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AZ „IRATOK A NEMZETISEGI KERDES TORTENETEHEZ 11 
CiMtr SOROZATHOZ. 

Az osztrak-magyar monarchia 1918-iki dsszeomlasaig 
a magyar politikai elet fotartalmat ktilonosen k6t ker- 
d6s alkotta: a nemzetisegi 6s az osztrak kerdes. Minthogy 
a trianoni b6ke elszakitotta tdltink a nemzetisegek lakta 
orszagreszeket, Ausztriatol pedig elvaJtunk. e kerdesek 
mint ilyenek lenveges belso atalakulason mentek at: 
korabbi sajatos belpolitikai jellegilket elveszitettek es az 
orszagunkon kivtll szakadt nemzetisegeinkkel es Ausztria- 
val valo vonatkozasaik miatt k(ll])olitikai erdeku proble- 
mava valtak. E ket k6rdes alapos ismerete nelkill az 
njabbkor magyar tortenelem nem 6rtheto meg. Szeren- 
csere a becsi leveltarak megnyilasa epen e ket kerdesre 
otyan kutatasok lehetos6get adta meg, melyekre korabban 
meg csak nem is gondolkattunk. Ezert helyezett Tarsula- 
\tunk elnoke Klebelsberg grof abban a szerves programm- 
ban, melyet az ujabbkori kutatasokra felallitott, kdlonos 
sulyt a nemzetisegi kerdes 6s az osztrak osszbirodalmi MserleteJc 
dkt "dtardnak lriadasara. 

A nemzetisegi erzes eloszor az allamfentarto magyar- 
w/ban 6bredt tiszta ontudatra s az irodalmi mozgalmakon 


















VIII 










kivtil a magyar nyelvnek a latinnal es a nemettel szem- 
ben hivatalos nyelvve tetelere iranyulo torekvesekben 
nyilatkozott meg. Az erre vonatkozo leglenyegesebb iraso- 
kat veszi e kotetben az olvaso dr. Szekfu Gyula egyetemi 
ny. r. tanar mesteri szerkeszteseben. Legkozelebb nyom- 
daba kerttlnek a tot es az illyr (horvdt 6s szerb) nem¬ 
zetisegi mozgalmakra vonatkozo kotetek is. 

Budapest, 1926. evi januar ho 1-en. 

A Magyar Tortenehrii Tdrsulat. 



ELOSZO. 

A jelen forraskiadas kiegeszitoreszet kepezi a nemzetisegi 
kerdes 19. szazadbeli tortenetet targyalo koteteknek, melyek 
Magyarorszag ujabbkori torteneti forrasai kozt fognak megjelenni. 
A kiilfoldi, veliink nem rokonszenvezo felfogas szerint ugyanis 
epen a magyar allamnyelv kerdese, a magyar nyelvtorvenyek 
aggresszfv iranya lett volna a meginditoja, az elobiyogatoja az 
orszagban felkelt 30-as es 40-es eyekbeli nemzetisegi mozgalmaknak. 
Hogy ezen specialis tot-, illyr-, olabmozgalmat targyalo koteteket 
a magyar allamnyelv kerdesenek bonyolult problemajatol teber- 
mentesitsiik es megszabaditsuk attol, bogy e kotetek egyes szerzoi 
u gyanazon kozponti, magyamyelvi kerdes vizsgalataval bajlodjanak: 
ez volt a jelen munka elkeszitesenek egyik celja. 

Mondjuk belyesebben: ez adott alkalmat a jelen kotet ossze- 
alh'tasara. Mert a nem-magyar nemzetisegek kerdese inkabb csak 
ktilsolegesen van kapcsolatban e munkaval, melynek valodi feladata 
es belso letjogosultsaga specifikusan magyar. Vegre is itt az ideje 
annak, bogy a magyarsag vilagos kepet alkosson maganak arrol, 
mikent szabadult meg az evszazadykon at uralkodo latin nyelvtol 
es mikent, mind bareok aran, szinte batvan esztendos ktizdelmek- 
ben szerezte a meg maganak azt, ami akkor mar minden europai 
>'emzet termeszetes joganak tiint fel: bogy a sajat nyelven 
mtezze allamiigyeit. Azt, amit francianak es nemetnek uralkodoi 
adtak meg, azi, amit olah es szerb is akadalytalanul gyakorolt, 
annak haszualatbavetelet Magyarorszagon felszazadnal tovabb 
akadalyoztak a nemzet szerencsetlen koriilallasai, melyeket a jelen 
kotet bevezetese iparkodik kozelebbrol folfejteni. 

A magyar nyelv kerdese a targyalt korszakban allandoan az 
erdeklodes kozeppontjaban volt. Hivatalos iratok es magan- 
levelezesek folyton vele foglalkoznak, egykoru konyv is alig van, 
melyben e kerddssel ne talalkoznank. Irok es koltok szinte kivetel 
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nelkiil hozzajarultak, erejiikhoz kepest, e kerdes eldbbrevitelehez. 
Bessenyeitol kezdve Revain, Kazinezyn es Csokonain at Kisfalady 
Sandorig es Kolcseyig, onnan Bajzan at Czuczorig es Vorosmartyig 
mindegyiknek volt szerepe, mely a kerdes folyamatos targyalasakor 
megvilagitando volt. Politikusok es allamferfiak, koztiik Jozsef 
nador, Deak, Szechenyi, Eotvos, Kossuth, magas hivatalnokok, 
Urmenyi, Cziraky Antal, Mednyanszky Alajos elvi nyilatkozatokat 
tettek, melyek a kerdes tovabbi fejlodesere hatassal voltak. Orszag- 
gyulesek es megyegyiilesek visszbangzottak e kerdestol, es ami 
Magyarorszagon hallatszott, annak megvolt a becsi visszhangja is, 
annal inkabb, mert biszen 67 elott a magyarsag kivansagainak 
betoltese vagy elutasitasa a becsi konnanyferfiaktdl fiiggott. Ebhez 
kepest fokozott figyelmet igenyelnek a becsi allamtanacs es kon- 
ferencia tagjainak, a magyar szuletesueknek ugy, mint akar Wallis- 
nak, Kollowratnak, Metternicbnek, Kiibecknek, Hartignak vele- 
menyei es maguktartasa. 

A kerdesnek epen e batalmas kiterjedese kenyszeritett, 
hogy mind az aktak kiadasanal, mind a magyarazo bevezetes 
keszitesenel lebetoleg elbataroljam a teriiletet es bogy ugymondjam, 
siiritett oldatot keszitsek. Az aktak kivalasztasanal vezeto 
elvem volt, hogy a magyar allamnyelv iigyet elosegito vagy hat- 
raltato momentumok megvilagittassanak, s mivel az allamnyelv 
iigyet legelsosorban az orszaggyiilesek segitettek eld, az uj lepesek 
azoktol indultak ki, viszont pedig a batraltato momentumok a 
kdzponti hatosagok mukodeseben szemlelhetok: ezert belyeztem a 
fosulyt az orszaggyulesi targyalasokra, a nyelvtorvenyek letrejbtte- 
nek tortenetere es a kozponti hatosagok allasfoglalasanak vizs- 
galatara. Ugyancsak a kdzponti hatosagok: magyar dikaszteriumok 
es be'csi hatosagok irataira voltam utalva, amikor a nyelvtorvenyek 
vegrehajtasanak pi. a kdzoktatasiigv teren valo bonvodalma.s 
kerdeset tanulmanyoztam. A varmegyek szerepe az orszaggyuleseken 
osszegezve jelenik meg, megyei irasokra csak ott tei-jeszkedtem 
ki tehat, ahol a megyei rendek orszaggyulesen kiviil tanusitottak 
iniciativat, ezen esetek azonban az allamnyelv kdzponti kerdeseben 
nem birtak oly fontossaggal, hogy miattuk helyhatosagi leveltarakat 
kellett volna atbiivarolnom. A publikalt iratok, Fontes vallalatunk 
egesz diszpoziciojahoz kepest, a nagy becsi es budapesti kdzponti 
hatosagok leveltarabol szarmaznak; a kiadatlan iratokon kiviil ki 


kellett terjeszkednem az orszaggyuleseknek egykoru publikaciokban 
mar megjelent hivatalos irataira is, melyek az allamnyelv kerdesenek 
e gy~ e gy fontos hatarkovet kepezik s nelkiilok e kiadvany csonka 
es ertelmetlen lett volna. A kiadasi elvek dolgaban termeszetesen 
alkalmazkodtam a Magyar Tortenelmi Tarsulat hivatalos fon-as- 
kiadasi szabalyzatahoz, ott azonban, ahol e szabalyzat az egyes 
kiadoknak szabadkezet enged, szerencsem volt a Domanovszky 
Sandortol Jozsef nador iratai publikalasaban kovetett elvekhez 
igazodnom, melyek az egyes iromanydaraboknak, bevezeto es 
befejezo jegyzetekben, reszletes tortenetet adva, lehetove teszik, 
hogy az in extenso kiadott iromanyokon kiviil nagymennyisegii 
egyeb kiadatlan darab is beillesztheto legyen a kotetbe. 

Hasonlokepen iparkodtam minel tobb, a kerdessel dsszefiiggo 
adatot kozzetenni, a bevezeto fejezetekben is, melyek az emlitett 
foiTaskiadasi szabalyzat ertelmeben nem a kerdes tortenetet, hanem 
csak a kiadott iratok magyarazatat, erthetove tetelet celozzak. A 
jnunka igy is, korlatolt voltaban, a magasabb tortenetirasi szin- 
vonalon alul is, sok nehezseget okozott, mert olyan teriiletekre is 
elnyxilott, melyek meg nincsenek elegge megmuvelve. llyen, hogy 
csak a legnevezetesebbeket emlitsem: a magyar orszaggyiilesek 
tdrte'nete, a dikaszteriumok mukddese, azok egyes vezeto egyeni- 
segeinek nezetei es az egesz legkor, melyben helytartotanacs es 
l uulmanyi bizottsag, kamara es kancellaria dolgukat vegeztek. 
A becsi kormanv: uralkodo, allamtanacs, kabineti miniszterek, kon- 
ferencia szellemerdl ugyancsak keves a pozitivum es a megbizhato 
abban. amivel az osztrak irodalomban talalkozunk. Itt az ujonnan 
megnyilt allamkonferenciai leveltar szolgaltatott ertekes adatokat. 

: gsajnosabban pedig azt az ingadozast es a pozitiv torteneti 
alapokon letrejott megallapodasok hianyat ereztem, mely az allam 
e: nemzet viszonya, egymasra valo hatasa dolgaban talalhato a 
nyugati nemzeti tudomanyokban. Mindezen nehezsegek mellett, 
am it lehetett, kidolgoztam es renielem, hogy a kerdesnek kesobbi, 
melyebbre hato ds osszefoglalo kutatoja, ha mast nem, a kiadott 
iratok anyagat szivesen fel fogja hasznalni. 

Bi csben, 1925 marciusaban. Szekfu Gyida. 
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ROVIDITESEK JEGYZEKE. 


lielytt.: helytartotan&cs 6s a helytartdtanacs levdltdra, a budapesti Orszdgos 
Lev61t4rban. 

lane.: m. udv. kancelldriai leveltar, ugyanott. 

praes. lane.: ugyanezen kancelldriai leveltar elnoki osztdlya. 

nod. titk.: Jdzsef nddor titkos leveltara, ugyanott. 

regi orsz. ltdr: regi orszagos levdltar, ugyanott. 

* 

Conf.: Staatskonferenz, az illamkonferencia leveltara a becsi hazi, udv. 6s 
411. Iev61t4rban. 

I.-Prot.: Informationsprotokolle, ugyanott a kabineti lev61t&rban. 

K. K. A.: Kabinets-Kanzlei-Akten, ugyanott. 

M. K. A.: Minister-Kollowrat-Akten, ugyanott az 611amtan6csi lev61tarban. 

Pr. B.: Hungarica aus der Privat-Bibliotbek, Ferenc csdszdr mag4nkonyv- 
tdrdbdl vald magyar aktak, ugyanott. 

St. It.: Staatsrat (dllamtandcs) lev61tara, ugyanott. 

* 

Pol.: Polizei-Akten, a rendorminiszterium lev61tara a b6esi belflgyminiszteri 
Iev61t4rban. 

* 

Jegyzokdnyv: az egyes orsz4ggyul6sek diariumainak, naponkint vald jegyz6- 
seinek, napldinak bivatalos nyomtatott p61danyai, melyek kulonbozo 
clmszdk alatt jelentek meg. 

Iromanyok: az egyes orszaggydldsek aktdinak hivatalos, nyomtatott p61- 
ddnyai, szint6n killonbozo clmek alatt adva ki. 

Iratok: a jeleD kotetben publikdlt darabok. 
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A nyelvkerdes a tizennvolcadik szazad szamara meg nem 
volt kerde's. 

Ez az, amirdl nem szabad megfeledkezniink, amikor temank 
kifejtesebez bozzakezdiink. Manapsag, mint nagyon jol tudjuk, 
a nyelvkerdes egesz Europaban a legfontosabb allami es kultu- 
ralis problemak koze tartozik, melynek rendkiviil melyrehato lelki, 
nemzeti es politikai gyokereivel mindenki tisztaban van. A XVIII. 
szazadban azonban ugyanazon kifejezes egeszen mas fogalmat fodott 
es ba az akkor felmeriilo kifejezesnek a maihoz basonlo ertelmet 
es tartalmat adnank, ezzel nemesak anakronisztikusan, tortenet- 
ellenesen jarnank el, de egyuttal meltanytalansagot kovetnenk el 
az akkori embereken. Es a tortenet ertelmehez semmikep nem 
tudnank bozzaferkozni. 

Alkalmazzuk ezt a megallapitast II. Jozsef ismert nyelv- 
rendeletere. Mai szemmel nezve: nem lebet elegge csodalkoznunk 
azoknak pe'ldatlanul eroszakos es egyuttal kivihetetlen, gyakor- 
latilag szinte gyennekes voltan. A felGlagosodott csaszarnak nyelvi 
rendeletei az ujkori tortenetnek legmereszebb kiserlete't alkotjak 
an-a, hogy egesz nepeket kivetkoztessen, kiforgasson a leheto leg- 
rovidebb ido alatt osi nyelvtikbol es nemzetisegiikbol. A csaszarnak 
a magyar kancellaria utjan a be]ytartdtanacshoz( T784 m ajus 11-en 
kiadott rendelete, melyet ez utobbi majus 18-an kozol a magyar 
torvenyhatosagokkal, 1 a nemet bivatalos nyelvet vezeti be Magyar- 




1 Szilagyi Ferenc: A germanizala«i tortenelmebol a ket magyar baza- 
ban II. Jdzaef alatt. Akad. Ert. a tort.-tud. korebol VI., 3. 1876. 16. 1.; 
Handbuch aller unter der Regierung des K. Joseph II. fiir die k. k. Erb- 
liinder ergangenen Verordnungen und Gesetzen in einer systematischen 
Verbindung. Wien, 1786. 7. 931. 1. 
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fogalmat, s a nemzet koret mind tarsadalini osztalyok alkotjak. 
Olyan komplex jelensegben, mino a racionalizmus' gondolatvilaga, 
kilatastalan kezdemeny yolna a nemzet ertelmet minel tobb adat 
segelyevel allapitani meg. De erre nines is sziiksegiink. Jozsef es a 
becsi kormanykorok, valamint az ellenzeki szerepet viselt magyar 
rendek nyelvi gondolatkoret sokkal konnyebben meghatarozhatjuk, 
ha olyan kutfdkhdz fordulunk, melyek elterjedtsegiiknel es magi- 
stralis tekintelytiknel fbgva e kerdesben a kozvelemeny kialakulasara 
donto hatast gyakoroltak. 

Itt elsosorban Diderot es D’Alembert Nagy Encyclopediajat 
kell tekintetbe vennunk, a XVIII. szazadi gondolkodas valosagos 
bibliajat. Benne harom eimszo: nation, etat, langue kelti fel erdek- 
lodesiinket. Nation az Encyclopedie szerint kollektiy szo, tekintelyes 
tomegvi nepet jelent, mely bizonyos hataroktol koriilvett teriileten 
lakik es ugyanazon kormanynak engedelmeskedik. 1 Egyeb semmi, 
mert ami a szotarban meg kovetkezik, az nem elvi jelentfisegu, 
esakis neprajzi. anekdotikus vonatkozas, ami akkoriban igen divatos 
volt: minden- nemzetnek van kiilon jellege, mint ezt peldabeszedek 
is bizonyitjak: konnyed mint a francia, feltekeny mint az olasz, 
meltdsagos mint a spanyol, rosszindulatu mint az angol, reszeges 
mint a nemet stb. Az etat eimszo alatt megtudjuk, bogy az allam 
nem egyeb, mint az emberek egy tarsasaga, mely ugyanazon 
boldog vagy boldogtalan kormanynak uralma alatt all. A nyelv pedig 
langue eimszo szerint, azon teljesitmenyek osszessege, melyek segelye- 
vel egy nemzet szobelileg kifejezi gondolatait. Ez eleg tartalmatlan 
megbatarozast jellemzoen egesziti ki a kovetkezo megjegyzes: ha egy 
nyelvet olyan nemzet beszel, mely tobb egymastol (pobtikailag) 
fiiggetlen nepbol all, amino a (pobtikailag tobb varosallamra, tarto- 
manyra stb. osztott) gorog, olasz, nemet, akkor ezen nemzetnek 
fiiggetlen reszei jogosan kepeznek ki maguk szamara eltero nyelvi 
sajatsagokat, ezen eltero sajatsagu nyelvek alkotjak az egyseges 
nemzeti nyelvnek, langue nationale, egyes dialektusait. Viszont oly 
nepeknel, bol a nemzet kormanyzas dolgaban egyseges, 2 ott a 
nyelvnek is egysegesnek kell lennie; ott a tajszolasoknak sines 

1 Nation, mot collectif dont on fait usage pour exprimer une quantite 
considerable du peuple, qui habite une certaine etendue du pays, renfermee 
dans de certaines limites, et qui obeit au meme gouvemement. 

2 La nation est une par rapport au gouvernement. . . 
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joguk kifejlodniok, ott legfeljebb a muveletlen videki nepseg beszel 
patois-ban, mellvel muvelteknek nem illik foglalkozniok. Eszerint 
az allami konstrukcio batarozza meg a nyelv alkatat is: firenzei 
es velencei dialektus, also-nemet es bajor szolasmdd ebsmert, jogos 
kepzodmenyek, mert az olasz varosok es nemet territoriumok egy- 
mastol fuggetlenek voltak, viszont a proven 9 al-nyelvnek nines 
joga az altalanos francia nyelv mellett szerepelnie, mert Francia- 
orszagnak egy a kormanya, s igy kell, bogy egy legyen a nyelve is. 

Mindharom fogalmi megbatarozasbol vilagos, bogy az Ency¬ 
clopedie emberei a nemzetet es nyelvet politikai szempontbol neztek 
es ervenyesulesiiket az allam fogalmanak alarendeltek. Nemzet ne m 
egyeb, mint e g y korma nv alatt, ugyanazon allami hataroknn beliil . 
elo emberek o sszessege; az allami teriilet a primer, s beldle j nza-— 
tendo le a nemzet es nyelv teriilet e. Ameddig teijed az allam- 
batar, addig nyulik a nemzet es nyelv is; az allam prepotenciaja 
oly nagy, bogy a nemzetnek meg azon jogat is elveszi, bogy egy¬ 
seges allamban tajszolasok szerint differencialja onnyelvet. Az 
Encyclopedie szerzoire itt a Ricbebeutol inauguralt francia nyelvi 
es allami egyseg batott, ennek mintajara kovetelik — mas lehe- 
toseg esziikbe se jut —, bogy abami egysegnek tokeletes nyelvi 
1 egyseg feleljen meg. 

Az Encyclopedie es a racionalizmus uralma a XVIII. szazadban 
minden udvarra es kormanyra egyarant kiterjedt, igy a becsire is. 
Ez utobbira jellemzd a legnagyobb tekintelyii osztrak allamferfiu, 
a tudos Sonnenfels felfogasa, kinek alapveto tankonyvein nott fel 
a magas kozponti bivatalnokok egesz generacioja, az orokos tarto- 
manyokban ugy, mint Magyarorszagban. Allamelmeleteben 1 a tarsa¬ 
dalmi szerzodest korrigalva azt tanitja, bogy az egyes ember tarsasagi 
es abami kapesok neikiil vedtelennek, elbagyatottnak erzi magat, 
hianyzik neki az elet kenyelme, de szerencsere van neki terme- 
szetes esze, mely arra inditja, bogy hozza basonlokkal tarsasagi 
kapcsolatba lepjen. Igenyei: kenyelme es boldogsaga kedveert illesz- 
kedik be a tarsas elet kiilonbozo koreibe: a hazi, a csaladi es az 
allami kozossegbe. Az allam celja ezek szerint az emberek bizton- 
sagat, kenyelmet, joletet megszerezni s fenntartani, e barmas fel- 

1 Jos. v. Sonnenfels, Grundsatze der Polizei, Handlung u. Finanz, 

6. kiad&s ; Wien, 1786. 1., 8. 27. 109.1., 2, 17. 71. 106. 1. Sonnenfels elozoire 
itt nem terjeszkedhetunk ki, mivel egyediil a 90-es evek viszonyai erdekelnek. 
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adatbol vezeti le Sonnenfels az allamt udomany harom agat, a 
„Polizey“, a kereskedelem es az allami penzugyek tanat. Ahol a 
rendszerben a nemzet szerepel, ott az tokeletesen egyjelentesu az 
allammal. A gazdag allamrol azt mondja, hogy ennek „ nemzeti 
vagyona“ es ennelfogva „nemzeti bitele“ van, a javaknak az allam 
hatarai kozt vegbemeno forgasat nemzeti foglalkozasnak nevezi, 
nemzeti fogyasztokrol es termelokrol beszel, kiknek balozata, egy- 
massal vald erintkezese a tartomanyokra osztott allamban is az 
egesz allamra kiterjed, s ep ezert neveztetnek nemzeti termeloknek 
es fogyasztoknak. Hogy a nemzeti problema mai ertelemben 
mennyire ismeretlen volt, erre mi sem jellemzobb, mintbogy 
ugyanezen Sonnenfels frt egy kiilon kis konyvet a „hazaszeretetrol“,‘ 
abol bar keseruen panaszkodik a bazaszeretet bianyarol, az a haza- 
szeretet, melyet kovetel, meg sem egyeb, mint az allam szeretete. 
A baza definicioja tipikus a korszakra: az orszag, hoi allando 
lakhelyiink van, a torvenyek, melyeknek uralma alatt all egy orszag, 
az ugyanott ervenyben levo kormanyforma, az orszag tobbi lakosai, 
az orszag javainak tobbi elvezoi: ezek teszik szerinte mind egyiit- 
tesen a haza fogalmat. 2 A bazafi fogalmaban a nyelvnek is tulaj- 
donit egyesito erot, de nem tobbet, mint a kozos nralkodo sze- 
melyenek, mely a hazafiakat egysegben koti ossze egymassal. A kis 
konyvet grof Apponyi Antal adta ki, Maria Terezianak ajanlva, s meg- 
fogadva, bogy a benne leirt formaban biven fogja szeretni bazajat. 
Mint tudjuk, a fiatal Goethe, meg az itt posztulalt baza fogalmat 
is tulsoknak tartotta, s ezert Sonnenfels muvet bevesen visszautasfta. 

A korszak gondolkodasaban az allam fogalma mellett nem 
maradt bely a nemzet szamara. Nagy Frigyes kora ifjusagatol 
kezd?e oregsegeig allandoan eles szemmel figyelte az europai alla¬ 
mok strukturajat, nepesseguket, badi- es penztigyi viszonyaikat, 
nralkoddik es allamferfiaik kepessegeit, bogy ezen adatokbol pon- 
tosan megbatarozhassa, milyen erokifejtes varhato egy-egy konfliktus 
alkalmaval az illeto allamtol. Figyelmevel termeszetesen Maria 
Terezia monarcbiajat is megajandekozta. Mai szemmel legeloszor is 
azt vennok eszre, bogy a Habsbm-gi monarchia kiilonbozo nem- 
zetisegu nepekbol allott, bisz ennek a sajatsagnak ketsegteleniil 
befolyasolnia kellett a batalmi kifejtest. Nagy Frigyes azonban 

1 fiber die Liebe dea Vaterlandes. Wien, 1771. 

s Ugyanott. 10. 1. 
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e nemzetisegi klilonbsegre soha sem hivatkozott, mert nemzeti 
kiilonbseg az o szemeben nem volt szambavebeto jelenseg. 1 A becsi 
allamfe'rfiak mar kenytelenek voltak idonkint, a nemzeti erok nyfl- 
vanulasakor, eszrevenni a monarchia kiilonbozo nemzetisegeit, de a 
korszak filozofiaja, mely a nemzetet allami kapcsolatnak rendelte ala, 
egyuttal fel is hatalmazza oket arra, bogy a partikularisztikns, 
centrifugalis fonnaban nyilatkozo nemzeti eroket elhanyagoljak, sot 
a lebetosegig elnyomjak. A kozigazgatas es badsereg egysegesitese, 
nemet nyelv altal, ekkor, VI. Karoly esaszar es leanya, Maria Terezia 
alatt kezdodik, 2 az allam kezd belenynlni oly viszonylatokba, melyek- 
kel eddig nem torddott. Ilyen allami befolyas ala keriilo es egyse- 
gesitesre varakozo teriilet a kozmuvelddes is. Maria Terezia koraban 
hatalmas kiserlet tortenik a monarchia egesz iskolaiigyenek egyse- 
gesftesere. Itt is az allami hatasok prevalealnak. A korszak allam- 
ferfiai an - a torekednek, bogy az egesz allamteriileten egy es ugyan- 
azon, allamilag megszabott es istapolt miiveltseg fejlodjek ki. A nagy 
kiralyne utolso eveiben a becsi kormany Hell Miksa tervei alapjan 
Beesben tudomanyos akademiat akart felalbtani, melynek koltse- 
geire szantak a monarchia osszes tartomanyaiban a kalendariumolc 
nyomtatasabol befolyo jovedelmet, kozte a magyarorszagit is. Ez 
ellen. a magyar kancellaria tiltakozott, s a „genius nationis“-ra 
bivatkozva azt kerte, bogy a magyar kalendariumok jovedelmebdl 
kiilon magyar tudomanyos akademia allittassek fel. A becsi allam- 
tanacsosok, koztiik Gebler es Eger barok, kik a kormanyban evtize- 
deken at donto befolyast gyakoroltak a magyar iigyekre, nevetse- 
gesnek talaljak ezt a kivansagot, bogy minden nemzetnek kiilon 
akademiaja legyen: a Habsburgi monarchianak eleg egy, Beesben, 
a szekvarosban, amint Franciaorszagnak is esak egy van, a parisi. 
Pedig Franciaorszag is kulonbozd reszekbol nott ossze, akaresak 
az ausztriai haz monarchiaja, 3 teszik bozza az allamtanacsosok, akik 
a nemzetileg homogen Franciaorszag es a nemzetileg vegzetesen 
heterogen osztrak monarchia kozt semmi kiilonbseget nem lattak, 

1 Fr. Meinecke, Die Idee der Staatsrason in der neueren Gescbicbte, 
Miinchen u. Berlin, 1924, 411. 1. 

* Fischel id. m. XXIX. stb. 1. 

8 Gleichwie Frankreich, das ebenfalls aus verschiedenen Teilen zusam- 
men erwacbsen ist, 1775. St. R.-irat, kiadva, H. Schlitter, Griindung der kais. 
Akademie der Wiss., a becsi akad. Sitz-Ber., phil.-hist. KI., 197. kotet, 
5. sz., 183. 1. Gebler german iz416 mukodesere 1. Fischel id. m. 34. 1. 
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mert nyelv e's nemzetiseg latokoruk hatarain kiviil volt. Nyelvi e 's 
nemzetisegi erok mozdulasakor az allam e'rdekeit ve'ltek kovetni, ha 
ez eroket visszanvomjak es hatasukat paralizaljak. De allame'rdekek 
mellett a felvilagosoda's kulturalis iranya is ezt kovetelte toliik: a 
racionalis iranyban vezetett allam ezen felfogas szerint az emberi 
miivelodes eloharcosa leven, a miikdde'set zavaro partikularisztikus 
eroket kulturalis kotelessege volt hatte'rbe szoritania. Es mivel 
II. Jozsef volt az, aki egesz egye'nise'ge't az altalanos humanizmus 
teijesztese szolgalataba adta, nem csodalkozhatunk, hogy o volt 
egyuttal az is, aki a leghevesebben tamadta a nemzeti eroket, 
melyekben csak partikularis, rendi, antikulturalis elemeket latott 
es lerjogosultsagukat, a le'lekben gydkerezo voltukat, az eddig elo- 
adottak alapjan, fel sem foghatta, meg sem e'rthette. 

2 . 

A racionalizmus filozdfiaja, barmily vilagosan, nehany koz- 
ertheto tanra egyszerusftve adtak is elo nagy francia muveloi, 
szellemi irany, s igy komplex jelenseig leve'n, batasaban is kulonbozo 
iranyokat figyelhetunk meg. A tanait koveto kormanykoroket 
egysegesitesre, a nemzeti, rendi tartomanyi kulonbse'gek leto- 
resere, centralizalasra hatalmazta fel. Mas oldalrol ugyanez a 
szeUemi irany vette partfoga'saba a racionalisztikus kormanyokto'l 
uldozott nemzetiseget, az akkor me'g provincialis vagy rendi for- 
makban jelentkezci szege'ny kis nemzeti jelensegeket. Ez a kata's 
a felyilagosodasi gondolatnak legbelsd lenyegebol szarmazott: a 
felvilagosodas filozo'fiaja, ha feladatat, a vilagossa'g elterjeszte'se't 
komolyan vette, ugy a magas allami e's udvari regiokbol tovabb 
hatolva, og^es emberekhez leszallva, kenytelen volt mindenkit azon 
a nyelven vezetni a miivelodes e's humanizmus utjara, melyet 
az megertett, melv neki anyanyelve volt.' Idegen nyelven, akar 
a tudomany regi latin nyelven is, hiaba fordult volna az emberek 

1 A racionalizmus e hatasat szepen kifejtette legutdbb Eckhardt 
an or, A francia forraclalom eszmei Magvarorszagon. Bpest, (1923). 208. 1. 

V. o Concha Gydzo talal6 kifejez&dt, A kilencvenes evek refonneszmei es 

,°Z Z^ Dyeik ' Bpe9t ’ 1885 • C2 ‘ L " e feiviMgosodast sajit dialektikija 
e o -utdbb nemzetive teszi.“ A 90-es evek magyar „philopatriajat“ elemezve. 
Concha megallapitja: „A hazaszeretetet az allamisag kozpontjava, foelvevd 
tenm tagadhatatlanul eredeti gondolat“, 54. 1., ugy velem, ez a fenti 
osszefiiggdsek elfogadisa utan eredetinek epen nem lesz tarthatd. 


nagy tomegehez. Mar Jozsef esaszar nyelvrendeletei elott is meg- 
lepd vilagossaggal fejezi ezt ki Bessenyei Gyorgy: 1 „Jegyezd 
meg e nagy igazsagot, hogy soha a foldnek golyobisan egy nemzet 
sem tehette eddig magaeva a bolcseseget, melyseget, valameddig 
a tudomanyokat a maga anyanyelvebe be nem hiizta. Minden nemzet 
a maga nyelven lett tudos, de idegenen soha sem.“ Maskor az 
orszag rendjeihez, a politikusokhoz szolva: megallapitja: „Az orszag 
boldogsaganak egyik legfobb eszkoze a tudomany. Ez mentol 
kozonsegesebb a lakosok kozt, az orszag is annal boldogabb. 

A tudomanynak kulcsa a nyelv, meg pedig a szamosabb reszre 
nezve, amelynek sok nyelvek tanulasaban mddja nines, minden 
orszagnak sziiletett nyelve. Ennek tokeletessegre valo vitele tehat 
legelso dolga legyen annak a nemzetnek, amelv a maga lakosai 
kozott a tudomanyokat terjeszteni, s ezek altal amazoknak bol- 

dogsagokat munkalkodni kivanja. 

Ezzel a jellegzetesen felvilagosodasi gondolattal talalkozunk 
mindeniitt a II. Jozsef eveiben mege'lenkulo nemzetpolitikai lroda- 
lomban. Revai Miklost is ez, a muveltse'g szeretete, a muvelodesne 
szegenysorsu magyaroknal szinte tragikusan olthatatlan vag> a vitte 
a magyar nyelvhez, melynek szolgalataba adta azutan egesz 
hanyatott eletet. 1783-ban a magyarnyelvii ujsag megjelene'serol 
advdn elotuddsitast, Bessenyei tanitasara hivatkozik, s a muvelodes 
l erdekeben koveteli az anyanyelv megbecsiileset es szeretetet. Elso- 
< S o,ban a mar felvilagosodott nep, a francia peldaja hat, a franciat 

\ allitja Revai is kovetendo peldaul a magyar ele, mert a francia 

az 6 sajat nyelvet „mennyei nyelvke'nt 11 becsiili es szereti, s pelda- 
•| javal mar a ne'metet es az orosznak fagyosabb szivet is felgyu- 

lasztotta, ugy hogy most mar a magyaron van a somNem kell 
felniink, hogy elmaradunk a rnuvelt nyugatiaktol. M Csak forro 
igaz szeretet kell hozza, azonnal kitetszik azutan, mire nem emel- 
kedhetik akarmi nyelv is. Avagy te lehetnel-e mar, kedves magyar 
nemzetem, oly erzekenytelen, hogy ne szeretned hazanyelvedet ? 
hogy se ne oriilnel, se ne kedveznel azon annyikepen munkalkodo 
gondos gyermekeidnek? 03 

1 Magyarsag, 1778. 6. 1. 

2 Egy magyar tarsasag irant valo jambor szand^k. B4cs, 1790. kiadta 
Revai Miklos, — itt orszdg es nemzet nyelve vilagosan synonym. 

» Csaplar Benedek, Revai Miklos elete. Bpest, 1881—1889. 2, 109. 1. 
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Bessenyei es Revai nyilatkozatai, melyek meg Jozsef csaszar 
nyelvi merenylete elott, tehat attol fiiggetleniil jottek letre, meg- 
gydzoen mutatjak,~hogy a 90-es evek nemzeti mozgalma nem kizaro- 

lag reakcio volt a csaszar eroszakos rendelkezeseire_Sot, ha vegig 

nezziik e korszaknak igen nagyszamu, a magyar nyelvvel foglalkozo 
irasmuvet, hajlandok lesztink a reakaidnak a mozgalom eloideze- 
seben aranylag csekely szerepet tulajdonitani. A vezeto irok: 
Bessenyei, Baroczy, Revai, Rajnis, Bacsanyi, Peezeli, Kazinczy 
tiszta sziwel, mondhatnok: a sziv artatlansagaban dicsoitik a 
magyar nyelvet, sajnalkoznak annak elhanyagolt, megvetett voltan 
es ha van is benniik valami tamado celzat, az nem a csaszar 
rendeletei ellen iranyul, akinek kiilonben ok majdnem mindnyajan 
lelkes hivei is voltak, hanem elsosorban a magyar nyelvet a latin, 
nemet es francia kedveert elhanyagolo eldkeldbb magyarsag ellen. 
A nyelvi mozgalomnak ezt a felszazadon at folyton erosbodo hang- 
jat mar Bessenyei megiiti Maria Terdzia uralma alatt, kemeny 
szavakkal szidalmazva a magyar nyelv magyar lebecsiildit: „olyan 
szanakozasra, s egyszersmind kopedelemre valo csekelyseggel kicsi- 
nyitik nemelyek magukat, hogy magyarul nem lehet, mondjak, jol 
imi, okoskodni, mivel sem ereje, sem elegsege nincsen a nyelv- 
nek“ ... 1 A mozgalom ebben a stadiumaban, ameddig t. i. a 
felvilagosodas szolgalataban az anyai nyelvet akarja muvelni, 
fiiggetlen minden politiknmtol, rea II. Jozsef allasfoglalasa sines 
hatassal. Ha elozmenyeit kutatnok, ugy egyreszt a XVII. szazad ota 
jelentkezo tudomanyos erdeklodeshez kellene fordulnunk, melynek 
targya a magyar nep eredete volt — minden nemzeti erzesnek, 
nemzeti ontudatnak kdtfojenel ott dll a kezdet, az origo ntan valo 
kerdezoskodes, masreszt az elozo korszaknak magyarul iro koltoit 
kellene felsorakoztatnunk, Gyongyosi Istvantol Faludi Ferencig, 
akik munkassagukkal ebren tartottak azt a tudatot, hogy a magyar 
nyelv megis esak hasznalhato valamire, legalabb is olyan instru- 
mentum, melyet kar volna vegkep felredobni. Ezen tisztan kulturalis 
alapon nott fel a 80-as es 90-es evek nyelvmento mozgalma, minden 
politikai salaktol mentesen ; hordozoi is egyszeru irok, tarsadalmilag 
akkor is alacsony sorban alio, megvetett kozepiskolai tanarok, kik- 
tol tavol allott minden hivatali, politikai ambicio. Ezek azok, akik 
„a dulo magyarsag ala hajoltak tamogato vallaikkal 11 s akikben 
• Magyarsdg. 3. 1. 



„valaha a megujult haza tisztelni fogja nyelve fentartasaert eleget 
szenvedett martirait", — Revai Miklos szavai ezek, melyek onmagara 
is ep ugy illenek, mint tobbi tarsaira.’ 

A mozgalom celja nem egyeb, mint a jovendobeli magyar 
kultura egyetlen lehetseges es celszeru eszkozet, a magyar nyelvet 
alkalmassa tenni a tudomany es irodalom muvelesere. Mar Bessenyei 
munkassaganak is egyik fotorekvese, sajat jo peldajaval megmutatm, 
hogy a magyar nyelv ep oly alkalmas barmily irasmii szerkeszte- 
sere, mint akar a muvelt nyugati nyelvek. 0, akinek oles alakja, 
robusztus okleivel legelsokent dongette a magyarnyelvu muveltseg 
kapujat, meg azt is magyarazni kenytelen idegen gondolkodasu honfi- 
tarsainak, hogy hiszen vannak magyar szavaink, hogy az elozo 
nemzedekek „ magyarul is esak adtak nevet a dolognak es lehet 
rajta irni, beszelni“, nem vagyunk tehat muvelddesiinkben kizarolag 
az idegen nyelvekre utalva. 2 Tole egyenes ut vezet, a felvilagosodott 
humanizmus utja, a finomabb testalkatu, differencialt erzelmeknek 
kitett Kazinczy Ferenchez, aki mar itt is, ott is, Faludinal esak 
ugy, mint sajat muveiben is repeso lelekkel, az o kifejezese szerint 
„felsikoltva“ fedezi fel a magyar nyelv kapraztato szepsegeit es 
elvont fogalmak kifejezesere is hajlekony voltat. Az altalanos emberi, 
a felvilagosodas szelleme oly eros benne, s nemzeti erzese, nyelv- 
szeretete annyira ebbol taplalkozik, hogy ahol a ketto osszeiitkozesbe 
jut, habozas nelkiil a felvilagosodas melle all es a magyar nyelven 
jelentkezo muveletlenseget mar nem hajlando elfogadni esak azert, 
mert magyar nyelven, magyar kontosben jelentkezik. Gvadanyi egyik 
munkajat „karomkodva“ olvassa, a pesti egyetem elso magyar 
nyelvtanaranak, Valyi Andrasnak a magyar nyelv hathatos voltarol 
tartott bekoszontdjet szigoruan biralja, 3 Dugonics Etelkajaban „leg- 
izetlenebb galanteriat, legalaesonyabb popularitast s gyermeki 
affectatiot" lat, s megjegyzi, hogy bar o maga is „csaknem a szen- 
vedhetetlensegig, esaknem a mas nemzetek megbantasaig kevelykedik 
abban, hogy magyar“, Etelkat olvasvan, magyar voltan szegyenke- 
zett. 4 Europai izlese, felvilagosodott muveltsege szoritjak ossze a 

! Caapldr id. m. 3, 162., 163. 1. Hogy a nyelvi mozgalom az „lrdk 
osszessegenek“ 6rdeme, kimutatta mdr Takdts Sandor: Peczeli J<5zsef dlete, 
Nemzeti KSnyvtdr, 39. kot., 89. 1. 

2 A magyar ndzo, bevezetdaeben. 

3 Levelezese, Vdczy Janos kiadasdban 2, 223. 1. 

4 Id. m. 1, 191. 1. 


Szekfu Gyula: A magyar allamnyelv. 


2 











18 


BEYEZETgS 


partokat, melyek kozt annal ragadobb robanassal tor eelja fele, a 
magyar nyelv kimuvelesere, Kazinczynak nemzetszeretete. Folyo- 
irataban egy forditast kozolve: lelkendezve magyarazza: „mino 
voluptuosus hangzatok! mino kedves jambusi numerus! kedves 
anyai nyelviink! mikor fogjak a mi szepeink erezni, bogy valosag- 
gal szep yagy ? bogy vegbetetleniil feliilhaladod a franc persiflaget, 
a nemet mormogast ?“ 1 Az altalanos emberi Kazinczyban felmaga- 
sita es intenzivve tette magyar nyelvszeretetet, s ebbol ertbeto, 
miert gyulolte, csipkedte s iildozte egesz eleteben nagy kortarsat, 
Berzeviczy Gergelyt, aki pedig miiveltsegben yele egyertekii volt, 
de akiben a felvilagosodas szelleme vegke'pen legyozte a magyar- 
saget es ot a magyar nyelvvel szemben a latin partolojava tette. 

A magyar nyelvi mozgalom ebben a kezdo stadiumaban meg 
nem egyeb, mint a felvilagosodas filozdfiajatol megtermekenyitett 
magyar kulturtorekves. Mint ilyen, parbuzamba belyezheto a par 
evtizeddel elobb kulminalo nemet mozgalommal, anelkiil, bogy ez 
utobbi egyenesen batott volna a magyar fejlodesre. Justus Mdsernel 
es a nemet patriotikus irodalomban a magyarboz basonlo gondo- 
latokra lebet talalni, de alig olyanra, melynek batasa a magyarra 
kimutatbato volna. Nemet es magyar fej lodes kiilon fa. mindegyik 
sajat, elkulomtett, bar egymasboz basonlo elettel. A forraskritikai- 
lag kimutatbato nemet batas inkabb negativ iranyu, vagy kiilso- 
segekben riyilvanul. Ilyen kiilsoleges batasa volt a szazadkozep egy 
nagy bird svajci frdjanak, a bannoveri szolgalatban alio Jobann 
Georg Zimmermannak, aki a „maganos eletrol" irt, magyar fordi- 
tasban is megjelent munkajaban racionalisztikus-bumanista elet- 
bolcseseget birdetett. 2 Masik munkaja a „nemzeti biiszkesegrdl“ 
szol, s benne konnyed tarsalgo stilusban, mulatsagos tortenetkek 
elmondasaval jellemzi a francia, olasz, spanyol nemzeti egyenisegeket, 
megallapitva, bogy a nemzeti biiszkeseg sokszor nevetseges ugyan, 
de nem egyszer sztikseges oly nepeknel, melyek jovot varnak es 
remelnek. Zimmermann felfogasa a nemzetek kiilonbsegeit illetoleg 
egeszben veve ugyanaz, mint Voltaire-e: 6 is eszreveszi a kiilon- 
bozo nepeknel kiilonbozo formaban jelentkezo moralis tulajdonokat, 
anelkiil, bogy azoknak a nemzeti egyenisegbol folyo jelleget es a 

1 Orpheus, 1790. 1, 50. 1. 

2 Ballagi Geza: A politikai irodalom Magjarorszagon 1825-ig, Buda¬ 
pest, 1888. 626. 1., v. 6. Allgemeine Deutsche Biographie, 45, 273. 1. 
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kiilsoleges moralis megnyilatkozasok lelki batteret meltanyolni 
tudna. Iroink ezt a munkajat eredetiben, majd magyar forditasban 
is sokat basznaltak: felvilagosodasi bangulata megfelelt az oveknek, 
es szivesen fogadtak tole azt a tamtast, bogy nemzeti biiszkeseg 
dicseretremeltd, sot kiilonosen basznos dolog akkor, ba a nep nyo- 
morba siilyedt, elnyomas ala keriilt; ilyen esetben a biiszkeseg 
batbatos eszkoze lebet a felemelkedesnek. 1 

Jelentosebb Herdemek batasa, aki a nacionalizmusnak a 
romantika fele baladasaban a tisztan allami szempontokat alkalmazo 
felvilagosodassal ellentetben a nemzetiseg lelki gyokerei irant mar 
nagy fogekonysagot tanusit. Jozsef nyelvrendeleteinek antihuma- 
nisztikus mivoltat a korabbi racionalistakkal szemben vilagosan 
felismeri: „Van-e az osi nyelvnel kedvesebb birtoka egy ne'pnek, 
kiilonosen egy muveletlen nepnek ? Hisz abban lakozik a nep egesz 
gondolatkincse, tradicioi, tortenete, vallasa, eletbolcsesege, egesz 
szive es lelke. Aki az ily neptol nyelvet elveszi, vagy meg nem 
becsiili, az megfosztja ot egyetlen balbatatlan, a sziiloktol gyerme- 
kekre ordklodo'tulajdonatol.“ Jozsef esaszar pedig kozelrol, szeme- 
lyesen ismerte nepeit, annal inkabb csodalbato, szinte ertbetetlen, 
miert nem tartozkodott e rendelkezesektol, melyekkel egesz nepeknek 
eszet, becsiiletet es jogait rabolta el. A felvilagosodas tarhazabol 
meritett megokolast: Jozsef az iigyek gyorsabb intezese es a kul- 
turanak gyorsabb terjesztese vegett tette ezt, nem fogadja el Herder: 
a nep kulturajanak nem kell gyorsan es nem lebet idegen nyelven 
jonnie, egyesegyediil a sajat nemzeti talajan fejlodbet, oroklott 
es tovabb ordklodo nyelv basznalataval. 2 Mint latbato, ugyanazt 
fejezi ki altalanos bumanisztikus nyelven, amit a nemet nyelv ellen 
felszolalo magyarok nemzeti frazeologiajukkal. Herder egyebkent is 
jo szemmel nezte a magyar mozgalmat: hibanak tartja a magyar 
korona elvitelet es bogy Jozsef nem koronaztatta meg magat 3 es 

1 Vom Nationalstolze, tobb kiadasa van 1758—1783 kozt. 1792-iki 
magyar forditdsa Ori Fulop Gabortdl,' amire Thienemanu Tivadar baratom 
tett figyelmesse. Zimmermann e muve mar Sonnenfelsre is hatott, Uber 
dieLiebe das Yaterlandes 105. 1., ndlunk felszdzadnal tovdbb vannak nyomai, 
%y pi. Jacob Ferd. v. Miller. Yersuch patriotiacher Vorschlage zur Aufnahme 
der ungarischeu Sprache, Pesth 1806. muveben. 

2 Herder, Briefe zu Beforderung der Humanitat, erste Sammlung. 
Riga, 1793. 146. 1. 10. levdl. 

3 TJgyanott 154. 1. 


2* 
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brommel konstatalja, hogy Jozsefnek egyebkent legjobb szandeku 
uralkodasa alatt nemcsak Becsben es Csehorszagban, de Magyar- 
orszagon is kituno irok tamadtak. 1 Mindezt Herder 1793-ban irta, 
nehany evvel azutan, hogy az ldeen -ben a magyarok irant meg 
teljes es tokeletes tudatlansagot arul el. Az a Herder, aki kony- 
venek bamulatrameltd kompoziciojaban vilagokat atfogo pillantassal 
tarja elenk a csillagos universum merhetetlenseget es abbol fokrol 
fokra konkretizalva, a foldet koriilvevo levego, a foldkereg, annak 
kezdetleges szerves alakulatain at jut el az emberhez es ennek 
legkomplikaltabb testi es lelki szerveihez, melyek mukodesebol 
szinte eszrevetleniil fejleszti ki a vilagtortenetet; az a Herder, aki 
mindezt, csillagcsodakat es kis viragszalakat, gorog muveltseget es 
allatias sorban smylodo negereket egyforma meleg szeretettel sora- 
koztat fel a bumanizmus mindent atfogo vasznan, a magyarokrol 
nem tud egyebet mondani, mint bogy fegyverrel keziikben, rabolva 
e's pusztitva tortek be Europaba, abol azonban csakbamar sikeriilt 
oket artalmatlanna tenni; 6, a bumanizmus apostola, alig palastolja 
megelegedeset azon kilatas felett, bogy a sajat orszagukban a ne- 
metekkel, olabokkal, szlavokkal szemben kisebbsegbe jutott magya- 
roknak nehany szazad mulva tan nyelyiiket sem fogja a vilag 
ismemi. 2 Nem tudjuk es itt nem is lebet feladatunk kutatni, mino 
pozitiv batas alatt allott Herder, mikor e sorokat papirosra ve- 
tette, 3 annyi bizonyosnak latszik, bogy o fontebb erintett 1793-iki 
munkajaban revizio ala vette ezt az elftelo nyilatkozatot, mint abogy a 
bumanitasrol irt leveleiben altalaban is kiegeszitette, koriilirta fo- 
munkajanak szigoru kompozicioba foglalt, s mar azert is roviden 
es nehol felreertbetoen, egyoldaluan fogalmazott tanait. A magya- 
rokra az elso, elitelo nyilatkozat batott, a masodikrol alig yettek 
tudomast. A magyar joyot tagado berderi szozatnak Szec.benyi 
Ferenc grof sotet bazafias toprengeseiben is nagy szerep jutott, s 

1 Ugyanott 131. 1. 

2 Herders Sammtliche Werke, ed. Suphan, 14. kotet, ldeen, 2, 269. 1., 
v. 6. Pukanszky B61a, Herder intelme a magyarsfighoz, Egyet. Philol. 
Kozlony, 1921. 35, 83. 1. 

3 Nines kizarva, hogy a tovabbi kutatas esetleg Sehlozer hatasat 
fogja kimutatni, akit a szlavok patronusanak neveztek, y. 5. Alfr. Fischel, Der 
Panslawismus, Stuttgart u. Berlin, 1919. 34. 1. 6s a nevtelen biralatot 
(Engeltol) a jdnai Allgem. Literatur-Zeitung, 1798. febr. 15. sk. szdmokban. 
R. Haym, Herder, nagy muve nem nyujt itt felvilagositAst. 


a nemzetveg gondolata Herder hatasa nyoman nyomul be a nyelyi 
es nemzetisegi eszmekbe. A legtobb magyarra osztonzoleg, eroket 
megacelozoan batott. A magat „totos vallasd es sziiletesunek" 
valid baro Pronay Laszlo mar 1788-ban nja Kazinczynak: „Most 
eljove az ido es az ora, melyben ezen nagyra nott nemzet nyel- 
yenek erejet regi poetaiban keresi, sot talalja, s azon fogva veg- 
betetlenlil emeli. Erosen el vagyok en arrol bitetve, bogy a ma¬ 
gyar nyelv vegso mulasanak celja meg nem jelent be .. . En leg- 
alabb fanatikus becsiildje vagyok bazai nyelvunknek, s mind- 
azoknak, akik azt a vegso feledekenysegtol oltalmazzak." 1 A vegso 
feledekenyseg, a vegso elmulas veszedelme az, ami a nyelvmoz- 
galmat kiemeli az esztetikai lelkesedes, a klasszikus hagyoma- 
nyokon alapulo altalanos bazaszeretet fogalmi koreibol es megin- 
ditja azon fejlodest, melynek soran a fajszeretetnek immar pobtikai 
ervenyu kepzodmenye fog eloallani. 

Ezt kell szem ^\ott tartanunk, ba a nyelvszeretet most kez- 
dodo tenyein vegigtekintunk. A nyelv elmulasa a nemzetnek el- 
mulasa is, egyediil ez a tudat, a nyelv es nemzetiseg feloldbatatlan 
egysegenek tudata magyarazza meg azt a lelkesedest, mellyel e 
korszak iroi a nyelv muvelesere alapitando tudostarsasag esz- 
mejet felkaroltak. Koreikben nehany, inkabb a szemlelo, meg esak 
nem is a mecenas szerepet jatszo fouron kiviil szegeny protestans 
papokat es meg szegenyebb, kolostorukbol kiiizott, kegyelemkenyeren 
tengodo szerzeteseket talalunk, akiknek latokore es befolyasa sem 
a torvenyhozas, sem a kozigazgatas regioiba ki nem terjedt. Ez 
egyszeru emberek tarsasaga megtiszteltetesnek es utmutatasnak 
nezte, amikor grof Palffy Karoly kancellar Peczelinek a Henrias 
fordltasaboz gratulalt: „Megmutatta az Ur, mily gazdag a mi 
nyelviink es bogy a kifejezeseknek batbatossagaban egy nyelvnek 
sem enged“. 2 A nemzetisegnek mar tudatossa valt szeretete ezekben a 
korokben csakugyan kizarolag a „ nyelv hathatossa tetele“ altal 
mukodbetett, innen az a vegtelen lelkesedes es aldozatkeszseg, 
melyet a papok es tanarok az akademia felallftasara pazaroltak. 

1 Orpheus. 1, 15. 1. 6s Kazinczy Levelei. 1, 190. 1. 

2 Tak&ts S. id. m. 39. 6s 133. 1. Ezt a levelet Pdlffynak Paszthory 
Sandor keszite, kirol m6g kesobb szd lesz. V. o. Kazinezy, Palyd.ni emle- 
kezete, Abafi kiadasa, 74. 1. 
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Az akademiai eszme a XVIII. szazad kozepetol kezdve allan- 
doan napirenden van, s kiveve Tersztyanszky Danielnek 1770-iki 
tisztan tudomanyos tervet, 1 megszakitas nelkiil fiiggvenvet kepezi 
a nyelvmuvelo torekveseknek. Mar Bod Peter jonak latna tudos 
emberekbol magyar tarsasagot alakltani „a magyar nyelvnek ekes- 
getesere* 1 . 2 A 70-es evekben piaristak alapitanak kis nyelvmiivelo 
tarsasagokat. 3 Peczeli a Mindenes Gyujtemenynek kiilonben igen 
csekely jovedelmet ajanlja fel a „ magyar nyelv pallerozasara“ 
alakltando kis tarsasagnak, 4 az xroknak kiilonbozo tomoriilesei is 
ily celbol tortennek, lgy alakult 1779-ben a „hazafiui magyar tar- 
sasag“ Pesten, melynek Bessenyey, Horanyi, Anyos, Kreskay stb. 
voltak tagjai, 5 lgy gyulnek ossze 1790-ben Kassan Szabo David, 
Kazinczy, Bacsanyi, Simai Kristof es tanacskoznak, mi modon 
helyezhessek a magyar nyelvet illendo meltosagaba. 6 Az egesz 
mozgalmat osszefogjak Bessenyei es Revai nagyszabasu torekvesei, 
s elmondhatjuk, bogy mire 1790-ben szelesebb korokbe is be- 
nyomul mind a ket hazaban a nyelvmiiveles gondolata, addigra 
Iroink inar tokeletesen kialakftottak, kiepltettek a tervet, melynek 
megvalositasa a politikusok feladata Ion. 7 * * 

A nyelvkerdes ezen elso fokozatat, a szellemi alapvetest az 
orszag szellemi munkasai vegeztek el, mint lattuk, koruk alta- 
lanos racionalista mozgalmabol kiindulva; a gondolat mar II. Jozsef 
dott megszuletett; az o uralkodasa alatt, de az 6 rendeletei 
nelkiil is, megerett arra, bogy szelesebb korokbe is bebatoljon. 
Ez a pillanat az, amikor a tisztan szellemi teriiletrol a politika 
vilagaba atmereszkedve, a nyelvmiiveles racionalista gondolatabol, a 

1 i'inaczy Emo, Adalek egy magyarorszagi tud(5s tarsasagnak 1770. 
dvi szervezetehez, Szazadok, 1904. 309. 1. 

2 Csaplar id. m. 2., 147. 1. 

3 Tak&ts Sandor, Beny&k Bernat es a magyar oktatasugy. Bpest, 
1891. 137. 1. stb. 

4 Takats, Pdozeli 48. 1. Mindenes Gyujtemdny. 1, 4. 1. 

5 Csdszar Elemer, Bessenyei akaddmiai tSrekvdsei. Bpest, 1910. 46. 
1., ugyanitt az akademiai torekvesek racionalisztikus, nepboldogito eredetdnek 
kimutatdsa. 

* Csapldr id. m. 3., 157. 1. 

7 E regebbi akademiai torekvesekre 1. A M. Tudds Tarsasag Ev- 

konyvei 1. Pest, 1833. ds Fejer Gyorgy, Jutalomra erdemesitett ertekezes egy 

magyar tuddstarsasag legkonnyebb ds leghelyesebb felallitdsarol, Pest, 1809. 
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nyelvszeretet artatlan erzelmebol nydvlcerdes lesz, az a bonyolult 
osszetetelii politikai kepzodmeny, mely korlatlan batalommal kepes 
balalos gyiilolet'eket es Izzdsig heviilt mozgalmakat felkelteni. 1 

3. 

Magyar nyelvmiiveldink, koruknak felvilagosodasi eszmeitol 
athatva, nem gondolhattak arra, bogy munkassaguknak Magyar- 
orszag batarain beltil is lehetnek korlatai. A valosagban, a nyelv- 
muvelesi gondolat terjedesevel csakbamar kideriilt, bogy a nyelv 
es allam batarai meg nem esnek egybe, tehat, a mar font emlitett 
felvilagosodasi elv szerint, arra kell torekedni, bogy e ketto egybe 
tetessek. A nyelvmuvelesi eszme az igen csekelyszamu olvaso- 
kozonsegben elsosorban a fiatalok, a kozep- es felso iskolak ball- 
gatoi kozt terjedt. A Dunantul es Felvidek katbolikus szemi- 
nariumaiban az uj szellem mar magyar, nemet es tot anyanyelvii 
novendekpapokra batott, s Peczeli Mindenes Gyiijtemenye mar 
1790-ben orommeTallapitja meg, bogy a pozsonyi szeminariumban a 
novendekpapokat magyarul kerdik, s ezek, koztiik a totok is, szivesen 
felelnek magyarul. A pesti novendekpapsag fokormanyzdja, Wohl¬ 
gemuth Fiilop maga is magyarul kezd tanulni es mar megengedi, 
bogy novende'kei is egyes targyakat magyar tannyelven tanuljanak 
addig is, mlg „idovel az egesz szent tudomany kedves nyelviinkon 
tanfttatna“. 2 Wohlgemuth nem elegszik meg a sziiletett magyarok 
serkentesevel, a horvat, tot es nemet ifjakat is buzditja a magyar 
nyelv tanulasara, ugy bogy „k6ziiliik mar sokan nemcsak ertik a 
magyar konyveket, banem magyarul is beszelbetnek 11 . 3 Az egykoru 
ujsagok teb vannak e „tisztelendo novendek pap urak“ „ezen jo- 
novesii plantai a magyar anyaszentegyhaz kertjenek“ dlcseretevel 
s tudjuk, mind meghato aldozatokat tettek e szegeny es alacsony- 
sorsu kispapok a magyar irodalom fellenditeseert. Itt azonban csak 
az erdekel benniinket, bogy e szeminariumok s meg nehany 

1 Hasonld nyelvi mozgalomnak, a dannak, hasonldkep racionalisz¬ 
tikus eredetere 1. Otto Brandt, Geistesleben u. Politik in Schleswig-Holstein 
urn die Wende des XYI1I. Jhs. Deutsche Verlagsanstalt, Stuttgart, 1925. 
53, 56. stb. 11. 

2 Mind. Gyujt. 1790. III. negyed 34 1. ; IV. negyed 87. 1. 

3 Hadi <5s mas nevezetes tortenetek 1790, 121. 1. 
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protestans, fokent agostai evangelikus kozepiskola, igy kiilono- 
sen a soprom, 1 * volt az amelynek talajdn a gyakorlatbo'l, magyar 
es nem-magyar anyanyelvfiek egyiittelesebol nott ki a raciona- 
lista gondolkozas szamara a nyelvkerdesnek iskolaiigyi oldala. 
Ezen erdeklode's kifejlodeset ketsegteleniil gyorsitotta Jozsef csa- 
szar rendelete, mellyel az iskolak nyelve't egyik naprol a masikra 
ne'mette tette. A rendelet persze nem volt ve'grehajthato, a ne- 
mettil nem tudo tanarokat nem lehetett elkiildeni, mert nem 
volt kit tenni a helyukbe s igy a felsobbsegnek turnie kellett, 
hogy tovabbra is latinul tanitsak azon osztalyokat, amelyekben 
a nemet tannyelv volt eloirva; 3 de a rendeletbol szarmazo napon- 
kmti konfliktusok hozzajarultak, hogy a tannyelv kerdese ak- 
tualissa legyen. Az iskola es vele a torvenyszeki targyalasok 
nemet nyelve volt az, mi a lakossag minden reteget kozelrol 
e'rintette; sem nemesnek, sem politikusnak nem kellett lenni, 
hogy a tan- e's torvenyszeki nyelv elne'metesitese'n barki is 
fennakadjon. A mindennapi elet sok kis konfliktusat nezve, 
nem csodalkozhatunk, ha egyszeire megjelenik elottiink az egesz 
kesobbi nyelvke'rde's diohejba szoritva Peczeli Jozsef formula- 
zasaban. 3 

„Ha a korona Becsben maradott volna is, ha foldjeink 
felmerettettek volna is, ha a nemesseg add ala vettetett volna is, 
megis csak megmaradott volna a mi magyar nemzetiink, de ha 
az iskolak nemetiil tamttattak s a torvenyszekek nemetiil foly- 
tattattak volna, ugy a magyarsag az europai nemzeteknek lajstro- 
mokbol vegkepen kitoroltetett volna. Egy nehany- esztendoktol 
fogva majd csaknem ugy lehet e reszben kepzelni nemzetiinket, 
mint egy iszapban elsiilyedt hajot, melynek mar holmi apro 
csajkak es csonakok a hatan hajokaztak el. Ezt az iilt hajot egy 
emeloruddal lehetett a tobbek kozt az iszapbol felvenni, hogy meg 
egyszer a viz szinen lebeghessen es kiterjesztett vitorlakkal repiil- , 
hessen. Ez az emelorud volt a nyelv, melyet minden vallaskiilonb- 

1 Mind. Gyujt. 1790, III. negyed, 247. 1. Kis Jin os kulon felemh'tve; 
az agostai iskoldk tandrai Nemetorszagban tanulvan, nagyobb mertekben 
6s tokeletesebben vehettek dt az egykoru nemet racionalisztikus idedkat. 

a PI. Szdkesfejdrvdrott, Takats S., Benydk Berndt, tobb helyen. 

3 Mind. Gynjt. III. negyed, 288—289. 1., reszben iddzve Takdts, 
Peczeli 272. 1. 
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seg ne'lkul feltenek minden igaz magyarok", ezekutan pedig kifejti, 
bogy a nemet helyebe nem szabad visszavenni a latint, hanem 
egyediil a magyart: a torvenyszekek es altalaban a „polgari 
dolgok" nyelve ezutan magyar legyen, mert csak igy lehet remelni, 
hogy a magyar nemesek, barok es grofok visszaterjenek hazai 
nyelviikhoz s annak gyakorlasaval igyekezzenek a hazanak Pittjei 
es Foxaiva lenni; de ezentul is varni lehet, hogy „mindazok, 
valakik Magyarorszagban es Erdelyben laknak, otven esztendo 
alatt mind sziiletett magyarokka lesznek.“ 

A gondolat oriilt rohanasat mai szemmel alig tudjuk vegig- 
kiserni. Ma meg Herder itelete alatt gomyed es az europai nem- 
zetek lajstromabol kitoroltnek veli a magyart s a kovetkezo pilla- 
natban egyetlen adminisztrativ rendszabaly segelyevel elerhetni 
remeli, hogy a nemzettol elfordult magyarok visszahajoljanak es 
az orszag nem-magyar nemzetisegei is magyarra valjanak, azok a 
nem-magyarok, kiknek szazezrei csak tiz-husz eve, hogy Magyar- 
orszagon laknak es itt zart telepiilesben magyar lakostol es szom- 
szedtol mentes hatalmas idegen foltokat kepeznek. Valoban, csak a 
racionalizmus konyvorszagabol szarniazott doktrinak hitethettek el 
iroinkkal e valtozas lehetose'get e's rajzoltak ele'biik az igeret foldet, 
a magyar nemzetallamot abban a szegenyes Magyarorszagban, hoi 
a magyarsagnak akkoriban onrendelkezesi joga sem kulturalis, 
sem politikai tekintetben haromszaz ev ota nem volt tobbe. De a 
racionalista szellemben felnott koltok egymasutan bepillantanak 
ebbe az idealorszagba. llevai Miklos mar latja az idot, mikor az 
oktatas segelyevel szivesen valik magyarra tot, rac, olah, nemet s 
mindnyajan n fogadott magyarok “ lesznek a sziiletettek mellett. 
Kazinczy 1790 elejen irja, hogy ha a nemet helyebe a magyar 
nyelvet hozzuk be, akkor „nemzetunkb6l kiilonos nemzet valik, 
orokos fal lesz a magyar es nem-magyar kozt vonva s az idegen 
vagy magyarra lesz kozottiink, vagy ehhel hal el; szemlatomast 
fogunk elomenni a tanulasban, magyar csemeteink magyar nevelo- 
ket kapnak s a mestersegekben es tudomanyokban oly szerencses 
viragzasra lepiink, mint amilyenre Nemetorszag lepett, minekutana 
a kihalt romai es idegen francia nyelvtol elallott s tulajdon 
nyelven kezdette irni konyveit. E celnak eleresere pedig elmulha- 

1 Csaplar id. m. 3, 273. 1. 
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tatlanul s mindenekfelett az kfvantatik meg, bogy az oskolakban 
magyar nyelven tanittasson az ifjusag* 1 . 1 

A gondolkodas ezen pontjan lehetetlen tobbe eszre nem 
venni, bogy az orszagban nem-magyar lakossag is van, ami pedig 
a latin tannyel v es a latin kozigazgatas idejen, a racionalisztikus 
allamfelfogas hatasa alatt nem kepezte a megfigyeles vagy gondol¬ 
kodas targyat. A szem azonban, mely erre a realitasra raterelodik, 
a dolog termeszetenel fogva az akkor divatos szemiiYeggel van 
ellatva, a kultura az, ami erdekli, nem a nemzetiseg, melynek 
fogalma ismeretlen elotte; a kulturat pedig csak sajat nyelven 
lebet gyakorolni s a kulturanak olyannak kell lenni, mino az 
orszag. Magyarorszagon tebat magyarnak. Az allamhatar az egyet- 
len, melyet ez a kor ismer, nyelvbatart vagy nemzetisegi hatart 
meg nem. A felvilagosodas elveit megvaldsitd francia forradalom 
Nemetorszagtol elvett teriileten nyiltan franciasit: a Konvent biz- 
tosa 1793-ban proklamaciojaban kijelenti, hogy kotelessegenek 
ismeri „frandser Vadministration": a kultura erdekeben, amely 
neki a szabadsag kepeben jelenik meg. Hogy a szomszed nepek 
a szabadsag aldasaiban reszesuljenek, ezert a forradalom emberei- 
nek egyenesen kotelessegiik a szomszed teriileteket megboditani es 
franciava tenni. Igaz, ez annexiokat az emberi jogok deklaratorai 
kenytelenek voltak nemi szemermes lepellel befodni, ez a lepel 
volt a nepszavazas, melyet a forradalom bozott divatba, de mans 
ilgy, minonek ez kdsobb is megmaradt: a boditas es elnemzetle- 
nites tinigye, bamis cegere gyanant. Az 1792. savoyai nepszava- 
zasra a parisi kormany 19.000 katonat kiild le, kimondottan azert, 
bogy , biztositsa a demokrata partnak azt a tulsiilyt, melyet obaj- 
tunk neki“. 2 A racionalista tan meg mindig bat: a fo, bogy a 
nepek muveltsege emelkedjek, a felvilagosodas terjedjen; ennek 
erdekeben nincsenek nepi es nemzeti batarok, sot a forradalom 
mire megerdsodott, allami batarokat sem respektalt tobbe a szabad- 

1 Hazai stb. tortenetek 1790, II. negyed, 415.1., Orpheus 1790. 1.153 1. 
6s I.evelei 2, 45. 1.; Kazinczy fenti gondolatanak, tehat racionalista elvnek 
tovabbfejlesztese a romantikaba atmeno Kisfaludy Sandornal: „Mihelyt 
egyszer a magyar nyelv sziiksegea 4s ugyszolvan kenyernyelv lesz a hazilban, 
bizonyos, hogy egy mostanijd magyar helyett akkor szazak fognak tamadni“, 
Kisfaludy S&ndor munkai, kiadta Angyal Ddvid, 8, 146. 1. 1806-b(51 s utana 
az egesz, kesobb emlitendo kenyernyelv-theoria. 

2 Johannet id. m. 98, 100, 255. L 


sag es felvilagosodas neveben; Napoleon pedig ugyamigy tesz 
a rend es Franciaorszag biztonsaga erdekeben. 

A gondolatmenet a magyar iroknal ugyanaz, csak az esz- 
kozok szerenyebbek, szinte gyermekesek, amennyiben egyaltalaban 
gondolnak eszkozokre es nem tisztan jambor obajtasokkal foglal- 
koznak.A vermesebb Bacsanyi 1790-ben elerkezettnek latja az idot, 
bogy a joakaratii Lipot engedelmevel „most vagy talan soba sem“ 
a magyar nyelv bebozassek, nebogy a „naponkint bazankba sereglo 
sok gyiilevesz nep“ nyelvetol a mienk lenyomassek. 1 Kazinczy 
elismeri, bogy kicsiny es csekely mindennek kezdete, elismeri, hogy a 
tot hegyek kozt van barom-ndgy varmegye, bol a nemesek meg 
notariusi magyarsagra sem kepesek, s ezen ugy vel segiteni, hogy a 
Tisza es Duna partjairol az ifjak menjenek a felvidekre, ott indi- 
genatust szerezzenek es bebazasodjanak; a varmegyek gyuleseikrol 
jegyzeteiket magyarul kuldjek egymasnak es a fodolog, bogy a nem- 
magyar gyerekek az iskolaban magyarul tanuljanak. Igy remeli, 
bogy a magyar nyelv elso es Icozdnseges lesz az orszagban. 2 

Alig tiz esztendei iddkozrdl van szo, mely alatt a fentiek 
szerint a nyelvi gondolat tisztan irok gondolkodasaban batalmas 
politikai programma dagad. Baroczynak a „vedelmeztetett magyar 
nyelv“ dolgaban irt parbeszede meg kizarolag a nyelvi tenyekkel 
foglalkozik s a deak tanitasi nyelv megmaradasat kfvanja ; 3 Bessenyei 
komoly fejtegeteseiben a nyelvugy mar kifejezoje, belyettese, 
elofutarja a nemzetisegnek, es a tobbi ironak, Kazinczynak, Ba- 
csanyinak, Revainak tobbe-kevesbe toredekes gondolatai utan mar 
1790-ben megjelenik a magyar nemzeti nyelvprogramm, mely hosszu 
idore megallapitja, mire erdemes es mily eszkozokkel torekedni. 
Szerzoje Decsy Samuel, nemes orvos, a „ sotetseg “, papok, szer- 
zetesek es babonaiknak beves ellensege. 4 Decsy meg a racionalista 
allaspontbol indul ki: egyik eelja a magyar nyelv szorgalmas 
muvelese, mert gpelkul a tudomanyok nem viragozhatnak az 
orszagban; masik eelja, bogy „termeszeti es polgari allapotunkra 

1 Csaplar id. m. 3, 312. 1. 

* Kazinczy id. h. 46—47. 1. Hasonlo terminologia van Aranka 
Gyorgynel, Erdelyi magy. nyelvmuvelo tarsasag. 1 Augusti 1791, Claudiopob • 
a magyar a fo nemzeti nyelv s kell, hogy kozonseges legyen. 

3 Megjelent 1790, Becsben. 

4 Decsi Decsy Samuel, Pann<5niai Feniksz avagy hamvabdl feltamadott 
magyar nyelv, Bees, 1790. 
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nezve boldogok" legyiink s ehliez az kell, hogy nyelv iinket kimu- 
veljiik e's a hazaban kozonsegesse tegyiik. Ott azonban abol a fel- 
vilagosodas vegceljat, a boldogsagot es muveltseget a magyar haza 
teriileten akarja megvalositani, vegke'p elvalik a racionalizmus 
nemzetkozisegetol es konyveben a Kazinezyekehoz hasonloan izzo 
bazaszeretetet, s ezenfeliil a magyarsag aktualis sziiksegletei iranti 
nagy erzeket arsuF el. A magyar nyelyet meg kell menteni az 
emberiseg szamara, mert ez „ sziiz nyelv", mas nyelvvel nines 
rokonsagban es ha elvesz, egy nyelyyel kevesebb lesz a foldon. 1 
Megmenteni pedig esak Magyarorszagon lehet, mert masutt nines 
hasznalatban. Itt azonban, magyar foldon, kozonsegesse kell tenni, 
akar a deak, nemet es tot rovasara is, mert ezek a nyelvek e hazan 
kivul is elnek es igy nem tdrolhetok el. A nyelv egyesito hatasat 
is vilagosan felismeri: vallaskulonbseg nem allbat a nyelv egy- 
segenek utjaba, amint a kiildnbozo vallasfelekezetlieknek ez orszag- 
ban megis esak egy isteniik, egy hitiik, egy hazajuk, egy kiralyuk 
van. Az egesz gondolatsorbol lathato, bogy Decsy szamara a nyelv- 
kerdes elsosorban politikai vonatkozassal bir, azaz, bogy a nyelv 
es nemzetiseg mely lelki alapjait o ep oly kevesse latja, mint 
nem latjak az 6 osszes kortarsai sem. Egyebekben is ala van vetve 
a kor eloiteleteinek, igy mondatja vele a felvilagosodas kozepkor- 
gyiilolete, bogy a latin nyelvet a kozpkorban Szent Istvan kiraly 
a papok rabeszelesere bozta be, akik ,,vilagi tekintetekbol“, batal- 
muk fentartasa erdekeben akadalyoztak a tudomanyoknak mas 
nyelven, mint latinul valo muveleset, nebogy rajtuk kivul mas, 
vilagi ember is tudos legyen. Igy maradt meg a latin nyelv, s vele 
a miiveletlen darabossag evszazadokon at. Ami uj nala, az az elenk 
politikai erzek, mellyel a latin, majd nemet es francia nyelv ural- 
mat magyarazza a Habsburg uralkodok szazadaiban. A Habsburgok 
a magyarsag iranti bizalmatlansagbol nyomtak el a magyar nyelvet, 
az udvari kegyben esak az anyanyelvtol eltavolodott magyarok 
reszesultek, akik segedkezet nyujtottak a kormanynak az orszag 
politikai es gazdasagi kihasznalasara. Reszletesen megrajzolja az 
orszag kolonialis belyzetet, melyben „az idegen orszagokkal lebeto 
kereskedes kiitfejeinek megfojtasa miatt“ a magyarsag allandoan 
szegenysorsban tengodik." Mindez osszefiigg szerinte a nyelvkerdessel, 
mert ba a nyelv segitsegevel a magyarsag ,csecsemoallapotabdl“ 

1 Ez az erv a 19. szazad elejenek ropiratirodalmaba is innen ment at. 
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kikeiiil, ezzel egyuttal politikai es gazdasagi belyzetet is egy 
csapassal megjavitja. Mai kifejezesekkel elve: a nyelveben egyseges 
nemzet feltetlen bizonyossaggal vissza fogja szerezni politikai es 
gazdasagi, altalaban allami onrendelkezesi jogat. 

Eszkozei, melyeket e cel erdekeben kovetel, gondolatainak 
felvilagosodasi es nemzeti keverekjellegebez ke'pest igen valtozatosak. 
Elso termeszetesen a tudostarsasag, melynek francia es angol 
mintait az egykoru irodalombol, fokent Biischingbol oly reszletesen 
irja le, bogy a kerdesnek utana kovetkezo feldolgozoi tobbnyire 
esak ot basznaljak. Masik: magyar szotar es nyelvkonyv keszitese, 
azutan a cepzura megsziintetese; itt jellegzetesen francias koveteles: 
az erotikumokat is szabad legyen kiadni, mert ezek is a ter- 
meszetbol folynak, s bogy ezutan kinyomtatasuknak akadalya ne 
legyen, pap tobbe ne neveztessek ki cenzornak. Tovabbi eszkozok: 
a konyvnyomtatas konnyitese, tudos vetelkedesek rendezese, s 
ezekkel egysorban, mintha veliik egyenlo e'rtekii volna: a magyar 
tannyelv. „Semmi sem oregbithetne nemzeti nyelviinknek dicsoseget, 
mintba minden tudomanyt magyarul tanittatnanak az iekolaban, 
meg pedig nemesak az alsobb, hanem a felsobb iskolakban is". 1 
A magyar tannyelv behozasanak tiz akadalyat bozza fel es cafolja. 
Az egyik, bogy a deak nyelv bivei a latint aitalanos muvelodesi 
okokbol meg akarjak tartani. Ezt az ervet Decsy konnyen megcafolvan, 
bajlando a latin nyelvnek mint kulturnyelvnek tovabbi tanitasat 
fentartani a kozepiskolakban, melyeknek tannyelve azonban mar 
magyar legyen. A masik erv, melyet a „deaknyelv partfogoi titkos 
palastolassal" hoznak fel, abban all, bogy a magyar hazaban sokfele 
nemzetbeli lakos van: tot, orosz, nemet, gorog, ormeny, kik nem 
ertik a magyar nyelvet, s ezek kedveert kell fentartani a latin 
uralmat. „Erre en esak igy felelek — mondja Decsy: 1. bogy ha 
kozonsegesen szeretunk magyaroknak neveztetni es magyar szabad- 
saggal elni, szeressiik a magyar nyelvet is megtanulni. Ha valamely 
idegen szemely kozenkbe jonne es azzal dicsekedne, bogy o Francia- 
orszagbol valo es valosagos francia, azonban egy szot nem tudna 
franciaul, elbitetbetnenk-e azt magunkkal, bogy 6 valosagos francia; 
kikaezagnank otet es bazugnak tartanank. Igy nevetseget okoznak 
azok a magyar lakosok s kivaltkepen nemesek az idegeneknek, akik 
igen keveset, vagy teljesseggel semmit sem tudnak magyarul be- 
1 Id. m. 216. 1. m 
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szelniV Masodik erve: hogy a nemet es tot a latin nyelv helyett 
a magyart konyebben tanulja meg, kevesbe' fontos ezen tiszta 
racionalista szellemet lehelb elso mellett. Lattuk, bogy a Grande 
Encyclopedic francia bolcseloi szeme'ben az allami hatarok szabtak 
meg a nemzetieket is, ugyanez eszlelheto a magyar gondolkodonal, aki 
a francia mintat meggyozo ervkent alkalmazza a magyar kerdes meg- 
oldasanal. Az allam batarai kozt lakozok legyenek ugyanazon nyelv- 
kozosseg tagjai: ezen felvilagosodasi tan erdekeben Decsy elsosorban 
magyar nyelvtanitdmestereket kfvain behozni a nemmagyar nyelvii 
iskolakba, tovabba magyar lelkipasztorokat kiildeni a nemet, svab, tot, 
orosz egybazakba s ezzel .,erezbetetleniil magyarizaltatnanak hazank- 
nak idegen nyelv vel elo lakosai", akik a nemzetisegi kerdes melyse- 
geirol tavoli sejtelemmel sem bird vermes szerzo szerint hiisz vagy 
barminc esztendo multan maradekaikban is magyarra valnanak. 

A nyelvmuveles tisztan elmeleti, irodalmi koreibol kilepve, a 
diskurzus mindinkabb praktikus politikai terre megy at. A tan- 
nyelv mellett, az alsobb es felso torvenyszekeknel es az osszes 
polgari (jatdsagoknal is magyar bivatalos nyelvet kovetel Decsy, s 
mi tobb, a badseregnel is, a banya-, penzveresi-, so-, posta- es 
barmincadbivataloknal, melyek pedig a magyar kozjogi felfogas 
szerint is kiralyi jog alatt alltak, s a nemzetnek abg volt bele- 
szolasa kezelesiikbe. A magyar tanitvanyt az Encyklopedia elvenek 
logikus alkalmazasaban semmi sem kepes feltartoztatn i: ha a nemzet 
az, aminek batarait az allam szabja meg, ugy a magyar nemzet 
batarai terjesztessenek ki az orszagbatarokig. Decsy munkajaban a 
nyelvmuvelo gondolat a nemzetallam programmjava terjedt szet, az 
allambatarokon beliil mindent magyarsaggal akar betolteni, mert 
esak ez adbatja meg a nemzetnek a felvilagosodas boldogsagat. 
Decsyt innen tovabb mar teljesen elragadja a nemzeti lelkesedes. 
Biiszken csatlakozik Szaszky Janos, a geografus megallapitasahoz: 
Extra Uungariam non est vita, az orszag termeszeti gazdagsagat 
reszletesen ecseteli es a nyelvmuvelesre utolso eszkoz gyanant a 
kiilkereskedelem kiepiteset koveteli, mint ami nagyban oregbithetne 
es ekesitbetne a „mi dicsoseges nyelviinket,“ meg pedig olykepen, 
bogy a magyar fold termeszeti kincseivel kereskedo magyarok letele- 
pednenek tavoli orszagokban, mint pi. a velencesek a Foldkozi- es 
Pekete-tenger partjain, s ott az 6 kedvlikert, a veliik valo keres- 

1 Id. m. 230. L 


kedes erdekeben az idegenek is megtanulnak nyelviinket. Ez almok 
irrealis voltara jellemzo, hogy itt a kereskedelmi gocpontokon 
felallitando kiilkepviseletiinknek, konzulainknak is magyarosito 
feladatot jelol ki, bolott Magyarorszagnak akkor a valdsagban 
semmi szava nem 1 volt a monarchia kiilpolitikajaban. Az alom 
netovabbja pedig: nyelviink kedvessege annyira megboditana az 
idegeneket, bogy tanulasara mindinkabb vagyodnanak, s igy, ba mi 
nem is, de maradekaink megemek azt, bogy a magyar nyelv az ide¬ 
gen udvarokba is beferkoznek es azokbol kiuzne a francia nyelvet. 1 

Akkor, a Jozsef rendeletei visszavonasat koveto nemzeti 
fellangolasban ketsegteleniil maga is elhitte Decsy ez almokat, 
kesobb azonban, jol nevelt, a cenzura batarai kozt mozgo becsi 
birlapfro koraban 2 valoszmvileg epugy letett rdluk, mint ahogyan 
a magyar rendek is felretettek az 1790-es orszaggyiiles kudarca 
utan a dfszmagyart es a lazas remenyeket. A Pannoniai Fenikszet 
azonban nem emesztette meg a szalmalang, hatasa evtizedekre ter- 
jed: adatainak tomegevel, kitiino stilusaval es bazafias meleg hang- 
javal a szazadfordulo nyelvi mozgalmanak iranyt szabott. „ Vala- 
meddig mi serenyebbek nem lesziink nemzeti nyelviinknek miive- 
leseben; valameddig azt az egesz hazaban kozonsegesse nem tesz- 
sziik; valameddig az iskolakba, polgari es torvenyes szekekbe be 
nem vesszlik es valameddig meg fogjuk azokat az eszkozoket 
vetni, melyek altal a mi nyelviink viragzobba tetetodne, soha 
addig, sem termeszeti, sem erkolesi, sem polgari allapotunkra nezve 
boldogok nem lesziink." 3 Ezzel a programmal latott hozza az 
orszag rendi kepviselete a II. Jozsef hagyatekaban talalt nemet 
bivatalos nyelv likvidalasahoz 4 . 

1 261. 1. 

2 A Magyar Hirmondd szerkesztoje a magyar kancellaria javaslatara 
lett, e javaslatot az allamtanacsban Izdenczy helyesloleg referalta. 
St. R. 1793:720. sz. Tehat Izdenczy bizonyara nem olvasta a Fenikszet. 
Decay a Magyar Kurir szerkesztes^ben, St. R. 1813 : 78., 182., 332. sz., K. K. A , 
1810 : 90. sz. stb. 

3 262. 1. 

4 Decsy hatasa mellett elmellozhetjuk a Hadi es mas nevezetes torte- 
netek szerkesztdsege palyazat&n dijat nyert k^t Hazafiui elmelkedest, a magyar 
nyelvnek a magyar hazaban vald sziikseges voltarbl, Gdti Istvantdl ds Vedres 
Istvantdl, Bdcs, 1790. Ezek szinten erosen hatottak, tobb kiaddst ^rtek, 
Vedrese 1807-ben harmadikat. Mindketto a Decsyhez vezetd fejlodes, a racio¬ 
nalista irany termeke, csak batortalanabb s kisebb perspektivaju. Yedresre 
meg erosen hat Herder, aggodik a nyelv es vele a nemzet pusztulasan. 
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II. 

A NYELVI MOZGALOM 

FERENC ABSZOLUTIZM USANAK KIALAKULASAIG. 

1 . 

Az eredetileg II. Jozsef nyelvrendeleteitol fiiggetlen mozga- 
lom 1790-ben gyors folyassal torkollik be azon nagy politikai 
reakcidba, mely a csaszar abszolutisztikus rendszerenek osszeroppa- 
nasara fejlodott ki. Tavolrol ez a mozgalom a magyar nemzetiseg 
langolo szineiben mutatkozik: osi nyelv, raba, alkotmany az, 
minek megtartasara es biztositasara mozdul meg az egesz orszag; 
de minel kozelebbrol ismerkediink meg e korszak forrasaival, 
annal inkabb latjuk, mennyi disparat, a nemzeti jellegtol fiiggetlen 
jelenseg bujik meg az altalanos nemzeti szinek alatt. A mozgalom 
hordozoi a rendek voltak, akiknek szocialis, politikai, rendi erdekei 
nem mindig vagtak ossze azokkal, melyeket ma, szabadon egy 
adott korszak politikai aktualitasatol, nemzetieknek neveziink. Kiilo- 
nosen feltuno a rendi specifikum azon reakcioban, mely Jozsef 
nyelvrendelete ellen iranyult. Jozsef rendelete, ugy mint egesz 
szisztemaja, a magyar alkotmany megdonteset celozta, ezzel szem- 
ben a rendek politikai erzeke a regi alkotmany helyreallitasat, 
in integrum restituciojat kovetelte, azaz, a nyelvkerdesben, a latin 
nyelvnek jogaiba valo visszahelyezeset. Az 1784-iki nyelvrendelet 
ellen a varmegyek tiltakozvan, a legtobb koziilok nem a magyar 
nyelv, hanem a latin mellett nyilatkozik. 1 A varmegyei feliratok 
hosszasan sirankoznak azon a serelmen, mely a nemet nyelv beve- 
zetesevel a bazai nyelven — patria lingua — ds altala az alkot- 
manyon es az emberi muveltsegen esett, s vegiil kideriil, hogy a 
hazai nyelven ok a — latint ertettek, melyet egyuttal „torvenyes 
es magyar nemzeti” nyelvnek is neveztek. 2 Grdf Szechenyi Ferenc, 

1 Marezali id. m. 2, 397. 1. 

2 Steph. Katona, HLstoria critica, 49. k., 381, 384, 390. stb. 1. „legalis, 
nationalis Hungarica lingua”. 
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kinek nemzeti erzese es ontndata mindenen feliil all, ki Kazinczyt, 
a nyelvnek mar akkor is apostolat arra keri, bogy gyermekeit 
„eseledit“ buzditsa a bon es a magyar nyelv szeretetere, 1 a kor- 
many szamara az 1790-es orszaggyules feladatait es kilatasait 
osszeallitva, nem a magyar, hanem a latin nyelv uralmat koveteli. 2 
Jozsefnek visszavono rendeletere a megyei feliratok tobbsege ujbol 
esak a latin nyelv mellett nyilatkozik, ugy, hogy a kancellaria 
felterjesztve a feliratokat, beloliik megallapithatja az orszag kivan- 
sagat, a latin nyelv uralmanak helyreallitasara. 3 Pozsony megye 
reszletesen kifejti, mennyire osszefugg a latin nyelv a magyar alkot- 
mannyal, Bars megye a latin uralmanak a pdstara, kiralyi varosokra 
valo kiteijeszteset is keri, Trencse'n pedig szep latinsaggal fejezi ki, 
hogy „szinte az isteni rendelkezessel is ellenkeznek, ha a latin, a 
nemzetnek sajat tulajdon nyelve, mely az orszag joganak szokasos 
nyelve es egyuttal a tudosoke is, kiirtatnek ebbol az orszagbol”. 4 
Ezek a felterjesztesek 1790 elejdrol valdk; a varmegyek utasitasai 
orszaggyiilesi koveteik szamara nehany honappal kesobb irattak s 
bennuk mar , inkabb visszatiikrozodik az a mozgalom, melyet a 
hirlapok es irok inditottak a magyar nyelv erdekeben. Csak ter- 
meszetes, hogy a nyelvmozgalom a rendek koreben osszekeveredik 
politikai motivumokkal es Decsy Samuel konyvehez kepest, reszben 
bizonyara annak hatasa alatt, kivaloan politikai produktumma lesz. 
Maga Pest varmegye meg a latint kivanja a varmegyek es varosok 
hivatalos nyelvenek, de mar megengedni veli, hogy a poros felek 
maguk valasszak a nyelvet, melyen a port folytatjak. 5 A videki 
nemesseg politikai gondolkodasa kierzi a nyelvkerdesnek allami 
vonatkozasat; Zemplen vannegye csak magyar hivatalnokot akar, 
meg a kiralyi jog szamara rezervalt kamarai, so-, posta-, banya- 
es katonai hivatalokban is, a torvenyeket is magyar nyelven kivanja 
hozatni. 6 A latin nyelvhez valo ragaszkodas peldai mellett Decsy 

1 Kazinczy, Piilyam eml4kezete. 123. 1. 

2 Udv. es dll. ltar, Hung, comitialia, 1790 majus 17-en Spielmannhoz 
kulddtt memorandumaban. 

2 1790 majus 3. felterjesztes, St. R. 1790:1228. sz., itt Izdenczy ki- 
vorfhtai a feliratokb<51. 

* Kivonatok, nad. titk. It. Diaet. extraser. 1833, 16. sz. 

5 Marezali, Az 1790/91-iki orszaggyules. Budapest, 1907. 1, 184, abol 
a kfivetutasitasok tartalma reszletesen elmondva. 

6 Pr. B. 3. cs. 6. sz. 
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hatasat mutato elohaladott nyelvi kovetelmenyeket is latunk, amint- 
hogy az egesz nyelvi mozgalom a varmegyek koreben kiilonos 
kevereket hozza letre a rendi-politikai es felvilagosodott muveld- 
desi torekveseknek. A latin alkotmanyt nem engedik bantani, a 
latin nyelv uralmat fenn akarjak tartani, de ez nem akadalyozza 
oket a magyar nyelv terjesztese ohajaban. Nyitra varmegye 1790 
elejen a nagyszombati puspoki belynokseget arra keri, bogy az 
egybazi szemelyek a magyar nyelvet elosegitsek ott, bol egeszen 
vagy nagyobbreszt magyarok a lakosok. 1 Egy lurlapi levelezo 
Hontmegyebol jelenti, bogy ez a videk is kezdi visszaszerezni 
eredeti magyar anyanyelvet, miutan a tot cseledseg: szobaleany, 
dajka, kocsis, elterfte a nemesi hazakat a magyartol; Szatmarbol 
mar is ketszaznal tobb magyar cseled jott Hontba; a totokat az 
Alfoldre kell vinni, bol a tdtositastol nines mit tartani. 2 A meg- 
telepedett „zselle'myelvek“ 3 sorsa is foglalkoztatja a varmegyeket: 
a realis szuksegletek vizsgalata ravezeti oket a kiilonbsegekre, 
mely a tiszta magyar es a nemzetisegileg vegyes teriiletek kozt 
van, fgy frja Zolyom varmegye Szabolcsnak a magyar nyelv 
iigyeben valo felhfvasara, bogy a dolgot naluk a nemet es tot 
lakossag szama batraltatna ugyan, de bogy az „orszag nagyobb 
reszenek bazafiui kivansagat“ toltbessek, ezutan is torekedni fog- 
nak arra, bogy az iskolamesterek lebetoleg magyar fiak koziil 
valasztassanak. 4 A magyar tannyelv kerdese Decsy elmelkedeseibol 
bevonult a politikai eletbe, de nemesak a vannegyekbe, banem 
— ami meglepobb — az orszag fohivatalaiba is. 

A legelso magyar bivatalos irat kiadasaban a varmegyeket 
megelozte a kozvelemenytol mindenkor aulikus szellemmel vadolt 
magyar kancellaria, amikor latin es magyar nyelven adta azt az 
1789 december 18-iki kir. leiratot, mely az alkotmanyos alapra 
visszaterve orszaggyules hirdeteset es serelmek orvoslasat igeri. 5 

1 Magyar Kuril- 1790. II. 868. 1. 

2 Ugyanofct 812. 1. 

3 A „Post nubila Phoebus 3 , Pest-Buda-Kassa 1790. kifejezese, talan 
Darvas Ferenctol (a Ballagi Geza gyiijtemenyeben, a Fovarosi konyvtarban 
lev6 peldany szerint). 

4 Kozolte Foglein Antal, Besztercebdnyai Hirlap 1913. febr. 13. sz. 
Szabolcs hatarozatara St. R. 1790 : 828. sz. 

5 A magyar bivatalos nyelv korabbi adataira 1. Mdrki Sandor: A 
magyar mint allamnyelv 1604—1711, Arad 1879. A leiratra Marczali: II. 
Jozsef 3, 557 ds 567. 1. 
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Ezen jjOrokemlekezetii, mert legeslegelso kiralyi diploma magyar 
nyelvunkon“ kieszkozleset az orszag Pasztbory Sandor kancellai-iai 
referendariusnak, kesobbi fiumei kormanyzonak koszonbette, kinek 
nevet illik, hogy mi kesoi nemzedek is megjegyezzuk magunknak. 
Paszthory finom raeionalista muveltsegu ember, szabadkomiives, 
Kazinczy baratja volt; tudomasunk van rola, hogy hivatali es 
barati korokben terjesztette a magyar nyelv szeretetet; ily irany- 
ban hatott grof Palffy kancellarra, valamint a korabban szinten 
referendarius grof Eszterhazy Ferencre, aki a kovetkezo dietan 
lelkes beszedet tartott, a magyar nyelv mellett. 1 A ketnyelvil 
leirathoz tole indult ki az inieiativa, azon megokolassal, hogy a 
ma gy ar szoveg kivaloan alkalmas lesz a felizgatott rendek le- 
■csillapitasara. 2 Elokelo szerepe volt azon targyalasokban is, melyek 
a Jozsef rendeletei visszavonasa folytan sziiksegesse valt ujjaszer- 
vezes elveit allapitottak meg. Ezeknel rendesen Palffy kancellar 
«lnokolt s jelen voltak grof Banffy Gyorgy erdelyi gubernator, 
Pasztbory es Mikos tanacsosok, Kaunitz az allamkancellar es 
Spielmann baro, Kaunitz referendariusa. A ket kiiliigyi embernek 
ei-dekeben volt a magyar nyugtalansagot minel elobb, koneessziok 
aran is lecsillapitani, bogy a monarchia szabadkezet nyerjen a 
nemetalfoldi kerdes likvidalasara es Poroszorszaggal szemben a 
differenciak tisztazasara. Ebbol a helyzetbol ertbeto, bogy a kiilon- 
ben is lehiggadt oreg Kaunitz nem igen allt utjaba a Paszthorytol 
vezetett magyar fobivatalnokoknak, amig ezeknek torekvesei a 
monarchia egyseges erdekeivel ellentetbe nem keililtek. Az 1790 
januar 30-iki konferencia az orszag megnyugtatasara reszletekben is 

megallapftja a nemet hivatalos nyelv eltorleset es esak a dikasz- 

« 

1 Kazinczy: Palydm emlekezete, 74, 125.1., a leirat dicseretere: Pdpay 
Samuel: A magyar literatura esmdrete, 1, 405. 1. 

2 A leirat magyar nyelvdt javasld kancellariai felterjesztds, 1789 
december 17. 16115. sz. al., referense Paszthory volt, a fogalmazas az 6 titkara, 
Lazarevics Sandor kezdtol van, az 6 javitasaival benne: B Um aber den 
giinstigeii Eindruck, den man von diesem a. h. Reskripte mit Zuversicbt 
•erwartet, desto gewisser zu erlangen, durfte dasselbe halbbriichig mit dem 
deutdfcben Aufsatze auf der rechten, und mit der ung. Ubersetzung auf 
der linken Seite erlassen werden“; a leirat magyar fogalmazasa kanc. 
1789 : 16329. sz. al. szintdn Lazarevics es Paszthory kezetol; kiadva 
Kazinczy tiibingai pdlyamiivdbol is, Heinrich Gusztavtol Regi Magy. 
Xonyvtar 37. k6t., 133. 1. Hasonld megokolas St. R. 1790: 318. sz. 
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teriumok felterjeszteseinel hagyja meg azt az udvar erdekeben; a 
varmegyeknek az errol szolo leirat felhasabosan magyarul es 
nemetiil szolhat. 1 Az altalanos elv itt is a restitutio in integrum,, 
a latin uralmanak helyreallftasa, kivetelt kepez Erdely, hoi a koz- 
ponti hatosagokkal a varmegyek es szekely szekek regidok ota 
magyarul leveleztek. Ezt a regi szokast Banffy kormanyzo sikerrel 
vedi meg tobb beadvanyaban, 2 mig a magyar helytartotanacsnak 
nador nemleteben vezetoje, grof Zichy Karoly orszagbiro, az 
orszagban uralkodo izgatottsagra tamaszkodva az ellen lep fel, 
hogy a kozponti hatosagoknak az uralkodohoz intezendo felter- 
jesztesei nemetiil legyenek. 3 Mar ezekben a targyalasokban felmeriil 
a hivatali erdek, a szotgalat erve: nemet nyelven nem ertenek az 
alsobb foku hatosagok es nem lehet tdlttk kivanni, hogy harom 
nyelven: magyarul, latinul es nemetiil tudjanak. Vegiil sikerul az 
orszagbiro es gubernator beadvanyaira tamaszkodd magyar kancel- 
larianak^ kieszkozolni, hogy Lipot kiraly b eleegye zeset adja a teljes 
re stitu cidbaj.- a helytartotanacs es gubernium latinul teszik felter- 



kancellaria — akkor 


meg egyesitve, magyar es erdelyi — h- az uralkodd nak ndmetiil 
vagy latinul. Ezzel tehat II. Jozsefnek a nemet nyelv mellett 
kifejtett akciojabdl, ami a hivatalok nyelvet illeti, semmi nem 


maradt fenn. 


Mindezt az orszaggyule9 es varmegyek segitsege nelkul 
sikeriilt a fohivatalok vezetoinek elerniok. Meg nagyobb eredmenyt 
mutathattak fel a tanitasi nyelv dolgaban, ami a nemet eltorlesevel 
hasonlokepen aktualis lett. Az iniciativa itt a helytartotanacstol 
szarmazott, mert ennek iigykorebe tartozott az egesz kozoktatas- 
iigynek a kiraly neveben valo kezelese. Zichy Karoly a nemet 
nyelv eltorlesevel kapesolatban javasolja, hogy a pesti egyetemen 
megint latin legyen a tannyelv, a gimnaziumokban szinten, az 
elemi — normalis — iskolakban pedig ismet az anyanyelven 
legyen az oktatas. Ezt a javaslatot a kancellaria azzal toldja meg, 
hogy az orszagban uralkodo nyelvek kozt a magyar leven a fd- 
nyelv — Hauptsprache —, azon kozsegekben, hoi tobb nyelvu a 
lakossag, fokent ennek tamtasara legyen ligyelet. A targyalasok 


1 St. R. id. sz. 

2 Erd. kanc. 1790:3257 3695, 4826, 6332. sz. 

3 Erd. kanc. 1790 :4906, St. R. 1790 : 1127. sz. 
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csakugyan tiilmentek a he lytartotanacs eredeti j avaslatan: az 1790 
aprili^Tuki leirat a nemet helyebe a latint allit va vissza , megenged i, 
hogy a harom gram matikai osztalyban — ami ma a k oze piskol a 
hardm^alsd osztalyanak felel meg — a tanitas nyelve az anya- 
nyelvTegy en, mdg~~pedig~ ott, hoi az Ifjnsag tobb sege ma gyar ul 
tud, a magyar any any elv, melyet, teszi hozza a kiraly „az eg esz 
orszagban terjeszteni — propagalni -— akarunk 7 , ehhez kepes t 
tanitasara azon elemi iskolak ban is, ahol tobb an yanyelv uralkodik, 
szinten gondot forditsanak. A helytartotanacs minderre korrendelet- 
ben utasita a torvenyhatosagokat, 1 miutan azonban kesobb az 
orszaggyiilesen a magyar nyelv iigye, mint latni fogjuk, szinte 
egeszen megfeneklett, ez az elso nyelvi vivmany, a helytartdtanacs 
es kancellaria magyar erziiletenek bizonyiteka, nem talalt vegre- 


Az eddig vazolt dolgok joval az orszaggyfiles kezdete elott, az 
1790. ev elso harmadaban tortentek, amikor az orszagban uralkodo 
.hangulattal szemben gyors intezkedesekre volt sziikseg, minelfogva 
a kormanykorok a ket korabbi fejedelem alatt kifejlodott iigy- 
menetet nem tudtak pontosan megtartani. A helyzet megvaltozott, 
mikor az elso izgatottsag lecsillapultaval az udvari korok idot 
nyertek, s masreszt az 1790 juniusaban osszeiilt orszaggyiiles is 
csak tobbe-kevesbe lelkes szonoklatokat tartott, melyek siirgos el- 
intdzest nem kivantak. A pozitiv javaslatok ily modon atmehettek 
a rendes iigymenet retortain, melyek kozt legnevezetesebb a Maria 
Tereziatol alapitott allamtanacs volt. A magyar helytartotanacsnak 
es az erdelyi gubemiumnak a kiralyh^z intezett felteriesztese i eldbb 
a magyar-erdelyi k ancella riara keriiltek s ennek votumaval ellatva 
adattak be_ a kiralynak, aki azokat dontes elott az al lamt ana cs 
^agjainak adta ki velemenyeze s vegett. A kiralyi donies_legtdbb 
esetben csak akkor hangzott a kancellaria javaslata szerint, ha azt 
az allamtanacs is javasolta; az allamtanacs ellenkezo jayaslata eseten 


1 Marczali: Az 1790/1-iki orszaggyiiles 1, 118. 1. ^s Iratok I. sz, 
iovdbbd erd. kanc. 1790: 7736. sz. 
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a kiraly rendesen elvetette a kancellariaet es a legfelsobb elhata- 
rozast tartalmazo kiralyi kezirat a kancellaria felterjesztesere az 
allamtanacs szellemeben, annak fogalmazasaban adatott ki. Az allam- 
tanacsban pedig minden iigynek megvolt az elso referense, akinek 
reszletes votumatol fuggott a dolog, mert a sorban kovetkezo allam- 
tanacsosok rendes korulmenyek kozt csatlakozni szoktak vagy csak 
reszletekben tertek el az elso votumtol. A magyar iigyek elso refe¬ 
rense baro Izdenczy Jozsef volt, akinek ennelfogva a nyelvkerdes 
alakulasaban is donto szerep jutott. 

Izdenczy a galiciai, majd a magyar kancellarianal kezdte 
palyajat; a barosagot palyaja vdgen, szolgalatai jutalmaul kapta,. 
csaladi viszonyairol igen keveset tudunk, de nines kizarva, bogy 
nem-nemesnek szuletett s annyi bizonyos, hogy homo novus es a 
torteneti magyar nemessegnek nagy ellensege volt.’ Nemcsak a 
magas arisztokracia tagjait gyulolte, ege'sz eleteben adazul agyar- 
kodott a magyar nemesseg es annak alkotmanya ellen is. Ez az 
agyarkodas, mely durva kifejeze'smodja miatt csak Laczkovics Janos, 
a szdkimondo kapitany nemesse'ggyuloletevel 2 hasonlithato ossze, 
egeszen mas forrasokbol taplalkozott, mint a francia forradalom 
biveinek basonlo szenvedelye. Izdenczy a forradalmaroknak esak- 
ugy ellensege volt, mint a rendiseg hfveinek. Hogy fiatal koraban 
osszekottetesben volt-e a szabadkomuvesseggel, mely a rendi irany 
ellensdgeinek gyujtomedencejet kepezte, nem tndjuk; allamtanacsos. 
koraban, 1785-tol kezdve kdtsegtelenul szabadkomuves ellenes s 
egyuttal a protestansoknak, abol tebette, iildozoje. Antipatiaja a 
magyar rendiseg irant tebat nem ily elvi, felvilagosodasi alapokon 
nyugodott. Izdenczy palyat akart maganak csinalni es a palya teto- 
pontjan megmaradni. Ebbez neki sziiksege volt tamaszra, melyet sem 
a rendi magyaroknal, az arisztokracianal, sem a felvilagosodas 
biveinel nem remelbetett. A tamaszt egyediil az uralkodotol va'r- 
batta s innen van politikai felfogasaban az uralkodo szemponljainak 
egyediili es kizarolagos ervenyesitese. A batalmat a Habsburg 
uralkodotol nyerte es a batalom megtartasaert babsburgibb lett a 
babsburginal, becsibb a becsinel. Gyokere a monarchia egyik ne'pe'- 
ben sem leven, a monarebia egylittmaradasa, az elvont monarebikus 

1 Carl Freili. y. Hock, Der osterreichische Staatsrat 1760—1848, Wien, 
1879. 108. 1. 

2 Laczkovicsra 1. Eckhardt id. m. 




erdek Ion vezetoje. A regi magyar alkotmany bivenek vallja magat, 
de azt m egti sztf t,ni jtka ip, azdn~antid ? naszHku^la dTTrn nnn.rcb i S Ztilrn s 
elemektol, melyeket szerinte Ye rboczy cse mpeszett be a regi koz- 
jogba. Verl>dczy ellen irodalmilag is fellepett, de megsem mond- 
batjuk koronajogasznak s ebben Kollar Adam utddjanak. Kollarral 
egyaltalaban nem basonlitbato ossze; tudomanyos kepzettsege sem 
volt megfelelo, modszere pedig inkabb illik egy pamfletkeszitoboz, 
mint a tudomany emberehez. Kozjogi kiindulo pontja: bogy a 
monarebikus batalmat csak Yerboczy Tripartituma eliminalasaval 
lehet biztositani, magaban veve is rosszhiszemii. Mint a kormanyzas 
es kozigazgatas ismerojenek, tudnia kellett, bogy a monarchikus 
hatalom meg akar tiszta abszolutisztikus formaban is fennallbat a 
Tripartitummal egyidejuleg. Celja mindenkor az volt, bogy a leg- 
szelsobb udvari allaspontot foglalja el, targyi meggondolasok ebben 
nem korlatoztak. Tobb esetet tudunk, mikor szelso udvari allas- 
foglalasat az allamtanacsnak osztrak tagjai voltak kenytelenek szeli- 
diteni es az uralkodot a magyar kozjog szabvanyaira figyelmeztetni. 
1790-ben memorandumot nyujt be, melyben a Corpus Jurisbol 
egesz adatgyiijteme'nnyel akarja bizonyitani, bogy a kiralynak meg- 
van a joga a magyar orszaggyulest barmikor elosziatni. Az allam- 
tanacsban a kiraly helyettese, egykor Maria Terezianak a kozigaz¬ 
gatas ujjaszervezeseben elso munkatarsa, a nagytekintelyu Hatzfeld 
grof attanulmanyozvan a beadvanyt, kijelenti, hogy Izdenczy gyuj- 
temenyeben egyetlen tbrvenyszoveget sem talalt, mely a kiralyt 
feljogositana, bogy az orszaggyulest, targyalasainak befejezese elott 
eloszlassa. 1 Kaunitz hasonlokepen tobbszor kenytelen mersekelni 
Izdenczy szolgalatkeszseget, mellyel neha meg az allamtanacsnak 6 
utana legudvaribb szellemu tagja, Eger baro, sem tud lepest tartani. 
Az uralkodoi jogok egyetlen biztos tamaszanak szerepeben az allam¬ 
tanacs tagjai kozt szinte elszigetelve allott es befolyasat nem is 
annyira az allamtanacs kereteben, mint inkabb a hatterben, mint 
az uralkodo titkos, kabineti referense ervenyesitette. A „kabineti 
utat“ Lipot esaszar epitette ki a felelotlen tanaesadasok, a gonosz 
indulatu feljelentesek titkos, de kenyelmes dtjanak. A kabineti 
benyujtott iratok a kiraly kezen kiviil semmifele batosag ele nem 
kerultek^s az uralkodotol basznalat utan, kiilon, titkos aktacsoma- 
gokba tdtettek. Izdenczy itt az allamtanacsosok jozan, ellenorzo 
1 St. R. 1790 : 2747. sz. Hasonlo esetek Iratok 15. 5s 16. sz. a. 
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pillantasatol szabadon alakitbatta tronmentd szerepet es rajzolhatta 
meg onmagaban a dinasztia egyetlen, nelkiilozbetetlen Mvenek 
kepet. Verboczy ellen irt ropiratait szereti bemellekelni, bivatkozva 
arra, hogy II. Jozsef megbizasabol keszitette oket. Nem utolsd 
az a tortenet sem, melyet II. Jozsef vegso napjairol adott be ova- 
tosan, akkor, mikor mar a dolog nem volt aktualis es nagyobb 
feltiinest, ellenmondast nem kelthetett. Eszerint 1789-ben a torok 
haborubol betegen Becsbe tero csaszar a legnagyobb felindulassal 
kozolte vele, bogy Urmenyi Jozsef Pozsonyban rabeszelte ot arra, 
bogy rendeleteit visszavonja. Izdenczy, mint a monarcbia joszelleme, 
ellene szolt ennek s megmagyarazta a csaszarnak, bogy Magyar- 
orszagon lazadas fog kitorni, ba az urberi, tiirelmi es a jezsuita- 
rendet feloszlato rendeletet fenn nem tartja. A vita beveben Izdenczy 
kenytelen volt a csaszarral „etwas unartig u beszelni, de vegul is 
elerte celjat: a megjelolt rendeletekre a csaszar kive'telt tett s igy 
Izdenczy hiisege a dinasztiat Magyarorszag rebelliojatol szabadi- 
totta meg. 1 

A monarcbiamento szerep sziiksegesse tette neki, bogy meg- 
bizbato utakon allandoan tudomast szerezzen a Magyarorszagon 
kesziilo dinasztiaellenes dolgokrol. Titkara az 1790. orszaggyiiles 
szorgalmas latogatdja volt, maga pedig, ba nem is a magnasok, 
de ezek titkarai reven kapott bireket a rendi mozgalmakrol. Allando 
informatorai koze tartozott grof Palffy Lipot becsi agense, azon 
Palffy Lipote, aki a magyar oltozet ellen azt az ervet bozta fel, 
bogy a magyaros niba kotelezo kimondasa eseten a szegeny nemet 
indigenak kenytelenek volnanak kettos garderobe-bal jonni az orszag- 
gyulesre. 2 A szelso aulikus kdrokbol epen azon celzattal kuldoztek 
Izdenczynek bireket, bogy ez sugja be azokat a csaszarnak. Ily 
modon Izdenczy volt az a csatoma, melyen at a ragalmak es pletykak 
arja a csaszari lakosztalyig batolt. A ragalmak elsosorban a kiralybii, 
de magyar erzelmu fobivatalnokok allasat probaltak alaasni: Palffy 
Karoly kancellar, Zicby oszagbiro, sot a nador, Sandor Lipot 
foberceg koz- es maganeletere vonatkozo pletykakat eloszeretettel 
juttatott Izdenczy a „trdn zsamolyara 11 . Hogy Pasztbory Sandor 
is elerte a fiumei kormanyzoi meltosagot, melyre akkoriban olyan 
tagjait neveztek ki a kozponti bivataloknak, akiknek elobaladasat 

1 Izdenczy, Species facti, 1797-bol, ndd. titk. It. Miscell. off. 1795—99. 

2 Pr. B. 4. cs., 11. sz. 




kozismert kivalosagnk miatt megakasztani nem, legfeljebb utjabol 
elterfteni lebetett, ebbe is belejatszott Izdenczy keze, aki fokent 
szabadkomuves osszekotteteseit banytorgatta fel a kitiino magyar 
erzesu referendariusnak; hasonlokepen Izdenczy muve volt, bogy 
Pasztborytol, meg kancellariai szolgalata alatt, elvetetett az ugy- 
nevezett irodalmi referatum, mely kezelojenek epen iskolai, nyelvi 
es nemzeti kulturalis iigyekben engedett befolyast. 1 

Hosszasabban kellett idozniink Izdenczy arckepenel, mert a 
nyelvkerdes dolgaban ennek a magyartalan bivatalnoknak az o 
egyeniseget joval megbalado szerep jutott. A magyar allamnyelvert 
folyt kiizdelemben az ellenzok soraban Izdenczynek hasonlo bely- 
zete van, mint a partolok taboraban Decsy Samuelnek. Neki adatott, 
bogy az ellenervet legeloszor megformulazza, s ezzel ose, megkez- 
ddje legyen annak a sorozatnak, melynek tagjai az egesz XIX. 
szazadon at a tortenelmi Magyarorszag felosztasaig a magyar allam- 
nyelv ellen mukodtek. Mar 1790-ben, mikor meg egyelore csak 
kisebb bordereju, irodalmi es tudomanyos ke'rde'sekrol volt szo, s a 
nyelvkerdes alig erett meg meg politikai felfogasra, Izdenczy mar 
ekkor batarozott, elvi ellensege a magyar nyelv barmily kis emel- 
kedesenek, vagy kimiivelesenek. Elvi ellensege a magyar nyelv- 
muvelo-tarsasag letesitesenek, mert ez szerinte „szetszakitana az 
emberi tarsasagnak kapcsait". 2 Felfogasa szerint egy oly kis nep 
nyelvenek kimnvelese, mind a magyar, nem eri meg a faradsagot, 
s a nyelvmiiveles dolga tavol tartando a politikai iigyektol. Mikor 
a kancellaria Revai Miklos akademiai tervet partololag terjeszti fel, 
Izdenczy szenvedelyesen fakad ki: „Hat meg mi mindent akarnak 
az orszaggyulesre bizni! abol pedig az orszag javat illeto fontos 
es mindenkit erdeklo dolgokat kellene elovenni". 3 Felindulasa 
batart nem ismer, mikor az orszaggyiiles magyarnyeivi kivansagait 
torvenycikkbe akarja onteni es a bitleveltervezetbe bevenni. Erre 
vonatkozo votumaiban meriil fel azon erv, mely szerint Magyar- 
orszagon nem lebet a magyar nyelvet allamnyelvve, a kozdolgok 
targyalasi nyelveve tenni, mert az allam lakossaganak nagy resze 
nem magyar, banem mas nyelvet beszel. Hat millio nem-magyar 
nemzetiseggel szemben csak ketmillionyi magyar anyanyelvu lakos- 

1 Izdenczy felterjesztesei 1792 febr. 19. ea 1801 marc. 29. Pr. B. 30. cs. 

2 Iratok. 5. sz. 

3 Iratok, 6. sz. 
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sag van, azaz a magvarsag szamat a nem-magyaroke haromszorosan 
feliilmulja. 1 A magvar allamnyelvnek barmely kis kozigazgatasi 
relacioba valo behozatala „ujitas volna, mely a magyar kiralysag 
nemet, illyr, szlovak, horvat, rac, olah es rusznyak lakosainal vesze- 
delmes feltiinest keltene, mely ketsegteleniil meg nagyobb volna 
annal, mint amit a nemet nyelv behozatala okozottV Ezen karos 
ujitas kikeriilesere egyetlen mod a latin nyelv uralmanak fenntartasa. 
A latin nyelv immar ezer esztendo ota a koziigyek nyelve Magyar- 
orszagon, Szent Istvan mar azert vezette be, mert nagyon jol 
tudta, hogy Magyarorszagon sok egyeb, nem-magyarnyelvu nep 
el, s ezek kedveert kellett az ugyeket ily semleges nyelven 
vezetni. Szent Istvan Intelme'nek azon megallapitasa, hogy az egy- 
nyelvu es egyerkolcsii birodalom gvonge es torekeny, Izdenczynel 
minduntalan felmeriil annak bizonyitasara, hogy a magyar nyelv 
behozatala az „bsi es igazi“ alkotmannyal 3 ellenkezo ujitas volna, 
melynek megakadalyozasara Izdenczy egy votnmaban a legszigorubb 
eszkozoket is jonak latja. 

Tevedes volna azt hinnunk, mintha Izdenczy, gondolkodasban 
korat megelozve, felismerte volna a nyelv es lelek legmelyebb, esak 
a legutobbi idokben meltanyolt osszefiiggeseit es hogy a magyar 
nyelv elleni kiizdelmeben a nem-magyar anyanyelvu lakossag erde- 
keit akarta volna vedelmezni. Azon javaslatok, melyekkel szemben 
a nemzetisegi erdekeket hangoztatja, ekkor meg tavolrol sem adtak 
alkalmat ily vedekezesre, sot ellenkezoleg: aki valoban meltanyolni 
tudja a nyelv es nemzet lelki tartalmat, annak az olyan javaslato- 
kat, mino a magyar nyelvmuvelo-tarsasag felalhtasa volt, lelkes 
orommel kellett volna fogadnia. Latni fogjuk, hogy az 1790-iki 
nagy nemzeti felbuzdulasnak joforman egyetlen eredme'nye csak az 
Ion, hogy a latin tannyelvii kozep- es felsoiskolakban a magyar 

1 Ezt a kiilonben teves adatot Izdenczy a Politisch-Kirchliches Manch- 
Hermaon c. ropiratbol vette, melynek szerzdseg<5t sem Ballagi Geza, sem 
Marczali nem tudtak eldonteni, de mar a jdl brtesiilt egykoriiak sem tudtak. 
A kirdly keze'be jutott peldanyon Pronay bard van szerzonek feltiintetve. 
Pr. B. 9. cs., ami ketsegteleniil tdvedes. Ha valaki, ugy Cziraky Antal gr<5f 
tudhatta szerzojet. Cziraky szerint, Conf. 1836 : 729. sz., Molnar (Janos) pesti 
evangelikus lelkdsz irta. Y. 6. alabb, 51. 1. 2. jegyzet. 

2 Iratok, 9. sz. 

3 Iratok. 19. sz. Szent Istv&n Intelmenek e helyere 1. tolem, Tortenet- 
politikai tanulmanyok. Budapest, 1924. 76. 1. 
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nyelv es irodalom tanszeket is felallitottak, amiben a nem-magyar 
nemzetisegek ellen valoban semmi el nem rejtozhetett; Izdenczy 
ezzel szemben is opponal, s az e celra kovetelt 10.300 forint osz- 
szeget haszontalanul kidobott penznek tartja. Az 6 ellenzeki voltanak 
nem is a nem-magyar nepek erdeke a mozgatoja; 6 epoly kevesse 
emelkedett fel a nyelv es nemzetiseg fogalmainak tisztultabb felfoga- 
sahoz, mint akarmely racionalista szellemii kortarsa; az o gondolko- 
dasa epugy allami sineken, politikai iranyban mozog,mint akar Jozsef 
csaszare es a nemet nyelv hiveie. A latin nyelvre neki az univerzalis 
monarchia erdekeben van sziiksege, s a magyamak bevezetesetol elso- 
sorban, sot kizarolag a monarchia egysege't felti. A magyar kovetele- 
sekkel szemben ezt a harom ervet ervenyesiti: 1. a kiraly kenytelen 
volna magyarul megtanulni, 2. a nemet miniszte'rium kenytelen volna 
a magyar iigyek intezeset kezebol kiadni, s 3. az orszagnak magyaral 
nem tudo lakosai s veluk a killfoldiek kizaratnanak a magyar 
hivatalokbol. 1 Mind a harom kovetkezes — szerinte — szornyuse'g, 
mely ha megvalosul, oly allapotok fognak eloallani, mindk meg 
Attila barbar szazadaban, a polgari erenytol szukdlkodd nomad 
korszakban sem voltak. 2 

Izdenczy frazeologiajaban a nem-magyar nemzetisegeknek 
elso pillanatra modern benyomast kelto emlegetese nem egyeb 
tehat szinfalnal, mely mogott a nemet dinasztia es nemet 
monarchia univerzalis erdeke huzodik meg, ugyanaz a gondolat, 
mely II. Jozsefnek erdt adott arra, hogy bardot emeljen a nem- 
nemet nemzetisegek gyokerere. Az udvari ember finom szaglasa 
miikddik Izdenczyben, mikor a nyelvkerdes me'g artatlannak latszo 
kezdeteiben is felfedezi az n osszmonarchiara“ s annak akkor meg 
tisztan nemet kormanyara fenyegeto veszelyt es ennek megakadalyo- 
zasara a nem-magyar nepek partfogojanak adja ki a becsi kormanyt. 
Hogy a valosagban semmifele nemzeti erdek nem vezette es hogy 
nemzeti tartalom irant, koranak muveltsegehez kepest, indifferens 
volt, $rre legegyszerfibb bizonyitek az, hogy a nem-magyar nepek 
nyelvi erdekeit olykepen veli megvedelmezhetonek, ha a magyar 
nep veluk egyiitt tovabbra is alavettetik az idegen latin nyelv 
uralmanak. A nyelvkerdes tovabbi tortenetere igen komoly kiha- 
tassal volt, hogy a nem-magyar nemzetisegek erdeke, legelso meg- 

1 Iratok, 5.'sz. 

2 Iratok, 31. sz. 
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jelenesekor, kapcsolatba bozatott a magyar nyelv es nemzetiseg 
tovabbi elnyomasaval: a nem-magyar nemzetisegek iigyet a becsi 
kormanykorok fedeztek fel es sajatitottak ki maguknak azert, bogy 
Magyarorszagot tovabbra is politikai alarendeltsegben s a magyar 
nemzetiseget fejletlen, batramaradott allapotban tartsak meg. 
Ennek mindket felre sulyos kovetkezmenyeit a tovabbiak soran 
latni fogjuk. 

Maguk a nem-magyar nemzetisegek mitsem tudtak rola, 
bogy ugyiiknek a becsi allamtanacsban ily lelkes iigyve'dje akadt; 
ilyenre nem is gondolbattak, mert biszen a mozgalom ezen fazisa- 
ban a magyarsag reszerol elert eredmenyek a legcsekelyebb nyug- 
talansagot, az aggodalomnak meg csak amyat sem keltettek benniik. 
Ugyiik egyszeruen egy becsvagyo hivatalnok poziciojanak erosite- 
sere szolgalt s jellemzo, hogy a becsi udvar tobbi allamferfia 
tavolrol sem osztotta Izdenczynek szenvedelyes hangon eloadott 
filippikait. A kovetkezd szakaszban latni fogjuk, bogy az osztrak 
kormanykorok, felismerve a II. Jozsef-fele germanizalo kiserlet 
vegleges bukasat, a nyelykerdesnek nem tulajdomtottak egyeb 
fontossagot, mint aminot a magyar rendek tobbi, gyakran epen 
nem praktikus jelentosegu serelmenek. Ami ertheto is, hisz mind- 
nyajan racionalista muveltseggel rendelkezyen, a politikai formak 
nelkul megjeleno nemzetisegi dolgok irant erzekkel nem birtak. 
Az egyetlen, aki a kormanykorokben Izdenczynek nezeteit osztotta 
es tamogatta, grof Balassa Ferenc, a volt borvat ban, az uj illyr 
kancellaria feje volt, ki mar reg elszakitotta a kapcsokat, melyek 
Magyarorszaghoz, a magyar rendiseghez es nemzetisegbez fiiztek, 
az aki nem riadt vissza, bogy koronaor letere kivigye a szent- 
koronat Becsbe a kalapos kiraly paraucsara s akit ily mflkodese 
miatt a magyarok es a borvat varmegyek egyforma elkeseredessel 
gyiiloltek. Balassa poziciojat Izdenczyhez basonloan kizarolag a 
becsi udvarban talalta meg, innen van az o allasfoglalasa is a 
magyar nyelvkerdesben. 

3. 

Mire az 1790-iki orszaggyulesen Magyarorszag politikai ve- 
zetoi egybegyultek, ekkorra mdt a bivatalnokok belyreallitottak a 

latin nyelv uralmat, s viszont a kdltdk- es irdk_felebresztettek a 

vagyodast, bogy az orsz ag a latinnak _ idegensegebdl visszaterjen 



az anyai nyelxbez. A politikus rendeknek ezen az alapon kellett 
tebat megindulniok: a latin nyelv uralma helyen a magyart kel¬ 
lett kovetelniok. Hogy ebben az iranyban mennyire baladtak a ket 
elso 1790/91-iki es 1792-iki orszaggyulesen, mit alkottak es mit 
nem, sot mi az, amire figyelmet sem forditottak: mindez elenken 
fogja illusztralni, mennyire kezdeten, legkezdeten allott meg fej- 
lodesenek az egesz mozgalom. 

Az elso orsz asfgyulesen ige n nagy tert foglalt el a magyar 
nyelv kerdese. Mindjart a m egnyito beszedet is magyarun iridiidta 
el gr. Ba tthvanyi Jozs ef primas, a magnasok elnoke ds ekes ma- 

gyarsaggal Urmenyi Jozsef s zemelyno k, az alsd_tabla-vezetoje. 1 

Az alsobaz targyalasai tobbnyire magyarul folytak; a magyarul 
nem tudo, felvideki es borvat kovetek latinul beszeltek, a felso 
tabla targyalasi nyelve kizarolag latin volt. A bazai nyelvert valo 
lelkesedes azonban alapjaban veve csak egy reszet, egyik formajat 
kepezte az altalanos nemzeti lelkesedesnek, mely az osszegyult 
rendeket a jozefinus elnyomas elmultaval reakciokepen eltoltotte. 

• Hozzatehetjiik, nem a legfontosabb reszet. Az alkotmanynak uj 
bitlevellel valo korulsancolasa, a korona ittbonorzese, a baboru 
es beke joganak az uralkodotdl elvetele, mindezen politikai momen- 
tumok sokkal inkabb es sokkal allandobban eltoltottek a ren¬ 
deket, mint a nyelv iigye, melyet nepszerusegben ketsegtelenlil 
feliilmult a masik nemzeti kerdes is: a nemzeti oltozete. Mar az 
elsojbbse'ggel bird, u. n. preferencialis torvenyszakaszok kozt ki- 
mondtak, bogy az orszagnak mindket nembeli nemesei magyar 
rubaban jarjanak, 2 s ezzel a vilagosan kenyszerfto tendenciaval 
szemben a kancellaria volt kenytelen kepviselni a biggadtabb fel- 
fogast r amikor kijelentette, bogy egy nemzet meltosaga nem a 
ruhazat minemusegetol fiigg, s egyebirant is ellenkezik a pol- 
gari jogokkal — sot Izdenczy, a nagy Verboczy-ellenfel szerint a 
Harmaskonyvben megszabott nemesi egyenlo kivaltsagokkal is, 

1 Ezen “orszdggyules tortdnetere 1. Marcali id. m. Az 1790—1844. 
orszaggvulesek magyar nyelvi (Argyalasainak tortenetet a kiadott orszag- 
gyuldsi iromanyok ds jegyzokonyvek alap.jan osszeallitotta Kovd.cs Yidor. 
A magyar nyelvnek jogaiba iktatasa 1790—1844. Ertesito a pannonhalmi 
Sz. Benedekrend esztergomi kath. fogymnasiumdrol, 1900. A90-es ds 1800-as 
dvek ily targyalasait eldnken, bdr itt-ott tdves kOvetkeztetesekkel mondja 
el Grunwald Bela, A regi Magyarorszag, Bpest 1888. 

2 1790. jegyzokonyv 1790 dee. 2., 42. iilds; Iromdnyok 322. 1. 
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bogy valakinek meg az oltozetet is megszabjak. 1 A nyelv dol- 
gaban tavolrol sem voltak ily radikalisok a rendek. A Iegszelso 
kivansag, melyet meg a kiraly latszolagos tetlensege idejen alli- 
tottak fel, mikor meg magukat batalmas europai tenyezonek kep- 
zeltek, a toliik kidolgozott hitlevelszerkezetben foglaltatik. 2 , 4 E 
szerint a kiralynak es a dinasztia tobbi tagjanak magyarul ^elT 
tanaTnia; idegen nyelvek tobbe )ie~b ozassanak be_ az orszagba; a 
torvenyek nyelve latin maradjon, kiveve a biintetotorvenyeket, me- 
lyek az orszagban Iiasznalatos minden nyelyen adassanak ki: a 
torvenyszekeke szinten maradjon a regi; a politikai, kamarai es 
katonai bivataloke magyar legyen, d e — itt van a klauzula: 
airiennyiben_.-ez_ _Li gvm ene tbeli zayar nelkiil leb etsegesse valik; a 
torvenybatos agok e zutan szabadon irhatnak magya rul a kozp onti 
hatosagoknak, d e ez nem kotelezo raju k; a borvat es felvideki 
varmegyek es varosok otthon tovabbra is elhetnek sziiletett 
— nativa — ne m-magyar nvelyiikkel. biyaialos levelezesiikben 
pedig megmaradbatnak a latinnal ;_a fokiva nsag, amit lendiiletes * 
szavakkal vezetnek be, nem egyeb, minthogy a kiraly ezutan 
Magyarorszag kozbasznara es dicsoseger e, a k ozepfoku iskolakban 
tantar gykent tanittassa a magyar nyelv ele meit, az egyeteme n 
pedig a magyar stylus eurialist. (Mint latkato, az egesz kivansag 
messzire elmarad az iroktdl felallitott programmtol, es vegyes. 
disparat dolgokat foglalva magaban, a jelentekteletieket oszinte 
lelkesedessel, a lenyeges targyakat mellekesen mondva el, egesz 
osszeteteleben bizonyitja, bogy a rendek tobbsege ekkor meg a 
racionalizmus nemzetfelfogasaig sem e ..rlkedett fel, annal ke- 
vesbe fogta fel a modern nemzetise'g tartalmat. A magyarsag _, 
politikai kepviseloi a minimumnal is keves ;bbet kertek, mert meg 
teljesen rendi eszjaras uralkodott fejiikben, s el sem kepzelbettek, 
bogy a magyar nyelv egyetemi tanulasa yalamikor egeszen mas, 
basonlitbatatlanul magasabb rendu ertekeket fog termelni, mint 
bogy a megyei notariusnak es szolgabironak kesziilo ifjakat a hi- 
vatalos iratok szerkesztesevel megismertesse. 

Ezen valoban szereny sot szegenyes kivansagok, melyeket a 
rendek a hitleveliigy bajotorese utan, a magyarul alig tudo forendek 
es a borvat kovetek bozzajarulasaval torvenyjavaslatba foglaltak 

. 1 St. R. 1790; 3812. sz. 

2 Iratok 4. sz. 


ossze, 1 elkeseredett tamadasokra adtak alkalmat fokent Izdenczynek 
es Balassanak. 2 Izdenczy votumot es memorandumot vegyesen szort 
a kiraly dolgozdasztalara, az elcsapott ban pedig a magyar nyelvnek 
e csekely elohaladasat is a kozepkori barbarsagba valo visszasulye- 
desnek nyilvanita, mely alkalmas lesz arra, bogy a nemet gyarma- 
tosokat az orszagba koltozestol elijessze, s ezert nezete szerint 
orokre ki kell zarni a koziigyek kezelesebol a magyai - nyelvet. 3 
Szinten a nemet dinasztia, nemet bivatalnokok es az osszmonarchia 
e'rdeket bordjak szajukban azok a tekintelyes allasu titkos jelen- 
testtevok, kiknek iratai a kiraly mindennapi olvasmanvai koze 
tartozvan, szinten bozzajarultak az udvari korok nemzetisegi neze- 
teinek kialakulasaboz. Koztuk a magyar nyelv legelkeseredettebb 
ellensegenek Mednyanszky Janos, magyar belytartosagi tanaesos 
mutatkozott, aki egyuttal a sajat fajtaja ellen agyarkodo denun- 
ciansok legszorgalmasabbja is volt; szemelyi feladasoktol bem- 
zsego titkos jelentesei szazszamra keriiltek Lipot es utoda, Ferenc 
kiraly ele. A magyar nyelvi mozgalmat egy kis foiiri klikk 
•aknamunkajanak mondta, mely ily modon akaija a kiralyi lia- 
talom es nemet miniszterium tekintelyet alaasni es Magyarorszagot 
sajat feudalis tarsaSaga fejostebeneve tenni. Hasonloan mukodott a 
magyar nyelv ellen a pesti egyetemi konyvtar igazgatoja, Gabel- 
bofer, aki kesobb bivatalos biraloja lett a magyar nyelvi egyetemi 
katbedra elso tantervenek, s most mintegy erre valo elokeszii- 
letul a nyelv es nemzetiseg biveit, Paszthoryt, Revait, Horanyit 
Prayt, Katonat denuncialgatta. 4 

A magyar n yelv hivei nek lelkeben a politikai, elsosorban 
rendi celzatok mellett volt valami ontudatlan nemzeti dsztdn. , ez 
ketsegt elen, m iutan reajuk mar az iroknak ontudatos nemzeti allas- 
foglalasa is batott; a nyelv ellenzdit azonban tisztara pobtikai, 
osszmonarcbiai szempontok vezettek. A nyelvi kiizdelem ebbez 
kepest e kezdo stadiumban politikai, sot gyakran formalisan 
kozjogi vitanak jelleget mutatja. A magyar nyelv mint tantargy 
bevezetesenek iigye, tovabba a rendek azon kerese, bogy a nem- 

1 Iratok 7 sz. 

2 PL Iratok 5. sz., St. R. 1790: 2262. sz. 

3 Iratok 9. sz., udv. es fill, ltar Hung, comitialia 408. cs. 

* Iratok 9. sz., Gabelhofer 1790 jul. 1., okt. 6., nov. 1. stb. jelen¬ 
tesei Pr. B. 11. cs. 
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zeti oktatasiigy rendezese're es reformjara ktilon orszagos bizottsag 
kiildesse'k ki, melynek elkeszitendd „rendszeres munkalata“ a 
kiraly es rendek jovahagyasa utan torve'nybe iktattassek, az udvar 
kepviseloi re'sze'rol viharos ellenzesre talalt. A trdnorokos, Ferene 
foherceg, elnoklete alatt tartott 1790 dec. 22. es 24-iki konferen- 
ciakon a rendi alkotmanyossag es az europai abszolutizmus kep- 
viseldi titkoztek ossze, a nyelvkerdes maga teljesen hatterbe szorult 
a kozjogi vitaban. A magyarok: Sandor Lipot nador, Batthyanyi 
prim as, Zicby Karoly orszagbird, Palffy kancellar, Urmenyi e's 
Paszthory a rendi allaspontot kepviseltek, mely ebben az esetben 
rnegegyezett. a nemzetivel es magyar allamival, s mely szerint a 
nevelesiigyre a kiraly mellett az orszaggyiile'snek is kell, hogy 
befolyasa legyen. Szerintiik felse'gjognak csak az tarthato teljes 
bizonyossaggal, aminek e „jus regium“ jellege't poziti'v torve'ny 
mondja ki, holott a nevelest illetoleg nincsen ily torvenyczikk a 
magyar Corpus Jurisban. Ezzel szemben Spielmann referendarius, 
Izdenczy e's Eger allamtanacsosok azt vitattak, hogy a kiralyi 
j°g egyetlen nagy komplexumot kepez es magaban foglalja az 
allami elet egesz teriiletet, kiveve azon reszeit, melyeken ktilon, 
pozitiy torveny korlatozza a felse'g jogait a rendek elonyere. A vita 
heveben a prfmas szajabol az a feltiinoen rendi izu nyilalkdzat is 
kicsuszott, hogy a felsegjog csak az orszag kiilso es belso biztos- 
sagara 1 vonatkozik, nem pedig az ifjusag nevelesere, mely utobbira 
tenneszet szerint az erdekelt feleknek, a rendeknek is kell, hogy 
befolyasuk legyen." Az ideges, rossznyelvii Spielmann barmennyire 
nem szerette a magyar nyelvmozgalmat, egy hasonlo konferencian 
1792-ben azon megokolassal volna hajlando a magyar oktatasi 
nyelvet behozni az orszagba, hogy l'gy a magyarok az o „ bar bar 
nyelyiikon“ kiyiil egyebet nem fognak tudni, s nem kell oket az 
allamkancellariaban es allamtanacsban alkalmazni, amit pedig most 
annyira bovetelnek. Zichy Karoly panaszara, hogy utdvegre minden 
nepnek van nyelve es nyelveert nem szabad barbarnak nevezni, Spiel- 

1 ad securitatem internam et externam. 

8 Lip«5t nadortol kdszftett jegyzokSnyv Pr. B. 7. cs. St. R. 1791:45. 
sz.; udy. es 411. It4r, Ivaehlass Izdenczy 2. cs. 40. sz. ; ujabb konferencia 
1791. jan. 15., febr. 7., Pr. B. 8. cs.; a kir. jog abszolutisztikus felfogas4t 
talaloan jellemzi Ign. Beidtel, Gesch. der ost. Staatsverwaltung 1740—1848, 
Innsbruck, 1898, 2, 74. 1. 
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mann azzal szeliditette kitoreset, hogy o a magyart csak ugy 
nevezte barbarnak, mint a romaiak is mindenkit, aki nem az 6 
nyelyiiket beszeli. 1 Nyelv es nemzetiseg primitivebb felfogasat el 
sem kepzelhetjiik, mint ahogy Spielmann es a nemet tanacsosok 
re'szerol megnyilvanult: a politikum teljesen magaba szitta a nem- 
zetiseget; ezek az emberek valoban nemzetisegnelkuliek voltak. 

Az orszagban megnyilatkozo ellenzeket hasonlokepen elso- 
sorban politikai, kozjogi motivumok yezette'k. Az 1790-es orszag- 
gyules legelso ulesein felmeriil a kivansag, Jiogy az iilesek jegyzo- 
konyveit magyar nyelven nyomtassak ki. Ez ellen a felvideki kovetek 
nemelyike 3 azt hozza fel, hogy a latin evszazadok ota torvenyes 
nyelv leven, ok nem magyarul, hanem latinul tanultak meg, s ezt 
most nekik nem lehet felroni; a magyar nyelvet annal kevesbe 
ajanlatos a torvenyhozas es dikaszteriumok nyelveve tenni, mert 
ez esetben a meg elszakitott tartomanyai a szent koronanak, Galicia 
es Lodomeria, elidegenednenek es nem ternenek vissza az anya- 
orszaghoz. A horvatok allasfoglalasa kizarolag kozjogi. Ok elismerik, 
.hogy Magyarorszagban regi a magyar muveltseg. Nagy Lajos es 
Zsigmond ideje'ben ma'r voltak egyetemek, de a torve'nykezes es 
politikum nyelve mindig latin volt, ami pedig szazadokon at gya- 
korlatban van, az a magyar alkotmany szelleme szerint az alkot- 
many resze, „constitutionale“ immar. A latin nyelv tehat Magyar- 
orszag „ konstitucionalis nyelve “, azzakellett lennie, mert a honfoglalo 
magyarok kevesen leven, alig 300.000-en, kenytelenek voltak a 
szlavoknak polgarjogot adni, jus civitatis-t, amit most megserte- 
nenek, ha a latint elhagynak. A kapcsolt tartomanyok pedig latin 
nyelvu Magyarorsza'ggal kotottek meg a szerzodest, mikor Magyar- 
orszag ala adtak magukat; a nyelv megvaltoztatasa ezen elso 
kotes nyilvanos serelmet jelentene. Felsoroltatjak az osszes elszakadt 

1 1792 jun. 21. jegyzokonyv, szinten a nddortbl, Pr. B. 7. cs., benne 
a kir41y mondasa: „Horen Sie Spielmann, nehmen Sie nicht ilbel, da haben 
Sie nnrecbt, das lessen Sie ad meliora temporaa nddor 4s Zicby ener- 
gikusan kovetebk, hogy a magyar iigyeket is intdzo allamtandcsban magyar 
tag is legyen, ami mutatja, hogy Izdenczyt nem szdmitottdk magyarnak; 
a jegyzokonyv egy reszet 1. Iratok 25. sz. 

2 Marczali id. m. 2., 8.1. Jezemiczky, Prileszky stb., v. 6. meg Landtags- 
joumal 1790 jun. 12., Pr. B. 2. cs., tovabba a nevtelen (Pr. B. 11. cs., Oko- 
licsdnyi Jdzseftol szdrmazd) ropiratot: ..Hungarus pro lege, ex lege, pro rege 
et patria.“ 


Szekfu Gyula: A magyar aUamnyelv. 
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tartomanyokat: Boszniat, Szerbiat, Bulgariat, Olaborszagot, Galiciat^ 
Lodomeriat, melyeknek visszakapcsolasat a magyar nyelv uralma 
veszelyeztetne. Ezen tipikusan allami felfogas mellett a rendi is 
megjelenik: igaz, a neprol nem lebet itt beszelni, mondjak a 
borvatok, a parasztok latinul se ertenek, de a nemesek- es a 
varosi polgarokbol is csak egybarmada tud magyarul azoknak, akik 
latinul tudnak, tebat a latint meg mindig tobben ertik, mint a 
magyart. 1 Ha meggondoljuk, bogy ezen panaszokat a horvatok 
abbdl az alkalombol sorakoztattak fel, bogy a magyar orszaggyules 
magyarul szandekozott jegyzokonyveit vezetni es a kozponti bato- 
sagok bivatalos nyelven obajtott nemi szereny valtoztatasokat 
kerni a nemet anyanyelvu kiralytol, ugy el kell ismernunk, bogy a 
most fellepo erok barcaban a tobbi feleket: a magyarokat es az 
udvari koroket, celtudatos politikai gondolkodasban messze feliil- 
baladtak a separatizmusukra annyira feltekeny borvatok. A nem- 
zetiseg esak ontudatlanul, de annal tudatosabban vezette oket a 
kozjogi separatizmus. 

Altalaban veve megallapitbato, bogy a nyelv es nemzetiseg 
korebe vago targyaktol a rendek idegenkednek, nem tudjak, mit 
kezdjenek veliik es meg kiilon meg kell majd tanulniok, mikent 
alkalmazzak reajuk a dietalis rendi taktika elveit, melyeket kozjogi 
teren az evszazados kuzdelmekben, szo- es jegyzekbarcokban kifej- 
lesztve immar pompasan, nagy sikeiTel tudtak kezelni. Nyelvi 
dolgok targyalasanal ekkor meg tobbszor is megesik veliik, bogy 
a kinalkozd taktikai elonyt nem ragadjak meg, sot eszrg^sem 
veszik. Ilyen elony mutatkozott az 1790/91-iki orszaggyulesen a 
magyar nyelv iigyeben nyert elso kir. valaszleirat szovegeben, 2 
mely az oktatasiigy rendezeset illetoleg belemegy az orszagos 
bizottsag kikiildesebe, a nyelv dolgaban pedig megigeri, bogy idegen 
nyelvet nem fog az orszagba bebozni, a stylus eurialist tanittatni 
fogja, a torvenybatdsagoknak belso ugymenetiikben megengedi a 
magyar nyelv basznalatat, de a kiraly ele adando feliratok es 
a dikaszteriumok nyelve most meg — nunc adhuc — latin marad. 

1 Iratok 2. sz. tov£bb4' a „Declaratio ex parte nuntiorum regni Croatiae 
quoad inducendam linguam hung.“ c. nyomtatv&ny, Nemz. Muzeiun Konyv- 
tdrdban Hung. h. 187 i; Michanovicz Matyas levele Kussevicb Zsigmondnak 
1790 aug. 27. Pr. B. 4. cs. 9. sz. 

2 Iratok 8. sz. 



Ez a ket kis latin szo a leirat fogalmazdjatol, Pasztbory Sandortol 
szarmazik, aki a magyar nyelv ele tornyosulo akadalyokat emel- 
kedett belyzetebol attekintve, ezen besziirassal akarta biztositani, 
bogy a rendi kerest a jovo orszaggyules, a nunc adhuc-b&n 
rejlo igeretre bivatkozva, nebezseg nelkiil beteljesitbesse. Ez a ket 
szo a kiralyi leiratban azt jelentette, mintba az uralkodo hu magyar- 
jaiboz fordulna: Kivansagtokat most meg nem teljesithetem, jojjetek 
vele a legkozelebbi alkalommal es megadatik nektek. A rendek 
mindezt nem fogtak fel, s ahelyett bogy a dikaszteriumok egesz iigy- 
menetere szolo ez igerettel megelegedtek volna, egy sokkal kisebb 
koru dologban, a torvenybatdsagoknak a dikaszteriumokkal valo 
magyar levelezese dolgaban dj felirattal 1 fordultak a kiralyboz. Az 
el nem fogadott leirat szavai dj feliras eseten regi szokas szerint 
batalytalanokka valtak. Pasztboi-y faradozasa a rendek ertelmetlen 
kozombossege miatt karba veszett es a magyar fobivatalnokoknak, 
a primastol Pasztboryig, sok dj faradsagaba keriilt, mig a kozben 
gyanut fogott Izdenczy es Spielmann tamadasaival szemben legalabb 
a korabbi leirat szoveget, s benne a nunc adhuc megmaradasat 
kiharcolbattak. A nyelvkerdes ezen a ponton mar nem keriilbette 
el az orszaggydlesi targyak kozos sorsat, mely abban allott a 
Habsburg-uralom' evszazadai alatt, bogy a torvenyeknek es biva¬ 
talos iratoknak a ket fel, az abszolutisztikus becsiek ds a rendi 
magyarok, kiilon-kiilon, egymastol eltero ertelmet tulajdonitottak. 
A nunc adhuc Paszthory es a magyarok nezete szerint azt jelen¬ 
tette, hogy a jovo orszaggydlesek egyiken fogjak a magyar dikasz- 
teriabs nyelvet bevezetni, viszont Spielmannek csak azon meggon- 
dolas folytan egyeztek bele a ket szoba, bogy a magyar nyelv 
bevezetesevel meg kell vami, mig a szerintiik is bat millionyi 
nem-magyar nyelvu lakossag felveszi a ket millionyi magyar 
nyelvet, 2 s mivel ez soba se fog megtortenni, nunc adhuc csak 

1 Iratok. 10. sz. 

2 Ez a 6 :2 milli6s ar&ny a Manch-Hermaon r8piratb61 4s Izdenczy 
memorandumaibdl terjedt el, a a valdsagnak nem felelt meg. A magyar- 
sag szdma a 200 4ves torok hare, felszabadltd hadjdratok 4s Eak6czi-kor- 
szak v4rvesztes4ge utan is fel4t tette az orszag lakoasagdnak; ezt az aidnyt 
a 18. szazad teryszeru idegen kolonizdcidja k4ts4gteleniil leszorlta, de 
semmik4pen nem 3 : 1-re. Ez utdbbi ardnyt Izdenczy 4s tdrsai a kozs4gek sza- 
mabdl hozzdk ki: Martin v. Schwartner, Statistik des KOnigreichs IJngarn, 
■Ofen 1809, 1, 122. 1. szerint 1787-ben 7,008.574 lakos 41t 11.402 kSzs4gben 
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arra jo, bogy remenyeket keltsen a rendekben, s ezzel az orszag- 
gyulest jo veghez segitse, de a jovore nezve semmit sem mond r 
azaz „az allam szamara teljesen kozombos 0 ./ 

A kormanykorok Men, a nyelvkerdesnek a rendi kerdesek 
koriil kifejlodott taktika szerint yalo kezeleseben, hatarozottan 
megeloztek a rendeket, akik mdg a kovetkez o. 1792 -ki orszag- 
gyule'sen is tanacstalanul ailanak, mintba esak ebben a kerdesben 
regi politikai erzekiik egeszen elhagyta volna oket. A nyelvkerdes 
mint dietalis targy, ujdonsaganal fogya meg nem egeszen homogen 
a tobbi rendi temaval. Ezen az orszaggyulesen a rendek szerenyen 
viselkednek: a magyar nyelvnek mint tantargynak kotelezove 
tetelet kerik, mivel mint rendkiviili targyat nem lehet eleg sikerrel 
tanitani, — amely ujitast kulonben a belytartotanacs magatol is 
felvetett. 1 Masik keresiik a varmegyei jegyzokonyvekre vonatkozik, 
melyeket a megyegyiilesekrol be kellett terjeszteni a belytartd- 
tanacshoz, s onnan betekintes vegett a kancellariahoz, illetve a kiraly- 
boz. A jegyzokonyvek ily modon „udvari expeditio" szamba mentek, 
ezert a kancellaria megkovetelte, bogy latin nyelven kiildjek be 
a megyek. Az orszaggyiiles elso feliratszovegeben ez ellen is fel- 
szolalt, de a vegleges feliratban mar megjghaszodva elhagytak ezt 
a panaszt, s csak azt kertek, mint mar legutdbb is, hogy a hely- 
tartdtanacs a bozza magyarul iro varmegyeknek magyarul vala- 
szoljon. A barmadik kivansag a feliratba a horvat kovet kere- 
sere kerult be; ha a magyar nyelv az anyaorszagban rendes 
tantargy lesz, akkor Horvatorszagban is vezettessek be rend- 

b ezekbol 3668 volt magyar kSzs^g, 921 n^met, 5789 szlav, 1024 oldh ; 
Schwartner, ki nem volt magyarbarat, maga megjegyezte, bogy az 5789 
szlav faluban nem lehetett tobb lakos, mint a 3668 magyarban, a n5hdny 
hdzbdl &X16 t<5t falukkal szemben 411nak itt Miskolc, Kecskemet, Nagykoros, 
Makd, Hbdmezoviisdrhely, tlzezreket magukban foglald magyar kozsdgek. 
Igy a magyarsdg akkor is, kSzvetleniil az idegen telepites befejeztekor, 
jdval felulmulhatta az osszn^pesseg egyharmadat. Ez deral ki az osztrak 
Job. Springer, Statistik der osterr. Kaiserstaaten c. miivebSl is, Wien 
1840, 1, 133. 1.: szldv lakos Magyarorszagon 4,500.000, Erd41yben 300.000, 
a hatarorvid^ken 760.000; a magyarsd-g megfeleld szamai: 4,500.000, 
620.000, 180.000. 

1 Kane. 1792 :12644. sz., a kancellaria, hoi m&r Pdszthory nem szolgatf 
nem helyeselte; v. o. 1793:2798, 6041, 9505. sz. arr<51, hogy az egri ersek 
eltiltja a klerikusokat a magyar nyelv tanulasatdl. 



kiviilinek. Azt a folmeriilt kivansagot, bogy a magyarul tudo 
megyek — „akiktol kitelik* — koteleztessenek az ugyek magyarul 
vitelere, s a tobbi varmegyenek erre bizonyos batarido adassek, 
nem fogadtak el a rendek, inert nem akartak kenyszert alkal- 
mazni, nehogy „tobb alkalmatos tisztviselok bivataljoktul kirekesz- 
tetndnek es egy szabad nemzetben az eroltetesnek annyival inkabb 
belye nem lehet, mivel sok hazafiak azaltal a nyelvnek gyarapi- 
tasatul inkabb elidegenednenek. “ 1 Ebbez a kijelenteshez basonlo 
mersekletet es a nyelvi eroszaktetel ily aggalyoskodo elkeriileset 
biaba keresnenk barmely idoszakbol az europai nyelvmozgalmak 
barmely teriileten, pedig a rendek mar tudataban vannak 
annak, hogy a nemzeti nyelv elomenetele az egesz nemzetnek 
legfobb dbajtasa es kivansaga, sot n foboldogsaga“ is. A becsi 
fomeltosagok konferenciajan azonban ez a szereny kivansag is 
veszedelmesnek tiint fel a monarchia egysegere, de ott volt szeren- 
csere a fiumei kormanyzo, Paszthory, aki a kancellaria valasz- 
javaslata helyett a sajat zsebebol biizott elo egy tervezetet, mely- 
ben az orszaggyiiles bekes befejezese erdekeben a kiraly a 
belytartotanacsi leiratok dolgat a rendszeres munkalatokra utasitja 
es ezenkiviil megengedi, mit a rendek nem is kertek, bogy az 
orszaggyulds feliratait hasabosan magyar es latin nyelven teijessze 
bozza, de a latin, maradjon tovabbra is az eredeti. Ezen kon- 
■cessio fontossagat a konferencia tagjai bamarjaban fel sem fogtak. 
Spielmannt megnyugtatta, bogy a magyar csak forditas lesz; a 
nador ezen engedmdny megvalositasat a jovo orszaggyiilesre kerte 
balasztani, nehogy a forditasok keszitesevel fennakadjon a mostani. 
Az elnoklo Ferene kiraly is ugy talalta,hogy ez annyira csekelyseg,hogy 
szot sem erdemel, s igy a komoly urak vidam elcelodes kozt kimond- 
tak a hatarozatot, bogy ezt a „Mikulasszeru“ meglepetest be fogjak 
venni a leiratba. 2 Az 1792. jun. 22.-i leirat csakugyan megadja 
ezt, s kijelenti, hogy a kiraly szivesen bajlando a magyar 
nyelv elomenetelen kozremunkalni, ba ket elv tiszteletben tartatik: 
egyik, hogy kenyszerito rendelet ne legyen: ubsit coactio; masik, 
bogy a magyar nyelv alkalmazasa fennakadast ne okozzon a koz- 
igazgatasban. 3 Ez a leirat, melyre evtizedeken at mint normara 

1 Jegyzokonyv 122. 1. 

2 Iratok 25. sz. 

8 26. sz. 
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hivatkoznak, s melynek hatoerejdt a leiratot kiado konferencia 
tagjai fel sem fogtak, alkalmas volt arra, hogy az egesz magyar 
nyelvkerdest, s vele a kozepeuropai nemzetisegi problematomeg 
nagy reszet egeszen uj megoldas feld vezesse. A szoveg spiritus 
rector-a, Paszthory megprobalta vele, hogy a nyelvkerdest feliilrol 
intezze el, az iniciativat a kormany kezebe tegye es ezzel para- 
lizalja, artalmatlanna tegye azon homalyos osztonoket es tomeg- 
szenvedelyeket, melyek a nyelv- es nemzetiseg kerdesenel, ha azt 
nem feliilrol vezetik, mint Richelieu koraban Franciaorszagbam 
sulyos komplikaciokat okoznak. A nyelvkerdes tobbe el nem 
nyomhato, s ez nem is kivanatos, mondhatta a magyar erzelmfl 
Paszthory, ezert a kormany feladata azt a nemzet javara meg- 
oldashoz vezetni. A junius 22-iki rendeletben ilyen fejlodes csiraja 
van meg, de sajnos, Becsben a Paszthoryak hatalma esak pilla- 
natig tartott s utanuk jott az iigyek intezesebol rovid idore kikap- 
csolt Izdenczy es utodai, Baldacci, Wallis es a tobbiek. 

A magyar rendek a junius 22-iki leirat engedmenyet nem 
meltanyoltak: az orszaggyules torvenyszovegezo bizottsaga az u. n. 
concertatio alkalmaval a leiratnak csak nehany pontjat vette be a 
torvenycikk szovegebe, az orszaggyulesi feliratok ketnyelviiseget 
nem, mivel, mint tobben mondtak, az eredeti ugyis a latin ma- 
rad, s a forditas dolgat nem erdemes torvenybe foglalni. 1 A valo- 
sagban a leirat megadta a lehetoseget annak, hogy a magyar 
rendek a magyar kiralyhoz magyar nyelven forduljanak; ennek 
fontossagat a rendek; nem lattak, mi ujabb bizonyiteka, hogy ahol 
az iroktol mar felszantott nyelvmuvelo-talajrdl eltavolodlak, ott 
egyuttal elveszett labuk alol maga a talaj is. A kethasabos fel- 
iratokat csak az 1805-iki orszaggyiilesen sikeriilt ujbol elemiok. 

A ket orszaggyules eredmenyei mai szemmel nezve igazan 
szerenyeknek mondhatok. A torvenyhozasi nyelvet illetoleg az 
1790/91-iki orszaggyules mindjart e lejen kimondta, h ogy az 
orszaggyules jegyzokony veit magyarul ki fogiak nvomatni, ez lesz 
eredeti,’ de vele egyiitt a magyarul nem tud o felvidek i es horvat 
kovetek hasznalatara latin kiadast is keszittetnek; az orszaggyules 
targyalasainak nyelve magyar, de aki akar, latinul is szabadon 
beszelhet; mindez persze csak az also tablara vonatkozott, a 
jegyzokonyvek csak az elegyes es also tablai iilesekrol kesziiltek r 

1 Jegyzokonyv. 141. 
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nem a forendiekrol s a felso tabla hivatalos nyelve kizarolag a latin 
maradt. Mindezt a rendek hatarozatilag mondtak ki, mint egyediil 
oket, nem pedig a kormanyt erdeklo dolgot, torveny n6m is ke- 
sziilt rola, de a megkezdett szokas a kesobbi dietakon allandosult. 1 
A nyelvi torvenyek meg ennel is szerenyebbek voltak. Az 
1790/91: 16. torvenycikk biztositja a rendeket, hogy a kiraly 
idegen nyelvet nem fog behozni az orszagba, 2 a magyar nyelv 
muvelesere pedig a felso es kozepfoku iskolakban tansze'ket fog 
letesiteni, hogy ott barkinek alkalma legyen a nyelvet megtanulni; 
az 1792: 7. torvenycikk ezt a tanszeket rendesse tette, illetoleg a 
tanszek eloadasait kotelezove s megengedte, hogy a helytartotanacs 
magyar vagy latin valaszleiratainak dolga a soha el nem kesztiles- 
ben Penelopevel versenyzo rendszeres munkalatok koze vetessek 
fel. Ez az egesz eredmeny, melyet az 1790-ben fellangolo nemzeti 
lelkesedes az abszolutisztikus reakcio ujabb megszilardulasa elott 
elerni tudott. Az egyetlen pozitivum benne, az egyetemek es gim- 
naziumokban alnagyar nyelvi es irodalmi kathedra alapitasa, ez 
a kathedra he sobb nagvban hozzajarnlt a nemzeti erzds ontudatoss a 
tetelehez es ketsegtelen, hogy a nemzeti onkritikanak, a nemzeti 
jelenlegek Irodalmi lem eresenek es erteke lesenek mindenkor fontos 
tenyezoje fog maradni; akkor azonban, megalapitasakor tavolrol 
sem tartottak nevezetes dolognak. A pesti egyetemi kathedrara 
nem ia a legmeltobbat, Revai Miklost neveztek ki, hanem egy 
egyszeni kassai tantigyi embert, Yalyi Andrast, 3 aki tanszeken 
szorgalmasan dolgozva, tanitvanyaibol egy kis nyelvmuvelo tarsa- 
sagot csinalt, mint ez mar gimnaziumokban is megkezdodott,* s 

1 Iratok 2. sz. 

2 Az udvar agenaei ezen igeretnek oly interpretalas4t terjesztettek 
az orszagban, hogy nem vonatkozik a n^met nyelvre, mely a dinasztia ds a 
monarchia nyelve, hanem csak a francia, angol, spanyol, torok nyelvre, 
Ign. Anton Strohmayer titkos jelenteae 1791 dec. 29. Pr. B. 15.cs. 

3 Kazinczy, Magyar Pantheon, Abafi kiadasa, 7. es 304. 1. szerint 
V&lyi 1790-ben katholizalt s ennek folytAn kapta meg a tanszeket a primis 
protekciojaval, A pesti tanszek betoltesere: Pauler Tivadar, A budapesti 
m. kir. tud.-e’gyetem tortdnete. I. Budapest 1883. 354. 1. s kiilonosen a 
tantervrol kanc. 1791 : 14.610 6s 1792 : 11.490. sz. 

4 A pesti magyar tarsasag elnoke Cziraky Antal grof volt, egyetlen 
kiadvanya „A felsegeB magyar hazahoz". 1792 maj. 31., Pr. B. 12. 1., mel- 
lekelve a tarsasag levelezese Szabolcs megyevel; a t&rsasag tort^netere 
Magy. Hirmond6 1792, I., 301. 1., elnokot mindig a gr<5fok vagy bArdk 
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egyebkent tankonyveket irt. Az ot: pozsonyi, nagyvaradi, zagrabi, 
pe'csi es kassai akademian felallitottakakathddrakat, de a harminc 
kiralyi gimnazium koziil csak azokban, melyek nem-magyar nyelvii 
videken fekiidtek, mert a nyelv tanitasanak egyediil nyelvmesteri 
erteket tulajdonitottak: ahol ugyis tudtak a diakok magyarul, ott 
nem kell kathedra; a magyar videkek sziiletett magyarjai tovabb is 
nelkiiloztek az anyanyelv tamtasat es kimiivelese't. A buszonegy 
piarista-gimnaziumra a rendelet nem terjedt ki, ezek maguk hata- 
rozhattak el, akarnak-e magyar tanszeket, 1 nem erintette a tor- 
veny a protestans iskolakat sem, epoly kevesse a gorog nem 
egyesiilt illyr, azaz olah es szerb iskolakat sem. 2 

Volt azonban a nyelv jejlesztesere meg egy lehetoseg, melyet 
az 1790/91.: 15. torvenycikk nyitott meg azzal, bogyaz ifjusagneve- 
lesenek megreformalasara orszagos bizottsagot kiildott ki. Ez az 
u. n. tanulmanyi kiildottseg — in re literaria — Urmenyi 
szemelynok elnoklete alatt 1791 aug. 12-etol 1793 febr. 11-ig 
miikodott, munkaprogrammjan az egesz nevelesi rendszer feliil- 
vizsgalasa, az eltorolt konviktusok e's alapitvanyok helyreallitasa, 
katonai es tudomanyos akademia, szepmflveszeti es leanynevelo 
intezet es a hazai nyelv kimuvelese szerepelt. 3 Nyelvkerdesbeli 
szerepet onmaga korlatozta, mikor Urmenyi kivansagara kimondta. 
hogy a kozhivatalok nyelvenek meghatarozasa nem tartozik batas- 
korebe. 4 Urmenyi bizonyara jo magyar erze'sii ember volt, Kazinczy 
ot szemelyes ok nelkiil dicsoiti, mint a „ magyar nyelv egyik 
legbuzgobb, leglelkesebb partfogojat, terjesztojet“, 5 bar kesobbi 
titkara es familiarisa, Horvat Istvan epen magyarellenes lelkulete 

koziil azandekoztak vilasztani; v. 6. Strohmayer^titkoa jel. 1792 jan. 21. 
Pr. B. 15. ca. Az onkepzokorok nyelvmuvelo szerepdre 1. a n nevendektarsa- 
sagok“ tortenetet, fdk^nt Sopronban, hoi Kis Janoa tag volt, A magy. tudoa 
tdraasag fivkSnyvei I. 82. 1., es Pap ay id. m. 1. k6t., u.-itt az elso gimniziumi 
magyar tandrok mukodesenek igen jdindulatii meltatdsa. Iratok 15. az. 

1 Iratok 15. az. 

2 1791 : 11.905. kanc. sz. A katarorvideken tovdbbra ia megmarad a 
„ndmet iskola" da az illyr, Izdenczy jelentese Pr. B. 24. ca. 

3 Feladata da tagjai ndvsora az 1790/91: 67. t.-cikkben, tovdbba a bi- 
zottsdg 1793 febr. 12. nyomtatott jelentesdben „Relatio“ cimen, v. 8. az 
iileaek jegyzokonyveit, regi orsz. Itar, fasc. A, lad. 000, n. III. 

4 Iratok 17. sz. 

6 Magy. Pantheon. 176. 1. 
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miatt szidalmazza, 1 — de nem is csodalbatjuk, ba ostortenetiink 
delibabos kutatojanak exaltalt magyarsaga nem volt megeldgedve 
Urmenyinek korabbi fokon alio, a XIX. szazad elejen mar lagyma- 
tagnak latszo nacionalizmusaval. Urmenyi es vele a tanugyi 
kiildottseg tagjai meg nem tulajdonitottak a nemzetisegi torekves- 
nek oly immanens energiat, mely kepes lesz — sot melynek joga lesz 
arra, bogy a rendi alkotmany korlatjain, torvenyes rendelkezesein 
at baladjon idealjainak megvalositasa tele. A kiildottseg munkalatai 
nyelv dolgaban az akademiai iigyre terjedtek ki; Revai akademiai 
tervet a kancellariatol ajanlott gyors megvaldsitas belyett a kiil¬ 
dottseg ele utalta az Izdenczytol es Balassatol befolyasolt kiralyi 
elhatarozas. 2 A kiildottseg referensei, Luby Karoly szatmarmegyei 
alispan es kovet, meg Vay Istvan szabolesi kdvet az akademia 
felallitasara tervet dolgoztak ki, melyben Revai szoveget es 
Aranka Gyorgy erdelyi nyelvmuvelo tarsasaganak tervezete't 3 olvasz- 
tottak, azaz kevertek ossze, az elvekre es megvalosithatasra valo 
tekintet nelkiil; az akademia feladatava teszik nyelvtan es szotar 
• keszitese mellett, hogy a nep es az asszonyi rend szamara is 
konyveket forditson, a magyar szinbazra feliigyeljen, magyar konyv- 
katalogust csinaljon, frja ossze a sziiletesek, a halalozasok, ido- 
jaras, piaei arak statisztikajat, mdnevekrol gondoskodjek, politikai 
bireket tartalmazo ujsagokat adjon ki stb. 4 Ennyifele feladat ter- 
meszetesen nagy apparatust igenyelt, a tarsasag evi koltsegvetese 
akkor ballatlanul nagy osszegbe 6000 forintba keriilt volna, 
ami szivesen fogadott alkalmat nyujtott kesobb a kancellarianak, 
Paszthory tavozasa utan, hogy a tervet vegkep eltemesse iratai koze. 

1 Vass Bertalan, Horvat Istvan dletraiza. Bpest, 1895. 76., 78. 1. 

2 Iratok 6. sz. tovabba a kiildottseg munkalataira Izdenczy 1791 
okt. 28. beadvanya Pr. B. 6. cs., 116. sz., Balassa memoranduma 1790 
dec. 16. Hung. com. 408. 

3 Erdelyi magy. nyelvmuvelo tarsasdg, 1. Aug. 1791, Clandiopoli c. 
nyomtatviny. V. 6. Szilagyi S., Okmanyok az erdelyi tuddstarsasagi igye- 
kezetek tortdngteihez, Magy. T6rt. Tar. 9, 177. 1. 

4 Megvan a jegyzokonyvek mellekletei kozt Planum promovendae 
et excolendae linguae patriae hung. c. alatt, regi orsz. Mr fasc. D, lad. 000, 
n. 31. Kiadva az 1807. orszaggyulds Iromdnyai 261. 1. 

8 1794: 1018. kanc. sz. al. „Die blosse Kultur der hung. Sprache 
und Literatur scheint es (6000 frtot) nicht zu verdienen“, eleg lesz, ha a 
magyar konyveket az Egyetemi Nyomdaban kinyomatjdk es honoraljak. 
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Tudomanyos es praktikus szempontbol hasonlokep iigyetlen a 
kiildottseg egy masik tagjanak, baro Pronay Gabor gomori 
foispannak tervezete, mely koltsegkmieles vegett csak a titkarnak 
es irnoknak adna fizetest, a tarsasagot a fourak aldozatke'szsege- 
bol alapitana, de megkovetelne a tudos tagoktol, hogy a nyelv- 
ujitast Adelung es mas nemetek utan parancsszora hajtsak vegre 
s meg emellett Montesquieu, Filangieri, Smith, Herder rnuveit le 
is forditsak. 1 A varmegyeknek a bizottsag ele keriilt beadvanyai 
a kerdest a kozepkor modjara velik megoldani, amikor meg csak 
az egyhazi ferfiak foglalkoztak a tudomanyokkal: a feloszlott 
szerzetek vagy a kaptalanok tagjai koteleztessenek, hogy meg- 
szabott targyrol evenkint ertekezeseket irjanak, masok a tanitassal 
foglalkozokat akaijak ily kotelezettsegnek alavetni. 2 A rendi po- 
litikusok, elmondhatjuk, egy lepessel, egyetlen ideaval vagy prak¬ 
tikus utmutatassal sem vittek elobbre az iigyet, melynek gondolati 
tartalmat pedig a magyar irodalom munkasaitol ugyis keszen kaptak. 

A kiildottseg az 1777-ki Ratio educationis atdolgozasaval is 
foglalkozott es ha ebbeli mukodeset a fejlodes korabbi fokaval 
osszehasonlitva tekintjiik, elismerhetjiik, hogy legalabb negative 
alkotott: megallitotta a Maria Terezia ota a kozoktatasiigyben foly- 
ton terjedo germanizalo tendeneiat. A kozepoktatas nyelve a Rajio 
szerint latin volt, a nepiskolake az anvanyelv, de a ndmet elsobb- 
seggel birt; az egyetlen pozsonyi inintaiskola nemet tannyelvii 
volt, a tankonnyvek kethasabosan kesziiltek, s az allando hasab 
nem magyarul, hanem nemetiil. Jellemzo a helyzetre, hogy a 
magyar nyelvtudomany heroszanak, Revai Miklosnak az elso ma¬ 
gyar abeceskonyvet 1780-ban meg igy, nemetiil es magyarul kel- 
lett keszitenie. A nemet nyelv Maria Terezia es Jozsef alatt a 
legkiilonbozobb nyilasokon es hasadekokon at nyomult be a me- 
gyar kozoktatasba: a banyaiskola tannyelve nemet, a papnovel- 
dekbe nemet nyelvmestert rendsl a kiralyne, a konviktusokban 
terjed a nemet; a varmegyek alol kivett teriileteken, a temesi 
bansagban es hatarorvideken nemet a tannyelv. Pedig a rationa- 

1 Fasc. D, lad. 000. n. 32. Kiadva 1807. Iromanyok 268. 1. — n. 33. 
al. Szabo Pal ap&t, pesti bOlcaeszeti direktor megelegednek termeszettudo- 
mdnyi tarsasiggal a magyar fold kincsei kiakndzasara. 

2 Igy Veszprem es Yas, a regi orsz. leveltarban a tanulm. kiildottseg 
masolati koteteiben. 
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lizmus emberei, a franciaknal Chalotais, a nemeteknel Leibnitz es 
Basedow, Rousseaunak hatasa alatt, reg hadat iizentek a latin 
oktatasnak is a nemzeti nyelv erdekeben, 1 s nalunk ugylatszott, 
mintha a nemet lenne ez a latint felvalto nemzeti nyelv. A ne- 
methez hajlo irany a kiildottseg targyalasaiban is jelentkezik meg: 
sokat beszeinek a nemet nyelv hasznarol fokent a „commercium“ 
erdekeben, de kidolgozasukban mar felre nem erthetoen kimondjak, 
hogy a magyar polgarnak a hazai nyelv ismeretere sziiksege van 
es hogy a hazai nyelvet mas nemzetek peldajara ki kell miivelni. 
Pozitivum meg keves: kovetelik, hogy a harom also, grammatikai 
osztalyban a latin nyelvet magyar taunyelven — vehiculummal — 
tamtsak, s hogy ez lehetseges legyen, a legalso osztalyba belepo 
fiuk igazoljak magyarnyelvi ismereteiket, — amely utobbi rendel- 
kezest kiilonben maguk is kihagytak a jelentesiikhoz csatolt tor- 
venyjavaslatbol. A kiildottseg vegiil is az 1792:7. t.-c. rendelke- 
zesehez nem kivan egyebet csatolni, mint hogy a harom also osztaly¬ 
ban a latint magyarul tanitsak: szereny, de gyakorlatilag iigyetlen 
kivansag, mert egyreszt a magyarositas celjat nem szolgalhatta — 
ily cel a kiildottseg elott ismeretlen is volt, s viszont masreszt a 
nem-magyar novendekeknel megvalositasa akadalyokba utkdzott. 2 

Az 1790-es magyar mozgalmat reszletesen vegigtekintven, 
a parhuzamos erdelyivel roviden vegezhetiink, mert ennek le- 

1 Mindezekre 1. Finaczy Erno kituno munkdjat, A magyarorszagi 
kozoktatas tortenete Maria Terezia koraban, 1. kSt. 1899. 2. kot. 1902. 

2 Iratok 40. sz. A bizottsag jegyzokonyTe szerint 1790 6ta eleg idd 
telt el, hogy a magyart „si non per omnes partes, ad minimum juxta 
praecipna fundementa“ megtanuljak; a rendelkezdst a horvat tartoma- 
nyokra nem akarjak Hterjeszteni. A bizottsdg Racz Samuel, pesti egyet. 
physiologiai tan&r es a magyar sebeszek testiileti beadvanyat, az orvosi 
eloadasok magyar nyelve mellett, elmellozte, regi orsz. ltdr, fasc. H. lad. 
000. n. 49 ds a masolati kotetek. Az operatumot Paszthory referalta 1791 : 73. 
es 81. kane. praes. sz. alatt, 1791. nov. 14. a nador elnoklete alatt kon- 
ferencia iArgyalta es kimondta, hogy a taniigy kir. jog leyen, nem torvdny, 
hanem kir. rendelet altal kell megvalositani, Pr. B. 7. cs. V. 6. meg Iratok 
21. sz. A grammatikai osztdlyba lepesnel a magyar nyelv megkovetelesenek 
gondolatat II. Jozseftdl vett^k, aki 1785-ben a nemet nyelv ismeretdt tette 
kotelezove a latin iskolakba valo felvetelhez, de ezenkiviil az iparosoktol is 
megkovetelte, hogy a B nemet iskola“ bizonyitvanyaval igazoljak nemet 
nyelvtudasukat, 1. Wenzel Hammer, Gesch. der Volksschule Bbhmens, Warns- 
dorf, 1904 ; v. 6. 1786. febr. 22. rendeletet, Fischel, Sprachenrecht 35. 1. 
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folyasa uj momentumot nem szolgaltat vizsgalatunkhoz. Itt is, mar 
az elso iilesen, 1790. december 21-en egyhangulag elhataroztak, 
hogy a targyalasok jegyzokonyveit „hazank es nemzetiink dieso- 
segere, mas nemzeteknek is helyes peldajat kovetven“ magyarul 
fogjak vezetni. 1 De a nyelvkerdes kimerito targyalasara az elso 
lokes itt is irodalmi oldalrol erkezett: Aranka Gyorgynek, a 
dilettans nyelvmuvelonek beadvanyatol, melyben a rendeket erde- 
lyi magyar tudostarsasag felallitasara szolita fel. Tervezetet kiilon 
bizottsag targyalta, melynek tagjai kozt az erdelyi felekezetek 
legkitfinobb tanferfiait, s a magyarok es szaszok legmuveltebbjeit, 
egy Josikat, Kemenyt, Hallert, Wesselenyit, Heidendorfot, Rosen- 
feldet talalunk. Nehezseget a kozigazgatas nyelve okozott, ahol 
a Jozseftol behozott nemet helyebe a magyar es szekely nemzet 
kiildottei a magyart akartak helyreallitani, miutan tortenelmi ada- 
tokkal bebizonyithattak, hogy az elnemetesedes elott a nemzeti 
fejedelmek, sot a Habsburgok alatt is ez volt a torvenyhozas es 
kormanyhivatalok nyelve. A magyar konstrukcio szerint mindegyik 
nemzet megtartja sajafc kebeleben sajat anyanyelvet, a szasz tehat 
a nemetet, de a gubernium es thesaurariatus mindegyikkel magyarul 
erintkezik. A szaszok ezzel szemben azonban azt kivantak, hogy 
veluk a kozponti hatosagok nemetiil vagy latinul levelezzenek. Ez 
a ndzetelteres megmaradt mindvegig, a torvenyjavaslatot letar- 
gyald osszes forumokon, melyek kozt donto szerepet jatszott 
Beesben a baro Reischach allamminiszter elnoklete alatt a torve- 
nyek vegleges szovegezesere kikuldott bizottsag, benne Izdenczy, 
erdelyi reszrol grof Teleki Samuel kancellar es grof Banfly Gyorgy 
kormanyzo. Ez a bizottsag az eredetileg bobeszedu torvenyjavas- / 
latot alaposan megcsonkitva, elkesziti belole az 1791:31. erdelyi 
torvenycikket, mely nem mond egyebet, mint hogy a magyar nyelv 
hasznalata a magyar es szekely nemzet kebelen beliil, s a dikasz- 
teriumoknal es torvenyszekeknel tovabbra is ervenyben marad, a 
kozponti hivatalok azonban az udvarral, kamarai, katonai es kiil- 
foldi hatosagokkal latinul tartoznak levelezni. 2 A szukszavu tor- 

1 Erdelyi diarium 31. 1. 

2 Iratok: 3., 20, es 23. sz. Friedr. Teutsch, Gesch. der Siebenbiirger 
Sachsen fiir das sachsische Yolk, Hermannstadt 1907. 2, 355. s kov. 11. ez 
orszdggyulds targyaldsainak nyelvi reszet azon elkeseredett hangulatban nezi, 
mely a Bzdszok k8zt a 30-as es 40-es dvekben kifejlodStt. A katonai hatd- 



venyszoveg kesobb igen sok ellentetes magyarazatra adott alkal- 
mat es nagy nemzeti kuzdelmek kiindulo pontjava Ion magyar es 
szasz kozt, de letrejovese idejen a regi szokast es gyakorlatot 
szentesitve, a szaszok nemet belso nyelvet nem erintve, a nyelv- 
beket egyelore biztosita. A magyar nyelv iigye azonban, az aka- 
demiaeval egyiitt, vegkep elsikkadt es a kovetkezo, 1792-i erdelyi 
orszaggyiilesen sem meruit fel tobbe; ez utobbinak egesz miiko- 
dese abban meruit ki, hogy a tudos tarsasagra ve'konyan csorgedezo 
onkentes adomanyokat szamba vette es egy grammatika kiadasara 
szanta. 1 

sagokkal valo levelezes a torv^ny megliozasa elott is eok nehdzsdget okozott: 
a polg&riaknak magyar atiratait sem BanfFy nem volt hajlandd lefordittatni 
nemetre, sem a haditanacs fordltdt alkalmazni, ez utdbbi irja 1791. mdr. 13. 
„daa Gubernium nicht wohl fordern kann, dass beim General-Kommando in 
Yerrichtungen, die den Dienst betreffen, Aktenstflcke in einer allda ganz 
fremden Sprache, wie die hungarische ist, anzunehmen sein sollen“, erd. 
kanc. 1791: 3275. sz., tovabba 2673. sz. A kamarai hivatalok nyelve, Chotek 
grdf udv. kamarai eln6k kozbenjarasara, ne'met maradt, erd. kanc. 
1791:5504, 1792:766, 2335, 4119. sz.; a directorium in cameralibus et publ. 
politicis magyarazata szerint az 1791 : 31. t.-c. csak az orszdgbeli hatosA- 
gokkal val<5 levelezdsre szabja meg a dikaszteriumoknak a latint, egydbkdnt 
belso hivatalos nyelviik nemet, erd. kanc. 1793:1092. ea 3447. sz.; Chotek 
felvildgositdst kdr arrol is, igaz-e, hogy az erdelyi kir. tab 1 a magyarul itdl- 
kezik, mire az erd. kancellaria nem marad adds a felelettel, 1792:2201. sz. 

1 Az erddlyi 1792. jegyzokSnyv 253, 447, 454, 511. 1., Gyarmati ma¬ 
gyar grammatikaja kiadasdra nemes Natorp Vilmos 1500 frtos adomd- 
nyat utaltdk. 
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III. 

FERENC EABINETI ABSZOLUTIZMUSA ALATT 

1825-IGr. 

1. 

A magyar nyelvmozgalom, az orszagnak politikai es kultu- 
ralis adottsagabol kovetkezoleg, kezdettol fogva ne'lkiilozte a sajat, 
fiiggetlen lefolyast; tortenetenek egyes fazisait nem a benne mukodo 
immanens erok hatarozzak meg autonom modon, hanem kiviile 
eso, idegen tenyezok.Az 1790-es fazis politikai jelleget a jozefinizmus 
kepezte ki, s viszont Jozsef irrealis kormanya bukasaval a becsi 
kozponti hatalom megerdsodese volt az, ami a magyar nyelvi moz- 
galom politikai elet egyelore elvette. Az uj kiraly, II. Lipotnak 
fia, tronraleptekor meg irany nelkiil ingadozott tanacsosainak 
■ellentetes velemenyei kozt es bar a monarchia bonyolult allam- 
gepezetebe mar II. Jdzsef parancsara bepillantast nyert, eleinte 
meg tapasztalat es szenvedely, e ket nagy politikai hatoero hijan 
nem volt kepes egyenes, kovetkezetes kurzus tartasara. Lattuk, 
bogy ebben az idoben meg Mikulas-ajandekokat hozott nepeinek, 
ajandekokat, melyek pillanatnyilag keriiltek eld egy-egy tanacsosa 
iniciativajara. De a szenvedely csakhamar bekoszontott, elobb mint 
a tapasztalatok, s epen ez az, ami Ferenc nralkodasat annyira 
egyoldaluva, merevve es megkototte tette. A francia forradalom 
veres esemenyei, kiraly- es kiralynegyilkossaga, az egesz nyugati 
latobatart beborito veres gozfelho a fiatal uralkodora egesz eletet 
iranyito mely hatassal volt; a forradalmi benyomasok dta Ferenc 
uralkodasa mindvegig a francia forradalmi ideak elnyomasat, a 
monarchia es Europa teriileteinek a forradalmi pestistol immuni- 
zalasat celozta. A forradalmi ideologia volt a nagy veszely, mely 
ellen Ferenc es allamferfiai kiizdottek, s a forradalmi ideologianak 
gyiijtofogalma ala szamitottak a *racionalizmus es a nemzeti moz- 
galom, a nacionalizmus ideait is. Az uj helyzetben elkepzelhetetlen 
volt tobbe, hogy Ferenc kormanya elere alljon egy nemzeti moz- 
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galomnak es feliilrol hajtsa vegre azon valtoztatasokat, melyek 
elol a monarchia ugysem terhetett ki. A forradalomellenes orien- 
tacio elso kovetkeze'se volt, hogy a magyar nyelvi mozgalom a 
becsi biirdkbol, meg a magyar kancellaria korebol is szamuzetett 
es visszaszorult a magyar teruletekre, a varmegyei es irodalmi 
' iizemekbe; tovabbi leterol a magas hivatalok csak orszaggyule'sek 
alkalmaval vettek tudomast. 

Ferenc uralkodasanak ezen korszaka, melyet Magyarorszagon 
az 1825-i orszaggyiileshez vezeto ellenzeki mozgalom csak latszolag, 
csak kozjogi formalis szempontbol tor meg, — a valosagban, a 
becsi kormany realitasaban fennall az a csaszar halalaig, — a 
jakobinus, szabadkomuves osszeeskiivesek felfedezesetol, s azoknak 
ugy Magyarorszagon mint Ausztriaban veres megtorlasatol veszi 
kezdetet. Az abszolutizmus formajat mar keszen kapta atyjatol, 
aki trdnorokos fianak nevelojet, grof Colloredo Ferencet mar 
1792-ben kabineti minisztemek nevezte ki; hataskoret Ferenc 
olykep bovitette, hogy ezutan a kozponti hivataloknak az uralkodo- 
hoz intezett beadvanyai a kabineti miniszter iroasztalan keresztiil 
erkeztek hozzaja. A kabineti kormany a theresianus es jozefinus 
korszaknak allamtanacsat is elhomalyosita, a Colloredoval versenyzo 
nagyuraknak csak idonkint es csak kiilsoleg sikeriilt az allamtanacsot 
eletre galvanizalni. Colloredo azonban egesz eleteben mentor maradt, 
aki neveltjenek jo tanacsokkal szolgalt ugyan, de a csaszar bizalma 
inkabb olyan emberek fele fordult, kikkel szemben szabadabban 
lephetett fel, s akik — ez volt a fo — az 6 kreaturai voltak. 
A monarchia fohivatalait, a kancellariakat es guberniumokat meg 
a nemet, cseh, olasz, magyar arisztokracia tagjai vezettek, e fenyes 
nevek alairasaval ellatott felterjeszteseket azonban a csaszar szemelye 
mogott meghuzodd, alig ismert kabineti tanacsosok inteztek el. 
Kozottiik Izdenczy ismet hatalomra tesz szert. A legnagyobb 
katholikus monarchia egyhazi ugyeire a magas clerusnak alig van 
befolyasa, azokat a restauracionak folyton erdsbodo romantikus 
szellemevel nem torodve tovabb is jozefinus iranyban vezeti a 
kabinetben egy egyszeru vilagi pap, Lorenz allamtanacsos. De 
' legnagyobb benyomast Ferencz lelkuletere egy Izdenczyhez hasonloan 
homalyos eredetu kabineti tanacsos gyakorolt, Baldacci Antal, aki 
az uj szazad elsd ket evtizedeben a leghatalmasabb emberek egyike 
volt, hatalmat fohercegek hasztalan probaltak megtorni, a csaszar 
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akaratan uralkodott, nem azert, mintha Ferencz gyonge akaratu 
lett volna, hanem mert Baldacci tokeletesen ismerte a muveszetet, 
mellyel Ferencz akaratat kielegitheti. A forradalomellenes iranyt 
Ferencz neveben Baldacci tartotta fenn, e szenvedelyes, gyulolkodo, 
arulkodo, meg a penztol sem tiszta, de megbizhatdan reakcionarius 
korzikai, allitolag egy magyar nemesnek torvenytelen gyermeke. 1 

A kabineti kormany konstrukcioja szerint a Habsburg- 
monarchia egyseges nemet allam. Egeszen nemetnek ugyan meg 
az u. n. nemet-osztrak orokos tartomanyok sem Yoltak mondbatok, 
annal kevesbe az egesz monarehia, kiterjedt magyar, lengyel, 
szlav, ujabban olasz teriileteivel, de a becsi kabinet megelegedett 
azzal, bogy ami szeme ele keriil e nemzetisegi babelbol, az leg- 
alabb is festve legyen nemetre. A felsobb bivatalok nyelve min- 
deniitt nemet maradt a jozefinus reformok reszleges megsziintetese 
utan is. Egyediil Galiciaban tartottak meg a rendi befolyas alatt 
alio bivatalokban a nemet mellett a regebben egyedul uralkodo 
latint is. Az alsobbfoku allami hatosagok, a „Kreisamt“-ok es 
torvenyszekek kiilonos kegyelembol elfogadhattak nem nemet bead- 
vanyokat is, de irataikat es lteleteiket nemetiil kellett kiadniok, 
meg Keletgaliciaban is, ahol nemetiil a zsidokon kiviil senki sem 
ertett, de ezek sem a hivatalos nemet nyelven. 2 Hivatalos elet, 
ipar es kereskedes, amint az allam kozegeivel erintkezesbe lepett, 
kenytelen volt nemetiil beszelni, a monarchia osszes batarallomasain 
a vamdeklaraciokat az ntasok es kereskedok nemetiil kellett, bogy 
kitoltsek, a mas nyelvu deklaraciot ervenytelennek nyilvanita a 
becsi kozponti hatosag, mert a „nemzeti nyelv, azaz a nemet a 
koziigyeknek az altalanos nyelve". 3 Az oktatas teren Maria Tere- 

1 Collored<5ra ds az egeaz kabineti kormanyzdara 1. Ign. Beidtel, 
Gesch. der osterr. Staatsverwaltung 1740—1848, 2. k5t., Innsbruck, 1898, 
u. erre 4s Baldacci szerepere Ed. Wertheimer, Gesch. Osterreichs u. Ungarns 
im ersten Jahrzehnt des 19. Jhs., Leipzig 1890, 2, 28 stb. 403. 1., ezen 
r4gebbi munkiknal nehol kevesebbet nyiijt Viktor Bibl,Der Zerfall Osterreichs. 
Kaiser Franz u. sein Erbe, Wien 1922. V. 6. Hock, Der osterr. Staatsrat, 652.1. 

’ Jos. Kropatschek, Sammlung der Gesetze. . . unter der glorreichen 
Regierung K. Franz H. 9., 169. 1. ket keletgaliciai kormanyrendelet 1797 
febr. 24-rol. Goutta (Kropatschek folytatoja), Sammlung der samtlichen 
polit. u. Justiz-Gesetze 6, 66, JuBtiz-Hofdekret 1812 jan. 22. 

3 Goutta 6, 121, Hofkammerdecret an siimtliche Landerstellen 1812 
febr. 18. „in der Nationalsprache, namlich der Deutschen, welche die 
allgemeine Geschaftssprache ist.“ 


zianak 1774-i altalanos osztrak iskolarendelete a nem nemet 
teriileteken is erve'nyben van, a nepoktatas szerveit mindeniitt 
n nemet iskolak“-nak nevezik, azon kimondott celzattal, hogy a 
szloven, gabciai, bukovinai nem nemet nepeket germanizaljak 
veliik. A cseb-morva tartomanyokban kitiinoen megcsinalt taniigyi 
reformot Seibt professzor, Kindermann piispok nemet nemzeti 
szellemben vezetik. 1 Az eredmeny nem sok, a nepiskolak germani- 
zalasa nem kepes a nemetet a parasztsag koreben altalanosan ural- 
kodo nepnyelvve tenni, amint ezt a kabineti kormany nemet 
erzelmu tagjai szomoruan beismerik. 2 Erelyesebb rendszabalyokkal 
6? iranyban nem talalkozunk, a nemet nyelv partolasa a legtobb 
befolyasos allamferfiu reszerol sem nemzeti, hanem centralisz- 
tikus celzattal ment vegbe, innen ertbeto, bogy a nemet 
szellemu allamgepezetet, a jozefinizmus hagyatekat, tovabbra is 
iizemben tartjak ugyan es nem nemet oldalrol jovo tamada- 
sokkal szemben megvedik, de e germanizalast uj eszkozokkel 
nem frissitik fel. Mert ez maga is nacionalisztikus mozgalom lett 
volna, amire szerintiik a monarcbianak nem volt sziiksege. Ebben 
a meggyozodesnelkiili, mecbanikus germanizalas koraban egyedul a 
csehnemzetiseg tudatos partolasanak akadunk nyomaira, a Cseborszag- 
ban kihirdetett gubernialis rendeletek abban kiilonboznek a tobbi 
tartomanyokeitol, bogy a nemet nyelvtudas kotelezettsege mellett- 
minden lebeto alkalommal kiemelik a cseb nyelvtudas ajanlatos 
voltat. Sot a becsi tanulmanyi udvari bizottsag, Magyarorszagon 
a germanizalasnak orszeme, attol sem riad vissza, bogy cseh 
videkeken a gimnaziuini tanaroktol megkovetelje a cseb nyelv isme- 
retet. A cseborszagi allami hivatalokban a csehiil tudo elonyben 
reszesiilt a csak nemetiil tudo felett; jarasorvos, varosi, batosagi, 
korhaz-orvos es sebesz, kbnikai professzor csak csehiil tudo lehe- 
tett, s ezen rendeleteket minden evben a beh'atkozaskor kibirdet- 
tek a pragai egyetem tanuloi elott, bogy ehhez alkalmazkodva 
cseh nyelvi orakat is felvegyenek. 8 Az elemi iskolak statisztikaja- 
ban az utrac^uista (vegves, cseb es nemet nyelvu) es csak nemet 
nyelvu nepiskolak szama evrol-evre kevesbedik s a tiszta cseb 

1 Gustav Strakosch-Grassmann, Gesch. des osterr. Unterrichtwesens. 
Wien, 1905, 126, 131. 1. 

2 Lorenz, Iratok 51. sz. 

3 Goutta, id. m. 12, 177. 416, 418. 1. 

Szekfu Gyula: A magyar allamnyelv. 
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nyelvueke ehkez kepest emelkedik. 1 A cseh nemzetiseg partolasa 
kimondottan ugyan csak 1825 utan, Kollowrat grof allamminiszter- 
sege alatt kezdodik, ezen korabbi nyomok azonban egesz vilagosan 
felismerhetok es ha egyebet nem, azt bizonyitjak, bogy a becsi 
germanizalo hatosagok neha megis behunytak szemiiket, ba egy- 
egy cseb nagyur a monarchia fohivatalaiba betelepedve az egyseges 
monarcbia erdekeivel ellenkezo, szlavbarat iranyban mukodott. 

A magyar nyelvmozgalom nem szamithatott erre az elnezesre. 
Sandor Lipot foberceg tragikus halala es a Martinovics-osszees- 
kiives alkalmbl szolgalt az udvamak, hogy a kozponti kormany- 
zatbol kiszoritsa azokat a magyarokat, kik az elrnult evekben 
sikerrel alltak ellen az egysegesito torekveseknek. Urmenyi es 
Zieby egykepen elhagytak bivatalukat, Ziebynek megmaradt 
ugyan befolyasa, de udv. kamarai elnoki es penziigyminiszteri 
szekeben vegkep elnemetesedik. A magyar iigyeket a kozpontban 
ujbol Izdenczy kepviselte, kit mar ismeriink, 1801-ben melleje 
keriilt, mint allamtanacsos, Somogyi Janos a magy. kancellariatol, 
ingadozo, gyonge jellem, 2 s 1802-ben grof Majlath Jozsef, korab- 
ban a dalmat-alban udv. kancellaria vezetoje. Toliik a magyar 
nemzetiseg basztalan vart volna erelyesebb partolast. Az uj nador 
pedig, Jozsef foberceg, bivatali mukodese elso eveiben meg csak 
kezdett beletanulni a dolgokba, a szazad forduloja utan maga is 
gyanussa valt a kabineti kormany elott. A direktivak magyar 
dolgokban is Baldaccitol szarmaznak, akinek bivatali bataskorebe 
az allamtanacsnal csak a rendorseg es a kreditoperaciok tartoztak 
ugyan, de kabineti szerepeben o volt annak megtestesiilese, amit 
nalunk Becsnek, az udvamak szoktak nevezni. Igaza volt annak 
az ovatos hazafinak, aki a magyar nyelv pallerozasaert buzogva 
figyelmeztetett, bogy „a nyelv illo kelesenek lappangva kell menni 
es nem zorogve, mert maskiilonben a titkos akadalyoktol ero, 
batalom, gat tetetik eleibe". 3 

A kabineti kormany a magyar kerdest kizarolag es egye- 
diil a monarcbia egysege szempontjabol itelte meg. Es igy nezve, 
a rendi alkotmany, a mar meglevo is eleg gondot okozott neki. 

1 Anton Weiss, Gesch. der osterr. Yolksschule 2. kot. Graz 1904, 853.1. 

2 Hock id. m. 651.1., Rainer foherceg jellemzdse Wertheimer id. m. 2,26.1. 

3 Kis Janos 1805, Kazinczy levelei 3, 395. 1. 
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A rendi alkotmany miatt kenytek 
penzt es katonat kemi a magyarc 
orszaggyiileseken folyton uj es u 
A kabineti kormany elszokott mal¬ 
es csereuzletektol, pedig a patriarl 
rendiseg evszazadokon at ilyfoi-man 
kon, s bar kereskedoi szokas sze 
mindketten tobbe-kevesbe meg volt 
haboruk modern badviselese, vara 
kivantak, s az udvar nem akarta lul.— 
meg a magyar ujoncot es magyar adot ep oly kenyelmeseu, — 
akar Tirolet, vagy akar Stiriaet. A kabineti emberek Magyar- 
orszagot is a Hofburg szobaibol akartak kormanyozni, ezert 
meriilnek fel Ferenc csaszar uralma alatt a kiserletek, a magyar 
alkotmanynak eroszakos megdontesere. Izdenczynek egy ilyen 
javaslatat 1802-ben meg Somogyi kozbelepesere visszautasitja 
a kiraly. 1 De mar hisz Baldaccinak, aki fejedelmet okos szamitas- 
sal befolyasolja az allamcsiny erdekeben. Diadallal mutogatja a rend- 
ori jelenteseket, melyek arrol beszelnek. bogy Magyarorszagon 
is alig varjak a felvideki urak, a magyarsag ellensegei az alkot¬ 
many megvaltoztatasat. 2 Ferenc csaszar csakbamar megpubult, 
1811-ben elhatarozza az allamcsinyt a „ magyar alkotmany fel- 
oszlatasara*, s testvereinek, koztiik Karoly es Jozsef fobercegnek 
legerelyesebb kozbelepesere volt sziikseg, bogy a kir. rendeleteket 
ki ne bocsassa. 3 

Ha a kabineti kormanynak meg a rendi alkotmany is eny- 
nyira ellenszenves volt, melynek paralizalasara es artalmatlanna 
tetelere pedig szazadok ota kikepzett modszer es fejlett tecbnikai 
eszkozok alltak rendelkezesere, ugy ertbeto az a meg bevesebb 
ellenzes, mellyel a nemzeti es nyelvi mozgalom talalkozott a becsi 
udvari korokben. Az uj mozgalomban a regi rebellis, rendi szel- 
lemnek eddig ismeretlen, rendkiviil veszelyes valfajatlattak. Baldacci- 

1 St. R. 1802 :4967. sz., az erre vonatkozo iratokat elzaratja, nehogy 
elterjedjen, als wenn ich zur Umstiirzung der ung. Gesetze vorbereitungs- 
weise Mitteln sammeln wollte, denn gleichwie dies nie meine Absicbt war, 
ily hirekkel nem akarja az orszAggyules lefolyasat veszelyeztetui. 

2 Briiculik udv. fogalmazd jelentese, K. K. A. 1806:1577. sz. 

3 Ezen allamcsiny tort6nete legreszletesebben Bibl id. m. 201. 1. 
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nyelvueke ehhez kepest emelkedik. 1 A cseb nemzetiseg partolasa 
kimondottan ugyan csak 1825 utan, Kollowrat grof allamminiszter- 
sege alatt kezdodik, ezen korabbi nyomok azonban egesz vilagosan 
febsmerbetok es ba egyebet nem, azt bizonyitjak, bogy a becsi 
germanizalo batosagok neba megis bebunytak szemiiket, ba egy- 
egy cseb nagyur a monarcbia fobivatalaiba betelepedve az egyseges 
monarebia erdekeivel ellenkezo, szlavbarat iranyban mukodott. 

A magyar nyelvmozgalom nem szamitbatott erre az elnezesre. 
Sandor Lipot foherceg tragikus balala es a Martinovics-osszees- 
kiives alkalmul szolgalt az udvarnak, bogy a kozponti kormany- 
zatbol kiszoritsa azokat a magyarokat, kik az elmult evekben 
sikerrel alltak ellen az egysegesito torekveseknek. Urmenyi es 
Zicby egykepen elbagytak bivatalukat, Zicbynek megmaradt 
ugyan befolyasa, de udv. kamarai elnoki es penziigyminiszteri 
szekeben vegkep elnemetesedik. A magyar ugyeket a kozpontban 
ujbol Izdenczy kepviselte, kit mar isineriink, ^801-ben melleje 
keriilt, mint allamtanacsos, Somogyi Janos a magy. kaneellariatol, 
ingadozo, gyonge jellem, 2 s 1802-ben grof Majlatb Jozsef, korab- 
ban a dalmat-alban udv. kancellaria vezetoje. Toliik a magyar 
nemzetiseg hasztalan vart volna erelyesebb partolast. Az uj nador 
pedig, Jozsef foberceg, bivatali mukodese elso eveiben meg csak 
kezdett beletanulni a dolgokba, a szazad forduloja utan maga is 
gyanussa valt a kabineti kormany elott. A direktivak magyar 
dolgokban is Baldaccitol szarmaznak, akinek bivatali bataskorebe 
az allamtanacsnal csak a rendorseg es a kreditoperaciok tartoztak 
ugyan, de kabineti szerepeben 6 volt annak megtestesiilese, amit 
nalunk Becsnek, az udvamak szoktak nevezni. Igaza volt annak 
az ovatos bazafinak, aki a magyar nyelv pallerozasaert buzogva 
figyelmeztetett, bogy ,a nyelv illo kelesenek lappangva kell menni 
es nem zorogve, mert maskiilonben a titkos akadalyoktol ero, 
batalom, gat tetetik eleibeV 

A kabineti kormany a magyar kerdest kizarolag es egye- 
diil a monarcbia egysege szempontjabol itelte meg. Es igy nezve, 
a rendi alkotmany, a mar meglevo is eleg gondot okozott neki. 

1 Anton Weiss, Gesch. der osterr. Yolksschule 2. kot. Graz 1904, 853.1. 

2 Hock id. m. 651.1., Rainer foberceg jellemzese Wertbeimer id.m.2,26.1. 

3 Kis Janos 1805, Kazinczy levelei 3, 395. 1. 



A rendi alkotmany miatt kenytelen volt a francia haborukra 
penzt es katonat kerni a magyaroktol, akik ennek fejeben az 
orszaggyiileseken folyton uj es uj kivansagokkal allottak elo. 
A kabineti kormany elszokott mar a folytonos alkutargyalasoktol 
es csereiizletektol, pedig a patriarkabs abszolutizmus es a magyar 
rendiseg evszazadokon at ilyfomian erintkeztek egymassal a dieta- 
kon, s bar kereskedoi szokas szerint soba sem mondtdk, megis 
mindketten tobbe-kevesbe mes; voltak ele^edve az alkuval. A francia 
baboruk modern badviselese, varatlan fordulatai gyors segitseget 
kfvantak, s az udvar nem akarta tobbe belatni, miert ne kapbatna 
meg a magyar ujoneot es magyar adot ep oly kenyelmesen, mint 
akar Tirolet, vagy akar Stiriaet. A kabineti emberek Magyar- 
orszagot is a Hofburg szobaibol akartak kormanyozni, ezert 
meriilnek fel Ferenc csaszar uralma alatt a kiserletek, a magyar 
alkotmanynak eroszakos megdontesere. Izdenczynek egy ilyen 
javaslatat 1802-ben meg Somogyi kozbelepesere visszautasitja 
a kiraly. 1 De mar bisz Baldaccinak, aki fejedelmet okos szamitas- 
sal befolyasolja az allamcsiny erdekeben. Diadallal mutogatja a rend- 
ori jelenteseket, melyek arrol beszelnek, bogy Magyarorszagon 
is alig varjak a felvideki urak, a magyarsag ellensegei az alkot¬ 
many megvaltoztatasat. 2 Ferenc csaszar csakbamar megpubult, 
1811-ben elhatarozza az allamcsinyt a „ magyar alkotmany fel- 
oszlatasara“, s testvereinek, koztiik Karoly es Jozsef fobercegnek 
legerelyesebb kozbelepesere volt sziikseg, bogy a kir. rendeleteket 
ki ne bocsassa. 3 

Ha a kabineti kormanynak meg a rendi alkotmany is eny- 
nyira ellenszenves volt, melynek paralizalasara es ai-talmatlanna 
tetelere pedig szazadok ota kikepzett modszer es fejlett tecbnikai 
eszkozok alltak rendelkezesere, ugy ertbeto az a meg bevesebb 
ellenzes, mellyel a nemzeti es nyelvi mozgalom talalkozott a becsi 
udvari korokben. Az uj mozgalomban a regi rebellis, rendi szel- 
lemnek eddig ismeretlen, rendkiviil veszelyesvalfajatlattak. Baldacci- 

1 St. R. 1802 : 4967. Si., az erre vonatkozo iratokat elzaratja, nehogy 
elterjedjen, als wenn ich zur Utnstiirzung der ung. Gesetze vorbereitungs- 
weise Mitteln sammeln wollte, denn gleichwie dies nie meine Absicht war, 
ily birekkel nem akarja az orsziggyiiles lefolyasat veszelyeztetni. 

2 Braculik udv. fogalmazd jelentese, K. K. A. 1806: 1577. sz. 

3 Ezen allamcsiny tortfiriete legreszletesebben Bibl id. m. 201. 1. 
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nak a magyar tortenetre alkalmazott tdrtenetfilozdfiaja csak quan- 
titativ kiilonbsegeket vett eszre Bocskay felkelese, a rendi erzelm(i T 
kiralyi kitiintetesekben reszesiilo udvari fohivatalnokok es a nem- 
zetiseg kimuveleseert lelkesedo ellenzeki szonokok kozt. Szerinte 
II. Jozsef kormanya volt az, mely ujbol felkeltette a rendi alkot- 
many arnyekaban gondtalan eletet elvezokben az aggodalmat, bogy 
hatha egyszer vege lesz ennek a boldog allapotnak; novelte a 
felelmet a francia forradalom, ennek kovetkeze'seben az europai 
arisztokratikus allamok tobbsegenek bukasa, s most ez a felelem 
osztonzi a rendeket, hogy a monarchia erdekeit felreteve, sajat 
privilegiumaik orok idokre valo megerositesen dolgozzanak. 1 A rendi 
torekves Magyarorszagnak a monarchia kereteiben elszigetelesere 
iranyul, arra, hogv a nagy allamtestbol egy reszt leszakitsanak 
s azt az uralkodoi hatalom meggyongitesevel sajat uralmuknak 
vessek ala. Ezen cel eszreveheto a rendek minden cselekedeteben, 
— Baldacci tehat elvbol ellenzi a rendek osszes kivansagait, — de 
egyikben sem oly vilagosan, mint a nyelvmozgalom teren. A rendek 
a magyar nyelv bevezetesevel el akarjak erni, hogy 1. az orszag- 
ban levo kiilonbozo nepeket ugyanazon nyelv uralma alatt egye- 
sitsek es hatalmuknak ezzel szelesebb bazist szerezzenek, 2. az orszag 
iigyeinek kezeleset kivegyek az idegenek kezebol s 3, a nemesse- 
get es altalaban a rendi konstituciot nemet befolyas alol fiigget- 
lenitsek, mert nezettik szerint az alkotmanyt megdonto kiserletek 
nemet, azaz becsi oldalrol varhatok. 2 Mind a harom cel ellenkezik 
a B legfelsobb szandekkal“ es a monarchia altalanos javaval, 3 ezert 
szembe kell szallni vele es a rendek magyar nyelvi torekve'seit 
feltetleniil meghiusxtani. Baldacci a centralisztikus erdek merev 
ervenyesiteseben ep ngy nem ismer hatart, mint korabban Izdenczx, 
s ep ugy denuncialja, ragalmazza a kiralynak alkotmanyos es 
felelos tanacsadoit, akarcsak Balassa Ferenc es Mednyanszky Janos.. 
Foljelentesevel meg Jozsef foherceg szemelye elott sem all meg, 
Baldacci az, aki a becsi udvari korokben a nadomak rebellis hiret 
megalapitja. A nyelvi mozgalomrol valo nyilatkozatai brutalitas 
dolgaban minden korabbit es kesobbit fdlulmulnak, durvasaganal 
csak a nemzetisegi kerdes irant valo vaksaga nagyobb. Meg jd,. 

1 K. K. A. 1807 :456. sz. 

2 Iratok 44 a, b, d. sz. 

2 K. K. A. 1807 : 2318. sz. 
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mikor a nemzeti mozgalmat csak koklersegnek veszi. 1 Kifejezeseit 
azonban tobbnyire keszen kapja a nyelvkerdesnek titkos rendori 
specialistajatol, Drevenyak Ferenc banyatanacsostol; ennekajelen- 
teseibol ertesiil Baldacci az orszaggyiiles nyelvi vitairol, kabineti 
votumaiba rendesen atirja Drevenyak magyarokat szidalmazo 
szonoklatait, legfeljebb nehany szoval megszigoritva. 2 Drevenyak 
mar a denunciansok ujabb nemzede'kehez tartozik, mely a Marti- 
novics-osszeeskuvesbol levonta a sajat palyajahoz szukseges tanul- 
sagokat, s ehhez kepest mar a szabadkomuvesek es protestansok 
ellen mukodik. A nyelvi kerdest mar Izdenczy is hajlando volt a 
protestansok askalodasaira visszavezetni, Drevenyak es Baldacci most 
az egesz mozgalmat protestans szeparatizmussa egyszerusitik le, 
benne a tiszai kovetek munkajat latjak, a kalvinizmus talalmanyat, 
mellyel „Bocskay viperafajzata" ujabb fon-adalomba akarja taszi- 
tani az orszagot. 3 A ket embert, ha a magyar nemzeti mozgalom- 
rol hall, valosagos idegroham fogja el, Magyarorszag helyzete 
bennuk a nvelvkerde's haladasa miatt a legnagyobb fe'lelmet kelti, 
az orszagot a jakobinizmus veres karmaiban latjak: ami termeszetesen 
csak erositheti szemelyes poziciojukat, mert hiszen egyedill ok 
azok, kiknek kiprobalt hiisege Ferenc csaszart es a monai-chiat 
meg fogja menteni. 

Nem csodalkozhatni tehat, ha a kabineti kormany gepezetet 
megismerve, termeszetesnek ismerjiik fel az elnyomatas rendszeret, 
mely a nyelvi mozgalomra 1794-tol kezdve ranehezedett. A becsi 
rendszert ebben az iddben nem a felelos tanacsosok, hanem arany- 
lag alacsonyrangu egyenek ke'pezte'k ki, akik a kozpontban e'lve, 
a monarchia nepet nem ismerve, a vegrehajtas lehetosegeivel nem 
torodve merev rendszert dolgoztak ki a magyar rendi alkotmany 
es nemzetiseg elnyomasara. Az Izdenczy-Baldacci-felfogas aztan 
tovabb terjedt, atvette azt Wallis grof kabineti miniszter, 4 s tole 

1 „all diesen Gaukeleien mit einemmale ein Ende zu machen“, 
Iratok 44a. 

2 Drevenyak befolydsara jellemzo St. R. 1807 :1122, amikor a kiiAly 
Bedekovicb 6s az dHamtanaes ellenere engedi meg neki az orszdggyuldsen 
min t tavollevok kovetenek a megjelenest. 

3 Drevenyak jelent6se 1807 okt. 24, Pr. B. 50. cs., Iratok 43. sz. 

Baldaccitdl Iratok 44b sz., tovabba K. K. A. 1807:534. sz., ahol Vay 
Jozsefet Staatsmordbrerinernek nevezl. , ^ 

4 Iratok 54. sz. ' v vV 
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keriilt mar pragai hivataloskodasa alatt tanitvanyahoz, Kollowrat 
grofhoz, s ennek egy ideig bizalmasahoz, Kiibeck barohoz es tovabb 
a kesobbi konferencialis kormanyzat tobb tagjahoz. Az egesz rend- 
szert a tokeletes anacionalizmus jellemzi: erzeke egyesegyediil poli- 
tikai, allami kapcsolatok irant van, nem pedig a nemzeti es nyelvi 
kerdes lelki tenyei, ennek bato energiai irant. A nemzeti rnozgal- 
mat ugyanoly termeszetiinek veli, mint barmely rendi kovetelest, 
pi. a so aranak megallapitasaba valo rendi beleszolast. Yele szem- 
ben egyedtil batbatosnak a tokeletes negaciot tartja. Baldacci egy 
alkalommal a temesvari gorog nem egyesiilt iskolak igazgatoi szeke 
betoltesenel olyan .jelolt mellett adja le votumat, ki se latinul, se 
magyarul nem tud, mivel — mondja — a latint potolni igeri, viszont 
a magyar nem tudasa inkabb kedvezo, mint kedvezotlen koriilmenynek 
tartbato a kormany celjaira valo tekintettel. 1 2 Enne'l tovabb mar alig 
lehet menni a nemzetiseg negaciojaban, mikor a magyar neprol 
elnevezett orszagban a kozponti kormany elonyben reszesiti azokat, 
akik nem tudnak magyarul. De a nemzetisegi kerdesnek tisztan 
politikai oldalat szemlelve, a beesi kormany koreben mar ekkor 
felmeral a gondolat: a magyar nemzetiseg ellen a szlavokat kijat- 
szani. A gorog nem egyesiilt nemzeti iskolak foigazgatoi szekenek 
betolteserol van szo, aminek a felettes hatosag, a magyar helytarto- 
tanacs es kancellaria jelolese utjan kellett tortennie. De a kabineti 
kormany idejen titkos erok mvikodnek: Hager beesi rendorfonok 
felteijesztest tesz, hogy Nestorovich Uros Istvan udvari agfns 
neveztessek ki, akit arra lebetne felhasznalni, hogy hivatalos uta- 
zasain ellenorizze a magyar nemzeti mozgalmat, igy aztan meg- 
valdsithato volna a magyaroknak az illyrek altal valo ellendrzese/' 

1 St. R. 1807 : 4056. sz.libradovichGergely kinevezeaerol. „da ichbei den 
bekannten Yorsatzen, die man wegen Ausbreitung der ung. Spracbe auf 
Kosten der 'iibrigen hat, darm, dass 0. dieser Sprache nicht vollkommen 
machtig ist, eher einen giinstigen als ungiinstigen Zustand in Beziehung 
auf das Amt, um was es sieh handelt, und auf die Zwecke der Regierung 
finde.“ A vilagosan szerb O.-t Baldacci olahnak velte, s ezert a temesmegyei 
olah tobbseg kedveert neveztette ki a m. kanceRariatol ajanlott Kozmano- 
vich Demeterrel szemben. 

2 K. K. A. 1809 : 2284. sz. „seine Walimehmungen auf die gegenwartig 
schwierigen Ungam auszudehnen, zwisehen welchen und den Illyriern ohne- 
hin eine wechselseitige Spannung herrscht, welche hieneben so gedeihlich 
werden kSnne, als die Kontrole der Ungarn durch die Blyrier*. 


Az agens szemelyet pedig ebbol a szempontbol kiilonosen alkal- 
massa teszi, bogy szerb eredetu es a szerbek es magyarok kozt 
nemi fesziiltseg uralkodik. Baldacci lelkesen ragadja meg a gondo- 
latot, s mindjart ajanlja, hogy a kinevezes ne a helytartotanacstdl 
kezelt alapok, banem a bukovinai vallasalap terhere legyen, bogy 
igy a magyar hatosagok csak a kinevezes utan ertesiiljenek rola 
es meg ne akadalyozhassak. 

Nestorovich termeszetesen magkapta a kinevezest, amint a 
kabineti kormany titkos batalma mindannyiszor erosebbnek bizo- 
nyilt a dikaszteriumokenal. Ez a titkos batalom volt az, mely 
a magyar nyelv es nemzetiseg elnyomasat a monarcbia centraliz- 
musa erdekeben kormanyelvve emelte, s ezzel a kilencvenes evek 
elejen kitort mozgalmat a terineszetes lefolyas lebetdsegetol meg- 
fosztotta. 1792-ben kiralyi igeretet kaptak a magyarok, hogy nyel- 
viik kimuveleserdl gondoskodas lesz, kozigazgatasbeli basznalatardl 
pedig a jovo orszaggyulesre jelentes fog kesziilni. Az igeret maradt 
igeretnek, a francia haboruk alatt a magyarsag verrel es penzzel 
aldozott, de sajat nyelvet nem basznalbatta, de meg csak szoba 
sem volt szabad boznia a nyelv iigyet. A kabineti uralom alatt 
tartott orszaggyulesek sikertelen nyelvi targyalasait mindjart latni 
fogjuk. Altalanos szempontbol az egesz magyarorszagi nemzetisegi 
kerdesre vegtelen fontossagot nyert, bogy a beesi kormany egy 
egesz emberolto lefolyasa alatt tudatosan es szandekosan elnyomta 
a magyar torekvest, abelyett, bogy vezette es megprobalta volna 
a lelki sziiksegletek olyaten kielegiteset, mely a monarchia erdekei- 
vel is megegyezik. Magyarorszag bdesi kormanya ertelmetleniil allott 
e torekvessel szemben, akaresak a jozefinus korszakban, ami maga- 
ban veve nem lenne szemrebanyni valo dolog, mert az akkori 
europai kormanyok kozt egy sem akadt, mely nemzetisegi kerde- 
seket a mai szempontok szerint tudott volna kezelni. Az akkori 
muveltseg nem adott erre alkalmas eszkozoket a kormanyferfiak 
kezebe. A beesi kormany azonban egy lepessel tovabb ment: nem- 
esak megerte's nelkiil, de kimondottan gyulolettel fogadta a magyar 
torekvest es ez az, ami a belyzetet elmergesitette. A magyar nyelvi 
mozgalom, melynek tiszta lelki gyokereit mar felfedtiik, brutalis 
politikai nyomas ala belyezve, maga is tisztan politikaiva Ion: 
itt van, a beesi koj-many politikai fellepeseben a magyarazata 
annak, hogy a 40-es evek magyarsaga a nemzetisegi kerdesben 
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nem Szechenyire, a Kazinczy es Virag lelki iranya orokosere, 
ban cm Kossuthra ballgatott, mert Kossuthnak tisztan politikai 
orientacioja volt a tomegek szemeben az egyedul logikus, egyedul 
lehetseges reakcio a becsi kabinet elnyomasara. 

A tovabbi fejlodes miatt is nagy sulyt kell helyezniink 
arra, bogy a kormanykorok a nemzeti mozgalomra kizarolag 
politikai szempontbol, allami eszkozokkel reagaltak. Kozepeuropa 
nemzetisegileg vegyes teriiletein a magyar volt az elso nemzetisegi 
kerdes, mely a magas kormanykorok ele keriilt mint akta, mint 
elintezendo kerdes, mint megoldando problema. A kormanyok ezt 
a kerdest egyoldalu politikai, allamhatalmi szempontbol fogvan fel, 
lelki tartalma iranti szinvaksagukban olyan preeedenst alkottak, 
mely ugyanazon tersegeken mai napig mintaul szolgal a hatalmon 
levoknek nemzetisegi dolgok elintezesekor. A kifejezesek persze 
valtoztak, boviiltek, ujabban a lelki tenyezdkrdl is szokas mar 
beszelni, de a kar mindegyre Ezsaue, a politikai batalom az, mely 
a lelkiek nyelven beszeloket iranyitja. A becsi kabineti kormany 
mar abban is mintat szolgaltatott, mikent lebet a nyelviigyet 
rendorileg kezelni. Hager renddrfondk es Baldacci fejeben sziiletett 
a gondolat, megbizbato embertol szerkesztett folyoiratba munka- 
tarsnak bevonni a maganyukban allamellenes dolgokat forralo 
magyar irokat, anelkiil, bogy a folyoirat kormanykapcsolatarol 
tudomasuk lebetne, s masreszt alneven, semleges teriileten palya- 
zatot birdetni a magyar nyelvkerdes lenyeges problemairol. A tii- 
bingai jutalomkerdestdl a kormanykorok azt remeltek, hogy a 
magyar nyelvnek a kozigazgatasban valo hasznalbatatlansagat 
fogja kimutatni s ezzel e kellemetlen problemat orokre feledekeny- 
segbe boritani. Tndomanyos es irodalmi dolgokhoz politikai szan- 
dekkal nyultak, es tevedtek. A nagyszamu palyamunka kozt a 
magyar nyelvet ellenzok oly alacsony szinvonalon allottak, bogy 
a kormany jobbnak latta kiadasuktol eltekinteni. A miiveltseg 
ekkor mar a nemzetiseg szekeren jart, s jellemzo, bogy a nemzeti- 
segre agyarkodo rendorfonob a megbizhato tudosok kozt binMoi 
tiszttel csak egyetlenegy anacionalis, felvilagosodasbeli embert tud 
megbizni, Scbwartner statisztiknst, a masik ket biralo, Dobrowsky 
pragai szeminariumi rektor es Kopitar udv. konyvtamok maguk 
is nemzetisegi emberek, a szlav nacionalizmus tudomanybeb elo- 
futarai. A becsi centralizmussal a szlavok jo viszonyban voltak, s a 



szinfalak mogott mosolyogva neztek, mikent iilteti fel a kormany 
a koholt paly ate tellel bu magyar alattvaloinak legjobbjait. Kazinczy 
maga is palyazott es gyamitlanul, mert biszen azt sem tudta, ki 
az a Hager, kinek alairasaval szolitottak fel a kormanylappal valo 
levelezesre. 1 A becsi germanizalas a magyar nyelvkerdesben biroul a 
rendorseget es a szlav nacionalistakat valasztotta: az eredmeny 
nem lebetett ketseges. 

2 . 

A kabineti kormany az 1790. es 1792-iki nyelvtorve'nyeket, 
valamit az 1792 junius 22-iki leiratot nyomaszto sulvnak tartotta, 
mellyel a monarchia ellensegei egy orizetlen pillanatban, Izdenezy 
tavolleteben terbeltek meg a kormanyt. De ba mar megesett a baj, 
legalabb an-a kellett torekedni, bogy a nyelvmozgalom a megvont. 
batarokon till ne terjedjen es a rendelkezeseknek elsosorban tilto 
intezkedesei valosuljanak meg. Ez iranyban sokat igeronek tiint fel 
az u. n. udvari expediciok dolga: minden felterjesztesnek, mely a 
kiraly ele keriil, latin volt a nyelve az 1792. rendelet ertelmeben is. 
Az udvari expediciok latin nyelvebol kovetkeztetni lehetett mind- 
azon iratok latin nyelvere, melyek a felteijeszteseknek annexumait, 
mellekleteit kepezik. Koztiik legnevezetesebbek a varmegyei jegyzo- 
konyvek voltak, melyeket ugylatszik Maria Terezia ota, szokasban 
volt a kiraly ele, inspekcio celjabol felterjeszteni. A varmegyek 
egy resze 1790-ben, mas resze 1792-ben batarozta el, hogy koz- 
gyulesen a jegyzokonyveket ismet magyarul vezetik, s ebhez ke- 
pest a kiraly ele terjesztett jegyzokonyvek is magyar nyelvuek 
voltak. A helytartotanacs kezdettol fogva a magyar jegyzokonyvek 
partjan volt, vele Sandor Lipot nador is, aki a magyar nyelv 
irant joindulattal viseltetett. 2 A kancellaria eleinte szinten jogosnak 
tarta a jegyzokonyvek magyar felterjeszteset, abbol kiindulva, 
bogy a latinnyelvu felirat, melynek mellekletet teszik, ugyis 
osszegezi tartalmukat; kesobb azonban, mikor az allamtanacsban 
Izdenezy a kiraly legfelsobb felugyeleti joga erdekeben erelyesen 

1 Iratok 49. sz., tovabba Heinricli Gusztav ott id. munkaja, s Kazinczy 
levelei 11, 222. 1. 

2 Allitdlag Revai Miklos nyerte meg ot Eszterhazy Jozsef gr. kozveti- 
tesevel, Toldy Ferenc, A magyar kolteszet kezikonyve. II. kiadas. Budapest, 
187C. 2., 161. 1. 
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kovetelte a latin mellekleteket es Paszthory a kiralytol rendre- 
utasitasban reszesii.lt, egvediil a helytartotanacs maradt a var- 
megyek mellett. A kiizdelem elvi hatterrel birt: ba a rendek 
kenytelenek jegyzokonyveiket latinul felterjeszteni, ezzel mar at 
vannak torve a magyar bivatalos nyelvet kimondo varmegyei 
hatarozatok. Innen az udvar allhatatos energiaja. Izdenczy a 
helytartotanacsot is rendreutasittatja, ugy, bogy a nador is ertsen 
belole. Az 1792 junius 22-iki leirat eldontotte az iigyet, egymas- 
utan tobb kir. elhatarozas mondja ki, bogy a jegyzokonyvek latimil 
terjesztendok fel; a varmegye'k ez alol kibuvot keresnek ugyan: 
hasabosan terjesztik fel a jegyzokonyvet, a magyar hasabon tel- 
jesen, a latinon kivonatosan; masok megprobaljak a rendelet el- 
lenere csak magyaral kiildeni fel, vagy tiltakozagt adni be, de 
vegiil is kenytelenek megbajolni. Viszont Izdenczyek sem trium- 
falhattak: a presszio nem hasznalt, a mar magyar bivatalos nyelvre 
attert varmegyek sem fordultak vissza tobbe es inkabb lefordxtottak 
gyakran igen terjedelmes jegyzokonyveiket, sembogy az ere.detit 
latinul vezessek. 1 

A kormanynak nemzetellenes, de egyszersmind kulturellenes 
iranyara jellemzo az 1791 -iki tanulmanyi kuldottseg javaslatainak 
vegleges elintezese. Korabban lattuk mar, hogy az elaboratum 
barmily szere'ny volt is, meg sem tudta megnyerni meg a kaneel- 
laria erdeklodeset sem. A vegleges eltemetesnel azonban a kaneel- 
laria a felsobb hatosagokboz kepest meg mindig a nyelv baratja- 
nak tiinik fel. Nines kifogasa az ellen, hogy magyar videkek elemi 
iskolaiban magyar tannyelv legyen, sot az ellen sem, bogy a 

1 V. o. Iratok 18., 19., 22. sz.; 1792:11.882., 18.810., 14.871. kanc. sz., 
az 1792 dec. 17. udv. rendelettel, mely a helytartotanacsot uji-a rendre 
utasitja; 1793:7408., 8078. kanc. sz.; St. R. 1793:2053. sz. A helytarto- 
tanacs kiizdelme talan eredmenyesebb lett volna, ha nines henn iilbsein 
Mednyanszky, aki ez alkalommal a varmegyek nezetet oszto kollegai 
denuncialasaban onmagat is feliilmulta. Az egyes kebelheli iilesekrol rdszletes 
jelenteseket kuldott a kiralynak, melyekben a kir. hatalom ellen ossze- 
eskiidt kollegainak, a feudalis „ligue“-nek intrikdit naprol napra leleplezte: 
jelentesei 1792: 77., 78., 79. sz., 1793:129, 143., sz., 1794 :167., 181. 222. sz. 
Pr. B. 26. es 28, cs. A kerdbs tovdbbi irataibol: 1794 okt. 24. Boros Sdndor 
udv. tan. a nadorhoz Pr. B. 37. cs., 1799 : 9416. kanc. sz.; St. R. 1802: 1487. 
1719. 1794. sz. Az 1804 dec. 21. udv. rend, ismet megeng^di ugyan a 
helytartdtanacshoz magyarul kiildeni be, de a kancellaria fenntartja a latin 
gyakorlatot, 1805:8711. kanc. sz. 
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nagyobb varosok magasabb ne'piskolaiban a magyar nyelvtant is 
tamtsak, de ellene van a barom grammatikai osztalyban a latin 
nyelv magyarul tam'tasanak es a felsegjog epsege erdekeben nem 
ajanlja, hogy az elaboratum orszaggyules ele keriiljon es torveny 
legyen belole. 1 A meg fiatal es fejlodese kezdeten alio Jozsef nador 
votuma a varosi elemi iskolakban sembelyesli a magyar nyelv tamtasat, 
mertezesak „sajatos, de nem altalanos nyelve" az orszagnak, segyeb- 
kent az Urmenyi elnoklete alatt letrejott elaboratumnak a mu- 
veltseget terjeszto szellemevel szemben azt veli, bogy az iras-olvasas 
altalanossa tetele nem allami erdek, a sziilok nem kenyszeritendok 
gyermekeik tanftasara, sot arra sines sziikseg, bogy az alsobb nep- 
osztalyok fiai magasabb iskolaba menve, kiemelkedjenek atyaik 
sorabol. Ezert javasolja, bogy a paraszt es iparosfiu esak kitiino 
bizonyitvannyal mehessen kozepiskolaba. Igy aztan a tudomanyok 
muvelesere sines sziikseg: magyar tudostarsasag, szepmuveszeti 
akademia felesleges, egyebkent is „nebezen“ akadna magyar, akiert 
egy tudostarsasagban nem kellene szegyenkezni. Ez az egesz 
obskurantizmus nem a fiatal foberceget jellemzi, aki e lelki szegeny- 
segbol, sajat erejebol emelkedett ki esakbamar, banem a Ferenc-fele 
kabinet szellemet. Izdenczy termeszetesen mindenben belyeselte a 
nador javaslatait, csak a jozefiuista muveltsegvi Lorenz kelt az 
iras-olvasas ve'delmere, azzal, bogy igenis kell az alsobb nep- 
osztalyok kozt is irni es olvasni tudas, bogy altisztek es falusi 
birak kello szammal talaltassanak; ugyanesak 6 akadalyozza meg 
a szegenyekre kivetendo numerus clausust is. A magyar nyelvi 
kivansagok azonban kivetel nelkiil elbuktak az allamtanacs elott. 
Lorenz is elleniik szol, mert 1. a magyar csak kisebbseg az 
orszagban, — ami Izdenczy hatasat mutatja es 2. a magyar hiva- 
talos nyelvnek nem volna egveb celja, mint az idegeneket kiturni 
a bivatalokbol: ez meg a regi politikai erv. Revai gondolata ettol 
fogva nem foglalkoztatja tovabb a hatosagokat; az Urmenyi-ela- 
boratum taniigyi reformjat pedig osztrak mintara dolgozza at 

1 1801 aug. 31. felterjesztes 1802:832. kanc. sz. al., benne „Cum 
tamen nimn-um niulta sunt in Hungaria loca, in quihus inter loci incolas 
alia nativa lingua viget, nec sperari possit, ut in omnibus hujus modi locis 
linguae etiam hung, gnari docentes reperiantur, cavendum esset, ne ob 
horum defectum ipsae scholae vernaculae penitus intercidant aut ab iis 
abstrahatur.“ 
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Szerdahelyi Alajos kanonok, a magyar nyelv terjedese'nek a die'tan is 
megtamadott ellense'ge, akit aze'rt Baldacci az igazsag martirjanak 
nevez el es elole'ptete'set partolja. Az Urmenyi-elaboratumnak 
dgyis csekely magyar vonatkozasai Szerdahelyi kezen at meg inkabb 
megfogyatkozva kerultek beaz 1806-iki, kir. rendelettel eletbe lepte- 
tett Ratio educationis-ba. 1 

Az orszaggyulesek basonloke'pen megcsaltak a varakozast, 
melyet az 1792. e'v nyelvi tenyei keltettek. A kovetkezo 1796-iki 
orszaggyulesen szoba sem kertil a nyelv ugye, az 1802-ikin ep 
oly kevesse. Ez utdbbin legalabb a tanulmanyi bizottsag elabora- 
tumanak elovetele't ke'rik a gravamenek kozt, 2 az elobbin me'g ezt 
sem teszik, mivel szerintiik a systematica deputacio'k ugye tisztan 
rendi iigy, tehat nem illik, hogy e'rdeke'ben a kiralyhoz forduljanak/ 
A feliratok nyelve tovabbra is tisztan latin, a rendek mintha ve'g- 
kep megfeledkeztek volnaaz 1792. leiratnak Mikulas-ajandekarol. 
A Martinovics osszeeskiive's ota oly lelki nyomas nehezedik az 
orszagra, bogy az ellenze'kibb e'rze'suek is elemyednek e's nem 
tudnak elni a rendi alkotmany hagyomanyos fegyvereivel. Csak 
az 1805-iki orszaggyulesen kerik' kiilon feliratban ugyanazt, amit 
mar az 1792. leirat megadott nekik, es most, tekintettel a kiilpolitikai 
helyzetre — Austerlitz utan vagyunk, a pozsonyi be'kekotes elott 
nehany hettel, a Habsburg-monarcbia legmelyebb lebanyatlasa 
ldejen — batorsaguk is egyszerre megjon e's az orszaggyule'si fel- 
iratok ketnyelvuse'gen kivul egyeb ke'resekkel is elomereszkednek. 
Az 1805-iki nyelvi kivansagok eloszor mutatjak a rendek prak- 
tikus erzeket: csak olyant ke'rnek, ami meg is yaldsithato e's ne'hany 
adminisztracionalis rendszabalyt, mellyel a kiraly jogait, semmi- 
kepen nem erintik. Frazeologiajuk is mas, mint az 1790-iki rendeke: 
teljes fiui bizodalommal e's ege'sz jobbagyi megalazodassal ese- 
deznek, bogy az orszaggyule'si feliratokon kivul a torve'nykatd- 

1 A foakta: St. R. 1801 : 2174. sz., benne Jdzsef nador 1801 nov. 21. 
felterjeszteae, ez ntobbi kiadva Domanovszky Sd,ndort<51, Jozsef nador iratai 
1,440. 1. ertdkes magyarazatokkal. Szerdahelyire Iratok 44. ds 46. sz. J<5zsef 
nador 1801 jun. 17. felterjeszteseben, Pr. B. 38. cs. surgeti a tanulminyi 
ugy ehnt^eset, s megemliti, hogy egy tovabbi surgetes^re a kiraly priratim 
kbzolte vele, hogy a magyar tantervet csak a most kesziilo nemet utan ad- 
hatja ki, mert elobb e szerint it kell alakitani. 

2 1802. Jegyzokonyv es Iromanyok 251. 1 . 

3 1796. Iromanyok 28, 35. 1. a dec. 5 -iki felirat. 
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sagoktol a kancellariahoz intezett feliratok is ke'tnyelvuek lebessenek, 
hogy a helytartotanacs a bozza magyarul iro va'rmegye'knek ma¬ 
gyar ul valaszoljon; a kir. kuna azonban most meg — ismet a 
n Unc adhuc — latinul iteljen es az 1792: 7. tv.-cikk rendelkezese a 
magyar nyelv mint rendes tantargy bevezete'se'rol, valabara ve'gi-e- 
hajtassek. Mindez szelid keres, a felsegjogok koze tartozo tanul¬ 
manyi ugyeket nem erinti, csak amennyiben az 1792. torvenyben 
a kmaly erre engedelyt adott. 1 A kabineti kormany zavarban van. 
A kiraly badi segelyt ke'rni siet bu magyarjai koze, de az iizlet- 
kotes kilatasait varatlanul rontja Mack ulmi kapitulaciojanak hire. 
A Habsburgimonarchia vegveszedelmeben a fobercegi csalad- 
tagok megis csak szohoz jutnak. Karoly es Jozsef ioberceg enge- 
dekenysegre hajlitjak a kiralyt. 2 A magyar kancellaria a nyelvi 
kivansagok megadasat ajanlja, mivel azok re'szben mar ugyismeg- 
adattak,s a kiralyijogokatugysemsertik." A iigyet az allamtanacsban 
az exigenciak irant nagy erzekkel rendelkezo Somogyi referalja, a 
tobbi tanacsos, koztiik Izdenczy is, ki van kapcsolva. Somogyi, bogy 
a rendeket katonai kovetelesek irant nagyobb kedvre bangolja, 
tobbet is hajlando adni, mint amit ke'rnek: a varmegye'k irjanak 
ezutan, bajol esik nekik, tisztan magyar feliratokat a kancellariahoz 
s a jo allamtanacsos, „nem latja be, mie'rt ne iteljen a kuna 
magyar nyelven“. A kiraly nem akart elmaradni tanacsosa mogott, 
kiralyi kegyelmebol megadta ezt a tobbletet is, aminek azonban 
a rendek nem vettek hasznat, mert ok mar a feliratokban fog- 
laltak alapjan ke'szitette'k el az 1805: 4. t.-cikket, mely tehat a 
kethasabos feliratok, a helytartotanacs fakultativ magyar valaszai 
e's magyarul megkezdheto, de a kurian me'g latinul befejezendo 
porok eredmenyet iktatta a Corpus Jurisba, meg mindig latin 
nyelven 4 . A horvat kovetek reszere a rendek kulon deklaraltak es 
a kancellaria is elismerte, bogy mindezen rendelkeze'sek a^ak az 
anyaorszagra, nem pedig a kapcsolt reszekre vonatkoznak. 

A kormany szempontjabol ketsegteleniil taktikai biba volt, 
bogy a nyelvke'rdest tobb orszaggyiile'sen at ne'masagi-a karhoz- 

1 Iratok 34. sz. 

2 Mindezekre 1. Wertheimer id. m. 

3 1805. nov. 3. felterjesztes 1805: 11042 kanc. sz. 

4 Iratok 35, 36. sz. 

s Iratok 34. sz. 4 
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tatva, most kiilso nyomasra egyszei-re engedekeny lett. A rendek 
megtanultak, hogy iigyiik igazsagaban nem bizhatnak, hogy a 
kormany, szabad elhatarozas eseten, - 'feltetleniil a magyar nyelv 
ellensegenek bizonyul, de megtanultak azt is, hogy a jobbagyi 
esedezesekrol lemondva a rendelkezesiikre alio osszes alkotmanvos 
eszkozokkel kell koveteleseiket tamogatniok. Innen a most kovet- 
kezo orszaggyule.sek heves nyelvi kiizdelme. A varmegyek magvar 
hivatalos gyakorlata a koveteket ellatta a sziikseges tapasz- 
talatokkal, hogy csak celszerii dolgokat kerjenek, az a koriilmeny 
pedig, hogy immar 18 eve mult annak, hogy a nyelvi kerest 
eloszor formulaztak, anelkiil, hogy e 18 ev alatt lenyegesebb 
haladast ertek volna el, csak novelte az elkeseredest. A rendek 
erzik a feliilrol jovo nyomast, mely immar az alkotmanyon tul a 
nemzeti let tamaszait is fenyegeti. A nyelv es nemzetiseg poli- 
tikai kapcsolata ege'szen vilagos mar elottiik, kimondjak, hogy 
„csak akkor lesz a nemzet boldog, ha egy nyelven fog beszelni". 1 
Ktilonos mondat, melyben a mult e's jovo, a felvilagosodas e's a 
nacionalizmus szelleme testverileg olelkeznek. A nemzetet meg 
valodi racionalista ertelemben inkabb politikai, allamhatarok koz't 
levd kozossegnek veszik, melynek nem feltetleniil sziikseges, sem 
a priori tulajdonsaga az egynyelvuseg, de' mar ennek kovetel- 
menyet is felulh'tjak s igy mindket fogalomhoz ragaszkodva, a kettot 
e gybeolvasztva az allamhatarokat egyiittal nyelvi hatarokka akarjak 
tenni. 18 e'v sikertelen torekveseire, a kormany ellense'ges e'rzii- 
lete're visszatekintve, felmerul a „terminus” fogalraa: „ha csak 
bizonyos ido nem szabattatik, soha nem lehet remenyiink a magyar 
nyelvnek behozasahoz*. Belejatszik ide a magyar verbe atment 
osi kozjogi felfogas: sikeretlen a 18 ev kiizdelme, mert nem 
hoztunk torvenyt. Torve'nytkell tehat hozni a nyelv teijesztesere s ha 
egyszer megvan, azt vegre kell hajtani. Torveny ve'grehajtasa nem 
nevezheto ke'nyszemek. Es vegte're is: ez a torveny lesz az utolso' 
eszkoz, mellyel nemzeti letiinket a folytonos tamadastol mew- 
vedhetjiik. 

Lgyszeru, attekintheto gondolatmenete egv onerejere ebredt 
nemzetisegnek. melvet az allando kulso nyomas onmaganak kon- 

1 1807. orszaggyul^a. .Jegyzokonyv. 530 1., 68. ulea, a 86. az. gravamen 

vitaja. 
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centralt erzekele'sere kenyszerit. Altalanos humanitarius, kozmopolita, 
vagy nemzetkozi gondolkodas nem varhatd ilyen helyzetben. Az 
elnvomasban gornyedo magyarsag a nemzetise'gi jog kifejlodeset 
csak azzal segitheti elo, ha megvedi sajat nemzetiseget; ezt pedig 
csak az akkori miiveltse'gi fokon, a racionalizmus politikai, allam- 
es nemzetkoncepcioja szerint teheti.Az 180 1 vezerszonokai, Balogh 
Janos, Felsobiikki Nagy Pal, Szentkiralyi Laszld, Vay Jozsef, Pecliy 
Jmre meg mindnyajan a felvilagosodas emberei, akik akkor erzik jol 
magukat, ha a katholikus kleruson egyet iithetnek. De a racionalizmus 
humanisztikus iranya is eleg eros benniik arra, hogy a nem ma¬ 
gyar nemzetisegek elnyomasatol tavol tartsa oket. Es ez utobbiak- 
nak megvan a kepviseletiik a dietan. Nemcsak Szerdahelyi kanonok 
es Prileszky trencseni kovet, meg magyar tobbsegfi varmegyek kovetei 
is elutasitjak a racionalista szellembol folyo terminus gondolatat. 
„Minden kenyszerites kedvetlen es vegre is sikeretlen. „Senkit sem 
lehet a nyelv tudatlansaga miatt az oskolaktul eltiltani, mert ez a 
termeszettiil belenk ontott esznek tokeletessege ellen volna. “ Meg- 
oldast persze ezek sem tudnak, csak sajnalkoznak, hogy a latintol 
eltert a nemzet. „Bar minden nemzetek egy nyelven beszelnenek”, 
sohajtoznak. A ke't irany a keruleti uleseken ds az also tablan 
heves vitakat folytatott, a felso tabla a mersekeltet tamogatta, s 
Igy jott letre a nyelvi gravamen, melyben a rendek, az 1805. ered- 
menytol verszemet kapva, kerik a kiralyt, hogy a nyelv kozonse- 
gesebbe tetelere es propagalasara intezze el a tanulmanyi elabora- 
tumot, vezesse be minden nepiskolaban a magyar tannyelvet, a 
kozepiskolak also osztalyaiban ugyanezt tiz ev alatt fokozatosan, 
allitson fel a magyar tanitok kepzesere allami intezeteket. A javas- 
lat a kiralyon kiviil a rendi allam mas hatalmaihoz is foi dul. a piis- 
pokok es a ket protestans felekezet fejei magyarul is tudo papokat te- 
gyenek a magyar es magyarral vegves videkekre, mert eddigi 
tapasztalatok szerint epen a sok nem magyar nyelvu, fokent tot 
plebanos az oka a magyarsag hatraszorulasanak; a varmegyek 
lehetoleg mondjak ki mindnyajan, hogy iigyeiket csak magyarul 
vezetik, a varosok szinten; terminust is jo volna ha szabnanak, de 
ezt az orszaggyules rajuk hagyja, mindegyik hatarozzon, ahogyan 
jonak latja. Hogy teljes legyen a dolog, ujra beterjesztik az 
1793-iki akademiai elaboratumot es komoly javaslatot tesznek a 
magyar szineszet erdekeben. 
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A rendek itfc komoly munkat vegeztek. A nyelviigy minden 
oldalarol megvilagittatott. A felso varmegyek szohoz jutottak,- 
tobbnyire iskolakat kertek, bogy magyarul tanulbassanak. A hor- 
vatok municipalis jogaikra hivatkozva ellenkeztek, anelkiil, hogy 
pontos hatart vontak volna, meddig ervenyesitendok e jogaik. 
A horvat ban a magyar ezredek magyar nyelvet azzal ellenezte, 
bogy a Magyarorszag reszeihez tartozok reszesek egyuttal az anya- 
orszagban levo basznokban es elomenetelekben is, tehat kell, bogy 
a magyar nyelv bevezetesevel ne zarassek el eloluk a katonai 
palya. A magyarok biztositasara, bogy magyar ezredek alatt nem 
ertendo a hatarorvidek, vegre jogfentartassal beleegyezett a rendi 
kovetelesbe. Igy kezdodott a borvat gyakorlat, mely kesobb abban 
allt, bogy a borvat statutumokra es Horvatorszagnak az anya- 
orszaggal valo osszefugge.sere hivatkozva a magyar nyelv minden 
lepesenel vetot mondtak. 1 

18 evi varakozas, a rendek izgatottsaga, a rendi felirat mel- 
tosaga es reszletekben gazdagsaga megerdemelte volna, bogy a 
kormany komolyan vegye e's ba valoban erzekkel viseltetik a nem- 
zetisegi beke irant, megprobalja a rendi koveteleseket a monarcbia 
allamerdekeivel osszeegyeztetni. De a kabineti uplom mar ki- 
beverte az 1805. ev pillanatnyi gyongeseget. A kormany Baldacci 
kezeben volt, Baldacci Drevenyakra ballgatott, s a magyar kancel- 
laria uj referense, Majlatb Gyorgy, palyaja kezdeten ineg a vilagfi 
okos szemevel fordnlt a hatalom birtokosai fele. A kaneellaria 
javaslatara a kiraly ridegen visszautasita az egesz nyelvi opera- 
tumot, azzal, bogy a legutobbi torvenyek ota nines sziikseg tobbe 
a magyar nyelv erdekeben ujabb tdrvenyre. 2 A kovetkezo ev, 1808. 
orszaggyulese mar egeszen fegyverzajban folyt le; a badiszolgal- 
tatas elnyerese erdekeben a kiraly a regi patriarchalis hangot vette 
elo s beleegyezett a regdta szoban forgo katonai nevelointezet, 
a Ludovika Akademianak kozadakozasbol valo megalapitasaba. 

1 E liorvdt dologra 1807. Jegyzokonyv 104. 1. Kiilonben: Iratok 46. 
sz., Csap<5 1807. okt. 24, 26, 29, nov. 2, 3, 6, 10. jelentese. Pr. B. 49. cs., 
Jegyzokonyv 506, 514—16, 529—35, 538—546, 546—56, 674, 813—14. L 
V. 6. ez orszaggyules tortdnetdt, Wertheimer, Szdzadok 1896, 403. 1. 

3 Iratok 48. sz., Baldacci votumai Iratok 44. es 45. sz., ez utdbbi a 
a Nemzeti Muzeumrdl, Drevenyak jelenteaei Iratok 43. sz., 1807. okt. 12. 
Pr. B. 47. cs., nov. 18. Pr. B. 50. cs., az orszaggyiiles feloszlat&sardl St. R. 
1807 : 3914. sz. 


A rendek nem tertek vissza mult orszaggyiilesi elutasitott kivan- 
sagaikhoz, megelegedtek a Nemzeti Muzeum torvenybeiktatasaval, 
ami a kormanynak ismet semmi koltsegebe vagy faradsagaba nem 
keriilt. A nemzetiseg lelkes bivei, koztiik Nagy Pal, nem voltak 
jelen az orszaggyiilesen, a tomeg arrol vitatkozott, szinbaz basz- 
nosabb-e vagy muzeum a nyelv fejlesztesere. 1 Az elfojtott nemzeti 
mozgalom a kovetkezo orszaggyulesen tort ki. 

Az 1811—12-iki orszaggyflles rendjei immar nem ringattak 
magukat illuziokban, s nagyon jol tudtak, mennyit adjanak a kiralyi 
szora, mely a bazai nyelv apolasat es terjeszteset igerte. Felis- 
mertek, hogy itt csondesen es lassan bato denacionalizacionak van 
a magyarsag kiteve. 2 Ennek bizonyitekait sorban felsoroljak a ren¬ 
dek, mar amennyire akkor lathattak. A bivatalos sebematizmusok- 
bol bemutatjak, bogy a kamarai: so, banya, barmincad, posta- 
bivatalok idegenek eltartasara szolgalnak, maganal a helytarto- 
tanacsnal nem sziiletett magyarok, hanem tdbbnyire borvatok es 
szerbek a tanacsosok, a badi tanacsnal egyetlen magyar sines, a 
magyar ezredeknel a tiszteknek esak egyharmada magyar. A Marczi- 
banyi Istvantol nemzeti celokra bagyott osszeget a kormany nem 
fogadta el. A magyar nyelvet megveto katonasag ellen vege sines 
a panasznak. A magyar nyelvnek kozhivatali hasznalatra alkalmas 
voltarol a palyairasokat a cenzura nem engedi kozolni. Minden a 
denacionalizacio szandekara mutat — pedig a rendek Baldacci 
es Wallis kabineti votumait nem is ismertek! Az elnyomas tudata 
megnoveli akaratukat. Oseik orszagabdl, a magyarok orszagabol 
vegre valahara magyart akarnak csinalni. Aki bevandorolt idegen, 
tanulja meg a nyelvet, s ba nem, ne legyen az allam hivatalnoka. 
Ebben nines igazsagtalansag senki ellen, hisz az utdbbi busz ev 
alatt intelligens ember, legyen az pap vagy helytartotanacsos, meg- 
tanulhatott volna magyarul. Ez a baszontalamil elvesztegetett busz 
ev sarkalja a rendeket, s mellette meg II. Jdzsef emleke. Ha II. 
Jozsef alatt lehetseges volt rendeletet adni, bogy harom ev alatt 
minden nemet- legyen az orszagban, annal inkabb lehetd most, 

1 1808. okt. 28. jelentesek Csapdtdl, Pr. B. 53. cs., 1808. orazig- 
gyiildsi Jegyzokonyv 265, 321—325. 1., Iromanyok 188, 192. 1. 

2 lente et tacite sopiens denationalisatio, ami Majlath Gyorgy 
personalis kozbelepesdre marad ki a feliratbdl, 1811. Jegyzokonyv, 31. 
ulds, 338—345. 1. 


Szekfu Gyuli,: A magyar aUamnyelv. 
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kusz evi eloke'sziilet utan, a magyamak elrendelese. Ha a felvide'ki 
megyekben nines eleg magyarul tudd tisztviselo, eleg egyetlenegy 
notarius is, elvegzi a forditast addig, mig mas is megtanul. Akar- 
csak H. Jdzsef alatt, mikor Kazinczy egy egesz megyei tisztikar- 
ban egyedtil volt a nemet penna. A kormany hivei es a felvideki 
ne'met es tdt tobbsegu megyek kovetei viszont ellenerveket sorakoz- 
tatnak. Gundelfinger, Szepes kovete szerint II. Jozsefre nem helyes 
bivatkozni, mert az torvenysertest kovetett el a nemet nyelv behoza- 
talaval, nem szabad ot utanozni. Legtobben bosszabb hataridot 
kernek arra, bogy a megyei bivatalnokok elokeszuljenek a magyar 
nyelvu kezelesre. A kormany erdekeit Majlath Gyorgy, most mar 
szemelynok, erelyesen kepviseli, kifejlesztve a regi, Izdenczy-fele 
ervet az orszag soknyelvusegerol. Orszagunk nem olyan, mondja, 
mint mas orszag, tobbfele nemzetbol van osszeszerkesztve es tobb- 
fdle nyelven beszelnek lakosai. A rendek sok kiforratlan ideajabol 
sikeriil is itt-ott valamit lefaragnia. Igy ejtik el a rendek, bogy a 
foldesurak csak magyar gazdatiszteket tartsanak es szamadasaikat 
csak magyarul vezessek. Itt a szemelynok kozjogi erve hasznal: 
a rendelkezes ellene volna Verboczi Primae nonus-anak, sertene az 
„oregebb“ nemesi jogot, ba a birtokos nemesnek kezet megkotnek. 
A rendeket elemi elkeseredes mellett keves tuda^ es sok naivsag 
vezeti. A nyelv egyik lelkes bive, Vitez, tobbszor szonokol a ma¬ 
gyar szinhaz ellen, melyet orszaggyulesen emlegetni oktalan is, 
baszontalan is, dgysincs ra a magyamak tehetsege.’ Viszont a 
a szeplelkii Dessewffy Jdzsef, Kazinczy baratja, a szinhaz mellett 
szonokolva megkockaztatja az albtast, bogy a nagy embereket mind 
a szinhaz nevelte naggya, pelda ra Perikles, Cicero, Rousseau. 2 A 
vezetoket a tortenetird Horvat Istvan kesziti elo torteneti adatokkal, 
megmutogatja nekik a magyar hivatalos nyelvnek regi, XVI—XVII. 
szazadi nyomait, s szavait Dessewffy, Urmenvi Miklos, Pecby Imre 
abftattal ballgatjak, de masnapra elfelejtik a kutfoi idezetet, s 
mikor a szigoru szemelynok szamon keri, bol van a torveny- 
konyvben I. Ferdinand oklevele, mellyel a magyar nyelv epsegben 
tartasat igerte, csak otolnek-hatolnak. Masnap, kozben Horvat 
Isvantol megtudva az idezetet. kijavitjak a dolgot. 3 Ugyancsak 

1 Radichevich titk. jelentese 1811. dec. 11. ker. ulearol, Pr. B. 57. ca. 

1 Radichevich 1811. dec. 5., Pr. B. 57.cs. 

* Vasa Bertalan, Horvat Istv&n eletrajza, 194—195. 1. 
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Horvat inieiativajara batarozzak el, bogy a nyelvi felirat szoveget 
a forendekhez magyar iizenettel kiildik at, minden eddigi szokastol 
elteroen. A szemelynok ketsegbeesik, jelentesek mennek, utasitasok 
jonnek a nador, a szemelynok, kancellaria kozt, ez a torveny- 
telenseg megakadalyozando. Majlatb megfelel a beleje helyezett 
bizalomnak, titokban, iizenet nelkiil kiildi at a forendekbez a 
febrat szoveget. 1 Vegre megegyeznek a mersekletet predikalo, mert 
magyarul nem tudd forendekkel tobb uzenetvaltas utan a fel- 
iratban: kerik, hogy a helytartotanacsnal az expediciok rogton 
a belso nyelv harom ev mulva magyar legyen; a torvenybatosagok 
levelezese es jegyzokonyvei is magyarul irassanak; a torvenyek 
ket nyelven legyenek, de a latin maradjon eredeti; a dikaszteriumok 
es torvenyszekek nyelve harom ev mulva, az iskolake „gradatim“, 
evenkint felfele menve nyolc ev mulva magyar legyen; minden 
felekezetu pap ok tudjanak a nep nyelven kiviil magyarul is 
magyar egyhazi javakat csak ilyenek nyerjenek el; a gorog nem 
egyestiltek oktatasugvet karolja fel a kormany es vezesse be 
naluk a magyar nyelv tanitasat; az elemi iskolakban rendes targy 
legyen a magyar; vegiil a pesti szinbazban a nemet mellett, magyar 
eloadasok is legyenek. 2 

A rendeket az orszaggyulesen elvezett szabad szolasi jog ‘ 
ismet megtevesztette, hiu remenyekre sarkalta. Hosszu vitak, nagy 
feliratban sok keres utan jott a kijdzanito okolcsapas: az orszag- 
gyules vegen megerkezett kiralyi valasz ismet szarazon kijelenti, 
bogy a nyelv iigyeben tovabbi torvenycikk hozasat nem latja 
sziiksegesnek. Harom sor az egesz, szerzoi ketsegteleniil rossz 
pszihologusok voltak. Az 1807-iki minta utan Petkovicb Lajos, 
korabban horvat itelomester fogalmazta, a magyar nemzetise'gnek 
mar orszaggyulesen is nagy ellenzoje. A rendek erre Vay 
Jdzsef inditvanyara jegyzokonyvben fejeztek ki elkeseredesuket es 
azon remenyiiket, bogy a varmegyek sajat bataskdriikben fogjak 

1 Id. h. V. 6. Privitzer Alajos nadori elnoki titkar jelenteseit a 
nadorhoz, nad. titk. It., Diaet. extraser. 1811: 89., 41., 44., 44. sz., Szilassy 
nddori protonoUrius jelentese u. itt 43. sz., a nador 6s szemelynok level- 
v&ltilsa 42., 46. sz. 

2 Iratok 55., 54. sz. 1811. Jegyz6k6nyv dec. 3. 338—45. 1., dec. 4. 
345 _ 72 . 1., dec. 5. 373—97. 1., dec. 10. 420—32. 1., tovabba 487, 1432. 
Radichevich es Privitzer titkos jelentesei id. h. 
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megvalositani, amit a kiraly megtagad. Mire a kiraly eltiltotta az 
orszaggyfllesi diariumok kinyomatasat, a vegrehajtasra ugyan nem 
kerult sor, de ez a keseru iz volt az, mi 4 even at, a leg- 
kozelebbi orszaggyiilesig, megmaradt a rendek szajaban. 1 

A nyelv ugye valossaggal ebben maradt 1827-ig. A kozponti 
hivatalok latinul miikodtek, a torvenysze'kek latinul iteltek, ugyvedek 
latinul allegaltak, az egesz kozep- es felso oktatas nyelve tovabbra 
is latin volt, a magyar nyelvet es irodalmat egy-egy oraban, 
kesobb ezt is latin tannyelven, tam'tottak; a helytartotanacs a hozza 
magyarul l'ro varmegyeknek csak jokedvebol valaszolt magyarul, 
bar erre mar torveny kotelezte volna, 2 egyedtil a magyar varmegyek 
ragaszkodtak a gondolathoz, bogy ennek meg kell valtozni. Az 
egesz emberolto alatt a varmegyek szolgaltatjak az alkalmakat, 
bogy a kormany me'gis csak ke'nvtelen foglalkozni a magyar 
kerdessel. A varmegye'k nacionalisztikus iranya folytonos konfliktu- 
sokat okoz, mert az autonom varmegye mukodesenek is megvan 
a hatara: nyelvi rendelkezesei ellenzest keltenek egyreszt a kozponti 
hatosagokban, masreszt azon alsobb hatosagokban, melyek a kiralyi 
igazgatas szervei leven, a magyar nyelv terjedesenek eskiidt ellen- 
segei. A megyek nagyresze, meg nem-magyar tdbbsegiiek is, mino 
volt pi. Maramarosmegye, az 1805: 4. t.-cikk hatasa alatt egesz belso 
kezelesiiket magyar labra helyeztek: magyarul 'expedialtak kiad- 
vanyaikat, magyarul vezettek szamadasaikat, a magyar teriileten 
levo testiiletektol es egyenektol magyar beadvanyt koveteltek, s a 
megyei falvakban magyar iskolamesterek tartasat ajanlottak vagy 
parancsoltak. A kancellaria es becsi batosagok az ilyen hataroza- 
tokat megsemmisitettek. A kormany kezeben levo foispanok 
utasitast kaptak, vigyazzanak, nehogy a varmegye a nem-magyar 
beadvanyokat visszautasitsa, a magyar tamtok alkalmazasat hasonlo- 
kepen torvenytelennek, a kiralyi joggal ellenkezonek nyilvanitottak. 3 
A kabineti felfogas szerint az 1805. t.-cikk csak megengedi a var¬ 
megyeknek a magyar nyelv hasznalatat, de nem ad nekik jogot, 

1 Radichevich 1812 apr. 30. jelentese a ker. flldsrol, Pr. B. 59. cs., 
Iralok 56. sz. 

2 A helytart<5tanacs ez alland<5 engedetlensege gravamen is, pi. az 
1811. orszdggyuldsen. Jegyzokonyv 318—20. 1. 

3 Iratok 37., 41. sz., 32. sz. Pdchy Imre beadvanyardl, mely az 1805. 

megyei haUrozatok mintdjiinak tekintlxeto; 57. sz. 


bogy hataskoriikben a magyart kotelezove tegyek; a torveny 
maga is eleg kellemetlen, ovakodni kell tebat attol. bogy meg 
nagyobb kiterjedest adjanak neki. 1 Igy aztan a varmegyek minden 
megmozdulasara lecsapott a kormanybatalom. Pedig ezek folyton 
mozgolodtak. Legtobbjiik mar ezekben az evekben megvalositja a 
belso szolgalat magyar nyelvet. E celbol a bivatalos kifejezesekre 
muszotarakat keszitenek az egyes varmegyek, miutan kozos akcio- 
jukat, a nyelvszokas egysegesse tetele erdekeben, a kormany meg- 
akadalyozta. 2 A mozgalom igy nem bogy megsziint volna, husz- 
harmincszorossa valt, minden megye kulon foglalkozott vele, s minden 
egyes bang szazszorosan megerosodve visszbangzott, amikor az 
egyes megyei batarozatok a tobbi megyevel kovetes celjabol 
kozoltettek. Az 1806-ik pesti megyegyiilesen a „biresebb magyarok“ 
kozt Katona Istvan, a tdrte'netiro is bejon, Kalocsarol, ott van 
Revai is, bona alatt rongyos magyar nyelvu Verboczi-kiadas, 
s abbol bi 2 »nyitja, bogy nem kell uj szo, van a regi magyar 
nyelvben eleg kifejezes a politikai, jogi es administrationalis 
targyakra.* Amint a nemetek kozt Scbiller nem vetette meg, bogy 
Karoly foherceg badserege hasznalatara katonai kommanddszokat 
allitson egybe, hasonldan keszit Zalamegye szamara kozigazgatasi 
cimszotart Kisfaludy Sandor, Himfy szerelmenek koltoje. 4 

A becsi kormany nyomasa alatt a nyelvugy nem bogy 
elballgatna, naprol-napra bangosabb lesz, s mind szelesebb koroket 
erdekel. A rendek befolyasa alol kivett, u. n. kiralyi hivatalok 
megmaradnak a latin vagy nemet nyelvnel, de mivel naponkint 
erintkezniok kell a magyarul mukodo varmegyekkel, az osszeiit- 
kozesek is napirenden vannak. Igy a kamarai bivatalokkal. A 
banya-, so-, harmincadhivatalok, kamarai birtokkezelosegek a 
bozzajuk xrt magyar megkereseseket nem fogadjak el, panaszra 
mennek a magyar udvari kamarahoz, ez folottes batosagaboz, a 
becsi udvari kamarahoz, egy-egy ilyen ugy eveken at folytatodik 
a legfelsobb forumokon, mialatt az alsobbfokon az iigyek elintezet- 

1 Iratok 39r sz. v von zu grossem Nachteile ware, dem ohnehin sehr 
widrigen Gesetze eine noch weitere Ausdehnung zu geben“. 

2 Iratok 42. sz., v. 6. Horvdth Mihdly, Magyarorszag tort^nelme, II. 
• kiadas, Bpest, 1873. 8, 324. 1. 

3 Horv&t Istvan feljegyz^sei, Mindennapi Irodalomtort. Kozl. 1914. 203.1. 

4 Kisfaludy Sandor Minden munkai, Angyal David kiadasa, 8, 669. 1. 
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lentil hevernek es a magyar varmegyek elkeseredese notton no. 
A nemet kamarai tisztviselok, ismerve a felsobbseg intencidit, a 
varmegyek autonom iigyeibe is beleszolnak, mivel szerintiik a 
kamarai birtok a varmegye teriileten nines alavetve a varmegvei 
hatosagoknak, ba tehat a varmegye az uriszekek nyelvet 
magyarra teszi, — a kamarai birtokon is van uriszek, — ez a kiralyi 
jog serelme, az ilyen kamarai panasz azutan csakugyan maga utan 
yonja a kormany nehezteleset. 1 A nyelv ily modon mindegyre 
belenyulik a kozjog korebe, a kormany elvileg is tagadja a varmegye 
jogat ily dolgokba beleavatkozni, 2 ami termeszetesen nem segiti 
elo az izgatottsag lecsillapitasat. A lassankint magyarosodo kiralyi 
varosokkal is gyarapodnak a konfliktusok, a kamara ezektol sem 
akar latin vagy nemet iraton kiviil egyebet elfogadni, 3 de felre- 
ismerbetetleniil a magyar nyelv ellensegenek mutatkozik, mikor meg 
a Nemzeti Muzeum celjaira a varmegyektol kivetett, tebat bizo- 
nyos fokig onkentes adozast, egy garast minden adoforint utan, 
sem akarja vallalni. A nador szemelyes kozbelepesere van sziikseg, 
bogy az allamtanacs vegre engedelyt adjon a kamarai birtokok 
utan a muzeumi garas fizetesere. 4 A kamarai igazgatas szelleme 
annyira idegen, hogy mikor a magyar-erdelyi udv. szamvevoseget 
ujjaszervezik, a magyar kaneellaria nem mer egyebet ke'rni, mint 
hogy ha mar magyarul nem is, legalabb latinuk tudd hivatalnoko- 
kat is alkalmazzanak benne. 5 Nem csoda tehat, ha 1825 utan az 
orszaggyulesek egyik igen nagy elkeserede'st okozo serelme a kamarai 
hivatalok magyartalansaga volt. 6 

Hasonlo nehezsegeket okozott a katonai hatosagoknak merev 
magyarellenes allaspontja. A rendeknek mar regi kivansaga volt 
bogy az u. n. magyar ezredeknel lehetoleg magyar tisztek alkal- 
maztassanak. Ebbez jott mar 1790-ben a magyar ezrednyelv kove- 
telese, a Greven-huszarezred magyar tisztjei, koztuk grof Festeticb 

1 Legnevezetesebb ily eset Maramaros virmegyee, Iratok 38., 52. sz. 

2 Iratok 53. ez. „non est in activitate comitatuum positum.“ 

8 Iratok 59. sz. 

4 St. R. 1808 :1034., 1211., 4045., 4703. sz. 

6 1810: 9350. kanc. sz. „wo nicht auch der hung., wenigstens der lat. 
Sprache voile Kenntniss." 

8 1830. Iromdnyok, 2., 551. 1., St. R. 1832 : 6107., Conf. 1832 : 1428., 
1833:34. sz. 


FERENC KABINETI ABSZOLrTIZMTJSA AI.ATT 1825-IS. 


87 


Gvorgy es Laczkovics Janos, mar ekkor megirtak, bogy ,nem 
kevesse mozditana eld a badi szolgalatot, ba a kozonseges szolgalat 
rendje es a parancsolas magyar nyelven folytattat.nek. “ 1 A katonai 
neveles nemzeti modszererol az 1791-ben kikiildott deputaeio is 
keszitett egy tervezetet, 2 a Napoleon elleni nemesi felkelesek meg 
egetobbe teszik a kerde'st, magyar kommanddszok, magyar katona- 
szabalyzatok kesztilnek, 3 de a esaszari hadsereg s annak magyar 
ezredei mereven elzarkoznak eloliik. A becsi udv. haditanacs meg- 
marad 1790-iki allasponijan: nem lehetseges, bogy a magyar 
ezredeknel esak magyar tisztek legyenek, mert a nemet ezredek- 
ne'l is vannak magyar tisztek. 4 A monarebia erdeke szoritja hatterbe 
itt is a magyar nemzetiseget. A magyar katonai nevelointezet gon- 
dolata a legnagyobb bizalmatlansaggal talalkozik. Bar a magyar 
rendek onkentes adomanyaibol kesziil, a jovahagyas eveken at 
buzodik. Lorenz allamtanacsos kijelenti, bogy 6 ugyan a kiilon 
magyar katonai akademiaba sobasem fog beleegyezni, de ba mar 
szo van rola, belyes es celjanak megfelelo dolog lesz, ha az iigy 
B elozetes vizsgalat" utjara utasittatik. 0 Ellensege a magyar tigy- 
nek Karoly foberceg is, a badiigyminiszter. A hadsereg egysege 
szempontjabol kell, hogy egysegesen, ne partikularisztikusan, tiirel- 
metlen magyar szellemben neveljek a tiszteket, ne neveljek belejuk 
a sajat alkotmanyuk irant valo elfogult szeretetet, 6 ennek kikerii- 
lesere sokkal jobb lesz, ba a kiilon magyar intezet celjaira ossze- 
szedett penzbol a becsujbelyi akademian alapitanak magyar ifjak- 
nak belyeket. Ebbe a gondolatba belekapaszkodik a kormany. 
Mikor Marczibanyi Istvan 50.000 forintot ajanl a pesti egyetemen 
katonai tudomanyos tanszek felallitasara, a kormany Karoly foberceg 
javaslatara nlutasitja s felszobtja, adja a becsujbelyi akademia ala- 

1 1790. Iromanyok, 78. 1., v. 6. Marczali id. m. 2, 103. 1. 

2 Megkuldve a midornak, ennek megjegyzeseivel n&d. titk. It., Diaet. 
extraser. 1807, n. 30. 

8 Tobb ily nyomtatvdny u. ott, Miseell. offic. 1808: 11. sz. al. 

4 1790. .okt. 11. felterjeszt^se, Pr. B. 4. cs., 1. sz. 

6 St. R. 1804:1372. sz., a kaneellaria m&rc. 24. felterjesztes4re: 
B Wenn schon eine eigene abgesonderte Militar Akademie fiir Ungarn errichtet 
werden soil, wofiir ich aus guten Griinden nie stinunen wiirde, so wird diese 
vorlaufige Erhebung dem Zwecke ganz angemessen sein.“ 

6 „parteische Vorliebe fiir ihre eigene Verfassung," Karoly foherceg 
1804 okt. 6. felterjeszt4se, K. K. A. 1804:4. sz. 
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pitvanyi helyeire, 2 ahol a kadetokat ugyis tanitjak mar, 1806 dta 
magyar nyelvre. 2 A Ludoyika Akademiaert eveken at folyik a hare’ 
s yele egyutt folyton noyekszik a magyar nemzetiseg feszftoereje * 
De a magyar yidek mmdeimapi eleteben is ott forrt a katonasa* 
nemze ellenes yoltanak megszegyemtd tudata. A megyek magyar 
Walos nyeiye Mytan mind tobb magyar atirat erkezik az orsza*- 
ban fekyo ezredekhez es a general-kommanddkhoz, melyek a magyar 
megkereseseket elmtezes helyett a haditanaeshoz terjesztik felez 
y^zont a serelmet a magyar kancellarianak panaszolja el, ez utdbbi 
a helytartetanacsct utasitja, a helytartdtanacs yegre az illeto megye- 
ket eltiltja, a toryeny ertelmeben, sajat anyanyelyiiknek a mJL 
ezredekkel szemben yald hasznalatatdl. Egyeb erintkezesek is yannak- 
katonai birosagoknak kihallgatasi iratok kellenek, a Mhallgatast 
a yarmegye magyarul yegzi, a jegyzokdnyyet rdla magyarul ktildi 
be. Mmdez vegnelkiili huzayonara ad alkalmat, s nlm enged 
a nyely iranti erdeklode'st elpihenni. 4 g 

w n De ? k ° rmjJny ellenszenve ' t leginkabb az oktatas es mdyelddes 

utd? ! e v magyarS% - Azdta > h0 & v a Martinoyics-dsszeeskuyes 
utan a sajto- es egyesulesi jog teren minden szabad mozgalom 
megszunt, azota, hogy az ujonnan felallitott renddrminiszterium 
minden egyesiilest, meg az iskolak dnkepzokdreit is allamyeszelyes- 
nek nyilvamta, a kdlcsonkdnyytarakat betiltotta, 5 a magyar kultura 
naprolnapra elet-halalharcot folytatott a hiyatalos hatalommal 
A kormany kulturalis teren elnyomta a magyarsagot, de nem yala- 
mely mas nemzetiseg erdekeben; sem azert, hogy a mar tan eld- 
haladott magyarsag befolyasatdl felszabaditsa a meg fejletlen tobbi 
nepet; nem: a kormany e teren is az allate, az egyseges monarchia 
alvanyanak aldozta fel a magyar knlturat, akaresak a varosok 
nemet polgarsagaet, mely utdbbit a cenznra altal yegkep leszaki- 

1 St. R. 1807 :2558., 3865. az. 

kolta Jeif! 6 !, H eC \ 30 ' ^ 1806:3 - 005 ' k “ c ' a., a tanazek 

18 q TqI , kamarai penztimak kell yiselnie, 1807:9817., 1808:175 
i8iz : 4807. kane. az. 

’ Jellemzo akta St. R. 1813: 361. sz. 

, ‘ AZ , lg f. n S0k akta k6ziil: Iratok 33 - 39. sz., 1803 : 7408 kanc., 1808 

“t?, t«l7 1808 : 8 ° 37 - kanC ' SZ - 1808 : 2018., 1815 : 11.950., 

18915, 1817 :11.197., 1821:15.797. kanc. 8Z. 

5 , V ' °- erre J6zsef na dor felterjesztds5t, nad. titk. It., 1798. 6 sz 
Hiaata JDomanovszky, id. m. 1, 222. 1. 
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totta a nagy nemet muyelodes fajarol. Nemet nemzeti szempontbol 
logikus lett yolna a milliora meno varosi es telepes nemetseg nem¬ 
zeti megerositese, — ennek azonban nyomat sem talaljuk: a kormany 
soha nem probalta meg a svab telepesek nemet erejet mozgasba hozni 
a magyarsag ellen; ehelyett az orszagbeli nemet kulturat es annak 
fejlodesi lehetosegeit is epen ugy felaldozta a racionalista eredetii allam- 
egyseg eszmejenek, akaresak a magyar kulturat. 1822-ben a kulfoldi 
folyoiratok behozatalat is eltiltotta. Az allami balvany erdekeben a leg- 
■artatlanabb tudds-egyesiiles sem talalt kegyelemre: a magyar aka- 
demiatervet eltemettek, 1802-ben egy termeszettudomanyi, 1808-ban 
egy orvosi es egy gazdasagi tarsulat tervet semmisitik meg, melyet 
megbizhato tudosok akartak alapitani a linzi es pragai hasonlo 
intezetek mintajara, a kancellaria helyeslese. mellett. 1 1821-ben 
gomori arisztokratak akarnak Betleren, grof Andrassy Lipot elnok- 
lete alatt mukedyelo mineralogiai tarsulatot alapitani, ez az ilgy is 
a rendorminiszter konnyen elorelathato dontesere bizatik. 2 Ugyanigy 
altattak el Becsben 1820-ban az osszes hatosagoktol partfogolt 
ujabb erdelyi nyelvmuyelo tarsasagot is. 3 Az oktatasiigynek kiralyi, 
rendi befolyastol regota mentes jellege volt az, ami a kabineti kor- 
manynak e teren pozitiv rendszabalyokat is lehetdve tett. Ezek 
kozt a eentralizmus szempontjabol legtobbet igero yolt a magyar 
iskolaiigynek a becsi udv. tanulmanyi bizottsag ala rendelese. Stifft 
kabineti tanacsos szerint a rendelkezes celja lenne a monarchia 
minden reszeben egy- es ugyanazon szellemet yinni be az oktatasba, 
mindeniitt ugyanazon eszkozokkel egyetlenegy barmonikus egeszet 
alkotni. E celbol a magyar iskolakat, fel az egyetemig az osztrak 
mintara kell atalakitani es becsi hatosag feliigyeletenek alavetni: 
az igy kikepzett allamhivatalnokok sem osztrakok, sem csehek, 
sem magyarok nem lesznek, hanem az osztrak monarchia polgarai.* 

1 St". R. 1802:2948., 1808:1124. sz. 

2 St. R. 1821 : 2964. sz. 

3 Iratok 60. sz., mikor huszonot ev mulva az erd. kancellaria vissza- 
k6ri az el nem intezett felterjeszt6st, nem is talaljdk tobbe. St.-R. 1845 : 1856.sz- 

* „iiber Unterricbt und Bildimg aber, sollen sie in alien Teilen der 
Monarcbie zu demselben Ziele fiihren, muss notwendig ein gleicher Geist 
walten, sie miissen yon einem gleichen Standpunkte ausgehen, durch gleiche 
Mittel geleitet werden und’durchaus in ein harmonisebes Ganzes verscbmelzen. 11 ... 
„der Staatsbeamter -weder Osterreicber, noch Bobm, nacb Ungar, sondern 
Burger der Osterr. Monarcbie sein musse, St. R. 1814 : 422. sz. 
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A rendorseg vezetoje, Hager, brutalis vilagossaggal mondja meg, 
mie'rt kell az ugyis latinnyelvu pesti egyetemet teljesen a becsi 
bizottmanynak alaja rendelni: meg mindig tulsok magyarizmus van 
benne. 1 Es hogy ez a magyarizmus minel biztosabban kiolheto 
legyen, eze'rt rendelte el Ferenc kiraly, bogy a magyar oktatasiigy 
a becsi bizottmany ala adassek, s benne a magyar oktatasiigy intezese- 
nel a magyar kancellarianak ke't, az erdelyinek egy embere foglaljon 
helyet. A becsi bizottsag az osztrak-cseh udv. kancellarianak egy 
expozituraja vblt, benne a harom magyar tag sorsa az allando 
leszavaztatas lett volna. A kancellariak fejei, gr. Erdody Jozsef 
es gr. Teleki Samuel, lieroikus kuzdelmet folytattak e rendelet 
ellen, nem mentek el az osztrak bizottmanyba, nem kozolte'k vele 
irataikat, s ve'gre is, ele'rtek, hogy a kiraly megvaltoztatta rende- 
letet: kiilon magyar es kiilon erde'lyi tanulmanyi bizottsagot csinalt 
ezen kancellariak e's a be'csi tanulmanyi bizottmany tagjaibol, de 
kimonda, hogyha a magyar es nemet tagok kozt kozjogi okbol 
nezetelteres fog tamadni, az utobbiak ne szavazhassak le a magya- 
rokat, hanem a kiraly ele keriiljon a dolog. 3 A be'csi osztrak 
hatosag azonbanfgy is formalis befolyast nyert a magyar kozoktatasra. 

A tulsok magyarizmust ebben a korszakban csak a magyar- 
gyuldlo rendorke'mek tudtak felfedezni az iskolakban. Az 1791. e's 
1792. torve'nyek e'rtelme'ben megalapi'tott magyar nyelvi tantargy 
a vep-ehajtasban a legcseke'lyebb remenyeket sem valtotta be; 
tankonyvek es e'rtelmes tanterv ne'lkiil tam'tottak a tobbi kolle'gato'l 
lenezett tanarok, akik csak akkor lettek a gimnaziumi tanari 
amak teljes jogu tagjai, ha sikeriilt nekik magyar tansze'kuktol 
megszabadulva mas, valoban rendes tansze'kre jutniok. 3 A helytartd- 
tanacs e te'ren sokat faradozott, folyton konyorgott tankonyveke'rt, 
de hiaba. 1 Uyen viszonyok kozt tehetse'ges e's becsiiletes emberek 
nem lgen mentek a magyar tanar megvetett palyajara. Horvat 

1 „noch immer zu viel Magyarismue" St. R. 1814 : 1499. sz., ahol Hager 
•ugonyi mathematika-tanar n^metgyulolet.^rdl panaszkodik. 

3 A legfontosabb aktak erre: St. R. 1814:274., 422., 1498., 1499 
5645., 6184, 7018 ; 1817 : 8465 ; 1818 :fl064; 1819 : 630 sz, 1814 : 76, 201.’ 
kanc. eln. sz, 1814 :2548. kanc. sz. Iratok 58. sz. jegvzet 

3 1797 : 5967. kanc. sz. 


Mar 1792 6ta: helytartdtana.es' leveltara, literal-, polit. 8, 79. n. 
21567, Dayka Gdbor loesei gimn. eldadasi tervet mellekelve, 8, 111. n. 
24599; 1796:8, 23. n. 21461 ; 9, 91. es 92. n. 8478 stb. 



Istvan panaszolja: „A mi idonkben szokassa lett mar, hogy akarmi rfjak, 
ha a konnyvi elesre egyeb modot nem talalnak, magyar tamtoszekert 
esedeznek, akar legyenek arra alkalmasok, akar nem“, kiilonben is 
tobbnyire tot, horvat, nemet kap ilyen allast, „kik maguk is csak imigy- 
amiigy vakogjak nemzeti nyelviinket.“ 1 Ahatalmas Unnenyi szemely- 
nok titkara nemtudta, de talan sejthette, hogy ez a rendszerhez tarto- 
zott. A rendszer, az egysdges monarchia erdeke ldvanta a magyar 
nemzetiseg elfonnyadasat, ezert nevezi ki Ferenc kiraly a pesti egyetem 
' magyar tanszekere a nagy Re'vai utan a legkisebbet, Czmke herenc 
nevetseges alakjat: a kineveze's az osszes hatosagok, meg az allam- 
tanacs es benne Lorenz stb. nezete ellene're tortenik meg, egyediil 
Drevenyak titkos liton e'rkezett ajanlatara, Baldaeci kozbelepesere.- 
A rendszer kfvanta, hogy a pesti egyetemen tehetsegtelen, de megbiz- 
hato tanarok legyenek, a rendszer kfvanta, hogy a pesti egyetemi tan- 
szekekre a konkurzust a be'csi egyetem dontse el; 3 a rendszer kfvanta, 
hogy a pesti egyetem a becsinek fidkja legyen, s a rendszer nem engedte, 
hogy a sebeszeket es sziilesznoket magyar nyelven tanftsak, mert a 
rendszer ragaszkodott itt is a latin tannyelvhez, mely alol csak a 
nemet, vagy legfoljebb a szlav erdekeben akart kivetelt tenni. 
Miutan a sebesztanar latin eloadasat mar senki sem hallgatta, s 
minden diak magankorrepeticidban szedte ossze tudomanyat, csak 
ekkor engedte meg Ferenc kiraly, hogy a pesti orvosi fakultason 
deleldtt magyar es delutan nemet eloadasok legyenek. 4 Ilyen 
szellem mellett magyar nevelesrol szo sem lehetett.^ Mikor a 
pozsonyi Notre-Dame apacaknal a magyar nyelvet is tanftjak, mint 
egyszerii tantargyat, felsobb kerdesre a helytartotanacs igazolm 
kenytelen, hogy tiirhetett ilyen dolgot. 5 A kormany dtjaba aU a 


i Yass Bertalan id. m. 105. 1, u. ezt allapitja meg a helytartdtanacs, 
mint a .magyar tanitds sikertelensdge okat, 1809:65. kanc. sz. a, v. o. 

1796:11293. kanc. sz. . „ _ 

s St R 1807 : 3516. ,sz. Drevenyak 1807 nov. 14. jelentese Pr. B. 50. cs, 

rajta a kabineti titk&rtdl s -Yon der Bemerkung wegen Franz Czinke ist 




•« n_i.__ 


C1„ UTi- 


D.k.nn nk r*nmQ nVif wr»r pn u *. Haldacci 


votuma K. K. A. 1807 : 534. sz. 

s Ezt akarja attorni a magy. kancelldria 1807 januar 2. felterjesz 
sevel, St. R. 1807:272. sz. 

4 st. R. 1806: 3678, 1807: 3077. sz, Stifft sz61 a szkfv mellett. 

» 1795:505. kanc. sz, a helytartdtanacs az 1790 6pr. 7. rendeletre 
hivatkozik, nem a ket nyelvtorvdnyre ; 1794:13093. kanc. sz. is. 
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szorulnak, immar nem tesznek kiilonbseget nemes es jobbagy kozt 
olykepen, hogy a nemesnek az alkotmany miatt meghagyjak latin 
tudasat; mert mar magasabb kockazatrol van szo, nem az alkot¬ 
many, de az egesz nemzet es allama pusztulna akkor, ha a magyar 
nyelvet illeto faradozasok sikertelenek lennenek. 

A nyelv ketsegteleniil kifejlodott, nem annyira a nyelv- 
ujitas, mint inkabb a regi magyar irodalom megbecsiile'se miatt es 
mert a nyelv miiveleseben olyan tehetsegek leptek fel, mind volt 
Eisfaludy Sandor, Csokonai, Berzsenyi, majd Kolcsey. Ilyen koltok- 
nek olvasdkozdnsege nem hitte el tobbe, hogy a magyar nyelv 
barmiben is mdgotte allna a nyugatiaknak, Herder joslata nem 
okoz tobbe aggodalmat, Horvat Istvan nyugodtan olvassa, anel- 
kiil, hogy erdemesnek latna polemizalni vele. A magyar faj 
kifejlett nyelve segitsegevel megtalalta autarchiajat, s ennek tuda- 
taban elhagyta a jovot illeto sotet kepzeteket. Meg felhallszik a 
regi nemzedekbol Kazinczy es tarsai oromujjongasa, mikor egy-egy 
uj szoval velik gazdagltani a szegeny magyar nyelvet es mikor 
bebizonyitjak, hogy a nyelv erre is, arra is, versirasra, prozara, 
hivatali erintkezesre, tudomanyok ezen vagy azon agara alkalmas: 
de a nemzet geniuszai, az Istenadta tehetsegek mar reg tul vannak 
ezen, nekik nem kerdes tobbe a nyelv alkalmatos vagy kepzett 
volta, ok mar megtalaltak a nagy szintezist, az egyen es nemzete 
es nyelve kozott. Ennek birtokaban szolal meg Csokonai: n Magyar 
nyelv! edes nemzetemnek nyelve! tealtalad szolaltam en meg leg- 
eloszor, tealtalad hangzott eloszor az e'n fiileimbe az edesanyai 
nevezet, te reszkettetted meg a levegoeget, amelyet legeloszor 
szltam, az en bolesom koriil, s te toltotted be azt az en neve- 
loimnek, az en hazamfiainak, az engemet szeretoknek nyajaskoda- 
saival; te altalad kerte az en csecsemo szam a legelso magyar 
eledelt, a te darabolt izecskeiden kezdettek kifesleni az en gyer- 
meki elmemnek elso ideai, mint a sziiletett‘hajnalnak apro sugarai, 
mikor a vilagossag lenni kezd. Azota, mind e mai napig is, az en 
ifjusagomnak valtozo sorsu napjaiig, edesebben hangzott terajtad 
az eletnek kozbeszede, s a pajtassagnak edes szava. Az en el¬ 
memnek gondolatja mindenkor feljebb emelkedett tedltalad, mint 
mas idegen nyelvek altal, s a te kedves tolladbol kicsengett 
irasokban tobb oromet talaltam, mint az idegeneknek legtanultabb 
munkaiban. Megelegedve s ezer gyonyoriisegek kozott ropkodott a te 
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harmonias szavaidon az en fiatal muzsam, mint egy most sziiletett 
pillango a rozsak es tulipanok himzett viragain". 1 Ennel kife- 
jezobb kepet nem is kivanhatunk: a magyar nyelv es nemzetiseg nem 
mustarmag vagy igeretet jelento bimbo tobbe, hanem az diet mind»n 
szineben tobzodo valosagos realitas, oromnek, megele'gede'snek, lelki 
egyensulynak, emberi mdvelode'snek egyetlen, annal bovebb forrasa, 
melyre ha egy ne'p rabukkant egyszer, tobbe el nem lesz tole 
szakithato. A magyar nacionalizmus onmagaban keszen van mar, 
mikor a becsi kabinet meg rendori eszkozokkel es alneves palya- 
irasokkal akarja kifejlodeset megakadalyozni. Es ennek a nacionaliz- 
musnak megvan a multbeli tudata, a torteneti erzeke is; nem 
hiszi el tobbe onmagardl, hogy uj kepzodmeny, melyet a veg- 
veszely pillanataban kellett idegen mintak utan agyagbol kifor- 
malni. Kazinczy es Revai megmutattak neki multjat. Koksey ossze- 
kapcsolja Balassaval es Zrinyivel s a kortarsak dagadd kebellel nezik 
az evszazadokon at megszakitas nelkiil hompolygo folyamot, mely 
a korszak vegdn elvezet Zalan futasanak magyarok kozt orok hexa- 
metereihez. Igaz, a magyar nyelv egy ideig n elvettetve hevert, mint 
egy maganos marvany a pusztulassal fenyegeto kastely erzeketlen 
omlade'kain de ez csak volt es mindorokre elmult. 


A nemzeti ontudat az elnyomasra, a gunynak tetszo harom- 
soios nyelvi leiratokra, az osztrak hirlapok magyarellenes tuszii- 
rasaira, a magyarsagot lebecstilo Schwartner, Gustermann irasaira 
ontudatosan valaszol. Ez az ido az, amikor harmad- es negyed- 
rangii lrok kikepzik a magyar nemzeti jelleg buszke rajzat, azzal 
a buszkeseggel, melyet csak a se'rtodottseg ds az elnyomas erzete 
ad. A nagyok, mint Csokonai, Berzsenyi, Kolcsey nem reagalnak 
igy a tamadasokra, magukban hordvan a legtisztabb tudatat a nem- 
zetiikben rejlo humanisztikumnak. Itt, a kozfelfogas rajzainal, a 
kisebbek nyilatkozataira vagyunk utalva. Egyik kdzulok, ki az ido 
lelkerol is beszel mar, megallapitja az Azsia ota valtozatlan 


magyar charaktert: „rendkivul valo batorsag es vitezseg; feje- 
delmeik s nemzetek irant langolo szeretet s hiiseg; a nemzetiseg 
tagjainak patriarkalis tekintettel tisztelt torzsokeik irant valo szoros 
engedelmesseg, mertekletesse'g e's a torve'nyek szoros megtartasa e's 


1 Osszes muvei, Genius-kiadas U/2. 580. 1. 
3 Ugyanott. 





gyakorlasaV A nyelvnek egy masik regi tiszteloje, Vedres Istvan, 
a” magyar „nemzeti lelket“ rajzolja ie: .Tiszta erkoles, atyafisagos 
baratsag, takarekossag, mezei elet es gazdalkodas szeretete, testi 
epseg, egeszseg, szepseg, ezekkel a szivnek e's leleknek artatlan- 
saga, nyugodalma es megelegedese 11 . Valosagos aranykorbeli 
jellemek, Rousseau es a romantika kovetele'seinek pontos tekintetbe 
vetelevel, mi nem akadalyozta a kovetkezo harom liberalis ember- 
pitot, hogy fantaziatlansagaban szolgailag ismetelje e koltoi 
kepeket. De a nemzeti charakter ez idealizalo rajzanak megvolt 
akkor a politikai hatasa, me'g pedig kapcsolatban a racionalizmus 
filozo'fiajatdl orokolt allam-nemzet egyenlettel. A fiatalos erejvi 
nemzet ekkor alkotja meg a nemzetallam, tobbe nem rendi, hanem 
modern kepzodmeny fogalmat. Eldg erot erez magaban, hogy az 
a Harm hatarokat sajat nemzetisegevel toltse ki s eleg nagynak 
tartja magat, hogy bizonyosra vegye, ez a magyarra tetel nem- 
magyar orszaglakokra nezve egy magasabb fokra, magasabb kultu- 
rara valo emelkedest fog jelenteni. De hogy ehhez ketsegteleniil, 
Isten ds emberek elott joga van, ez a meg folyton uralkodo felvi- 
lagositasi filozofiabdl folyik. Legvilagosabban ezt Kazinczy fejezte 
ki, az a Kazinczy, aki nem tud eleget gunyolodni az Arpado- ds 
hungaromanian, aki a „ magyarok Istene“ kifejezest nem tudja 
botranykozas, sot borzadas nelkiil hallani, 3 aki buszke arra, hogy 
bar B diihossdgig, de nem a hazugsagig magyar", 4 aki az emben 
leleknek szinte gyermekes jdhiszemusegii kutatoja es becsiiloje, ez 
a Kazinczy bizonyitja be az erdelyi szaszoknak, hogy ok nem 
nemetek, hanem magyarok, mert a magyar orszaggyulesen vesznek 
rdszt, epugy, mint a jaszok ds kdnok. Itt elvi allasponttal van 
dolgunk, nem pedig onzo fogassal, minot a kifejlett nacionaliz- 
musok a XX. szazadban oly szivesen termelnek a minoritasokkal 
szemben. Nem, Kazinczy az elvet a sajat minoritasara is alkal- 
mazza: ,Ha a magyar nemzetnek egy resze a nemetek, franciak, 
olaszok koze vandorlott volna s szazadok mulva is magyarnak 
kivanna tekintetni, holott a nemet vagy francia vagy olasz nepnek 

1 Tudomanyos Gyujtemeny 1822/VI., 30. 1., v. 5. Thaisz Andris, 
ugyanott. 1819/IX., 32. 1. 

2 Ugyanott 18^2/XL, 25. 1. 

3 Levelei 16., 53. 1., 17., 277. 1. 

4 Ugyanott 15., 175., 1. 
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integrans resze s dietajan iilese van, azt mondanam, hogy a 
nemette, franciava, olassza valt magyamak nines igaza“. 1 Kazinczy 
oszintesegeben, aki ismeri ot, nem ke'telkedhetik, de abban sem, 
hogy a mai napsag kiilonosnek talalhato konstrukcio esak reszben 
folyik a regi rendi felfogasbo'l es legelsosorban a racionalista 
allamelvbol, amint ezt kutatasaink kezdete'n megismertuk. Az europai 
szellemi e'let akkor meg nem tennelt ujabb elmeletet az allam es 
nemzet viszonyarol, amely a tobb ne'pbol osszetett allamra alkal- 
mazhato lett volna. Lattuk, a francia fejlodes, a revolueid es 
Napoleon kezeben, vad hoditasokat, uj es uj nepeknek a regi 
francia allamtestre valo, meroben kiilsoleges raakasztasat, odaero- 
site'set eredme'nyezte. A francia hoditas alatt gornyedezo Ne'met- 
orszag a kozmopolitizmus es partikularizmus, a pacifista altalanos 
emberi e's a fegyverbe oltdzd porosz, szasz, bajor nemzetisdg szel- 
sosegei kozt hauyodik. Ami uj gondolat elokeriil, esak atmeneti, 
alkalmi s nem kepes a regi kepzeteket visszaszoritani. A nemet 
nacionalizmus nagy uttordje, Ernst Moriz Arndt, a nemzetallam 
posztulatuman elmelkedve, hatarat aszerint kivanja megallapiiani 
hogy 1. tengere legyen, s 2. ugyanazon nyelvSez tartozzanak, 
lakosai. De az elso jogat erosebbnek tartja a nyelvenel: szerinte 
Lengyelorszagnak meg van a joga, hogy a tole eszakra valo neme- 
teket a lengyel „nemzetallamba“ olvassza, mert esak igy e'rheti 
el a tengert, az o primer szukse'glete't. 2 Arndtot nalunk ismertek, 
vele polemizaltak, tole tanultak, 3 de ezt az elmeletet, mely a ten¬ 
gert leszamitva toke'letesen megegyezik Kazinczyeval, nem tole 
tanultak a magyarok. A gyokere mindkettonek a XVIII. szazadi 
telvilagosodas, minek heh'ebe ebben a gondolatkorben meg sokaig 
nem keriilt uj gondolat. 

Ez az alapelv uralkodott akkor egesz Europaban. Minden 
allam iparkodott a hatarai kozt lakokat sajat nyelvevel megajan- 
dekozni. Es ezt tudtak a magyar irok. Dessewffy Jozsef, kivel mar 
a dietakon is talalkoztunk, pontosan elsorolja, hogy Napoleon olasz 
allamban, Piemontban az olasz, a Itajnan innen a nemet nyelvet 
» 

1 Ugyanott 17., 502. 1. 

2 Meinecke, Weltburgertum und Nationalstaat. 6. kiadds. 1922. 94. 1. 

3 Arndt hat&sdra L Kazinczy, Levelei 16. 393. 1. Tud. Gyujt. 1817. 
Eldszo 5s „A nemzeti kulturdrdl kozonsegesen s a magyar nemzet kultu- 
rajardl kulonosen“. 
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partolja. Napolyban az olasz, Sveciaban a sveciai, Daniaban a 
dan nyelv uralkodik, bar az elso orszagban a francia, a ket 
utobbiban nemet is a fejedelem. 1 A legelterjedtebb folyoirat, a 
Tudomanyos Gyujtemeny, melyet Kazinczy hazafiui vakbuzgosaggal 
vadol, 2 s ebben veletlenul megegyezik a becsi rendorminiszterium 
velemenyevel, 3 dan peldan, a dan nyelvnek Holsteinban valo terjesz- 
tesevel bizonyitja, hogy „ minden uralkodo orszag igyekszik nyelvet 
alattvaloival kozositeni". 4 Amit Europa miivelt nemzetei tesznek: 
a nemzethatarnak allami hatarig valo kiterjesztese annal keve'sbe 
zarhato el a magyartdl, mert az uralkodo tdrtenetfilozdfia is 
ugyanezt tanitja. Itt meg mindig a XVIII. szazadi szerzodesi elme- 
lettel talalkozunk. n A nemzet az emberek egysege'n alapszik, melyet 
eroszaktol valo menekves vegett kotottek; ezen egyezsegnek ha 
elso formaja letrejott, ege'sz tovabbi e'lete es hatarozatai onnon 
belso voltabol folynak; ez a tarsasag a natio : nata est, non facta, 
s mint ilyen, szerves, „organos“, vele szemben organtalan konglo- 
meratum a nep, melyet esak az attain tart egybe. 3 A nemzet tehat 
felsobbrendu kepzodmeny, hivatva arra, hogy a nepet magahoz 
emelje. Meg egyszerubb azon elmelet, mely szerint a meghoditott 
vagy kesdbb bevandorolt idegenek, azaltal, hogy evszazadokon at 
az orszagban eltek, tehat polg&ri szavetsegben voltak a magyarsag- 
gal, megszegik e szovetseget, ha idegen nyelvek tanulasara vetik 
magukat es a hazai nyelvtol idegenkednek. 6 Az elv meg nines 
kikepezve, esak kezdeteit latjuk, s mellette masok is megjelennek, 
igy a szelidlelku bences, Guzmics Izidor elmelete: nem a verseg, 

1 Kazinczyhoz, felhasznalta mar Csengery Antal, asszegyiijtott munkai, 
2. kiadas. Budapest, 1884. 2., 377. 1. 

a Levelei 15,220. 1. 

3 Becsi beliigyminiszteriumi ltdr, Polizei 1822: 4734. sz., az egdsz 
magyarosodaai mozgalom oka ez a folydirat. 

4 Tudomanyos Gyujtem5ny 1817/1. Eloszd. 

3 Tud. Gyujt. 1817 I. 57. 1. Zimmermann mas ismert muvei es Karl 
Viktor Bonstetten, berni es genfi filozofus, Mme de Stael baratja „ Cber 
Nationalbildung" Zurich 1802. c. miive alapjan. Bonstetten muve tipikus 
racionalista termdk, mely a nemzetisdg kifejlesztesdt tisztan mechanikusan 
koveteli; — erre a cikkre valasz G6mb6s Antal, vannegyei tablabirdtdl: 
A nemzetisdgrol, Tud. Gyiijt. 1819/XI. 43. 1., aki szerint Nationalist, 
nemzeti ldlek hozza letre a nemzetiseget. 

6 Tud. Gyiijt. Eloszo. 
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sem a neveles, sem e'ghajlat vagy eletmod az, mi a nemzetet nem- 
zette teszi, liisz alig van tiszta veru magyar, s „hanyadik erdelvi 
vagy magyarorszagi magyar dicsekedhetik tosgyokeres magyar ere- 
detevel ?.“ — a nyelv teszi, egyedul a nyelv a nemzetet, s igy 
a tot, mig nem beszel magyaru], nem is tartbato magyarnak. 1 
Mint latjuk, az akkor kozkeletu nemzet-, nep-, allamfogalmak 
mindegyikebol szinte termeszetesen kovetkezett a nyelvi hatar 
eltolasanak lehetdsege. A politikatol tavol alio jambor szerzetes 
nem is gondolt arra, mit olvasoi kiolvashattak munkajabol: ha 
meg nem beszel magyarul, tanitsuk meg ra, s akkor d is magyar 
lesz. Az elnyomas evtizedeiben a magyar fejlodes hatarozottan halad 
a nemzetallam posztulatuma fele, ez a hang emelkedik ki az egy- 
koru irodalom, onmagaban csekely ertekii ropiratok es cikkek bozot- 
jabdl, amint a parhuzamos ne'met fejlodesben is minden kozmo- 
polisztikus kilenges dacara felismerheto, hogy a jovo a nemzetallam 
gondolatae. A Napoleontol szetdarabolt, lefegyverzett ne'met terulet 
gondolkodoi altalanos humanisztikus ideologiaba menekiilnek, haza- 
jukat az europai humanizmus kozponti hazajanak nyilvamtjak, mely 
^ e Sy ver nelkiil, a legtisztabb emberi humanizmussal hoditja meg 
a tobbi nepeket. De mar ebben az ugyancsak B weltfremd“ kon- 
strukcidban is benne rejlik a sajat nepenelv ontudatos becsiile.se, 
mely minden national izmusnak ege'szse'ges alapja, s amelybol a re'gi, 
felvilagosodasi e's a liberalis ideologia uralma alatt szinte belso ke'ny- 
szer utjan kovetkezett a tovabbi lepes • a maga becsiilesere 
ebredt nemzet felismeri a terjeszkede'shez valo jogat, s megalla- 
pitja, hogy sajat teijeszkedese a kultura es emberisegnek is egy- 
uttal .e'rdeke. Fichte'nek elvontabb rendszere ketse'gteleniil hatas 
nelkiil maradt a magyar fejlodesre, de annal e'rdekesebb a meg- 
egyezes. Mikor az anyagiaktol vegkep elszakadt ne'met filozofus 
tiszta lelkesedessel mondja, hogy Isten maga alkotta ugy az embert, 
hogy minden egyes nemzet lehetoleg terjeszteni torekszik a benne 
levo sajatos ertekeket es e celbol, amennyire tole fiigg, akar az 
ege'sz emberi nemet is onmagaba olvasztana : 2 ezt a levegoben jaro 

1 Guzmics, A nyelvnek hirmas befolyasa az ember emberisites^be, 
nemzetisit^sebe es hazafiusitdsaba, Tud. Gyujt. 1822/VIII 3. 1. Herder es 
Sonnenfels: tjber die Liebe des Yaterlandes hatasa alatt Herder hatasdra 
L. Zoltv&ny Iren, Guzmics Izidor eletrajza, 1884, 186. 1. 

2 Meinecke id. m. 104. 1. 


magas humanizmust, ha foldi viszonylatokra alkalmazzuk, itt, a Duna- 
Tisza melleken megkapjuk a magyar nemzeti allamnak az altalanos 
humanitas erdekeben felalhtott posztulatumat. 

A magyar fejlodes itt valik kettosse', helyesebben: itt egyesiil 
benne ket, eredetileg diszparat gondolatkor. Az egyik a magyar 
nyelvnek egy holt nyelv uralma alol felszabaditasat celozza, a masik 
annak a nemzetallam fogalmabol kovetkezo terjeszteset. A nyelv 
„muvelese es terjesztese“ korabban is gyakran elofordulo kifeje- 
zesek, de akkor meg terjesztes alatt elsosorban a magyarsagtol 
elidegenedett fourak, asszonyi korok, varosi lakosok koreben valo 
propagalast, ezeknek a magyarsag szamara leendo wss^ahoditasat 
ertettek. Most azonban a nyelvnek az orszaghatarok kozt valo 
elterjeszteserol van szo, Decsy Samuel gondolatanak teljes meg- 
valdsitasarol. A gondolat immar mindeniitt otthonos. Az orszagban 
tobb nyelv leven gyakorlatban, egynek kell kozonsegesnek lenni, 
s ez csak a magyar lehet. A magyart illeti meg az elsoseg, a ma- 
gyarok hoditottak meg az orszagot, ok hivtak be es fogadtak 
maguk koze a hospeseket, nem lehet tehat ezek gyalazatara, ha 
ezutan latin helyett magyarul fogjak a hivatalos dolgokat intezni. 
Itt aztan a legkiilonbozobb ervekkel talalkozunk, melyeknek kozos 
alapja a felebredt nemzeti ontudat. Az egyik xrd meg ket nyelven, 
latinul es magyarul irva, megallapitja, hogy az orszagban a sok- 
nyelvii nemzetek kozt csak a magyar katonaskodik szivesen, kell tehat, 
hogy a tobbi tole tanuljon magyar virtust es katonai tiizesseget 
tole vegyen magaba azzal, hogy magyarul tanul. 1 Egy kiilonosen 
lelkes hazafi kijelenti: „A nyelvemet szeretem es azt kivannam, 
hogy az angyalok is azon beszelnenek,“ de egyelore meg a foldon 
maradva, megalkotja es egyben nepszerusiti a „ magyar kenyer“ 
elmeletet, mely a kovetkezo evtizedek magyarellenes ropirataiban 
oly nagy szerepet jatszik. „ Akinek kedvesebb a nemzeti nyelvnel, 
ruhanal, szokasnal az idegen, hogy kivanhatja az a magyar kenyeret 
enni, a magyar bort inni ? Miert nem. tavozik el az, az idegen 
foldre ? Aki a magyar diszes oltozetet megveti, melto, hogy Adam- 
nak a megeses elott volt ruhajaval ruhazkodjon. A magyar kenyeret 
evonek kivul-beliil, elol-hatul, testestul-lelkestiil magyarnak kell 
lenni. “ Koveteli, hogy kiraly, nador, orszaggvules, minden hatosag 

1 A magyar nyelvrol a polgari es peres dolgok folytatas^ban, Pest, 1806. 
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fogjon ossze a magyar nyely terjesztese're. Az oltozet embte'se'bol 
latjuk, a szerzo gondolkodasa kiilsosegekben mozog; ilyen kiilsoseg 
nala a nevmagyarositas kovetelese is: „En meg a magyar foldre 
altalkdltdzdtt, s itt letelepedett idegeneknek is, jelestil a nemesi- 
tendoknek magyar neveket adne'k.“’ Bensobb es magasabb szem- 
pontokat alkalmaz egy valamivel kesobbi palyairat a magyarsagboz 
taitozas jegyeinek meghatarozasaban." A magyarok szerinte eredeti- 
leg Hunor es Magor fiai voltak, korabbi neviik bun es uturgur, 
de kesobb ,nem atyafisag, hanem koztarsasag neve“ lett, azaz 
a ve'rsegi kapcsokat 6 is politikaiakkal belyettesiti, a felvilagoso- 
dasnak, es a regi rendi felfogasnak egyesitett szellemeben. Magyar 
tebat mindaz, kit az eredeti azsiai magyar nep megboditott, azaz 
koztarsasagaba felvett, ennelfogva Magyarorszagon mindenki magyar, 
innen az ily elnevezesek: Hungarus ex comitatu Liptoviensi. Kiilonb- 
seg van azonban az osi, torzsokos magyarok es az ujabb eredetiiek 
kozt. Osiek Arpad magyarjai, azutan a palo'eok, kunok, jaszok, 
szekelyek, letelepedett tatarok; lijabb magyarok „tortenelmi e'rtelem- 
ben^ 3 a szlavok, koztiik tot, orosz, cseh, lengyel, borvat, szlavonita, 
sokac, bombec (vend), rac, szerb, bolgar, klementinus, tovabba 
a nemetek, olabok, orme'nyek, franciak, olaszok, a zsidok, kik nem 
ontjak veriiket a bazaert, s a ciganyok. Polgari ertelemben mind- 
ezen nepek magyarok lehetnek, ha megfelelnek bizonyos felteteleknek, 
ezek kozt 1. bogy „tdrtenelmi ertelemben magyarok legyenek", 
2. magyai torvenyekkel eljenek, 3. az osok peldait tiszteljek, 
4. a magyar nemzetet megbecsiiljek, 5. nemzeti nyelven beszeljenek, 
6. magyar nemzeti ruhat viseljenek, 7. bazai szokasokat kovessenek, 
8. a baza javara torekedjenek, 9. a hazaban lakjanak, 10. a nemzeti 
belyeget tartsak. Az ilyen aztan melto lesz a derek magyar nevre, 
melyet B nem adhatunk meg minden gezenguz embernek es nem 
vesztegethetiink minden sopredekre." 

Mindez csak felmuvelt emberek bdlcsessege, 4 de mint ilyen, 

1 Chaz&r Andris: A magyar nemzethez, Nagyszombat. 1806, GomSr 
varmegyinek ajanlva, a Sopron megyenek ajinlott sz6veg ujra lenyomtatva 
Tud. Gyiijt. 1825/XII. 123. 1. 

2 Mikusay Janos: Magyar mutatd tiikor, a Horvith Janos puspok 
palyazatan 100 frtos jutalmat nyert mu, Buda. 1827. 

3 Id. m. 27. 1. 

4 Erre jellemzo Mikusay: „Takarodj szemtelen, ki aztat (a magyar 
nyelvet) megveted“ . . . stb., nepies kifejezesekkel, nepies helyesirassal. 


meg inkabb belevilagit a gondolkodasmodba, mely a nemzetallam 
fogalmat illetoleg a zavaros kezdetek idejen a magyarsag szeles 
tomegeiben kifejlodott. Es mint latni fogjuk, a most kovetkezendo 
orszaggyulesi periodusban, mint altalaban minden politikai mozga- 
lomban, nem a szellem kiralyai, nem a Kolcseyek es Szecbenyi 
Istvanok vezettek, hanem az atlagemberek, legalabb is az 
atlagmuveltseguek. Az egesz szellemi iranynak magasabb fokd 
osszefoglalasat barom munka kisdrelte meg, a ket elso, grof Teleki 
Laszloe es Papay Samuele, reszletekbe menoen, a barmadik bard 
Mednyanszky Alajose, roviden, a legfobb momentumokat elesen es 
hatbatoan kidomboritva. 

Urof Teleki Laszlo a nyelvkerdest 1806-ban vaskos kotetben 
targyalva, 1 a mozgalomnak meg regebbi stadiumara jellemzo: arra, 
amelyben meg a nyelvmuvelo-tarsasag kepezte a kozponti pro- 
blemat, s amikor a felvilagosodas aUam-nemzet elmelete inkabb 
altalanos humanitarius, mint partikularisztikus-nacionalis ideak 
tarsasagaban volt szemlelbeto. A nemzeti kerdesre meg ugy akar 
megfelelni, bogy .igazan buzgo magyar szivem mellett is, ne szun- 
jek meg vilag polgara maradni“. 2 A jomodoru grof finom szereny- 
seggel nydl a temahoz, nagy bokokat mond Jozsef nadornak, mint 
akinek az 1805-iki nyelvtorveny koszonheto; jozanul osszefoglalja 
a mozgalom eddigi szempontjait, de amiben uttord: ez a nyelvkerdes 
torteneti megalapozasa. A temat mar Decsy is erintette, de o meg 
tulsagosan raeionalista volt abboz, bogy e tortdneti munkat kovet- 
kezetesen elvegezte volna. Teleki azok koze tartozik, kik a latin 
privilegiumaikert remego nemeseket felszabaditottak azon babonas 
bit alol, bogy a latinnal megszunik minden magyar specifikum. 
Kimutatja a nyelv es muvelddes akadalyozoit: a folytonos kiilba- 
borukat, a belso, vallasi villongasokat, a sok idegen bevandorlasat, 
kiralyi udvar hianyat, bogy a magyar nyelv a kozigazgatasbol ki 
volt zarva; Mecenasok hianya, a magyarnak elzarkozottsaga, utazni 
nem szeretese mind karos batassal volt a nemzeti muvelodesre. 
Megtamadja a balbitet, mintha a tudomanyos nyelv is latin volna, 

1 A magyar nyelv ele mozditasarol buzg<5 esdeklesei; Pest, 1806., 1. 
tovabbi tole, Uber die Einrichtung einer Gelehrten Gesellscbaft in Ungarn. 
Unmassgeblicbe Meinung. Pest, 1810. Ugyanerriil kezirata nad. titk. ltar, 
Miscell. off. 1811. 

2 Id. m. 16. 1. 
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s valodi felvdagosodottsaggal igazolja, hogy a kultura csak a 
nemzeti specifikumok, koztuk elsosorban a nemzeti nyelv virag- 
zasa idejen fejlodhetik ki. 

Telekinek nagy es mege'rdemelt befolyasa lett volna, ha 
konyvet el nem homalyositja, megjelene'se utan ket esztenddre, 
Papay Samuelnak nagy munkaja, 1 melyet egyoldalu szakerdeklodes 
szeret az irodalomtorte'neti ke'zikonyvek soraba helyezni, holott az 
sem az honak celjat, sem hatasat tekintve nem alkalmas ily sziik- 
koru beskatulyazasra ; _Papay_munkaja a legnagyobb hatarkd a felvi- 
lagosodasbol kifejlodo nacionalizmus torteneteben. Az eddigi fokokat 
pontosan korvonalazza, a magyar nyelv e'vszazados multjat kezdettol 
f°gva, Halotti Beszedben, legendakon, bibliakon at rajzolja, hatalmas 
multat allit olvasdi ele', kiket ezaltal hiindorokre kigyogyit a Herder 
joslatatol valo babonas felelembol es az evszazados elmaradott- 
sagbol szarmazo kishitusegbol. Hatramaradasunk okait vizsgalva, 
a „kornyiilallasok -ban talalja a hibat. „Csak vegyiik jol fon- 
tolora ezen kornyulallast, nem volnank-e igazsagtalanok azt szemere 
vetni a magyarnak, ennek a magaban sem igen nagyterjedesii 
nemzetnek, mely idegen fejedelemseg ala jutott, s annak is csak 
masodrangu nepe volt, amelynek also szomsze'di mero butak, a 
felsok pedig mind deakosok voltak, s amelynek a torok aradas 
gatlasa is ezernyi bajt okozott; igazsagos volna-e, mondom, azt 
szemere hanyni egy ilyen megszorult nemzetnek? 8 hogy nem 
jutott el az angolok e's franciak pe'ldajahoz; a ne'met se jutott el, 
pedig megtehette volna; csoda, hogy mi rossz viszonyaink kozt 
ennyire is vagyunk. A tatar, torok pusztftast, az ausztriai uralom, 
a nemet udvar karos hatasat oly elesen rajzolja meg, oly sok adattal,. 
h °gy u ^ na tobbe alig lehetett ujat mondani. Nemete volt az 
»orszaglas es a bajolo fenyiizes“, innen a fonemesseg es a noi rend 
elnemetesedese. Az elohaladas mo'djait Papay, a tablabiro, aki 
A eszprem varmegye szamara hivatali cimszotarat is csinalt, nagy 
gyakorlati erzekkel sorolja fel, lgy a nyelv orszagossa te'tele: 
magyamyelvu kormanyzas, hadi, gazdasagi, kamarai teren is; 
tovabba nemesak a gimnaziumok magyar tannyelve, hanem oly 
intezetek is, hoi katonak, gazdak, banyaszok, e'nekesek, muzsikasok, 
epftok, rajzolok, metszok, kepirok neveltetnek, mert a magyar mu- 
veltsegnek ezekre is, nemesak papokra, ugyvedekre, orvosokra vah 
1 A magyar literatura esmerete. 
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sziiksege. A nyelv apolasat a „ nemzetnek onnon maga fenntartasa 8 
lrivanja, mert termet, oltozet, szokas, e'letmod mulandok, egyediil a 
nvelv adja meg a nemzetiseg allandosagat. A nyelv azon nemzeti 
tulajdon, mely az egynemzetbelieket szoros egyesse'gben es szeretetben 
tartvan, azoknak nemzetiseget is biztositja - s itt kovetkezik a racio- 
nalizmus filozofiajanak es az ancien regime politikajanak lecsapo- 
dasa: a fejedelmek ezt tudva, a meghodltott orszagokba beviszik 
az 6 foorszaguk kozonseges nyelvet, hogy „ ezaltal azon uj nem- 
zetek a maguk kiilonossegeit elvesztve'n, a fonemzettel egeszen eggye 
valjanak,s az orszaglas kozonseges celjanak elereseben egyesiilt erovel 
es akarattal munkalkodjanak.Igy lesznek maholnap franciakka a francia 
birodalom ala jutott olasz es;nemet nemzetisegek, lgy valik nem- 
sokara nemette a cseh nemzet", s lgy valt volna ne'mette a magyar 
is, ha II. Jozsef rendszere meg nem torik. Nemzetve'g ellen 
nemzetiseg kifejtese, nyelv kozonsegesse tetele az orvossag. 

Mednyanszky Alajos meg hivatalba lepese elott, torteneti 
tanulmanyai kozt hja le „hazafi.ui gondolatait a magyar nyelv ki- 
terjesztese dolgaban u . 1 Csaladi leveltarabol megbizonyitja, hogy 
Trenesen megye jegyzokonyveit meg a XVI. szazad vegen is magyarul 
vezette, a poriratok a XVffl. szazad masodik feleig magyarok, de a 
magara hagyott nyelv kozel jart mar a kipusztulashoz: fokent az 
idegennyelvii dinasztia es udvar peldaja, a fourak elnemetesedese 
miatt. Ami eddig torvenyes teren tortent, edeskevesnek tartja, 
pozitivum csak az 1790/91. es 1792. torveny altal elrendelt tani- 
tasa a magyar nyelvnek, de annyi sok tantargy van, hogy mel- 
lettiik epen erre nem marad ido es kedv. Tobbet kell tenni, meg 
pedig torvenyes uton, de eroszak alkalmazasa nelkiil, mert a sajat 
,,arany szabadsagara" buszke magyarhoz nem illik masok iranyaban 
az eroszak. Javaslata: a legalso osztalyban mindent magyarul kell 
tanitani, evenkent fokozatosan felfele, ezzel egyiitt tankonyveket 
kesziteni, ugy hogy tiz ev alatt minden pap, jogasz tudna magya¬ 
rul, varmegyek, konnanvszekek magyarul mukodhetnenek, s ha 
polgar es paraszt ki is maradna az iskola harmadik, negyedik oszta- 
lyabol, megis tudna valamit magyarul. Erre a tanitasra fokent a 
magyar nyelvhatar szelen levo vegyes kozsegekben kell szerinte 
gondot forditani. „Tagadhatatlan, hogy ez sziintelen felvigyazas, 
serkentgetes es iparkodas mellett is otven es talan szaz esztendot 

i Tud. Gyujt. 1822/1. 3. 1. 
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is megkivanna, mfg az orszag szeleit elerne.“ Ez a nemzetallam 
programmjanak leglogikusabb korvonalozasa, de a Tudomanyos Gyiij- 
temeny szerkesztosege tulzottnak talalta, mert eleg yolna 

rnl eS ez PO a g£r ^ -gatl is Momnl, I 

nem ez az egesz nemzet egyseget nem veszelyezteti“. A szaszor- 

nije »«gSMIW ia vissza a mfiveltebbek 

nemetje elott, s az angol nagysagat nem kisebbfti a walesi, sem 
a franciaet az elzaszi es bretagneinak elterd nyelye. 

keO A Yi g f Z 7f Vi diskusszid nyugateurdpai elyi alapokon nove- 
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IV. 

A MAGYAR ALLAMNYELV. 

1. A bScsi kormany alldsponija 1825 utdn. 

A kabineti kormanynak politikai rendszabalyai: add es ujon- 
eoknak torvenytelentil, az orszaggyiiles megkerdezese nelkiil valo 
kovetelese, fokent a varmegyei autonomia megtoresere iranyulo 
kiserletek, mindez vegre is olyan orszagos nyugtalansagot keltett, 
bogy az orszaggyiiles osszebivasa balasztbatatlanna valt. A becsi 
viszonylatban ezzel, az 1825. orszaggyiiles egybeiilesevel uj korszak 
kezdodik, mely Ferenc csaszar egesz hatralevo uralkodasan at 
tovabb folytatodik egesz a 48-as forradalomig. A kormany szerve- 
zeteben ez uj korszak alig kiilonbozik a korabbitol: tovabbra is 
allamtanacs es az ennek betetozeset kepezo allamkonferencia a 
donto batosagok, melyeknek egymasboz yalo viszonya tobbszoros 
atrendezest szenyed; az uralkodo tovabbra is nebany bizalmas 
emberenek felelotlen tanacsait koveti, a kiilonbseg csak az, hogy 
ezen tanacsadoi tobbe nem alacsonyrangu hivatalnokok, banem a 
kozponti batosagok legdlszesebb allasainak betoltoi, akik bizalmas 
velemenyiiket az allamkonferencianak egeszen titkos utjain juttatjak 
az nralkodo ele. A konfereneianak ez a hataskore az allamelet 
egesz korere kiterjed, amiota 1826-ban Kollowrat-Liebsteinsky 
grof eddigi pragai szolgalatat ottbagyva a konferenciaban a beliigyek 
referense lett. Mellette Mettemieb, a kiiliigyek vezetoje, 1821 ota 
allamkancellar, gyakorolt legnagyobb befolyast a monarcbia veze- 
tesere. Metternich es Kollowrat dualizmusa Ferenc halala utan 
szinte allami instituciova mereviilt; a beteg Ferdinand csaszar 
belyett ez a ket ember kormanyozott; kiilsoleg ugyan, a reprezen- 
tacios alkalmakkor Lajos foherceg szerepelt, de az 6 szerepe a 
konferenciaban a ket mindenhato miniszter mellett egyediil tudo- 
masvetelre, vagy legfolebb halogatasra, a dontes elbalasztasara 
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szoritkozott. 1 A konfereneia tobbi, valtozo tagjai a ke't vezetonek 
uszalyahoz tartoztak. s csak ke'sobb, a 40-es evekben sikeriilt 
koztiik ne'hany erosebb egyenisegnek, Kiibeck baro'nak e's Hartig 
grofnak, bizonyos fiiggetlen poziciot szereznie. 

1825-tol kezdve a magyar politikai es nemzetisegi mozgalom 
a rendi orszaggyule'seken suriisdddtt ossze, lecsapddasai, a febratok, 
serelmek es hatarozatok vegso fokon a konferencian inteztettek el. 
A magyar politikai e'let intenzitasaboz ke'pest a konfereneia mu- 
kodeseben a magyar targyak a monarchia iigyeihez kepest tul- 
nyomo szerepet jatszanak; yannak evek, mikor a konfereneia ira- 
tamak ne'gydtddre'sze magyar tartalmu. Ezen sziikse'gletnek meg- 
feleloen a konfereneia iigymenete'ben koran kialakult az a szokds, 
hogy a^ magyar iigyek szamara egy ugynevezett „ magyar ,kon- 
ferencia" lilt ossze, melynek tagjai a magyar konferenciai tana- 
esosok voltak e's ellenorzes ce'ljabdl nehany megbizhato nemet 
tanacsos, kik lebetoleg maguk is birtak a magyar nyelvet. Ezen 
kollegium jayaslatait a konfereneia in extrado vizsgalta feliil, benne 
konfereneia legtekinte'lyesebb tagjai, elsosorban Mettemich es 
Kollowrat, yalamint az esetrol-esetre bebivott fohiyatalnokok: ma¬ 
gyar kancellar, orszagbfrd; a harmadik instaneia a masodik bataroza- 
tait rendesen magaeva tette, benne Lajos es Ferenc Karoly fdberceg. 
Metternicb e's Kollowrat, s e ket utdbbi egyuttmvikddyen, a ket fdberceg 
nem allt utjaba a fdminiszterek akaratanak. 2 iVlint lathatd, az egesl 
berendezes a ket allamferfiu akaratat szolgalja, a tobbi csak deko- 
racio, s legfolebb arra szolgal, bogy a formabs felelosseget tartsa ' 
yallain, melytol a ke't vezeto mindenkor szivesen szabadult. 
Fontos es surges esetekben az instanciak kikapcsolasaval a leg- 
sziikebb konfereneia egyediil dont, yagy pedig Metternicb es 
Kollowrat irasban adjak be yelemenyiiket a fohercegeknek, akik 
azt jo'yahagyjak. A magyar nemzetiseg fejlode'set illetoleg szukse- 
gunk van tebat elsosorban e ket vezeto allaspontjat megismemunk. 

Kollowratnak a magyar nyelv- es nemzetiseg dolgaban le- 
adott votumait olvasva, benne Izdenczy egyenes utodjara ismeriink. 


, ,, ' 7 ' Blbl ld - m - 2 - k8tet . ahol a konfeieneiara vonatkozo 

csekelj irodaloin is idezve van. 


igen 


- Conf. 1843: 50. sz. Metternich jellemze'se: „Die hochste Instanz in 
en unganschen, wie in alien Staatsangelegenheiten ist der Kaiser. Mo- 
rali8cn vertritt die Staatsconferenz diese Personlichkeit" stb. 
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A kiilonbseg a ketto kozt csak az, hogy mig Izdenczy minden 
nemzetisegi mozgalmat gyulolt e's votumaiban valo'saggal dennn- 
cialt, addig Kollowrat ellenszenvevel csak a magyar mozgalmat 
tiinteti ki, mig a szlav nemzetisegi torekve'seket allandoan szeretettel 
melengeti. Mar pragai szolgalata alatt a cseh nyelv es irodalomnak 
nagy partoloja volt, oroszlanre'sze van a cseb muzeum megalapi- 
tasaban: 6 maga boesatotta ki a felhivast erre, s o maga eszko- 
zolte ki, bogy Sedlnitzky nem gorditett nebezse'geket a esaszari 
jovahagyas ele. 1 Miivelt ember volt, a nemet irodalomnak is tisz- 
teloje, Kleist pragai tartozkodasa alatt sokat erintkezett vele. Nem 
hibetjuk tehat, bogy ba akarta volna, ne meltanyolbatta volna a 
magyar liemzeti mozgalom moralis es kulturalis osszefiiggeseit. 
De°ez tavol aUott tole, megakadalyozta ebben cseb nemzeti szelleme. 
Kiibeck csebek csehe'nek, Metternicb a csebek prototipusauak 
nevezi. Az egykoruak tudtak rola, bogy a becsi kozponti hivatalo- 
kat szlav erzebnii kegyenceivel rakja meg. A csebek nyelvi szuk- 
segletei irant igen finom e'rzeket tanusitott. Mikor a pragai orvos- 
karon egy tandri szek betolte'se'rdl van szo, Kollowrat a cseb nyelv 
tudasat kdveteli, mere ,a cseb csak azirant viseltetik teljes biza- 
lommal, aki megerti es akivel tud beszelni.“ Legalazatosabb vele- 
menye szerint ez a nyelvi kivansag minden ketse'gen feliil all, 3 
hozzatehetjiik az aktak ismerete alapjan: a csebekkel szemben. 
A magyarok kivansagait illetoleg a minimumot is excentrikusnak 
nevezi, s mig a pragai egvetemen a cseh nyelvet terme'szetesnek 
tarlja, a pesti egyetemen a latinboz ragaszkodik es a magyart 
tovabbra is kizarja. 4 A magyar nyelv terjedeseben a monarchia 
tdbbi nepenek karat latja, s itt Izdenczy frazeoldgiajat alkalmazza 
a tdbbi ne'pek nyelvi jogairol, melveket szerinte a magyarsag 
legkisebb mozdulasa is veszebyel fenyeget. A minoritasok 
vedelmet celzo kifejezesek azonban nala is, mint elodjeinel, ures 
frazisoknal nem egyebek, mert mdgdttiik nyoma sines a nepi 
egye'nisegek tiszteletenek e's megbecsiile'senek; egyszeruen a regi 
dsszmonarcbikus felfogas ele kirakott dekoracidk, melyeknek szineit a 
magyarsag gyiildlete, csehbaratsag e's a monarchia centrabs berende- 

1 Bertold Bretholz, Gesch. Bohmena u. Mahrens, 4, 45. l-l 

2 Ugyanott 10. 1. 

3 Iratok 133. sz. vegjegyzet. 

* Iratok 136. sz. 
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zesenek es annak fenntartasanak vagya festette. Ha a csehbaratsag 
szemelyes erzelmeitol eltekintiink, Kollowrat allaspontja a jozefinus 
centralisztikus felfogasnak egyenes kovetkezme'nye. A magyar 
mozgalom lelki alapjait s ezekbol kovetkezo sziiksegszeruseget 
tokeletesen ignoralva, kizarolag politikai szempontokat alkalmaz: 
” a magyarizmus nem egyeb, mint az a tSrekves, mely az osztrak 
allambol akar kivagni egy onmagaban teljesen zart uj allamotV 
Ezen torekves ellenszere szerinte a latin nyelv megtartasa, ezert, 
es nem valami magasabb minoritasvedelmi szempontbo'l ben- 
gergeti a koveket a magyar allamnyelv utjaba, s ezert ragasz- 
kodik, bar otthon, cseb Tusculanumaban a nemet elleneben a csehet 
partolja, magyar teruleten a nemet nyelvhez. A nemet nyelv az a 
kapocs, mely Magyarorszagot a nemet monarchical egyebekoti 2 
a nemet monarchia drdeke a latint fenntartani, de ha mar e’z 
tobbe nem lehetseges, mert a magyarok elhanyagoltak a latin 
nyelv tanitdsat — Kollowrat megbatoan dicsoiti a magyarok elott 
a klasszikus, latinos mflveltse'g elonyeit — akkor szerinte nem 
marad egyeb hatra, mint a latin helyebe, abol csak lehet, a ki- 
ralyi befolyas alatt alio kozigazgatasi teriileteken, a ne'metet tenni 
hivatalos nyelvve. Kollowrat politikai felfogasa korlatolt voltara es 
a lebetosegek felreismeresere is jellemzo, hogy o javasolja 1835-ben, 
amikor mar a magyar allamnyelv torvenyerore emelkedett, a ma- 

3 k f mar “ ak a latin helyebe a ne ' met bivatalos nyelv beveze- 
tesdt. A nemetto! mar nem feltette a szlav kisebbsegek nemzeti egye- 

4f orsza Sgyftlesek nyelvi kivansagait mindenkor kiilonbseg 
nekiil ellenezte, 4 amintbogy a magyar kulturanak, anyagi e's 
szellemi joletnek nagyobb elvi ellensege nalanal nem igen talal- 
hatd a becsi allamfdrfiak szazados sorozataban. 5 

Ha Kollowrat egyediil uralkodik a konferenciaban, Ma^var- 
orszag megmaradt volna tovabbra is egyetlen enrdpai allamnak, 

1 M. K. A. 1829 : 819. sz. 


Ugyanott. „ (iic deutsche Sprache, 
die deutsche Monarchie bindet.“ 


ein Band, welches Ungam an 


3 Iratok 165. sz. 


4 Ir atok 105., 183., 136., 139., 140, 165., 166. sz. 

6 Jellemzo M. K. A. 909. sz. alatti votuma, melyben az alt udv ka- 
mara egy javaslatat a magyar marhakereskedelem erdekeben, a rendszeres 
mun Jlatok szer^nytelen targyalasi hangja miatt utasftja el. Kollowrat a 
SZ ° at 18 a mag - Varok gjfilSlete miatt vedi. M. K. A. 1844. : 304. 0s 305 sz 
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melynek hivatalos nyelve a bolt latin. Mettermcb a nagy 48-as 
cezm-a utan, lebiggadt objektivitassal irta: a csebizmus eyek 
bosszu soran at fdlilrol jovo partfogasnak, a magyanzmns alulrol 
valo nekilendiilesnek koszonbeti letet. 1 Ez a nekilendiiles semmit 
nem basznalt volna, ba fent az udvarban; a cseb mozgalmat 
simogatd es nagyranovelo aUamferM egyediil rendelkezik. De 
Kollowrat es Metternicb, egymas elkeseredett rivalisai voltak s 
gyakran megesett, bogy az elobbi duzzogva vonult vissza cseh 
birtokaira es bdnapokon keresztiil atengedte a kormanyzast az 
erosebbnek bizonynlt eUenfelenek. 2 Bizonyos bataskormegosztas 
egyebkent is volt kozottiik. Metternicb teljbatalmuan intezte a 
kUliigyeket s ebbe Kollowrat alig szdlbatott be, viszont ez ntobbinak 
specFalis iigykoret a penzugy kepezte, — melyet a neki szeme- 
lyesen lekotelezett kamarai elnokok altal igazgattatott. A magyar 
ugyekben, talan nem tevediink, az allamkancellarnak nagyobb be- 
folyasa volt, 6 jobban ismerte a magyar arisztokraciat, mar csak 
Ziehy Melanie grofneval kotott bazassaga miatt is, semmmt a cseh 
rokonsagra tamaszkodd KoUowrat, akinek kimondott magyarelle- 
nes felfogasa egyebkent sem volt titok a konnanykorokben. Metter- 
nich meg dreg koraban is erdeklodessel nezte az allamelet majd 
minden teret s rendklviil nagy tarsalgo, sot a batalom tetopontjan 
szinte bobeszedii leven, lebetdleg minden temarol szeretett vele- 
menyt mondani. Velemenyei es memorandumai valtozatos szingaz- 
dacrsagban pompaznak, Kollowrat sziirke merevsegenek ellentete- 
kepen. A magyar nyelvkerdesben is igen valtozatos nyilatkozato- 
kat es allasfoglalasokat talalunk nala. Birodalmi eredete, kulszo - 
galata es kiilpolitikai erdeklddese magyarazzak, bogy eleinte nem 
ismerte ki magat a magyar politikanak bonyolult szovedekeben; a 
magyar nyelvkerdes mibenletet Keviczky kancellar magyarazta 
meg neki. 3 Keteegtelen, bogy az 6 allasfoglaUsat is legelsd sorban 
a monarchia centralis e'rdeke, az osszmonarchia egyiitt-tartasa, centn- 
petalis eroinek megerositese szabta meg; emellett nagy batassa 

1 1850 ian. 29. levele, Franz Hartig, Mettemich—Hartig, em Bnef- 
wechsel. Wien, 1923.45. 1.: „Der Tachechismus, wie der Magyansmus hatten 
sich bereits verkor-pert; der erstere anf dem Wege langjahriger Caressen 
con oben, der andere durch ein Erheben von unten 

2 Igy 1836 oszen, Bibl. id. m. 2., 22. 1. 

3 Iratok 89. sz. 
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volt rea, fokent a korabbi esztendokben az iljftas szempontja: a 
latinnak a magyarral valo helyettesftese ujftas volna, mar pedig 
6 az ujitasban a monarchist alaaso tenyezot latott. Mikor az 
1825-iki orszaggyiiles a latin torveny mellett magyar szoveg ki- 
adasat is ke'rte, Metternich ellene szegiil, mert 1. az alkotmanyos 
eletben kezdettol fogva latin volt a torveny nyelve s az ettol el- 
teres a hagyomanyt sertene, 2. a latin nyelv uralmanak vilagosan 
az az oka, hogy az orszagban sokfe'le nyelv uralkodik s ezen sok- 
feleseg korrektivumat kepezi a valtozSsnak tobbe' ala nem vetett 
latin nyelv, melyet a nemzet minden re'sze e'rt — itt Metternich 
a nemzetet a regi rendi ertelemben hasznalja, mint amely az or¬ 
szagban lako ne'pek folott levo, azokat magaban foglald kepzod- 
meny, s vegiil 3. hogy ke't eredeti szoveg legyen, ezt abszur- 
dumnak tartja. 1 Az ilyen logikai e'rveket azonban nem vette tul- 
sagosan komolyan s roluk alkalmilag szi'vesen megfeledkezett, 
hasonldkepen a latin nyelv klasszikus muveldde'si e'rtekerdl is, 
miutan belatta, hogy a latin ismerete Magyarorszagban immar tel- 
jesen visszafejlddott. Gyakrabban alkalmazza azt az e'rvet, hogy a 
magyar nyelv meg nines ele'gge' kimuvelve a kozigazgatas inteze'- 
sere, neha az Izdenczy-felet is, mely szerint a magyarsag esak 
egyharmadat teszi az orszag lakossaganak. Nyilatkozatait nem 
egyszer pillanatnyi. szenvede'ly hatarozza meg s olyankor, ha meg 
kozismert hiiisaga is akeioba lep, szinte lehetetlen az egyszer ki- 
mondott nem-tol eltavolitani. Igy kototte meg magat 1836-ban a 
nadori intermediaeioval szemben, mely a magyarnyelvu torveny- 
szoveg eleresere iranyult. Es miutan itt a nador ere'lyes fellepesere 
engedm ke'nytelen, utolag akarja elvenni az engedme'ny e'rte'ke't 
egyreszt azzal, hogy a szoveget hajszalhasogato dialektikaval rossz- 
indulatiian interpretalja s masreszt titokban felbfztatja a horvato- 
kat, hogy az uj torvenynek ellene szegiiljenek. 2 Amit meg tfz 
e'vvel elobb abszurdumnak nyilvamtott, most szo szerint ugyanazt 
interpretalja, a torvenyhozas szande'kaval egyenes ellente'tben, 
az uj torvenyszovegbe: a torvenyek ke't nyelven szerkesztendok e's 
mindket szoveg eredeti legyen. 3 

1 Iratok 67. az. 

2 104., 109., 111. sz. : „princeps Metternich a primitivasua idea non 
dimovibilis est“. 

3 114. sz. 



Ez a logikatlansag, mi elvhianynak is nevezheto, megis 
elonyosen kiilonbozik Kollowrat e's a tobbi be'esi politikus merev 
negativ allaspontjatol. Kozottiik Metternich volt az egyetlen realis 
diplomata, aki a helyzet valtozasat e'szrevette e's arra, ha maske'nt 
nem, votumaiban reagalt. Es neki volt meg a torteneti erzeke is, 
mellyel a nyelvkerdest nemi perspektivabol tekintve, a lideg 
politikai, osszmonarchiai e'rv hatasa alol ne'hol felszabadithatta on- 
magat. A nyelvke'rde'st magaban ve've terme'szetesnek tartja: 
minden ne'p ragaszkodik nyelvehez, legyen az akarmilyen, jo vagy 
rossz nyelv; korabban Magyarorszagon esak az alsobb neposztalyok 
beszeltek magyarul, a felsobbeknek az osztont ajozefinus korszak altal 
konnyelmuen alkalmazott germanizalo elv adta meg. „Becsbol a 
magyarokat germanizalni akartak e's ugyanakkor Ne'metorszagban 
a nemet elvet megvetessel kezeltek; ily modon nines oly szilaidau 
megepitett allam, mely tonkre ne menne.“ A mult hibait nalanal 
viMgosabban senki sem ismerte fel: a kormanynak szerinte ket utja 
volt a magyarny.elvi kovetelesek dolgaban: vagy elleneszegiilni es 
rogton kezdeteiben elnyomni, vagy pedig e'le're allva utat mutatm 
neki. A kormany egyiket sem tette, banem szabadon hagyta 
izgatni az elobb alkotmanyos, aztan radikalis ellenzeket, mely 
1790-tol kezdve folyton engedmenyeket csikavt ki, anelkiil, hogy 
erettiik koszonettel tartozottt volna. 1 A kormany hibas taktikaja 
folytan ma mar lehetetlen tobbe' az aradatot feltartoztatni, ezert 
all Metternich a magyar nyelvi kovetele'sek melle e's donti el tel- 
lepesevel a konferenciaban az 1 839. es 1844-iki torvenyek dolgat. 
E ket leghatasosabb torvenyszovegunk, a magyar allamnyelv biz- 
tosi'tekai, Jozsef nador mellett elsosoyban Metternichnek koszon- 
hetik eletiiket. 

Kiilonos jelenseg: az allamkancellar idok folyama'n mind- 
inkabb keptelenne valt fontos elhatarozasokra, akaratero energiku- 
nyilvanitasaira, viszont politikai eleslatasa mintha lolyton nagyob 
bodott, erosbodott volna. Kozismert dolog, hogy a forradalomtol 
e'veken at remegett, mert kdzel latta, anelkiil, hogy eltavoztatasara 
komoly lepeseket tett volna. Uralmanak utolso e'vtizedeben a nyelvi 
kerdesnek meg lelki alapjait is meglepo vilagossaggal korvonalazza: 
a nemzetiseg a nepek moralis hangulatanak egvik alkotdresze, 
mint ilyen maga is kiilonbozo elemekbol all: nemzeti osztonokbol, 


> 127. sz. 
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melyek tisztasagukban nemcsak termeszetesek, hanem dicseretre- 
meltoak is, de egyuttal kiildnbozo szenvedelyekbol, forradalmi csalas- 
bol, jozan esz bianyabol, s nem utolso fbkban a praktikus elet lebe- 
tosegeinek felreismeresebol. Azt. is vilagosan latja, bogy a latin 
nyelv most mar csak szinfal, mely mogott a szlav nyelvek kesziil- 
nek el et-halalharcukra a magyarral; a latin fenntartasa nem is 
erdeke tobbe a kormanynak, de viszont feladata, hogy a nyelvi 
kiizdelmet sajat inieiativajaval befejezeshez juttassa. Ezt pedig ugy 
veli elerni, ba a magyarok es borvatok megkapjak, ami jar nekik: 
*a magyar orszaggyules nyelve magyar legyen, s ott a borvatok is 
magyarul beszeljenek bizonyos batarido mulva; Horvatorszag belso 
nyelve pedig maradjon, a horvatok akarata szerint, a latin. 1 2 Ilyen 
„ normahs , elvi dontessel szerinte a nyelvkerdest vegkep meg 
lebetne, sot meg kellene sziintetni, mert a monarcbia nem birja ki 
tovabb a vele jaro megrazkodtatasokat. Elmondbatjuk, Metternich 
javaslata az egyetlen, melyet a becsi kormany 48 elott a nyelviigy 
elintezesere johiszemuleg hozott letre, s egyuttal az egyetlen kiserlet, 
bogy az egymassal erintkezo nepek kozt a nyelvhasznalat valami- 
kepen elhataroltassek. Az agg allamkancellarnak objektiv gondol- 
kodasat es joakaratat egykepen dicseri ez, viszont politikai tebetse'- 
genek meggydngiilt voltara jellemzo, bogy ezen megallapitas utan 
a nyelvkerdes egy aranylag csekely jelentosegii epizodjaban, az 
orszaggyules feloszlatasat es az orszag fegyveres pacifikalasat hozza 
javaslatba." Ferenc kabineti kormanya egy egesz emberolto eveit 
baszontalanul pocsekolta el, Metternicb belatasa itt is keson jott. 

De az allamkancellarnak hatalma sem volt tobbe a cselek- 
vesre. A konferencia uralma legfeljebb a meglevot tudta ugy anogy, 
naprol napra konzervalni, uj drtekek termelesere mar nem volt meg 
a bivatali instrumentum. A vezeto ferfiak nem produkalnak tobbe 
gondolatokat. A ket legtebetsegesebb, Kiibeck es Hartig, a nyelvi 
kerdesben Izdenczy erveinek minel szenvedelyesebb ismetleseire 
szoritkozik. Kiibeck, koranak nemet, irancia, angol muveltsege 

1 Iratok 147. sz. 

2 Mctternieh feloszlatasi terv^t az 1844. concertatidn&l 1. r^szletesen 
hdtrabb 6a 161. sz. Y. 0. Iratok 67., 87., 104., 109., 127., 185. stb. sz., tovabba 
Aus Metternichs nachgelassenen Papieren 6., 672. 1. Helyesen ismeri fel 
Heinrich v. Srbik, Metternich, 1 (1925), 471. 1., hogy az allamkancelMr a 
magyar dllamnyelvet illetoleg „ein keineswegs ubelwollender Beobachter“ volt. 
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birtokaban, melyen lenezte a magyar nyelvi kuzdelmet, melyet egy- 
szeriien a barbarsag muvenek tartott. Szerinte a magyar es szlav 
egyforman muveletlen, s ezen muveltseg bianya az oka, ba a nyelvet 
nem a civilizacio elomozditasara, banem arra basznalja, bogy ero- 
szakkal rakenyszeritse a masikra. Nyelvi bare miivelt nepek kozt 
nem lebetseges: ez a megallapitas elegge bizonyitja, bogy Kiibeck- 
nek sem sikeriilt a nyelvkerdes kemeny diojat feltornie es a benne 
rejtozo igazsagokboz boz^aferkoznie. Ha meg hozzavessziik, bogy 
attol a magyartol kivan civilizatorius munkat, kinek meg az sines 
megengedve, bogy az emberi muveltseget magasabb iskolaiban 
anyanyelyen tanulja, es ba bozzavessziik, bogy Kiibeck is lebeto- 
nek tarta, sot meg is probalta, bogy a nemet nyelvet 1845-ben 
ujra bevezesse a magyar kozponti igazgatasnak legalabb kamarai 
reszebe, ugy nem csodalkozbatunk, ba e kiilonben eleseszii allam- 
ferfiu sem volt kepes a nyelviigyben pozitivumot letrebozni. 1 Nem 
kisebb muveltseggel rendelkezett Hartig miniszter, korabban Lom¬ 
bardia kormanyzoja, aki milanoi tartozkodasa alatt az olasz nem- 
zeti egyeniseg megbecsiilojenek mutatkozott; 6 volt az, aki Milano 
szepmuveszeti es tudomanyos intezeteit ujjaszervezve,' az osztrak 
uralomnak jobb birnevet szerzett. De akkoriban meg a legmuvel- 
tebbek is kiilonbseget tettek az egyes nemzetisegek kozott: a nagy 
kulturak megejtettek oket, s legyoztek benniik a nemzetiseg poli¬ 
tikai felfogasat. Kis nepek muveltsege nem volt kepes erre. Hartig 
nem alkalmazta azt, mit az olaszoknal megszokott, a magyarral 
szemben. A magyar nyelviigyben senki oly szenvedelyes nyilatko- 
zatokat nem tett, mint az 6 votumai. Folyton bangoztatja a nem- 
magyar nemzetisegek nyelvi jogait, melyeket a magyarok labbal 
tapodnak; annyira megy, bogy alig tudja kivami a borvat kovetek 
fellepeset a magyarok ellen. A valosagban pedig ot sem a kis- 
nepek tiszta szeretete mozgatta; a magyar nyelv ellen allami, eentra- 
lisztikus szempontbol hareol, a kisnepek vedelme nala is kulissza, 
mely mogott az osszmonarcbia erdekeben valo germanizalas jelent- 

1 Iratok 145. 161. 164. sz. ds Tagebiicher ties Carl Friedrich Freih. 
Kiibeck v. Kiibau. I. 1. Teil. 1909. passim. Neniileg hasonbi felfogasa van 
Wessenbergnek, aki azonban e korszakban a magyar dolgokra nem gyakorolt 
befolydst, 6 a nyelvet a kozlekedes eszkozenek tartja 5s igy becsiili, keziratos 
hagyateka becsi udv. es 411. ltar, keziratok 311. rot. 80. kotet, 15., 27., 29. 1., 
83. kotet, a cseh nyelvrol, 89. kotet, 12. 1. 
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kezik. Horvatorszag belso nyelve'iil nem ohajtja, hogy a latin hata- 
roztassek meg; eleg lesz, ha a magyar nyelv fenyegeto remetol 
megszabaditjak, s a torveny egyebkent hagvja nvitva annak a leheto- 
seget, bogy idovel, lassankint, a nemet legven bivatalos nyelv. 
A magyartol az elnyomott nepek jogai neveben szabaditja meg 
Horvatorszagot (melynek kiilonben belso nyelvet a magyar rendek 
ugy sem kfvantak e'rinteni), azou hatso gondolattal, hogy az ily 
modon megszabaditott horvatokat adando alkalommal a nemet 
nyelvnek fogja alavetni! 1 

Ha Igy a konferencia vezeto egyenisegeinel nem talaltunk a 
nyelvi kerdesek irant oly megertesre, mely termekeny e's gyakorlatilag 
hasznalhato politikai ideakat sziilhetett volna, annal kevesbe var- 
katunk ilyeneket a kormany masodrangu tagjaitdl. A konferencia 
es allamtanacs iilnokei kivetel nelkiil lattak a nyelvkerdes nehez- 
segeit, de megoldasanak utjait ok sem talaltak meg. Legtobbszor 
megelegednek azzal, bogy az iddk gonoszsagan es a magyarok 
eroszakossagan sirankoznak. Ferencnek egyik legbizalmasabb embere 
es udvari orvosa, Stifft allamtanacsos, abbol az alkalombol, hogy 
maguk a borvat rendek kertek a magyar nyelvnek Horvatorszag- 
ban rendes tantarggya tetelet, lendiiletes diatribet intez a magyarsag 
ellen: neki, mint magyar indigenanak eskujehez biven, oszinten kell 
figyelmeztetnie a magyarokat, hogy minden nepnek joga van a nep- 
iskolaban anyanyelven tanulnia — aminek tagadasarol persze szo sem 
volt az illeto esetben — kenyszert tehat nem szabad alkalmazni, sot 
meg ha sikeriilne is a magyaroknak orszagukban mindenkit magyarra 
tenni, ez volna Magyarorszagon a legnagyobb veszedelem, mert 
sirba vinne az osi alkotmanyt es megnyitna az utat mindazon 
szerencsetlensdgnek, amirol korunkban oly borzaszto leirasok olvas- 
batok. 2 Azaz Stifft a demokraeiatol es modem alkotmanyossagtol 
fel, amikor a magyar nyelv ellen fellep. Ugyanez a regi, kenyelmes 
rendi-abszolutisztikus kormanyzas szeretete sugalja a tanacsosok 
azon ohajtasait, vajba meg lebetne tartani nemcsak Magyarorszagon, 
de az egesz monarchiaban, sot az egesz vilagon a latin bivatalos 
nyelvet, akkor nem lennenek nemzetisegi barcok. 3 Persze az idok 

1 Iratok 147. gz., tovibba 135., 188., 139. 144. az. 

1 St. R. 1833: 152. 8Z. 

3 Igy Purkhart, Iratok 87. sz., tovabba 135., sz. 


valtoztak, bol van az az ido, kialt fel Weiss allamtanacsos, mikor 
meg Maria Terezia a magyar es osztrak batosagok erintkezese sza- 
mara oly baratsagos utat irt eld, amilyenen testverek szoktak egy- 
massal erintkezni; ezek a testverek most semmi kozosseget nem 
ereznek, s vegkep eltunt a monarchia egyes tagjainak patriotikus 
egy iittmukodese. 1 

Az iddk valtoztak, s a regi jozefinus germanizacio eszkozei 
nem alkalmazhatok tobbe. Ezt korulbeliil minden tanaesos felfogta 
mar a 30-as es 40-es evekben. Jiistel, a nagybefolyasu egyhazi 
es kulturreferens egyenesen manianak nevezi a germanizaciot, mely 
a nem-nemet videkeken tisztara nemetnyelvii elemi oktatast tartott 
fenn, s ezzel az oktatast ugy a nemzetL mint muvelodesi szem- 
pontbol eredmenytelenne tette. 2 Az ilyen nyilatkozatokkal szemben 
kivetelt kepezett a magyar konferencia tagjanak, Pilgram tana- 
csosnak velemenye: kar volt II. Jozsef nyelvi rendeleteit annak 
idejen erelyesen vegre nem hajtani a monarchia minden reszeben; 
ha ez megtortent volna, ma kevesebb nemzetisegi kerdes volna, s 
tobbek kozt a lengyeleknek sem jutna esziikbe nyelviiket a koz- 
igazgatasba bevezetni. 3 A tulnyomd tobbseg, ha fajo szivvel is, 
vegkep lemondott a generalis nemetesitesrol, de helyebe uj ideat 
nem tudott allitani. A vezetogondolat, ami a germanizalasrol valo 
lemondas utan is megmarad, a monarchianak egyOttartasa, amibol 
viszont megint csak a nemet nyelv tamogatasa, kozigazgatas- es 
oktatasban vald megszilarditasa kovetkezik. A nemzetisegi inozgal- 
makban egyesegyediil elszigetelodes jeleit latjak, ugy az osztrakok, 
mint a magyar allamtanacsosok tobbsege is, a sziirke emberek, kik 
mar asszimilalodtak a becsi levegoben. 1 Ezek szerint, ha a germanizalas 
mania volt, hasonlokepen mania a nem-nemet nepek nyelvi torek- 
vese, melyet epugy le kell tomi muveltseg es allami egyseg 
neveben, mint ahogyan a germanizalasrol is lemondott mar a 
kormany. 5 Igy jon letre az a negativ politika, melyet Metternich maga 
is hibasnak tartott: minden nemzetisegi kovetelesnek ellenszegiilni 
es csak ott engedni, ahol mar nem lehetseges tobbe az ellenallas. 

1 Weiss votuma Iratok 134. sz. a. 

- Ii-atok 139. sz. 

3 St. R. 1840 : 600. sz. 

4 Igy Mikos es Nandory: Iratok 78. sz. 

5 Iratok 139. sz. 
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Ezert ragaszkodott a kormany Magyarorszagon koromszakadtaig a 
latinhoz, s ezert iparkodott az osztrak orokos tartomanyokban a 
jozefinus nyelvi rendeleteket mine'l tovabb fenntartani. Elmondhatjuk: 
a kormany germanizalt, de hit nelkiil es akarat nelkiil, egyes- 
egyediil azert, mert egyeb, az uj viszonyoknak megfelelo gondo- 
lata nem leven, az ideje't mult rendszer foszlanyaihoz volt kenytelen 
ragaszkodni. 

Minket itt a kormanynak orokos tartomanyokbeli mukodese 
egy donto szempontbol erdekel. Az Izdenczy-fele e'rvet: Magyar¬ 
orszagon a magyarsag mellett mas nepek is vannak, s ezeknek 
nyelvi jogait nem szabad a magyarok predajava tenni, a kormany 
vezeto tagjai egeszeben magukeva tettek es a magyar orszag- 
gyiilesek nyelvi kovetele'seivel szemben allandoan alkalmaztak. Nem 
szolva arrol, sertettek-e es serthettek-e az akkori magyar kovete- 
lesek a tobbi nepek nyelvi jogait, fontos volna megallapitanunk, 
mennyiben volt a becsi kormany jdhiszemu akkor, mikor a ma¬ 
gyarsag dljat ezzel az ellenvete'ssel akadalyozta. Mert ha ezt jo- 
hiszennileg, valdban a kis nepek, a minoritasok sziiksegletei erde- 
ke'ben tette volna, tigy a kormany a magyar torekvesekkel szemben 
meg akkor is egy magasabb fejlddesi fokot foglalt volna el, ha ezt 
az elme'leti vilagossagot nem is sikeriilt volna megvalositania a 
gyakorlati eletben — aminthogy ez termeszetesen nem is sikeriilt. 
De vizsgalataink meg a johiszemuseget -sem igazoljak. 

1833-ban csaszari iniciativara vizsgalat indult meg, mikdnt 
lehetne a nemet nyelv ismeretet az olasz tartomanyokban terjesz- 
teni. A tartomanyi hatosagok, koztiik Rainer foherceg alkiraly ezt 
szfiksegtelennek ds lehetetlennek nyilvanitjak. A becsi udv. tanul- 
manyi bizottsag, a monarchianak, s benne Magyarorszagnak legfobb 
oktatasiigyi hatosa'ga, mas velemenven van. Szerinte a nemet nyelv 
ismeretet kenyszerrel kell Olaszorszagba bevezetni, mert az ottani 
iQusag nem hajlando olyan tiirgyakat tanulni, melyekre nines 
kenyszeritve es amelyekhez semmi kedve nincsen. De a nyelvi 
kenyszer konnyen azt a hitet kelti, hogy az olaszokat germani- 
zalni akarjak. Ezert a kenyszernek inkabb indirektnek, moralis 
termeszetunek kell lennie, 1 s elesebben alkalmazando azoknal, akik 
az allammal osszekottetesben vannak, azaz, akikre az allamnak be- 

1 „Der Zwang musse daher melir indirekter Art, moralischer Natur 
sein“, St. R. 1833:5195. sz. 



folyasa van. A kenyszernek ezt az oszinteseghianyban szenvedo 
megoldasat ugyanazon Stifft allamtanacsos teszi magaeva, aki oly 
megrendiilve, kezet magyar indigena-szivere teve ovta a magyarokat 
kenyszer alkalmazasatol. 

Amit a magas kulturaju olasz nemzetiseggel nem tehettek 
meg, azt megtettek, Galiciaban, a lengyellel. Galiciaban II. Jozsef 
ne'metesito rendelete tovabb is ervenyben maradt, a kormany a 
galiciai tartomanygyulesek nyelvi kivansagainak mindvegig, 1848-ig 
ellenszeglilt es evek soran tobbszor is kiserletet tett, hogy a nemet 
nyelv uralmat a latin es lengyel rovasara meg inkabb kiterjessze. 
1826-tol kezdve a becsi legfelsobb igazsagiigyi hatosag folyton 
javasolja, hogy az ugyis nemetnyelvu fejedelmi, azaz allami tor- 
venyszekeken kiviil az osszes videki es patrimonialis torvenyszekek 
is. nemet nyelvre koteleztessenek, nehogy a mindinkabb muloban 
levo latin helyet a lengyel foglalja el, s ezzel a nemzeti elszigeteles 
megint tovabb haladjon. A javaslatot az osztrak-cseh fokancellaria 
is helyesli, egyetlen hivatalnok, Fechtig fotorvenyszeki alelnok van 
esak ellene, mert negymillionyi nepre egy idegen nyelvet rakeny- 
szeriteni, mikor az mar elore is tiltakozik ellene, nem volna egyeb, 
mint e nepet megvetni es labbal tiporni. Az allamtanacsban ugy 
ez a javaslat, mint egyeb nemetesito inditvanyok is rokonszenvre 
talaltak, Pilgram, aki Magyarorszagon is sajnalkozott a jozefiniz- 
mus bukasan, szivbol helyesli, hogy a lembergi jogi fakultas tan- 
nyelve latin helyett nemet legyen, viszont a torvenykezesben a 
ne'met nyelv tovabbi terfoglalasat nem ajanlja, mert akkor az 
alsobb foku torvenyszekeknel a latin helyebe a lengyel nyomulna 
be, s ez a polonizmust meg inkabb erositene, holott „ellenkezoleg 
minden eszkozt meg kell ragadni, hogy azt, ha maskent nem lehet, 
legalabb lassankent, lepe'srol lepesre megsemmisitsukV A kormany 
tehat itt is elsosorban a nemet, s azutan a latin nyelv mellett van, 
s mig Magyarorszagon a szlav nyelveket akarja vedeni a magyar- 
tol, addig Galiciaban egy szlav nyelv terjedesenek iparkodik 
minden aron gatat vetni. De a lengyel nemzetiseg mar akkor is 
erosen ragaszkodott osi birtokallomanyahoz, innen van, hogy a 
becsi kormany nem merte a nemetesites uj akeiojat veghez vinni, 
s megelegedett nehany varosi hatosag nvelvenek germanizalasaval. 

1 Y. 0. St. R. 1826 : 7465, 1829 : 1213. sz., K. K. A. 1839 : 58, 517, 
1840 :15. sz. 
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politikai, kamarai es katonai igazgatas nyelve ugyis nemet volt, 
s a lengyelek csak 1835-ben ertek el azt, ami a cseheknek re>dta 
termeszetes joguk volt: hogy a politikai hivatalnokoknal kotelezd 
legyen a lengyel nyely ismerete. De a lengyel nyelv hatterbe- 
szontawol es a germamzalasrdl megsem mondott le a kormany 
839-ben ujra felmerult az igazsagszolgaltatas elnemetesite'senek 
terve, s Kollowrat, a magyarokkal szemben a szlavok baratja kisse 
szkeptikus nyugalommal jegyzi meg: evekkel ezeldtt nem latszott 
alkalmasnak az idopont egy ilyete'n, a nemzeti e'rzest e'rinto valtoz- 
tatasra, talan most alkalmasabb az idd. 1 De a tartomanyi hatdsagok 
elukon Ferdinand fdherceg galiciai kormanyzd, megint nem java- 
soltak a lelkek bekejenek ily megzavarasat. A nemet es latin nyelv 
meglevo birtokallomanyahoz annal gorcsosebben ragaszkodott a 
kormany. A galiciai rendek tartomanygyiileseiken rendesen jdl 
viseltek magukat, harom-negy nap alatt megadtak a posztulatumo- 
a kormanyzd szep bizonyftvanyokat szokott kiallitani ma^uk- 
viseleterol csak azt nem helyeselte, hogy egyes tulzdk nyelvi 
kivansagokat hanytorgatnak. Igyaz 1841-iki gyiilesen, amikor az ural- 
kodom e geng e dte,hogy a tdrvenyszekek latin beadvany mellett neme- 
tetisfogadjanak el, a rendek lengyelnyelvii beadvany megengeddse't is 
kertek, de ezt sem akkor, sem az 1844-iki gyulesen nem kaptak meg.’ 

poly kevesse sikeriilt elerniok, hogy a torvenyszeki targyalasok 
latin es nemet nyelve helyebe a lengyel te'tessek. A kormany 
elve: maradjon az eddigi gyakorlat, a nemet nyelv senkire sem 
og rakenyszerittetni, de a lengyelnek te'rfoglalasa sem engedheto 
meg Fs itt Pilgram tanacsos hidegv'errel alkalmazza a kisnepek 

!£ el x e< ? : a gaIiciai rendek elegedjenek meg ezzel es vegvek 
tekmtetbe azon nemzetisegek erdekeit, melyek Galiciat lakva a 
polomzmus destruktiv iranyanak meg nem hodoltak meg. 3 Azaz a 
ormany itt is a minoritasok ve'delmet veszi koponyegiil, mikor a 
egszamosabb, uralkodo nep nyelvet kiszoritva a nemet es latin 
ura nut partolja, holott ne'met e's latin minoritasok, mint tudiuk 
aliciaban sem talaltattak. A rendek oktatasiigyi kivansagai 

helyzetirf l.^k 90 9: 8 f A C8ehekDek * tekintetben 9okkal eldnyosebb 

727 J StR 1841 :221 - 5468 - 1842:1348,, 5653., 1843:80., 1844:103., 

* St. R. 1844 : 727. sz. 
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hasonlokepen merev visszautasltasra talaltak; meg csak azt sem 
tudtak kivinni, hogy a kozepiskolakban a latin es nemet nyelv 
mellett a lengyel nyelvet es stilust is tanitsak. Ferdinand foherceg 
ezt 1843-ban azon megokolassal utasittatja el, hogy hiszen ennek 
megadasa eseten kotelezove kellene tenni a kozepiskolai tanarokra 
a lengyel nyelv ismeretet. 1 Tudjuk, hogy Csehorszagban a cseh 
nyelv ismerete 1816 ota kotelezo volt a tanaroknal, 2 Galiciaban ez 
nem volt megengedheto, amibol elegge lathatjuk a kormany nyelvi 
politikajanak tartomanyok szerint adott voltat. Ezt a politikat 
Hartig grof egy evvel az osszeomlas eldtt lapidarisan foglalta 
ossze: „Az osztrak monarchia nem-nemet tartomauyaiban a nemet 
nyelv hasznalatanak korlatozasa, nezetem szerint, a tartomanyok 
kozti kapcsolat meglazitasara iranyul, s ennelfogva a monarchia 
hatalmara, egysegere, sot fennallasara is legnagvobb mertekben 
veszedelmes. Sajnos, ez a nyelvi szeparatizmus maris igen nagy 
elohaladast tett, s valoban itt az ideje, hogy a kormany reszerol 
tobbe tamogatasban ne reszesiiljonV 

. Az elv maga ertheto es az is, hogy a. monarchiahoz es 
dinasztiahoz hu allamferfiak, akiknek maguknak is nemet volt az 
anyanyelviik, ebben az elvben lattak a monarchia fennmaradasanak 
biztositekat. De az is ketsegtelen, hogy ez elv hivei es alkalmazoi, 
mint lattuk, a becsi kormanynak szinte kivetel nelktili osszes tagjai 
mindenfele erennyel rendelkezhettek, de azzal nem, hogy behatol- 
tak volna a nemzetisegi es nyelvi kerdes melysegeibe e's l'gy jogot 
szereztek volna maguknak egyik vagy masik, allitolag elnyomott 
vagy elnyomando nemzetiseg vedelmere. Amikor megis ezt tettek, 
eljarasuk ketsegteleniil nelkulozte a johiszemuseget. Az Izdenczy- 

1 St. R. 1843 :518. sz. 

1 Bretholz id. m. 4, 33. 1. 

8 St. R. 1847 :2977. sz. „ Alles, was in den nichtdeutschen Provinzen 
der 6sterr. Monarchie den Gebraueh der deutschen Spracbe beschrankt. ist, 
meines Erachtens, auf Lockerung des Bandes unter denselben gerichtet, 
sonach ffir die Kraft, Einheit und selbst den Bestand der Monarchie hochst 
gefahrlich. Leider hat dieser Sprach-Separatismus schon grosse Fortschritte 
geniacht, und es ist hoch an der Zeit, daB ihm nicht von Seite der Regie- 
rung Vorschub geleistet wird,“ V. 6. a galiciai nyelvk4rdesre meg St. R. 
1843 : 5545., 1844 : 5197., 6071., 1845 : 5258., 5783., 6226., 1846 : 2166., 

1847 : 3584., 1848 :551.. 1525. A szloven kerdesre jellemzo St. R. 1827 : 7270. 
sz., az alsobb hatosdgok v41emenyei. 
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elv alkalmazasa csak arra volt jo nekik, hogy a monarchia egy- 
segere veszelyesnek latszo nemzetiseget letaszitsak arrol a polcrol, 
melyre fel akart emelkedni. A nemzetisegek vedelmet az egyes 
tartomanyokban az ott leghatalmasabb nemzetiseggel szemben 
politikai okbol, centralizalo szandekkal alkalmaztak. A regi „ Divide 
et impera“ elvet nemzetisegi nyelvre forditottak le. Nem az egyes 
iiepek jolete, nyelvi kifejlodese fekiidt sziviikon, hanem egy mar 
batalmas fejlode'sben levo ne'pet akartak batraszoritam oda, abol 
ez eddig a tobbi nemzetiseggel egyiitt idegen nyelvek, ne'met e's 
latin uralma alatt gomyedett. Europai gondolatnak, humanisztikus 
leleknek nyomat sem talaljuk a becsi kormany kisnemzetmento 
frazeologiaja mogott, ebbez kepest eredmenye sem Ion a nemzeti¬ 
segi gondolat tisztazasa, a nepek bekejenek magasabb humanisztikus 
fokon megvalositasa, hanem epen a nemzetisegi kiizdelem allando- 
sitasa, a bellum omnium contra omnes. A nemzetisegi kerdest nem 
a magyar allamnyelv behozatala mergesitette el, hanem azon el- 
jaras, melyben a magyar allamnyelvet reszesitette a becsi kor- 
many, es nemcsak a magyar allamnyelvet, hanem a monarchia 
egyeb nepeinek nemzetisegi torekve'seit is. Oszinteseghiannyal e's 
rosszhiszemiise'ggel nyulni az europai lelek egyik legbonyolultabb 
problemajahoz, a nemzetisegi kerdeshez, nemcsak a lelek ellen valo 
vetek volt, de egyuttal politikai hiba is. 1 

2. A magyar dUamnydv az otszdggyulesehtn 1825—1848. 

A harminc ev alatt felhalmozodott keseruseg eloszor az 
1825—27-iki hosszu orszaggyiilesen tort ki. Eredme'nyt azonban 
ezen az orszaggyiilesen az uj nemzeti felbuzdulas meg nem ert el; 
a nyelvi kerdesben a konferencia ragaszkodott korabbi elutasito 

1 Ugyanez az oszinteseghiany van a cseh-tot egyse'g hiveben, gr. 
Tbun Ledban, mikor a magyarokat az osszmonarchidlia invitdlja: „soll denn 
Ungarn den iibrigen Teilen der osterr. Monarchie ewig ein Ausland blei- 
ben ? Die Vereinigung zu einem machtigen Reiche ist es, glaube ich, wert, 
daS man ihr einige Riicksicht schenke; dazu gehort vor alien die Aner- 
kennung einer gemeinsamen Sprache fur die Geschiifte, die nicht bios einen 
derTeile berflhren“. Thun, Die Stellung der Slowaken in'Ungam. Prag, 1843. 

A valdsdgos gondolatmenet: a magyar nyelvet nem szabad allanmyelvvfi 
tenni, ez a kis nepek magasabb erdeke, de jojjenek be a magyai-ok egy 
na gy°bb egysegbe es ott rendeljek ala magukat egy miisik allamnyelv 
uralmanak. 


allaspontjahoz es az 1827-iki torvenykonyvbe egyeb nyelvi vivmany 
nem keiiilt be, mint a Magyar Tudomanyos Akademia, Szechenyi- 
nek alapitasa. De az orszaggyule'sen lefolyt vitak e's az ott ki- 
dolgozott iromanyok magukba veve is tanulsagos adatokat nyujtanak 
a nyelvkerdes utolso, a beteljesiilest megelozo fazisanak ismeretehez. 

Az orszaggyiiles kivansagai a magyar allamnyelv megvalosi- 
tasat celozzak. Mert az allamnyelv kereteit teljesen kitolti az 
1826 aprilis 17-iki feliratnak harom pontra egyszerusitheto ko- 
vetelese: 1. a kozponti hivatalokban: helytartotanacsban, kamaraban 
es alarendelt szerveiben e's a torve'nyszekeknel magyar legyen a 
hivatalos nyelv; 2. vilagi es egyhazi hivataloknal a kineveze's 
feltetele a magyar nyelv ismerete legyen; 3. az iskolakban fokoza- 
tosan, evrol evre bevezettessek a magyar tannyelv. Azaz a magyar 
nyelv lepjen a latin helyebe es az orszag allamnyelveve emeltessek. 
A latinnak regi hataskoret nem ldvanjak tullepni a rendek: me'g 
erintetleniil hagyjak az udvar es vele a magyar- kaneellaria nyelvi 
gyakorlatat, nem nyulnak hozza Horvatorszag, a mellektartomanyok, 
kozigazgatasi es kozoktatasi nyelvehez, a katonasagnal is meg- 
elegedndnek azzal, hogy a magyar ezredek a magyar hatosagokkal 
magyarul levelezzenek. Magyar vezenyszorol es a katonai hivatalok 
belso nyelverol szo sincsen. A rendek tudataban vannak, hogy 
kdveteleseik megvalositasa a magyar nyelv szamara nagy terhodi- 
tast jelent, de ezt a teret a magyar a latintol hoditja el, az ege'sz 
ujitas csak abban all, hogy a latin helyebe a magyar, az orszag 
uialkodo ne'penek nyelve lep. Mig a latin az orszag minden lako- 
satol idegen volt, a magyar behozasa esete'n joggal elvarbatjak, 
hogy az testveries egyezseget fog letesiteni a kiilonbozd nyelvii 
ne'pek kozott, annal inkabb, mert az egesz valtozast lassankent es 
kenyszer nelkiil szandekoznak keresztulvinni. 

Tekintsuk a dolgot ugy, amint akkor a valosagban adva volt. 
A latin nyelv uralma tobbe nem tarthato fenn, az egesz europai 
elet modern nyelven folyik, Magyarorszag nem maradhat tovabbra 
egyediil a kozepkori nyelv mellett. Az orszag Magyai orszag, a 
lakossagnak ekkor mar ismet fele magyar anyanyelvu, a magyai sag 
kezdi kiheverni evszazados vervesztesegeit. A nyelvkerdes idoszerii 
megoldasa a rendi orszaggyules feladata, erre tolta azt a becsi 

1 Iratok 69. sz. 


1 
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kormany, mely az iniciati'vat vegkep kiengedte kezebol. Es a 
rendek magyar rendek, nagy tobbsegiikben sziiletett magyarok. 
Az orszagban ami kultura van, az egyedill magyar; a varosok 
nemet kulturajat a becsi kormany szakftotta le a nagy nemet 
birodalmi torzsrol, eltiltva a magyarorszagi nemeteket a nemet 
konyvektol es folydiratoktol. Az orszagban levo egyeb nepek kozt 
a totnak meg nines irodalmi nyelve, sem helyesirasa, az olah 
hasonlokepen fejletlen meg. Viszont a magyar az utobbi felszazad- 
ban a toke'ly magaslatara emelkedett. Kozigazgatasi hasznalatra 
immar teljesen alkalmas, ezt mar a varmegyek kiprobaltak. 
De egyebkent sem all sokban az osztrak-nemet mogott. A hiva- 
tali stilust Ausztriaban Sonnenfels dolgozta ki 1785-ben, alapveto 
muukajanak 1 tobb evtized kellett, hogy behatoljon az osztrak 
hivatalokba. A kilenevenes evekben a becsi hivatalos stilus me'g 
ep oly ugyetlen es celszeriitlen, akaresak a magyar, az uj stilus 
esak a 30-as evekben fejlodik ki ott is, 2 ugy, bogy a magyar 
ebben sem allott mogotte az osztrak-ne'metnek. Allamnyelvnek 
Magyarorszagon gyakorlati erzekkel akkoriban meg a magyarsag 
ellense'ge is esak a magyart valasztbatta volna. 

Talan, ha a magyar mozgalom nem kenytelen kezdettdl fogva 
elethalalharcot iolytatni, nyugodt, targyilagos megfontolas segelve- 
vel lehetett volna az allamnyelv fogalmat a gyakorlatban pontosan 
korulhatarolni. Ha ez akkor sikeriil, Magyarorszag oldta volna meg 
ezt a ma is megoldasra varo europai ke'rde'st. De az 1825-iki 
orszaggyulesen a mozgalom elnyomott vulkankent tort ki; lelke- 
sedes es fogadkozas szoaradataban igy is csodalatos, meunyire 
targyilagos e's megokolt kivansagokkal lep' fel a rendi felirat. 
Hogy meddig tart az allamnyelv es hoi kezdodik az orszag mas 
nyelvu lakosainak sajat joga, a minoritasi nyelvi jog, ez ma sines 
tisztazva Europaban, ma is esak hatalomszabta hatarok lathatok; 
mdg mai szempontbol is a meltanyossag es emberszeretet magas 
fokan all az 1826-iki tervezet, mely az allamnyelv hatarait ugy 
szabja meg, amint azok a latin nyelv uralma alatt minden nem- 
zetisegi gondolat zavaro hatasatol mentesen, egyediil targyi sziik- 
segletekbol kifejlodtek. Ezek a torteneti hatarok korvonalaztak a 

' J. v. Sonnenfels: Uber den Geschaftsstil. Die ersten Grundlinien 
fur angehende osterr. Kanzleibeamten, Wien 1785, tobb kiadasa van. 

2 Beidtel id. m. 2, 92. 1. 
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magyar allamnyelv kiterjedeset a 26-iki konstrukeioban, anelkiil, 
bogy annak alkotoi ezt tudatosan ereztek volna. 

A tervezetnek ellenzoi is voltak. Nemely felvideki megye 
esak altalanos utasitast adott a nyelv dolgaban, 1 s ezek kovetei a 
reszleteknel ervenyesiteni akartak, hogy az 6 kiildoik legnagyobb 
resze meg nem tud magyarul es ezert a hivatalos nyelv bevezete- 
sere hosszabb, tobbnyire 12 eves terminust kertek, amely ido alatt 
iskolak letesiiljenek az o videkiikon es ezekben magyarul tanul- 
hasson az uj generacio. Szmrecsanyi arvai kovet magyar iskolai 
alapitvanyokat ke'r e celbol. Radvanszky zolyomi, Palugyay liptoi, 
Justh turoci, Szmrecsanyi es Zmeskal arvai kovetek faradozasa 
fokent a kitiino jogtudos, Bartal Gy orgy pozsonyi kovet, a magyar 
nyelv lelkes es meltanyos baratja tamogatasaval eredmenyt is ert 
el: a rendek a helytartotanacsnal hat evi, a kamarai es torveny- 
szeki hatosagoknal 12 eves „terminus praeclusi“-t allapitottak 
meg, s egyebkent is kiemeltek, hogy az ege'sz rendelkezes esakis 
az ezutan hivatalba lepo szemelyekre, nem pedig a most szolgalo 
tiszt,viselokre vonatkozik. J 

De a nyelvi kerdes nem tisztan kozigazgatasi, hanem elso- 
sorban nemzeti iigy volt. Csak kevesen tudtak, Bartalhoz hasonloan, 
mindaket szempontot harmonikusan alkalmazni. Temperamentumos 
es kevesbe kepzett kovetek a dolognak egyediil nemzeti reszet 
lattak. Koztiik felsobiikki Nagy Palnak egyenisege ennek az onzet- 
len forrasokbol fakado n sacro egoismo“-nak a megtestesiilese. 
A kozigazgatas reszletei nem erdekeltek, sziiksegleteit nem ertette. 
Annal inkabb megragadta a nemzetisegi gondolat, melyet nalanal 
hathatosabb kifejezesekkel ez orszaggyulesen senki sem propagalt. 
Rea a felvideki es horvat kovetek ellenvetesei izgatolag hatottak, 
s ezt az izgatottsagot szonoki erovel kozolte kovettarsaival. Kese- 
ruen hanyta a horvatoknak szemere, hogy II. Jozsef alatt a nemet, 

1 Y. 6. az 1825. orszaggyules koveti utasitdsainak osszedllitasait. 
Pr. B. 87. cs. Szehets Lajos Janos m. kamarai hivatalnoktol, a m. kancel- 
Mria felterjeszteseit 1825: 192, 243, 269. stb. kanc. praes. sz. es Conf. 
1825 : 243, 271, 272, 285, 302, 345, 359. sz. 

3 V. 6. Ferstl reszletes jelenteseit Pr. B. 62—65. cs.; actu fungen- 
tibus hue non intellectis. Iratok 69. sz. 

3 Megdllapitotta mar Csengery Antal, Osszegyujtott munkai, 2. kot. 
Nagy Pal. 
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Marmont idejeben a francia nyelv ellen nem tiltakoztak ugy, mint 
most a magyar ellen. A ke'rdest altalaban jogi, azaz hatalmi allas- 
pontbol nezi: az orszag a magyaroke' lett, megbo'ditottak, de nem 
iiztek el az itt talalt ne'peket, ezeknek tebat nines joguk most a 
magyar nyelvet akadalyozniok, halabol nekik szivesen kellene 
magyarul tanulniok. A varosoknak nines joguk ebbe beleszolni, az 
6 prmlegiumaik is a magyarsagto'l valo'k.’ Nagy Pal szenvede'lye 
szenvedelyes vitakat kelt fel, az egyik iilesen otvenhet besze'd 
is elhangzik a nyelv flgyeben; a Jiptoi kovet kijelenti, bogy a 
felvidek „mereveny tot“ lakossaganak nines alkalma magyarul 
tanulni, de „ aze'rt megis magyar ver, sziv es lelek vagyon benniik.“ 2 
A rendek meg ege'sz gondolkodasukban rendi alapokon allnak: 
ezen torte'neti, rendi alapon tagadja Izsak szatmari kovet a tot 
„nemzet“ le'teze'se't, azzal, hogy esak egyetlen „natio“ van Magyar- 
orszagon, s ez e'pen a rendi magyar neruzet. 3 Ilyen e's hasonlo 
kijelentesek rendi gondolkodas szulemenyei, de modern nemzetisegi 
ke'rde'sben alkalmazva a magyar nemzetallam gondolatat erositik. 
Dessewffy Jozsef grof a magyar iskolaztatast nem is kivanja a 
jobbagysagra kiterjeszteni, ele'g lesz, ba a pap e's tarn'to tud ma¬ 
gyarul, a jobbagysag kesobbi nemzedekei maguktol fognak meg- 
tanulni. 4 A magyarosftas gondolata egeszben veve hangulat meg, 
s mint ilyen, ktilonbozd forrasokbol siirusddik ossze: a politikai 
nemzet rendi felfogasabol, a magyar muveltseg biiszke ontudata- 
bol e's nem utolso' sorban azon vesze'lyek mege'rze'se'bol, melyek a 
magyaisagot foldrajzi es politikai adottsagaban fenyegetik. Itt is 
Nagy Pal az, aki a foldalatti morajt. legnagyobb fogekonysaggal 
e'rze'keli. A nem-magyar nyelvek teijeszte'seben a magyarsag ve- 
szedelme't latja: a nemet gyarmatosftast a ne'met dinasztia nem 
okbdl bajtotta vegre, mint bogy a magyarsaggal szemben 
megbizbato parthiveket szerezzen egyse'gesito, beolvaszto torekve'sei 
szamara. Amig Magyarorszag Ausztriaboz tartozik, kormanya 
osztrak befolyas alatt allva mindig a ne'met nyelv mellett fog 
lenm; a miniszte'rium eelja a csebekbol, lengyelbol, olaszbo'l 

1 Kiilonosen az 1826 febr. 28. iilesen, Ferstl jelentese Pr. B. 65. cb., 
rdszletesebb a nyomtatott Jegyzokonyvn^l. 

! JegyzokSnyv 1, Cll. 1. 

3 Ferstl 1826 febr. 13. jelentese, Pr. B. 65. cs. 

4 1826 febr. 2. ker. iilesrol Ferstl jel. u. ott. 
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osztrakot csinalni, s ugyanezt akarja veliink is megtenni. A nemet 
veszelyen kivul itt van a nagy orosz kolosszus, melytol benniinket 
a felvidek valaszt el; a felvideken a nemesek nem totok, mert 
nines tot, esak magyar nemesseg, nekik tebat lelekben is magyarra 
kell lenniok, a jobbagysag azutan magatol is az lesz; mindez 
nemzeti sziiksegesseg, bogy a felvidek lakossaga a „borzaszto 
eszaki hatalom elleneben megbizbato bastyaja legyen a magyar- 
sagnak. 1 

Nagy Palnak elesen siivitd hangja idonkint, pillanatnyilag 
uralkodott a rendeken, de amit o mondott, nem valt kozvelemeny- 
nye. Az orszaggyules bizottsagot killdott ki azon modozatok ki- 
dolgozasara, melyekkel a magyar nyelvet. kenyszerites nelkul 
lehetne teijeszteni. A cel kimondottan az, bogy aki magyar newel 
el, magyarul is tudjon beszelni. Itt a regi racionalis gondolat bat 
a ’ rendi felfogassal egyesulten: sok nyelvii orszagot nebe'z a 
kultura magasabb fokara emelni, s miutan Magyarorszag a ma- 
gyarok tulajdona, lakosai iparkodjanak a politikai nemzetbez 
atbasonulni. Nem ok nelkul emeljlik ki itt a nyelvterjesztes in- 
dito okai gyanant a racionalis e's rendi gondolatot. Ezeknek hatasa 
lenyegesen kiilonbozik a 19. szazad masodik feleben divatba jott 
nvelvterjeszte'stol, melynek alapjat rendi e's racionalis gondolat 
belyett a tiszta nemzetisegi eszme hordozza. A kifejlodott nemzeti 
eszme nyelvterjesztesenek mennyivel eroszakosabb, celtudatosabb, 
brutalisabb eszkozei vannak, mint ennek a reg antikvalt racio¬ 
nalis es rendi kepzodmenynek, amilyen volt az 1826-i nyelvtei- 
jesztesi „alazatos veleme'ny.* 2 Ennek javaslata szerint — Magyar¬ 
orszag legtekintelyesebb bonfiainak utmutatasa szerint keszitette 
baro Szepessy Ignac erde'lyi piispok — az orszag minden nyelven 
kell magyar nyelvtant kesziteni, s azt a varmegyek kozt kiosztani; 
abol a nepiskolai tanito nem tud magyarul, annyira sem, bogy az 
anyanyelven irt magyar grammatikat tanitani tudna, ott a falu 
jegyzoje segitsen neki, s e celbol ezutan lebetoleg magyarul tudo 
jegyzok alkalmaztassanak. A fo a magyarul tudo tanitok kepzese, 
ezert az orszagban negy preparandia alapitando: Szombatbelyen, 
Komaromban, Szegeden es Miskolcon, mindegvik harom tanarral 
Az allami tanitoke'pzes eddig valoban kozepkori allapotban volt, s 

1 1826 febr. 11. iilesrol Ferstl jel. u. ott. 

- Iratok 70. sz. 
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ezen a nehany piispoktol alapftott preparandia nem tudott segiteni. 
A rendek ezen kovetelesukkel tehat a kdzoktatasiigy uttordi a 
kormany kozdnyevel szemben. Egyebkent kivanjak, hogy a falusi 
papok vilagositsak fel a nepet, hogy a magyar nyelv tamtasa nem 
az 6 elnemzetlemtesuk miatt folyik, bogy ke'nyszerrdl szd sem 
lebet, tartsa meg kiki az 6 anyanyelve't. Az egyhazi javadalmaknal 
vegyek tekmtetbe a magyar nyelv terjeszte'seben szerzett e'rdemeket; 
liven e'rdemeket egyebkent is jutalmazzanak. Az egesz nyelvter- 
jesztes koltsegeit a rendek onke'nyes adakozasabol akarjak fedezni: 
ha 100.000 frt osszejon, ennek kamataibol megalakitandd a nador 
telugyelete alatt a^ nyelvterjeszto tarsasag, mely a fentiek ve'gre- 
hajtasat eszkozolne es ellenorizne. 

Ha az 1825. evi orszaggyiiles targyalasaiban magyarositasrdl 
olvasunk, a nyelvterjeszte's ezen mo'djat kell e'rteuunk alatta. Nem- 
zetisegileg artatlan, technikailag kezdetleges mod ez, idegennyelvu 
uralkoddbazatol es kormanyatdl magara hagyott szegeny kis nemzet 
kiserlete a nyugati nepek nagy peldajanak kdvetesere. Senkit vele 
nem sertett, nem is akart se'rteni. Az ellenze's, melv a nyelvi iigyet 
illetoleg ez evekben fellep, ketsegtelenul nem a magyarsag terjesz- 
tesere vonatkozo pozitiv intezkedesek reakcioja. Forrasai masutt 
keresendok. A horvatok, mint mar lattuk, 1790 ota allando fioy e - 
lemmel gyakran izgatottsaggal kisertek a latin elmulasat, lassu 
haldoklasat. Most is fellepnek a magyar nyelv eUen. Kijelentik, 
hogy a magyar nyelv terjeszteseben ok is re'szt vesznek, ba muni- 
cipalis jogaikat e'pse'gben tartjak a rendek. A differenciak a valo- 
sagban nem is nemzeti, hanem kozjogi alapokon fejlodtek ki. 

A horvatok szivesen tanultak magyarul, amennyiben meg nem 
tudtak, mert ktilonben a horvat-szlavon rendek legnagyobb resze 
ertett magy aru l. A nebe'zseg abbau allott, bogy a horvatok a 
municipalis jogokat, a magyarok az allamnyelvet olykepen akartak 
elhatarolm, hogy e ket fogalom egymasba utkozdtt volna. Miutan 
a belytartdtanacs Horvatorszagra is kiterjedt bataskorrel birt, nyel- 
venek megmagyarositasat a horvatok az 6 municipalis jogaik serel- 
menek uyUvamtottak, s ezzel utjaba allottak annak, bogy Ma^var- 
orszag kozponti belhatosaga vegre-valahara magyar nyelven mflkod- 
hessea A nyelvkerdes tovabbi fejlodeseben az ily nehe'zseget 
konnyen ki lehetett kuszobolni, igy torte'nt ez 1867 utan, amennyi¬ 
ben a magyar mimszteriumnak, a regi helytarto'tanacs utodjanak, 



kereteiben levo borvat miniszterium borvat nyelven, a tobbi pedig 
m^yarul mukodott. Akkoriban 1825-ot irtak meg, s nyelvi teren 
keves otlettel rendelkeztek. Ez a megoldas, jellemzd a korra, 
senkinek nem jutott eszebe. A horvatok mereven ragaszkodtak 
abboz, hogy az'egesz belytartdtanacs latinul miikodjek tovabbra is, 
aminek jogos voltat a magyarok termeszetesen el nem ismertek. 
Nagy Pal szatirajanak egesz dezsait ontotte a latinhoz ragaszkodo 
horvatokra, akik azt hiszik, bogy Latinorszagban, nem pedig 
Magyarorszagban laknak. 1 A vitaban a horvatok felsoroljak a 
magyarsaggal karoltve vivott vitez barcaikat a kozos ellenseg, a 
tordk ellen, kijelentik, hogy gyermekeiket szivesen tamtjak magyarra, 
de bogy a kozigazgatas nyelve, az 6 municipalis torvenyiik elleneie 
magyar legyen, ebbe sobasem egyezhetnek. Amit azonban nem is 
kivlntak a magvar rendek. A vita a valdsagban csak a helytartd- 
tanacs nyelve koriil folyt, szelesebb korii differenca nem volt, 
mert a magyarok osszes nyelvi intezkedeseiket azon szokott klau- 
zulaval lattak el, hogy csak az orszag hatarain beliil, „mtra fines 
regiii Hnngariae “ ei-tendok, azaz a mellektartomanyokra, kapcsolt 
reszekre nem vonatkoznak. Ezt mindenki igy ertette a regi gyakorlat 
szerint. A horvatok most mas kifejezest ajanltak, mi szermtuk meg 
vilagosabb, Bartal Gyorgy kdzvetito formulat hozott szoba, de a 
rendek e „pozsonyi ragasztekot“ ep ugy, mint a borvat javaslatot 
vissszautasitottak. 2 Az egesz vita kozjogi mederben folyt tovabb, 
anyaorszag es kapcsolt reszek, lex es statutum mibenleterol, ami 

benniinket tovabb nem erdekel. , 

A nyelvi haladasnak egyeb ellenzoi is voltak. A torenclek 
na<rv tobbsege meg nem tudott magyarul, s kiilonben is a kormany 
intencioit k'dvette, melyek, mint lattuk, a magyar nyelv ellen ira- 
nyultak. A magas klerus, amennyiben kormanybefolyas alatt 
nem allt, nem volt ellensege a nyelvnek. A rendek egyhazellenes 
kirohanasai inkabb a regi felvilagosodasi es szabadkomuves ira.ny 
szamlajara iranddk. Altalaban a felekezeti villongas a nyelvkerdes 
vitaiba is belejatszott, a protestansok a klerust vadoltak, a katholi- 


i 1825 dec. 22. jel. Pr. B. 62. c. A horvit vdnuegy^knek a magyar 
nyelv tanitasara vonatkozd utasitdsaim, melyekrol meg kesobb szd lesz, 
1 Tarczay Erzsdbet, Magyar iskolak Horvat-Szlavonor^lgban, Magyar 
Paedagogia 1918, 99. 115. 1. * 
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kusok az agostaiakrol mondottak, hogy makacs szlavok. 1 A vilagi 
nagyurak tobbsege meg nem talalta meg az utat a nemzeti moz- 
galomhoz, mely a megvetett szerzetesek es protestans lelkeszek 
alacsony korebol tort felfele'. Az Akade'mia alapitasat az idosebb 
forendek tulbuzgosagnak, szukse'gtelen fiatalos tulzasnak tartjak. 
Nagy zavarban yannak, mert tudjak, liogy Szechenyi peldaja utan 
az orszag szemei rajuk iranyozvak, vajjon megnyitjak-e ok is ersze- 
nyuket. Tobbseguk nem nyitotta meg, de a ktilszint legalabb elo- 
kelo gesztussal megoriztek. Zavarukbo'l oket Illeshazy Istvan gro'f 
mentette ki, az egyik legtekintelyesebb zaszlosur, kiben a jambor 
koznemesek nemi ne'pszerii szolamai miatt nagy patriotat tisz- 
teltek. Illeshazy Szechenyi akademiai alapitvanyanak forendihazi 
largyalasakor lelkesen iidvozolte a kezdemenyt, orok tisztesseget 
jdsolt a nemes alapitoknak e's megigerte, hogy 6 is hozza fog 
jarulni, yiszonyai aranyaban, az alapitvanyhoz, amint elkesziil az 
intezet." A tobbi forend lelkesedesben es igeretben nem maradt 
mogotte, s az igeret beyaltasaban sem mutatkozott jobbnak 
Illeshazynal. 

Kivetelt kepezett a kormanyliu forendek igazi yezere, grof 
Cziraky Antal, 1827. ota orszagbiro, aki Szechenyi terveben sajat 
gyermekkora kedves gondolatanak megvalosulasat tidyozolte es ki- 
jelente, hogy gyermekeinek kara nelkiil, amit tehet, maga is meg 
fogja tenni. Cziraky ifju koraban elnoke yolt Yalyi pesti magyar 
egyetemi tarsasaganak, 3 Ferencz kiraly koronazasakor a rendek 
asztalanal iilve, azt a poharat, melybol az uj kiraly ivott, a rendi 
asztal neki adta elismeresiil azert, hogy a magyar nyelvert buzogd 
„kis tarsasagot" partfogasaba vette; 4 lelkesedese most, evtize- 
dek mnltan, ugyanazon magyar szivbol jott, mit megbizonyitott 
azzal, hogy rangtarsaitol elteroen bevalta igeretet es 300 forinttal 
csakugyan belepett az Akademia alkotoi koze. 5 Cziraky magyar 
nyelvi allaspontja nemcsak azert erdekel bennunket, mert kiralyi 
biztossagot yallalyan, ezen az orszaggyuiesen is aulikus forendke'nt 
vonta magara a nemzetisege'rt lelkesedo rendek gyuloletet, — 

1 sunt incarnati Slavi, 1826 febr. 10. ker. ulesrol jeL Pr. B. 65. cs. 

3 1826 febr. 16. forendi iile'srol jel. Pr. B. 65. cs. 

3 1. fontebb 55. 1. 

4 Kazinczy, Paydna emlekezete 162. 1. 

6 A M. Tud. Tdrs. Pykonyvei, 1, 53. 1. 


a nemzeti erze's a valdsagban mar akkor sem volt partallashoz 
kotve — az 6 felfogasa tipikusan fejezi ki a rendi, arisztokrato- 
monarchikus allaspontot a nyelv dolgaban. Cziraky hive volt a 
magyar nyelvnek es kulturanak, de a magyar dfomnyelvtol a rendi 
alkotmanyt feltette. Magyar nyelvii admininisztracio szerinte a 
kiralytisztelet kiirtasaval es francia szabadossaggal egy jelentosegil. 
Az o szemeben Szechenyi Hitele Izdenczy es Gustermann allam- 
ellenes mhvenek egyenes folytatasa, a modern folyoiratok es hir- 
lapok nyelvi izgatasa ep ugy terjeszti a rendi allam halalat keszito 
merget, mint a regi osztrak centralistak magyarfalo irasai. A hibak 
kutfejet az 1805. nyelvtorvenyben latja, melyet a kormany az 
ulmi vereseg hatasa alatt, ujoncokert konyorogve kenyszerbol 
fogadott el. Ez a torveny a nyelv hasznalatara csak engedelyt 
adott, a permissiv jelleget a varmegyek megprobaltak imperativra 
valtoztatni, de a kormany, mint Cziraky helyesloleg allapitja meg, 
ellenallt ennek, meg az 1825—27. orszaggyuiesen is. 1 A finom 
kozjogi miiveltse'gu fodr a nyelvi kerdest ez alkalommal klasszikus 
kezele'sben reszesite. A rendi feliratjavaslatot targyalva, a bevezetes 
frazisait a nemzet igazsagos kivansagairol Cziraky vedi meg 
Rudnay Sandor primassal szemben, aki a nyelvtorvenyt csak a 
nemessegre akarja alkalmaztatni. Szerinte a nemzetnek ketseg- 
teleniil igazsagos kivansaga a nyelv terjesztese, a kerdes csak az, 
hogyan. A reszletes targyalasnal aztan egymasutan elutasitja a 
rendi javaslatokat. Foerve, hogy az alkotmany 800 ev alatt ossze- 
nott a latin nyelvvel, ez utobbinak bukasa az alkotmanyet is maga 
utan vonna. 2 Az orszag barojat, foasztalnokmestert es orszagbirot, 
szemelyesen is serti, hogy pi. Pestvarmegye elintezetleniil ktildi 
vissza neki latin atiratait. Az allamnyelvert valo mozgalomban 
n hyperhungarizmust“ lat, komolyan panaszolja, mint koijellemzo 
adatot, hogy a pesti piaristagimnaziumban a kiraly sziiletes- 
napjan latin iinnepi beszed tartatvan, az ifjiisag beverte a pro- 
vincialis ablakait. 3 Oszinte meggyozodese, hogy a torvenyek ma- 

1 Conf. 1836 : 729. sz. Conf. Protokoll fiber die Frage, wie in Ungarn 
nunmehr nach beendigtem Reicbstage zu regieren sei ? Cziraky memoran- 
duma. Iratok 121. sz. Latin melleti orsziggyulesi szerepldsdt emliti mdr 
Concha; id. m. 33. 1. 

- 1826. febr. 15. forendi filesrol jel. Pr. B. 65. cs. 

8 Conf. 1836 : 729. sz. a., erre vonatkozik Conf. 995., 1352. sz. is. 
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gyar szovegevel a latin nyelv es vele Magyarorszag monareho- 
arisztokratikus hangulata is orokre a sirba keriil. 1 Cziraky oppo- 
zicioja elvi termeszetu, de negativ: uj eszmet nem termelt, nem 
ismerte fel, hogy a latin tovabb nem tartkato fenn, s ep oly sterilis 
allhatatossaggal ragaszkodott hozza, akarcsak a regimodi horvatok, 
az illyr nemzeti felebredest megelozoleg. A hozza hasonld konzer- 
vativokat batterbe tolta az uj vilag, szerepe arra korlatozodott, 
bogy eredmeny nelkiil ovta az udvart a magyar nyelvtol es alap- 
veto kozjogi munkajat 1848 utan latinul adta ki, mikor mar senki 
sem tudott latinul. 

A regimodi magyarokat Szechenyi probalta a magyar nyelv 
becsiilesere vezetni, mondbaijuk, ekkor meg minden eredmeny 
nelkiil. 6 volt az elso, ki a forendi tablan magyarul beszelt, tob- 
ben kovettek, az akademiai alapitokon kiviil Szecsen Miklos es 
Eszterhazy Pal is, de tekintelye meg nem volt. Az elnoklo nador 
meg kesobb is olyan szavakkal utasita rendre, minoket a tanito 
hasznal rakoncatlan gyermekkel szemben. Klobusiezky foispan a 
latin nyelv szamara orok viragzast esd az Egtol, Palffy Fidel, a 
kesobbi fokancellar tagadja Nagy Pal tetelet, mintba a nyelvtol 
fiiggne a nemzet sorsa, mert ime, Nemetorszag elnyomott allapota- 
ban erte el a nemet nyelv hasznalatat es amennyiben otole fugg, 
soha sem fog beleegyezni a latin nyelv eliizesebe — a jo grof 
sem tudott magyarul, s ezert nem sorolbato a Czirakyak tiszte- 
letremelto, elvi meltosagu csapataba. A forendek pozitfv kozre- 
munkalasa abban allt csak, bogy a rendi javaslatok erdessegeit 
leesiszoltak es a bosszadalmas iizenetvaltasok utan vegre is keny- 
telensegbdl, meggydzodes hijan beleegyeztek a rendek kivan- 
sagaiba. 

Pozitiv munkat altalaban kevesen vegeztek. E tekintetben 
alig jon mas szamba, mint a rendeknel Bartal Gyorgy, a forendi 
tablan maga Jozsef nador. A pozsonyi kovet lelkes szonoklatokat 
tartott a nyelviigyben, de kovettarsait nem elegitette ki. Tulsa- 
gosan sok pozitivum volt beszedeben, nem ugy mint Nagy Pale- 
ban es kesobb Beothy Odoneben. Melyrebato jogtorteneti ismeretei- 
vel — ma is benne tiszteljiik jogtortenetunk egyik nagy klasszikus 
irojat — kiasta a nyelvre vonatkozo regi, elfeledett rendeleteket 

1 Ugyanott. 


es azokbol produkalta a rendek kivansagait tamogato erveket. 
Igy kiilonosen az 1790 apribs 20-iki es az 1792 junius 22-iki 
leiratokat; 1 mar ekkor kimondja, bogy ezeknek valosagos vegre- 
bajtasa eseten a rendek sok kivansaga megvalositast talalna. Mas- 
reszt a felvidek viszonyait ismerve, realis erzekkel koveteli, hogy 
amely megyekben kevesen tudnak magyarul, ott tekintettel kell 
lenni e kiilonleges viszonyokra. Nagy resze van neki abban, bogy 
a rendek a vitak beves hangjatol meg nem zavarva oly meltanyos 
kivansagokkal leptek a tron ele. 2 

Jozsef nador szerepe, hfven magas kozjogi meltdsaganak 
kiraly es nemzet kozti allasahoz, a nyelv dolgaban is kettos volt. 
Belsoleg o ekkor meg koriilbeliil ugy gondolkozott, mint Cziraky 
Antal. Hivatala azonban nem engedte meg neki a Kasszandra 
termeketlen szerepet jatszani. Neki eredmenyeket kellett elernie, 
s ezek kozt a legfobb volt: az orszaggyulest jd veghez juttatni. 
Innen van, bogy a forendi iileseken Czirakyboz hasonloan mindent 
megmozgat a rendi kovetelesek leszallitasara. Targyi ismeretei, 
miket egy-egy iilesen a barcba visz, kiterjedesiikkel es pontos- 
sagukkal bamulatunkat ebresztik fel. Mikor a konzervativ forendek 
fejjel rohannak neki a rendi javaslatnak, o egy nyugodt kez- 
mozdulattal lecsendesfti a bullamokat: a rendi keres nem is az 
orszaggyiiles ele, hanem a rendszeres munkalatokra tartozik. Ahol 
lebet, lecsiszolja az „extravaganciakat“ es ebben nagy segft- 
segere van, bogy a rendi targyalasok esemenyeit alaposan is- 
meri. A pesti magyar szinhaz dolgaban tudja, hogy a magyar 
tai-sasagnak Pestrol kozonseg bijan kellett mar tobbszor elmennie, 
ezert a rendeknek azt ajanlja, bogy inkabb a tobbi varosban 
iparkodjanak szabad bemenetet szerezni a magyar szinjatszok- 
nak, semmint Pestbez ragaszkodjanak. Nem vesztegette meg eles 
megfigyeleset a rendi fraezologia, mely itt valoban szegyenle- 
tes jelenetet takargatott: amikor DessewfPy keriileti iilesben 
kenytelen volt a koveteket egyenkfnt felszoKtani, bogy zart- 

1 Iratok 1. .es 26. sz. 

2 Fok£nt az 1826 febr. 2. ker., febr. 13. orsz. es febr. 5. ker. UldsrSl 
az616 jelentes, Pr. B. 65. cs. Dessewffy J6zsef szerepe es erdemei is' csekd- 
lyebbek, semmint Kazinczy es kdre feltuntette. Neh^zkes es terjengos fel- 
irattervezeteit a rendek tobbnyire visszaadtak, igy 1826 jan. i6. es febr. 9. 
ker. uldsrol szdld jelentesek, Pr. B. 64. es 65. cs. 
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szekeikert fizessenek, kiilonben az ehezo magyar tarsasag nem 
tartbato Pozsonyban. 1 

A rendi kovetelesekbol, amit lebetett, lealkudott Jozsef nador 
a dietabs targyalas folyaman, de ami megmaradt es az 6 ala- 
irasaval a forendek es rendek felirata gyanant keriilt a kormany 
ele, azt 6 teljes erejevel, mondhatjuk, koromszakadtaig tamogatta. 
Igy a torvenyek ketbasabos, magyar es latin nyelvii szovegere 
ronatkozd feliratot, 2 igy a rendek altalanos nyelvi kivansagait. 3 
Felterjeszteseiben mindig melegebben partolja a rendeket, mint 
Kohary Ferenc berceg fokancellar es referense, Markus udvari 
tanacsos. Nem elegszik meg azzal, bogy a kormany megengedi az 
Akademia becikkelyezeset, 4 ami annak ngy sem keriil sem 
faradsagaba, sem koltsegebe, a nemzet megnyugtatasa erdeke'ben 
koveteli a nyelvi kivansagok legalabb egy reszenek megvaldsitasat. 
Nyomatekosan figvelmezteti a kormanyt, hogy a nyelvi kerdes a 
rendeknek es az egesz nemessegnek legkedvesebb temaja — Lieb- 
lingsgegenstand, — semmivel nem lebet oket oly konnyen meg- 
nyugtatni es az orszaggyulds bekes nyugalmas lefolyasat biztositani, 
mintha a kormany ebben a dologban joindulatot tanusit. Az allam- 
konferencia ligy a nadornak, mint az uj fokancellamak, gr. Reviczky 
Adamnak, a nadorenal szerenyebb javaslatat visszautaslta; az iilesen, 
bol ez tortent, jelen volt ket elbecsiesedett tanacsos, Nandory es 
Mikos, tovabba a borvat Bedekovicb, grof Nadasdy Mibaly, magyarul 
nem tudo miniszter, Reviczky, Kollowrat es Metternicb. Az allam- 
konferencia nem talalt „elegendo okot,“ miert mntasson a kiraly 
elozekenyseget a rendek kedvenc targya irant, s a rendi felirat osszes 

1 V. 6. minderre Ferstl es alarendeltjei titkos jelenteseit: 1825 dec. 
22. 1826 jan. 21, 23, 26, 27. febr. 2., 4, 6, 7, 9, 10, 11, 12,’ 13, 14, 
15, 16, 17, 19, 20, 24, 25, 28. m&rc. 1, 2, 5, 6. szept. 13, 19. Pr. B., 
62, 64, 65, 73.. cs. es a Jegyzokonyvek illeto rdszeit, valamint Guzmics 
napldjat, Yaszary id. kiadasAban. Ferstl 1829. jelentdseben, Pol. 92 18. tz. 
dpen azzal bizonyitja a magyar nyelvi mozgalom artalmatlan voltkt, hogy 
a magyar szinhdzat iseleinte „mit grosstem Jubel und entsetzlichem Patrio- 
tismus" karoltdk fel a rendek, de aztan hagytdk, hogy a szindszek kolduln i 
menjenek; a nyelvi mozgalom csak a rendi szabadsdgok fenntartdsanak 
egyik eszkoze, senki nem akar az orsz&gban forradalmat. 

2 Iratok 63—67. sz. 

3 Iratok 71—76. sz. 

4 Az Akademia alapitAsdra 1. Iratok 61., 62. sz. 



kivansagait az ujonnan kikiildendo orszagos bizottmany rendszeres 
munkalatai koze utalta.’ A mereven visszautasito leirat az orszag- 
gyiiles vdgere erkezett meg, a kovetek keseriiseguket bazavittek 
es terjesztettek az egesz orszagban. 

A tovabbi orszaggyulesek bangulatanak megertesebez sziik- 
segiink van a kovetkezok megallapitasara. 1830-ban, mikor a ren¬ 
dek lijra osszegyultek, a magyar nyelv tigye meg mindig csak ott 
allott, abol 1805-ben, azota egy tapodtat sem tudott elobbre jutni. 
Az 1825—27. bosszu orszaggydles nem valtotta be a nyelvi es 
nemzetisegi remenyeket A rendek tebat erthetoleg elegedetlenek 
voltak. De masreszt a nyelvi torvenybozas teren ekkor meg senki 
nem vadolbatta oket tulzasokkal, sem az 1790, sem az 1792-ik 
es 1805-ik nyelvtorveny nem allott utjaba a legkisebb mertek- 
ben sem a nem-magyar nemzetisegek igenyeinek. A rendek 
torekvese tobb mint ket evtizeden at sikertelen volt, s 1827-ben, 
egyelore legalabb veglegesen kudarcot vallott. Es megis tapasz- 
talniok kellett, bogy nem-magyar nemzetisegi oldalrol mdg az 
addig elert csekely eredmenyeket is veszedelmesnek tartjak es a 
magyar torekveseket olyan bangon tamadjak, aminore a rendi 
vitaban eddig pelda sem volt. 

A panszlavizmusrol, az u. n. szlav ujjaelede'srol van sz<5 
melynek ele kezdettol fogva magyarok es nemetek ellen egykepen 
iranyult. Ma a ne'met ir<5k szeretik ligy tiintetni fel a dolgot, mintba 
a 30-as es 40-es evek panszlav mozgalma egeszben vagy legalabb 
nagy reszeben a magyar nyelvi torekveseknek, a magyar nyelvtor- 
venynek reakciojat kepezte volna. Ez a velemeny azonban az ese- 
menyek es tenyek idorendjenek egyszeru osszezavarasabol kovet- 
kezik. 1805 es 1830 kozt nem jott letre magyar nyelvtorveny, 
sem barmely kormanyintezkedes, mely a magyar nyelvnek koret 
barmikdp is kiterjesztette volna. De mint latni fogjuk, meg az 
1831, 1836, s kesobbi nyelvtorvenyek sem tartalmaznak a nem- 
magyar nepek elnyomasat celzo rendelkezeseket. Viszont a pan- 
szlavizmus letezeserol, kifejlodott celjairdl es eszkozeirol mar 
korabban van tudomasunk. Itt nem szolunk a cseb mozgalom cseb 
hiveirol, akik a panszlavizmusboz valo tartozasukat eletukben, 
nyilvanossag elott nem mertek bevallani, akik ktllsoleg a nemet 

1 Iratok, 75. 76. sz. 
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Ausztria avagy legfolcbb az ausztroszlavizmus hiveinek vallottak 
magukat, s csak hatrahagyott leveleikbol, vagy a halalos agyon 
kiejtett orosz szavaikbol, mint a kezirathamisito Hankanal derult ki, 
bogy nepiik politikai jovojet Oroszorszag partfogasatol, az osszes 
szlavoknak egy szlav birodalomban egyesitesetol vartak. 1 Oszintebben 
e's batrabban viselkedtek a magyarorszagi totok, akiknek muvei a 
panszlav irany elso bizonyitekait kepezik. Igy Herkel Janos 1826- 
ban Budan latin nyelven kiadott muveben, abol a „verus pan- 
slavismus" sziikseget bizonyitja, egyelore meg irodalmi teren. Az 
egesz mozgalomnak iranyt es hatalmas lendiiletet ad a pesti agostai 
ev. lelkesz Kollar Janos szonettekben megirt nagy koltemenyeben: 
Slavy dcera, Slava leanya cim alatt. Ez a mu 1824-ben jelent 
meg elsd kiadasban, utana Kollar folyoiratokban nagy csomo 
szonettet adott ki, s ezekkel megtoldva ke'sziti el 1832-ben a 
masodik kiadast. 2 Muvenek tartalma, tendenciaja, mertektelen szlav 
ontudata, eloadasanak szetpattanasig feszitett romantikus huijai 
ismeretesek, minket csak az erdekel, bogy a magyar es vele a 
ndmet nemzetnek adaz gyulolete, valamint a magyar nemzetisegi 
elnyomas elleni vadak mar itt, Kollar munkajaban megjelennek, 
akkor, mikor a magyarok maguk is szinte kilatastalanul, remeny- 
teleniil konyorogve allottak a becsi kormany elott, kiforgatva sajat 
nyelviikbdl es nemzetisegiikbol. A tot panszlavok tamadasa nem 
mondbato tebat a magyar tamadas reakciojanak. Ezt nem azert 
emeljuk ki, mintba e megallapitasbol barminemu politikai kovet- 
kezteteseket velnenk levonhatni. Egyediil a tovabbiak, az orszag- 
gyulesek bangulatanak megerteseert sziikseges figyelembe venniink, 
bogy a panszlavok fiatalos onerzete mar a magyar allamnyelvet 
letesito torvenyeket megelozoleg is kiontotte a sajat nyelvi jogait 
kereso nepre mindazon szennyes szidalmakat es alacsony, parla- 
gias vadakat, melyeknek csak utolagos megokolasara lebetett a 
nyelvtorvenyeket es a magyar sajto szlavellenes nyilatkozatait 
felbasznalni. A valosagban a bangulatot a panszlavizmus e korai 
termekei mergeztek meg, melyekrol a magyar rendi koroknek ter- 
meszetes, bogy tudomasuk volt. Ha meggondoljuk, bogy Kollar 
a magyar beszedet idegen nyelven valo ugatasnak minositette, a 

1 Alfred Fiscbel, Der Panslawismus bis zum Weltkrieg, 1919. 92. 1. 

1 Y. 6. ezekre Fischel id. m. 52, 102 stb. 1L 0s Horvath Mihaly, 
Huszondt ev, 3. kiadas 2. kotet, 65 s kov. 1. 
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magyar nemzetiseg kepviseloit, a nemetekkel, mint Rotteck, angol 
utazokkal, mint Miss Pardoe egyiitt a szlav pokolban valogatott 
kinok kozt belyezte el, ha meggondoljuk, bogy egesz munkajanak 
politikai alapja az orosz uralom alatt letesitendo panszlav allam 
volt, mely csak Magyarorszag szetrombolasa es szolgasagba hajtasa 
altal volt elkepzelheto: ugy legfolebb azon kell csodalkoznunk, 
bogy a magyar rendek egeszben veve meg tudtak orizni bideg- 
veriiket es nyelvi koveteleseiktol tovabbra is tavol tartottak a 
bosszunak vagy az alacsonybangu tamadashoz hasonlo polemianak 
meg latszatat is. De, hogy az orszaggyiileseken a panszlav moz- 
galom ellen keseru megjegyzeseket tettek 4s az allam feldarabolasat, 
Oroszorszagba beolvasztasat celzo torekvesekkel szemben a politikai 
es nyelvi centralizaciohoz csak annal inkabb ragaszkodtak, ezen, 
ugy veljiik, nines mit csodalkozni. 

A magyar mozgalomnak e stadiumban valo artalmatlan vol- 
tara mi sem jellemzobb, mint bogy a horvatok 1827 szeptemberi 
tartomanygyulesukon maguktol kimondottak, bogy a magyar nyelv 
a kapcsolt reszeknek nyilvanos iskolaiban rendes tantargy legyen 
es az 1825. magyar orszaggyvilestol kikiildott bizottsag operatuma 
a magyar nyelv terjesztesere a kovetkezo orszaggyfilesen targyal- 
tassek. Ugyanezt adtak a magyar dietara kiildott koveteiknek is 
utasitasba, 1 s ehbez kepest az 1830. orszaggyulesen a borvat- 
szlavon kovetek kiilon kivansagai kozt ott szerepelt a magyar 
nyelvnek a horvat iskolakban rendes tantargygya emelese, amit 
tobbek kozt „a Magyarorszaggal valo kozos iigyek" erdekeben” 
lattak sziiksegesnek, s ezzel elismertek, bogy az o belso nyelviik 
fenntartasa mellett nem idegenkednek attol, hogy a Magyarorszaggal 
valo erintkezes nyelve magyar legyen. Az 1830-iki targyalasokon 
a nyelvi kerdes egye'bkent nem okozott nagyobb vitat. Az orszag- 
gyules magyar nyelvenek iigye mindjart az elejen nemi elobaladast 
tett. A nyomtatott jegyzokonyvek, mint lattak, 1790 ota a magya- 
rul nem tudo rendek kedveert magyar es latin kiadasban, kiilon 
kotetekben jelentek meg; ezek koziil a latin kiadast idovel mind 
kevesebben vettek, ugy, bogy a megesappant sziiksegletre tekin-, 
tettel mar az 1802. orszaggyulesen egyesitve, ketbasabosan adtak 

1 Csengery Antal, Az illyrizmus eredete s tortenete Magyarorszdgban 
Osszegyujtott munkai 4, 184 1. 

2 Iratok 79. sz. bev. jegyzet. 
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ki a magyar es latin szoveget. Ennek az Ion a kovetkezese, bogy 
az iromanyok es aktak kotetei erosen megszaporodtak — az 1825. 
orszaggyulesrol 6 kotet diarium es 3 kotet akta jelent meg — es az 
eldfizetok ket nyelven kaptak, bolott csak egyre volt igenyiik, 
s viszont a duplajat fizettek annak, amennyibe egyetlen szoveg 
keriilt volna. A regi gyakorlatlioz, a kiilon magyar es latin kotetek- 
hez nem akart az also tabla tobbe visszatemi, mert a latin szove¬ 
get most meg kevesebben kivantak, mint 1802-ben. Turoc kovete 
a felso varmegyek neveben kijelenti, bogy a latin diarium meg- 
sziintetesetol a mondott okokbol ok sem idegenkednek. De a borvat 
kovetek keresere es a gzemelynok biztatasara, ket kiilon szoveg 
kiadasat mondtak ki, a latinet azonban a keresletbez kepest kisebb 
peldanyszamban. 1 

Ugyancsak nagyobb nebezseg nelkiil sikeriilt az also tablanak, 
bogy a forendekhez iizeneteit egyediil magyar nyelven intezbesse. 
Mar a keriileti tiles elhatarozta, hogy ebben a dologban a forendek 
megkerdezese nelkiil a tettek mezejere lepnek — via fadi-nak 
bivtak ezt akkor — es kiilon keres nelkiil magyar iizenetet. kiil- 
denek a masik tablanak. Horvatorszag kovete a latin iizenet 
mellett nyilatkozott: karos volna a latint eliminalni, ezzel fiigg 
ossze a nemesi jog es privilegiumok. Mailatb Gyorgy szemelyndk 
elnok illendosegre figyelmeztette a rendeket: nem illik a forendek 
es fokent a nador megkerdezese nelkiil ily djitasba fogni. A forendek 
csakugyan panaszkodtak, mikor a magyar iizenetet kezbez vettek; 
a magyar nyelvnek ok is meleg partoloi, de a rendek kezdemenye 
tulmegy azon a bataron, melyet a ket tabla osszefiiggese megkivan. 
Mire az also tabla orommel tudomasnl vette, bogy a forendek es 
nador ily lelkes hivei a nemzetisegnek es bogy ok nem csalatkoztak 
benniik, mikor „mint magyarok magyarokboz szolvan, az egyarant 
kedves anyanyelvet mint legbiztosabb tolmacsot valasztak “, — vegiil 
a forendek is beleegyeztek, bogy az also tabla ezutan magyarul 
irjon nekik, de a torvenyjavaslatok es feliratok szoveget latinul 
mellekelje, ok pedig tovabbra is latin nuncium mellett maradnak." 
llyen sikereket ert el a magyar nyelv, mikor pedig Kollar mar 
a szlavok teljes kiirtasaval vadolta! 

1 1830. a latin jegyzfikonyv 27. 1. V. o. Bertha Sandor, Orszaggyulesi 
tirca, Pest, 1843, 14. 1. 

2 Ugyanott 62—76. 1., Iromdnyok, 1, 121, 136. 1. 
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Az allamnyelvi kivansagokat illetoleg a rendek az 1825—27-iki 
nagy feliratot nem tartottak erdemesnek megismetelni, egyszeriien 
az elokelo serelmek es kivanatok kozt kertek, bogy multkor eluta- 
sitott nyelvi kivansagaik vegre teljesittessenek. Hogy ennek az igen- 
igen szereny lepesnek nem lett ismet kudarc a vege, az leginkabb 
Bartal Gvorgynek, most mar a magy. kancellaria udv. tanaesosanak 
erdeme. Kobary berceg 1827-ben bekovetkezett balala ota a kan- 
cellariat gr. Reviczky Adam vezette, bomo novus, atyja a pesti 
egyetem jogtanara volt, maga rendkiviil megnyero modoru, pompas 
udvaronc, nagy adossagcsinalo, aki az dreg Ferenc esaszar legsze- 
melyesebb bizalmat birta — mire jellemzd, bogy adossagainak 
kifizetesere tobbszor is nagy osszegeket forditott a szinte zsugori 
oreg uralkodo. 1 Reviczkyt a kozvelemeny jo magyarnak tartotta, 
s bivatali mukodesetol, a kiralyra valo nagy befolyasa miatt, sok 
jot vart a magyarsag. A magyar erzelmusegnek bire is epen eleg 
volt Kollowratnak es kormanytarsainak, bogy Reviczky lepeseit 
bizalmatlansaggal kiserjek. Eleinte azonban megis sikeriilt neki 
nehany magyar szellemu ujitas. Igy az 1825. orszaggyules nehany 
kitiino ellenzeki egvenisegenek, koztiik Bartalnak, Platthynak, aki 
Dessewffy zavaros felirattervezeteinek atalakitoja volt es Szerencsy- 
net;, a kesobbi szemelynoknek hivatalba tetele. Bartalt batalmas 
kozjogi es jogtorteneti ismeretei predesztinaltak a kancellaria orszag¬ 
gyulesi iigyeinek referadajara, amibol nemsokara a kancellaria ugy- 
nevezett orszaggyulesi bizottsaga nott ki. A rendek 1830-iki nyelvi 
kerelmet is o referalta es senki nem kivanta meg tole azt, amit 6 megtett, 
bogy referadajaban a nyelvkerdesnek 1790-tolkezdve minden kis resz- 
letet osszefoglalva, kimutassa, mennyi igeretet tettek az elmult negyven 
ev alatt ez iigyben kibocsatott orszaggyulesi es egyeb leiratok es 
bogy vegre elerkezett az ideje azok bevaltasanak. Felterjeszteseben 
eles kozjogi gondolkodassal boncolja szet az eddigi kiralyi nyilat- 
kozatokat es keresi ki beloliik azt, amit a nyelviigy erdekeben fel 
lebet basznalni. Ilyen pedig eleg sok volt, csak emlekezziink vissza 
azon ketertelmu igeretekre, melyeket 1791 es 1792-ben tetettek 
a kirallyal, a rendek pillanatnyi megnyugtatasara, a nyelvi kerdest 
frivol feliiletesseggel nezo tanacsosai. A torteneti visszapillantas 
vegen oda konkludal Bartal, bogy a rendek kivansagainak legna- 

1 Horvath Mih% id. m. 1, 188, 235. 1., Kiiheck, Tagebiicher 1/2, 506, 
520, 548. 1. 
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gyobb reszet mar megigertek a kir. leiratok, s a magyar nyelv 
apolasa es kozigazgatasba valo bevitele kiilonben sem ujsag: magyar 
volt az orszaggyules nyelve a kozepkorban, bizonyitek ra Kalman 
torvenykonyve, melyet kompilatora magyar eredetibol xrt ossze; 
a magyar nyelv megbecsiilesere tett igeretet, a tronra jutva, 
I. Ferdinand is; az ujabb leiratok es torvenyek nunc adkuc kifejezese 
is be nem valtott lgereteket tartalmaz; ma mar a forendek is a 
magyar nyelv mellett vannak, s amit az egesz orszaggyules ker t 
az nem is engedmeny, hanem az eddigi torvenyek kovetkezmenye 
es a kir. keziratok igereteinek bevaltasa. Nemi kivetelt megis tetet 
vele kozjogi erzeke, mely a rendi alkotmanyon fejlodott ki es abban 
gyokerezik.Nem tartja megengedhetonek, hogy a latin torvenyszoveget 
teljesen kiszoritsa a magyar es a kiralyi tabla magyar nyelvu 
torvenykezeset is elhalasztja addigra, mig a magyarul mukodo fo- 
torvenyszek, a kir. kuria, ki nem fejleszt egy biztos, homalyossag- 
tdl es felreertestol ment stylus curialist. 1 

A Bartaltol szerkesztett kancellariai felterjesztes az allam- 
konferenciara ennek konzervalo hajlandosaga miatt tett benyomast, 
es kieszkozolven az 1830: 8 . torvenycikket, a magyar nyelv iigyet 
kisegltette a posvanybol, melyben az a becsi kormany, kabinet es 
konferencia jovoltabol szinte negyven esztendon at alig hogy vegetalt. 
Az uj torveny inegkoveteli a hivatalnokoktol — intra limites regni, 
tehat esak magyar teriileten, nem Horvat-Szlavonorszagban — 
a magyar nyelv ismeretet, kiveve a mar szolgalatban levoket, kikre 
a parancsot nem vonatkoztatja; negy evi terminust enged az iigyvedi 
palyara ezutun menoknek, hogy magyarul megtanuljanak; a hely- 
tartotanacsnak meghagyja, hogy a magyarul hozzaja fordulo var- 
megyekkel magyarul erintkezzek, a kir. kuria a magyarul kezdett 
pordket magyarul intezze, s egyebkent megengedi, hogy az orszag 
vilagi es egyhazi torvenyszekein magyarul lehessen port folytatni. 
A torvenyek nyelvet illetoleg az allamkonferencia semmi engedmenyt 
nem adott. Mindez egeszben veve nem sok, meg kevesbe alkalmas 

1 Iratok 79. sz. Bartal egy mdsik hivatalos felterjeszt^set, mely az 
1848. marc. 17-iki, a felelos miniszteriumot engedelyezo kir. leiratot kesziti 
elo, m4r Horvath Mihaly is, id. m. 3, 384. 1. mint nagy nemzeti erdemet 
meltdnyolta. Bartal Paszthory nunc odhac-jabdl ertekes nemzeti vivmanyokat 
varazsolt elo; Kossuth, meg felelotlen, szerkesztoi koraban viszont, f^lreismerve 
e kifejezes ertelmet, ezt irta: ^Prometheus kanyajakent gyotor szuntelen 
azon fogalom : nunc adhuc“, Iratai 12, 408. 1. 
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arra, hogy a szlav mozgalom szenvedelyes tamadasait barmikep is 
megokoltta tegye. De a magyarsag nem leven elkenyeztetve, egy- 
elore ezt is szivesen fogadta. ^ 

A legkozelebbi orszaggyules, mely 1832—36-ig egyiitt tartotta 
a rendeket, mar lenyegesen megromlott hangulatban folyt le. 
Maga az altalanos hangulat is izgatott volt, a vallasi kerdes heves 
kitoreseket okozott a rendek kozott, akiknek arrol is meg kellett 
gyozodniok, hogy a kormany a rendszeres munkalatok letargyalasara 
nem gondol komolyan es utjaba all nemesak a politikai, hanem a 
gazdasagi reformoknak is. A kormany volt az, amely a kereske- 
delmi operatum targyalasat megakadalyozta; a tanulmanyi bizott- 
sag munkalatanak dietalis megvizsgalashrol szo sem esett. A rendek 
idegesseget noveltek a panszlav irany irodalmi tamadasai. Kollar 
utan Csaplovics Janos 1829-ben megjelent munkajaval egyenesen 
a magyar nemzetiseget tamadta meg, hasonlo iranyu cikket irt a 
cseh aristokrataktol kenyeztetett Palacky, a csehek tortenetiroja, a 
pragai muzeum hivatalos folyoirataba. 1 Egy nevteleniil megjelent 
delszlav eredetu ropirat 1833-ban nehany magyar varmegyenek a 
kormanyhatdsagoktol kiilonben is megsemmisitett hatarozatara hivat- 
kozva a nemet kozonseg elott az eroszakos magyarosltas vadjat 
emelte a magyarsag ellen, durva kifejezesei 1790-iki rendorbemek 
frazeologiajara emlekeztetnek; az egesz magyar nyelvi mozgalmat 
csalasnak — Schwindel — nevezi, melyet Pesten nehany ember 
esinal, hogy a felsobb osztalyok tetszeset maganak megnyerje. 
A szerzo, aki magat kozmopolitanak nevezi es az egesz emberiseg 
szerelmeert lelkesedik, a most hozott 1830-iki nyelvtorvenyt az 
eroszak kiindulopontjanak minositi, mellyel a magyar csizmadiak — 
Tschizmenmacher — muveletlen nepe, az orszagnak szamban es 
kulturaban egy toredeke akaija a hatalmat magahoz ragadni. 2 Az 
orszaggyulesen Torontal kovete, Hertelendy Miksa, rogton a ropirat 
megjelenese utan lazitas miatt keresetet javasolt a szerzo ellen, de 
a kovetek tulnyomo tobbsege nem latta megengedhetonek, hogy 
nyomdatermeket politikai okbol uldozzenek, amikor masreszt a 
ko'rmanytdl a sajto szabadsagat, a cenzura megsziinteteset kovetelik. 1 

1 Steier Lajos, A t6t kerdes, 1912, 20. 1., ugyanitt a kesobbi szMv 
iranyu ropiratok nagy reszenek jegyz4ke. 

2 D. H. (Domoljub Horvatovics), Sollen wir Magyaren werden? 

3 JegyzokOnyv, 1833 maj. 18. 1, 429. 1., v. o. Millen. tort. 9, 294. 1. 
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A magyar nyelv iigyet mar a megyek utasitasai is a legfon- 
tosabb targyak koze soroltak. 1 Az 1830-iki torvenyt kezdetnek 
tekintettek, melybdl a magyar allamnyelv kell kindnie, annak minden 
kiilsosegevel, kamarai epiileteken es magyar hajokon magyar zasz- 
loval es cfmerrel, magyar ezredekben magyar passzomanttal, sot a 
katholikus istentiszteletben magyar misevel, vagy legalabb is a 
szentsegeknek magyar nyelven valo kiszolgaltatasaval, amint ezt 
tobbek kozt Gyormegye kovetelte. A kis Ugocsa azt krvanta, hogy 
a rendek addig egyeb targyat elo ne vegyenek, mig a magyar 
nyelv az orszaggyules minden mukodesebe be nem vezettetik. 2 
A magyar nyelv hasznalata ele negyven even at felhalmozott gatak 
mar hajladoznak es alig kepesek fenntartani a nemzetiseg hullamait. 
1832 tavaszan, mikor Ferenc csaszar negyveneves uralkodasi jubi- 
leuman a magyarok kiildottsege Becsben megjelent, ennek vezetoje, 
Pyrker egri ersek, osszetett kezekkel konyorog Reviczky kan- 
cellamak, eszkozolje ki, bogy az uralkodo csaladtagjai kbszono 
beszediikben legalabb nehany magyar szot mondjanak, 3 — pedig 
Pyrkert nemetnyelvu hoskoltemenyei miatt a kozvelemeny rossz 
magyarnak tartotta, — milyen feszito ero halmozodott fel tehat azok- 
ban, kik a nyelvi mozgalom elen allottak! 

Az elso rohamot az also tabla nemzeti erzesu tobbsege a 
forendek ellen intezte, akik a mult orszaggyulesen meg megtagadtak 
a rendek magyar iizeneteire adott viszoniizeneteikben a magyar 
nyelv basznalatat. A rendi felszolitas Kolcsey Ferenc tollabol folyt, 
s a korabbi szaraz bivatalos stflustol elteroen meleg szavakkal appellalt 
a nemzeti erzesre. A forendek megereztek a felszolitas mogott 
rejlo batalmas erzelmeket s nem mertek tobbe visszautasitani az 
iizenetet, melyet az o koriikben is tobb fiatal magnas: Eszterbazy 
Mihaly, Karolyi Gyorgy, Wesselenyi Miklos, Szecbenyi Istvan magyar 
beszeddel partolt. 4 A forendi beleegyezesert a keriileti eloliilo, 

1 Az utasitAsok osszeAllitasa nAd. titk. It. Diaet. extraser. 1. 1832—3-bdl. 
Ezea orszAggyul^s magyar nyelvi eaemenyeinek osszeAllitasAt 1. Berkeszy 
Istvan, Rendi orszdggyuleseink magyars&ga, Temesvar 1898,44. 1. 

2 1831 : 5277 4s 1836 : 13839. kanc. az. 

3 1832 mdrc. 2. levele Reviczkyhez: „Liebe Exzellenz, maehen Sie doch 
dab beide (a kinUynb ea trdndrokOs) ein Paar ZeQen ungarisch antworten, 
so will icb die Anreden in die ung. Sprache iibertragen. tlbrigens bin icb 
m allem bereit“. Conf. 1837: 1963. sz. 

4 Kolcsey, Orszaggyulesi Naplo, Minden Munkai, 7, 96. 1. 


Deak Antal koszonetet akar mondani, Beotby Oddn, az uj nemzedek 
egyik vezere feleslegesnek tartja ezt, mert bisz a forendek csak kote- 
lessegiiket teljesitettek s ezt is eleg keson. 1 Ez mar az lij bang, 
mely a rendi konfliktusok szakadatlan sorozatabol fog ezutan mind- 
egyre kicsendiilni. 

A nyelvi kivansagok kozlil a rendek az orszaggyiilesre vonat- 
kozokat kiilon feliratban kertek mindjart az orszaggyules elejen. 
A felirat szerint, mely Kplcsey fogalmazasa: „nyelviinket ugyan a 
baza hatarain belul fobelyre emelve, orommel szemleljuk, obajtasaink 
tokeletes teljesedesenek mindazaltal bija van, mert felirasainkat es 
a torvenycikkelyeket eredetileg a romai nep bolt nyelven, nem 
pedig osi oroksegiil nyert elo magyar nyelven keszithetjiik“. Kerik- 
tehat, bogy ugy a torvenyek es feliratok, mint egyuttal a kir. 
leiratok is ezutan csak magyar - nyelven adassanak ki. 2 A keres tobb 
oldalrol is tulmeresznek tartatott. Egyreszt az udvari korok, s 
veluk az idosebb magnasok velemenye szerint a kiralyi felsegre 
lealazo lenne, hogy az 6 nyilatkozatainak formajat, nyelvet a rendek 
allapitsak meg, ezek kezdettol fogva felhaborodassal fogadtak a rendi 
vakmeroseget es az aulikus szellemu szemelynok, Merey, nem alap- 
talanul remelte, hogy a rendi kivansaggal szemben a forendeket 
tomoriteni lebet. 3 De a torvenyszoveg megmagyarositasa ellen mas 
oldalrol is komoly aggodalmak meriiltek fel, melyeket csak akkor 
tudunk egeszen meltanyolni, ha meggondoljuk, mind hatartalan tisz- 
telettel viseltetett a regi magyar vilag, a rendi korszak a Corpus 
Juris-ban egyesitett osi latin torvenyek irant. Ezek a torvenyek 
alkottak a konstitdciot, melynek fennallasatol fiiggott vagyon es 
jolet, kultura es muveltseg a rendi felfogas szerint. Innen ertheto, 
hogy a korabbi orszaggyuleseken Kovachicb Marton Gyorgy terve, 
a Corpus Juris megrostalasara, a batalytalanna valt torvenyek 
kihagyasara es az ervenyesek magyarra forditasara, soha nem tudott 
nepszeruve lenni. Az eddigi lepesek meg nem voltak veszedelmesek, 
bisz a ketnyelvii torveny tovabbra is megtartotta a latinnak hite- 
lesseget. De az egyediil magyar nyelven keszitendo torvenyszoveg 
karbozatos kezdemenynek, az osi alkotmanytol elszakadasnak tlint 
fel. A tulnyomolag totnyelvu felvideki megyek is a csak magyar 

iA Iratok 83. sz. 

r Iratok, 86. sz. 

3 84. sz. befejezo jegyz. 
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torveny ellen lepnek fel legerelyesebben; ha a torvenyek latin 
belyett magyarul kesziilnek, amely nyelvet ok meg nem ertenek, 
ez ugyanaz volna, mintha kizaratnanak a nemesi szabadsagokboL 
Ugyanazok a liptoi, sarosi, turoci kovetek, kik magyar iskolakat ker¬ 
nel minel tobbet, hogy minel hamarabb magyarul tamiljanak, folyvast 
tiltakoznak a magyar torvenyszoveg ellen. Kiemelik, hogy kiildoik 
a „honi nyelv altalok is dbajtott terjesztesebol minden kenyszeritest 
kizarni kivannak“, de egyuttal kerik „gondolkodjanak a rendek 
oly mddokrol, hogy a magyar nyelv hozzajuk is eljusson, kiilonben 
minden igyekezetek mellett sem tehetven a nyelvet sajatokka, egy- 
felol a torvenyhozasi reszvetelben megszoritast, masfelol az igazsag 
.kiszolgaltatasaban homalyt es tevedest kellene szenvedniokV A fel¬ 
videki nemesek magyar nemeseknek tudva magukat, kotelessegiiknek 
tartottak magyarul megtanulni. A trencseni kovet kitanitja tarsait, 
bogy a magyar nyelv nem vendeg az orszagban, minden nemesnek 
egy a privilegiuma, legyen egy a nyelve is, e's a liptoi kovet, kinek 
ez a tanitas szol, mindenkor magyarul beszel az fileseken, „bar 
anyanvelviink nines egeszen hatalmaban, de a szeretet, mellyel 
abhoz viseltetik, arra hajszolja, hogy megis magyarul szoljon“. 2 A 
felvideki kovetek lgy maguktol, kenyszerftes nelkiil mondanak le a 
latin beszed jogarol, mielott ebben barki is akadalyozta volna oket, es 
maguk kernek magyar iskolakat. Turocmegye az „1830: 8. t.-e. 
sikereltetese erdekeben“ magyarul tudo lelkipasztorokat, tanitokat, 
birokat, jegyzoket ker: 3 mindezt nem tartjak kenyszernek, a nyelv 
ra.eroszakolasanak; eroszak es kenvszer esak a magyar torveny- 
szoveg, a latin torveny elhagyasa volna. 4 Az utobbi evek tapasz- 
talatai alapjan a kdrdest ma aligha tekintenenk ily tragikusnak. Ma mar 
igen jdl tudjuk, hogy a torvenyszovegek tobb nyelven valo kiadasa 
epen nem all utjaba az intezmenyes nyelvi elnyomasnak, s ha a 
magyar rendek a tot megyeket valoban magyarositani akartak 
volna, ugy sikeresebb utat-mddot is talalhattak volna. Viszont mai 
felfogas szerini a felvideki megyeknek nem a torvenyek magyar 
szovege, hanem a magyar iskola, tanito, pap ellen kellett volna 
tiltakozniok, ha csakugyan a nyelvi kenyszertol feltek. Mindennek 

1 Jegyzokonyv 1. 48—52. 1. 

3 Ugyanott 1, 143. 115. 1. 

3 Iratok 91. sz. bef. jegyz. 

4 Turdc nyilatkozafca, Jegyzokonyv 12, 445 ak. l.az 1835. nov. 24. iileaen. 


alckor epen az ellenkezoje tortent. A felvidekiek koromszakadtaig 
ragaszkodtak a latin torvenyhez; meg akkor is felszolaltak mellette, 
mikor mar a deak nyelv legnagyobb hivei is belattak, hogy a 
nyelvismeret visszafejlodesevel a latin nyelv „desuetuddba“ esett 
es uralma tobbe fenn nem tarthato. Az oreg Eotvos Ignac hard 
alkancellar szerint a latin nyelvtol elpartolas ep oly vegzetesen 
sajnalatos kovetkezessel jar a monarchia arisztokratikus alkot- 
manyara, mint az, hogy a nemesek a katonakotelezettseget veg- 
kepen a nem-nemesek vallara toltak; ezt az alkotmanygyilkolo 
hatasat a magyar torvenynek elorelatva, megis a latin elhagyasa 
mellett van, mivel latinul alig tud tobbe valaki. 1 A felvidekiek es 
a horratok behunytak szemiiket ez utobbi teny elott, inert a 
latin reajuk nezve az alkotmany saneaiban letelt jelentette, a 
magyar torvenyszoveg pedig valami anarchikus, de mindenkepen 
kellemetlen kdzjogi allapotot. A magyarok termeszetesen ragasz¬ 
kodtak a magyar szoveget illeto kivansagukhoz: magyar leirat 
es torveny nelkiil az allamnyelv valoban nem volt teljesnek 
tekintheto. 

A kaneellaria a magyar kivansag mellett nyilatkozott. Reviczky 
a konferencia megbizatasabol osztrak orokostartomanybeli analogiak 
irant erdeklodott es hivatalosan jelentette, hogy Cseh- es Morva- 
orszagban n z uralkodo a tartomanyi gyiileshez cseh nyelven intezi 
leiratat, mibol a magyar keres jogosultsagat es megadhato voltat 
kovetkeztette. A becsi, osztrak kormanykorok azonban szemmel- 
lathatolag presztizs-szempontot alkalmaztak es megtagadtak a 
magyar rendektol azt, amit a csehek evszazadok ota elveztek. 
Metternich az Tzdenczy-fele ervet is elovette: az orszag nagy 
reszeben idegen a magyar nyelv — mintha Csehorszagban a cseh 
volt volna az egyediil uralkodo ? — s ezert nem engedheti meg az 
egyediil magyar nyelvu torvenyt, ezert kxvanja, hogy a torvenyek 
latin szovege minden idore egyediil authentikus szovegnek nyilva- 
nittassek. A mereven elutasito hatarozatot azonban nem lattak 
diplomatikusnak a rendekkel kozolni, ezert halasztottak azt 
1833 tavaszatol 1835 oszeig, ami terme'szetesen az orszaggvfile's 
targyalasi kedvet nem epen serkentoleg befolyasolta. A rendek 
ujabb feliratban akartak siirgetni a valaszleiratot, de a forendek 
tizenketszer visszavetettek a feliratszoveget, miutan a kormany 
1 Iratok 87. sz. bev. jegyz. 
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halaszto kivansagaval tisztaban voltak. 1 A valaszt megsem az uj 
felirat eszkozolte ki, hanem a rendeknek azon felre nem isrnerheto 
szande'ka, bogy a kormanytol rosszindulattal kezelt kerdest egy- 
oldaliilag, eroszakkal oldjak meg. Mint tudjuk, az orszaggyules 
legfontosabb targya az lirberiseg volt, az rirberi iigyben kikiildott 
orszagos bizottmany munkalatabol uj urberi torvenvt kesziteni, 
amivel a rendek bonapokon es e'veken at foglalatoskodtak. Az urberi 
tor venyjavaslatok ezek szerint a legfontosabb orszaggyule^si iratok 
koze tartoztak. A rendi gondolatmenet itt ez volt: a dietalis gya- 
korlat szerint a torvenyjavaslat szovege a megelozo rendi es 
forendi uzenetekbol es viszontizenetekbol, a feliratokbol e's a kir. 
leiratokbol kesziil, melyekben a torve'ny szovegere nezve a rendek es 
az uralkodo megegyezese foglaltatik. Az uzenet e's a renuncium 
most mar egyediil magyar nyelven van, a felirat magyar javaslata, 
mely a forendek eld keriil, szinten eredeti, lehetetlenseg tebat 
bogy a torvenyjavaslatnak latin szovege tekintessek eredetinek, 
bolott az anteaktak mind magyarul vannak es beloliik elsosorban 
eredetileg csak magyar torvenyszoveg vonhato el. A rendek ennel- 
fogva az urberi torvenyszakaszokat elsosorban magyarul, s csak 
mellekesen targyaltak latin szovegukben, s ezen allaspontukrol az 
elndklo szemelynok rabeszelesei altal sem bagytak magukat elterit- 
tetni. 2 Az urberi ugy targyalasanal felkiildott felirataikban a tor- 
venyjavaslat szovegeit magyarul adtak fel, s nem csekely elkese- 
redessel vettek tudomasul, mikor a kir. valaszleiratok, latin nyelven 
szolvan, a torvenyeket csak latinul ideztek es korrigaltak. Szemely- 
ndk es kancellar mar attol tartottak, bogy a rendek egyszer csak 
elbagyjak a feliratok latin szoveget e's valo'saggal via facti-xa 
lepnek. A ket rossz, a via facti es az elutaslto leiratbol elore- 
lathato elkeseredes kozott a kormanynak vegre is valasztania 
kellett. A konferencia meg egyszer atvizsgalta a magyar es latin 
torvenyszoveget kimondo leiratot, mely „ketse'gek felmeriilese eseten“ 
a latint nyilvamta iranyadonak — dirimensnek, — s a kancellaria 
titjan kiadatta publikalasra a nadornak, mint az orszaggyules 
elnokenek. 

A nador nem belyeselte az elutasito vegzest, s elore latta, 
elore meg is mondta, bogy annak publikalasa a hangulatot vegke'p 

1 Iratok 87, 94. sz. 

V. o. Jegyzokonyv 8, 113, 117. 1. 5, 426, 1. Iromanyok 3, 116. 1. 



el fogja mergeslteni. Jdzsef nador es Reviczkv kancellar egymassal, 
az akkoriak tudomasa szerint is rossz viszonyban voltak. Nines 
kizarva, bogy Reviczky epen azert bagyta el a magyar erdekek 
vedelmet, amivel kancellariai mukodeset bevezette, mert Jdzsef 
nador is a rendi kivansagok kielegitesen faradozott. A nyelvi ker- 
de'sben legalabb is feltiino, amint Reviczky eredetileg a magyar 
nvelv hivenek mutatkozik, de ott, abol a nador ugyanezen cel 
erdekeben exponalja magat, ott 6 a konferencia magyarellenes 
tobbsegebez csatlakozik es a nadort, mint magyarbaratot, a dinasz- 
tiai erdekek felaldozojat, a szo szoros ertelme'ben denuncialja. 
Ez 'tortent most is. A nadornak a nyelvi leiratot a barmadik 
urberi valaszleirat elott kellett volna kiadni, ez utdbbit 1835. augusztus 
2tj-an nyilvanossagra is bozta, de az elobbit nem. Ketsegtelen, bogy 
Jdzsef nador itt annyira exponalta magat a magyar nemzetisegert, 
mint elotte es utana a dinasztia egyik tagja sem. A kiadast 
onbatalmulag halaszta el, azon remenyben, bogy a rendektol a 
visszautasitas e keseru poharat meg eltavoztathatja, s lgy az 
orszaggyiilesnek jo veget biztositliat. Tobb kozbeeso beadvanyban 
kerte, hogy a leirat ne adassek ki tobbe, banem a torvenyszoveg 
dolgaban adando valasz a rendek nagy nyelvi feliratara ke'szitett 
leiratba illesztessek, s lgy annak ele elvetessek. Reviczky nem 
kesett a nador engedetlensegerol hivatalosan es maganuton is 
informalni a becsi kormanyt, mely vegre oly modon lepett fel, 
bogy a nador kenytelen volt a leiratot 1835. oktober 29-e'n 
publikalni. 1 

A leirat nem teveszte el a rendekre a nadortol elore meg- 
jovendolt hatast. Maga Deak Ferenc, ki a kifejezesekben mindig 
mersekelt volt, nevezte a kormany eljarasat insultationak, s a 
leiratot szatiranal alig egyebnek. A hevesebbek, eliikon Beotby 
Odon, a via facti-hoz fordultak es javasoltak, bogy a rendek a 
kiralyi elutasitassal nem torodve egyediil magyar nyelvii feliratokat 
e's torvenyeket keszitsenek. Az also tabla ez iranyu iizenetet a 
forendek batarozott bangon visszautasitottak ugyan,' de az izga- 
tottsag oly nagy volt, bogy az orszaggyules teljesseggel munka- 
keptelennek latszott. Kivezeto utat a becsi kormanykdrok sehol 
sem lattak: az orszaggyules eloszlatasa, ily nemzeti okbol, mely 

1 Iratok 94. sz. 

2 Iratok 95, 96. sz. 
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agitatoriusan nagyon is konnyen kihasznalhato volt, a pozsonyi bonyo- 
dalmat csak megsokszorozta volna es a varmegyekben 52 uj, semmi- 
kepen le nem csendesitheto bonyodalmat okozott volna. Es meg hozza, 
ba a dieta a kormany engesztelhetlensege miatt oszbk szet, mieldtt az uj 
urberi torvenyt teto ala hozna, a rendek a jobbagysag koreben a 
kormany nyakaba varrjak a rosszindulatot, mely a jobbagy szolgal- 
tatasainak konnyiteset most is megakadalyozta. Ebbol a helyzetbol 
Jozsef nador mentette ki a kormanyt es rendeket egyarant. Nadori 
meltosaga feladatava tette a kiraly es nemzet kozt sulyos esetek- 
ben valo kozvetitest. A sulyos, veszedelmes konfliktus itt volt, 
Jozsef nador batran levonta a helyzet konzekvenciajat, amely hely- 
zetet pedig nem 6 hozta letre, magaboz kerette az ellenzek ve- 
zereit es nyiltan a nadori kozvetftesre utalt, mint egyetlen kive- 
zeto dtra. A rendek szivesen kaptak az alkalmon es formalisan is 
felkertek ot az „intermediaciora“. 

A nador ezen bator inieiativajara az iigy olyan stadiumba 
keriilt, amelyben a becsi kormany a foherceg szegyenletes kompro- 
mittalasa nelkiil nem tagadbatta meg tobbe a magyar torveny- 
szoveg engedelyezeset. Az iratok ismerete alapjan bizonyosra kell 
venniink, hogy a nador az intermediaciora anelljul vallalkozott, 
hogy feliilrol barmino igeretet is kapott volna a rendek irant valo 
engedekenysegre. Onallo lepese ugy batorsagat, mint politikai esze- 
lyet dieseri. Szamolnia kellett a konferencia tagjainak magyar- 
ellenes erziiletevel es hatalmi gogjevel, melyet a rendi kivansa- 
goknak presszio alatt valo teljesitese sulyosan sertett. Taktikaja e 
nehez helyzetben is egyszeru es celravezeto. A kormanyt, Metter- 
nichet, Reviczkyt magukra hagyja, siirgeto kivansagaikra, beteg- 
seget hozva okul, nem megy Becsbe; Mettemich bizalmi embe- 
renek, gr. Mailath Antalnak nem mond semmit, nem akar alku- 
dozni, nyugodtan varja, mikor latjak be Becsben, bogy a beket 
csakis engedekenysdggel tudjak megvasarolni. Mettemichnek ravasz- 
kodasa is hatastalan marad, mellyel megtizeni neki, bogy a kon¬ 
ferencia nem hataroz, mig az 6 tanacsait szemelyesen at nem veheti 
tole. Ezalatt az iigy hivatalos forumokon forog, Bartal Gyorgy mar 
ismeretes kozjogi felfogasaval ellene van a magyar torvenyszovegnek, 
Mailath Gyorgy a konferenciaban batran szol a nador es a magyar 
nyelv mellett, Reviezky kozeputat ajanlana, ha ez meg kielegitene a 
rendeket, a konferencia egeszben veve velemenytelen, mig a nyomas 
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alatt meg nem pukul es vegre tobb mint ket bonapi buza-vona utan 
a szemelyesen is Becsbe erkezett nadornak kiadja a rendi kivansagokat 
teljesito kir. leiratot, melyet ez az orszagos elegyes iilesen „valodi orom 
es hala e'rzesbol eredett tobbszori bangos e'ljen kialtasok kozt u tett 
kozze 1836 febr. 19-en. 1 Nemcsak a beket albta helyre kiraly es render 
kozt, banem a magyar allamnyelvet is tetopontra juttatja, s egyuttal 
az uj lirberi torveny letrehozasat, s veie a tavsadalmi viszonyok stabili- 
zalasat is elosegite. Koszonetet a kormanytol nem aratott. Metternieh 
azon melegeben utasita Mailathot, bogy a horvatokat a leirat tartalma 
ellen sorompoba allitsa, 2 Reviezky bosszuja sem kesett sokaig: 
mikor a legkozelebbi feliratot a nador az orszaggyfile's neveben 
csak magyarul irta ala, kiralyi kezirattal visazakiildottek neki, bogy 
rogton irja ala latinul is. A kancellar verzo sziwel jelenti Metter- 
niebnek, bogy a nador a rendek nyelvugyi „frenesiset“ mindenke'p 
elosegiti, s e celbol kete'rtelmii jatektol, a km. utasitasok meg- 
szegesetol sem riad vissza. 3 Ez a nyelvugyi differencia ketseg- 
telenul bozzajarult abboz, hogy az udvaruak vegre is valasztania 
kellett a nador es Reviezky kozott, mely utobbinak partfogoja 
Ferenc esaszar ugysem volt mar eletben. 4 

A rendek tobbi nyelvi kivansagai nem okoztak ennyi izgatott- 
sagot. Nagy feliratukban' 4 ujbol, nehez megmondani lianyadszor 
foglaltak ossze mindazt, amit a hazai nvelvet illetoleg a kormany- 
zas, pallerozas es tanitas teren kovetelniok kell, hogy a magyar 
nfelv mindenkinek tulajdona lebessen. Nehany pontban tulmennels 
az 1830. koveteleseken. Igy allitjak fel a magyar ezredeknel a 
magyar vezenyszo koveteleset es bogy csak magyarul tudo tisztek 
alkalmaztassanak, ami akkor a felsegjogokba valo avatkozasnak 
tekintetett. A kiilfoldi, orokos tartomanyokbeli hatosagokkal a le- 
velezes vagy latinul menjen, vagy a viszonossag elve alapjan mind- 
ket fel anyanyelven: magyarul es nemetuL Felso es als<5 iskolak- 
ban magyar legyen a tannyelv, az olah tanitdke'pzoben egy magyar 

» Iratok 96, 97, 99—109. bz. 

3 Iratok 109- sz. Reviezky levelei a nidorhoz, nad. titk. ltar, Diaet 
extraser. n. 1. 1836 term&zetesen nem a valdban megldvo viszonyt fejezik 
ki. V. 6. Iratok 115. sz. 

3 Iratok 110, 111. az. 

. a Reviezky allasat mas oldalrol is alaiiso magyarellenes tenden- 
ciakra 1. Iratok 122. sz. 

6 Iratok 91. 118. sz. 
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tanszek is letesittessek, a varosok igazgatasa ti'z e'v alatt magyarra 
legyen. A pallerozodas egyik eszkozenek tartottak a szentmise 
magyar nyelvet is, errol tobbszor beves vita volt, a fiatal liberalis 
miiveltsegiiek peldakat hoztak fel, hogy ime Khmaban a jezsuitak 
khmai nyelven mise'znek, mie'rt ne lehetne itt is igy; ezt a pon- 
tot a forendek kivansagara vegre elejtettek. A horvatok ismet 
hosszu beszedekben dicsoitek a latin nyelv elonyeit, Veroce var- 
megye azonban kiilon iromanyban ke'rte a magyar nyelvi oktatas 
, kiepiteset. 1 Beothy Odon felhaborodva vedelmezte a ruthen nepet, 
Balogh a to'tokat, amikor egy kovettarsuk ezekrol ugy nyilatkozott,. 
amint a rendi korszakban jobbagyokkal szemben nem volt ritkasag 2 . 
Az 1886 marc. 16-ki felirat kivansagaira a rendes kancellariai e's. 
konlerenciai kezeles utan apr. 26-an jott meg a valaszleirat, mely- 
nek szukrnarkusaga ellen a rendek mar liiaba l'rtak ujabb felter- 
jesztest; az 1836: 3. t.-eikk vegre megada nekik, hogy a ket- 
nyelvii torvenyszoveg kozt a magyar szerkezet az eredeti lesz es 
ketseges ertelem eseten elhatarozo; a kir. tablanal ezutan szabad 
lesz magyar nyelven kezdeni es folytatni pert es ahol a szent- 
beszedek magyarul tartatnak, ott az anyakonyvek is magyarul vezet- 
tessenek; vegul megigerte a kiraly, hogy az aradi olah pap- es tarn'td- 
kepzo intezetben is tantargykent tamttatni fogja a magyar nyelvet. J 

Annyi bizonyos, hogyezanagy vajudasban letrejott uj torve'ny 
sem igazolta a magyar nyelv ellensegeinek a magyarositasrdl ter- 
jesztett vadjait. Lathatolag semrni agressziv elem nines benne, 
olyan termeszetes dolgok, s azok is „pennissziv“ formaban, hogy 
miattuk objektiv szemlelo valoban fel nejfa indulhatott. A rendek 
sokkal tobbet vartak, s megcsalva ereztek magukat. Fokent az 
oktatas dolgaban voltak elegedetlenek. 1836 apr. 28-an nagy bizott- 
sagot kiildtek ki, „a nemzeti nyelvnek a falusi oskolakban terjesz- 
tese, a nepneveles jobbitasa, s egy miiegyetemi inte'zet tervenek 
megkeszftese vegett", erre vonatkozo felfrasaikat a kormany azzal 
utasfta el, hogy ezekkel a dolgokkal a kiraly ugyis foglalkozik, 
nines sziikseg tovabbi torvenyre. 4 Utolso keresiik, Klauzil Gabor 

1 Iratok 112. sz. 

2 Ferstl jelentesei, Pr. B. 90, 91. cs 

3 Iratok 116—120. sz. A-magyar liturgia-vitara 1. Jegyzokonyv 11 ,. 
24. stb. 1. 

4 Iromdnyok 7, 318, 555. 1., 8, 608, 615, 712, 725 1. 
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«songradi kovet inditvanyara az volt, hogy az orszaggyiiles beza- 
rasakor tisztelgo kiildottsegiik magyarul udvozolhesse a magyar 
kiralyt. Az elnok nem sok joval biztatta oket: terhere volna a 
kiralynak, kulonben is szokatlan dolog. A forendek se akartak a 
keres tovabbkiildesebe beleegyezni. Vegre a nador vallalta a re- 
menytelen missiot es masnap kozolte a valaszt: bevett szokas 
szerint maradjon meg a regi latin beszed. Ung kovete, Bemath 
Zsigmond, megkoszonte a nador faradsagat es mit tehetett egyebet? 
megnyugodott a kiralyi elhatarozasban. 1 A konferencia kormanya 
alatt a rendek hozzaszoktak ahhoz, bogy ha szepen kertek valamit, 
fobe vagtak oket, de ujabb hangos kovetelozesre megkaptak az 
„ engedmenyeket “. ___ 

Lattuk fontebb, mennyi kiilon iranyu ero resultatuma volt 
a konferencianak mukodese: Kollowrat mast akart, Metternich 
mast akart, a kisebbeknek, Purkhartnak, Kubecknek is sajat vele- 
menyiik voltak, melyeket termeszetesen a nagyokkal szemben 
nem tudtak ervenyesiteni. A sokfele huzas, a sok kiilon ve'lemeny 
mechanikai eredoje nem lehetett egyeb, mint helyben maradas, 
az akcidtol tartozkodas. A konferencia esak azon egy esetben volt 
hajlando megmozdulasra, ha erre kenytelenitve Ion. Akaratanak 
szinte egyetlen elhatarozoja a kiilso eroszak volt, tehat ez a je- 
lenseg a kovetkezo, 1839—40. orszaggyiiles nyelvi vitaiban is 
megbizonyult. Beviczky tavozasaval az lij kaneellar, grdf Palffy 
Fide'l szigoni centralisztikus, magyarellenes iranyt inauguralt, s 
bar 6 a magyar nyelvnek kimondott ellensege is volt, az orszag- 
gviiles elokeszite'se alkahnaval az eroszakra, a via faeti-ra valo 
tekintettel maga javasolta, hogy a rendeknek megengedtessek, 
magyar nyelvii beszedben iidvozolni kiralyukat. Tobbi „esetlen 
nyelvi kivansagukat azonban erelyesen es vegleges hatallyal vissza 
kell utasitani. 2 A szigoru kurzus azonban mar nem volt tobbe' 
fenntarthatd, az uj orszaggyiilesen mar grdf Mailath Antal a kan- 
cellar, a hazai nyelv baratja, aki a mult orszaggyiilesen Metternich 
megbizasabol a nadomal kozvetitven, mar akkor felismerte, hogy 
a magyar nyelv allamnyelvve emelese a rendi orszag halalat es 
Magyarorszagot fog jelenteni. Az elso iilesen Sarkozy 

1 Jegyzokonyv 14, 307—324. 1. 

2 Iratok 123. sz. 
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Kazmer, Feje'rmegye kovete siet inditvanyozni, hogy a kiralyt es 
kiralynet magyar nyelven udvozolje a rendek szdszdloja, a primas; 
erre az oreg Paloczy Laszlo, borsodi kovet, kdzhasznu isineretek 
elo tara, kimutatja, hogy a csehek es olaszok is anyanyelviikdn 
iklvozlik az uralkodot, aki legutobb az olaszoknak olaszul is vala- 
szolt; a rendi kere'st Deak Ferenc indftvanyara atkuldik a foren- 
dekhez, s a kiralyi engede'lyt Mailath Antal szerzi meg a kon- 
ferenciaban. Szo szerint: magyar nyelvu besze'd tartasara adott enge- 
dely, egyesegyediil az iidvozlo e's halaado besze'dekre vonatkozik. 
A konferencia nem szeretett tobbet adni, mint amire epen keiiv- 
szeritve volt: 1 

Az ujabb eroszakkal fenyegetes nem sokaig kesett. Az also 
tabla dtddik iile'sebol, a horvat kovetek ellenze'se mellett, felszo'h'ta 
a forendeket, hogy a csak magyar nyelvu felirat engede'lyeze'se ve'- 
gett isme't kerje'k meg a nadort, eszkdzolje ki a jo'vahagyast. 
A nador eleget tett a ke're'snek, megint ecsetelte az orszaggyules 
folvamara elorelathato karos kovetkezeseket azon esetre, ha a 
rendek visszautasitasbap re'szesiilnek. Metternich mar unta I ke'ny- 
telen beleegyezest, ve'gre rajott arra a gondolatra, hogy jobb egy- 
szerre mindent megadni, ha mar epen meg Ml adni, semmint 
reszletekben az eroszaknak engedni. A konferenciaban nagy vitat 
okozott a dolog. Elismertek ugyan, hogy a magyar torvenyszoveg 
megadasaval mar nagyobb engedme'nyt tettek, mint amit most 
kernek a rendek. De a magyar felirat megvalosi'tasa az 1805-iki 
nyelvtorve'nnyel ellenkezesben volna, mar pedig — mondottak a 
konferencia tanacsosai — az egesz orszag erdeke ezt a torvenyt 
ervenyben tartani. A valosagban persze senki sem gondolt tobbe' 
erre a torvenycikkre: a rendek taktikaja, melyre oket a kormany 
merevse'ge ke'nyszerite, mindig csak az volt, hogy a legeslegutobbi, 
ez esetben az 1836-iki torveny rendelkezesein tagitsanak. Yegre 
is Mailath kancellarnak kellett leszerelnie a konferencia ellenke- 
zeset, azon burkolt fenyegetessel, hogy elutasito leiratot meg a 
kormanypartiak sem fogadnanak el, s a kormany kenytelen volna 
az orszaggyiile'st mindjart eleje'n feloszlatni. A tanacsosok ezt a 
lelelosse'get me'g sem vallaltak magukra. A nador engede'lyt kapott 
kozolm a rendekkel, hogy ha rendes felirat, azaz a „dietalis trak- 
tatus“ utjan ke'nk, meg fogjak nyemi. Jozsef foherceg ezt ugy 
1 Ivatok 124. 1. 
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teljesite, hogy mar a jelen orszaggyule'sen felterjesztendo feliratokra 
ne'zve kilatasba helyezte a csak magyar nyelvet, amie'rt ot a kon¬ 
ferencia utolag hataskorenek onhatalmu tullepesevel vadolta ugyan. 
de az ily ertelmu felirat kereset megis kenytelen volt teljesiteni. 
Ennyi bonvodalomba keriilt, mig a becsi kormany beleegyezctt, 
hogy a magyarok kiralyukhoz orszaggyule'sen magyarul szoljanak 
es irjanak. 1 

A rendek a mult orszaggyiilesek hosszu nyelvi listajat most 
is, torhetetlen allhatatossaggal, megujitottak. Nagy nyelvi felira- 
tukban az allamnyelv ertelmezesenek nemi kibdvitesevel talalko- 
zunk. Nemcsak az allami kozigazgatas szerveitol kivanjak meg a 
magyar aktakat es magyar ugykezelest, hanem azoktol is, melyek- 
nek iromanyai a tapasztalat szerint allami hatosagok ele keriilnek, 
allami iigykezeles targyat kepezik. Tgy elsosorban a sziiletesi stb. 
anyakonyveknel e's itt a nem-magyar nyelvfi szentbeszedet tarto 
egyhazaknak harom evi hataridot adnak, hogy annak leteltevel 
magyar anyakonyveket vezessenek. Igy a nagybirtokoknal; a ma- 
gan foldesurak is, amennyiben szamadasaik hatosag ele keriilnenek, 
magyar nyelven terjesszek be azokat. Az orszagban levo egyhazi 
hatosagoktol is megkivanjak, hogy az allamhivatalokkal magyar 
nyelven e'rintkezzenek. Oktatasiigyi kivansagaik a regiek, itt a 
felvidekiek neveben Justh Jozsef, Turocmegye e's Berneczky Janos, 
Trencsen varos kovete a latin tanitas helyett a magyarnak siirgos 
bevezeteset ke'rik, mert amig ez nines meg, a felso megyek nem 
* tudjak magyarul vezetni a kozigazgatast. A magyar kozigazgatasra 
tlz eves terminus mondando ki, mely azon evtol szamittassek, 
amikor a latin tanitas helye'be magyar le'p. 2 Igazi nehezseget a 
horvat kerdes okozott. Az illyr es panszlav irany harca a ma- 
gyarral mar evek ota folyt rdpiratokban e's hirlapok tere'n; az 
izgatottsag mindket fe'len magas fokra hagott. A rendi javaslat 
azon pontja, hogy az 1830: 8. t.-eikk 4. szakasza, az allamhivatal- 
nokokra nezve kotelezo magyar nyelvismeretrol, Horvatorszagra is 
kiteijesztessek, a horvat es szlavon kovetek nagy ellenzesevel 
talalkozott. Busan Herman nagy beszedben alkalmazta a magyar 
nyelvi kiizdelem tanulsagait a horvatra: H. Jozsef alatt es utan a 
magyarsag hanyatlasat nem az alkotmany elve'tele, hanem a 

1 Iratok 125., 126. sz. 

2 Jegyzokonyv, 13. Iil6s, 1, 161—171. 1- 
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nyelvtol megfosztas okozta. Es itt raolvasta a magyar rendekre, 
„nemzetiseg alkotmany nelkiil is fennallhat es az elveszett 
alkotmanyt idovel visszaszerezni lehet, de az elenyeszett nemzeti- 
se'g tobbe soha fel nem ebredhet.“ A magyarsag oreg harcosa, 
Felsobiikki Nagy Pal, veletleniil jelen volt: valaszaban kiemelte, 
hogy eroltetest ma sem kivan, de ege'sz Enropaban mindeniitt a honi 
nyelv lett diplomatikai; azon nem csodalkozne'k, ha a horvatok 
horvat nyelvet kivannanak, de ezt nem teve'n, nem lehet kifogasuk, 
ha a nekik is idegen latin helye'be magyar keriil. 1 * A horvat ker- 
desben a politikum vegzetesen kontaminalta a nemzetisegi vonat- 
kozast. E vszazadok soran at a horvatok sziiletett magyaroknak, 
„filii nativi -nek tartattak, s mint ilyenek, a belso magyar iigyek 
elintezesebe is befolytak. Az utobbi evek nemzetisegi ingeriiltsege 
ezt a helyzetet rendkiviil megsulyosbita. Deak Ferenc, aki a ma- 
gyarositas elvi ellense'ge volt, ellene megyejeben is felszolalt,- 
keseruen panaszkodik azon karos kovetkezesekre, melyek a horvat 
kapcsolatbol a szorosan magyar iigyek inteze'se're folynak. A hor¬ 
vatok azok, kik leginkabb akadalyoztak a torve'nyszoveg magyar 
nyelvet, a horvatok azok, kik a magyarorszagi vallasi viszonyok 
rendezesenel szinte vetdt mondanak, mert nekik kiilon, egyediil 
Horvatorszagra szabott vallasi torvenyeik vannak. 3 * Busannak azon 
tobbszor ismetelt kijelentese, hogy a horvat tiltakozas nem egyeb, 
mint a mult orszaggyiiles magyar nyelvi magatartasanak dlen- 
hatasa,' keserii mosolyt vont a rendek ajkaira, akik meg elenken 
dreztek az 1836-iki visszautasitas szegyene't. Horvatorszagot Pozsega- 
megye es a zagrabi kaptalan kiildottei partoltak, Szerem es Verdce- 
megyek helyeselte'k a rendi javaslatot, ha megvaldsftasa 10 evi 
hatariddhoz kottetik es ezen idot a nyelv tanitasara hasznaljak 
fel. 5 Yoltak azonban magyar kovetek, kik a horvatok kozjogi aka- 
dekoskodasatol eltekintve felemelkedtek a tiszta nemzetisegi magas- 
latra es a nemzetek kozti viszonylatraaz evangeliumi elvet alkalmaztak. 
Bezeredy Miklos, a veszpremi kaptalan kiildotte kijelenti, hogy a 
horvattol sem kivanhatunk tobbet, mint mimagunktol. Az utobbi 

1 Ugyanott. 

V. 6. Haroin nemzedek c. miivemet, 2. kiadaa 185 .1. 

3 Jegyzokonyv 3, 9. 1. 

* Ugyanott 1, 343. 1. 

6 Ugyanott. 
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otven ev alatt Magyarorszagon sem tanult meg mindenki magyarul: 
nagyurak, varosi polgarok ma is a nemethez ragaszkodnak. „ Allit- 
tatott ugyan, hogy midon Jozsef csaszar a nemet nyelvet hazankba 
rogton behozta, rogton ertett kiki nemetul, hasonlo fog tortenm a 
magyar nyelvvel is a horvatoknal. De nem keseru-e meg csak 
emlekezete is azon idonek, midon anyanyelviink eroszakosan le- 
nyomatni kivantatott? Talan azt akarjuk, hogy valaha a horva¬ 
tok is keserii konyek kozt emlekezzenek vissza azon kenysze- 
rito mddokra, melyeknel fogva nyelviinket reajuk akartuk tolni?“ 
Kenyszerites nem volna nehez, elegendo volna kimondani, hogv 
husz ev mulva jobbagytelket csak magyarul tudd jobbagy bir- 
hasson; ilyen torveny eseten a husz ev mulva bekovetkezo telek- 
reviziora az uj generacio bizonyara megtanulna magyarul, a de hisz 
ilven hatasos kenyszerre sem gondol senki az orszagban, minek 
akkor a horvat javaslat? 1 

A horvatokat kenyszerito rendszabalyokra most sem keriilt a 
sor, aminthogy belso nyelviiket a magyarok nem, csakis a becsi 
kormany tamadta meg 1848 utan. A nyelvtorvenyek tovabbra is az 
„orszag hataraban“ leptek ervenybe,hatalyuk a kapcsolt reszek terii- 
letet nem erintette. A rendek kovetelesei igy is sok nehezsegbe titkoz- 
tfek: a kancellariaban Bartal, kozjogi feltogasahoz hiven, tovabbra 
is latin felirat mellett nyilatkozott, hogy a torvenyek szovege latin 
nyelvii eszmecserebdl legyen osszesiiritheto; a konferenciaban nagy 
gofidot okozott, vajjon megadhatd-e a tarnoki szek magyar ugy- 
menete a felsegjogok serelme nelkiil. A kir. valaszleirat a rendek 
egyes kivansagait megadva, megtagadta a fohercegek magyar tanu- 
14sat es a kir. leiratok es resoluciok magyar szoveget. A rendek 
ujabb feliratukra nem kaptak erdemleges valaszt es az uj tor- 
venynyel, az 1840:0. t.-cikkel meg kellett elegedniokr A korab- 
biakhoz kepest ez igy is nagy lepest jelentett: megadta az orszag- 
gydlesi es torve'nyhatosagi feliratok egyediil magyar nyelve't, a 
helytartotanacsot kotelezte — mar parancsolvan — magyar nyelvu 
leiratok ra es korlevelekre, az udvari kamarat hasonlokepen, de csak 
azon hatosagokkal szemben, melyek neki magyarul irtak; az anya- 
konyvek harom ev mulva magyarul vezettessenek; papi alkalmazas- 
hoz a magyar nyelv ismerete kotelezo legyen; a magyar ezredek 

1 Ugyanott 1, 169. 1. 

2 Iratok 120, 128—132. sz. 
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magyarul levelezzenek, s a vegvidekeken is „gyarapittasse'k a 
magyar nyelv tudasa.“ A magyar tannyelvrol e's preparandiakrol 
torveny nem jott le'tre, mert a kiraly leirataban megigerte, hogy 
ezekrol felsegjoganal fogva maga fog intezkedni.’ 


A nyelviigy tovabbi fazisaira a horvat agresszivitas Ion iranyitd. 
1842 majus 31-en a zagrabmegyei tisztujitasnal az iUyr-part veres 
hare utan kiverte a magyarbarat turmezei nemesse'get es az utolag, 
sajat kore'ben lefolytatott valasztason sajat embereit Ultette e vezeto 
megye tisztsegeibe. Az ily modon megtisztitott kozgyfiles ket hata- 
rozataban keresettel fenyegetett meg mindenkit, aki a tisztujitas 
ellen dvast emelne. Ezen ket, 1842-ben bozott hatarozatot esak 
1844-ben semmisiti meg egy udvari rendelet. A verontas ugyeben 
a vizsgalat meg sem kezdetett, majd pedig mindegyre elakadt es 
eredme'nyre nem vezetett. Az 1843-iki magyar orszaggyulesre a 
horvatok koveteit a tartomanygyule's a magyarpartiak °ke'nytelen 
tavolleteben valasztotta meg, s nekik utasitasba adta, hogy a 
magyar orszaggyiile'sen ne merjenek magyar nyelven szdlani. 2 °Ter- 
meszetes, bogy a magyar rendek e hatarozatot provokalasnak mino- 
sitettek es yartak az elkovetkezendoket. Az 1843. orszaggyule's 
keriileti ulesein a horyatok meg magyarul beszeltek, igy junius d-an 
Osegovieh Meted. ' Az orszagos iileseken, mint lattuk, a felyide'ki 
kovetek maguktol szoktak meg a magyar besze'det, a horvatokat 
pedig, ha latmul akartak beszelni, senki sem zavarta eddig ebben. 
A helyzetet a tartomanygyule's utasftasa egyszeriben megyaltoztatta. 
Amikor a junius 20-ki orsz. iile'sben Osegoyicb latinul kezdett 
beszelni es az erre kitort tumultusban kijelentette, hogy neki 
utasitasa szennt tiltya yan magyarul szo'lani, Torontal ° koyete, 
Hertelendy Miksa hata'rozati javaslatot terjesztett be, hogy ez- 
utan „ orszagos^ tanacskozasokban es eloadasokban mas°nyely 
ne hasznaltassek, mint a magyar. “ Az elnoklo szemelynok, 
zerenesy Istyan, finom magyar muveltsegii ember, kimondta 
a yegzest, de maga protestalt edene, azzal, hogy ez a horya- 

1 Iratok 129. sz. 

2 Csengeiy id. m. 197. 201. 1. 

i«cu 1 , 843 “ 44 - orszil Sr?yales keriileti napldja, kiadta Koyacs Ferenc 
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tok koyetkuldesi jogat se'rti, s igy sem toryenyesnek, sem jogos- 
nak nem tartja. 1 

A horvat tartomanygyule's utasitasaval szelet vetett es vihart 
aratott, de mint ma, az illyr-be'esi kapcsolatok ismerete alapjan 
latjuk, nem is volt egyeb celja, A magyar allamnyelve'rt valo 
torekve'seknek egyszerre horvatellenes jelleget adtak es ezzel jdzanul 
crondolkodo idegenek elott is kompromittaltak azokat. A nyelvi 
tdrgyalasok menete ezota olyan ke'pet nyujt, mintha magyar es 
horvat harcolna egymassal, holott a kiizdelem tenyleg Bees centra- 
lizacioja es a magyar nemzetiseg kozott folyt. A rendek junius 
20-ki hatarozatabol nagy felfordulas szarmazott. A konferencia 
ma<zyarellenes tagjai orommel vettek rola tudomast, Hartig mmiszter 
ali ° varta, hogy a horvat kovetek panaszt tegyenek ez n illegalis 
es inkompetens“ hatarozat ellen, s ezaltal ut nyiljek a magyar 
nyelvi moz^alomnak ha nem is letorese're, de legalabb akadalyoza- 
sara. 2 Szemelynok, nador, kancellar; Haller Ferenc grdf horvat 
ban bani konferencia, vegnelkuli level- es jegyzekvaltasba jutottak 
horvat es magyar megyek feliratokban panaszkodtak es elegtetelt 
kdveteltek; elmondhatjuk, a regi horvat-magyar testveri erzes- 
nek ez az iigy volt egyik sirasoja. A felelosse'get legmeltanyosabban 
/ozsef nador allapita meg aggkora lesziirodott bolcsesegevel: a 
horvat. utasitas pozitive eltiltvan a magyar besze'det, szokatlan es 
tobb tekintetet mellozo lepes volt Az 1836. torve'ny a magyar 
torvenyszoveget tette torvenyesse, a magyar nyelvet ezaltal diplo- 
matikai meltosagra emelte, s igy e'rtheto a kivansag, hogy az orszag- 
<ryules nyelve is magyar legyen. Mindez nem sertette a horvatok 
municipalis jogat, akik az 1741:61. t.-eikk szerint ugyis Hunga- 
ronun nomine “ jonnek az orszaggyiile'sre, s akik a korabbi orszag- 
gyulesen gravameneiket maguktol magyarul terje-ztettek do, s 
m e,r a ielen dieta keruleti iile'sein is magyarul szoltak. Eliara- 
sukkal a magyar es horvat kozt fennalld unio e's concordat tekintet 
ne'lkiil hagytak. De a magyarok sem mentesek a felelossegtol 
A javaslatot rendes, dietalis uton kellett volna megtenmok, elobb 
a keriiletben megbeszelnidk, s alkalmat adni a horvatoknak, hogy 
utasitasukat beke'sen erve'nyesitsek. Ez annal mkabb kotelesseguk 
lett volna, inert a rendi targyalasokban a 4. iilesen maguk sem 

1 Iratok 44. sz. 

2 Ugyanott bev. jegyz. 
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szolaltak fel a horvat kdvet — e'pen Osegovich volt ez is — 
latin beszede ellen. 1 Mindket fel hibas le've'n. a nador ajanlja, hogy 
mindkettot megroja a kir. leirat, s azutan a horvat tartomany- 
gyules valtoztassa meg utasitasat, kovetei az orszaggyiilesen magvarul 
es latinul felvaltva besze'ljenek, a kovetkezokre pedig kiildjenek 
magyarul tudokat. 2 

Az 1843. okt. 12-iki kir. leirat csakis a magyarokat utasita 
rendre, aze'rt, hogy a horvat koveteket torvenytelen hatarozatukkal 
torvenyhozdi kotelesse'giik gyakorlataban gatoltak. A konferencia 
vezetotagjai, fokent Kollowrat es Ferenc Karoly foherceg, a hor- 
vatokat partoltak, kikkel a hatso lepcson at erintkeztek is. Jozsef 
nador mindent megtett, hogy a leirat szovege't enyhftse, vagy pedig 
egyaltalaban raegakadalyozza kiadatasat. Ezt annal inkabb, mert a 
felindulas mar az ege'sz orszagot hatalmaba kerite, negyven megye 
adta potutasi'tasba koveteinek, hogy a junius 20-iki hatarozathoz 
ragaszkodjanak. Metternich azonban ismet megkdtdtte magat, miert. 
nem tudjuk; ugylatszik, Haller ban befolyasa alatt, akivel magan- 
uton, csaladjaban is sokat erintkezett. 3 Meg lemondasaval is meg- 
fenyegette a nadort: „hatralevo rovid napjaimat inkabb nyuga- 
lomnak szentelnem, semint a csaszar, allam es sajat lelkiismeretem 
iranti felelossegben kotelesse'gerzetemen erdszakot tegyek“. A leiratra 
a rendek paprikashangu feliratszoveget ke'szitettek el, miutan a 
szemelyndk hatarozatukat formalisan is megsemmisitette. Erre a fel- 
lrasra azonban* nem keriilt sor, nador es kaneellar. grof Majlath 
Antal, megmozgattak az egesz hivatali apparatust, hogy a kovetek 
szelidebb utasi'tasokat kapjanak. Bar a rendek a december 1-i ujabb 
zajos tile's utan 5-en kimondtak, hogy a szemelyndk eljarasat tor- 
venytelennek tartjak, korabbi hatarozatukhoz ragaszkodnak e's a 
horvatok latin beszedeit nem engedik jegyzokonyvbe vetetni. 1 a 
horvat kovetek ettol kezdve me'gis haboritlanul szo'nokoltak lati- 
nU ' S a rendek 1844 januar 29-e'n nyfltanis visszavontak ko- 
ra)bi hatarozatukat. miutan magyar nyelvi feliratukkal sikereket 
ertek el.° 

* 

1 L- erre Kovacs 1, 188 1. mtijus 28. ul4s. 

* ^ ^ dor 1843 jul. 30. 668. kanc. praes. sz. al. 

Melanie napldja, Aus Metternichs nachgelassenen Papieren 7 3 1 

* Iromdnyok 2, 84. 1. ’ ‘ ' 

5 Iratok 144, 149. az. 



A nyelvi nagy felirat ket tablai targyalasanal szinten a horvat 
kerdes okozott legtobb nehezse'get. A rendek ujra ke'rte'k a horvat- 
orszagi kozhivatalnokok szamara a magyar nyelv ismeretenek kote- 
lezo kimondasat; a horvat iskolakban a magyar nyelv tanitasa 
korabban a horvatok koveteldse — most az idok valtozasahoz 
kepest a magyarok listajan szerepel. A targyalasok mindket oldal- 
rol nagy animozitassal folytak. Ne felejtsiik el, ez az orszag- 
gytiles az, melynek nyelvi programmjat Kossuth szabta meg a 
Pesti Hirlapbeli cikkeiben, mindmegannyi langolo felelet Gaj- 
Ljudevit e's illyr partja magyargyulolo te'nyeire. A kozveleme'ny mar 
sehol sem kepes tovabb nezni a felelotlen, csak elkeseredest kelto 
vitakat. Metternich „normalintezkedest“ siirget, Kossuth „vegso, 
utolso, parancsolo rendszabalyt^. 1 A programmot 6 l'rja korul s e 
programm nem egyeb, mint ami a korabbi orszaggyiileseken mint 
allandd kovetele's kifejldddtt. „Hazankban jogunk van megki'vanm, 
hogy a kozigazgatas minden aga magyar legyen. Ez eleg, tobb 
sem jogszerti, sem torvenyes". B Elkovetkezettnek es eleg mersek- 
lettel elokeszitettnek veljiik a torvenyt, mely elrendelendi, hogy a 
kozeletnek minden aga s mindentitt a magyar hon hatarai kozott, 
kivetel ne'lkiil magyar legyen". Kiilonosen a varosi polgarsag 
magyarosodasara tekint nagy varakozassal, ettol varja a magyar 
kozeprendet, mely a demokraciat fogja megvaldsitani. Nagyszerti 
torekveseiben a horvatok latin kivansagait tiiszurasoknak erzi, 
meiyeket leraz magarol. A horvatok kedveert n orokke latinul 
bbszeljiink orszaggyiile'seinken, perlekedjunk torvenyszekeinken s 
levelezzunk varmegyeinken?“. 2 A rendek szelso szonokai, Beothy 
Odon, Perczel M(5r, Szemere Bertalan, Kossuth szenvede'lyes hangjat 
szolaltatjak meg. A fiatalok vegke'p elvaltak az ildomossagtol, mely 
az igazsag latszatat szerzi meg annak is, kinek nines igaza es 
az igaztalansaget annak, kinek, ha mas hangon szolna, igaza volna. 
A horvat ke'rdesben a rendek vegre hr. Eotvos Jozsef formulaja 
alapjan egyeznek meg: a harom u. n. also-szlavon varmegyere, 

Szerem, Pozsega, Verocere valamint Fiumera kimondani kerik, hogy 

kozigazgatasuk hat e'v alatt magyar legyen, Horvatorszag muni- 
cipalis jogait azonban epsegben tartjak, egyediil azt kivanjak, hogy 
a horvat hatdsagok a magvarokkal magyarul levelezzenek. Ezzel 

1 Kossuth L. iratai, 12, 411. 1. 

2 Ugyanott 184, 217, 829, 842 stb. 1. 
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akarjak mutatni, hogy Horvatorszag megis csak belfoIH • a ,, 
hatosagoktdl hailandnL- ° , ° csak be “°ld. az osztrak 

nmgyarokat vesznek e] A h , Aat eIfbgadni ’ azok toluk 

lessegltoi elfcovetni mindent, W ", .L" S T‘"f k Wle ' 
torvenynek e's orszacrns m "'- va n . y<dv valamint a 

ervenyes haKroattotalk ‘“T sk “ feokn »t 8 

legjen, kmWn „„ Watalos nvelw 

toz- * m ,™ «k Horwlorragmk fetfa keUskbeni 

Wz„dlat»bit 0 °*ta?^ Satm ;' Jre ,” &re 5k * la^nyel, 

mindent „ engesztel&re fetSue™ t f. ^ 

nemcsak mi S ert de • ,, . s e havoztatm mindent, 

“agyarsag Horvatorszag belsHyelvet nf bog ? a 
egyedul azt akartn i, n ,„ ‘ em sza ndekoza erinteni, 

Horvatorszaggal egvesxti ” a m°* aP ° CS ’ Ma ^ arorsza got 

reszeve tes^nj^ 2 *kiegeszitd 

lommal lehetett °volna ° e kivanstTT^ 1 elobbna g7°bb njmga- 
kerestek volna benne no .' ! ‘° ot tar gyalm s a horvatok sem 

idejen azonban lehetetlen vo^ 7 ' ° °, t “ denciat - Az ilJ J r mozgalom 
ismeri, hogy e ke'rde'sekot ez - Szechenyi Istvan besze'de'ben fel- 
nemzetiseg doWbnn * f Dem ebet kidegverrel targyalni, inert 
ttMegengedem °ho^- . "T ® het elm S adtata s, felhevQles nelkul. 
Clevis* rs dsszeveve oly lepest soha nem tett, 
kede's ma^yarazhato' i * egve ™ biral ° elott valami ellense'ges- 
reszrol keSem^t 1° ^ “T* de mas- 

iansagot kovetett el ? mi ** ne , mZet ’ mint nemzet mily meltat- 
egyesek tette uta'n - e ,f yesek tette utan heviiliink fel, ok is 
mar ez e.yesek “ ^ m ^ Qltse '^“- 3 A vezetest azonban 
liaiigulatat°ill e ti Az ifi' ' magukboz > le galabb is ami a tomegek 
menetet. Perctl a 7%*°* * S “°" ek read ° z ^ 

kozik, akik a spanyolok eUe & leydeniek P e 'ldajara hivat- 

meg harcolhattak s baltk is ml t “ ert d obb keziikkel 

szolgaljon nekik. 4 Az exaltaci' ^ ’ !°f y SZUksdg esete \eledelul 

H- m,i ,ze„ imel n&zak . <lifc 3 

’ i® 43 ~ 44 ' f6rendi na pl<5 1, 151-153. 1 

3 F- ren f* VaIaSZ ’ [rou ‘^Jok 1, 40. 1. 

rorendi napld 1 , 174 . j 

4 Kovacs, Napld 3 , 102 . 1 . 


A MAGYAR ALLAMNYELV. 


159 


belso felindulastol elakad, Kaday Gedeon hozzalep es szotlanul 
megszoritja kezet. 1 Mintha a fiatalok megereztek volna, a Bees 
szolgalataban allt panszlav idea nehanv ev malva elleniik fogja 
hajtani a nem-magyar nepeket es letiportatja ifju szabadsaguk 
termeset. Szentkiralyi Moric is a jovore gondol: „Magyarorszag 
lakosai, ha mind magyarajkuak lennenek is, nem szamosabbak 
tiz millional. Magukra hagyatva, de keverve meg szlavajku lakd- 
sokkal, kiket a panszlav mozgalmakba belekeverni eddig is tore- 
kedtek mar, nagy kerdes, ba szazadokon keresztiil az ostromot 
kiallani kepesek lennenk-e. Hoi van tehat ama hatalmas frigyes, 
melynek segitsegevel biztos reme'nyiink lehet e nagy vitat veszely 
nelkul vivni meg ? Ez pedig a masik szomszed, az ugyanoly ha¬ 
talmas, sot meg hatalmasabb nemet nemzet. Ez a szabadsagnak 
es civilizacionak egyik fokepviseloje a vilagon", bizonyos, hogy 
szivesen all a hasonlokep haladasra es szabadsagra toro magyar 
melle, — nehezseg csak abban van, hogy a magyarral szemben 
a nemet nemzetet Bees osszkormanya kepviseli, mely a horvat- 
illyr-szlav mozgalom irant szimpatiaval viseltetik. 2 Nehez e vitak- 
rdl osszefoglalo kepet adni; a nemzetiseg ekkor mar a leghatal- 
masabb ero volt, mely megnyitotta a legelzartabb ajkakat, es ezek 
hangos szoval tettek tanusagot, hogy Magyarorszag tokeletesen 
bekapcsolddott immar az eurdpai szellemi vilagba. A jo magyar 
ifju Majlath Gyorgy, Baranya kovete a nyelvegyseget a nemze¬ 
tiseg leghatalyosabb elomozditojanak tartja, de nem a nemzeti- 
segnek, nem annak lenvegenek: nyelvi kiilonbseg mellett van 
torteneti, szokasok-es institueiokbeli egyseg, szellemi egyseg, s ha 
a nyelv- es szellemi egyseg kozt valasztani kellene, 6 az utobbi 
melle allna. 3 A tobbseg azonban hii maradt otven ev tradiciojahoz es a 
nyelvegyseg mellett nyilatkozott, de tenni a mondottakon kiviil 
egyebet nem tett. 

Az orszaggyiiles nyelvi felirata a szelso fiatalsag koveteleseit 
maga is megrostalta es egeszeben nem foglalt tobbe magaban 
olyan rendelkezeseket, melyekbol a kenyszer szandekara lehetett 
volna kovetkeztetni. A harom also-szlavon varmegyenek bizonyos 
hatarido mulva Magyarorszaggal asszimilalasa regi kdzjogi felfogas 

1 Ugyanott 119. 1. 

2 Ugyanott 3, 78, 79, 1. 

3 Ugyanott 3, 59. 1. 










kovetkezmenye volt, s ebben a rendekkel a forendek is meg- 
egyeztek, kik kozt sem az idosebb konzervativokat, sem a Szechenyi 
es Edtvos vezetese alatt .alio fiatalabbakat nem lehetett terv- 
szeru magyarosito szande'kkal vadolni. A be'csi kormany tagjai 
azonban nem az elottuk fekvo poziti'v koveteleseket nezte'k, hanem 
az orszaggyiilesi tumultusok hatasa alatt a rendek terme'szetes 
nyelvi kivansagaiba is vad magyarosito es Ausztriatol elszakito' 
tendenciakat magyaraztak be. Innen a hosszas huzavona, mellyel a 
felirat kivansagai Becsben elinteztettek. Viszont az orszaggyules 
izgatott harfgulatabol azt is megertettek a konferencia belatobb 
tagjai, hogy legalabb a szorosan vett allamnyelvi koveteleseket 
meg kell imrnar adni e's az otvennegy evi ellenallast vegre valahara 
le kell szerelniok. Kiilbnbsen Metternich es vele Kiibeck tanusitottak 
e gyakorlati fogekonysagot; az 1844 januar 23-iki leirat, melyet 
Szemere Bertalan is „nemzetise'gunk torte'neteben, minden hianyai 
mellett is, valo'sagos eseme'nynek" nevezett, 1 elsosorban Metternich 
erdeme es az dreg allamkancellarnak a fiatalabb tanacsdsokat 
megszegyem'td gyakorlati erzeke't dicse'ri. 2 6 volt az, aki uto-. 
gondolatok nelkul elismerte a magyar allamnyelv megadasanak 
elkeriilhetetlen voltat, s aki a kormany regi rossz taktikajaval, az 
engedmenyek kicsikartatasaval, az utolso pillanatban szakitott. 3 4 
0 is kenytelensegbol cselekedett, mikor ezt tette, de becsuletesen, azon 
utogondolat nelkul, hogy amit egyik kezzel ad<jtt, a masikbal vissza- 
vegye, nem ugy, mint Kiibeck, a be'csi kamara elnoke, aki a magyar 
allamnyelvet elfogadva, ugyanakkor titokban a latin helyebe nlmet 
hivatalos nyelvet vezet be a budai magyar kamara tigymenete'be, 1 
avagy Haitig miniszter, aki nagv felhaborodassal tiltakozik az ellen, 
hogy a magyarok a horvatokat magyarositani akarjak, de a latin 
uyelvet nem ohajtja szamukra kotelezoen megallapitani hogv a kor- 
manynak szabad kezet biztositson, alkalmas idoben a horvat kozigaz- 
gatas elne'metesitc'sere. ’ A kormany tagjai kozt a nyelv iigyben 
egyesegyediil Metternich dolgozott ravasz hatso gondolatok nelkul. 


1 Kovacs, Naplo 4, 54. 1. 

’ Tratok 147. sz. 

3 Igy iteli meg mar Wirkner Lajos, Klmenyeim, Pozsonv, 1879 
137, 170, 173. 1. 

4 Ii-atok 165. sz. 

b Iratok 147. sz. bev. jegyz. 
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Az allamelet bizonyos koreit illetoleg persze Mettemich-hel 
sem lehetett beszelni. Tole es a be'csi kormanytol nem lehetett 
kiharcolni, hogy az uralkodocsalad tagjainak magyar nyelvre valo 
tanitasa torvenybe keriiljon, ezt a kovetelest rendi tulkapasnak 
minositettek, s elviselhetlennek talaltak, hogy a rendek szabjak 
meg a fohercegek nevelesi elveit. Hasonldkepen visszautasitottak a 
magyar kancellaria belso nyelvere vonatkozd kovetelest: ez is 
udvari hatosag volt, s mint ilyenhez a rendeknek jog szerint 
semmi koziik es beleszolasuk nem lehetett a kormany felfogasa 
szerint. A kancellaria felterjesztesei es reszben belso iigymenete is, 
csakogyan egesz fennallasa alatt, 1848-ig, latin es nemet maradt, 
tanacsiileseire is csak Szogyenyi Laszld alkancellarsaga alatt, 1846 
dta, vonult be a magyar szo.’ A horvat targyu kovetelesek is 
visszautasitasra talaltak, ugy az also-szlavon varmegyekre, mint a 
horvat hivatalnokok kotelezo magyar nyelvismeretere vonatkozok. 
A magyar es horvat hatosagok egymaskozti levelezesenek kerdeset 
ugy oldottak meg, hogy a magyarok magyarul, a horvatok latinul 
irhatnak es az ily atiratokat a masik fel koteles elfogadni. A regi 
horvat kivansagnak, hogy a magyar nyelv a kozepiskolakban tan- 
targykent tanittassek, szinten eleget tettek. A legnagyobh nehe'zsd- 
get meg mindig a torvenyek egyediili magyar nyelve okozta, nem 
tobbe az eredetiseg miatt, hisz a magyar szoveg, mint lattuk, mar 
originalis, authentikus, sot dirimens is volt, hanem azon szempont- 
bol,' hogy az orszag egyes hatosagai es a horvat rendek nem 
ertenek meg az egyediil magyar nyelven kiadott torvenyt. Ebbol 
a helyzetbol a konferencia fokent Metternich es Mailath grot 
kancellar segitsegevel talalta meg a kivezeto utat, olykepen, hogy 
a torvenyszoveg egyedul magyar lesz, de rola fordita'sok kesziil- 
jenek latin es olyan nyelveken, melyek az orszagban hasznalatosak, 
amikent mar az 1836. urberi torveny szoveget is a jobbagyok kozt 
anyanyelviikon osztottak ki. 2 Az dreg Cziraky Antal regi kozjogi 
alapon azt kovetelte, hogy e forditasokat a rendek csinaljak, ne a 
helytartotanacs, mert a torveny hozasanak, leges ferendi et abro- 
gandi, joga az orszaggyulese is, nemcsak a kiralye, kinek hivatala 
a helytartotanacs. A rendek azonban nem meltanyoltak tobbe az 

1 Id. SzBgyeny-Marich Laszld Emlekiratai, 1, 1903, 41. 1. 

2 Igy br. Wesseldnyi Miklos olab ds magyar nyelven, I.-Prot 1867 
marc. 28. 10. 1. 
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ily kozjogi finomsagokat; a forditasokban a magyar allamnyelv 
serelmet lattak es nemcsak hogy a helytartotanacsra toltak azok 
elkesziteset — bogy ezaltal a forditasokat kozjogi jellegiikbol ki- 
vetkoztessek -r- hanem arra sem voltak hajlandok, bogy a fordi- 
tasok dolgat az uj torveny szovegeben megemlitsek. Ebbol az 
utolso piUanatban, a torveny szovegezesenel, amit a rendek kiildott- 
segei a kancellariaval'egyiitt, az u. n. concertational vegeztek, oly 
elvi vita tamadt, mely az orszaggy files bekes szetoszlasat is a leg- 
na Sy°bb mertdkben veszelyeztette. A rendek ugyanis, megtagadva 
a forditasok dolganak torvenybe vetelet, eltertek a regi gyakorlat- 
tol, mely szerint a kiralyi leiratok tartalmat kell torveny forma- 
jaba onteni. Ezen gyakorlat alol regebben is volt kivetel, emlekez- 
betiink az 1792. orszaggyfiles eljarasara, amikor a rendek nekik 
kedvezo leiratbeli reszleteket hagytak ki a torveny szovegebol. 
Most azonban Mettemicbet ismet hatalmaba keritette tobbszor 
eszlelt makacssaga, melyet egyediil aggkoraval tudunk meg- 
ma gy ara zni. A legerelyesebben kovetelte a forditasok iigvenek 
torvenybe vetelet, s ennek megtagadasa eseten az orszaggynles 
feloszlatasara, proklamacio kibocsatasara es az orszagban valo- 
szinuleg mutatkozo ellenallas fegyveres leveresere gondolt, s ezekre 
mar terveket keszitett. Kiibeck azonban szaraz gyakorlati erzekevel 
kijelentette, hogy a monarchia penziigyei nem engedik meg a 
mozgositast es Magyarorszagba bevonulast egy ily lenyegtelen dolog 
miatt, mire aztan Mettemicb is engedett Mailath kancellar es 
Jozsef nador bekes tanacsainak: a forditasok iigye nem emlittetett 
a torvdnyben, magukat a forditasokat a helytartotanacs es kaneel- 
laria keszite el, s az elobbi kiildotte szet a torvenyhatdsagoknak. 
A tiszta magyar varmegyek a forditasokat felre tettek, a vegyes 
lakossaguak azonban a magyarral egyiitt kihirdettek. 1 A horvat 
rendek a korabbi szokas szerint magyar es latin, kethasabos szo- 
veget kaptak kezbez. 

Az 1844:2. tv.-cikk valosagga tette a magyar allamnyelvet. 
KimondottiV, egesz vilagossaggal, a torvenybozas 'magyar nyelvet: 
leiratok. torvenyek es targvalasok nyelve magyar, a horvat kovetek 

1 Zalamegye, hoi nem volt sziikseg fordltasra, Dedk Ferenc inditva- 
nydra lev^ltaraba tette a forditasokat, I.-Prot. 1845 januar 27, 10. 1., tobb 
megye nem osztva szet a forditasokat, fellrt ellenuk: Ugocsa, Bereg, Csanad, 
Veszprdm, Pozsony, I.-Prot. 1845 passim. 
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meg bat evig latinul is szolbatnak az orszaggyulesen. Kimondotta 
a kozigazgatasi hatosagokra a magyar nyelv kotelezo hasznalatat, 
illetoleg azokra, melyeknel a korabbi torvenyek meg nem szabtak 
meg ezt; a helytartotanacs, kuria, minden iteloszek es a szent- 
szekek nyelve magyar; a kancellaria is magyarul valaszol, de 
belso nyelve a kancellarianak es kamaranak a regi marad; itt a 
kiraly, a nem-magyar anyanyelvii kiraly hatosagairol volt szo, 
melyekbez a rendek meg most sem nyulhattak. A torveny utolso 
szakaszaban a kiraly kijelentette, bogy mar rendeleseket tett az 
irant, hogy „az orszag hataran beloli iskolakban kozoktatasi nyelv 
a magyar legyen“. Az oktatasiigy meg mindig a felsegjogok koze 
tartozott, s a rendeknek ez elvi kijelentessel meg kellett elegedniok, 
aminek hatteret a kovetkezo fejezetben fogjuk megismerni 1 . 

Ezzel a magyar allamnyelv iigye erdemlegesen befejezodott 
az orszaggyiilesi targyalasokban. A kovetkezo, 1847—48-iki 
oi’szaggyulesen a horvat kovetek magyarul szoltak, s V. Ferdinand 
kiraly magyarul tartotta a megnyito beszedet." Mint a varmegyek 
megjegyeztek, „ e kegyelmes kiralyi szdzat volt az elso magyar szo, 
melyet e sokat szenvedett nemzet tdbb szazadok banatos sovargasa 
utan, koronas kiralyanak ajkairol lezengeni ballott“ s e nehany 
magyar szot „nemzeti leteliink szentesitett elosmeresenek diadal- 
erzetevel u hallgattak. 3 Az uj orszaggyiiles megprobalta a 44-iki 
kivansagok meg nem teljesitett pontjait uj feliratban terjeszteni 
fel' benne el akartak ismetelni a horvat-also-szlavon pontokat; 
vilagosabban kifejezni az oktatas magyar nyelvere vonatkozo 44-iki 
igen altalanos rendelkezest e's felujitani a nemzeti szin, a cimer 
stb. kiilsosegeit. A javaslat alsobazi vitajaban Kossuth Lajos kiilon 
kifejezni kerte, bogy az elemi iskolai tanitasra nem vonatkozik a 
magyar tannyelvi kerelem; kiilonben Horvatorszag es kapesolt 
reszek kifejezesek belyes vagy helytelen voltanak felvetesevel 
ismet megujita a magyar es horvat kozjog evszazadok ota folyo 
vitajat. 4 A forendeknel Lonovics Gydrgy csanadi piispok, majd 

1 Iratok 145—147, 151, 155, 157—164. 

2 Apponyi Gyorgy gr. felterjesztese, Conf. 1847 : 1202. sz. 

3 Bihar vm. felirata, 1848: 939. kanc. sz. al., hasonld koszonetiratok 
1848 : 940, 964, 969 stb. kanc. sz. al. 

4 1847—48. Jegyzokonyv 83. 1. januar 7-iki files. A torvenyjavaslat 4s 
felirat szovege Iromanyok 49. 1., az uzenet4 ugyanott 53. 1. 
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nyomatekos es lelkes beszedben Batthyanyi Lajos grof hfvtak f'el a 
figyelmet arra, bogy a latin nyelv ideje mar Horvatorszagban is 
elmult es ez orszag belso nyelve gyanant a latint szabni meg, oly 
zsarnoksag volna, melynek „ peldajat 6 a vilag torteneteb.en nem 
ismeri." A forendek valasziizenetiikben ezen felszolalasokra hall- 
gatva a torve'nyjavaslatba beilleszteni klvantak, bogy „az iigyke- 
zeles nyelvenek meghatarozasa tetszesiikre bfzatik “ a horvatoknak. 
Ezzel a szoveggel mar a regi rendi Magyarorszag vegkep lemon- 
dott a horvatok nyelvi viszonyaba valo befolyasrol. A horvat ko- 
vet Busan Herman e's Haulik Gyorgy zagrabi ptispok, az illyrpart 
egyik vezetqje, kiildn koszonetet mondtak ezert Batthyanyinak es 
a forendeknek. 1 

A valasziizenetet mar nem targyalta tobbe az alsotabla, mely 
a februari forradalom hatasa alatt az orszag alkotmanyanak gyo- 
keres atalakitasat tette feladatava. A horvatok ugyanekkor dontot- 
tek ottbon es valasztottak a magyar szovetseg helyett a becsi 
reakcidt, mely aztan nemcsak az allamkapesolat nyelvet, de az 
egesz belso nyelvet is nemette tette. Mielott azonban Jellasics 
ban csapatai megjelentek volna az „anyaorszag“ teriileten, a ren- 
dek aprilis 6-an hatarozatot boztak, melyben az utdbbi evek „kii- 
lonbozesenek“ okait vegkep el akarva tiintetni, a regi, Zrinj’i es 
Frangepan korabeli testveri egyesseg belyreallitasara ujbdl es unne- 
pelyesen kimondtak, bogy a horvat nemzetiseget es nyelvet mint 
a borvat bazafiak eltulajdomthatatlan sajatjat most is tisztelik es 
epsegben hagyni obajtjak. 2 Ez volt a rendi Magyarorszag utolso 
nyilatkozata a nyelvkerdesben, mely az eredeti magyar nyelvker- 
desbol az utdbbi evek alatt eszrevetlenul valtozott at horvat kerdesse. 

Hatra van meg egy pillantast vetniink az erdelyi allamnyelv 
kifejlodesere. Mint emlekeziink, az 1791 :31. t.-eikk reszben ki- 
mondpttan, reszben hallgatolag szankcionalta a korabbi viszonyo- 
kat: a ^nagyar es szekely nemzet kebeleben a magyar, a szasze- 
ban a nemet nyelv kizarolagos hasznalatat, a kozponti batosagok- 
nal es torvenyszekeknel a magyar bivatalos nyelvet, kiveve az 
udvari, kamarai es katonai expediciokat. Az orszaggyules targya- 

1 Forendi napld 250—281. 1.; februar 4. (is 5. flies, Batthyanyi szere- 
p6re 1. IIorv;ith Mihdly id. m. 8, 300—303 os 490. 1.; valaszflzenet Iroma- 
nyok 71. 1. 

2 Iromanyok 179. 1. 
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Iasi nyelve regi szokas szerint magyar maradt, Erdelyben a rendi 
gyiileseken a szasz klildottek is mindig magyarul szoltak; a fel- 
iratok es torvenyek nyelve azonban latin volt. A iovabbi fej lodes 
soran ket kerdes okozott bonyodalmat: a kozponti hatosagoknak 
a szasz batosagokkal valo levelezesenek nyelve, tovabba a torve¬ 
nyek nyelvenek kerdese. Az a nagy izgatottsag, mely a 40-es 
evekben szaszokat es magyarokat egvmas ellen ingerelte, nem tobb, 
mint e ket kerdes koriil forgott. 

Az elsot illetoleg: az 1791. torveny nem mondotta ki, milyen 
nyelven levelezzen a gubemium es a neki alarendelt kozponti ba- 
tosagok a szasz jurisdictiokkal. A gubernium a szazad fordulojan 
legtobbnyire latin leiratokat es rendeleteket adott a szaszoknak, de 
nem kizarolagosan: gyakran, fokent korleveleknel, a magyar 
nyelvet alkalmazta anelkiil, bogy a szaszok ebben szandekos sertest 
lattak es ellene tiltakoztak volna. Az erdelyi nyelvkerdesnek csak 
akkor lesz ele, amikor Magyarorszagon mar forrpontra heviiltek 
az indulatok. Az 1810. erdelyi orszaggyules a kamarai es banya- 
hivataloknal ker magyar szolgalati nyelvet s a fiskalis porok ma¬ 
gyar elintezeset; egyiket sem kapja meg s nagyobb felindulas 
nelkiil oszlik el. Az 1809. es 1834. orszaggyiileseken szoba sem 
jon a nyelvke'rdes, sem a szaszok nem panaszkodnak, sem a ma- 
gyarok nem ismetlik kovetele'seiket. 1 Az 1837. orszaggyulesen 
azonban mar felmerul a magyar torvenyszoveg kerdese, a szaszok 
neveben Schreiber Simon sem nyilatkozik elvileg ellene, csak azt 
lrvanja, bogy ez a via facti a belyett rendes uton. febrattal keres- 
sek a kiralytol; „kuldoim nem logjak ellenezni, bogy jovendore 
az orszagos torvenyjavaslatok magyarul szerkesztessenek. “ ■ A tor¬ 
veny szovegben ekkor meg semmi valtozas sem tortent, az 1841. 
orszaggyiilesen a magyarok ujbol ismetlik kovetelesiiket, de a sza¬ 
szok immar uj allasponton vannak; a latin belyett maguk szamara 
nemet szoveget kemek. Ha tekintetbe vessziik, bogy a rendi kor- 
szakban a torvenyszoveg volt a kozfelfogas szerint az allami let- 
nek tulajdonkepeni kifejezoje s ba visszaemlekezunk, bogy a ma¬ 
gyar orszaggyuleseken mint a magyar allamisag betetozeseert folyt 
erette a bare, ugy megertbetjuk a szaszok allasfoglalasanak valto- 

1 V. 8. 1809, 1810—11, 1834. erddlyi jegyzokonyveket, 1810—11. 
Jegyzokflayv 209, 703. 1., 993. 1. az uj Ordo processualis is latin. 

2 1837. Beszedek tara 871. 1. 
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zasat, nemcsak n6mz6ti okokbol, banGm Glsosorban lly kozjogi 
erdekbol. Az erdelyi magyarok a magyar torvenyszoveggel kivantak 
dokumentalni az allam magyar jelleget, a vitaban a re'gi kozjogi 
differeneiak meriiltek fel: van-e a harom nemzet egyenjogositva, 
avagy a ke't, magyar es szekely nemzet, leszavazhatja-e a harma- 
dikat, mely ugyis kesobbi bevandorlas titjan, a magyarok es sze- 
kelyek engedelmebol lakik Erdelyben ? Ebben a levegoben jutottak 
ra a szaszok a nemet torvenyszoveg kovetelesere es az orszaggyii- 
leseken folyo kozjogi vita volt az, melynek hatasa alatt nem 
voltak hajlandok tobbe a gubernium magyar atiratait elfogadni. 

A 40-es evek elejen ezen ket, magaban veve csekely hord- 
erejii kerdes valasztotta szet a ket nemzetet. A becsi kormany 
csakbamar felismerte a helyzetet, annal inkabb, mert a szasz— 
ma gy ar viszonyt egyebkent sem nezte jo szemmel. Mikor 
1832-ben Brasso varosa es szeke ujonnan felveendo gyakomokai- 
nak osztondijat akart alapitani, bogy a magyar nyelv es magyar 
jogi gyakorlat tanulmanyozasara ket evig a marosvasarhelyi kir. 
tablanal tartozkodjanak, ezt a becsi kormany csak bosszii bnza- 
vona utan, 1836-ban engedelyezi savanyu arccal: hogy ha mar a 
brassoi hatosag penztari folosleget mindenkep erre a M hasznos a celra 
szanja, nem akadalyozbato ebben. 1 A 40-es evek elejen, mikor a szaszok 
a gubeinium es mas magyar batosagok magyar atiratait nem fo- 
gadjak el, avagy azokra nemet valaszt adnak, s a gubernium a 
kancellaiia altal panaszt tesz a kormanynal azert, hogy a nemet 
irat az 1791. torvennyel ellenkezo ujitas, az egesz iigyet Becsben 
azon szempontbol xtelik meg, hogy a szaszok a „kiralyhu, rendet 
es torvenyesseget fentarto elem“ Erdelyben, tehat tamogatni kell 
oket. A szaszok udvari agense, Conrad Ferenc, szemelyesen infor- 
malja a konferencia tagjat, Hartig grofot e's ez a konferencia 
egyik} a szaszokra kedvezotlen hatarozatat azon kijelente'ssel odazza 
el, hogy tudomasa szerint a szaszoknak egy uj beadvanya van utban, 
mely a kerdest ege'sz uj megvilagitasba helyezi. 2 Az iij beadvany 
nem kesik: Conrad a szaszok neveben bemutat az 1792—1836. 
idokozbol 52 fokormanyszeki leiratot, melyeket a gubernium latin nyel- 
ven mte'zett a szaszokhoz es magyarul a masik ket nemzethez. A szasz 
beadvany meg megjegyzi, hogy e gyujtemenyt n magas megbizasra“ 

\ 1 St. R. 1836. 4922. sz. 

2 Iratok 150, 152. sz. 
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adja be, amivel a konferenciat nagy zavarba hozza, mert ha lekiil- 
denek a beadvanyt az erdelyi kancellarianak, ez joggal sertve 
erezne magat, hogy magandton ellenorzik felterjeszte'seit. 1 Hartigon 
kivul masok is, igy Lajos foherceg is szemelyes partfogoi voltak 
a szaszoknak, 2 ami nem is volt csoda, mert a kormanynak kimon- 
dott n foelve“ volt, Magyarorszagot es Erdelyt egymastol alkot- 
manyilag elkiilonitve tartani s ezen elv megsemmisitese az 
„osztrak csaszari kormany alaasasaval“ lett volna egyenlo ; 3 
ebben a felfogasban a szasz nemzet kozjogi es nyelvi kiilonallasa 
kepezte a magyar torekvesekkel szemben a monarchia biztositekat. 
Hartig a kormany lelkebol szol, mikor megjegyzi, hogy a magyar 
nyelvnek mar ugyis sajnalatos preponderanciaja van, vele szemben 
minden korlatozas csak egeszseges dolog lehet. 4 A magyarok 
Erdelyt ki akaijak emelni a monarchia kereteibol, hogy Magyar- 
orszaggal egyesithessek, ezzel szemben a kormany feladata az 
elszigetelo torekveseket visszaverni es a veszedelembe jutott egy- 
seget ujra megszilarditani, amiben elsosorban a szaszokra tamasz- 
kodhatik, ezek ugyis utasitasba adtak koveteiknek, hogy a „ szasz 
nemzetnek a kormanyhoz kell allania hatarozottan es egysegesen 
Mint lathato, a szaszokat nem nemet nemzetise'guk miatt partolta 
a konferencia kormanya, melyben ekkor mar ugyis szlavok rendel- 
keztek s Hartig szinte egyediil kepviselte a germanizalo elvet. A nemet 
nyelv fentartasa az osszmonarchia erdekeben volt szlikseges, a 
bgcsi kormanyt itt is centralizalo, politikai szempontok vezettek. 
Meg Metternich is, akinek, mint tudjuk, legtobb gyakorlati erze'ke 
volt, legfolebb rendi szempontbol nezi a nyelvkerdest: a latin 
torvenyszoveg fentartando, mert Erdely politikai konstrukcidjaban 
nem tisztara magyar, a szasz nemzet is alkotmanyos jogokkal bir 
benne es igy ezekre is tekintettel kell lenni a torveny nyelvenek 
megallapitasanal. 6 Nem kevesbe politikai szinezetii a szaszok 
nyelvi allasfoglalasa is. Erre jellemzo azon magatartas, melyet a 
crag?, teriileten lakos olahokkal szemben tanusitanak. Abbol az 

i Conf. 1844:420. sz. 

3 Iratok 142. sz. 

3 Iratok 166. sz. 

4 Iratok 135. sz. 

6 Ugyanott. 

6 Iratok 143. sz. 
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alkalombol, hogy a magyar e's sze'kely nemzet magyar iskolakat 
kovetek kiemelendonek tartjak azt a jogukat, hogy a szaszok kozt 
lako olahok ne'metiil tam'ttassanak, mert negyedik nemzette nem 
lehet oket tenni es ha mar a szaszok kozt lakva szaszoknak tar- 
tatnak, mindenek elott sziikse'ges, hogy nemetiil tudjanak, minel- 
fogva egyenesen az 6 javukra es kenyelmiikre van, ha nemetiil tanulnak 
az iskolakban. 1 Ez az allaspont semmiben sem kiilonbozik a magya- 
roketol, akik Erdely osi magyar megszallasara hivatkozva le'ptek az 
utdbb bevandorolt szaszok ele nyelvi kovetelme'nyeikkel. 

De a szavaktol eltekintve, az egesz kiizdelem a ket fontebb 
ermtett pont kdriil folyt le. A magyarok 1842. felirata, a nyelvi 
kovetelesek legsze'lsobb formulazasa sem e'rinti sem a szaszok, sem 
az olahok iskolaugyet, egyediil a gor. egyesiilt e's nem egyesiilt 
kozepiskolakra akar 10 ev mulva magyar tannyelvet, s addig 
Balazsfalvan magyar tansze'ket; az elemi oktatas dolgat a rend” 
szeres muukalatokhoz utalja. 2 Persze ez a kz'vansag is messzire 
eleje nyargalt a valo'sagnak, amikor meg az erde'lyi allami. 
katholikus koze'piskolakban sem volt szabad magyanil tamtani, 
s amikor a magyar es szekely videkek ne'piskolaztatasa is a kor- 
many jovoltabol a legelmaradottabb allapotban tengodott. A guber- 
nium jelentese szerint 1820-ban tizenegy magyar torve'nyhatosag 
teriileten dsszesen csak 90 elemi iskola volt, s a gyermekek ezekbe 
sem jartak; a helyzet javitasara semmi sem tortent, mert a kor- 
many nemet mintara akarta az iskolarefonnot megcsinalni, s az 
erdelyi hatosagok nem tudtak szaja ize szerint valo tervet kidol- 
gozm. 3 A magyar koze'piskolakban a magyar nyelvet meg csak 
tantargykent sem tanitottak, 4 az egyetlen magyar foiskolaban, a 
kolozsvari lyceumban nemely targyak magyar nyelven valo elo- 
adasara a fdigazgatd, Kovats Miklds erdelyi puspok 1842-ben kert 
engedelyt, de ezt csak nagy nehezen kapta meg ne'gy ev mulva, 
1846-ban. 3 A be'csi kormany oly erovel fekiidt ra az Erde'lyben 
izolalt magyar nemzetise'gre, hogy nem csodalkozhatunk: a 40-es 
e'vek nyelvi kiizdelmet Erdelyben elsosorban nem is az elgyongiilt, 

1 Iratok 142. sz. bev. jegyz. 

3 Iratok 135. sz. 

3 St. R. 1831: 6599. sz. 

4 1836 : 5964. kanc* sz. 

6 Iratok 166. sz. 



alavetett nemzetiseg, hanem a szekely es magyar nemzet kozjogi 
szerepe hatarozta meg; a nemzetisegi es nyelvi gondolatnak a koz- 
jogi energia kolcsonzott fcszitoerot. 

A gubernialis leiratok vitajaban a magyar allaspontot fokent 

br. Nopcsa Elek kancellar e's grof Teleki gubernator ke'pviselte'k. 
A kiizdelem tetopontjat a ket segesvari eset kepezte; az egyikben 
a gubernium egy e'vre besziintette a segesvari kozse'gi hivatal- 
nokok fizeteset, mert a varos magyar atiratra ne'metttl valaszolt es 
felsobb utasitasra sem forditotta le azt latinra vagy magyarra. 
A masik esetben egy brassoi csod elinte'zese're a fdkormanyzo a 
fehermegyei fobiroval egyiitt ke't szasz meltosagot, Maurer Mihalyt 
es Wenrich Mihaly segesvari szenatort kiildte ki biztosnak; az 
eljarasrol Maurer magyar jelentest irt, de ehhez Wenrich nemet 
kiilonvelemenyt adott be. mire az 6 fizete'set is beszuntettek. A ke't 
iigy mint a nyelvi vitak legkialtobb esete szerepelt es megjarta 
tdlibszorosen is az dsszes forumokat, miutan a szaszok panasza 
benne a magyarizalas tenye't es a nemet elem megsemmisitese'nek 
szandekat fedezte fel. 1 Miutan a guberniumnak az 1791. torve'ny 
formalisan igazat adott, csak ildomossaghianye'rt lehetett rendre- 
utasitani, de Nopcsa idejeben ez nem volt ritkasag, az erdelyi hato-. 
sagok az o kancelldrsaga alatt Becsben renitenciajukrol voltak 
ismeretesek.' Az egesz kerde'st, az orszaggydle'si nyelv dolgaval 
kapcsolatban br. Jdsika Samu alkancellar akarta vegre komolyan 
megoldani. Tobb eziranyii felterjeszte'set elinte'zetleniil hagyta a 
bgcsi kormany, melynek politikai szamitasaiba nem illett be az 
erde'lyi nyelvke'rde'snek ve'gleges, mindket felt kiele'gito megoldasa. 
Mert Jdsika ilyen megoldast tervezett: a szaszok ellenzese't a 
magyar allamnyelv irant azzal fegyverezni le, hogy belso keze- 
lesiikben ujbol biztositani keU a ne'met nyelv hasznalatat s a 
magyar torvenyszovegrol ok a kormanytol elkeszitett hiteles nemet 
forditast kapjanak. Jdsika 1847. memorandumanak a szaszok nyelvi 
jogardl szolo sorai 3 a legmeltanyosabb nyilatkozatok koze tartoznak, 


1 St. R. 1845 : 2473. sz. 

2 Ezekre az iigyekx-e 1. St. R. 1845:2473, 6640, 6653; 1846:199. sz., 
M K A 1846:241. sz., Conf. 1843:219, 231, 340, 547 ; 1844: 22,221, 391, 
420, 857, 592, 1437; 1845:92, 580, 1148-1154. sz., bennuk az erdelyi kan- 
celldria tobb, ez iigyekre vonatkozo felterjesztese. Iratok loO, 152. sz. 


9 1 





170 


171 


BEVEZETlSs 


A MAGYAR ALLAMNYKLV. 


melyek a kozepeurdpai nyelvi kiizdelmekben valaka is elhangzottak 
Meg feltekenyseguket is megerti es jogosnak tartja, mellyel nemet 
tulajdonaikat, s koztiik nyelvuket is ve'delmezik. Mikor beadva- 
nyarnak felelotlen elfektetese ellen erelyesen fellepett a konferen- 
ciaban, Hartig grdfot, aki szerette a szaszokat partfogolni. ez 
annyira fehzgatta, bogy a tamowi peldara hivatkozva kijelentette • 
Josikaval szemben a kormany a tdmegekre tamaszkodhatik s a 
magyarok megerhetik meg, hogy az ekettartd parasztok fognak a 
kormany erdekeben veliik leszamolni. 1 Ezt Hartig a kozvetito 
magyarral szemben mondotta akkor, mikor Jdsika tervet a szaszok 
vezetoferfiaival elozoleg mar megbesze'lte e's a sikerrol biztosit- 
batta a becsieket. De a konferencia ellenze'se ekkor mar nem 
szokott sokaig tartani : az 1842-i feliratra vegre kiadatott az 
1847 jul. 25-iki valaszleirat, mely az 1847:1. torvenycikkben tor- 
yeny formajaba ontve kimondotta az erdelyi orszaggydles es koz- 
lgazgatas szamara a magyar aliamnyelvet; a kozoktatasrol nem 
rendelkezett, a szasz nemzet kebeleben a nemet nyelyet epse'gben 
agyta es szamukra bivatalos nemet torve'nyfordi'tasokat rendelt el 
A leirat a rendeket teljesen kielegitette; elso megoldasa yolt a 
problemanak: egyseges allamnyely mellett egy minoritas nyelyi 
jogait tiszteletben tartani. 


3. A magyar dUamnyelv a hatosdgokban, a ItizoMatdsban es 
a kdz '&nseg kdreben. 

Az egymast koveto nyelvi torvenycikkek termeszetesen nem 
maradbattak batas ne'lkiil az orszag hangulatara. Az elert ered- 
menyek lelkesede'st, a visszautasitott kovetelme'nyek elkeseredest 
keltettek, s mindket erzes hozzajarult ahhoz, bogy egyesek es hatd- 
sagok bazafias kotelesseguknek tartottak sajat korukben is elo- 
segiteni a magyar nyely ugyet. Itt a legelokeldbb szerepet a var- 
megyek jatszottak, autonom, kozhatosagi jogaikra tamaszkodva. 
A szazad elso ertizedeiben a belytartdtanacs altal elnyomott mozgal- 

-k k i ^ orsz ™ file ' sek n& SJ n y e ^ vitainak batasa alatt 
ujbol kitor es a nyelv elomozditasat celzo statutumok letrehozasa- 
ban mutatkozik. A megyei kozgyiilesek egymasutan kiildenek ki 
bizottsagokat, melyeknek feladata egyre'szt a magyar nyelvnek a 
1 Iratok 135. bef. jegyzet. 


megyei kozigazgatasban altalanossa es kizarolagossa, masreszt a 
nepoktatasnak magyarra tetele es altalaban javitasa, emelese. 

A fobirdk es szolgabirok utasitast kapnak, a belyi nepneveles alla- 
potat megvizsgalni es a permanenciaban levo bizottsagnak a javitas 
dolgaban basznos javaslatokat tenni. 1 Kulonosen megelenkul a. 
mozoalomaz 1830:8. t.-cikk letrebozasa ota, az egyes varmegyek 
hosszu listaban foglaljak ossze a nyelvterjesztesre vonatkozd rendel- 
kezeseket, melyek a 18. szazadi racionalis irodalombol atvett k,ie- 
iezessel reszben a nyelv bebatd - intenziv, reszben kihato - 
extenziv muvelesere iranyulnak. 2 Bebatd muvelesnek az akademia 
miikodeset nezik, mely a nyelv belso fejlode'se't targyazza, ki a o- 
nak a koznep kdzt terjesztest, ami pedig leginkabb iskola es- 
szlnbaz altal tortenhetik. Ebliez kepest a varmegyek gondot tor- 
ditanak arra, bogy a bol nines magyarul tudo tanito, ott a kozsege 
a re'gi tanito mellett vagy maguktol, vagy a kozseg szegenysege 
eseten, a foldbirtokos jovoltabol segedtamtdt vegyenek fel, aki tisztan 
a magyar nyelv tanitasanak szentelbetne' idejet. Magyarul nem tudo 
tanito, birdnak vagy jegyzonek aUasatdl megfosztasardl nines szd eze - 

ben a varmegyei batarozatokban, melyeket a folydiratok, fokent a 

Tudomanyos Gyiijtemeny kovetendo peldaul kozoltek basabjaikon s 
ily modon nagy nyilvanossagra jutva, a 30-as e'vekben megkezdodo 
ma«yarellenes ropiratok foforrasaiva valtak. A batarozatok ketseg- 
teleniil komolyan vettek a kozmuvelodes dolgat: a nepoktatas 
sikeresitese eeljabdl iparkodtak elejet venni, bogy a tanitoi es jegy- 
zbi bivatal egy kezben legyen, lelkere kotik a birtokosoknak 
egybazaknak, puspdkdknek, plebanosoknak, hogy a nep iievelesevei 
tobbet foglalkozzanak, mint eddig. Targyalnak a megye tendeten 
lako professzorokkal, hogy ezek magyar nyelvii tankonyveket ke- 
szitsenek, s ezzel a kormany hibajat es balogatasat jova tegyek. 
A nyelv terjesztese dolgaban felszdbtjak a kiilonbozo felekezetd 
egybazi fohatdsagokat, hogy magyar kozsegbe esak magyar papokat 


iVasmegye 1826 november 6. hatarozata: Tudomanyos Gyiijtemeny 
1827/VI. 118. 1. 

2 Gr. Dessewffy Jdzsef megkiilonboztetese, Feleomagyarorszag! Minerva 
1834/U 727. 1., melyet 6 Kis Hnostdl vett 4t, ugyanott 1830/11, 207, ez pedig 
J. G. Busch, tfber die Frage, gewinnt ein Volk in Absmht auf seine ^ - 
klarung, wenn seine Sprache zur Universalsprache wird? Berlin 1784 mu- 
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kuldjenek, nebogy a falvak elszlavosodjanak, amint ez az eszter- 
gomi foegyhazni egyeben, a sok tot anyanyelvu plebanos miatt 
gyakori eset volt. A szentszekektbl is magyarnyelvu targyalast 
kernek, a nagybirtokosoktol a szamadasok magyar vezete'se't e's hogy 
lehetoleg magyar gazdatisztek alkalmaztassanak. Figyelmiik kiterjed 
lncsinysegekre is: bataroszlopok, utmutatd tablak,' vendegfogadoi 
oimerek magyar feb'rassal legyenek ellatva, a cehek a vandorkony- 
veket es mestersdgrol szolo bizonyitvanyokat legfeljebb ke't nyelven, 
magyarul es ne'metul, de ne tisztan nemetul allitsak ki. Ezek a 
bizonyitvanyok mar belevagnaka rendek ne'zete szerint a hato'sagi nvelv 
korebe, abol dk a torve'nyekre hivatkozva erelyesen siirgetik a 
magyar nyelv kizardlagos basznalatat. Mig az oktatas teren tobb- 
nyire csak jo'tanacsokkal szolgalnak a ple'banosoknak e's foldes- 
uraknak, bogy ezek rendesen latogassak az iskolakat, examinaljak 
a gyermekeket, es jutalomdijakkal lelkesitse'k dket a nyelv tanu- 
lasara, addig a bivatali e'let teren pontosan koriib'rt szabalvokat alli- 
tanak fel. Igy rendelte el Pestmegye 1831-ben'az 1830:8. t.-cikk 
vegrebajtasakent, bogy 1. folyamodast es beadvanyt ezutan esak 
magyart fogad el, 2.perek a varmegyei tdrvenyszek, alispanes szolga- 
bnak elott ezutan csak magyarul lesznek folytatbatdk, ugyanez 
i erjesztetik az unszekekre es a varmegye hato'saga alatt levo 
mezovarosokra is, 3. idegen torvenyhatdsag nem-magyar megkere- 
seset elso izben meg elintezik, de masodszor nem veszik figyelembe 
amint oly kormanysze'k nemet vagy latin kozleset sem. melyet mar 
torveny kot6lezett a hazai nyelvre. 1 

Ilyen e's hasonlo batarozatokat termeszetesen csak erosen 
magyar tobbsegu varmegyek boztak, abol a nem-magyar kisebbsegek 
a magyarsag nagy tomegeben elszigetelt feszkeken iiltek es a kdtott 
ren 1 vilag megszunese'vel ugyis magyarra voltak valandok. Ezt a 
processzust a megyei rendeletek barmily szigonian szdlaltak is meg, 
nem voltak kepesek meggyorsitani; a varmegyei statutum szd maradt 
mdyet nem kovetett tett. Nem pedig egyreszt a varmegyei rendek 
aja ibajabol. A kozgyule'sek lelkesede'se, mint annyiszor mas 
targyaknal a magyar nyelv dolgaban is szalmalangnak bizonviilt 
Igaz az oktatasiigyi deputacidk megalakultak, de ulesezesre ritkan 
kei ult a sor, mert a kikiildott tagokat az elndkld alispan abg tudta 


1 Tud. Gyujt. 1831/HI. 124. 1. 
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osszehozni; ba pedig sikeriilt a kozgyiilestol nyert utasitas ertel- 
meben a nyelvi javaslatot elkesziteni, ennek vegrehajtasara penz- 
bianybol gondolni sem lebetett. Nemely varmegye dnkenytes adot 
vetett ki a nemesekre magyar iskolak fentartasa celjabol, de ezt 
nem tudta bebajtani. Pozsonymegyeben 1840-ben ket Olgyay testver, 
Gaspaa- es Lajos felelossegre vonja a kdzoktatasi bizottmany elnoket, 
Nemetb Janos alispant, miert nines eredmeny: ez azzal vedekezik, 
bo-y a kivetett addt senki se fizette, meg maga Olgyay Gaspar 
sem. 1 Az egyes varmegyekben eveken at tartanak a buzavonak 
anelkiil, bogy barmily pozitiv eredmenyre jutbattak volna. Eb ien 
a felelosseget a nemes urak onzese mellett a kormany Jiseli leg- 
inkabb, mely a varmegyei autonomianak a febsegjogok koze szaini- 
tott oktatasugyre vald kiterjeszteset minden mddon megakadalyozni 
torekedett. E celbdl partfogasaba vette a nemfizeto nemeseket, kik 
kozott orof Erdody Kajetan szerezte meg a szomoru nevezetesseget, 
ho <ry a °birtokaira Yasmegye batarozata folytan kivetett oktatasi 
o-arasokat nem fizetven meg, mikor a megye emiatt akcioval ta- 
madta meg, 6 a kormanyboz fordult vedelemert. A belytartotanacs 
a formaUs jogot nezve az akeiot torvenytelensege miatt megsem- 
misiti, mert nemes embert csak az orszaggyules kotelezhet ado- 
fizetesre, mire Yasmegye uj febratban tiltakozott a megsemmisites 
ellen es korlevelben kerte a varmegyeket iigye tamogatasara. Je - 
lemzd a nemfizetesi hangulatra, bogy a legtdbb vannegye ovakodott 
nlagaeva tenni Vasnak panaszat. 2 A kormany tobbszorosen torveny- 
blennek nyflvanita az ily kikiildott bizottsagok mukodeset es hata- 
rozatait, nem tdrodve azzal, hogy azokat nem egyszer valodi kul- 
turalis sziikseglet hozta le'tre, a varmegyeknek a kormany lelie- 

■ I.-Prot 1840. szeptember 22, 8. 1. Ezen jegyzokonyvek szinte folyaina- 
tosan adjdk a rendoraeghez, a hadi tandeshoz bejOtt es mas utakon is p . gr. 
Keglevich Gabor 41tal osszegyujtott jelenteseket a y^megyekben torten 
tekrol • s bizonyos kritikaval annal inUbb haszn41hat6k, mert 1J18 6ta a 
megyei leveltarak nagy rdsze nem all tobb^ rendelkezesunkre. E je en- 
' tesek fotulajdona kulonben a kdmikus fokra hevitett magyargyulOlet 
KSlcseyt .ismertdemagdgusnak- nevezik, 

hazjavara nyilatkozo gondviseWsi jbindulatnak nyQvfeitjJk. L-Prot. 18- 
szeptember 7. 1. 1., Szechenyit hasonl6k<$pen valogatott sertesekkel diet , 
tartalmatlan" beszedeit nevetsegesse akarjak tenm stb. 

. I.-Prot. 1841 majus 28. 8. 1. 1842 majus 24. 14. 1., Julius 19. 8. 1., 

szeptember 6., 6.1., szeptember 30. 8. 1. stb. 
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tetlen kozoktatasi politikajatol ki nem elegitett sziikseglete. Igy 
mondja ki Bars varmegye 1842-ben az altalanos iskolakotelezettse'get; 
a kormany megsemmisiti a batarozatokat de maga nem tesz semmit. 1 
A varmegyei rendeknek a kulturalis celra valo ouadoztatas lehe- 
tetlenne van te've, megpro'baljak programmmjukat a hazi adobol 
fedezni, de ez mar egyeb celokra van lefoglalva, s a fedezet kere- 
sese kozben igy jutnak mind nagyobb szammal arra a gondolatra, 
bogy a kozoktatas koltse'geire kiilon orszagos penztar alb'tandd fel, 
a kormany befolyasatol fuggetleniil. Az utolso orszaggyfileseken mar 
tobb varmegye utasitasba adja ezt koveteinek, ane'lkiil, hogy barmi 
sikert erhettek volna el vele. 

A magyar nyelv mfivelesenek es terjesztesenek varmegyei 
keretekben valo vegrehajtasa nemcsak sikertelen, de kezdettol fogva 
kdatastalan dolog is volt, e'pugy, mint a varmegyeknek mas te'reken 
is megkiserelt kezdemenyezese, igy a kozteherviseles dolgaban, vagy 
az u. n. bonoratioroknak az alkotmany sancai koze befogadasaval. 
Mar Szechenyi, kiilonosen pedig, nagy ekesszolassal Dessewffy Aurel 
gr. fejtette ki, bogy a varmegye autonomiajanak ilyeten kibovite'se 
az orszag egyseget teljesen szetrombolna es 52 nemesi respublika 
anarchiajat allitana belyebe. Ismerve a varmegyegyulesek rendetlen 
lefolyasat, ott. a tomegnek es a muveltse'gnelkuli nagyhangusagnak 
szinte szabalyszerinti ervenyesQleset, a kormanytilalmak, a megye-' 
hatarozatokat megsemmisito rendeletek nem mondhatok feleslegesek- 
nek. A nyelvi ke'rdesben mindenesetre megovtak a magyar moz- 
galmat tulzasoktol es alacsonyabb miiveltse'gi fokra valo lehanvatlas- 
tol. Mert ketsegtelenul tulzast kise'relt meg az a megye, mely 
a nyelvi mozgalom kifejlode'se elott el akai-ta tiltani, bogy ce'bekbe 
magyarul nem tudd mesterek felvetessenek, 2 — az ilyen rendel- 
kezes, vegrehajtasa eseten komoly akadalya lett volna a varosi polgar- 
sag megmagyarosodasanak, ami pedig kenyszerito rendszabaly nelkiil, 
tisztan a kornyezo nagy magyar elet asszimilalo hatasa alatt rovid 
ldo alatt vegbement. Yiszont, hogy az anarchiara vezeto muveltseg- 
bianyra is peldat bozzunk, arra sem volt szuksege a nemzeti 
mozgalomnak, bogy a Kolcseyt megbuktato Szatmar varmegye'nek 

1 1.-Prot. 1842 december 16., 2. 1., 1843 januar 6., 7. 1. 

3 Iratok 78. sz.; a vdrmegyeknek kozoktatasi torekve'seire 1. Pol. 1841- 
1865, 6497, 6643. sz. 
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hatarozata vegrebajtassek, mely a nemzetiseg e'rdekeben egyreszt 
a papat akarta megkerni, hogy a katbolikusoknak magyar liturgiat 
engedelyezzen, masreszt kimondotta, bogy ezutan minden balban 
a polonaise utan magyar tancot jarjanak. 1 Az ilyen varmegyei bata¬ 
rozatokat altalaban a lelkesedes es nem a meggondolas szuleme- 
nyeinek tartbatjuk es nem sajnalhatjuk, bogy pozitiv rendelkeze- 
sekre nem vezettek. 

Sokkal komolyabb szerepe volt a varmegyei batosagnak a 
nyelvtorvenyek vegrehajtasaban. Itt eloszor persze maganak a \ ai 
megyei igazgatasnak magyarra tetelerol van szo, amit mar az 1805.4. 
t.-cikk „permisszive“ megallapitott. Miutan az 1830:8. t.-cikk 
a helytartotanacsot a magyar igazgatasii varmegyekkel kizarolag 
magyar nyelvu erintkezesre utalta, s egyuttal kimondotta, bogy az 
orszag hatarain belul kozhivatalokra csak magyarul tudok alkal- 
mazbatok, azota a varmegyek egymasutan attertek a magyar nyelvre, 
ugy a kozgyiilesekben, mint iromanyaik, levelezesiik es perbeli 
targyalasaikban. Amennyire lathatjuk, a legutolso varmegye, mely 
az 1830:8.-ra valo hivatkozassal pobtikai jegyzokonyvet magyarra val- 
toztatta, Zolyommegye volt 1839-ben; az ifjabbakat itt Radvanszky 
Antal vezette s ezeknek javaslatat Beniczky Lajos alispan, 
az oregekre valo tekintettel ellenezte, akik meg nem tud 
nak elegge magyarul. 2 Az ilyen hatarozat azonban nem jelen- 
tette, mintha a kozgyulesi terembol a nem-magyar szot szam- 
iTztek volna: amikor a felso megyek gyxile'sein csak totul tudd 
nemesek jelennek meg, az elnoklo fo- vagy alispan totul magya- 
razza meg nekik a szobanforgo ugyet, 3 s a turoci loispan, baio 
Revay Gyorgy az orszaggyfile's szine elott jelenti ki: „megvallom, 
bogy en mint foispan valabanyszor fel voltam szolitva a szegeny 
nemesektol, bogy a fontosabb tfirgyakat nekik totul magyarazzam 
meg, szerencsemnek tartottam, bogy ezt cselekedni tudtam es mint 
eddig tettem, ugy ezentul is tenni fogom a szeretett szegeny neme- 
seknek.“ 4 A nem-magyar jobbagyok kozt tartotturiszekeknelhasonlo- 
kepen megmaradt az anyanyelvnek hasznalata, ami nem is ellenkezett 

1 I.-Prot. 1842 oktober 4, 8. 1. 

2 Ugyanott 1839 februar 1, 2. 1. 

2 Baio Majtbenyi Antal liptoi foispan kozlese, 1843—44 forendi naplo 
2, 146. 1. 

4 Ugyanott 2, 152. 1. 
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a magyar nyelvi mozgalomnak eleitol kezdye allami tendenciajaval: 
a koze'letnek elsosorban allami vonatkozasait akarta magyarra fes- 
tem, a kozigazgatas, meg jogszolgaltatas ily also szfe'raiba nem 
avatkozott be. A jobbagyokkal szemben alkalmazott nyelvi 
eroszakra a magyarsagot legjobban gyiilolo ropiratok is csak ke't 
esetet tudnak felhozni, s ezek is anekdotikusok, hitelessegre annal 
kevesbe tarthatnak szamot, mert az egyik egy 1744-iki esetre, 
Patachicb Gybrgy ersek kalocsai magyarositasi kise'rlete're vonat- 
kozik, mely tehat a nyelvi mozgalomnak, amint az 1790. ota zart 
mederben Iefolyt, nem irhato szamlajara. 1 

De a varmegyei rendek legnagyobb segi'tseget a magyar nyelv- 
nek azaltal nyujtottak, hogy az ujabb torvenycikkeket utasitasaikkal, 
felirataikkal es egesz maguktartasaval elokeszitettek. A nyelvi kerdes 
surgos e's ve'gleges elinte'ze'senek gondolatat Metternicb nemcsak az 
orszaggyulesek, hanem a sok varmegyei targyalas megfigyelesebol 
is meritette. A nyelvi kerdes a varmegyekben, az 1844. torveny 
letrejotteig soba el nem nyugodott. A megyei utasitasok a nyelvi 
koveteleseknek mindenkor teljes listait tartalmazzak. A meg el nem 
ert ujitasokat a varmegyek valo'sagban, via facti leptetik e'letbe. 

kiildenek az ellenzeki megyek mar a 30-as evek kozepetol 
kezdve szinte allandoan magyar feliratokat a helytai-totanacshoz 
es kancellariahoz, melyeknel valosagos formula kepzodik ki az ily 
renitencia megrovasara. A kancellaria emberseges referensei, Bartal 
Gy orgy, s mellette Szogyeny Laszlo, elinteztetik a magyar nyelven 
bekiildott iratokat, de minden egyes esetben pontosan odaillesztik 
az elintezesre a megrovasi zaradekot. A rendorminiszterium nines 
is megelegedve ez eljarassal, a kancellaria tanacsosait mentalis reser- 
vatioval, a magyar felirat elosegltesevel vadolja. 2 Olyan esetekben, 
mikor egy-egy varmegye gyors egymasutanban kiildott esak-magyar 
nyelvu felterjesztest, a latin szoveg melleklese nelkiil, ugy, hogy 
ez szinte kihfvasnak volt tarthato, ilyenkor a felterjesztesek targya 
elinteztetett ugyan, de a valaszleiratokat nem expedialta a kancel¬ 
laria addig, mig szabalyszerinti, latin szoveggel is ellatott feliratot 

1 Ez a ket eset megis v^gigvonul a nyelvkerd^s oaszes nem-magyar 
targyaldsain, megvan m4r a B Sollen wir Magyaren werden“ ropiratban 3 leg- 
ut<5bb A. Eiscbel, Der Panslavismus, kulonben igen hasznos 4 a j<51 ertesult 
munkitjdban is, 69. 1 . 

2 Pol. 1837 : 9543. 



nem kapott kezehez. 1 Mikor pedig a varmegyek orszaggyule'stol 
fiiggetlenul sajat neviikben ke'relmeztek kiilon feliratokban az enge- 
delyt, hogy a kiralyhoz csak magyar nyelvu felterjeszteseket intez- 
zenek, Bartal teljes kozjogi kifogastalansaggal magyarazta meg 
nekik, hogy torveny hozasa, megsziintetese es magyarazasa nem 
esik az egyes varmegyek hataskorebe. 2 

Mint lattuk, a megyek vegre is elertek, hogy a magyar fel- 
irati nyelvet orszagos torveny szabalyozta 1844-ben, mas teren 
azonban, torveny hianyaban, tisztara via facti-ra voltak utalva: 
bevegzett tenyek ele kellett allitaniok a vonakodo kormanyt. Igy 
a foispanok es foispani helytarto'k eskuszovege dolgaban. 1836-tol 
kezdve mind tobb megyeben fordulnak elo tumultusok: a rendek 
magyar eskiit kovetelnek az ilj foispantol, holott ez regi szokas 
szerint latinul akarja a hivatali eskiit letenni. Tomamegyeben Marich 
David foispani installaciojan egy oraig vitatkoznak errol, mig vegre 
Scitovszky rozsnyoi piispok megunja a dolgot es maga beszeli ra 
a foispant az eskii magyarul valo leteve'sere, ugyanez tortenik 
Gomdrben gr. Andrassy Gyorgy beiktatasakor, 3 az ilyen jelenetek 
hatasa alatt a kancellaria maga is tiirelmet javasol es igy a torveny- 
hozas beleszolasa nelkiil allandosul a foispanok magyar eskiitetele, 4 
a tobbi, valasztott tisztviselo termeszetesen mar attol kezdve magyarul 
tette eskiijet, miota varmegyeje attert a magyar hivatalos nyelvre. 

Sokkal tobb nehezseget okozott a varmegyei hivatalos pecsetek 
korlratanak nyelve. Legeloszor Szabolcsvarmegye akarta pecsetje 
koriratat magyarra tenni, de a helytartotanacsban ds a kancellariaban 
egyesek nem javasoltak erre az engedelmet megadni, mert akkor 
a tobbi varmegye is hasonlo keressel jonne es ezaltal az iigyek 
elintezeseben kesedelem allna elo. Bartal Gyorgy kiilon velemenyt 
adott be: sem a pecsettan szabalyai, sem pozitiv hazai torvenyek 

1 Igy Borsod vm. eseteben : 1835 :1592 kanc. praes. .sz.; a mi 1 11 Ok¬ 
ie tek nyelve barmilyen lehetett, de magyar vagy latin forditds kellett bozza, 
igy Nyitra vm. tdt mellekletdndl 1838 : 871. kanc. sz.: ilyen felirati iigyekre 
v. 6 . 1831:5644, 1832:1753, 1833:115, 116, 118, 267-269, 2317, 12487, 
1834:813, 1835:4918, 6236, 7740, 8941,9718, 16373 stb. stb. kanc. sz. 

2 legum abrogandarum et interpretandarum potestas contra art. 
12:1790/1 vendicare per jurisdictiones singillatim sibi non possit,1836 :16755 
kanc. sz., Conf. 1886:2148. sz. 

3 l.-Prot. 1837. julius 29. 2. 1., 1838. augusztus 14, 2. 1. 

4 1836: 14358, 14359. kanc. sz. es az id. Conf. sz. 
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nem tiltjak a korirat megvaltoztatasat, pelda is van ra, mar II. 
Jozsef 1787-ben az osszes pecsetek helyebe ujat rendelt, Lipot 
pedig a regieket helyreallita; legeelszerubb volna azonban a dolgot 
egysegesen, orszaggyulesileg rendezni. Vegre is hosszas targyalas 
utan negy megye: Borsod, Veszprem, Szabolcs, Bekes megkaptak 
az engedelyt, 1 s ettol kezdve, amely megye kerte, ki is eszkozol- 
bette maganak a pecsetvaltoztatast. A nehezsegek itt is a kozjogi 
felfogasbol szarmaztak: tobb ellenzeki megye az autonom jog 
serelmenek tartotta, bogy a kormanyhoz forduljon engedelyert 
ily iigyben, mely nezete szerint egyediil a helyhatosagi jog korebe 
tartozott. A kancellaria viszont torteneti adatokkal bizonyita, bogy 
pecset adomanyozasa es valtoztatasa felsdgjog, a multban is kertek 
ezt a megyek a kiralytol, lgy Turoc 1715-ben, Szabolcs 1729-ben, 
s akir. engedelyrol valosagos privilegialis formaju diploma adatottki. 
A megyek ezzel szemben elozetes kerdes nelkiil maguktol magya- 
rositottak meg pecsetjiiket, s ezen uj pecset alatt frtak a kancel- 
larianak, mely az ily iratokat nem intezte el. 2 A megyekben ily 
modon heves jelenetek folytak le, a pecset megyei szabadsag 
palladiumanak tiint fel, s megmagyarositasaban szimbolikusan az 
allamnyelv diadalat lattak. Szatmarmegye pecsetjenek koriratat 
maga Kolcsey Ferenc keszitette el. 3 A bevesebb megyek atiratok- 
ban bizonyftgattak egymasnak, bogy a nemesi joggal nem egyez- 
tetbeto ossze a „kegyelem utjara“ terni es a szoveg valtoztatasat 
a kormanytol kemi; Kolcsey itt mersekeltebb volt es a kerelem 
utjat javasolta megyejenek. 4 Legnagyobb bonyodalom Zalamegye- 
ben keletkezett, ahol az engedely nelkul keszftett magyar pecsetet 
a kormany ket udv. leiratban is ervenytelennek nyilvamta. 5 A koz- 
gyules nem akart megbajolni es tovabb szandekozott hasznalni az 
eltiltott pecsetet, mire Deak Ferenc vilagosan kimutatta az eljaras 
Teszedelmeit: ha a megyenek nines authentikus pecsetje, kiadva- 
nyait hatosagok es maganosok visszautasitbatjak, bizonysaglevelei, 
ugyvedi megbfzasai, bekebelezesei stb. eiTenytelenekke valnak, meg 

1 1834:11441. kanc. sz. 

a lgy 1835 : 7740, 8941. kanc. sz. Borsod, I.-Prot. 1837. dec. 16,18. 1. 
Hont stb. 

3 Verteay Jeno, Kolcsey Ferenc, Budapest, 1906, 180. 1. 

4 L-Prot. 1837. okt. 10, 14, 1., 1838. janu&r 6, 13. 1. stb. 

6 1838 : 12825 kanc. sz. 
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az is megeshetik vele, bogy koveteit, hiteles megbizo level bijan, 
visszakiildik az orszaggyulesrol. Mindezek kikeriilesere es a megye 
joganak epsegben tartasara azt javasolta, hogy a regi, szettort latin 
pecsetet kell elovenni es kijavitani, de ugy, bogy a szettores nyo- 
mai lathatok legyenek, badd lassak varmegyek es maganosok, 
hogy Zalamegye nem keri a kiralytol azt, mi ot jogszerint megilleti. 1 

Ha meg ilyen, a szorosan vett varmegyei igazgatas korebe 
vago dolgokbol is orszagos bonyodalmak szarmaztak, annal tobb 
panaszra, jegyzekvaltasra es felindulasra adott alkalmat a var- 
megyeknek erintkezese azon hatdsagokkal, melyek egyediil a 
kiralynak leven alarendelve, mindvegig a nemet bivatalos nyelvnel 
maradtak meg. Legtobb konfliktus termeszetesen a katonai batosa- 
gokkal volt. Mint tudjuk, a rendek faradozasai katonai teren 
egyebet nem tudtak elerni, mint az 1840:6. t.-eikk azon rendelke- 
zeset, bogy a magyar ezredek kormanyai a magyar torvenybato- 
sagokkal magyarul levelezzenek. Ezenkiviil a kiraly megigerte, 
bogy rendelkezni fog, miszerint a magyar nyelvnek tudasa a 
katonai veghelyeken is gyarapittassek. De mar mielott ez a 
torvenyeikk letrejott, igen sok megye visszautasita a katonai 
batosagoktol jovo nemet nyelvu atiratokat. A haditanacs folyton 
panaszra jar a magyar kancellariahoz ez iigyben, a kancellaria 
utasilja a belytaidotanacsot, ez pedig megrovast oszt ki a renitens 
varmegyeknek. A magyar kozponti hatosagok nem szivesen tettek 
efct, mert nagyon is jol ismertek a katonai hatosagok ellenszenvet 
a magyar nyelv irant. A videki paranesnoksagok, ba magyar irat 
keriilt keziikbe, nem sajnaltak Becsbe kiildeni a haditanaeshoz, s 
ez a kancellariahoz, bogy nemet vagy latin forditast kapjon rola. 
Holott csekely joakarattal ott rogton, az ezrednel vagy a General- 
Kommandonal is rogton talalhattak volna alkalmas egyent, ki le- 
forditja az illeto iratot. Ezt a helyzetet keseruen panaszolja el a 
kancellaria az 1827. orszaggyules katonai serelmei alkalmabol es 
kir. rendeletet eszkozol ki, bogy ezutan a magyarorszagi katonai 
batosagoknal is alkalmaztassanak magyar nyelvet erto egyenek. 2 
A megyek is folyton panaszkodnak, kovetelik a magyar ezredekndl 
magyar tisztek alkalmazasat, a Ludovika-akademianak vegre vala- 

1 I.-Prot. 1831. nov. 20, 10. 1. 

2 1827 majus 28. kezirat, Conf. 1827 : 96. sz. A haditanacs panaszaira : 
1831:10186, 1832 :1267, 10670, 1833 : 3720 stb. kanc. sz. 
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hara eletbe lepteteset. De hadtigyi teren semmit sem ernek el, 
meg erre vonatkozo levelezeseiket is eltiltja a becsi kormany, sot 
a postahivatalokat utasitja, bogy az ilyen megyei atiratokat kezbe- 
sltes helyett „titkos elnoki uton“ a kaneellariaba kiildjek. 1 
A konfliktusok szama az 1840:6. cikk ota sem kisebbedik. Vegyes, 
katonai es varmegyei bizottsagoknal a jegyzokonyvon yesznek 
ossze, a tisztek csak nemet szoveget bajlandok alairni ; 2 PozsonyA 
megye a hadiado beszallftasat tagadja meg, mert a hadipenztar 
nem akar magyar nyelvii nyugtat adni, — ez esetben a hadi- 
tanacs vegre beleegyezett abba, bogy a hadiado nyugtai felzetesen 
nemetul es magyarul adassanak ki. 3 Megmarad azonban elutasitd 
allaspontjan, mikor a kancellaria megyei panaszra azt kerte,. 
bogy magyar ezredektol kiindulo katonai szallitasoknal az elo- 
fogatokert es termeszetbeni szolgaltatasokert olyan nyugtat allitsa- 
nak ki, bogy az ezred neve magyarul legyen rajta. 4 Meg tobb 
felindulast kelt az elbocsatott, kiszolgalt es elbunyt katonakrdl 
szolo szolgalati bizonyitvanyok nyelve; itt a haditanacs ragaszkodott 
az 1840. torvenyhez, mely csak levelezesi nyelvet allapit meg, 
ennek ertelmet neki, a haditanacsnak, „kolliziok kikeriilese vegett“ 
a legsziiksegesebbre kell szoritania, a kerest nem teljesithed, mert 
az ezredek anyakonyvei nemetek, s ezekbol csak nemet kivonatot 
adhat; joakarata jeleiil azonban bajlando ezutan a keresztele'si, 
hazassagi es baldlozasi bizonyitvanyokat a batlapon latin forditas- 
ban is adni, azon esetben, ba yiszont a magyar plebaniak is ket 
nyelven, magyarul es latinul adjak katonai szemelyekrol kivonatai- 
kat. Amire a kancellaria megjegyezte, bogy az anyakonyvek nyelve 
immar magyar leven, ezen nem lebet valtoztatni es ba a katonai 
batosagok nem adnak magyar forditast, ugy a latinra sines szukseg., 
mert ezt e felek ep oly kevesse ertik, mint a nemetet. 5 A katona- 
sag central]sztikus nemet szelleme ingadozas nelktil allta a ma- 
gyarok tamadasait es mindvegig kitartott magyarellenes iranyaban. 
A fobb katonai batosagok a nemzetisegi mozgalom minden meg- 

1 Conf. 1834:135, 143. sz. 

8 1841 :2796, 5381, 7518, 17963 kanc. sz. 

8 1845:4603, 6254, 7832, 9632 kanc. sz. 

4 1845:10338, 17810 kanc. sz. 

5 A haditanacs 1845 aprilis 19. jegyz^ke, 1845:7438 kanc. sz. a., 
ugyanott 13833. sz., St. R. 1846:3465. sz. 



nyilvanulasarol gyuloletes jelenteseket kiildenek Becsbe, 1 egyes 
ezredek es katonai meltosagok a magyar nyelvet kihivoan le- 
becsiilik, igy Cboricb baro altabomagy, aki Trencsenmegyetol 
magyar atiratot kapva, kikeri maganak ezt ds ezutan vagy nemet 
vagy szlav levelet kivan maganak. 2 Ilyen esetek egymas utan 
otvenket megyei kozgyulest foglalkoztattak es izgattak fel a ban- 
gulatot. Kiilon sziklat kepezett a magyar allamnyelv aradataban 
a katonai hatarorvidek, ennek batdsagait semmikepen nem lebetett 
a magyar nyelvvel megbaratkoztatni. A megyek panaszaira Hardegg 
grof, a baditanacs elnoke felre nem ertbetoen fejezte ki a becsi 
kormany nezetet: „a hatarorvidek a badseregnek tisztan katonai 
celjaira rendelt, Magyarorszagtol elkiilonitett teriilete, mely mind- 
eddig sajat torvenyei szerint, a magyar rendek befolyasatol men- 
tesen kormanyoztatik,“ 3 a hadsereg nyelve pedig a nemet, tehat 
az 1840. torveny kir. igerete csak a minimumra szoritando. 
A batarorvideki iskolak celja a nemet nyelvu katonasag kikepzese, 
itt a magyar nyelv bevezetese veszelyeztetne a badsereg celjait, 
de magyar kozsegekben ugyis magyar a nepiskolak tannyelve. Ez 
termeszetesen csak nagy tulzassal felelt meg a valosagnak: az 
egesz vegvidek teriileten, melybe szlavoniai es bansagi magyar 
faluk, sot az erdelyi szekely ezredek teruletei is beletartoztak, a 
badseregtol fentartott kozsegi iskolak kozt 57 nemet, 424 szerb, 
143 olah, 137 tot, 2 gorog, 2 zsido es osszesen csak 7 magyar 
'tannyelvii elemi iskola volt. 4 Ezen a helyzeten az 1840. igeret 
sem valtoztatott, az ujitas mindossze arra szoritkozott, bogy 
ot evre az igeret utan kiralyi rendelet mondta ki, bogy a hataror¬ 
videk ket gimnaziumaban a magyar nyelv tantargykent tanitando. 5 
A badsereg nemzetellenes hangulatara mi sem jellemzd annyira, 
mint bogy a katonai es rendori batdsagok ballatlan osszeeskiivest 

1 PL az erddlyi General-Kommando Wessel^nyi Sz6zat4r61, Conf. 
1844:95. sz. 

2 I.-Prot. 1841. oktdber 22., 3.1., ez 1843—44. orszaggyulesi serelem 
left, v. 8 . mdg Conf. 1844 : 1026. sz. 

8 „ein von Ungarn ausgeschiedener, zu rein militariseben Zwecken 
bestimmter Bestandteil der Armee, welcber bisher nacb eigenen Ges'etzen, 
obne Binfluss der nng. Stande verwaltet wurde“, 1845 december 31. felterj., 
Conf. 1845 :126. sz. 

4 St. R. 1843: 5715. sz. 

8 Conf. 1845: 126, 1844: 1164, St. R. 1839 : 5213. sz. 








180 


BEVEZETlSs 


A MAGYAR ALLAMXYELV. 


181 
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a postahivatalokat utasitja, bogy az ilyen megyei atiratokat kezbe- 
sites helyett „titkos elnoki uton“ a kancellariaba kiildjek. 1 
A konfliktusok szama az 1840:6. cikk ota sem kisebbedik. Vegyes, 
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megye a badiado beszallitasat tagadja meg, mert a badipenztar 
nem akar magyar nyelvu nyugtat adni, — ez esetben a hadi- 
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nak ki, bogy az ezred neve magyarul legyen rajta. 4 Meg tobb 
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szolo szolgalati bizonyitvanyok nyelve; itt a baditanacs ragaszkodott 
az 1840. tdrve'nybez, mely csak levelezesi nyelvet allapit meg, 
ennek ertelmet neki, a baditanacsnak, „kolliziok kikeriilese vegett“ 
a legsziiksegesebbre kell szoritania, a kerest nem teljesitheti, mert 
az ezredek anyakonyvei nemetek, s ezekbol csak nemet kivonatot 
adbat; jdakarata jeleiil azonban hajlando ezutan a keresztelesi, 
bazassagi es bal&lozasi bizonyitvanyokat a batlapon latin forditas- 
ban is adni, azon esetben, ba yiszont a magyar plebaniak is ket 
nyelven, magyarul es latinul adjak katonai szemelyekrol kivonatai- 
kat. Amire a kancellaria megjegyezte, bogy az anyakonyvek nyelve 
immar magyar leven, ezen nem lebet valtoztatni es ba a katonai 
batosagok nem adnak magyar forditast, ugy a latinra sines sziikse'g., 
mert ezt e felek ep oly kevesse ertik, mint a nemetet. 5 A katona- 
sag centralisztikus nemet szelleme ingadozas nelkiil allta a ma- 
gyarok tamadasait es mindvegig kitartott magyarellenes iranyaban. 
A fobb katonai batosagok a nemzetisegi mozgalom minden meg- 

1 Conf. 1834 :135, 143. sz. 

! 1841 : 2796, 5381, 7518, 17963 kanc. sz. 

3 1845:4603, 6254, 7832, 9632 kanc. sz. 

4 1845:10338, 17810 kanc. sz. 

5 A haditanacs 1845 aprilis 19. jegyzeke, 1845: 7438 kanc. sz. a., 
ugyanott 13833. sz., St. R. 1846:3465. sz. 



nyilvanulasardl gyuloletes jelenteseket kiildenek Becsbe, 1 egyes 
ezredek es katonai meltosagok a magyar nyelvet kibivdan le- 
becsiilik, igy Cboricb baro altabomagy, aki Trencsenmegyetol 
magyar atiratot kapva, kikeri maganak ezt ds ezutan vagy nemet 
vagy szlav levelet kivan maganak. 2 Ilyen esetek egymas utan 
otvenket megyei kozgyulest foglalkoztattak es izgattak fel a ban- 
gulatot. Kiilon sziklat kepezett a magyar allamnyelv aradataban 
a katonai batarorvidek, ennek batdsagait semmikepen nem lebetett 
a magyar nyelvvel megbaratkoztatni. A megyek panaszaira Hardegg 
grof, a baditanacs elnoke felre nem ertbetoen fejezte ki a becsi 
kormany nezetet: „a batarorvidek a badseregnek tisztan katonai 
celjaira rendelt, Magyarorszagtol elkulonitett teriilete, mely mind- 
eddig sajat torvenyei szerint, a magyar rendek befolyasatol men- 
tesen kormanyoztatik,“ 3 a badsereg nyelve pedig a nemet, tebat 
az 1840. torveny kir. igerete csak a minimumra szoritando. 
A batarorvideki iskolak celja a nemet nyelvu katonasag kikepzese, 
itt a magyar nyelv bevezetese veszelyeztetne a hadsereg celjait, 
de magyar kozsegekben vigyis magyar a nepiskolak tannyelve. Ez 
termeszetesen csak nagy tulzassal felelt meg a valosagnak: az 
egesz vegvidek teriileten, melybe szlavoniai es bansagi magyar 
faluk, sot az erdelyi szekely ezredek teriiletei is beletartoztak, a 
badseregtol fentartott kozsegi iskolak kozt 57 nemet, 424 szerb, 
143 olab, 137 tot, 2 gorog, 2 zsido es osszesen csak 7 magyar 
'tannyelvu elemi iskola volt. 4 Ezen a helyzeten az 1840. igeret 
sem valtoztatott, az ujitas mindossze arra szoritkozott, bogy 
ot evre az igeret utan kiralyi rendelet mondta ki, bogy a bataror¬ 
videk ket gimnaziumaban a magyar nyelv tantargykent tanitando. s 
A badsereg nemzetellenes hangulatara mi sem jellemzo annyira, 
mint bogy a katonai es rendori batdsagok ballatlan osszeeskiivest 

1 PI. az erddlyi General-Kommando Wesseldnyi Szdzatardl, Conf. 
1844: 95. sz. 

2 I.-Prot. 1841. oktdber 22., 3.1., ez 1843—44. orszaggyulesi serelem 
lett, v. 8. m6g Conf. 1844 : 1026. sz. 

3 „ein von Ungam ansgesebiedener, zu rein militarischen Zwecken 
bestimmter Bestandteil der Armee, welcher bisber nach eigenen Ges'etzen, 
obne Einfluss der ung. Stande verwaltet wurde*, 1845 december 31. felterj., 
Conf. 1845 :126. sz. 

4 St. R. 1843: 5715. sz. 

3 Conf. 1845: 126, 1844: 1164, St. R. 1839 : 5213. sz. 
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szimatolnak, szigoru vizsgalatokat folytatnak, mert kideriil, hogy 
Pesten az Este granatos ezred nehany altisztje a magyar nyelvet 
akarja muvelni, s e celbol magyar verseket ir, amely versek 
kiilonben politikatol mentes erzelmes daraboknak bizonyultak. 1 

Nem kevesbe utjaba alltak a magyar nyelv ervenyesiilesenek 
a szinten kiralyi jog alatt alio kamarai hatosagok. Lattuk, bogy a 
magyar udvari kamara alig bogy koteleztetett a magyar hato- 
sagokkal magyar nyelvu levelezesre, a becsi kamaraelnok mans 
megkiserelte a nemetet belso nyelve gyanant bevezetni. E legfobb 
penziigyi hatosaga az orszagnak 1848-ig vagy latinul, vagy nemetiil 
vegezte iigyeit, s a 48-as marciusi idokben csak az eroszaknak 
engedve tert at a magyar biyatalos nyelvre. A magyar kamaranak 
Csemyus kamarai tanacsostol kovetelt atterese a magyar nyelvre 
a becsi kormany szemeben ep oly jogtalan eroszak volt, mint Tan- 
csics Mibaly kiszabaditasa a helytartotanacs bortonebol. 2 Kiibeck 
ezen magatartasanak koszonhette a magyar kamara, bogy nep- 
szeriitlenebb intezmeny nem volt nala az orszagban, a kamara 
nemet bivatalos nyelve es tanacsosainak nemet oltozete ellen a 
megyek es orszaggyiilesek folytonosan panaszkodtak. Hasonlo- 
kepen a kamaratdl kiadott iratok es a neki alarendelt batosagok 
nemet nyelve ellen. Igy kepez megyei s azutan orszaggyillesi se- 
relmet, bogy a kamara a bankocedulak bevaltasarol nemetiil ren- 
delkezik, nemet hirdetmenyeket ad ki, 3 lotto-birdetesei es ertesitesei 
nemet nyelviiek (ez utobiakat a becsi kamara adta ki.), 4 bogy a 
kamarai igazgatas alatt alio postahivatalok gorcsosen ragaszkodnak 
a nemet nyelvbez, ajanlott levelekrol nemet nyugtakat adnak ki, 
amivel szemben Kiibeck biaba magyarazta, bogy Magyarorszag is 
tagja a civilizalt vilagnak, ott pedig senki se tud magyarul, kell 
tehat, bogy a posta nyelve Magyarorszagon tovabbra is nemet 
legyen. 5 A gyakorlati eletbe melyen belevago konfliktusokat 
okozott a banyahatosagok nyelvi gyakorlata is. Ezek a becsi kamara 
banyaiigyi osztalyanak voltak alarendelve, teljes fiiggetlensegben* 

1 Pol. 1844: 4880. sz. 

2 Iratok: 170. sz. 

3 Igy 1830. Iromanyok 2, 811. 1. 

4 Conf. 1843: 1075. sz. 

5 1840: 17608. kanc. sz., tovabU 1830: 1308, 1838: 5622, 1840: 
188, 3676, 13452, 1841: 3800. sz. 
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a magyar rendektol. Amint a becsi banyakamara elnoke, berceg 
Lobkovitz kifejezte, ezek coordinalva, mellerendelve voltak a ma¬ 
gyar batosagoknak, s Igy joggal megkivanhattak, bogy sajat biva- 
talos nyelviikon, nemetiil, fogadjak el toliik beadvanyaikat A 30-as 
evekben ebbol szinten beves osszeiitkozesek szarmaztak. Krasso 
es Temes varmegye, Nagybanya varosa egymasutan tiltakoztak a 
banyahatosagok nemet vagy latin atirata ellen s az ebbol kelet- 
kezett vizsgalat soran kideriilt, bogy egyes banyahivatalok maguk is 
belattak mar a nemet levelezes antikvalt voltat: a nagybanyai 16- 
inspektor mar regdta magyarul erintkezett Nagybanya varosaval, 
a temesi banyaigazgato pedig maga kerte a becsi kamarat, engedje 
meg neki a varmegyekkel magyarul levelezni. Lobkovitz erelyesen 
lepett fel: kimutatta bogy a XYI. szazadtol fogva nemet volt a 
bivatalos nyelv, a banyahatosagok mindenkor fiiggetlenek voltak a 
magyar torvenyhatdsagoktdl, a magyar nyelv bevezetese csak karos 
batassal lebetne, mert a banyaszati szakkifejezesek ugy a nemet- 
ben, mint mas nyelvekben is nemetek, a magyar nyelv visszavetne 
a banyaszat muveleset. Miutan azonban Svaizer fokamaragrof fo- 
noketol elteroleg a magyar nyelv mellett nyilatkozott es az 1840 : 
6. t.-cikk kiilonben is kimondta, bogy a kamara, tehat a neki ala¬ 
rendelt batosagok is magyarul kotelesek levelezni, igy vegiil a 
konferencia is a magyar felfogashoz csatlakozott es elismerte azt, 
bogy a torvenyhatosagok nem kotelezhetok a banyahatdsagoktol 
mas, mint magyar nyelvu atiratok elfogadasara. 1 

Megtorott a nyelvi mozgalom ereje a kancellarian is, mely- 
nek bivatalos belso nyelve, mint lattuk, mindvegig latin es ndmet 
maradt. A magyarsagboz idomulas kiilso jele csak abban mutat- 
kozott, bogy a kancellaria hivatali szemelyzeteben magyar forditoi 
allast szerveztek. 2 Egyeb becsi magyar batosagoknal is csak las- 
sankint terjedt a magyar nyelv. Mikor a magyar rendek vegre is 
megunjak, hogy a magyar nemesi testorseg szamadasait nemet 
nyelven terjesszek az orszaggyflles ele es nemetiil kelljen azokat az 
orszaggyiilesi iromanyok kozt kinyomatni: a szamadasoknak ma¬ 
gyarul vitele ellen a testorkapitany ep ugy tiltakozik, akarcsak a 
becsi foszamszek, a haditanacs es a foudvarmesteri bivatal. A ren- 

t Conf. 1839: 24, 233. sz. 

5 Y. 6. 1838: 1238, 2890, 3046. kanc. sz. 
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dek erelyes fellepesere a kiraly tobb keziratban megigerte, bogy 
a testoroket magyar tantargyakra is fogja tanftani, mivel ezek a 
gardabol valo kilepestik utan Magyarorszagon polgari hivatalokban 
ligyis elonyben re'szesiilnek. Mednyanszky Alajos, a tanulmanyi 
bizottsag vezetoje azt kfvanja, hogy a testorok, kiknek ele'g idejiik 
van, ot evre felosztva magyar stat'isztikat, koz- es maganjogot, 
nyelv- es irodalmat, meg olasz nyelvet tanuljanak. Az allamtanacs 
katonai osztalyanak vezetoje, Clam-Martinitz grof, keresztiilviszi e 
javaslat elveteset, a magyar kancellaria meg csak valaszt se kap, 
a magyar testorsegbol tovabbra is kizarva marad a magyar nyelv. 1 
Valamivel tobb sikert ert el a magyar nyelv a Theresianumban, 
melyet reszben magyarorszagi alapokbol tartottak fenn. Az orszag- 
gydlesek egymasutan koveteltek ott magyar nyelvi- es jogi tar- 
gyaknak tanitasat, mert a Theresianum vegzett novendekei Magyar¬ 
orszagon tobbnyire polgari szolgalatba leptek es elokelo allasba 
jutottak. Az 1830. orszaggyules hatasa alatt a kiraly 1833-ban 
megigeri magyar targyak tanitasat, az inte'zet kuratorai azon- 
ban lebetoleg elodazzak a rendelet vegrehajtasat es megakada- 
lyozzak, bogy a magyar jogi targyak kotelezok legyenek a ma- 
gyar novendekekre, valamint bogy azokat a nem-magyarok is hall- 
gatbassak. 2 

A borvatorszagi bato'sagokrol nem sziikseges kiilon szolanunk: 
egy-egy borvat megye vagy varos latin atirata nemcsak az illeto 
cimzett megyeben okozott izgatottsagot, hanem tovabb adva kor- 
levelek altal a tobbit is felinditotta. Viszont a magyar megyek 
magyar atiratai basonlo batast keltettek a borvat torvenybatdsagok- 
nal, melyek vegtelen szamii panaszos feliratokkal bombaztak a bely- 
tartotatanacsot es kancellariat. Valo'sagos meltanytalansag a borvat 
hatosagokon annal kevesbe esbetett meg, mert biszen a beesi 
kormany sziveben ugyis mellettiik allott; borvat batosagoknal 
mar regota nem engedte horvatul nem tudok alkalmazasat, 3 s 
ebben a borvatokat a magyarok folott batarozottan elonyben re- 
szesitette. Fiume'ban a bivatalos nyelv olasz volt, a helytarto- 

1 St. R. 1836: 667, 2817, Conf. 1836 : 290, 660. sz. 

2 1832: 13980, 1833: 6489 kanc.; Conf. 1833: 1113; St. R. 1835: 

4922,1836: 71; 1836: 1122, 1123 kanc; Conf. 1844: 854; 1844:924. 

kanc. eln. sz. Horvath Mihaly kinevezds£rol. 

5 St. R. 1825 : 147. sz. 
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tanacsboz, ill. a banalis tablaboz felkuldott iratok es perek fordi- 
tasara allamkdltsegen ket forditot alkalmaztak, 1 az iskolak nyelve 
az alsobb osztalyokban illyr es olasz volt, a felsobbekben olasz es 
nemet, 1823. ota tisztan olasz, de ezota a magyart is mint tan- 
targyat tanitottak. 2 

Mielott a kozoktatas nyelvenek igen fontos kerdesere atte'r- 
nenk, meg kell emliteniink azt a kiizdelmet, melyet a magyar 
hatosagok az osztrak orokos tartomanyokkal folytattak a leveleze- 
sek, vandorkonyvek es utlevelek dolgaban. E ket utobbi kategoriaju 
kiadvany dolgaban mar regota meriiltek fel periodikus nebezsegek. 
Az osztrak es lengyel hataron a magyar utleveleket nem szivesen 
fogadtak, ezert fejlodott ki a szokas, hogy az atutazo borkereske- 
doknek Bartfa varosa allitott ki latin ntlevelet s a magyart zalognl 
visszatartotta maganal. 3 Szabaly szerint tulajdonkepen csak a beesi 
magyar kancellaria volt feljogositva, kiilfoldre szolo utlevelek 
kiallitasara, de ezt gyakorlati szempontbol nem lehetett fentartani: 
a begyaljai kereskedok, Galiciaba szandekozva, nem terhettek be 
Becsbe dtlevelert. 4 A 30-as evekben a varmegyei bivatalos nyelv 
megmagyarosodasaval a megyek latin helyett magyar nyelvii utle- 
velekkel lattak el a teriiletiikrol kiilfoldre utazokat, kik kozt a 
legnagyobb percentszamot a zsido kereskedok kepeztek. A magyar 
hazat korulivelo osztrak teriileten azonban a rendorhatosagok nem 
fogadtak el a magyar utlevelet s az illeto eseteket feljelentettek 
felettes hatosaguknak, a rendorminiszteriuranak es az osztrak- 
cseb egyesiilt udvari kancellarianak, mely utobbi a magyar kancel- 
lariaval lepett az iigy tisztazasara erintkezesbe. Osztrak keresre 
vegre 1836 julius 21. udvari dekretum utasitaa magyar torvenybato- 
' sagokat, bogy ezutan latin utleveleket allitsanak ki; az uralkodo 
egyuttal reciprocitasrol is gondoskodott, amennyiben az osztrak udvari 
kancellaria utjan hasonlokepen latin utlevelekre utasita az osztrak 
hatosagokat. 5 A rendeleteket a magyar varmegyek nem voltak 
hajlandok vegrehajtani: ok is folyton nemetnyelvii utleveleket kap- 

> St. R. 1841: 58. sz. Conf. 1848 : 540. sz. 

2 St. R. 1843: 5052. sz. 

* 1812 : 1338. kanc. sz. 

* 1812 : 3542. kanc. sz. 

6 Goutta id. m. 27, 141. 1., 1835: 13176, 1836: 9977, 1837: 7748. 
8 tb. kanc. sz. 
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tak az osztrak tartomanyokbol s igy nemzeti biiszkeseggel nem 
tehettek egyebet, mint a reciprocitas elvet alkalmazva magyar 
nyelvu utleveleket es egyuttal a vandorlo mesterlege'nyeknek magyar 
vandorkonyveket adni ki. 1 Ez a konfliktus Sedlnitzky rendormi- 
niszter hivatalba leptevel elesedett ki. Sedlnitzky szigoru utasita- 
sokat adott a tartomanyi rendorigazgatdsagoknak, hogy magyar 
utlevellel senkit tovabb ne eresszenek, az utlevelet vegye'k el tole, 
s kttldjek be ohozza s addig is az utlevel birtokosat az illeto va- 
rosban konfinaljak. Egyik fel sem engedett, a varmegydk egymas- 
utan tesznek panaszt es fogadkoznak, mint a nagyon is erdekelt 
Beregmegye: „oly rendeleseket tettiink, hogy mig nemzeti nyel- 
ven kiadott uti leveleink a galieiai kormany reszerol tekintetben 
nem tartatnak, a hozzank onnan adott idegen nyelvuek mellett 
bejonm akarok a viszontossagnal fogva innen is visszadtasitandok 
lesznek. 11 - A kaneellaria tobbszor jelenti, hogy a kozhangulat a 
magyar utlevel el nem fogadasaban a magyar nyelv megveteset 
latja s ezert lehetetlenseg a rendeletet ve'grehajtani, 3 a varmegyek 
maguk is utasitasba adtak orszaggyulesi koveteiknek, hogy olyan 
torveny hozassek, mely a reciprocitas elve alapjan magyar alatt- 
valokra magyar, idegenekre idegen utleveleket tesz kotelezove, ok 
a magyar utleve'l kiilfoldi elismere'se fejeben hajlando'k a ne'metet 
is elfogadni kiilfoldiektol. Tobb forend a francia pe'ldat ajanlotta: 
a francia hataron a nemet utlevelet elveszik az utazdtol, franciat 
adnak neki, melyet visszate'rtekor kicserelnek az eredetivel. Tor- 
venyszeru rendelkezes nem tortent, a hare tovabb folyt, melynek 
vesztesei szegeny vandorlegenyek, Becsbe szolgalni indulo paraszt- 
lanyok es kereskedok voltak. Sorsuk megkonnyitesere a magyar 
kaneellaria azt ajanlja, hogy a hataron levo vamhivatalnokok, a 
harmmcadosok bizassanak meg, a magyar utlevel rubrikaiba nemet 
vagy latin fordi'tas beleirasaval, Sedlnitzky ezt sem fogadja el, 
mert^ ez mar a harmincadosok hivatali kotelezettseget le'pne tul ; 4 a 
rendormiszter Shylockkent ragaszkodott a latin nyelvet kimondo 
rendeletek szovegehez, bar a magyar kaneellaria tobbszor felhivta 
a figyelmet arra, hogy a becsi vamorok es rendorkozegek latinul 


1 M. K. A. 1887: 1190. sz. 

2 1838 mAjus 14. felirata 6877 kanc. sz. al. 

3 I&7 1838: 3135 kanc. sz. 

4 Pol. 1839: 742. sz. 


bizonyara meg annyit sem tudnak mint magyarul. 1 Evenkent tobb 
szazra ment a magyar utazok szama, kiket Sedlnitzky utasltasara 
feltartoztattak es vizsgalatba fogtak magyar utleveluk miatt. 
Amely rendorfonok szorgalmas volt a magyarok feltartoztatasaban, 
Sedlnitzkytol dieseretben reszesiilt. 2 A magyar kaneellaria farado- 
zasara vegre 1842-ben ujabb rendelet szabalyozta a kerdest: a 
varmegyek ezutan magyar nyelven allithatjak ki az utleveleket, de 
latin forditast is meHekeljenek hozza, ennek megfeleloen az 
osztrakok nemet es latin utlevelet adnak ki. 3 De az 1844. nyelv- 
torveny ota erre sem voltak hajlandok tobbe a varmegyek, amint- 
hogy az osztrak tartomanyok hatosagai sem adtak latin forditast 
a nemet utlevelekhez; Sedlnitzky meg mindig nem latta, hogy a 
latin nyelv vegkep kiment a divatbol. A kaneellaria lijabb torek- 
vesei, a viszonossag alapjan a magyar nyelv bevezetesere, nem ve- 
zettek tobbe eredmenyre, a ket nyelvet kovetelo rendelet Sedlnitzky 
kivansagara tobbszor is raegujittatott, 4 a helvzet maradt a regi: 
a szegeny magyar utasok magyar utleveliikkel vegig jarhattak 
egesz Ausztriat, mig vegre Becsben vagy Grazban a rendor¬ 
kozegek nyakon nem csiptek oket s akkor heteken at ott kel- 
lett ° maradniok, varakozva a rendorminiszterium e's magyar 
kaneellaria jegyzekvaltasanak kimenetelere. De Sedlnitzky meg sem 
zarhatta be oket, ezert tobbnyire forditast kert a bekiildott ma¬ 
gyar utlevelrol a kancellariatol s aztan elboesatotta oket. Mivel 
a magyar utlevel jogosultsagat a becsi kormany el nem ismerte, 
szd sem lehetett egyseges utlevelformula kifejleszteserol: egyes 
hatosagok, szeliden szolva: igen pongyolan allitottak ki az utleve¬ 
leket — a vandorlo-konyvekben nagyobb rend volt, ezeket a hely- 
tartotanacs mar 1816-ban szabalyozta. UtlevelkiaHitasra barki is 
jogositva erezte magat: uradalmi csele'deknek a tiszttarto, szerzete- 
seknek a peijel; egy kasznar utlevelet ad folebbvaloja, Batthyanyj 
'hercegi fokormanyzo felesegenek. Sot megesett, a re'gi jo nemesi 

> A rendori levfltArban a legtobb magyar utlevfl-irat 4venk4nt egy- 
egy szam alatt osszesitve tal41bat<5, igy 1838: 2260, 1840: 1067, 1842 : 159. 
1843: 192, 1844: 163. sz. al. 

2 Pol. 1841: 2489. sz. stb. 

3 1842: 18781 kanc. sz. 

4 V. 6 . Conf. 1846 : 1437, 1847 : 196, 432; Pol. 1847 : 6876, 3450/113. 
7175/113 stb. sz. 
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vilag elkesett visszhangjake'nt, hogy egy fiatalembemek „Harsanyi 
Pal tablabiro s a nevezett i§unak anyai nagybatyja“ allft ki ut- 
levelet, melyet Sedlnitzky kezebe kaparintva nagy lelki orommel 
mutatott be a kancellaria'nak. 1 Magyar utlevelek es altalaban 
magyar okmanyok, foke'nt orokosodesi iigyekben, tavolabbi kulfol- 
don is nehezsegeket okoztak, de nemcsak a magyarok, hanem a 
latinok is. A porosz hato'sagok oszinteseg dolgaban foliilmultak 
Sedlnitzkyt, mert a drotostotok utazasai alkalmabol bevallottak, 
hogy ok latinul se ertenek s a magyarorszagi utlevelek vagy ege- 
szen nemetfil, vagy nemetul es latinul legyenek, mint az°orolz- 
orszagiak is ket nyelven. 2 Amfg a magyaroknak rendeletek tiltottak 
sajat nyelviik hasznalatat, addig e ke'rdeseket nem lehetett meg- 
oldani s igy kovetkezett be 1848 es 1849, vele ujbo'l a ne'met 
hivatalos nyelv. 

Etatra van meg a magyar nyelvnek a kozoktatas teren tett 
elomenetelerol szolanunk. Mint emlekeziink, az 1827. orszaggyules 
az 1791-ki rendszeres munkalatok korszeru atdolgozasara djabb 
bizottsagokat kiildott ki, kozottiik egy kiilon tanulmanyi albizott- 
sagot, mely grof Cziraky Antal orszagbiro elnoklete alatt 1828 
januar 29-tol 1829januar 10-igPesten ule'sezett. 3 Tagjai kozt Horvath 
Janos piispok, grof Teleki Jozsef, Mednyanszky Alajos, Drezmitzer 
Jozsef gyori foigazgato, Pazmandy De'nes komaromi, Kritske Jozsef 
locsei kovet a magyar nyelvnek lelkes baratai voltak es bogy alko- 
tasuk sem pedagogiailag, sem nemzetileg nem felelt meg a varako- 
zasnak, abban nem ok a bibasak. Feladatukat az 1827: 8.t.-cikkaz 
1791. munkalatok atvizsgalasaban jelolte ki, ezekre a munkalatokra 
pedig valoban talalt Szerenesy Istvan megjegyzese: olyanok, mint 
a gyerekruha, amelyet az atya novesben levo fianak keszfttetett, de 
a rest szabo csak akkor bozza, mikor mar a fiu reg kinott beloleJ 
Es a tanulmanyi munkalat mar elkesziiltekor is avult volt, annal 
kevesbe lebetett belole most, szinte 40 ev mulva, korszeru javas- 

1 Pol. 1847 : 11333/113 sz. 

2 Pol. 1841: 6709, 1842: 542; v. 6. m£g 1832 : 4207, 7463, 1843: 
16692 (a torok hatart illetoleg) kanc. sz. 

’ Jegyzokonyve: Protocollum consessuum subdeputationis regnic. in 
literaius, kinyomatva Buda, 1839, eredetije regi orsz. Mr, Acta deputatio- 
nis fasc. P. lad. LLL, n. 1. 

4 Szerenesy Istvan Gondolatai, Bpesti Szemle 1883, 34. kotet, 346. 1, 


latot kesziteni. A bizottsag n opinio“-ja 1 egyesegyediil a nepoktatas 
teren mutat erelyesebb kezdeme'nyt, bizonyara Mednyanszky befo- 
lyasa alatt. A nem-magyar nyelvu nepiskolakban lebetoleg magya- 
rul is tudo tanitok alkalmazasat keri, akik ba tanitvanyaikat ma- 
gyarra is tanitjak, ezert jutalomban re'szesiiljenek. A nem-magyar 
nyelvu iskolakban probaljanak magyar tankonyveket is olvasni, 
kiilonben minden nyelven irassek magyar nyelvtan; a tanitoi es 
jegyzoi alias egymastol elvalasztassek s az oktatasra varosok, var- 
megyek is feliigyeletet gyakoroljanak. A grammatikai iskolakban 
a latin nyelvet magyarul tanuljak s ezenkivul az egyes osztalyok- 
ban magyar nyelvtant, syntaxist, magyar tortenelmet, az akade'mia- 
kon magyar stylust, esztetikat, irodalomtortenetet, hivatalos magyar 
stylust is tanitanak. Kiilonben a gimnazium, akademiak es egyetem 
nyelve maradjon tovabbra is latin; a magyar nyelv miivelese, jegyzi 
meg a bizottsag, a tudos tarsasagnak e's nem az iskolaknak feladata.- 
Mint lathatjuk, ez a tervezet a kozvelemenyben uralkodo kivansa- 
gok szinvonalat sem e'rte el, annal kevesbe volt alkalmas a magyar 
oktatas elobbvitelere. 

A 40-es evekig maradt minden a regiben. Mindeniitt latin 
tannyelv; ha egyszer hire jon, bogy valamely gimnaziumban egyes 
targyakat magyarul mere'szelnek tamtani, a fobatosagok szigorii 
vizsgalatot rendeznek es belyreallitjak a latin nyelv uralmat. Az 
allaminak nevezbeto katbolikus kozepiskolakban annyira batterbe 
szoritottak a nemzeti erzest, bogy egyes buzgobb tanarok allasukat 
vesztettek a magyar nyelvert valo lelkesede'siik miatt. Czuezor 
Gergely esetere celozva jegyzi meg Jiistel allamtanacsos, bogy 
a magyar nyelvtanulasnak ketse'gtelenul veszedelmes tendenciaja 
van, de ettol szerzetesi iskolakban nem kell tartani, mert ott, mint 
a tapasztalat mutatja, kiilonosebb jogi megokolas nelkul lehetseges 
megszabadulni az ily veszedelmes emberektol azaz kiralyi 
paranesra a rend feje kenytelen atbelyezni az illetot. 4 Mednyan¬ 
szky Alajosnak fontebb fejtegetett reformeszmei 5 egyelore papiroson 
maradtak, meg az egyetlen magyar nyelven eloadott tantargyrdl, 

1 Opinio excelsae regnicol. deput., v. 6. Iratok 77. sz. 

3 Opinio 69. 1. 

3 Igy ph Szegeden 1833-ban, Iratok 88. sz. 

4 St. E. 1838:81. sz. 

6 L. font, 103. L 
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a magyar nyelvi orarol is kenytelen megallapitani Czuczor Gergely, 
hogy az Yerseghy elavult tankonyvei mellett egyediil a gyermekek 
kinzasara szolgal. 1 A magyar nyelvnek gimnaziumi es egyetemi 
tanarai meg mindig nem egyenlojoguak tobbi kartarsaikkal, 2 a pesti 
egyetem meg mindig nines fiiggetlenitve a be'csitol es az osztrak 
tanulmanyi bizottsag befolyasatol; Czirakynak, mint az egyetem 
praesesenek reorganized javaslata visszautasitasra talal. 3 * A helytarto- 
tanacs 1836-ban eltilta az iskolai onkepzokoroket es mereven vissza- 
utasita 1 a megyek eveken at jovo feliratait, hogy % egyes iskolakban 
a korok engedelveztessenek. A 30-as e'vek vege fele egyediil a kath. 
kozepiskolak hitszonoklataiba nyomul be a magyar nyelv, elobb 
esak az also, majd az osszes osztalyokban. A pesti egyetemen 
Ranolder Janos egyetemi hitszonok 1842-ben kezdi meg, a prfmas- 
tol nyert szep meghatalmazassal, a magyar egyhazi szonoklatok tar- 
tasat, amiert kiilonben a kormany feleldssegre is vonja. 5 

Ez a mozdulatlansag kezd a 40-es evekben vegre megeleve- 
nedni, amikor az 1840. orszaggyules surgeteseire a kiraly leiratban 
megige'ri, hogy a magyar tannyelv es egveb oktatasi targyak dolga- 
ban a helytartotanacstol fog javaslatot kerni es aszerint cselekedni. 6 
Ennek kovetkezteben keszult el Mednyanszky Alajosnak, a budai 
magyar tanulmanyi bizottsag elnokenek nagy memoranduma az 
egesz magyar taniigy atalakitasarol. Javaslatan Hartig az akkor 
nralkodd liberalis ideak hatasat vette eszre. 7 Mint lattuk, Mednyanszkyt 
mar evtizedek ota foglalkoztattak a taniigyi problem ak s most, 
mikor elete vegen vegre alkalma nyilt ideainak ha nem is meg- 
valdsitasara, de legalabb a kormanykorokben valo terjesztesere, 

1 Czuczor: A magyar nyelv illapotja gimndziumainkban, Tud. Gyuit 
1828/XI. 72. 1. 

2 1835 : 5045 kanc., St. R. 1836: 3488. sz. 

3 St. R. 1831: 2679. sz., v. 6. Conf. 1827 :91. sz. 

* PI. Yasmegye kdrdsdre, a szombathelyi lyceumbeli kor visszadlllta- 
sdra, azt feleli, hogy nines ok, miert epen Szombathelyen tenni kivdtelt, 
1842: 1487 kanc. sz. Ezt a rendeletet a kulfoldiek mai napig, meg Pischel 
is, Panslavismus 119.1., a szlavok ellen iranyulbnak tartjdk 4s vele a magyar 
mozgalmat terhelik meg, holott 4pen a magyarsdg ellen irdnyult. 

., 6 , o ^ i ®:^ anc - sz - A theologia magyar nyelv4rol bizottsagi tdr- 
gyalas 1842 :18514. kanc. sz. al. 

6 1840 mircius 14. leirat, Iratok 129. sz. 

’ Lieblingstheorie des Liberalismus, Conf. 1842:633. sz. 
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o lesz az elso, aki a rendi korszak megesontosodott taniigyi ideai- 
tol vegkep elszakadva a magyar kozoktatasiigyet modem europai 
iranyban akaija reorganizalni. Elve, hogy tudomanyos, humanisz- 
tikus kepzesre kizarolag a gimnaziumok, akade'miak es az egyetem 
szolgaljanak, egyebkent azonban a realisztikus kor szukse'gleteinek 
megfeleloen gyakorlati eelja legyen az oktatasnak s ez utobbi 
celbol kiilonos figyelmet fordit a vasarnapi iskolakra, a varosi nep 
szamara felallitandd ipariskolakra, preparandiakra es altalaban 
a nepoktatas celjat szolgalo intezmenyekre. Az „elemi“ iskola elne- 
vezest is tole vette at a helytartotanacs. A vallasoktatast elvalasztja 
a tobbi targytol 6s kiilon hitoktatora kivanja bizni. Az elemi iskola- 
nak felso osztalyabol torli a latin nyelv elemeinek tanitasat, az elemi 
oktatas mindeniitt a nep nyelven menjen vegbe,de nem-magyar videken, 
ahol nem-magyar az elemi iskola tannyelve, ott kiilon orakban tamt- 
tassek a magyar nyelvu iras es olvasas. Ez ajavaslatteljesseggelmeg- 
felel Mednyanszky fiatalkori ertekezese alapelveinek, de hozzatehet- 
jiik: megvalositasat mindvegig, az 1848. forradalomig megakada- 
lyoztak a kormanykorok. Mednyanszky javaslatai eveken at hanyod- 
tak helytartotanacstol kancellariaig, konferenciatol osztrak tanul¬ 
manyi bizottsagig, szerzojiik tobbszor kenytelen volt atdolgozni 
oket az osztrak szakemberek tanaesait tekintetbe veve, de egyet, az 
elemi iskolai nyelvi kovetelest fenntartotta, annak dacara, hogy 
a becsi kormanytagok, megfeledkezve a nemet iskolak iranti elo- 
szeretetiikrol, mindenkor erelyesen ellene voltak, hogy az anyanyelvu 
nepiskolakban barmifele targyat is mas nyelven tanitsanak. Az osztrak 
tanulmanyi bizottsag nem engedi meg, hogy a magyarorszagi nep¬ 
iskolakban a magyar nyelv tantargykent tanittassek, de ugvanakkor 
azt javasolja, hogy a horvatorszagi, horvat tannyelvu nepiskolakban 
a nemet nyelv tantargykent vetessek fel. Ezt a tenyt szamba kell 
venniink, mikor az osztrak tanacsosok tiradait olvassuk az egysdges, 
kizardlagosan anyanyelvu nepiskolak sziiksegerol. Kiilonben Med¬ 
nyanszky magyar nyelvi javaslatabol, meg az elemi oktatas reorga- 
nizalasabol alig lett valami, Apponyi Gyorgy kaneellar is hiaba 
siirgette a kerdes elintezeset, az elintezetleniil maradt 1848-ig. 
Valamivel tobb sikert ert el a tanitokepzes teien, ahol a viszonyok 
az 1777. Ratio educationis ota valosaggal visszafejlodesben voltak. 
Mednyanszky itt a baro Szepessy puspoknek mar emlitett, 1826-iki 
, Iratok 167. sz., tovabbd C,onf. 1843 : 1328. sz. 
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memorandumaban kifejtett elveket epiti tovabb, 1 * a tanitdkepzest 
vilagi iigygye kivanja tenni, a falusi tanitot felmenti egyhazi 
szerepetol, kijelentve, bogy a parasztosztalynak ma mar nem eleg, 
ha esak imakonyvet es kalendariumot tud olvasni, hanem a gyakor- 
lati elethez sziikseges ismereteket is rendelkezesere kell bocsatani. 
Ezert a tamtokepzoket keteves tanfolyammal kontemplalja, ket 
tanarral s kiilon orgona- es enekmesterrel. Javaslatan mar a nador 
sem talalt egyeb javitanivalot, mint hogy a magyar nyelv tanitasara 
tulsagosan nagy sulyt helyez, ez az oka, hogy a konferencia vissza- 
kiildi javaslatat azzal, hogy az osztrak tanftdkepzes mint&jara 
ujbdl dolgozza at, ambar kesobb maga Jtistel allapita meg, hogy 
az osztraknemet preparandiak maguk is olyan rosszak, hogy nem 
e'idemes oket mintanak kituzni.■ Vegre is hosszas huzavona ntan, 
melynek oka reszben a konferencia segedhivatalanak szervezetlen- 
sege is “volt, 1842-ben elfogadja a kiraly Mednyanszky javas- 
latanak a kiilonbozo forumokon tobbe-kevesbbe atalakitott szoveget, 
s ezzel megnyilik a lehetoseg, hogy a magyar nyelvu elemi iskolak 
szamara a modern kovetelmenyeknek megfelelo tanitdk kepez- 
tessenek ki. 3 A 48-ra kovetkezo germanizalo korszak ennek a 
fejlodesnek is veget vetett. 

Nagyobb sikert a magyar tannyelvi mozgalom, csak a gim- 
naziumi es felso-oktatasban ert el. A 40-es evek elejen a regi 
alkotmanynak es a centralizacidnak megmerevedett parthivei is 
kenytelenek yoltak elismerni, hogy a tudomanyos oktatasban a 
latin nyelv tobbe nem tarthato fenn. Olyan nyelven, melyet a 
diakok nem ertenek tobbe, nem lehet tudomanyt kozolni es muvelni. 
A latin nyelv mellett csak egyes elkeseredett magyarfalok, egyen- 
sulyt vesztett emberek mertek landsat torni. 4 Mikor az 1840. 

1 Iratok 70. sz. Sectio I. 5. szakasz. 

* Conf. 1841: 388. sz. 

3 Id. sz. (Ss Conf. 1841 : 1552, 1842: 597 ; tovabM 1842: 5457, 17244. 
kanc. sz. 

4 Ilyen, nem egeszen beszamlthatd ember volt Racz Andi-as, a pesti 
szemmarium tanulmanyi feltigyeloje, kinek nevtelen munkaja, Reflexionea 
privatae de linguae lat. in saeris ecclesiae cathol. usu, ejusque apud Hun- 
garos in occasum vergentis inclinatione, Lipsiae, apud 0. Wigand, 1845, a 
latin nyelv utols<5 vddoiratanak tarthatd ; a szerzo benne a klerust is meg- 
tamadvan, allasardl kesobb kenytelen lekoszonni, Pol. 1845 • 94 7492/12 
Conf. 1845 : 259, 365. sz. 
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orszaggyulesnek adott kiralyi ige'ret e'rtelme'ben a helytartotanacs 
kerdest inte'z a tankeriileti foigazgatosagokhoz es a pesti egyetem 
fakultasaihoz, vajjon lehetseges es ajanlatos-e naluk a magyar tan- 
nyelv bevezetese, a legtobb tantargyra nezve igenloleg valaszolnak 
a megkerdezettek, kiveve a bolcseszeti kar igazgatojat, Tersz- 
tyanszky Imre piispokot, aki Kollowrat nagy helyeslese mellett a 
latin tannyelv fentartasa mellett nyilatkozik: nyolcszaz even at a 
latin tarta fenn az alkotmanyt, maradjon meg tovabbra is annal 
inkabb, mert a tudomanyok magyar nyelvu muvelese eseten elsza- 
kadna Magyarorszag Europatol. A tankeriileti foigazgatok nevleg 
is megjeloltek azon iskolakat, melyekben a magyar tannyelv mar 
most, masoknal csak kesobb volna bevezetendo, s e kategoriaba 
osztast az illeto gimnaziumok igazgatosagainak velemenye alapjan 
vegeztek. A beerkezett nyilatkozatokat osszegezve a budai tanul¬ 
manyi bizottsag neveben Mednyanszky, s utana a helytartotanacs 
es kancellaria azt javasoljak, hogy 44 gimnaziumban rogton, 17-ben 
fokozatosan vezettessek be a magyar nyelv. A konferencia tar- 
gyalasaiban az az elv alakul ki, hogy ahol tanito es tanitvany 
mar tud magyarul, s ahol lgy a tudomany tanitasanak nem lesz 
kara a magyar tannyelvbol, ott be lehet vezetni azt. A horvat 
Bedekovich kiilonvelemenyt jelentett be, hogy az egyetemen leg- 
alabb a hazai jog tovabbra is latinul adassek elo. Az iigy egye- 
lore az 1842. marc. 27-ki kir. resolutioval nyert befejezest, mely 
az akademiai es jogi tanulmanyokba, a hazai jogot kive've, beve- 
zeti a magyar tannyelvet, minden egyeb iskolara nezve varakozo 
allaspontot foglal el. Ezt a dontest a konferencia tobbsegevel 
szemben Kollowrat eszkozolte ki, aki ebbol is lathatolag tobb 
erzeket tanusitott a csehek, mint a magyarok nemzetisegi sziikseg- 
letei irant. 1 A varmegyek elegedetlensege elorelathato volt. Hisz 
valoban athidalhatatlan volt az ellente't, mely a magyar irodalom 
es nemzetiseg magas fejlettsege es a magyar nyelvnek a tudo¬ 
manyos oktatasban lenezett szerepe kozt volt. Petofi mar meg- 
jelent es az orszagban meg mindig nem volt szabad a magyar 
ifjusagot magyarul tamtani. A helyzet tarthatatlansagara Jozsef 
nador mutatott ra tobb beadvanyaban, aki itt is gyakorlati e'rzeku 
politikusnak es a magyar nyelv baratjanak bizonyult.- A nador 

i Iratok 136, 139. sz. 

3 Iratok 137, 139, 156. sz. . 
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kozbelepesere az uj magyar tantervet tartalmazo iratcsomo tovabb 
vandorolt, az osztrak tanulmanyi bizottsag nem mond rola hata- 
lozott velemenyt, mert nem ismeri a magyar viszonyokat elegge 

erre ugylatszik csak most jutott ra, — de altalaban meg van 
vele elegedve, s a magyar oktatasiigy legnagyobb hibajanak maga 
i' az ^ h °gy mindig latinul, a diakok elott ismeretlen 

nyelven folyik a tanitas. 1 A nador 4s kancell4ria folytonos siirge- 
tese dacara megsem halad elore a dolog, nem pedig aze'rt, mert 
ugyanekkor folyik az osztrak orokos tartomanyok kozepiskolai 
tantervenek atdolgozasa, s amig ez el nem kesziil, addig a kon- 
ferencia nem bajlando Mednyanszky tervet e'rdemlegesen elbiralni; 
a nemetosztrak tantervre szuksege van, hogy annak elveit a 
magyarra alkalmazhassa. ■ A kormany centralizalo torekvesei es 
Kollowrat szlavbaratsaga volt az oka, hogy a magyar kozepiskolak meg 
2—3 even at a latinnyelv jarmaban maradtak. 3 A kormany halogato 
taktikajat az 1843—44. orszaggyfile's zavarta meg, ahol mint lattuk, 
szokatlan hevessdggel leptek fel a magyar kozigazgatasi es tani- 
tAsi nyelvnek hivei. A rendek hangos szavara vegre a konferencia 
is felszabadfta magat Kollowratnak benito hatasa alol s Mettemich 
szemelyes kozremukdde'sevel elke'sziilt az 1844. jun. 17. kir. elha- 
tarozas, mely az osszes akade'miai es egyetemi fakultasok tan- 
nyelveve a magyart teszi, kiveve a theologiai kar nemely targyait, 
a gimnaziumokra nezve pedig kimondja, hogy a magyar anya- 
nyelvu videken fekvo 44 gimnaziumban magyar lesz a tannyelv, 
17-ben azonban marad tovabbra is a latin. 4 Ezzel vegre lehetove 
valt, bogy az allami es hasonlokepen allami termeszetunek tartott 
katholikus, rendi gimnaziumokban vegre az 1844—45. tanevben 
ma g7 ar nyelven tanitsak az ifjusagot. 5 Ez a valtozas mindeniitt 
nagy lelkesedes kozt ment vegbe, a latin holt uralmatol mindenki 
szivesen elvalt, sot a nem tisztan magyar vide'keken fekvo 17 gim- 

1 Az osztv. bizottsag 1842. okt. 22. jegyzeke 1842: 17.260 kanc. sz. al. 

3 Iratok 189, 148, 156. sz. 

3 Kollowrat lijabb felterjesztese a 44 gimnazium magyar tannvelve 
ellen: Iratok 140. sz. 

4 Iratok 151, 153. sz. 

5 V. 6. az egyes, kozepiskolai ertesitobeli iakolatorteneteket, melyek 
azonban nem targyaljak oly gonddal e valtozast, mint az, fontossdga miatt, 
megerdemelnd. V. e. tovabb a a hazai ciszterci rend Emlekkonyve 134, 209 
tb. I., Pannonhalmi rendtortenet 6 B, 89, 97, 101, 109 1. 
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naziumbol is tobb, onbatalmulag, a tanari kar es igazgatd bata- 
rozata alapjan, attert a latinrol a magyar tannyelyre. A belytarto- 
tanaes erre tamaszkodva 1845-ben azt kerte, bogy a tenyleg mar 
9 gimnaziumban bevezetett magyar tannyelv utdlag jovahagyast 
nyerjen, s a tobbi nyole, meg latin nyelvii gimnazium tannyelve 
evenkint fokozatosan magyarra tetessek. Ez a felterjesztes azonban 
48-ig nem nyert tobbe elintezest. 1 

A magyar tannyelvnek bevezetese magaban foglalta magyar 
tankonyvek kesziteset, amire valoban egeto szukseg volt nemesak 
a nemzetiseg, banem az altalanos miivelodes es a tanitas ered- 
menyes volta miatt is, mivel a kormany a magyar tanulmanyi 
bizottsag 4s a helytartotanacs folytonos surgetese dacara sem tudta 
magat immar ket evtized ota elhatarozni, bogy uj tankonyvek 
irasara engedelyt adjon. A magyar tankonyvek iigye az 1844. evi 
emlitett rendelet folytan valt idoszeruve; a helytartotanacs ez 
iigyben a nadorboz fordult, mint aki a Magyar Tudomanyos Aka- 
demianak vednoke leven, leginkabb bivatott volt az Akademiaval 
valo targyalasra. Az elso magyar tankonyvek meg az osz nador- 
nak kepeztek gondjat, kevessel sirba menetele elott. Elnoki atira- 
tara az Akademia jelentette, bogy tagjai csak most foglalkoznak 
tankonyvek keszitesevel, mire a nador megbizast adott egy harom 
osztalyra felosztott magyar nyelvtanra, tovabba ekesszolas es koltdszet 
tankonyvere es hozzajuk valo peldatarra. Az Akademia viszont Yoros- 
marty Mibalyt es Czuczor Gergelyt bizta meg a barom kotetes 
nyelvtan es az „ekes szokotes" tankonyvevel, s igy keszultek 
el a legelso magyar nyelvu tankonyvek a nador kozvetitesevel 
nagy magyar irok tollabol, akiknek 6000 forintnyi bonorarium- 
igenyebol a kormany a bolcseszeti fakultas javaslatara 2000-et 
lealkudott. 2 

Jelen targy befejezese gyanant ki kell emelniink, bogy a 
magyarosito rendelet, a 44 gimnaziumot illetoleg, csakis az allami, 
azaz kiralyi es katholikus iskolakra, nem pedig a protestans 4s 
gorog vallasu gimnaziumokra vonatkozott. Az orszag magyar 
videkein levo protestans, kalvinista gimnaziumok nagy resze 1844-ben 
tert at a magyar tannyelvre, a felvideki agostai evang. kozdp- 
iskolakban reszben megmaradt a nemet tannyelv. A gorog katho- 

1 Iratok 139. sz. 

. 2 1847 : 615, 5895, 19.702, 1848:3533. kanc. sz., Conf. 1848 :105. sz. 
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likusokat es- nem-egyesiilteket nem ermtette az egesz magyaro- 
sitasi processzus, ok tovabb hareoltak egymas kozt az illyr-szerb 
es olah egyhazi es tanitasi nyelv miatt, 1 tanterviiket is ok valtoz- 
tattak es modernizaltak minden kiilso nyomastol mentesen: a 
foigazgatojuk es egyhazi batosaguktol kidolgozott munkalatokat a 
helytartotanacs es kancellaria postahivatalkent terjeszti a becsi 
kormany ele, bol azok elintezest nyertek. 2 Az allami elet e szeg- 
mentuma is 1848-ig magyar befolyastol fiiggetlen volt. 

Vegigkiserve a magyar nyelv nek az allami kozigazgatas es 
oktatasiigy teren valo ervenyesiileset, a szaraz adatokbol, minden 
nemzeti elfogultsag nelkiil, meg kell allapitanunk, hogy a magyar 
nyelv tigye az egesz korszakban, melyet szemiigyre vettiink, idegen 
nyomasnak volt kiteve, s ezen nyomas alol kellett magat lassan- 
kint, lepesrol-lepesre felszabaditania. A german nepektol meg- 
szallott kozepeuropai teriiletek hatarmesgye'in a nemet nyelv 
mindeniitt kulturat, magasabb emberi muvelodesi fokot jelentett a 
kesobb erkezett, a muvelodesben a nagy ne'metseghez kepest me'g 
djonc kis szomszedok szamara, de a muveltseg terjedesevel, leg- 
inkabb a racionalizmus felvilagosito hatasa alatt, ezek a kis nepek 
mind visszanyerik ontudatukat e's buszken bivatkozva sajat nemzeti 
autarkiajukra, visszakovetelik sajat nyelviik hasznalatat. Itt a fejlodesre 
igen nagy, donto hatasa volt az allam es nemzet vegzetes, szet- 
valaszthatatlan egybekottetesenek. Ott ahol az allam fuggetlen volt,, 
barmily kicsiny es gyonge nepet kepviselt is, egy csapasra kepes 
volt visszaallitani nyelvi fiiggetlenseget. Igy Dania, hoi a kormany- 
ferfiak, szemelyukre nezve, maguk is nemetek voltak ugyan, de az 
allam dan jelleget senki sem vonhatta ke'tsegbe, s igy a dan nyelv- 
nek a nemet. nyelv helyebe aUitasa a kozigazgatas tere'n, nem 
keriilt egyeb faradsagba, mint nehany rendelet kiadasaba. Es ezen 
visszadanositas utan alig harminc evre, a 18. szazad fordulojan 
mar a dan nemzetiseg lep offenzivaba es kezdi meg a schleswigi 

1 A tankonyvek 6-orosz vagy szerb 6s ol6h nyelve miatt mar Nesto¬ 
rovich alatt bizottsagi targyalasok: St. R. 1821: 7962, 8243, 1822 : 1181. sz. 

2 PI. Nestorovich tanterve St. R. 1825:5545, Vulkan Samuel nagy- 
v&radi gor. kath. puspok beadvanya a szerb elnyomds ellen (Jiistel: az 
oldhok ugy gyulolik a racot, mint a raC metropolita oket) K. K. A. 1831 : 
276. sz., a Stratimirovich ersek-f61e tanterv megjavitasa az illyr nemzeti 
kongresszuson, Conf. 1848 : 115, 182. sz. 



•es holsteini nemetsegnek politikai, oktatasiigyi es altalaban nyelvi 
assimilaciojat, eroszakos elnyomasat. A dan hivatgios nyelvet 
1773-ban vezettek be Daniaban a dan tartomanyokban, a ne'met 
helyere, s mar 1807-ben a nemet tartomanyokban is kiiildozik 
e'rette a nemetet. 1 Barmennyire lehangold is a tapasztalas, ezen es 
egyeb tenyekbol le kell szumunk a tanulsagot, hogy amig az allam 
es nemzet viszonyat illetoleg ki nem fejlodik, a mai felfogastol 
elteroen, egy olyan moralis kozvelemeny, melynek' eleg ereje lesz 
jogi tenyeket is alkotni, s amig nines emberi hatalom, mely meg- 
akadalyozna, hogy egy-egy nemzet kezebe keritve az egesz allam- 
nak hatalmi apparatusat, azt az allamban lako tobbi nemzetek 
hatranyara, esakis a sajat javara .es elohaladasara hasznalja fel: 
addig az allam es nemzet ezen vegzetesen szabalyzatlan, de annal 
erosebb osszefuggesebol egyeb nem szarmazhatik, mint az allam- 
eroknek az illeto nemzet javara valo kihasznalasa. Ktilonbseget, az 
eszkozok alkalmazasaban, esak az egyes nemzetek sajatos psychi- 
kuma alkot: az egyik szenvedelyesebb, energikusabb, allandobb 
akaratu, a masik lagyabb, nekilendulo, de kihagyo, konnyen kime- 
rtilo; az egyik kituno organizator, aki akaratat kiesinysegekben 
is keresztiil viszi, a masik almodozo, a dolgokat kivlilrol nezi, a 
kiilsot atfesti, a belsot meghagyja erintetlenul. Mindegyiknel ugyan- 
azon nemzeti ero mfikodik,ugyanazon kovetkezesei szemlelhetok az 
allam-nemzet tenyleges, torteneti dualizmusanak, de az eredmeny 
igen kiilonbozo. Az eredmenyre kiilonben a dolog termeszetenel 
fogva annak is befolyasa van, milyen anyagban mukodnek a nem¬ 
zeti szolgalatba allitott allami erok. A holsteini nemetek eldano- 
sitasara a dan allam minden ereje sem volt elegendo: fegyverei 
kicsorbultak, elgorbiiltek a kemeny anyagban. 

Vegyes nemzetisegu allamban, europai tortenetiink szomoru 
tanusagai szerint, Iillo vagy kalapacs volt mindenki a mult szazad 
nagy nemzetisegi korszakaban. Ezt a tanulsagot a magyar fejlo¬ 
desre alkalmazva, kimondhatjuk, hogy a magyarsag a szemiigyre 
vett ido alatt meg mindig esak iillo volt, melyre azonban mind 
gyongebben hullott le a becsi kalapacs iitese. Mint Metternich 
mondja: a magyar nemzeti mozgalom alulrol tort maganak utat 
folfele. Kalapacs szerepet 1848-ig, sot azontul is 1867-ig soha at 
nem vehette: azok a sikerek, melyeket a mozgalomnak a 30-as 

1 Otto Brandt, Oeistesleben u. Politik in Schleswig-Holstein, 56. 327. 1. 
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es 40-es evek orszaggyulesei szereztek, meg mindig csak a folfele 
torekves, a kalapacs alol valo kiszabadulas hatarjelzo kdvei voltak, 
nem pedig a magyar kalapacs iitesei. Vegigtekintve a majdnem 
hatvaneves korszakon, ennek elso negyven eve abban mult el, 
hogy a magyar nemzetiseg onmagaban, muveltsegeben europai magas- 
latra emelkedve, sajat nyelvenek basznalataert konyorgott, anelkiil 
bogy megballgatasra talalt volna. Az utolso busz evben a mester- 
segesen elnyomott nemzeti erok oly exploziv hatassal leptek fel 
az orszaggyuleseken, bogy a kormany lepesrol-lepesre batralva 
kenytelen kelletlen az engedmenyek terere lepett. De a magyar 
nemzetisegnek allamigazgatas es allami muvelodes teren valo teljes 
autarkiajarol mindvegig, 1848-ig nem lebet szo: a kozep- es felso 
oktatasban csak 1844 ota szabad magyar nyelvet hasznalni. a fobato- 
sagok: kancellaria, kamara es ennek egyeb alarendeltjei tovabb is 
idegen nyelven mukodnek, s a badseregbol teljesen ki van zarva a 
magyar nyelv ds az allam legfobb politikai vezetese tovabbra is az 
orszaghataron kivuli,'idegenekbdl alio, idegen nyelven mukodo hato- 
sagok kezen marad. 

A magyar nemzetiseg 1848-ig joggal tarta magat batrave- 
tettnek. ki nem elegitettnek. Ebbol ertbeto, ba az utobbi evtize- 
dekben, nemcsak ressentiment, hanem a jovo felett valo komoly 
aggodas is fellepett. A becsi kormany magatartasabol mar a negy- 
veneves negatio korszakaban megtanulta a magyarsag, bogy sajat 
koreben csak akkor eri el nyelve szabad hasznalatat, ba azt a 
fenhatosagtol mintegy kikenyszeriti. Igy fejlodott ki a 30-as evek 
rendi kiizdelme, melynek mindjart elejen eszre lebetett venni, bogy 
a becsi kormany nyelvellenes torekveseiben varatlanul batalmas 
szovetsegest kapott: a szlav mozgalmat, mely mindjart megsziile- 
tesekor paratlan bevesseggel lepett fel, s a vele ellenkezoket, 
magyarokat csak ugy, mint nemeteket, pokolra karboztatva szimbo- 
bkusan a legvalogatottabb kinzasokkal vegezte ki. Az uj panszlav 
mozgalomnak ez az egyik area: verszomjas, emberteleniil kegyetlen, 
minden nem-szlavot megsemmisitessel fenyegeto. A masik Janus- 
arc Bees fele fordul es bebizelgden bokol a kormanynak, bol 
Kollowrat a foszemely. A magyarorszagi totok vezetoje es ketseg- 
teleniil legjobb feje, Stur Lajos a szent-szovetseg korszakat arany- 
korszaknak nevezi, alapitoi, a kituno kereszteny uralkodok meltok 
arra, bogy neviiket az utodok is mely tisztelettel emlegessek, mert 



ok valositak meg a szabadsag korszakat, mino meg soba nem 
volt a vilag torteneteben: a durva eroszak uralma megsziint, vele 
a rabszolgakereskedes is, az elnyomott nepek felszabadultak, a 
torok uralom emberiesebb lett, meg a druzok es maronitakboz is 
segitokezek fordulnak; bat meg az Ausztria uralma alatt elo nepek, 
ezeknek a nemeslelku kormany fejlodesuk teljes fiiggetlenseget 
biztosita, meltanyossag es moral legfdbb vezeto elvei alatt. Az ural- 
kodo ndp, a nemet ep ugy jol erzi magat a felsobbseg ez atyai 
gondoskodasa alatt, mint az olasz, a szorgalmas cseh, a szenve- 
delyes magyar, a vitez borvat, szerb es olah, mely utobbinak a 
kormany szinten rendelkezesere boesatja a muvelodes eszkozeit, 
egyediil a tdt forditja hiaba fejet a nap, Bees napja fele', eleje all 
az irigy magyar. 1 Szinte kedviink volna az ily reszleteket Metter- 
nicb es a szent-szovetseg systemajara irt ironianak tartani, ba nem 
ismernok mar a panszlavizmus es Bees kozt szott fonalnak becsi 
veget is, a kormanykorok szlavbarat, magyarellenes bangulatat. Annyi 
bizonyos, bogy a panszlavizmusnak ezen russzofil, de Becsbol turt 
iranya csak novelte a magyarsag aggodalmat, melynek eleg tapla- 
lekot nyujtott eddig is a szlavbaratoknak az „ejszaki kolosszus“-ra 
valo folytonos utalasa. Az orosz kez mar a 18. szazadban elert 
magyar teriiletre, a szerbek kozt allando volt az orosz agitacio, az 
orthodox olahok ds rutbenek szintdn az orosz carban tiszteltek 
egybazi fejuket, mindebbez vegyiik a 30-as evek szokatlanul 
agressziv panszlav politikai irodalmat, s akkor megertjiik, ba meg oly 
jeghideg, erzelmeit soba ki nem mutato egyeniseg is, mind Szent- 
kiralyi Moric, a magyarsag vegveszelytol megmentese erdekeben 
ketsegbeesve keresi a szovetsdgest, s ezt a liberalis, nemzeti szel- 
lemu birodalmi nemetsegben veli megtalalni. Termeszetesen, bisz 
panszlavizmus es becsi kormany, a magyarsag ellenfelei, egykepen 
ellensegei a nemet nemzeti szabadsagnak is. E gondolatsomak 
akkoriban nem lebetett pozitiv kovetkezese: cselekvokepes nemet 
nemzeti allam meg sebol nem volt, a kozvelemeny teren 
pedig bar egyes elfogulatlan nemet hangok kiemeltek, bogy 
Magyarorszagon a nemet gyarmatokat senki sem bantja nem¬ 
zeti eletiik eleseben, a nemzetisegi ropirodalomnak tobb nemet 
termeke szolgailag ismetelgette a magyarsag ellen a szlavoktol 

1 Ludwig Stur: Das neunzehnte Jahrhundert und der Magyarismus, 
Wien, 1845. 
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hangoztatott vadakat, aminek a magyar nemzeti sajtoban is csak- 
hamar reakcioja kelt. 1 

A jozanabb gondolkodok elott kiilunben is elismert te'ny 
volt, hogy a magyarsag a panszlav agresszivitassnl szemben egyediil 
sajat erejere van utalva. Kis nepiinkre heroikus jovo, tragikus 
kiizdelmek varnak, ezekre elo kell kesziilni, olykepen, bogy az 
orszagban a magyarsag hatalmat novelve az allam egesz ereje a 
magyar nemzeti ve'delem szolgalataba legyen allithato. Ebbol ket 
koveteles kovetkezett: egyik a be'csi kormanytol valo teljes fiig- 
getlenseg, mert amig Kollowratek rendelkeznek a magyar allam 
anyagi es szellemi erejevel, addig az inkabb a magyarsag ellense- 
gdnek all szolgalatara. A masik koveteles: a magyarsag nyelvi 
es nepi hatarat az allam hataraval egyenlove tenni. Ez utobbinak 
sziikseglete, mint lattuk, a 19. szazad elso emberoltojeben, a ma¬ 
gyar nemzeti elnyomas e'vtizedeiben is felmeriilt mar, akkor is 
reakeio volt; most ujbol megerosodik, ismet reakcio gyanant, a 
panszlav tamadasokra es azoknak szemmellathato be'csi kapcsolataira. 
Mindez a 40-es eveknek magas technikaval dolgozo, a cenzura 
orkodeset kijatszo birlapii’odalmaban surusodik ossze es nyer nem 
egyszer a kor altalanos radikalis hangulatatol is megszabva szen- 
vedelyes kifejezest. Ez a magyarosito torekves, a vezetok nyilatko- 
zataibol megallapitbatolag, nem iranyult a nem-magyar lakossag 
tenyleges megmagyarositasara; a harom kiemelkedo szellem, 
Wesselenyi Miklos, Kossuth Lajos es Bajza Jozsef a kolto, akik a 
e termeszetesen nepszerii iranynak az elvi alapokat szolgaltattak, 
a nem-magyar nepekkel a magyar allam magyar voltat akartak 
elismertetni e's megszerettetni, hogy az ejszaki kolosszus tamadasa 
eseten e nepek a magyarsag vezete'se alatt lelkesen kozremiikod- 

1 Die Auswanderung der Deutschen nach Texas, Nordamerika und 
Ungam. Eine Mahnung an die Nation, Miinchen 1844 gyakorlati szempont- 
b61 allapitja meg az „ultramagyarizmust“ illetoleg, hogy n hinsichtlich der 
Deutschen in Ungarn bisher daruber keine Tatsaehen bekannt und auch 
keine gegeben sind. Unserer Uberzeigung gemass ist zu einer solchen 
Befiirchtung kein reeller Grund vorhanden,“ szinte egyedul Magyarorszag 
nyujtja a bevandorld nemetnek a lehetoseget, hogy nemet maradjon. A becsi 
liatdsra pi. Das deutsche Element in Ungam u. seine Aufgabe. Eine Zeit- 
frage, besprochen von einem Deutschungar, Leipzig 1843. Tauchnitz jun., 
ez a szlavbardt Leo Thun adatait veszi at 4s megdicse'ri a bdcsi kormdnyt 
liberalizmusaert. 
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jenek az allami fuggetlenseg vedelmeben. Ezen celbol egyreszt 
megkivantak a nem-magyar nepektol, hogy a magyar allamnyelvet 
respektaljak es maguk is megtanuljanak magyarul, 1 masreszt ennek 
fejeben olyan kincsekkel akartak megajandekozni oket, melyek 
birtokaban e nem-magyar nepek a magyarsagnak oszinte, lekote- 
lezett baratai legyenek. Az elmeletet bard Wesselenyi Miklos fej- 
tette ki 1843-ban a magyar e's szlav nemzetiseg ugyeben irt 
Szdzataban, 2 mely az akkor uralkodo liberalizmusnak egy tavol 
keleti, meghatoan oszinte es naiv, de nem kevesbbe doktriner ter- 
mdke. Mint tudjuk, a francia-nemet liberalizmus ep oly kevesse 
ismerte fel az allam es nemzet kolcsdnhatasabol vegyes nemzeti- 
se'gti teruleteken felmeriilt proble'makat, akaresak elodje sem, a 
felvilagosodas. A liberalizmus bibliaja, Rotteck-Welcker Staats- 
lexikona allamelmeleteben politikai es jogi kategoriakat alkalmaz, 
deszpotikus, theokratikus es jogallamot kiilonboztet meg, az alla- 
mot szabad organismusnak tarja, anelkul, hogy a nepek kulonbozo- 
segenek zavaro hatasaval egy pillanatig is foglalkoznek. Orommel 
iidvozli Schleiermacher elmeletet, mely szerint a varosallam es 
torzsallam alsobb kategoriaira a nemzetallam legmagasabbrendu 
kepzodmenye kovetkezik, 3 s ehhez kepest a nemet liberalizmus 
nacionalisztikus tendenciait kovetve a nemzetallami fejlodest nem- 
csak lehetsegesnek, de egeszsegesnek, celiranyosnak is tartja. 
Yegyes allamban nem tartja kizartnak, hogy egyes nemzetek 
nyelve kiszoritsa- a tobbieket; lehetsegesnek tartja, hogy Cseh- es 
Morvaorszag tovabbi germanizalasaval, a felvidek magyarizalasaval 
a szlav torzsek osszeiiiggese esetleg megszakadhat, sot idovel a 
Duna folyasaban mindossze ket „fonemzet“, nemet es magyar fog 
megmaradni azon esetben, ha az orosz hatalom dunai elonyomu- 
lasa vegkep megakaszthatd. Az oroszok tovabbi terjeszkedese eseten 
a Staatslexikon szerint is szamolni kell azzal, hogy a Duna volgye- 
ben a nemet es magyar lakossagot a szlavok maguk ala fogjak 
igazni. 4 Masutt konstatalja a szlavok es magyarok kozt irodalmi 
teren jelentkezo erzekenyseget: a szlavok magyar veszedelemiol, a 

' Bajza az Athenaeum 1841. 4vfolyamaban, I. 782. 1., Kossuth a Pesti 
Hirlapban, v. 6. tolem, Harom Nemzedek, 2. kiadas 174, 185. 1. 

2 Lipcse, Wigandndl 1843, v. 5. Hdrom Nemzedek 179. 1. 

* Staatslexikon, Altona 1843, 15. kot. 73. 1. 

4 Staatslexikon 12, 148. 1. 
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magyarok szlavrol panaszkodnak, s az utobbi eredetet Petervarott 
keresik. A magyarokban az a gondolat gyokerezett meg, bogy a 
lengyel birodalom tonkrejutasa utan a gondviselds rajuk bi'zta a 
feladatot, bogy Europat az Eszakrol fenyegeto barbarsag elol meg- 
vedelmezzek, amint ezelott a deli barbarsaggal szemben voltak 
Europa vedbastyai. Es figyelembe veve az orosz befolyasnak a 
szlav ndpek kozt valo novekedeset, tovabba Oroszorszag balajat, 
mellyel a szlav nemzetisegert szerzett erdemeket mint sajat maga- 
nak tett szolgalatokat meltanyolja . . . lgy a magyarsagnak ezen biva- 
tasat illefco nezeteiben lebetetlen bizonyos profetikus vonast nem 
latni. 1 Mindezen reszletek elegge mutatjak, bogy a magyarsag 
europai liberalis mesterei a panszlav elnyomas visszaveresere ke- 
sziilt liberalis-magyarositd elmeletet nemcsak hplyeseltek, banem 
tekintelyiikkel elosegitettek is. 

Itt nines annak belye, hogy ezekrol reszletesen szoljunk. 
Wesselenyi, az arvizi bajos lovagias szive legmplyeig megvolt gyo- 
zodve a szabadsag es a szabadsag elven fele'ptilo civilizacio olvaszto 
ereje'rdl; liberabs meggyozodeseben erosen, ingatbatlanul bitte, 
bogy ba a magyarsag a magyar allamot a liberalis elvek szerint 
atalakitja, szabadda teszi, akkor balabol az itt lako szlav nepek 
orok idokre szovetsegesei lesznek es szivesoromest megvedik a 
szabadsag kozos hazajat az oroszok reakeionarius tamadasaval szem¬ 
ben. Szabad, liberalis Magyarorszagot pedig el nem lebetett kep- 
zelni maskent, mint a magyarsag vezetese alatt, hiszen egyediil a 
magyarsag vezeto emberei csatlakoztak a liberalis elvekbez es 
egyediil a magyarsagban van meg a muveltseg, mely az atalakitas 
munkajahoz szukseges. Minel inkabb terjed tebat a magyar nyelv 
es nemzetiseg az allamszervezetben, annal kozelebb jut a meg- 
valosulasboz a nagy terv: az europai szabadsag szamara az orosz 
reakcioval szemben bastyaul egy fuggetlen liberalis Magyarorszagot 
allitni fel. Termeszetes, bogy ez a torekve's ugy a becsi kormanynal, 
mint a panszlavoknal, a leghevesebb ellenzesre talalt, s a ket fel 
osszeiitkozesebol jott letre a 40-es evek elkeseredett bfrlapi es 
ropirodalmi vitaja, melynek az eloadottakbol latbatolag, sokkal 
nagyobb volt a fiistje, mint a langja. A magyarsagnak a liberabs 
bastya kiepiteseben semmifele allami eszkoz nem allott rendelke- 
zesere, bisz lattuk, mino nebezsegekbe keriilt, mig sajat nemzetisegi 
2 U. ott 146. 1. 
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szukse'gleteinek kieleglteset is, ugy-abogy, ki tudta Becstol bar- 
colni. Maradt a tarsadalmi ter, bol Bajza Jozsef az iskolat, temp- 
lomot es szinbazat tarija a magyarosodas leghatalmasabb rugoinak. 1 
Iskola es egybaz teren legnagyobb feltunest, legnagyobb keserii- 
seget es legesekelyebb eredmenyt grof Zay Karoly akeioja okozott, 
melylyel 6, az orosz kanesuka uralma ellen dolgozo lelkes liberalis, 
a cseb hatas alatt alio agostai evangelikus tot egybazi koroket 
akarta visszamagyarositani, ezen cel drdekeben propagalta a ket 
protestans felekezet uniojat is, amiben azonban jozanabb magyar 
kalvinista testverei sem kovettek ot. 2 Mindezen mozgalmak, mert 
az allamtol es rendektol fuggetlen testuletekben, tarsadalmi teren 
es hirlapirodalomban folytak le, targyunkon kiviil vannak. A birlapi 
vitanak kiilonos elt adott az a korulmeny, bogy benne a magyarsag 
reszerol, Kos-uthot es Bajzat kiveve, inkabb esak masod, sdt bar- 
madrangu emberek vettek reszt, kiknek gyakran „neveletlen es 
embertelen fanatikus 11 voltat maga a finom mfiveltsegu Bajza is 
siet megroni. 3 Az igaz, bogy a Kollartol orokolt durvasagban es a 
tenyek vakmero elfacsarasaban, gyulolkodo bangban a panszlav 
irok, kezdetleges kultura emberei, feliilmulbatlanok voltak/ Az 
ellenfel hevesseget nagy mertekben ingerelte, ba a magyar allas- 

1 Bajza, Szozat a pesti magyar szinh&z ugyeben, Bud&n 1839. Tiszta 
liberalis eszmek olvasbatdk Athenaeum 1843, I. 1. 1. Szimvetes minma- 
gunkkal: „haz4nkban a kiilonbozo ndpfajokat egy haza, alkotmany s 
polgari cs politikai jogok, egy erkolcsi testtd alakitanak: ott, a nyilv&nos 
elet fokain, ido folytdval, a nemzeti nyelv segitsdgdvel, teljesen egy nem- 
zette forradtak 8ssze,“ ndpfaj helyett „az egy magyar nemzet“ konservacioja 
kell; ez az ut, melyen az ember ember lesz ea a felvilagosodott, s teljesen 

■ kimuvelt esz uralomra jut. 

2 V. 6. A magyarhoni proteatana egyhaz tortdnete, szerk. Zsilinszky 
Mibily, Budapest, 1907, 659. 1. Zay „a nemzeti eszmenek tulzott hevu 
misszionariusa lett.“ 

3 Athenaeum id. h. 

4 Egyik legdurvabb peldaja ennek, amint M. M. Hodza, Der Slowak, 
Beitrage zur Beleuchtung der slawischen Frage in Ungam, Prag. 1848, 14. 1. 
Szechenyi Istvannak egyik legmagasztosabb kifejezdsdt varialva sdrba rantja. 
Kiilonben meg Kollowrat is kdnytelen felismerni, hogy a hirlapi vitaban a 
bzMv ds ndmet lapok „erbittert und gehaasig" imak. Iratok 140. sz. Viazont 
a magyar polemi&nak ugyetlensegere es szervezetlensegdre jellemzo, hogy az 
Athenaeum a B Virteljahrschrift aus u. fur Ungam“-t s benne Henszl- 
mann es Lukacs Moric cikkeit is lanyha magyarsag eimdn lerantotta, v. 6. 
Athen. 1843,1. 349, 405, 478. 1. 
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pontot nem sziiletett, tiszai vagy dunai magyarok, hanem felvidekiek, 
szlavok vagy ne'metek ve'delmeztek, mint Henszlmann Imre, Pulszky 
Ferenc, a magyarosftdtt nevii Hunfalvi Pal. A magyar kultdra 
ekkor mar csakugyan megho'di'ta maganak a ne'met eredetu varosi 
polgarsag nagy tomegeit, mely onmagato'I csatlakozott az orszagban 
levo egyetlen, autochton kulturkozosse'ghez, miutan a be'csi °kor- 
many elszigetelo politikaja vegkep leszakftotta a nagy nemet 
nemzeti^ kozosse'grol. Ha a varosi polgarsag te'nyleg ki lett yolna 
teve eroszakos denacionalizacionak, ugy ketsegteleniil panaszra ment 
rolna a kormanyhoz, mely nagy gyonyoruse'ggel mozgatta volna 
meg^ az egdsz allami szervezetet a magyar nemzetiseg hatterbe 
szoritasara. Ez azonban sebol nem tortent, a varosok tobbse'ge meg 
a rendi korszakban, a regi ne'met polgarcsaladok uralmat fentarto 
yarosi szervezetben egymasutan kimonda, hogy a varosi jegyzo- 
konyvek, hirdetme'nyek nyelve, az iskolai tannyelv magyar lesz, s 
errol a kormany magas korei csak titkosrendori levelezok uto'lagos 
sdbajtasaibol ertesiiltek. 1 A korszak ve'ge fele politika, kozelet°e's 
kultdra folyama ve'gre is magyar mederben folyt, s a magasabb 
kultuianak megyolt a sajat koreben a maga olvaszto ereje. 

Kutatasainkban iparkodtunk nemcsak leirni az egymasra kovet- 
kezo nyelvi tenyeket, hanem azokat a kor felfogasabol, a szellemi 
latdkorbol e's viszonyokbo'l meg is magyarazni, drthetove' tenni. Igy 
most felmentve erezziik magunkat attol, bogy merleget ke'szitsiink, 
s annak egyik serpenyojere a magyarok, a masikra Bees, a horvatok 
es a nemzetisegek egymas elleni vetkeit belyezzuk, amint ezt meg- 
tette Horvath Mihaly, szokatlan objektivitassal, de kisse formabsz- 
tikusan, kicsinyesen osztvan el az arnyat a ket fel kozott. 2 Ha a 
nemzeti kerdest mai szemmel ne'zzuk, ugyazakkori kuzdo felek miiko- 
de'seben mindenesetre talalunk oly elemeket, melyek a ma emlegetett, 
de sebol meg nem valosftott theorianak mertdken alul maradnak, 
aldl pedig egyszeriien aze'rt, mert ez a mai theoretikus magaslat 
akkor meg sebol nem volt meg es igy az akkori kor annak kiva- 
nalmaihoz nem is idomulhatolt. Aki ezzel a gondolatmenettel nem 
torodve, a mai idealis kovetelme'nyekhez merne a szemiink elott 

1 PI. Szekesfehervar hasonl(5 magyarosodasar(31. Pol. 1820 : 5166. sz. 
XX. jelentds. V. 5. a nevmagyarositasra St. R. 1832 : 1572. sz. 

1 Horvdth id. m. 2. 915 ck. 11. 
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elvonult nyelvi kiizdelem tenveit, az l'gy anachronizmus e's tortenet- 
ellenes szemlelet hibajaba esnek. 

Van azonban egy kriterinm, melyet az abisztonzmus vesze - 
delme nelkiil is alkalmazbatunk annak megallapitasara, melyik 
mozgalom emelkedett magasabbra az altalanos emberi szferajaban, 
melyikrol mondhatd el inkabb, bogy a nemzetisegert buzogva, a 
humanizmus e'rdekeit sem te'vesztette szem elol e's l'gy a salakto'l 
megtiszti'tott, kimuvelt nemzetise'g kepzodmenye't bozta letre. Ez a 
kriterium pedig nem egyeb, mint annak vizsgalata, vajjon a nemzeti 
mozgalom vezetoi a sajat kozvelemenyukkel szembebelyezkedve meg- 
alljt kialtanak-e es a mozgalmat batarok koze akarjak-e szoritani. 
Es ezzel a jelenseggel egyediil a magyar mozgalomnal talalkozunk. 

Mint lattuk, a magyar nyelvtorvenyek es kormanyrendeletek 
meg a magyar nyelv termeszetes, jogos kiteijede'si igenyeinek sem 
tettek eleget, annal kevesbbe tartalmaztak a nem magyar nyelvek 
jogaira se'relmes, azokat elnyomo rendszabalyokat. A surlddas e's 
kelletlenseg tarsadalmi nton keletkezett, s leginkabb a sajtoban, 
ropirodalomban nyilatkozott. Formalis jogi szempontbol a magyar- 
sagot semmi pozitiv vaddal nem lebetett e'rinteni es hogy a fele- 
lotlen iras es beszed teren tovabb ment, mint jozansag e's az 
embertarsak tisztelete engedte volna, ezt a vadat lenyegesen meg- 
gyongi'tbeti az a teny, bogy a masik oldalrdl meg nagyobb felelot- 
lenseg es meg agresszivebb modokon mukodott. De annyi bizonyos, 
bogy a becsi es panszlav korokben senki sem akadt, aki sajat 
taborat valaba is mersekletre intette volna, aki legalabb pillana- 
tokra felulemelkedve a nemzeti egoizmuson a masik fel emben 
voltat is tekintetbe vette e's a felelotlen izgatok munkajat karhoz- 
tatta volna. Korabbi kutatasokbol tudjuk, hogy ugy a becsi 
kormanyferfiak: Kollowrat, Hartig, Kubeck, mint a panszlavizmus 
vezetoi, Gaj, Palacky, Kollar sziveben csak gyulolet volt a magyarok 
irant e's csak szereto megboesatas sajat fajtajnk minden tulzasaval 
szemben. A sajat fajtajanak szigorral parosult szeretetebez, az 
idegen fajtanak oszinte megbecsulesebez egyesegyediil a magyarok 
jobbjai emelkedtek fel. Deak, Eotvos, Szecbenyi kozveti'to, mer- 
seTrlo nyilatkozataira meg emle'kszunk, de ez mind politikai nyilat- 
kozat leve'n, nem feltetleniil kell 6ket itt, a humanizmus magasla- 
tain, szamba vennunk. Annal inkabb Szechenyi Istvan 1842-iki aka- 
dem’iai besze'de't, mely a kozepeurdpai nyelvmozgalmak immar tdbb 
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mint szazados torteneteben mai napig pelda nelkul all, mert egyetlen 
peldaja annak, mikor a nemzet legnagyobbja, a nemzeti mozga- 
lomnak atyja ellene szegiil e tole kiindult mozgalomnak, mert azt 
latja, bogy az tiilzasokba csapongva igazsagtalanna kezd valni 
embertarsai, a nemzeten ki'viil alio tomegek irant. Sze'chenyi keb- 
lebol nagy belso haborgassal fakadnak fel a panaszok, hogy a 
magyar nyelv es tole elvalhatatlan nemzetiseg biztositasa e'rdeke- 
ben olyan felingeriilt allapot, olyan felindultsag e's elfogultsag allott 
elo, mely immar szem elol vesziti e szabalyt: „masnak soha olyast 
ne tegy, mit tole sem fogadnal szivesen.“ Egy pillanatig sem keres 
mento koriilmenyt, nem tekinti a be'csi kormany jovoltabol med- 
doen elmiilt e'vtizedeket, melyek a nemzeti mozgalomnak komprimalt 
energiat kolcsonoztek, nem tekinti a masik oldal tamadasait es 
provokacio'it, annyira elfogja ege'sz lelke't a vagy, bogy e fobenjaro 
kerdesben ne'pe't buntelennek tudhassa. Ezert alkabnazza a legszi- 
gorubb merteket, ezert roja meg a legkisebb tevedest vagy°on- 
csalast, mit a nyelvterjesztessel, a preparandiak felallitasaval, nyelv- 
mesterek alkalmazasaval kovet el nemzete. Nyelv es nemzetiseg kap- 
csolatat vilagosan latja, elismeri, bogy a nyelv e'rvenyesiile'se nelkul 
nines kielegult nemzetiseg, de viszont folveti a kerdest, hogy „ha 
valaki magyarul tud, magyarul beszel, innen kovetkezik-e, mikep 
neki ezert mar magyarra is keUett volna atalakulnia.“ MegaUapitja, 
hogy „a szolas meg korantsem erzes, a nyelvnek perge'se korantsem 
dobogasa meg a szivnek, es ekke'p a magyarul besze'lo, sot leg- 
ekesebben szdlo is, korantsem magyar me'g.“ Nemzetise'gi viszony- 
latban az evangeliumi szeretet ervenyesiileset koveteli es „sziv- 
repeszto“ batassal van ra, hogy bonfitarsai, felcsigazott hevulesiikben, 
kikelnek azok ellen, kik egyenesen a magyar peldat kovetve onve'ruk 
mellett buzognak. „Boszutlan egy ba,jszalt sem enged feje'n csak e'rin- 
tetm is, ez helyes, amde mast ustoke'nel ragadni" ez maganemberek 
kozt sem helyeslendo, annal kevesbe a „ nemzet nek be'ke's ujjasziiletesi 
mukodeseben", amikor „minden, bar a legkisebb eroszak is ellen- 
batast, es egyetlenegy igazsagtalansag ezer megboszulot sziil, es 
semmi nem gyoz, mint egyedul lelki felsobbseg e's az orok vald“.’ 

'- 1 ® r ' Szechenyi Iatvan. A magyar akademia koriil, Pesten, 1842. 

1 rattner-Karolyi. V. 8. munkamat, Harom nemzed^k, 95. 1.; Szdchenyinek 
a nyelv ugy^ben tett nyilatkozatait 1. Tolnai Vilmos, Szdchenyi Istvdn 8 b 
a magyar nyelv, Bpesti Szemle 1919, 179. kotet. 146. 1. 
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Nem tudjuk, mi sorsa lenne a ne'pszeraseget ennyire megveto 
hnyafinak a mai korszak nemzetisegi mozgalmaban. Az akkon 
Magyarorszagban az ifjusagtol macskazenet kapott, bar kiilonben 
az esemeny elott e's utan is a legnagyobb magyart tiszteltek benne. 
A birlapok pedig, megertve, bogy tamadasa az 6 felelotlen trazeo- 
logiajuknak szol, heves eikkekben vetettek szemere. bogy beszede- 
vel csak a panszlavokat batorita fel — ezek valoban koszono irato- 
kat es eikkeket inteztek bozza, — es hogy a politikai eszellyel ellen- 
kezoleg megnebezite a nyelvi kiizdelmet. Kulonosen rossz neven 
vette'k tole, bogy a nyelvi kuzdelemrol szolva egyedul a magyar- 
sag ballepeseit ostorozza, s egy szoval nem emb'ti az ellenfel buneit. 1 
Ez a szemrebanyas jellemzo a esak-politikusokra, akik hivatasuk- 
nal fogva nem emelkedhetnek fel az egyetemes humanizmus magas- 
latara. Ha Szechenyi az ellenfel hibairol is szolt volna, nem left 
volna apostol, aki gyakorlati haszon szempontjat megvetve egyes- 
egyedul az emberi szeretet tiszta szozatat hallatja. Szechenyi kizaio- 
lag sajat nemzetet ostorozta es ez a kizarolagossag az, ami neki 
ds vele a magyarsagnak a nemzetisegi mozgalmakban egyedlilallo 
helyzetet szerez. 

Mert az ujsagoknak csaknem egybangu tamadasa — Kossuth 
jol figyelte meg, bogy meg a Szechenyihez kozelalld lap sem merte 
nyilatkozatat helyeselni — ne tevesszen meg benniinket az egesz 
magyarsag bangulatat illetoleg. A jobbak lelkebe mar akkor be 
koltozott a szeretet es a bekenek ohajtasa. A Yorosmarty-Bajza- 
komek tarsadalmi kozeppontja, Bartfay Laszlo megveszi Szechenyi 
beszedenek konyvkiadasat es otthon, esti maganyaban beleirja. 
„ dicseretemre nem szorul, az eddigi ocsarlasok igazsagtalanok, hely- 
telenek. 82 Sokan voltak azok, akik Szechenyinek igazat adtak es 
sokan azok, kik tamtasat szinte ontudatlanul kovetve a magyar 
nyelvi mozgalom kinoveseinek lefaragasan, a nagyhangu fogadkoza- 
sok elballgatasan faradoztak. 3 A vete'sre megsem jott aratas, areme- 

1 Igy Kossuth a Pesti Hirlapban, Iratai 13, 6. 1. 

a Bartfay pdldanya jelenleg a Fovarosi KSnyvtdr Ballagi Gdza-gyuj- 
temdnydben. 

s Y. 6. Fejdr Gyorgy: Honi varosainknak nemzetunk kifejlodfesere 
s csinosbulasdra befolyasok, Pest 1837 ; Egy hazafi (KBrmoczy Imre, kdsobbi 
kanonok): Az igaz hazafius&g alapvonalai a jelenkor sziiksegeihez alkalmaz- 
tatva, Pest, 1837 ; Baloghy Laszlo: Nemzetiseg ds alkotmanyos mozgalmak 
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nyeket letiportak a becsi parancsra Magyarorszag foldjere betoro 
horvat ban szerezsanjai, a nemzetisegi beke gondolata 48—49- 
ben veres nemzetisegi kuzdelemben fulladt el s utana kovet- 
kezett egy evtizednel tovabb a magyar nyelv es nemzetiseg elnyo- 
masa, a nemet hiyatalos nyely uralma. Ezekkel a keseru emlekekkel 
megterbelve fogott bozza 1867-ben a magyarsag ujbol allamnyelve 
es nemzetallama kiepitesebez. 

De ba yalamikor megtisztulna a nepek gondolkodasa es nem¬ 
zetisegi viszonylatokban az tillo es kalapaes vegzetes alternativaja 
helyebe vezeto, yiszonyokat alakito gondolat gyanant az evangeliumi 
szeretet „amit nem akarsz magadnak, ne akard masnak“ felebarati 
elye lepne: akkor a jovo boldog korszak tortenetkutatoja az elmult 
korszakok barbar nemzetisegi kiizdelmeiben a nemzetisegi beke tiszta 
gondolatanak kezdeteit yizsgalva, ra fog bukkanni Szeehenyi Istvan 
magyarjaira es meg fogja allapitani roluk — mert akkor mar a 
torteneszek is vilagosan fognak latni es batorsaguk is lesz kimon- 
dani, amit felismertek, —bogy Kozepeuropanak regota egymasra 
agyarkodo nepei kozt egyedul ok voltak azok, akik onmagukat is 
legyoztek. 

hoxxunkban, Pest, 1841; Bekesy Pal: A nyelvbdke Magyarorszagban, Loose, 
1843; Patriotiscbe Pbantasien eines Ungars, Wien u. Leipzig 1843; Ludwig 
y. Dierner: Beitrag zum Kampf der Meinungen, Pesth 1844. Szeehenyi 
bat&sa erezbeto a szlav ds nemet oldalon is, pi. S. H. (Hoitsy S&muel): 
Apologie des ung. Slayismus, Leipzig 1843; L. M. Sch.: Der Magyarismus 
in TJngam, Leipzig 1834, aki mar a Hitel- 6s Vilagban felismeri a nemzeti- 
seg „idedlis“ felfogAsat. 
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1790 aprilis 20. 

A helytartotandcs korrendelete a kozoktatdshan a nemet nyelv helyebe 
a latin es magyar nyelv bevezeteserol. 

Ered. nyomt., 13027. helytt. sz. al., Budapest varos lev41tdra, Intimata archivi 
medii, 3991. sz. A helvtart6tanacs leviltar&ban sem fogalmazvanya, sem 
eredetije nem talalhatd, hasonl<5k4pen liidnyz.ik a kancellaria leveltaraban 
a jelen korrendelet alapjdul szolgald aprilis 7-iki kir. resolutid, melyet mdg 
Marczali, Az 1790/1-iki orszaggyiiles, 1, 118. 1. haszn&lt. Mindezek hianydban 
kdnyszeriiltem e torvdnyhat6sagi pdldanyt kiadni. 


A II. Jozsef tdrvdnytelen rendeletei visszavon&sa alkalmabdl sziik- 
segessd valt rendelkezdsek kozott a m. kancellariai 4049. sz. alatt a helytartd- 
tanaes kovetkezo javaslatokat tette : 

In re literaria. 3 ti0 a) In universitate Pestiensi cathedra styli curialis 
germanici, aeque ac in academiis illico sufferenda esset, cum aliunde 
retroinducta lingua in negotiis latina, necessitas hujus institutions non 
amplius requiretur. Ut porro idiomatis latini usus magis facilitari queat, 
aeque in universitate Pestiensi, et in academiis disponendum esset, ut 
omnia studia lingua lat. tradantur, et in hunc scopum professores, non 
alios quam latinos libros pro filo praelectionum suarum adaptent. 

b) In gymnasiis aut sic dictis scholis latinis professores serio com- 
monendi essent, juventutem latino idiomate instituendi, et hac lingua pro 
vebiculo tradendarum doctrinarum utendi, non minus ac id, ut usum habi- 
tumque latinae linguae in loquendo et stylo omnimode promovere satagant. 

Cum porro ad obtinendum huncce scopum libri scholastici latini 
rursum introducendi essent, typographia vero universitatis buius libris 
germanicis instructa, novam editionem latinorum librorum non tarn cito 
procurare posset, futuro tantum anno literario universaliter latinorum 
librorum absolutam introductionem relegandam esse existimat consilium 
hocce locten. r. 

4*°. Ne quaque ratione in scholis normalibus aut nationalibus verna- 
cularum linguarum doctio impediatur, disponendum apud directores supe¬ 
riors studiorum esset, omnia quae docentur objecta, absolute lingua 
vernacula cujusvis loci tradantm, et juxta banc quantum fieri potest 
erudiendae juventutis et in lat. lingua reflexio omnimoda babeatur. Sub- 
jungendum porro videretur expresse, ne qualitercunque germ, lingua discenti 
pubi obtrudatur aut vernaculae linguae neglectus fiat. 

Ezen javaslatokat a m. kancellaria 1790. m&rcius 5. 4052. sz. alatt 
azzal terjesztette a kiraly el4: „wird noch erinnert, dass unter den Landes- 
sprachen vorziiglich der bungarischen als der Hauptsprache gedacbt, und 
besonders in den Ortem, wo mehrere Sprachen besteben, auf diese das 
Augenmerk vorziiglich gericbtet werde.“ 
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2 1 2 1790 iPRILIS 20. 

A kiraly, ugylitszik, becsi tanacsosait meg sem kerdezve, 1700. 
aprilis 7-iki resolutibjaval jdvahagyta a kancellaria felterjesztdse minden 
pontjdt. 

A resolutio alapjan a helytartdtan&cs korrendeletben intimdlta a 
torrdnyhatdsagoknak: 

4. Restitata in negotiis publieis latina lingua, necessitas a 
seipso tollitur, ut non alii, quam linguae germanicae gnari docentes 
et directores in cathedris et seholis constituantur. Illi proinde 
docentes et directores, qui ob ignorantiam linguae germ, dimittendi 
fnissent, retinebuntur. 

5. Praelectiones cnnctae in altioribus seholis tam ad uni- 
versitatem, quam et academias praecise latino idiomate tradentur, 
ac libri etiam praelectionum huius praecise idiomatis, qui adsunt, 
adhibebuntur. Ita 

6. In gymnasiis etiam praelectiones praecise hoc latino 
idiomate tradentur, in inferioribus autem seholis magistri pro 
vehiculo institution^ linguae latinae non amplius germanico 
idiomate, uti iam hoc anno scholastico in tribus grammaticalibus 
classibus praescriptum erat, sed nativo, et quidem ubi ubi demum 
maior pars scholasticae juventutis hungaricum idioma callet, isthoc 
hungarico, quod per omne regnum propagare vult S ms Sua M., 
utentur. Quo autem haec Suae M tis S mae mens futuro anno 
scholastico plenius certo expleri yaleat, media obtinendi huiusce 
clementer defixi scopi, signanter reflexe ad necessarios praelectionum 
libros quo ocius suggerentur. 

7. Nullius equidem vernacularum linguarum doctionem in 
seholis sic dictis normalibus et nationalibus impediri yult S ma 
Sua M., cuperet tamen, ut linguae hung., velut in regno hoc reipsa 
maternae praecipua habeatur ratio, ad cuius itaque culturam ac 
propagationem, ac signanter in iis locis, ubi nunc plura idiomata 
vigent, convertendae erunt curae. 

8. Linguam germ, pubi scholas frequentanti obtrudi equidem 
nulla ratione vult S mS Sua M., ipsi tamen regno utile futurum 
censet, si in civitatibus aut maioribus oppidis condiscendae etiam 
linguae germ, copia in seholis sic dictis nationalibus praebeatur. 

Erre a resolutibra t&maszkodik a helytartdtanacs 1790 m&jus 7 iki 
felterjeszteseben, 1790 : 7175. kanc. sz. (v. o. 1790 : 9439. kanc. sz. isj, amikor 
a katholikus iskolak szamara a latin nyelv tanitasara utasit&st (Schema 
gymnasiorum Hungariae) dolgozyan ki, az 5. pontban a magyar nyelT 
gyakorl&sat a grammaticai osztdlyokon kiyfll a humanioraban is megszabja, 
reszben klasszikusok naponkbnti olvastatasa, reszint irasbeli dolgozatok altal. 
Ez alkalombbl az aprilis 7-iki resolutid rendelkezeseit a helytartdtanacs 
igy foglalja ossze : „ut praelectiones cnnctae in altioribus seholis tam ad 
nniversitatem, quam ad academias praecise latino idiomate tradantur, ac 
libri etiam praelectionum hujus praecise idiomatis si adsunt, deligantur; 
porro in gymnasiis etiam praelectiones praecise hoc idiomate teneantur; 
in inferioribus autem seholis pro vehiculo institutionis linguae lat. non jam 
germanicum idioma, ubi jam hoc anno scholastico in tribus grammaticalibus 
classibus praescriptum erat, sed nativum, et quidem ubi demum major 
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idioma. callet, isthoc hungaricum 
ielentbs (valbszinuleg Wenger 
helytartdtanacs majus 
* ” ; a magyar nyelv 
sz. Azaltal, hogy az oktatasiigy 
jystematicus bizotts&g ele kerult, 
i tantervet dolgozott ki, az 1790 
nelkiil eltuntek. A magyar nyelvi 
Lsat felterieszto kancellariai, 1790 


pars scholasticae juventutis hungar 
adhibeatur“ . . - Egy pozsonyi ndv' 

Ttmactdll m&r 1790 julius 9-dn panaszkodik, hog} a 
24-iki 14855. sz. rendeletdvel az egdsz orszagra^ elrendelte 
szorgalmas tanitisat, Pr. B. 11. csornd, 7 
az 4790 —91. orszaggyiiles kovetkezteben a s. 
s ez az 1777. Ratio educations alapjan lij 
aprilis 7-iki resolutid engedmenyei nvom i 
oktatas mar a helytartdtanacs kidolgozA 
majus 31-iki beadvanyban sem szerepel, 8 


1790 jdn. 11. 

A rendek tdrgycddsa es hatdromta as orszdggyiUtsi iizenctek es 
jegyzokonyveh magyar nyelve dolgaban. 

jegyzokdnyve („Naponkdnt vald jegyzesei“) 

, a 2. ules jegyzokonyvdben. 

a nyelv nek, melven a 
Llaszta?a, s hatarozasa; 

a magyar anya- 
naponkent vald 
az orszaggyiilesen, mind 
az eddig szokasban volt 

_; • nemelyek azt vetek ellenben, 

a szokasba volt deak nyelv helyett, a magyar 
orszag lakosainak, kiknek a 
i, a polgari tarsasagba, mint 
koz dolgoknak folytatasara, 
orszaglas szerzemenyenek, a deak nyelv 
szazadtol fogva allando szokas ezen nyelvet 

, Uii tette, kovetkezendokeppen senkmek aki a 

altal bevett deak nyelvet tanulta, vetkiil nem t^jd«mt^- 
magyar anyanyelvet -nem tudna. Lmlekezenek 
hogv Gallitz es Lodomir orszagoknak, a magyar 
ala vald esatolasat, mind az orszag torvenyei 
a haza szabadsaganak batorsagosabb fenn- 
a deak nyelvnek a kozdolgoknak foly- 
magyarnak helyeben valo 
ip, tulajdon hazajaba, mint 
, dhajtott egyesiiles nehe- 
itoltatnek. Hasonlo okokat 
, emlitven a tobbek kozt 
magyar korona birodalma 
^oes nyelven azaz a dedkon 
torvenvek is adattak. Ha tehat 


Nyomt., az orsz&ggyules 

} 20—23. 1. 

Legelso ke'rdes volt ezen do! 
naponkent vald jegyzesek irassanak, _ , 

mert mivel az egybengyiilt Rendek kozonsegesen 
sot sokan eztet, nemesak ezen 

___ hanem altaljaba, mind 

minden koz dolgoknak folytatasara, 


nyelvhez hajlottak. 
jegyzeseknek irasara, 

azutan, u..~- a . 

deak nyelv helyett elfogadni^ akartak 
hogy ha ily hirtelen 
nyelv behozattatnek, ne'mely reszei az 
magyar anyanyelv tehetsegekbe ninc^eu 
egf szamkivetettek lennenek, holott a 1 
eleitol fogva, a magyar orsz; 
leven bdfogadva, annyi 
mintegy torvenyesse i 
szokas il— — 
hatnek, hogy a magyar 
tovabba arrol is, 
korona birodalma 
kivanjak, mind pedig 
tartasa javasolja, ha pedig 
tatasabol vald hirtelen eltiltasa, es a 
iktatasa altal, ezen kttlon nemzetbeli i 
egy jovevenynek tetetne, ketsegkivlil, J 
zittetnek, sot talan egeszen meg is gal 
adtak eld Horvatorszagnak kovetjei is, 
aztat is: hogy amidon azon orszagok 
ala adtak magukat, a tudosok kozon 
folytak minden kozonseges dolgok s 
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mostanaban a deak szo egeszeu kitiltatnek a kozdolgok folyta- 
tasabol, ezen orszag az elso szovetsegnek nyilvansagos serelmevel, 
szavatdl is megfosztattatnek. 

De nagyobb resze a Statusoknak es Rendeknek, maguk elott 
viselven mas nagy nemzeteknek dicsoseges peldajokat, melyek az 
anyanyelvet a kozdolgoknak folytatasara beveven, azaltal aztat 
rovid ido alatt viragzo allapotba belyheztettek, es az egyes nyelv 
altal, az egyesseget is, es hazafiui szeretetet, polgarjaiknak szivek- 
ben beoltottak, sziiksegesnek, sot elkeriilhetetlennek iteltek, az 
anyanyelv behozasanak kezdetet mar egyszer meghatarozni. Ehhez 
ke'pest eltokellettek magukba, hogv az orszaggyiilesen a dolgok 
magyar nyelven folyjanak, sot ezutan a kozdolgok folytatasa is, 
minden tisztsegek elott magyar nyelven szabad legyen, emlekezetbe 
hagyvan az erant is annak idejeben rendelest tenni, hogy a 
magyar anyanyelv, minden magyar koronahoz tartozando reszekbe 
szinten aszerint, mint az elebbeni orszaglas alatt a nemet nyelv, 
a legalso oskolakba tanittatni kezdodjon. Hogy pedig a nemzet 
szabadsaganak serelmevel azok, akik most meg a magyar nyelven, 
elmelkedeseket s iteleteket magyarazni nem tudjak, szabad szavaiktol 
meg ne fosztassanak, szabadsagaba hagyatik me'g most kinek-kinek, 
velekedeset es dolgait, akar e jelenvalo orszaggyiilesen akar pedig 
a tisztsegek elott, deak nyelven is eloadni. 

Ami a naponkent valo jegyzeseket illeti, ezek irant veg- 
keppen meghataroztatott: bogy egy kir. torvenyszek biraja es a 
negy keriiletek altal nevezendo negy szemelyek altal magyar 
nyelven irattassanak, azutan pedig Horvatorszag es egyeo magyar 
nyelvet nem gyakorlo lakosok kedveert, egy kir. torvdnyszek biraja 
altal deak nyelvre fordittassanak s a fennemlitett ot szemely altal 
megvizsgaltatvan, a magyar, mint eredendo, a deak pedig mint 
biteles forditas adattassek ki. 

Ezen vegezesbez kepest, abba is megallapodtak a Statusok 
es Rendek, bogy a tekintetes elso tablaval kozlendd izenetek is 
magyar nyelven folyjanak es bogy a szdszollas altal neha meg- 
tortent kiilonbozesek, jovendoben elkeriiltessenek, minden vegezesek 
ezutan irasba vetessenek, s aszerint adattassanak eld a tekintetes 
elso tablanal, es basonlo folytatasa a dolgoknak a tekintetes elso 
tabla reszerol is kerettessen; ezen vegezes tehat az orszag biraja 
itelomestere altal azonnal irasba tetetett igy, amint kovetkezik: 

„A tekintetes Statusok, magok elott viselven azU nogy 
minden nemzet maga dolgait, de kivalt az orszag kormanyzasat 
kozelebb illeto allapotokat, maga sziiletett nemzeti nyelven foly- 
tatja; de kiilonben is mind az orszagnak es nemzetnek disze, s 
egy nyelven, egy nevezet alatt fenn allott tarsasagnak nagyobb 
egyeterteSe, s az egyes ertelemnek kozeKtese, sziiksegkepen azt 
bozza magaval; mivel azonkiviil is a sziiletett magyar nyelvnek 
csaknem szamkivetese, s innen szarmazott idegen szokasoknak 
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be'csuszasa, tulajdon tapasztalasokbol banyatoltattak majdnem utolso 
romlasra e's veszedelemre a magyar bazat, illendonek sot sziik- 
se'gesnek iteltek a tekintetes Statusok, bogy nemcsak a ke't tabla 
kozott szokasban vett izenetek, magyar nyelvben irasban foglaltatvan, 
e szerint folytattassanak, de az ugynevezett diariumok is, vagyis napon- 
ke'nt tartando orszaggyiile'seiben elofordulando dolgoknak feljegyez- 
tetese, vagyis protocollumok, azon magyar nyelven vetessenek irasban 
es kinyomtattassanak. Mivel pedig ezen magyar bazanak vagynak egy- 
nemely reszei es reszes tagjai, amelyek meg eddig erre rea nem 
kesziilbettek, s resz szerint szokasban nalok a magyar nyelvnek 
gyakorlasa nem is vala: azokra nezve illendonek iteltetett, az 
orszagnak tovabbi rendeldseig, hogy az emlitett diarium deak 
nyelvre is fordittassek ugyan, mindazonaltal ezen forditas hetenkent, 
a circulusok praesesei altal, a vegre rendelendo deputatio altal 
megvizsgaltatvan es vagy helybebagyatvan, vagy megjobbittatvan, 
szolgaljon azoknak, akik ezent deak nyelven olvasni akarjak, vagy 
kentelenittetnek; de original vagyis eredeti diariumnak csak a 
magyar tartassek. Kibez kepest valamint semmi ketsegek abban a 
tekintetes Statusoknak, bogy a tekintetes elso tabla is onkent meg- 
esmerven, ezeknek mind illendoseget, mind sziikseget, jovabagyja a 
tekintetes Statusoknak ebeli szandekat es vegezeset: ugy l'emenylik 
a tekintetes Statusok, azon elso tablanak magokkal valo meg- 
egyesiileset.“ 

Erre az iizenetre a forendek a 3. iilesen, jun. ho 1 ‘2-en kiildetts^g 
litjdn szdbelileg valaszoltak: hozzaj&rultak a rendek kivansag4hoz azzal, 
bogy az orp/aggyulesen azok, kik nem magyar anyanyelvtiek, tovabbra is 
latinul sz61nassanak. U. e. iilesen a horvat bin is kovetek kirtek, hogy 
kovetjeik, kik a magyar nyelvet tokeletesen nem tudjak, deakul szdlhassanak 
is a jegyzokonyvek latinul is legyenek; a rendek csak egy authentica vei-sio 
keszitesebe egyeztek bele, de a latin beszidet a horvitokon kiviil a nem 
magyar anyanyelvu magyarorszagi koveteknek is megengedtik. Jegyzo- 
konyv 29—32. 1. 

Az orszaggyulisi diarium magyar nyelve ellen a becsi tanacsosok 
kesdbb gyakran felszolaltak, igy 1806 jul. 14. Izdenczy, Pr. B. 55. csomo, 
a magj 7 arnyelvu diariumot sem torvenyesnek, sem cilszerunek nem tartja. 
Bedekovich allamtanacsos 1807-ben a diarium kinyomtatasa kirdesinel, K. 
K. A. 1807 : 504. sz. eloadja, bogy 1790 elott csak latin nyelvu diarium volt, 
de az 1790-ki ujitas ellen a korminy nem tiltakozvan, ez azdta szinte szokis- 
jogot nyert, ugy hogy eltiltisa most mar rossz vert sziilne, ezert inkabb a 
szerkesztesre kell befolyni; Baldacn szerint is 1790 „wo der Ragoczische 
Geist wieder aufzuleben begann“ bozta be az ujitast: a magyar nyelvu 
diariumot is annak kinyomatisit, a kiralynak joga volna most is eltiltania 
y^nach m unbestreitbaren Grundsatze, dass der Konig alle in dem all- 
gemeinen Staatsrechte gegrundeten landesfiirstliche Befugnisse ausuben 
kann, insoweit sich nicht das Gegenteil aus positiven Gesetzen klar er- 
weisen lasst, und dass, da Gesetze bios dureh ausdriickliche, von Konig 
und Standen gemeinschaftlich abgefasste Beschliisse in TJngarn ilir Dasein 
erhalten“, de rossz virt sziilne, s ezirt eltiltisa helyett inkabb arra kell 
torekedni, hogy a jovo orsziggyulisek jobban kiszitessenek elo is bikisen 
folyjanak le, akkor a jegyzokonyvek sem fognak botrinyos, lirmas jele- 
netekrol hozbatni tudisitast. 
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3. 

1790 augusztus 9. 

Az erdelyi orszaggyides tdrvenyjavaslatdnak a magyar nydvre 
vonatkozo szakaszai. 

Nyomt. 1790—91. Jegyzokonyv fiiggel4ke 54. 1. 

Felterjesztve az orszaggyiilds v4g4vel az 1790 augusztus 9-iki felirattal. 

A magyar nyelv kerd4s4t zagoni Aranka Gyorgy beadvanya indita.meg, 
mellyel a nyelvmuvelo tarsasag felallitasarot bz616 muakajat kerte tanacs- 
kozda Urgydvd tenni. Az orszaggyulea erre bizottsagot kuldott ki, benne 
volt br. J6sika Antal, br. Kemdny Samuel, gr. Haller Jozsef, br. Wesaeldnyi 
Farkaa, gr. Toldalaghi L4szl6, Aranka, Rosenfeld Fngyes, Weidendorf 
MihAly, 4s k4t katbolikus, egy reformatus, egy imitAnus egy evangdlikus 
tan£t(5 (kbztuk Holla Merton). A bizottsag munkdlatdt az orsziggyulds 
1791 julius 20. iildsdn fogadta el. V. 6. Jegyzokonyv 281., 3b8. es o74. 1., a 
bizottsdg munkdlata kiadva a fiiggelekben u. o. 131—137. 1. 

Art. 45. De praecedentia linguae hung., qua in Transsilvania 
principalis nationalis linguae erectioneque scholarum, et societatis 
ad promovendam ejusdem linguae culturam necessariarum. 

Cum S ma Sua Mt. tenore ben. deereti sui aulici de 2. mensi^ 
Nov. a. 1790 ante coronationem et proprio motu editi, jussent, 
ut juventus ubique lingua sua vemacula cum speciab tamen 
reflexione in locis potissimum illis, ubi plura ideomata obtinent, 
bnguae hung, tamquam principabs nationabs linguae erudiatur, et 
pro vehiculo excolendae latinitatis etiam praecise lingua haec 
nationalis adhibeatur: banc naturae convenientem et justam Suae 
M tis S mae resolutionem SS. et OO. grato animo suscipientes, in 
conformitate ejusdem articulariter decemendum esse duxerunt, ut 
lingua hung, inter plura aba ideomata, quae in principatu obtinent, 
tarn in schobs, quam extra illas pro principali et itadicta nationali 
habeatur et pro institutione ejusdem congrua in supenonbus scbolis 
professores et magistri ordinentur, quoad inferiores autem scholas, 
scbolae ita dictae normales, cum toto instituto et fundis, in mere 
nationales hungaricas convertantur, ita tamen, ut aliae etiam bnguae, 
tam mortuae, quam vivae, quae imprimis ad eruditionem scbolasticam 
aut vitam communem pro hodierna educatione necessaria sunt, 
speciab ter latina et germanica, baud negbgantur. 

Cum denique ad culturam bnguae bung, majon cum successu 
promovendam SS. et OO. societatem quoque ad culturam linguae 
hung, destinatam erigere in animum induxerint; S m Sua Mt. 
tanquam natus Hungariae rex eandem societatem juxta submissum 
planum erigendam benigne confirmare et pateme protegere 

dignabitur. . . 

Art. 46. De negotiis publicis intra ambitum principatus 
Transsilvaniae lingua bung, pertractandis et lingua peregrina non 
introducenda. 
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Cum nullum majus decus genti alicui dari possit, quam ut 
publica administratio in gremio ejusdem lingua propria vernacula 
tractetur, in administratione autem hujus principatus lingua 
bung, antea quoque, tam apud inferiora ofEcia, quam apud gu- 
bernium regium bono cum successu adhibita fuerit; bine S ma 
Sua M te benigne annuente statutum est, ut bnguae hung, usus 
antea quoque vigens, intra ambitum hujus principatus, apud omnia 
dicasteria, officia et tribunalia observetur, latina nonnisi in ex- 
peditionibus aulicis, et correspondentiis extra provinciam ducendis 
adhibeatur, in futurum denique SS. et OO. per S mam Suam M tem 
tenore praesentis articub super eo certi ac securi reddantur, quod 
in publicam hujus principatus administrationem lingua germanica 
aut aba peregrina nunquam introducetur. 

A torvdnyjavaslat ezen szakaszainak mellekletdt kepezte a Planum 
deputations systematicae ex hung, serraone translatum, kiadva u. ott 131 1 
mely a magyar nyelvmiivelo tarsasag felalliUsat ajanlja lnirom rdszben" 
lars I. lie sumtibus : bevdtelek forrasai lennenek a taxa indigenatus, s a 
rendek pdnzbeh vagy egyeb (konyvtar, haz, telek) adomanyai, tovabba a 
11. JOzset alatt ki nem fizetett termdszeti szolgaltatdsok megfcerltese, s eset- 
leg kii-alvi adomany is ; Pars II. De objectis operationum societatis. u. m. 

v ln ^ ntae pognitionum necessariarum propagatio; a magyar nyelv 
l.rdely ben communis legyen, s erre eszkdzok: grummatika, lexikon keszitdse, 
magyar nyelvtan az orszagban hasznalatos nyelveken, normales scholae 
atvaltoztatasa nationales hungaricae-ra; in quantum res ipsa et ratio 
quarundam scientiarum sublimiorum admittit, illae passim in scholis lingua 
hung, tradantur; a dicasteriumok koziil a kamaraiakba, s a pdstanal is 
bevezettessek; a tudos tarsasag feladata lesz nemzeti szinhaz letesitese; 
a magyar nyelvjarasok kiilonbaegei megszuntetendok, ezaltal a magyar 
nyelv copiosior lesz; Pars Ill. De organisation societatis. 

A torvenyjavaslatokat az orszaggyulea egy bizottsdga vitte fel Bdcsbe 
megerositds ve'gett. ennek adott utasitdsban, kiadva u. i tt 113. 1. , Quoad 
art. 45. de erectione societatis ad cultuiam linguae hung, destiuatae planum 
sub hac diaeta elaboratum advolvitur, illudque d»‘ deputati Suae demisse 
lepraesentandum habebunt, una vero introductionem linguae hun‘' in 
omnibus administrationis partibus juxta art. 46. tenorem, omni meliori 
modo exoperan studebunt (relicto nationi Saxonicae, in suo gremio linguae 
suae) declarandos, quod tam in inferioribus foris, quam etiam in gubernio 
regis lingua nativa hung, fuerint ante hac pertractata negotia publica 
eousque, donee praesidium r. gubernii talibus, qui linguam nostram 
ignorabant, delatun, et per eos usus linguae lat. introductus fuisset; quodve 
nunc, ubi cultura linguae hung, in hoc principatu, in quo purior semper 
permansit, ad majorem perfectionem perducta est, longe facilius, tam in 
vale amt “ S f)u *^” lsv ^ a foris, quam et politicis eadem lingua introduci 

Bdcsben a torvdnyjavaslatok atvizsgalasaval 4s a megerositendo 
szataszok vdgleges megszerkesztesdvel br. Reischmh all. miniszter elnoklete 
pl a nLii/ 0ttsag Dz U i et ^ tt kl> mel - vnek fafgjai voltak gr. Teleki Sdmuel erdelyi 
G ^ l 'Sy erdelyi kormanyzd, Eger es Izdenczy allam- 
tanacsosok, Rottenhauseni Redl Ferenc 4s Zeyk Daniel erd41yi kanc. 
tanacsosok, 4s Rajner dllamtandcsbeli tit.kar mint jegyzok8nywezeW. Egyes 
szakaszok azonban kjilSn is letargyaltattak az allamtandcsbav, igy'a 45. 4s 47. 
(De objectis educationem, artes liberales, scientias, censuram et similia 
literana tangentibus) szakasz, melyre n4zve az dllamtandcs Izdenczy javas- 
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lataia csatlakozott az erdelyi kancellaria janu&r 13-iki felterjeszt6s6hez: 
„Nachdem E. Mt. sich a. g. zu erklaren geruht batten, class wenn che 
Stande eine Deputation auch in Literarsachen vorschlagen soUten, E. Mt. 
sie auch in Ansehung dieses Gegenstandes in Form emer Wohlmeinung 
und unbeschadet des im Studienwesen a. h. denselben ausschliessender- 
weise zustehenden Majestatsrechts gnadigst vemebmen wiirden, so erachte 
die Hofkanzlei, dass sowohl der 45. als der 47. Art. aus der Reihe der 
ilbrigen weggelaasen, und in Riicksicht deren Inhalts obige bdchste Ent- 
schliessung den Standen kundgemacht, die in beiden Ait. vorkommenden 
Gegenstande aber, welche auf die Deputation verwiesen werden, m dem 
fiber die Deputationen zu verfassenden letzten Art. in demjenigen runkt, 
welcher yom Literarwesen handeln wird, eingeschaltet werden soUten , 
St. R. 1792 : 348. sz. ref. Semsey, mas. Pr. B. 23., v. 6. erd. kanc. 1792 :1956. 
6s 1597. sz. A planum meg ennyire sem jutott, ezt mar az erddlyi kancel- 
hiridban azzal intdzte el Telekr ref., hogy majd az orszaggyules iigyei utan 
veendo elo erd. kanc. 1792: 1069. sz. A 45. 6s 47. szakaszrol a kir. valasz 
a fentiek 6rtelmeben adatott ki 1792 majus 20-an a Mietkezd orszaggyiiles- 
nek. kiadva az 1792. erd61yi orszaggyules jegyzokonyve 109 1. (v. 6. erd. 
kanc. 1792:2893. sz.): „Quod attinet ariiculos 45. de praecellentia linguae 
hung., ereetioneque scholarum et societatis ad promovendam ejusdem 
linguae culturam item 47. de objectis educationem, artes liberties, scientias, 
censuram et rem literariam tangentibus, cum per provocatam in articulo 45. 
altmam resolutionem r. ddo 2. Nov. 1790 enianatam interiinalis provisio 
jam facta sit, praeadductos articulos e serie reliquorum exmittendos, objecta 
Riorum vero ad deputationem systematicam relegenda esse invenimus, yos 
fideles SS. et 00. in re literaria et scholastica per modum consiln sine 
praejudicio juris M tis privative Nobis competentis benigne exaudituri 1 , 
amely kir. leiratban a rendek 20. ulesiikOn belenyugodtak, id. h. 310. 1. 

A 40. szakasz, mint a legtobb tobbi felterjesztett szakasz is, a 
Reischach-fele bizottsdg elott nagyobb vitakra adott alkalmat, fokent mert 
a szdsz newzet kiildbttje Tartler Jdnos a szdsz nemzetnek, Rosenfeld Andras 
pedig, az erd. kancellaria szasz tanacsosa, a sajat maga votum separatumat 
terjesztette be. A 46. szakasz bizottsagi tArgyaldsat 1. 23. sz. alatt. 


4. 

[1790 augusztus ho.] 

[2 orszaggyules vegyes bizottsdg&tol kidolgozott kir. hitleveltervezetuek 
a magyar nyelvre vonatkozo resse. 

Nyomtatvany, Iromanyok, 121. 1. 

Az 1790—91. orszaggyul6s els6 feleben, mikor a rendek m6g azt 
hittek, hogy az orszagnak a n. J6zsef-fele torvenytelen kormanyzastdl a 
jovendoben val<5 megdvasdra lehetseges lesz Lip6t kiralyt a Maria Ter6zi4enal 
szigorubb hitlev61 kiadasara kStelezni: ezen hitlevel megsz6vegez6s6re a 
ket tabla tagjaibdl nagyszamu vegyes bizottsagot kiildtek ki (v. 6. Marczali 
Henrik. Az 1790/1-iki orszaggyules, II. kotet, 1907, elso fejezet). Ezen vegyes 
bizottsag munkdlatdt az egyes keriiletektol k6szltett tervezetckbol HHtotta 
Sssze. Kulon hitlev61tervfizetet k6szltett a dundntuli es dunaninneni keriilet, 
mig a ket tiszdntuli egyiittesen egy tiszai tervezetet csinalt. Mindegyik ter- 
vezet felvette a kiralytdl elfogadandd feltetelek k6z6 a magyar nyelv iigy6t. 
A magyar nyelvi klvans^g azonban a hitlevel kereteben nem keriilt a 
kiraly el6, mivel ez m6g a hitlev61 felterjeszt6se elott f61re6rthetetlenul 
tudomasdra hozta a rendeknek, hogy Maria Tereziden klvul egyeb szoveget 
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nem fog elfogadm. Mire a rendek 1790 szeptember 4-iki ul6siikon egy6b 
kivansagaikkal egyiitt a magyar nyelv dolgat is toroltek tervezetiikbol 
(v. 6. az orszaggyulesi napld latin kiadasa t: Diarium comitiorum Hungariae, 
1791, 136. 1. 6s Marczali id. m. 2, 299. 6s 308. 1.) A keruleti hitlevdl- 
teivezetek azonban, bar hivatalosan nem terjesztettek a kirdly ele, megis 
alkalmat adtak Izdenczy allamtanacsosnak, hogy rdluk felterjeszt6seket 
tegyen 6s ez alkalommal a magyar nyelv ugy6ben vald dllaspontjdt a kiraly 
elott korvonalazza (Iratok 5. sz.). 

A dundntuli keriilet tervezet6ben (St. R. 1790:2262. sz.), art. 1.: 
„Ut pro decore suo natio Hungara propria radicali lingua hung, in 
futurum utatur, solaque lingua hac omnia deinceps negotia politica, mili- 
taria, cameralia, tricesimalia, postalia, salinaria et etiam montanistica in 
quantum ad sphaeram politicam pertinent, juxta conditum eatenus pecu- 
liarem articulum pertractentur et propositiones quoque ac remonstrationes 
eadem lingua ad aulam nostram r. fiant. (Y. 8. ezzel Pr. B. 3. csom6, 13. 
sz. alatti tervezet 16. szakaszat.) 

A liszai kcriiletben (ugyanitt, mas, n6mileg elt6ro szoveg Pr. B. 3. 
csomo, 14. sz.): art. 24. ... ,.in regnum partesque eidem adnexas nullam 
peregnuam linguam introducemus aut nationi discendam imponemus, hun- 
garicam vero conservabimus, illam tarn coronae, quam ceteros domus nostrae 
Austriacae regiae principes modernos et futuros edoceri faciemus, et exceptis 
legibus posthac quoque praeter criminales in totidem, quot idiomata in regno 
vigent, linguis extradandas lat. lingua concinnandis in cunctis dicasteriis 
politicis, juridicis, cameralibus et militaribus in usum deducemus, ita 
nihilominus, ut comitatibus Sclavonicis et Croaticis, necnon quibusdam 
civitatibus liberum maneat non tantum domi suae nativam, sed etiam in 
cunctis correspondentiis nunc vigentem lat. linguam, donee iisdem placuerit, 
retinere. 

Conditio XXII. . . . Nullam in regnum, partesque eidem an- 
nexas, linguam peregrinam, adeoque nec Germanicam pro negotiis 
publicis manipulandis inducemus et nationi discendam imponemus: 
Hungarieam vero conservabimus, illam tam coronae, quam ceteros 
domus nostrae principes edoceri faciemus, et exceptis legibus, quae 
posthac quoque, praeter criminales in totidem, quot idiomata in 
regno vigent, linguis extradandas, latina lingua concinnabuntur, 
judiciariis item, in quibus praehabitus usus porro quoque retinebi- 
tur, in cunctis dicasteriis politicis, cameralibus, militaribus, ubi 
primum id sine confusione manipulationis fieri poterit, in usum 
deducemus, facultate protocolla, officiosas litteras et qualescunque 
demum ad dicasteria quaevis repraesentationes lingua Hungarica 
concinnandi, cunctis in jurisdictionibus interea quoque salva per- 
manente: ita nihilominus, ut parte ab altera Sclavonicis etiam et 
Croaticis, necnon quibusdam pallium superiorum comitatibus et 
civitatibus liberum maneat, non tantum domi suae nativam, sed 
etiam in cunctis correspondentiis, et aliis offiiciosis, nunc vigentem 
latinam retinere. 

Ut autem in commune Hungariae decus et emolumentum 
tendens haec nostra intentio ocius effectui dari possit, id acturi 
sumus: ut non tantum in omnibus publicis scholis linguae Hun- 
garicae fundamenta, sed et in academiis et universitate, ipse 
etiam stylus curialis Hungaricus tradatur. 
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1790 AUG.—SZEPT. 


[1790 augusztus— szeptember.] 

Izdenczy dUamtandcsos ootuma a keriUeti hiOevelterveeeteknek a 
magyar allamnyelvet kivdno szakaszairol. 

St. R. 1790: 2'262 sz alatt Izdenczynek aajatkezu memoranduma 114—115 
lapjardl. A dunantuli hitleveltervezetrol: 

Dieses Petitum ist gesetzwidrig, indem ab anno 1000 das ist 

SpLt r Sr 8 B deS Stefans, bis £ deAche 

opraeRe unter der Regierung wedand Raiser Josef II hochstseel 

jedaehtins lm Ivomgreich Hungarn eingefuhrt wurde, daselbst die 
Art *1741 Gesch;iftss P rach e, welches auch der 19 

tntna S SS’ ^ aIso laatet: -Accedente 

i r .§ , , annuentia sancitum est, ut articulo 122 a 

innosteJum ^ 7 donati °u<* hie loci renovato, amodo 

Shta r r’liter7 m °R “ q -? aehbet dona ti°nales, ita armales 
obihtares literae pro benementis ac yirtuosis patriae filiis elar- 

?^ & mnrpnn qU(J le n h Styl °’r normai < ue ab “»%«<> consueta, per 

donato^TeiStTar Tfl?' 1 J N °™ i,e “ 

Set cULrceLStfT? 

Liutatio autem bonorum fiscalium, perprius in hoc regno hand 
7 iff ! eni f no P anter Suae M tis assersu tollitur “ Es ist auch 
S unpolitiseh und Jrrlt e“e„ 

Pin aUe, die der hungansehen Sprache unkixndig sind 

£I*Sr wT dleSer / rt r h «*‘ ebensorieF Sis d° „ 

-K-oing zur Erlemung der hungansehen Sprache anweisen- das 

deutsche Mimstenum von Verhandlung der hungarischen ’ Ge- 

S f ha P f a,1Z entf f nea und die Einwohner des Konigreichs selbst 
e del hungarischen Sprache nicht kundig sind und die Anzahl 
der Hungarn gewiss zweimal ubertreffen, 0 nebst den Ausltden! 
aus alien Aemtern zu verdrangen. Zu diesem Petitn man- „ r,i .r 
zusammengesetzte Nationalgefellschaft, wegen Kultivierun^ d^r 
unganschen Sprache, in Ansehung welcher die hunwarische Hof 
kanzle! jimgsthin an E. M‘ einen empfehlenden CC erstatS 
!■ ’ de "Anlass gegeben haben, vide pnus 2802/790. In Patrio- 
lichen S GfSdlPh ft° D d ,‘ eSer Gattung zerreisst die Bande der mensch- 

Hai ds de^^obl 1 ^ 'TT* 77“ gegensei % unausloschlichen 
’ . den Wohlv ei'dienten Lohn emes so tollkuhnen Stolzes. 

A tisziCntuli hitleveltervezet 24. szakaezirdl ; 

wird, des S es ab w r are fufP ^7* T 8 ™ d 2T h,mg ‘ S P rache ^wahnt 
Kroaten SkPvr. • m - 16 ’ r! 6 1Ullg ' Erbstaaten bewohnenden 
iX ’in R t n) yf ler > Deutsche, Schlawaken, Raizen, Wa- 
lachen und Rusmaken, deren Anzahl jene der Hungarn oh n ; Ver- 
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<rleich iibertrifft, sehr kriinkend, und' wurde das bequemste Mittel 
c • i* Nationen cre^en die Hungarn ausserst aufzn 

Sge» %'S It toZ Spr.ebe V. J. i 000 b, s t«.po» 
veil K. Josefs II. im Kbnigreich Hungarn die Geschaf {f; Sp ^ 
gewesen, wobei es auch kiinftighm sein Bewenden zu haben hatte. 

6 . 

1790 szeptember 4—6, 

Az dllamtcmdcs irata Revai MiUos akademiai terverol. 

St. R. 1790:2802. sz. 

A maevar nyelv miivelesere alakitando akademia ugye a f - 

Brd, S r u/rt« 

wi' STtSSSim di..e SS'gT 

auch. warm und mit wessen Yomi 6? en selbe entetanden se . 

tus 6-ar61. Ennek alapjdn a kanceUtoa 1790 :10843 fontosnak> 

bekerte az adatokat a ^ff n ^“S 2e “7datokat a kalceOdria 1790: 

1 l d 780. e Tz alatt" tefje^ette fel a kiralyhoz, aki azt allaantaMcsi kezeleabe 
adta. Az allamtandca kivonata: 

Die Kanzlei erinnert, diese Gesellschaft habe emen vor- 
muficren crenerellen Plan iiberreicht, nach welchem sie mit hochster 
Genehmiguug kunftig in der obangezeigten Absicht ™sammen- 
treten zu durfen wunschte, nebst emer von Piansten Re y 
Namen der ubri^en Mitglieder unterschnebenen Note, worm be. 

si 

werden; derselben sollte auch erne imentgelthche W hnung zu 
Ofen dann eine eigene Buchdruckerei emgeraumt weulen, deie 
MnflTeWJls".™ Befordernng der ^rensebe. Ateto 
dieser zu entstehenden Gesellschaft angewendet werden sollten. 

Diesen Plan habe die Kanzlei der Statthalterei zugesandt und 
darube?X”n teidlt .bgeford.rt, De^lbe ,.i a»ch ™kbcb em- 
gZ,ff.b und tot. dahin, daen der ^ ge 

falligen GeseUschaft dermal noch mehrere und mch * g “ g 
Hindernisse im Wege stehen; denn nebstdem, das^ zur^Err^ht^^g 
einer solchen Gesellschaft vor allem er ver . 

dienende Plan, durch Manner die der Sache knndig 
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fertigt und gepriift werden sollte, so miisse aueh der Standort 
dieser GeseUschaft, die einigen Gliedern derselben einzuraumenden 
Wohnungen und aucb der Fond zur Bestreitung der notigen Aus- 
lagen bestimmt werden, welches alles aber jetzt nicbt gescbeben 
konnte, da weder der zukiinftige Standort der Dikasterien bestimmt, 
noch das neue Schulen- und Studiensystem ausgearbeitet ist, und 
eben darum aucb nicht bewusst sein kaun, was aus dem Studien- 
fond nacb Bestimmung aller demselben anklebenden Auslagen, zur 
Unterhaltung der in eine literariscbe Gesellscbaft sieb vereimgenden 
Indiyiduen verwendet werden konnte. 

Die Statthalterei wiirde unterdessen den ibr zugeschickten Plan 
aucb den jetzt versammelten Reichsstanden mitteilen und ihrerseits 
ebentalls nicbts unterlassen, dass schon dermal ein bestimmter und 
vollkommener Plan fiir die erwahnte Gesellschaft verfertigt werde, 
der zu seiner Zeit, und wenn die Hinlanglichkeit des dazu zu ver- 
wendenden Fonds es zulassen wird, ausgefuhrt werden konne. 

Gedaebte Statthalterei zeige noch weiters an, dass sie dem 
Piaristen Niklas Revay aufgetragen babe, dass er den von ihm 
emgereichten Plan in Betreff des notigen Fonds, und der dazu zu 
verwendenden Auslagen mehr spezifisch angebe, und zugleieh auch 
die Namen seiner Assozierten anzeige, nebstdem aber auch die 
Meinung aussere, ob die Sacbe, urn grbssere Auslagen zu ersparen, 
m Betreff der angesucbten eigenen Buchdruckerei nicht dergestalt 
eingeleitet werden konnte, dass die sicb vereinigen wollenden 
Indiyiduen emstweil der zu Ofen bestehenden Universitiitsbuch- 
druckerei sich bedienen und eben in dem namlichen Hause er- 
wahnten Individuen zur Aufbewahrung ibrer Bibliothek, und zu 
lhren Zusammentretungen ein pbysiscber Platz eingeriiumt werde. 

Bie Ranzlei glaubt nun, durch diese Anzeige durfte dem 
hochsten Auftrage zum Teile ein Geniigen gescheben, ubrigens 
aber der Landesstelle befohlen werden, dass sie sowohl iiber die 
noch nacbfolgende Aeusserung des Piaristen Revay, als auch in 
Ansehung desjemgen, was vermog obangefuhrter hochster Ent- 
schliessung ihr sonst noch mitgegeben worden, und noch nicbt 
erschopft ist, ihren weiteren Bericbt erstatte. 

Az allamtanacsosok votumai: 

den 4 ; t f n - Was man docb nicbt alles dem Landtag zuweisen 
w!U. m welchem docb nicbts, als wichtige und auf das allgemeine 
j , eS „ ndes emen Bezu § babende Gegenstande vorgenommen, 
und verbandlet werden sollen. Es ware daber der Kanzlei zu sagen 
dass von diesem Plan, bis nicbt das neue Schul- und Studien¬ 
system ausgearbeitet sein wird, kein Gebraucb gemacbt werden 
konne. Izdenczy m. p. 

Eodem. Mit dem 1-ten Voto verstanden, nur glaubte icb der 
Kanzlei noch ausdrucklich beizusetzen: dass aucb von diesem Plane 
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bei dem zu eroffnenden nachsten Landtage, als dabin nicbt gehorig, 
kein Gebrauch zu machen sei. Eger. 

Eodem. Icb bin lediglich mit dem ersten Voto verstanden. 

Hatzfeld. 

Resolutio. Yon diesem Planed kann, bis nicbt das neue 
Schul- und Studiensystem ausgearbeitet sein wird, kein Gebraucb 
gemacbt werden. Den 6. Sept. 1790. In Abwesenheit Sr Mt meines 
Herm Vaters Franz m. p. Hatzfeld. 

Ezen resolutid ertelm^ben a kameUdria 1791:5541. kanc. sz. alatt 
a helytart6tanacst<51 kezhez veven Revai pl&num&t, 1791 apnlis ^o-an ; 
8388. kanc. sz. alatt ezt azon ker4ssel kiildi a kiraly eld, hogy tovabbi 
targyalas es elintezes vdgett a regnicolaris deputatio in literarm-nak 
adliassa at. Az aUamtandcshan, St. R. 1791:21(1. sz., Izdenczy ds Hatzfelc 
beleegveznek ebbe, Eger es Reiscbacb elobb Martmmek oliajtjak kiadatm 
szakvdlemenyezds vegett, a kir. resohUid 1791 junius 19-dn Izdenczy javas- 
lata szerint a kancellaria kivansaganak eleget tesz. 

A kiraly Revai szemelye'rol es tervdrol a kancelldna meleghangu 
felterjesztdsein kivul csak az eleje keriilt gyuloletes titkos jeleiitesekbol 
drtesiilt, igy Gabtlhofer budai egyet. konyvtari igazgatbebdl: „Uie Piaristen 
haben scbon wieder einen neuen Apostel des Patriotismus, Nicolaus Revay, 
Lehrer der. 4. Normalklasse zu Raab. Er bat eine hung. Ode an die Ireiheit 
geschrieben und beim Landtage austeilen lassen, welehe ziemlich aut- 
ruhrerisch lautet. Er ist als ein guter Poet in seiner Muttersprache sehr 
beruhmt und hat daher bei den Hungam ein grosses Gewicht. Er schwarmt 
unter den Patrioten hier herum; ob ihn gleich der Bischof von Riiab sohart 
inne halt und rechtschaffen gestriegeltliat“, 1790 augusztus SO.Pr.B. U.csomO. 


[1790 szeptember 5.] 

Az orszdggyidesneh magyar nyelvi tdrvenygavaslata. 

Nyomt. 1790. Iromdnyok 153. 1., a kiraly eld felterjesztett pdldany Pr. B. 

8. csomdban. 

Miutan az 1790 szeptember 4. es 5-iki uldseken a hitieveltervezetbol 
a korabbi diplomdkban nem talalhatd tdrgyak kivdtettek ezek legtdbbjebol 
torvdnyiavaslatot kdszitettek, koztiik a magyar nyelvrol is, mely ezutan 
tehdt az egesz orszaggyiilds alatt mint art. 8. de lingua peregnna szerepel. 

Be lingua peregnna ad manipidationem negotionm publirorvm 

non inducenda, Hnngarica vero conservanda. 

Paternam erga gentem Hungaram propensionem bemgne 
testatura Sua M tas , SS. et OO. secures reddere dignata est, quod 
nullam in regnum Hungariae, partesque eidem adnexas peregnnam 
lincruam pro negotiis manipulandis introducet, aut nationi discendam 
introducet; Hungaricam vero conservabit, eandem dornus Suae 
Rise pi-incipes (quo in puncto desideria sua, Sacr am Suam M tem jam 
praevenisse SS. et OO. intimo cum animorum solatio intellexerunt) 

a , Itt az Egertol javasolt kovetkezo szavak kitiirolvdk: als einem 
zuid Landtage keinerdings gehorigen Gegenstande. 
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edoceri faciet, et exceptis legibus, quae posthac quoque (praeter 
eriHunales in totidem, quot idiomata in regno vigent, linguis extra- 
dandas) Latina lingua eoncinnabuntur; judiciariis item, in quibus 
praehabitus usus retinebitur, in cunetis dicasteriis, ubi primum 
id n;i sine convulsione manipulationis fieri poterit, in usum deducere 
dignabitur, salva interea quoque cunctis jurisdictionibus, protocolla 
et officiosas litteras, etiam ad dicasteria quaevis dimittendas lingua 
Hungarica concinnandi; prout et Croaticis^, necnon quibusdam 
partium regni superiorum jurisdictionibus, non tantum domi suae 
nativam, sed etiam in cunctis correspondent's et officiosis nunc 
vigentem Latinam linguam retinendi facultate, permansura. 

Ut autem in commune regni Hungariae decus et emolu- 
rpentum tendens haec intentio ocius elFectui dari possit, statutum 
est: ut non tantum in omnibus publicis scholis linguae Hun¬ 
garicae fundamenta, sed in academiis et universitate regia ipse 
etiam stylus Hungaricus curialis tradatur. 


8 . 


1790 szeptember 21. 

Az It 90 szeptember 5-iki feliratra adott kir. valaszleiratnak 
a magyar nydvre vonatkozo resze. 

Nyomt. 1790—91. Iromanyok 184. 1. 


A leirat ezen reszeben a kiraly szdszerint elfogadta a magy. udv 
kancellarianak 1790 : 12804. kanc. sz. 1'elterjeszteseben foglalt vSJasztervezetet, 
melyet rasztriory Sandor kancell&riai tandcsos, referens fogalmazott. 


8. Be lingua peregrina, ea ratione modificandus foret: quod 
Nos fideles SS. et OO. de non introducenda pro negotiis quibus- 
cunque lingua peregrina secures reddamus, ut autem nativae 
linguae Hungaricae usus lapsu temporis in ipsis etiam rend 
dicasteriis introduci valeat, in omnibus publicis scholis, linguae 
Hungaricae fundamenta, prout et in academiis et universitate regia 
ipse etiam stylus Hungaricus curialis tradatur, ac denique omnia 
congrua media, ad propagandam et expoliendam linguam Hun- 
garicam adhibeantur; liberum tamen maneat jurisdictionibus 
interea etiam usum idiomatis Hungarici, in negotiis intra sui 
gremium traetandis adhibere, relationes tamen ad dicasteria dandae, 
praeprimis vero eae, quae in eouspectum nostrum pervenire debent] 
latmo idiomate concinnandae, atque in hoc cuncta etiam dicasterialia 
negotia nunc adhuc pertractanda venient, specialiter in materiis 
judicialibus. 


,, a ^Ptember 4-iki iilesen a borvatok, fokent gr. Erdody Jfinos 

ban es Verhovacz Miksa zagrabi piispbk kivansagara beszuratott: reflexe 
etiam ad regna Croatiae, Dalmatiae et Sclavoniae. 
b> Ugyanakkor beszuratott: et Sclavonicis. 



9. 

[1790 oktober.] 

Izdenczy votuma a korondzaselotti 8■ szakasz dolgdban. 

St. R. 1790:2998. sz. alatt Izdenczy eredeti meinoranduiiiabdl, masolatban 
Nacblass Izdenczy, 3. csomd, 84. sz. 

Nach dem Einraten der Hotkanzlei enthalt das Reskript v. 
21. Sept. 1. J. quoad hunc projectatum articuliim nachstehendes: 

Itt idezi a kir. leiratot a 8. szakaszra, 1. elobb 8. sz. alatt. 

Dieses ist eine Neuerung, die bei den Jnwohnern des Konig- 
reichs Hungarn, als da sind, Deutsche, Illyrier, Sklavaken (!), 
Kroaten. Raizen, Walachen und Russniaken, welche die Hungarn 
an der Zahl beinahe dreimal iibertreffen, eine gefahrliche und 
ganz gewiss noch eine grossere Sensation machen wiirde, als die 
Einfuhrung der deutschen Sprache gemaeht hat. Anbei ist im 
besagtem Konigreich seit dem Jahre 1000. die lateinische Sprache 
immer die Geschaftssprache gewesen, welche auch kiinftighin nach 
den von E. Mt. unlangst fortgesetzten Grundsatzen, dass niimlich 
der hung. Nation nichts zu verweigern sei, was sie in Gemiisskeit 
des klaren Wortsinnes ihrer Gesetze nach dem, bis aut Regierungs- 
Antritt weiland Sr. Kais. Mt. Josef II. bestandenen Usus, fordern 
kann, fiber dieses aber nicht die allergeringste Neuerung, und 
namentlich nichts von allem jenem ihr hung. Nation eingestanden 
werde, was sie durch irgend einige olfenbar unbefugte einseitige 
Interpretation ihrer Gesetze, und durch blosse eigenmdchtige For- 
derungen aus denenselben durchsetzen will, beizubehalten ware und 
zwar um desto mehr, als man das Begehren, die hung, bprache 
in hung. Erbstaaten als die Geschaftssprache einzuffihren, mit 
keinem einzigen Gesetz reehtfertigen kann, und es auch hochst 
unbillig, ja ebenso bedenklich ware zu fordern, dass sich 6 Millionen 
Menschen nach der Laune zweier Millionen bilden sollen. Endlich 
ware es auch ffir den Studienfond fiberaus lastig, in alien offent- 
lichen Sehulen einen Lehrer der hung. Sprache aufzustellen. Alles 
was man zur Begttnstigung der hung. Sprache (ohne die fibrigen 
Nationen zu beleidigen und zum Missmut, welcher den Hungarn 
etwa selbst zum grossten Nachteil gereichen dfirfte, zu reizen) zu 
tun vermag, bestande darin, dass bei der Universitat, bei den 
Academien und bei den Gymnasien ein Lehrer ffir die hung. 
Sprache angestellt werde, um den Schttlern, die selbe zu erlernen, 
oder sich in derselben vollkommener zu machen wfinsehen, hiezu 
die Gelegenheit zu verschaffen. Es ware daher dieser Artikel fol- 
gendermassen abzufassen: n Quod Nos fideles SS. et OO. de non 
introducenda pro negotiis quibuscunque lingua peregrina securos 
reddamus. Ut autem nativa lingua Hungarica magis propagetur et 
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expolietur, in gymnasiis, academiis et universitate peculiaris professor 
linguae et styli Hungarici constituetur, ut illi, qui eandem ignorant 
et condiscere volant, vel vero ejusdem linguae jam gnari, et in 
hac se perficere cupientes, occasionem nanciscantur, utrobique vota 
sua expleudi. Dicasterialia autem negotia idiomate Latino temporibus 
adbuc Stephani regis apostolici introducto, dehinc quoque per- 
tractanda erunt.“ 


, a votuni, melyhez hasonldan Izdenczy t6bbsz6r is nvilatkozott, 
jatszott kdzre, hogy a kdsobbi kir. elhatarozds nem maradt meo a szep- 
tember 21-iki leirat alapjan. Izdenczy hasonld nyilatkozata az orszaggyules- 
r°l szdld nagy elaboratumaban, Hung, comitialia, 410 csom<5. Ugyanily 
szellemu hivatalos beadvanyokat juttatott a kiraly ele grdf Balassa Ferenc, 
volt liorvatban da az illyr kancellaria feje, pi. Hung, comitialia 408. csomd- 
ban. Balassatol van St. R. 1790:2998. alatt, Izdenczy felterjesztese melldk- 
letekent egy leirattervezet is a 8. szakaszt illetoleg: Art. 8. Be lingua 
peregnna ad manipulationem negotiorum non introducenda. Habita beni<ma 
renexione plunum nationum in regno Hungariae et provinciis eidem adnexis 
non solum mcolatu, sed et jure civitatis donatarum, clementer resolvere 
dignatur Sua Mtas Sacrma, ut in manipulandis negotiis, ac pertractandis 
in quibusvis dicasteriis tain politicis, quam cameralibus et juridicis omnia 
negotia regis etregm ac privatorura, sed etcorrespondentiae omnes inter eadem 
dicastena, comitatus, civitates ac districts separatas portas habentes, a 
longissimo usu civitate donata lingua latina, qua omnes etiam leges, privi- 
iegia ac praerogativae regni et privatorum conscript ae sunt, ultroquoque 
stabiliatur; ad contestandam tamen paternam erga charani gentem suam 
bungaram propensionem benigne securos reddit SS. et 00. regni Mtas 
Sua Sacr raa , omnem operam eo semet clementer directuram, ut lingua 
nungarica ad eum statum perfectum deduci possit, ut haee non solum° in 
regno Hungariae, ast in adnexis etiam regno huic provinciis universalis 
lingua reddi possit, ad obtinendum autem finein hunc benigne jubet Mtas 
bacrma, ut auditis omnibus regni comitatibus, aliisque regni jurisdictionibus, 
auditaque umversitate Pesthiensi, projectum quodpiam ad procurandum 
paternae hujns dispositions regiae effectum, consilium regium locum- 
tenentiale elaboret et Mti Suae Sacr mae pro impertienda resolutione regia 
humillime repraesentet. Hasonlb szellemu Balassanak egy masik memo- 
randuma az antecoronationalis szakaszrdl: a magyar nyelv dolgat a rendek 
jobban meggondolhattak volna, a Landesfiirst und Kommerz nyelve ndmet 
leven, a ndmet iskolak fentartandok. a magyarnak behozatala nem volna 
egyeb, mint az alte Rauhheit ujabb bizonyiteka, s elijesztend a nemet 
gyannatosokat; a magyar, mint a manipulacid nyelve „niemals zugestatten 
ware (Hung, comit 410. csomo). — A 8. szakasz ellen szdlt ezenkivul 
AMnymszky.J&nos. a helytartdtanacs tanacsosa is, kinek szelso aulikus, rend- 
J?y ul °lkddo jelentdsei egyenesen Lipdt kiraly eld keriiltek, igy 
kulonosen „Ubersicht des Landtages in Hungam 1790“ c. kdzirataban, 
csom f> 52. sz. — Ugyanily irdnyu egy valdszlnuleg biharmegyei 
„magyar nemea -nek Kaumtzhoz kiildott memoranduma Hung. 261. csomo 
a 8zakasz ban r n em kollemetes expressidkat" talal, idezi Szent Istvan 
tbivdnydt ds: „Sot ha a Magyarorszdg histdriajdban melyebben kellene 
merulni, meg lehetne mutatm, hogy mar Szent Istvdn kiraly kancellariajd- 
an is gyakorlasban volt a nemet nyelv" ds Nagyszebent mar 6 nevezte 
Hennanstadtnak; a nemet nyelv ellen irdnyuld szakasz nem igazi hazafiak 
! . muidenkinek kell a nemet nyelv, aki nem tudja, „olvashatja a nyiil 
Jnstdriaja^ Argiliisset es t6bb llyen szep munkakat es igy ha dp kdz-lab 
' ehet belole harangozo“. Politikusra, jogaszra ndzve „micsoda kegyet- 
lense^, az a ndmet nyelvnek utaltatasaval a szegeny ifjusagot jovenddbdli 
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szerencsejetul s elomeneteldtiil elfogni — A magyar nyelvtorveny ellen 
szdl meg a nyomtatott Dechiratio ex parte nunciorum regni Croatiae, quoad 
indncendam hung, linguam, Nemz. Muz. konyvtara, Hung. h. 187. i. A kiraly 
eld keriilt magunvdlemdnyek ko/.iil egyediil a nevtelen „Bemerkungen 
(talan Palffy kancellartdl) sz61 a 8. szakasz mellett, Pr. B. 8_. csom6 : „Die 
Entfemung der fremden Sprachen aus den Gescbaften und die Aufbringung 
der hungarischen unterliegt keinem Anstand, nur ware die Massigung 
beizusetzen, dass dermalen noch weder in den Stellen selbst, noch in 
den an sie zu erlassenden Amtsberichten, bis nicht die hung. Sprache der- 
einst mehrere Schritte gewinnen, eine andere Sprache als die lat. ge- 
braucht werden soil." 

10 . 

1790 november 14. 

Az orszdggyiU.es ujabb feliratdnuh a 8. szalcaszra vonatkozo resze. 

Nyomt. 1790-91. Iromanyok 308. 1., Lipdt nador ds gr. Batthdnyi Jdzsef 

primds alairasaval. 

Ad 8-vum. Ex occasione datae nobis per resolutionem M tIS 
Y. Sacr™ 16 in eo declarationis: ut interea quoque, dual nativae 
linguae Hungaricae usus in ipsis etiam regni dicasteriis lapsu 
temporis introduci potuerit, liberum maneat jurisdictionibus, usuin 
idiomatis Hungarici in negotiis intra gremium sui tractandis adki- 
bere, relationes tamen ad dicasteria dandae, praeprimis vero tllae, 
quae in conspectum principis pervenire debent, Latino idiomate 
concinnentur; humillime insinuandum esse duximus: quod cum 
nonnullae jurisdictiones hucdum etiam cum dicasteriis non tantum 
lino-ua Latina, sed et Hungarica correspondent ac corresponded 
potuerint: libertatem banc jurisdictionum nec quidem in dubium 
aut quaestionem vocari posse: repraesentationes nihilominus, quae 
in conspectum M tl8 V. Sacr m “ venient, interea idiomate Latino 
conciimandas esse. 


1791 januar 8. 

A kir. valaszfeliratnak a 8. szakaszra ‘vonatkozo resze. 

Nyomt. 1790—91. Iromdnyok 443. 1. 

Ezen sz6veg legelso fogalmazasat Izdenczy kdszitd. A magy.bancM.ria 
az 1790 szeptember 5-iki orszdggyuldsi kivansdgokra november 2o-iki te - 
terjeszteseben vegleges vdlaszt klvant adatrn, m(5g pedig ad >. de educatione 
juventutis azt, hogy ezt a dolgot a kikuldendo regmcolans deputatio eld 
kell utalni, s ad 8. de lingua peregnna: ofelsdge szeptember 21. leiratana 
(1. 8. sz. al.) kell maradni, erre utasitandok a rendek. Ezzel sze>ub6n Izdenczy' 
ad, 8. az alabbi vegleges vdlasz szoveget fogalmazta meg, St. R. 1790 : dOld, 
azzal a kiilonbseggel, hogy az utolsd mondat ndla igy hangzott : „ Dicaste¬ 
rialia autem negotia idiomate latino temporibus adhuc S. Stephani regis 
apostolici introducto, dehinc quoque pertractanda erunt." Ezen javaslatat 

15* 
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a St. R. 1790:2998. sz. alatti memorandumara (1. 9. sz. al.) val(5 hivat- 
kozassal tdmogatta. A kiraly december 11. resolutidjaban elfogadta Izdenczy 
szoveget. A leirat elkfildese elott szoveget meg az 1790 december 22-iki, 
Ferenc foherceg elnoklete alatt tartott konferencia is megvizsgalta (jegy- 
zokonyve Sdndor Lipot foherceg kezetol Pr. B. 7. csom<5), s e szerint: 

Ad 8 UTn Izdenczy. In diesem Punkte wegen der hungarischen Spracbe 
ist deswegen der heilige Stefan genennt worden, um zu publizieren, wann 
dieselbe angefangen habe. 

Zichy. Nach langen Debatten haben wirs doch dahin gebracht, dass 
die Stande damals die hungarische Sprache allgemein zu gebrauchen be- 
stimmt haben, wenn sie die Kroaten lernen werden, welches auf ein Sae- 
culum hinausgeht. 

Primus. Die Resolution von 21. Sept, sagt, dass der Konig sich er- 
klare, dass, um die hungarische Sprache lapsu temporis in den dicasteriis 
einzufiihren, man selbe in den Schulen lehren wird, und es sei den Standen 
erlaubt, in gremio inter se alles hungariscb zu traktieren, ausgenommen in 
reprasentationibus ad regem faciendis und in judicialibus. 

Zichy. Die Sprache wird nicht ad effectum gehen, weil die Conditionen 
nie werden erffillt werden. 

Izdenczy. Man kann den heiligen Stefan meinetwegen auslassen. 

Paszthory. Also wird in diesem Punkte die Resolution vom 21. Sept, 
bleiben. da es ohnehin der nemlicbe Effekt sein wird. 

Ezen az filesen a Szent Istvanra vald hivatkozas kimaradt; ujabb 
vizsgalat aid keriilt a szoveg az 1790 december 24-iki konferencidn, Ferenc 
foherceg elnoklete alatt; jelen voltak a primas, gr. Palffy Karoly kancellar, 
gr. Zichy Karoly orszdgbird, Eger Friedrich allamtandcsos, Izdenczy, Urmdnyi 
Jdzsef personalis, Spielmann Antal, az allamkancellaria titkos referendariusa, 
Paszthory es Vogel Antal, az allamtanacs irodaigazgatoja mint jegyzokonyv- 
vezeto; az files jegyzokonyve Pr. B. 8. csomo es St. R. 1791 :45. sz. al. 
Ekkor Izdenczy ujra megprdbblta bevbtetni a szovegbe, mily regi idfitol 
fogva latin a hivatalos nyelv Mag.yarorszagon, ez ellen „Iudex curiae er- 
klarte sich mit harter Muhe erhalten zu haben, dass sie (rendek) einen 
Gebrauch der lat. Sprache in Geschaften zu machen beschlossen haben,“ 
Spielmann Szent Istvan torvenyet idezi, de a primas, Zichy es Urmenyi 
egyesult fdradozdsdra marad a december '22-iki szoveg; „nur wfinschten sie 
dass zur Befriedigung der Stande post verba: dicasterialia negotia autem, 
noch das Beiwort: nunc adhuc beigesetzt, werden mfichte.“ A konferencia 
ezt a valtozdst elfogadja „weil man es ohnehin gleichsam ffir eine TJnmog- 
lichkeit halt, dass da der grosste Teil der Inwohnern der hung. Lander der 
hung. Sprache nicht kundig ist, dieser grfissere gegen 6 Millionen Menschen 
betragende Teil sich nach dem Wunsche der minderen kaum auf 2 Millionen 
heraufsteigenden Anzahl riehten, mithin sich zur Beilegung dieser letzteren 
Sprache, um solche ;in alien otfentlichen Handlungen zu ffihren, je be- 
quemen werde, — in sich selbst also ist dieser Zusatz ffir den Staat ganz 
gleichgiltig, fur die Stande aber, welche auf den Gebrauch der hung. 
Sprache sovielen Wert setzen, von darum beruhigend, weil ihnen doch die 
Hoffnung fibrig bleibt, dass alle Geschafte doch dereinst in der hung. 
Sprache verhandelt werden dttrften.“ A Szent Istvanra vald hivatkozds 
kihagydsaba a konferencia osztrak tagjai azert egyeznek bele. „da es ohne¬ 
hin bekannt ist, dass auch schon vor den Zeiten des heiL Stefani, u. zw. 
in dem 8. und 9. Jahrhundert alle offentlichen Instrumente bios in der 
lat. Sprache ausgefertigt worden sind.“ Az igy keszfilt valaszt a kiraly 
januar 1-i resolutidjaval fogadta el az id. allamtanacsi szdm alatt. 

' Acl 8-vum. De lingua peregrina ad negotiorum pertradationem 
haud inducendu. Velle Suam M tem , ut articulus hie sequenti ratione 
exprimatur: „Quod Sua M tas Saer ma fideles SS. et 00. de non in- 
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troducenda pro negotiis quibuscunque lingua peregrina securos 
reddat: ut autem nativa lingua Hungarica magis propagetur et 
expoliatur, in gymnasiis, academiis et universitate Hungarica pecu¬ 
liars professor linguae et styli Hungarici constituetur, ut illi, qui 
eandem ignorant et condiscere volunt, vel vero ejusdem linguae 
jam gnari, et in hac se perficere cupientes, oceasionem nanciscantur, 
utrobique vota sua explendi, dicasterialia negotia autem idiomate 
Latino nune adhuc pertractanda venient." 

Az 1791 februar 4-iki orszagos iiles elfogadta ezt a szoveget (latin 
Diarium 806 1.), de a vegleges szovegezdsnel ndmi stildris valtoztatas tfirtent, 
amit a m. kancelldria februar 5-iki ujabb felterjesztesdben ldnyegtelennek 
mondott ds jdvahagydsra ajdnlott, amint ezt a kiraly Izdenczy votumara 
meg is tette, St. R. 1791:451 sz. al. Igy jott letre az 1790—91. 16. tor- 
vdnycikk. 

12 . 

1791 marcius 12. 1 

Az 1790 — 91:16. torvenycikk. 

Art 16. De lingua peregrina ad manipulationem negotiorum 
publicorum non inducenda, Hungarica vero conservanda. 

Sua M taa S ma fideles SS. et OO. de non introducenda pro 
negotiis quibuscunque lingua peregrina securos reddit; ut autem 
nativa lingua Hungarica magis propagetur et expoliatur, gymnasiis, 
academiis et universitate Hungarica peculiaris professor linguae et 
styli Hungarici constituetur, ut illi, qui eandem ignorant et con¬ 
discere volunt, vel vero ejusdem linguae jam gnari, in hac sese 
perficere cupiunt, oceasionem nanciscantur utrobique vota sua ex¬ 
plendi ; dicasterialia negotia autem idiomate latino nunc adhuc 
pertractanda venient. 

13 . 

1791 aprilis 16—19. 

Az dUamtandcs irata a pesti egyetemen a magyar nyelv es irodalom 
tandri szeke betoltese tdrgydban. 

St. R. 1791 : 1505. sz. 

Eredetileg a helytartotandes 1790 m&j. 14.-bn azt javasolta, hogy a pesti 
egyetemen a nbmet nyelv helyett rendes tant&rgykent a latin stylus curialis 
tanittassbk, a nemet rendklvfili targy legyen; mostani eloaddja, Hoffmann 
(a hirhedt Babel ropirat szerz6je, a kormany titkos kbme) kezdoknek es 
haladdknak ket kurzust tart, ami eleg is arra, hogy a vbrosi iskoldkban a 
kereskedelem bs ipar miatt megmaradjon a nbmet nyelv. Ezt a m. kancel- 

1 Azon kelet, mely alatt a torvenyek szovegbt magaban foglalo kir. 
dekrbtum kiadatott. 
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Uria 4 - ud , v - undelete, 1790 : 7335 kanc. sz., azzal hagyja joy4 Wv 

,tvlo gy nl emen f S akadem : dkon ^IkalmazandO ily latin atilSok Jmul in 
tylo quoque linguae patnae, per concinnationem supplicum libellorum 
versionem elaboratorum latmorum, vel alia etiam in finem lmnc tendente 
latione pendentem a se juventutem exercere curae sibi habeant" Ez a 

6186 g0Dd01 ^ a belytartd'tandca 

pi i h T g \ Statthalterei macht den Antrag, dass auf dem 
Pkt !! d TT lleher . bef5rdert(>n Lehrers Hoffmann, der bisher an 
gesagter Universitat das Lehramt der deutschen Spracbkenntniss 
imd Literatur bekleidete, ein Individuum, welches die hung. Sprache 
und Literatur zu lehren hatte, mit 4nfang des nachsten halben 

mit d ,t“ VOn g eda(:htem Hoffmann genossenen Gehalt 
pr. 000 f. anzustellen, und hierzu ein gewisser Andreas Valyi 
vormaliger Schulyisitator im Kaschauer Literarbezirke, der nebst 
dem Unterncht m der vaterlandischen Sprache und Literatur auch 
selbst die deutsche Sprache zu lehren sich anheischig macht zu 
benennen ware. ’ 

Die Kanzlei unterstiitzet diesen Antrag in der Hauptsache 
urn so mehr, als vermoge 16. Landtagsartikel sowohl die Universitat 
als auch die Akademien und Gymnasien mit eigenen Lehrern der 
hung. Sprache versehen werden sollen, den zu derlei Besetzungen 
zwar vorgeschriebenen Konkurs aber zu halten sehr schwer sei 
solange die Lehrart selbst nicht eine nahere Bestimmung erhalten 
haben wird, iibngens Valyi schon dadurch, dass er ehemals als 
Visitatoi benannt wurde, die Prasu ration der philosophischen Kennt- 
msse dieser Sprache fiir sich habe. 

Dass aber hierdurch die bisherige deutsche Lehrkanzel zu Pest 
aufgehoben, oder aber mit der hungarischen vereinigt werden sollte, 
daruber ist die Kanzlei mit der Stathalterei nicht verstanden; in 
Ansehen des ersteren nicht, weil im 67. Artikel die Stiinde den 
Wunsch geaussert haben, dass auch fur fremde Sprachen Lehrer 
an der Universitat angestellt werden mochten, unter diesen Sprachen 
aber die deutsche unstreitig den vorziiglichsten Platz verdiene: 
m Ansehen der Veremigung aber nicht: weil die Kultur dieser 
• den S P rachen so beschaffen sei, dass jede fiir sich schon einen 
S”d? ^ ann 1 ganz ^wiss erfordern wird; iiberhaupt aber halt 

Snmpbp ? aDZlei Ver P fl “ :hted ’ lmmer auf die Kultur der deutschen 
Sprache ihre ganze Aufmerksamkeit anzuwenden, nicht nur weil 

durch diese Sprache die fiir die Wohlfahrt des Staates so 

™5 te • n f here Verbmdung mit den deutschen Provinzen 

AuS^nT’d'e 6 ’K° ndern T h - Veil di6Se S P rache weiteren 

bieten d werde d NaZ1 ° D Se b§t immer einen reichen Stoff da i- 

, , In , de f en fi Qdet die Kanzlei bis zur Besetzung der Lehrkanzel 

der ileutschen Sprache mit emem fahigen Subjekte keinen Anstand 
auch dem Antrage der Statthalterei, welchem sie in Beziehun^ 


Alt.amtaxAcs a pesti egyetemi tanszekroi. 
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auf die Vereinigung das deutschen Unterrichts mit dem hunga¬ 
rischen gemacht hat, beizutreten. _ 

Ubrigens gedenket die Kanzlei der Statthalterei aufzutragen, 
dass sie von dem zu benennenden Lehrer einen Entwurf iiber seme 
diesfallige Lehrart abfordere, und denselben nach Vernehmung 
der dortigen Studien-Kommission hieher senden, dann dass die 
Statthalterei auch fiir die iibrigen Akademien Lehrer fiir diesen 
Gegenstand ehestens vorschlage, und sorge, dass mit Anfange des 

nachsten Schuljahres auch die Gymnasien mit dergleichen Lehrern 
versehen werden; endlieh ware auch durch die Statthalterei sammt- 
lichen Komitaten bekannt zu machen, dass solche Individuen, die 
sich fiir die iibrigen Lehrkanzeln fahig finden, bei der Landesstelle 
sich zu melden haben wiirden. 

Az allamtanacsosok vdlemdnye ea a kir. resolutio : 

Den 17-ten. Das Einraten. ware durchaus zu genehmigen. 

Izdenczy m. p. 

Eodem. Einverstanden. Eger. 

Den 18-ten. Similiter. Reischach. 

Res. mg. Ieh genehmige vollkommen das Einraten der Kanzlei. 
In Abwesenheit Sr. Mt. meines Herrn Vaters Franz m. p. in- 
April 1791. 

Hoffmann Lipot a nemet stil tanara, athelyeztetven a b<5csi egyetemre 
a helytartbtan&cs jayasol.ja helydben 600 forint fizetdssel a magyar stil tan&AvA 
Yaiyi 1 An (Last, a kassai keriilet nemzeti iskolai vmtatorat nevezm ki, 

“JUTkStLV*. K i’mfnZLu 

Iwpr wjdri MUmX (Sy.lema:pr^ectan jm emmahcm, .t,ta 

« s 

354. sk.’ U.), s annak Gabelhofer konyvtamok, Kreil es Mitterpacher tanfaok 
Altai tSrtent bimlatarbl 1792 : 11.490 kanc. sz. V. 6. Iratok 28. sz. 

14 . 

1791 julius 28 — augusztus 2. 

Az dUamtandcs irata a magyar nydvu vdrmegijei jegyzokmyvek 
felterjesztese dolgaban. 

St. R. 1791: 3360. sz. 

Gr. Keglevich Jdzsef (or««-v4rmegyei foispan kibirdetven niegyejeben 
az 1791 marc 14. kir. rendeletet, mely eltiltja a megyeknek egymas_ kozti 

karos levelezeset es a megyegyulesek jcgyzokonyyeit 1multteSzigSles 
ez alkalommal a varaiegye rendjei jegyzokonyveiket, a■ nmlt ors ^>8^ 

16. tv.-cikke ertelmdben, csak magyar nyelven yoltak hajlandbk beku 
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Keglevich megkArdA a kancellAriat, megengedheto-e ez, 1791 : 10.347 kanc. 
sz. A m. kancdldria az iigyben jul. 4-en felterjesztAst tett, amely a kovet- 
kezo AllamtanAcsi elintezesben reszesiilt. 

Der 16. Art. des letzten Landtags gebe den Standen die 
Zusicherung, dass ihnen nie eine fremde Sprache zur Fiihrung der 
Gesehafte vorgeschrieben werden wiirde und die lat. Sprache werde 
bios pro negotiis dicasterialibus ausdriieklich bestimmt. 

Nun seien die Protoeolla comitatuum bios ein in dem Gre- 
mium des Komitats eingeschlossenes Geschaft und nur die Resul- 
tate derselben, nemlich die Berichte und Vorstellungen erwachseten 
zu Gegenstanden der Dicasterial Behandlung. In diesem Sinne 
scheme das Land das obangefiihrte Gesetz genommen zu haben, 
weil mehrere bung. Komitate sicb dieser Sprache in der Yerfassung 
ihrer Protokolle virklich bedienten, auch seien schon einige Proto- 
kolle eben in dieser Sprache an die Kanzlei eingeschickt worden. 
Dem Dienst E. M. sei es gleichgiiltig, ob die Protokolle in einer, 
oder der anderen Sprache verfasst werden, wenn nur deren Schliisse 
der hochsten Absicht entsprechen. Die Kanzlei gedenke demnach 
dem Obergespan des Tornaer Komitats zu erwidern: „ dass es keinen 
Anstand habe das Komitatsprotokoll nach dem geausserten Wunsch 
der Universitat in der hung. Sprache verfassen zu lassen". 

Az AllamtanAcsosok votumai: 

Den 30-ten. Die hung. Hofkanzlei erkennt pag. 5. ihres Vor- 
trages selbst, dass die Berichte und Vorstellungen, als die Resul- 
tate der Komitatsprotokolle, zu Gegenstanden Dikasterialverhand- 
lungen erwachsen und daher noch der zeit in lat. Sprache abzu- 
fassen sind. Miissen nun nach dem Eingestiindnis der Hofkanzlei 
die Resultate in lat. Sprach abgefasst werden, so muss auch das 
Prinzipal-Instrument, aus welchem besagte Resultate fliessen, in 
der nemlichen Sprach verfasst werden, und zwar um destomehr, 
als die Komitatsprotokolle, welche der Statthalterei von Zeit zur 
Zeit zur Einsicht eingesendet werden miissen, ob nemlich die 
Komitate in Verhandlung ihrer Gesehafte gesetzmassig fiirgehen ? 
ein Dikasterial-Agendum ausmachen. Es ware demnach der gegen- 
wartige Kanzlei-Yortrag in dieser Gemassheit zu erledigen. Ubri- 
gens wird es sich im ktinftigen Landtag schon zeigen, dass dieses 
Gesetz nur auf den Wunsch eines kleinen Haufens erwirkt worden 
sei, und man hiebei die Ausschliessung des deutschen Ministerii 
von den hung. Geschaften, wie auch die Beseitigung der in Hun- 
garn wohnenden verschiedenen Nationen von alien Bedienstungen, 
welche doch die ersteren dreimal an der Zahl iibertreffen, und der 
hung. Sprache unkundig sind, zum Hauptgegenstand gehabt habe; 
und endlich auch dem weisen Monito des heil. Kg. Stefans wieder- 
strebe, SO also lautet: szo szerint idAzi Szent IstvAn kiraly I. torvAny-, 
konyvenek 6. szakaszat a vendAgekrol, ennek 3. §.-At (Nam unius linguae, 
uniusque mods regnum imbecille et fragile est) alahuzva. Izdenczy m.p. 
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Den 31. Juli. Der 16. Art des letzten Landtags sagt am 
Schlusse ganz klar und wortlich: dicasterialia negotia autem idio- 
mate latino nunc adhuc pertractanda venient. Komitatsprotokolle 
sind Dikasterialangelengenheiten, sie miissen also lateinisch behan- 
delt werden, und man kann niebt zulassen, dass kaum nach geen- 
digtem Landtage von dem Landtagsschliissen abgegangen und dass 
sie verkiinstelt interpretirt werden. Eger. 

Den 1. Aug. Ich bin mit den vorstehenden Votis vollkom- 
men verstanden. Reisehach. 

Den 2-ten. Similiter. Hatzfeld. 

Ich bin mit vorstehenden Votis verstanden und waren meines 
Erachtens die Causales dieser Resolution, so wie sie das erste Votum, 
usque inclusive ad verba „ein Dikasterial-Agendum ausmachen“, 
anfiihrt, der Kanzlei ausdriieklich zu sagen. Kaunitz R. 

Res. aug. Lipot kiralytdl es Hatzfeldtol aug. 2. alairva, sz 6 szerint 
Izdenczy votumdbdl dtirva „Da nach der eigenen Erkenntnis“-tol a Kaunitz 
fi,ltal megjelolt reszletig. 

15 . 

1791 szepiember 29—oktober 19. 

Az dUamtandcs irata az of, akademidra Unevezendo magyar nyelv- 
es irodalmi tandrok dolgdban. 

St. R. 1791: 4600 sz. 

A m. kanceUaria felterjeszti ez iigyben a hdytartotandcs javaslatat, 
1791:10333. kanc., 1791 szeptemher 29-en, mely szerint a St. R. 1791: 1505. 
(1. 13. sz.) alatti legf. elhatarozas ertelmeben az ot akaddmian a magyar 
nyelv- As irodalomnak tanari szek letesitendo, egyenkint 500 frt fizetessel 
addig is, mig a j6vo orszaggyulAs errol batArozni nem fog; ezen tanArok 
idovel philosophiai es jogi szAkekre elomozditbatdk legyenek; mivel azon- 
ban a piaristaknak As minoritaknak maguknak is kevAs tanaruk van, ne 
kozulok vAlasztassanak (ez utobbit a kancellaria nem helyesli); a helytarto- 
tanacs As. kancellAria az egyes AllAsokra kovetkezo hArmas jelolAst terjeszti 
be: a pozsonyi akadAmiara I. Gubemath Antal korponai varosi jegyzot, 
II. Zombory Balint iigyvAdet, III. Sugh Gyorgy pozsegai megyei mAmokot; 
a nagyvAradira: I. Zombory BAlintot, II. Sugh Gyorgyot, III. KAlnay Istvant; 
a zAgrAbira: I. Sugh Gyorgyot, II. Molnar JAnost, III. Osvald Janost; a 
pAcsire: I. Molnar JAnost, II. Osvald JAnost, III. MAszAros ImrAt; a kassaira: 
I. Boros DAnielt, II. OsvAld Janost, III. MAszAros ImrAt. A kancellaria szerint 
azon gimnaziumokban, melyek az akadAmiAkkal egy testiiletet kApeznek, a 
kinevezendo akadAmiai tanAr tanitsa a magyar nyelvet, amig a tanterv 
vAgleg nem fog rendeztetni. 

Az AllamtanAcs tagjainak votumai: 

Den 18-ten. Das Einraten der Hofkanzlei ware zu genehmigen, 
nur muss ich im Vorbeigehen erinnern, dass man sogar die Be- 
stimmung der Besoldungen der hung. Sprachlehrer dem Landtag 






234 


1791 SZEPT. 29 —OKT. 19. 


zuweise, welches auf die Schmalerung der Jurium majestaticorum 
und auf die Ausdehnung der standischen Rechte abzwecket. Iz- 
denczy m. p. 

Eodem. Similiter, Eger. 

Eodem. Aus dem Yortrag der Kanzlei erhellt, dass mau von 
dem btudiengeschaft em solches Diatalwesen machen wolle, wo 
dasjemge, was darob entschlossen werden durfte, fur einen ’ohne 
Einverstandnis der Stande nicht abzuandemden Diaetal-Artikel 
anzusehen ware, wie dann scbon sicb pag. 22. des Ausdrucks 

gebraucht wird, dass die Professores der bung. Sprache zu dem 
pbilosophischen und philologiscben Facbe verwendet werden N.B. 
sollen; es muss also die hochste Resolution so gefasst werden 

dass diese Gesinnung der Kanzlei dadurcb keine Bestatigung er- 
balte, diesem gemiiss ware die Besoldung auf 500 f. zu bestimmen, 
ohne zu sagen, dass es nur ein Interimale sei, 2. ware sicb ledig- 
lieb damn zu aussem, dass E. M. nicht abgeneigt sein wurden 

die Lehrmeister der hung. Sprache naeb Umstanden zu anderen 

Professuren zu benennen, wenn sie ausweisen wiirden, die dazu 
w-u? g lche Ki , hlgkeiten zu besitzen, ad 3. stunde es in bochster 
W lllkur, zu dieser Professur weltliche oder geistlicbe Personen 
zu ernennen, fur diesesmal begnehmigten sie die 1. loco Vorge- 
scblagene. Hatzfeld. 8 

Die Kanzlei sagt ausdriicklich, dass den Lebrern der una. 
Sprache em Gebalt von 500 f. einstweilen gnadig bestimmt wer¬ 
den durfte, bis uberbaupt wegen der Gehalte der Lebrer qegm 
eimnetwa von den Standen machenden untertdnigsten Vorschlaa 
von A M. ein anderer Musstab festgesetzt wird. 

Hierdurch wird meines Erachtens mit Scbmalerumr der 
Jurium Majestaticorum und mit Ausdehnung der standischen Reehte, 
die Bestimmung der Besoldungen der ung. Spracblehrer dem Land- 
tage kemeswegs zugewiesen. 

Dem obngeacbtet kann die a. b. Resolution auf die von dem 
nachstvorstehenden Voto angetragene Art festgesetzt werden 
Kaunitz R. 

Den 18-ten. Ich bin ebenfalls dahin verstanden, dass die a. h. 
Resolution dem Voto des Gr. v. Hatzfeld gemiiss festgesetzt werde, 
urn aue moglicbe Gelegenheit einer Folgerung fur die Zukunft 
zum JNacbteil der Jurium Majestaticorum zu vermeiden. Franz m. p. 

Bes. aug. 1 Fur diesmal will Ich die primo loco vorgeschla- 
genen Individuen zu den Lehramtern der hung. Sprache bei den in 
(er ,, age stehenden 5 Academien ernennen, immerbin aber hat 
es bios von Meiner Willkur abzuhangen, zu derlei Amter geist- 
liche oder weltlicbe Personen zu berufen. Den Gehalt fur diese 
Lehrer will Ich auf 500 f. bestimmen, und bin Ich nicht abgeneigt, 

1 Hatzfeld, Kaunitz 6s Ferenc foherceg javaslata szerint. 
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aucb die Lebrer der bung. Sprache zu anderen Professuren nach 
Umstanden zu befordern, wenn sie nemlicb auszuweisen vermogen, 
die dazu erforderlichen Fiihigkeiten in einem vorziiglicben Grade 
zu besitzen. Den 19. Okt. 1791. Leopold m. p. Hatzfeld. 

Mielott az ot akaddmiai tandri alias dolgaban a resolutio megdrkezett 
volna, 1791 augusztus 26-an a Mytartotawks szintdn az 1791 : Id. torveny- 
cikkre tamaszkodva, javasolta a gimndziumokban is magyar nyelvi tanszekek 
feldlHtdsat, mdg pedig az orszdgbau levo 51 (30 dllarni, e fundo publico es 
21 piarista) gimnazium kozul azokban, melyek nem magyar videken lek- 
szenek: cum aliqua horum gymnasiorum iis in locia essent posita, m quibus 
lingua hung, popnlaris et nativa sit: non viden necessanum, ut in nsdem 
linguae hums, sumtibus inutilibus, cathedra erigeretur; lgy a kir. gim- 
naziumok kozul Buda, Kassa, KormScbdnya, Eszek, Fiume, Gy or, Locse, 
Uividek, Besztercebanya, Pozsega, Pozsony, Rozsnyo, Zsolna, bopron, Na®'- 
szombat, Ungvdr, Yarasd, Zdgrdbon legyen magyar tanszdk; a pianstak 
hatarozzdk el maguk, hoi dllitnak fel ilyent, de miyel ez ujabb teher lesz. 
a. nemmagyar videken levo 10 gimndziumukra (Kisszeben, Nyifea, Pest, 
Podolin, Privigye, Rozsahegy. Selmecbdnya, Sziget, Temesvar, Trencsdn) 
adassdk nekik egyenkint dvi 100 forint; a „mesterek“ ismerjek a ndp 
nvelvet, s ezen tanitsdk a magyart, helyettesitsdk a latm tanart, s ldovel 
ennek dlldsdba emeltessenek. Az egesz jovahagyva 1791 december 5. azzal, hogy 
ahol a gimndzium meUett akaddnua is van (Pozsony, Kassa, Zagrdb), ott a 
gimndziumi magyar tanszek ne toltessek be, 1791 : 12100 es 13.147. kanc. 
Ezen alkalomb61 az 1791 november 23. resolutio megerositi azon usust, hogy 
a gimndziumi tandri kinevezeseket a kancelldria eszkozh es csak dvenkint 
terieszti fel a kiraly ele az dvkozben tortdnt vdltozasokat, St. R. 1791 : 5144. 
A gimndziumi magyar tandr dvi fizetdse 350 frt lett, 1791: 14405. kano. 
V. o. Dayka Gabor kdresdt a kassai akademiai tanszekre, 1791 14232 kanc. 
A kinevezesek orszdgszerte orOmot okoztak, pi. 1792:2676 kanc. Moson 
vdrmegye felirata koszonetet mond, hogy a kiraly kSltsdgen az akaddmiakon 
s gimnaziumokban magyar nyelvtanitdi allasok szerveztettek, uyen jotdte- 
mdnyt a nemzet legjobb uralkodditdl se tapasztalt mai napig. 

16 . 

1791 szeptember 24 — oktober 1. 

Az aUamtandcs irata az orszdggynUsen , hozott torvenyek magyar 

nyelvu kiaddsdrol. 

St. R. 1791 : 4347 sz. 

A torvenyek magyar kiaddsa termeszetes kovetkezese volt az 1790—91. 
orszaggyulds harmadik, junius 12-iki iildse azon hatdrozatdnak, hogy a 
didrium magyarul adassek ki (1.2. sz. al.). Ettol kezdve az egyes orszaggyuleseken 
ugy az iromanyok, mint jegyzokonyv ket kiiliin, magyar ds latm pbldanyban 
ielent meg, a jegyzokonyv cime .Naponkint vald jegyzesek , mik „eredet- 
kdpen magyar nyelven irattattak ds az orszaggyiildsenek fo vigydzdsa alatt 
hiteleaen dedk nyelvre fordittattak“. A torvenyek kulon kiaddsai reszben az 
akta-kotetbeli szoveg lenyomatdt kepezik. , 

A m. kanceMria 1791 szeptember 1-dn beterjeszti Weber Simon 
pozsonyi konyvnyomtato kervdnydt, melyben ez, eltiltatvdn a legutdbbi 
orszdggviildsen hozott torvdnyek latin szovege kiaddsdtdl, amit o a rendek 
siirgetdsdre kezdett meg, de most Landerer kapta meg a kiadas jogat, kdr 
a magyarra forditott torvenyek kinyomtatasam engedelyt, s egyuttal 
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1791 SZEPTEMBKR >4—OKT^BER 1. 


L anderemek a pozsonyi ujsagban vald taraadasai ellen vedelmet. A kan- 
cellanatol felterjesztett helytartotaruksi veleme'ny mindkettot iavasolia meo-- 
adm, sot ha akadna nyomdasz, ki egyeb, Magyarorszagon hasznalatos 
nyelven is ki akarna adm a torvenyeket, neki is meg kellene engedni. A 
magyar forditasrdl megjegyzi a helytartotanacs : 


Die Ubersetzung der Landtagsartikeln in die hung. Sprache 
und sohinige Auflegung im Druck ware ihm nach Erachten der 
Statthalterei allerdings zu gestatten, da nicht nur andureh auch 
das gemeine Yolk, welches der lat. Sprache nicht kundig ist, im 
Stande gesetzt wiirde, sich diese weisen Gesetze tief einzupriiaen 
sondern auch das Band der Liebe zwischen der hung. Nazion und 
E. M. desto enger yerbunden wiirde. Doch ware darauf zu sehen 
dass die Ubersetzung nicht fehlerhaft erscheine und daher der 
Bittsteller zu yerhalten, die Ubersetzung entweder der Hofkanzlei, 
Oder der Statthalterei vorzulegen und nur nach erhaltener Ge- 
nehmigung dieselbe zum Druck zu befordern. 


Az allamtanacs tagjainak yotumai: 


Den 25-ten. Ich linde nicht ratsam die Gesetze in andere im 
Komgreich Hungarn iibliche Sprachen tibersetzen zu lassen, be- 
sonders da die Kanzlei fur die Echtheit derselben sich nicht yer- 
btirgen und die Beurteilung ersterwahnter Ubersetzung nicht fiber 
sich nehmen will. Ubrigens muss ich bei dieser Gelegenheit erin- 
nern, das Zeuge des Corporis juris Hungarici, die Gesetze im 
Komgreich Hungarn ab a. 1000 immer nur in der lat. Sprache er- 
schienen sind und dass das Verlangen vorberfihrter Ubersetzung 
die Sache ernes kleines Haufens sei, welcher den Patriotismum nur 
m der Kleidung und der Sprache aufsucht, und dass die Absicht, 
die hung. Sprache m der Verhandlung der Geschafte einzuftthren 
und sie im Lande allgemein zu machen, von den tibrigen Landes- 
lnwohnern, so der hung. Sprache nicht kundig sind und die 
Hungarn dreimakl an der Zahl ttbertreffen, nemlich von Deutschen, 
Sklavaken (!), Raizen, Walachen, Kroaten, Russnyaken, Griechen 
und Armeniern, dann von Juden, nicht gleichgiltig aufgenommen 
werden wiirde. Izdenczy m. p. 

Den 26. Sept. Ich dachte, dass der hung. Nazion die Uber¬ 
setzung der Landtagsartikel in die hung. Sprache nicht wohl ver- 
sagt werden konne, jedoch hatte die Kanzlei die Berichtiguncr der 
Ubersetzung auf sich zu nehmen; von der Ubersetzung in die 
anderen landesfiblichen Sprachen aber ware meines Erachtens zu 
abstrahieren. Eger. 

,. , bin in Ansehung der Ubersetzung der Diatalartikel in 
die hung. Sprache mit dem 2. Yoto mit dem Beisatz verstanden, 
dass nur die m der lat. Sprache verfasste als wahre Gesetze an- 
gesehen werden. Die Ursach, die mich dazu bewegt, ist, weil jede 
U bersetzung emigermassen der Gefahr unterworfen ist, dem Original 
mcht ganz gleichformig zu sein, welches dann der Kanzlei zu er- 
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kennen zu geben ware. Ubrigens habe ich kein Bedenken, die 
Ubersetzung in andere in dem Konigreich Hungarn in U bung 
stehende Sprachen mit der nemlichen Bedmgms anzuraten. Hatzteld. 

Den zwei letzteren Votis stimme ich vollkommen bei, sehe 
auch nichts bedenkliches darin, dass die ung. Landesgesetze alien- 
falls in die Sprachen der ubrigen eingesessenen und eben daher 
ein gleiches Recht dazu habenden Nazionen ubersetzt werden, 
wemT nur dabei die angeratene Yorsicht gebraucht wird. lias lat. 
Exemplar bleibt dessen ungeachtet immer der authentische und 
legale Urtext. Kaunitz. 

Res. aug. 1 Die Ubersetzung der Landtags Artikeln hat ein- 
(reratenermassen in der hung, und auch den anderen landesubhchen 
Sprachen zu geschehen, jedoch versteht sich von selbst, dass nur 
jene, welche in der lat. Sprache verfasst, als die echten Diaetal- 
Artikel anzusehen seien. In Bezug auf den Buchdrucker Landerer 
aber genehmige Ich das Einraten der Kanzlei. Prag. den 
1791. Leopold m. p. Hatzfeld. 


17 . 


1791 szeptember 29. 

A tamdmdnyi iigyben Icikiildott orszdgos bizottsdg hatdrozata a 
magyar hivatcdos nyelvrol. 

A bizotts&g jegyzdkenyvdben 97. 1., regi orsz. Mr, faac. A. lad. 000. n. III. 

A bizottsag Revai Miklds akademiai plainimatAl, az ennek alapjto 
keszitett Yay-fele tervrol 6s, az erdfiyi nyelvmuvelotarsasAg tervezetero 
t&rgyalt, s ez alkalommal: 

Cum autem cetera inter adminicula hoc in piano ad excolen- 
dam linguam patriam id quoque induceretur, ut lnigua haec in 
correspondentiis publicis adhiberetur, excell 1110 d praeside piopo 
nente conclusum fuit, ad sphaeram regnicolaris deputatioms hujus 
id solum pertinere, ut juventuti adminicula procuret, quibus linguam 
patriam excolere atque ad earn perfectionem deducere possit, ut 
scopo conditi eatenus in novissimis regni comitns articuli 16. ex 
aequo responderi valeat, et quia juventute demum sic in cogmtione 
patrii idiomatis exculta, suapte certius seeuturum sit, ut ipsum 
hoc idioma in conversatiombus quoque nobilioribus adhibeatur, 
hine de hac quoque re nihil nunc disponi proponique oportere. 

A bizottsag munkalatanak magyar nyelvi reszleteit 1. 40. sz. al., az 
1806-iki Ratio educationisszal kapcsolatban. 


1 A tobbseg szerint, miutan az Izdenczytol javasolt szOveget. „Der 
angetragenen Ubersetzung der Landtags Artikeln in hung. Sprache kaim 
nicht stettgegeben werden; in Ansehen des Buchdruckers Landeiei aber 
genehmige Ich das Einraten der Kanzlei" Lip6t kiraly athuzta. 

2 tjnn^nyi J<5zsef. 
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18 . 

1791 szeptember 29. 

m. IcanceUaria felterjesztese a varmegyei jegyzokiinyvelmek magyar 
nyelven valo beterjesztese dolgdban. 

Fog. 1791 : 12297 kanc., ered. 1791 : 14420 kanc. sz. 

Az dUamtandcsban 1791 : 3360. sz. alatt (1. 14. sz.) ldtrejott kir. rendelet 
elleneben, amely aug. 8-an adatott ki udv. rendelet formajdban, Sdndor 
lApot waaor , mint a helytart<5tan£cs elnoke, felterjesztessel 61t, melyben 
k<5rte a magyar nyelvii jegyzokdnyvek bekulddsenek tovdbbi megengeddsdt- 
,, weil sich diese Verordnung anf den 16. Art, des letzten Landtages grun- 
dete, zutolge deren die Dikasterialgesehafte in lat. Sprache zu fuhren sind 
dagegen aber emgewendet werden kOnnte, dass sich dieses Gesetz bios auf 
die Verfassung’ der Ratsprotokolle, Ausfertigung der notigen Aufsiitze 
u. s. w., nicht aber auf die Fiihrung der Komitatsprotokolle erstreeke, die 
kerne naiiere Beziehung auf die eigentlichen Dikasterialgesehafte hatten, 
als die ihxliibita aller Art, die man, in Was immer fur einer Sprache sie 
geschneben seien, ohne Anstand annehme, ferner, dass die Absicht der 
Keichsstan.de bei diesem Gesetze gewiss nicht auf die Beschrankung der 
den Komitaten zustehenden Befugnis in Betreff ihrer Protokolle cerichtet 
gewesen sei, also es hierbei auf die Auslegung des gedachten Diaetalartikels 
ankomme, die zu den gemeinschaftlichen Rechten des Konigs und der 
Reichsstande gehOre ; iiberdies in Betrachtung komnie, dass die Einsendung- 
der Komitatsprotokolle wohlbedachtig nicht von den Gespanschaften selbst 
sondern von den Obergespanen durch hochste Handbillette verlangt worden 
sei g’egenwartige Verordnung aber, wenn sie unmittelbar den Komitaten 
zukanle, leicht schlimme Eindrucke hervorbringen und sogar zu YorsteUun- 
gen gegen die Hauptsache selbst, nemlich gegen die Einsendung der 
Komitatsprotokolle uberhaupt, Anlass geben konnte. Die ganze Sache, durch 
deren Austuhrung ohnehin kein wesentlicher Vorteil fur den Staat zu o-e- 
wmnen ware, umsomehr in statu quo gelassen werden konnte, weil Be- 
sorgnisse, die jetzt in den Gemutern der Stilnde en-egt wurden, schon im 
voraus den heim eines gewissen Misstrauens erzeugen kdnnten, durch wel¬ 
ches der erwunschte Ausgang der nachsten Landtagsverhandlungen gehindert 
werden durfte. Es mochten demnach S. M. dieser hung. Hofkanzlei auf- 
zutragen gemhen, dass sie auf die Vollziehung dieser Verordnung nicht 
weiter dringen solle.“ 

.... ,, A ezen felterjesztese alapjan az iigyet a lameUdria tand.cs- 

uleseben Paszthory udv. tandcsos referdlta, a nador felfogasa elfogadtatvdn, 
errol a kovetkezo felterjesztds kiildetett a kiralyhoz. 

Unter den durch S. Kon. Hoheit angefuhrten lletrachtunwen 
scheinet diejenige der vorziiglichsten Aufmerksamkeit wiirdig 
zu sein, dass jetzt, wo auf dem bevorstehenden nachsten Landta? 
schon mit Beistimmung der Stande beinahe alle Zweige der offent- 
hchen Verwaltung eine neue, oder wenigstens eine bestimmtere 
Brichtung erhalten sollen, es ausserst notwendig sei, den Stiinden 
em uneingeschranktes Yertrauen in die ebenso billige, als gesetz- 
massige Verwaltung Eurer M. einzuflossen. Aus diesem Vertrauen 
entspringt diejenige giuckliche Stimmung der Gemuter, wodurch 
die fetande die von jeher bestandene Anstalten ganz unbefangen 
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priifen, mit den gegenwartigen Zeitumstanden vergleichen und ohne 
besorgt zu sein, dass hierdurch noch etwa ertolgenden unange- 
nehmen Neuerungen Anlass gegeben werden durfte, statt manchen 
alten Einrichtungen die neueren willig anzunehmen. Es ist fiir 
den Dienst Eurer M. und fur das Wohl des Landes ausserst wichtig, 
diese Stimmung hervorzubringen und sie zu erhalten. 

Die Absicht dieses nur kiirzlich errichteten Gesetzes ist 
allgemein bekannt. Sie soli nicht nur die Stande gegen den Ge- 
brauch einer fremden Sprache in den Gesch’aften verwahien, son¬ 
dern auch den Gebraucli der hung. Sprache befordern. Unmoglich 
kann Eurer M. misfallen, dass die Nation auf die Beforderung 
und Vervollkommnung ihrer Sprache einen so grossen, wie es jetzt 
gesehieht, Wert setzt. Dieses Bestreben ist jetzt vielleicht iiber- 
spannt, aber nur kiirzlich glaubte die Nation, in der Gefahr zu 
sein, dass ihre Sprache vielleicht ganz in Vergessenheit kommen 
werde. Bald wird dieses Bestreben in seine wahren Schranken 
zuriicktreten, wenn besonders dasselbe durch eutgegengesetzte Ver- 
fiigungen nicht angefacbt wird. Eben in diesem Bestreben iiegt 
beinahe der allgemeine Wunsch der ung. Komitate. dass sie ihre 
Protokolle in der Nationalsprache fuhren wollen. Sie haben, wie 
diese treugeh. Hofkanzlei in ihrem ersten \ ortrag untertanigst 
bemerket, in diesem Sinn das Gesetz genommen, dass sie dieses 
unbedenklich tun konnen, und es wird immer schwer halten, sie 
aus dem Gesetze eines anderen zu iiberzeugen. Die Komitate 
schicken ihre Protokolle nicht ein, sie iibergeben sie dem Obei- 
gespan, und derselbe schickt sie, gemass der von E. M. bei den 
Obergespanen letztgetrofifenen a. h. Veranlassung, vermittelst der 
Statthalterei zur Einsicht ein. Erst a. 1/70 hat die hochstseel. 
Kaiserin und Konigin die Einsendung dieser Protokolle gefordert, 
aber selbst damals sind sie sehr unregelmixssig eingeloften. Die 
treugeh. Hofkanzlei ist zwar der immerwahrenden Meinung, dass 
der Konig, so oft es ihm beliebt, die Einsicht der Protokolle for- 
dem konne, man glaubt aber zugleich, dass zur Erfullung dieser 
hochsten Absicht die Wahl der lat. Sprache nicht notwendig sei. 
In dem ersten durch die Stande gemachten Entwurt des Gesetzes 
hat ausdriicklich gestanden, dass die Komitate ihre Geschiilte in 
der hung. Sprache behandeln mogen; die durch E. M. ihnen an 
die Hand gegebene Abanderung, so vie das Gesetzr. jetzt lautet, 
haben sie willig angenommen, weil dadurch, dass die Notwendigkeit 
der lat. Sprache nun fiir die Stellen bestimmt ist, sie ihren W unsch 
erfiillt sahen. 

Man ist demnach mit der Meinung Sr. Kon. Hoheit des 
Palatinus verstanden, und erbittet sich hieriiber die a. h. Ge- 
nehmigung. 

Ez a felterjeszt^s csak a szeptember 29-iki, 78. sz. tanacsjegyzokonyv- 
vel egyutt, oktbber 24-en kuldetett el. Elintez^sere 1. 19. sz 
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1791 OKT.—NOV. 


19 . 

a) 179L oktober 26—november 1. 
b) 1791 november 1—20. 

Az dllamtanacs ket irata a m. kancelldrianak a magyar nyelvit 
vdrmegyei jegyzolconyvek dolgdbcin tett felterjeszteserol. 

a) St. R. 1791: 4755. sz. 

b) St. R. 1791: 4825. sz. 

Az elso irat a m. kancellaria 1791 oktober 24-iki (1. 18. sz.) felter- 
jesztes^vel szemben a kiraly allisfoglalasat irja koriil es a kancellariaval 
a kir. rosszalast tudatja; a mdsodik a dolog drdemi reszet intezi el is a 
nadornak ez iigyben tanusitott magatartasat korrigalja. 

a) 

Den 27-ten. Ad num. 12.297. ref. Paszthory. Hier will man 
E. M. sogar das Jus interpretandi leges absque influxu statuum 
benebmen! eine Wirkung des Rescripts v. 28. Jiinner und von 
21. Sept. 1790. welch letzteres man E. M. so zu sagen, stante 
pede abgerungen hat. Was andurch den Juribus majestaticis fur 
ein grosser Nachteil zugefiigt worden sey? habe pfliehtschuldigst 
angezeigt, als ich mich auf hochsten Befehl, aber post festum, auf 
die diplomatischen Assekurations-Entwiirfe aussern musste, vid. 
prius sub n. 2262. 1790, a pag. 81—84. 

Wenn nun die Aristokraten, in deren Handen .'ich Se. Kon. 
Hoheit der Ehg. Palatinus befinden, Hochstdemselben solche 
Principia beibringen und eigen machen, so ist den, fur E. M. 
hochsten Dienst und fur die Aufrechterhaltung der echten alten 
hung. BeicJiskonstitution Gutgesinnten, nichts anderes iibrig, als 
E. M. instandigst zu bitten, sie von Behandlung der Geschaften 
gnadigst zu entfernen. Manum de tabula! Dass aber den Aristokraten 
ihre Absicht sei, die alte und echte hung. Reichskonstitution liber 
den Haufen zu werfen und eine neue einzufiihren, erhellet auch aus 
dem, dass sie der lat. Sprache, die a temporibus S. Stephani regis 
die legale Geschdftssprache war, die huugarische substituieren wollen, 
welcher kaum der 4. Teil der Einwohner des Konigreichs Hungarn 
kundig ist, inithin die Ausfuhrung ersterwahnten Antrages ohne 
einen Aufruhr schwerlich zu Stande kommen wiirde. Unter der 
Regierung des Attila, der von a. 436 bis 454 regierte, ist man 
mit keinem solchen Antrag aufgetreten. NB. Obgleieh dieses Rats- 
protokoll beinahe ein Monat alt ist, so ist doch der Vortrag, von 
welchem hier Erwahnung geschieht, beim Staatsrat noch nicht 
erschienen . . . Izdenczy m. p. 

Den 28-ten Okt. Ad n. 12.297. ref. Paszthory ware der 
Kanzlei auszustellen, dass dieser sehon in der Ratssitzung v. 29. Sept. 
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von ihr zu erstatten beschlossene Vortrag seit einem Monat noch 
nicht zum Vorsehein gekommen sei. Ubrigens bin ich mit dem vor- 
stehenden Voto verstanden. Eger. 

Eodem. Similiter. Reischach. 

28. Similiter. Hatzfeld. 

Ad n. 12.297. ref. Paszthory ist es in der Tatsache auffallend, 
dass man den Palatinus dahin vermocht, die in diesem N ua vor- 
kommenden Erinnerungen zu machen und zeigt es sich daraus 
offenbar, dass er durch Leute dazu verleitet worden, welche fur 
das konigliche Ansehen nicht gar zu gutgesinnet sind. Es ware 
daher zu wiinschen, dass der Palatinus mit einem einsichtsvollen, 
gutdenkenden Mann, dessen er sich in dringliehen Fallen als seines 
innersten Rats bedienen konnte, versehen wiirde. Bei E. M. Antritt 
der Regierung hat es freilich geschienen, als wenn die Umstande 
einige Nachgiebigkeit erforderten, allein sie war meist den Gesetzen 
gemass und sonst wirklich notwendig und man hatte glauben 
sollen, dass diese Nachgiebigkeit, bei soviel bezeugter Ergebenheit 
von Seiten der hung. Standen die beste Wirkung haben wiirde. 
Da nun leider hie und da das Gegenteil obzuwalten scheint, so 
ware meines Erachtens dem Andringen der Stande gegen die 
Rechte der Mt. zwar mit ausserster Standhaftigkeit, aber auch 
mit Gelindigkeit und Vorsicht auf Behauptung der Majestatsrechte 
zu bebarren, und die Nation dahin durch Uberzeugung des guten 
und nachher durch eine verbesserte Erziehung zu leiten. Dieses 
ist um so notwendiger, als es sich leider zeigt, dass sich E. M. 
auf die treuen Dienste der ung. Kanzlei und Statthalterei sehr 
wenig verlassen konnen, die die Nation E. M. und gegenseitig 
E. M. der Nation verkennen machen. Der gegenwartige Fall ist 
ein neues Beispiel hievon, nie war vormals eine Rede vom Ge- 
brauch der ung. Sprache in Geschaften, alles ist in lat. Sprache 
verhandelt worden. Von Seiten des K. Josef II. hat man die lat. 
Sprache aufgehoben und die deutsche eingefiihrt. E. M. haben die 
lateinische zur Beruhigung der Nation als die gesetzmassige wieder 
eingefiihrt und nun nicht zufrieden, wollen sie die hungarische 
wieder haben, dieses scheinet mir anzuzeigen, dass sie alles von 
E. M. zu ertrotzen hoffen. Unniitz ist die Furcht, welche man den 
Palatinus aufgedrungen wegen Verbitterung der Gemiiter auf 
kiinftigem Landtag, da es sich dort weit weniger um den Nutzen 
und die Rechte des Konigs, als um das Wohl des Konigreichs 
Ungarn und gesetzmassige Verbesserung ihrer alten Constitution 
handeln wird, so wird dann Standhaftigkeit und Uberzeugung des 
guten um so mehr erreichen, als das Recht auf der Seite E. M. 
sein wird. Einen ergangenen Befehl, wenn man von dem Nutzen 
aesselben iiberzeugt ist, nicht zum Vollzug bringen, zeigt Misstrauen 
auf die Griinde an, woraus dieser Befehl geflossen, ware das Kenn- 
zeichen einer schwankenden Regierung, und Unehrbietigkeit und 
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Widerspenstigkeit sind davon die natiirlichsten Folgen. Um diesen 
vorzubeugen, bin icb der unmassgeblichsten Meinung, 1-tens ad 
hunc numerum der nng. Kanzlei zn verweisen, dass sie den Palatinus 
nicbt alsogleich auf die Befolgung des Hofdekrets vom 8. Aug. 
zuriickgewiesen, und 2-tens, dass wenn sie doeb notwendig befunden, 
iiber die Vorstellung des Palatinus einen Yortrag zu erstatten, sie 
denselben durch ein ganzes Monat nicht erstattet haben. Im Iibrigen 
bin ieb mit den vortstehenden Yotis verstanden. Franz m. p. 

Resol. Ad num. 12.297. ref. Paszthory. Gereichet das Be- 
nebmen zu meinem besonderen Missfallen, da derselben obgelegen 
hatte des Palatinus kon. Hoheit sogleich auf die Befolgung des 
Hofdekrets vom 8. August zu iveisen, oder wenn sie ja fur not¬ 
wendig gehalten hatte, iiber dessen Vorstellung einen Vortrag zu 
erstatten: so ist es auffallend, dass dieser sebon in der Ratssitzung 
vom 29. Sept, zu erstatten bescblossene Vortrag nun naeb Verlauf 
eines vollen Monats nocb nicbt zu Meinen Handen gekommen ist 
und”- 1 will icb durcbgebends, dass die hung. Kanzlei hinfiiro ileis- 
siger, als sie es seit einiger Zeit tut, ihre Geschafte betreibe und 
Mir heraufgebe . . . 

Den 1. Nov. 1791. Leopold m. p. Hatzfeld. 

Miutan ezen resolutio a kaneellaviaba az eredeti felterjesztesre ra- 
vezetve megerkezett, Pasztliory a kOvetkezd, Palffy kancellartol lattamozott 
megjegyzest irta a referdtumra: „ad n. 12.297. Warum die Oberreichung 
des hier einmiitig beschlossenen Yortrags spater gescbehen ist, wird der 
hung. Hofkanzler, dem die besonderen Ursacben davon bekannt sind, ver- 
mittelst einer eigenen ehrerbietigsten Vorstellung vor S. M. rechtfertigen. 
Da aber hier zugleich iiberhaupt eine Nachlassigkeit in der Behandlung 
der Geschafte dem ganzen Gremium von a. h. Orte zur Last gelegt wird, 
so kann die Kanzlei den Schmerz nicht verhergen, welchen ihr diese a. h. 
Ahndung bringen musste. Durch die Bemuhungen, welche jedes einzelne 
Mitglied des Gremiums zur genauen Erfiillung seiner Pflichten unausgesetzt 
verwendet, hoffet selbes als ganz .schuldlos erkannt zu werden und baut 
daher getrost auf das beruhigende Zeugnis, welches ihr der hung. Hof¬ 
kanzler vor S. M. dariiber zu geben sich erklart habe.“ 

A Paszthory jegyzeteben emlitett felterjesztest Palffy kancelldr novem- 
ber 9-eri tette meg: jelenti, hogy 6 nem volt ugyan azon az iilesen jelen, 
mely a 12.297. sz. alatti hatarozatot hozta, de v^dekezik azzal, hogy a 
nador, a kirdly 6s nemzet kozt a torvenyszerinti intermediator; a felterjesztest 
6p a kiraly engedelmevel tartfi vissza a nador Becsbe erkezeseig; egyuttal 
bejelenti hivataldrdl lemondasat. Felterjesztese az allamtandcs eld kerulven, 
St. R. 1791: 4987, Izdenczy itt a Corpus Jnrisbol bizonyitgatja, hogy a nador 
rdszerol val<5 mediatio nem ad neki „entscheidendes Richterami“-ot; Kaunitz 
Izdenczyvel szemben megjegyzi, hogy ezt nem is allitotta a kancellar; 
Hatzfeld szerint a lemondds elfogadandd, aki nem szivesen szolgdl, nem is 
j61 szolgal ; Kaunitz 6s Ferenc foherceg azonban a kiralyra bizzak, elfogadja-e. 
Inpot resdutioja, november 19. nem szdl a lemonddsrol, hanem tudomasul 
vdve a kancellar felterjesztdsdt kivanja, hogy ezutan a kancellaria j61 es 
gyorsan hajtsa vdgre parancsait. 

°.) Ettol a szotdl kezdve Mir heraufgebe-ig Lipdt kiraly sajatkezu 
beszurasa. 
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b) 

Den 7-ten. E. M. haben den Diaetal-Artikel wegen Schlichtung 
der Geschafte in der bung. Sprache dabin abzuandem gesucbt 
„Dicasterialia negotia autem idiomate latino temporis adhuc S. Stephani 
regis apostolici introducto, dehinc quoque pertraetanda erunt“; nach- 
dem aber die der Konferenz gegenwartig gewesenen hung. Hof- 
kanzlei Individuen und Primores regni den Wunscb ausserten, 
dass post verba: Dicastericdia negotia autem, das Beiwort nunc 
adhuc beigesetzt, der Ausdruck aber „temporibus adhuc S. Stephani 
introducto, dehinc quoque “ hinweggelassen werde, so hat man von 
Seiten der Konferenz weder bei einem, noch bei dem anderen 
einigen Anstand genommen, auf die Gewahrung dieses Wunscbes 
einzuraten; nicbt in Riicksicht des ersteren, weil man es ohnebin 
gleicbsam fur eine Unmoglichkeit bielt, dass, da „der grosste Teil 
von den Inwohnem der bung. Lander der bung. Sprache nicbt 
kundig ist, dieser grossere, gegen 6 Millionen betragende Teil sich 
nacb dem Wunsch des minderen, kaum auf 2 Millionen herab- 
steigenden Anzahl richten, mitbin sich zur Beilegung dieser letzteren 
Sprache, um solche in alien offentlichen Handlungen zu fiihren, 
je bequemen werde, in sich selbst also ist dieser Zusatz fur den 
Staat ganz gleichgiiltig, fur die Stande aber, welche auf den Gebrauch 
der hung. Sprache so vielen Wert setzen, von darum beruhigend, 
weil ihnen doch die Hoffnung iibrig bleibt, dass alle Geschafte 
doch dereinst in der hung. Sprache verhandelt werden diirften. Nicht 
in Ansehung des zweiten, da es ohnehin bekannt ist, dass auch 
schon vor den Zeiten des heil. Stephani, und zwar in dem 8. und 
9. Jahrhundert alle offentliche Instrumente bios in der lat. Sprache 
ausgefertigt worden sind.“ (vid. prius sub n. 45.791. pag. 17 et 18.) 
Nun aber zeigt es sich, wie man diese Klausul in elusionem 
intentionis regiae, welche hauptsachlich dahin abzweckte, um die 
Ruhe zwischen den im Konigreieh Hungern befindlichen Inwohnern 
von verschiedenen Mundarten aufrecht zu erhalten, ab Seiten der 
hung. Hofkanzlei und der Statthalterei auslegen und E. M. das 
Jus interpretandi leges absprechen und dem Landtag zuweisen 
wolle, obgleich es jedermann bekannt ist, dass die Curia Regia, 
welche potestcde regis delegatona das Recht spricht, das jus inter¬ 
pretandi ohne Widerrede immer ausgeiibt hat. Ein neuer Beweis, 
dass sowohl die Statthalterei, als die hung. Hofkanzlei mehr fur 
die Einschrankung, als Aufrechterhaltung der kon. Rechte eifre! 
Dass aber der Konig von Hungarn der Supremus Justitiarius sei, 
bestatigt auch die sog. Bulla Aurea Andreae II. v. J. 1222. 

itt idezi az aranybulla 1. szakasz&t. 

In dieser Riicksicht, wie auch in Ansehung der sehr richtigen 
Beweggriinde, die S. Kon. Hoheit der Ehg. Franz in seinem Vote 
ad n. 4755. 1791, aufgefiihrt haben, bin ich der Meinung, dass der 
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Statthalterei die unverziigliche Kundmachung mittels der hung. 
Hofkanzlei ernstgemass anfgetragen werde; videatur praeterea prius 
sub n. 3360. 1791. Zeuge dessen per unanimia der Staatsrats- 
Mitglieder anerkennt worden ist, dass die Komitatsprotokolle ein 
Dikasterial-Agendum ausmachen. Izdenczy m. p. 

Den 8. Nov. Nachdeni die Komitate so wichtige Landes- 
angelegenheiten verhandeln, wer kann wohl zweifeln, dass Komitats¬ 
protokolle ein wahres Dikasterial-Agendum sind, — ebenso sind, 
wie in den deutschen Provinzen die Protokolle der standischen 
Verordnetenkollegien, der Kreisiimter, der Magistrate. Nacb meinem 
Begriffe miisste die Eifersucht der Komitate gegen die Macht des 
Konigs wohl an den hochsten Gipfel steigen, urn demselben die 
Macht, ihre Protokolle fiir ein Dikasterial-Agendum anzusehen und 
zu erkliiren, auch noeh streitig zu machen. So lang nun aber die 
kon. Landes- und Hofstellen, wo auch das, was vorgeht, jezuweil 
transpirieren und bekannt werden durfte, immer die ersten sind, 
die Befehle des Konigs anstossig und bedenklich zu finden, so ist 
leicht zu begreifen, woher alsdenn die Beschwerden kommen. Ich 
bin demnach mit dem Antrage des 1. Voti vollkommen verstan- 
den. Eger. 

Eodem. Ieh bin ebenfalls mit dem schliesslichen Einraten des 
ersten Voti verstanden. Reischach. 

Eodem. Similiter, inzwischen muss ich auch erinnern, dass 
die Statthalterei in jenen 'Bingen, denen sie widersprechen will, 
die Sache S r Kon. Hoheit dem Palatino zuschiebe, und ihn das- 
jenige sagen mache, was sie nieht selbst sagen will, ob dieses 
ordnungsmassig sei, kann ich aus Mangel der Kenntnis der hung. 
Verfassung nicht beurteilen, mir scheint es um darum ordnungs- 
widrig, weil ein zeitlicher Palatinus, der Praeses der Statthalterei 
ist, mithin da er diesem Dicasterio vorsitzt, entweder der Bericht 
mit seiner Einstimmung in Namen der Statthalterei abgegeben, 
oder waun sich der Palatinus von der Meinung der Stelle absondert, 
sein abgesondertes Votum in ihrem Bericht eingeschaltet werden 
sollte, dass aber diese Stelle ihre eigene Denkungsart in jene des 
Palatini umschaffe, scheinet mir mit der wahren Ordnung nicht 
zu vereinbaren zu sein, dieser Gegenstand durfte per reeirculatio- 
nem naher aufgeklart werden. Hatzfeld. 

Ich bin mit vorstehenden Votis vollkommen verstanden. Kaunitz. 

Den 10-ten. Ich ebenfalls. Franz m. p. 

Itt kovetkeZnek a Hatzfeldtol aj&nlott „reeirculatio“ alkalmaval 
leadott ujabb votumok, elsd sorban Izdenczy^, aki id^zve a helytartdtanacs 
berendezesere az 1723. 97. es 98. t.-cikket, ujb61 megdllapitja: 

dass man sich Sr. K. Hoheit des Palatini bediene, wenn 
solche konigliche Befehle erscheinen, 'denen man den schuldigen 
Gehorsam zu versagen widens ist, um das ganze Odiosum auf 
selben zu walzen und die wahren Urheber hievon verborgen zu 
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halten. Solche verwegene Leute miissen beseitigt werden, und 
S. Kon. Hoheit der Ehg. Franz sind ganz recht daran, dass auch 
bei der Statthalterei eine Aenderung nothwendig sei. Izdenczy m. p. 

Eger 6s Reischach ehhez hozzhj&rulnak, azutan: 

So viel ich aus dem 1. Voto entnehmen kann, so ist es den 
Gesetzen nicht gemass, dass man den Palatinus in Dingen zur 
Sprache bringe, iiber welcbe die Statthalterei reden soil. Ich ware 
also der Meinung, es sei der Statthalterei zu sagen, ihr ware selbst 
obgelegen sich iiber diese Gegenstande zu aussern, massen, wenn 
S. Kon. Hoheit der Palatinus mit den Stimmen nicht verstanden 
ist, ihm ohnehin frei stiinde, seine Meinung insbesondere zu 
eroffnen. Dieser Beisatz hindert nicht, dass ich in alien ubrigen 
mit vorgehenden Stimmen verstanden bin. Hatzfeld. 

Dass die Komitatsprotokolle in lat. Sprache abgegeben werden 
sollen, ware wiederholt zu befehlen. 

Der Umstand, dass man den Palatinus bei Gelegenheiten, wo 
man selbst hinter der Scene bleiben will, vorzuschieben sucht, ware 
meines Erachtens in der Erledigung des gegenwartigen Vortrags 
mit Stillschweigen zu iibergehen, S. Kon. Hoheit der Palatinus 
aber waren hieriiber in Separato aufzuklaxen und zu dero kiinftigen 
Richtschnur zu belehren. Kaunitz. 

Den 14.-ten. Ieh bin allerdings mit dem Voto des Fursten 
v. Kaunitz verstanden. Franz m p. 

Resol. aug. So wie ich es bereits auf den Vortrag der Kanzlei 
vom 4. Juli bestimmt zu erkennen gegeben, konnen die Komitats¬ 
protokolle nicht anderst, als ein wahres Dicasterial-Agendum 
angesehen werden. Es muss daher ohne weiters Mein Befehl, dass 
die Komitatsprotokolle in lat. Sprache verfasset und durch den 
behorigen Weg an die Statthalterei abgegeben werden, in Vollzug 
gesetzt werden, weshalb die Kanzlei das erforderliche sogleich zu 
verfiigen hat. 

Billet an S. K. Hoheit den Palatinus. Lieber Palatinus. Ich 
habe schon mehrmahlen, und besonders erst letzthin wieder bei 
der gegen die von Mir angeordnete Verfassung der Komitatsproto¬ 
kolle in lat. Sprache gemachten Vorstellung wuhrnehmen miissen, 
dass in jenen Gegenstanden, wo die Statthalterei sich den schuldi¬ 
gen Gehorsam Meiner gegebenen Befehle gerne entziehen mochte, 
sie sich selbst ausser der Sprache halten, dagegen aber E. L. allein 
mit Gegenvorstel\ungen aufzutreten, allem Anschein nach zumute. 
Da jedoch der Palatinus nach den Gesetzen als legalis consilii 
locumtenentialis praeses nur naeh der Mehrheit der Stimmen zu 
concludiren hat, so fordert auch die gute Ordnung, dass die Berichte 
und Vorstellungen, die das Locumtenential consilium zu machen 
notig findet, in Pleno consilio in Erwagung gezogen und auch im 
Namen der Statthalterei anhero befordert werden, wobei es aber 
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E. L. immer frei bleibt, da wenn sie mit den Antragen der Statt- 
balterei nicbt verstanden sind, dariiber in dem nemlicben Bericht 
aucb ihre besondere Meinung zu aussern. Welches Icb E. L. fiir 
die Zukunffc zu ibrer Richtmass biemit babe eroffnen wollen. Den 
20. Nov. 1791. Leopold m. p. Hatzfeld. 

Ezen kir. keziratra a nador november 22-4n keseruen vAlaszolt: eddig 
mindcissze csak ketszer kert a kir. rendeletek vAgrehajtAsa elott mAs reso- 
lutidt; a nador feladata a kiraly es nemzet kozt a mediatio, ami sokkal 
magasabb, mint a helytartdtanAcsA es annak olnoksegee ; mindket felre 
csak j(5 szArmazhat abb61, ba oly esetben, mikor a rendelet vegrehajtAsa 
kisebbitene a magyarok jdakaratat es szeretetet, erre elore figyelmezteti 
a kirAlyt, kinek o hu fia stb. Pr. B. 8. csomd. — A varmegyei jegyzo- 
konyvek magyar nyelven va!<5 felterjesztdsAvel foglalkozott a Ferenc foher- 
ceghez 1791 november 23-An intezett kir. kezirat alapjAn osszeillt december 
3-iki konferencia is, egyAb tdrgyak kcizt (elnok Ferenc foherceg, jelen 
voltak a nador, a primes, orszagblrd, kancellar, Eger, Spielmann, Paszthory 
Mikos MihAly, m. kanc. tanAcsos); Ferenc foherceg sajatkezu feljegyzese 
(Pr. B. 8. csomd) szerint: „Die Art, wie die Befehle in Ansehung der Komitats 
Protokollen ergehen sollen, dabs sie dieselbe in lat. Sprache abgeben sollen. 

S. Mt. haben schon bereits resolviert, dass es auf lat. geschehen solle. 
Nun aber wird nur fiber die Modalitat zu reden sein, wie man es an die 
Komitate ergehen lassen wird. 

Dass S. Mt. es zu begehren befugt sind, versteht sich. S. Mt. sind der 
hung. Sprache nicht kundig, also meinet HR. PAszthory, man solle den 
Komitaten sagen, dass da S. Mt. die Protokolle selbst lesen wollen, sie die- 
selben, da er nicht hung, kann, lat. wenigst in Abschrift einsehicken mogen, 
welches sie nicht hindert, vermog den Gesetzen in ihren Komitaten alles 
auf hung, zu tractieren, welches sie fordern, weil die Edelleute, welche die 
Congregationen besuchen, nur hung, konnen, u. folglich die Protokollen 
auf hung, wollen. 

Diese Modalitat ist gut u. kann dieses Reskript an den Obergespanen 
sogleich geschickt werden, der auf hung, sein Komitatsprotokoll einschickt, 
damit er eine Abschrift davon mediante consilii auf latein heraufschicke, 
damit e* Sr. Mt. vorgelegt werden konne. 

Es wurde ausgemacht, dass HR Paszthory hieriiber ein ordentliches 
Protokoll ffihre, um via legali eine Resolution zu erhalten.“ Az eredeti 
jegyzokonyv St. R. 1791 : 5438. sz. alatt. 

A m. kancelldria a kir. rendeletet 1791 december 9-iki udv. dekretum 
Altai kozolte a helytartdtanacscsal. 1791:15.497. sz. alatt: 

„. . . dignatam esse S. M tem erga demissam Ser mi d. Arcbiducis, 
regni Hungariae Palatini f'actam repraesentationem ultro clementer 
ordinare, ut, quemadmodum Sua M. S ma mediante benigno suo ad 
d nos SS. et 00. sub die 21. Sept, a superexarato rescripto benignam 
suam in eo explicare dignabatur voluntatem, ut relationes ad 
dicasteria dandae, praeprimis vero eae, quae in conspectum regium 
pervenire debent, latino concinnentur idiomate, ita ipsa etiam ilia 
protocollorum congregationum per comitatus celebrandarum exem- 
plaria, quae juxta existentem ddo. 14. Martii a. c. n. 4443 ordi- 
nationem regiam altissimae inspectioni substemi debent, latino semper 
idiomate via regii hujusce locuntenentialis consilii submittantur. 

Augusztus 8-an, 10.347. sz. alatt. 


20 . 

Az 1791:31. erdelyi torvenydkh . 1 

Art. 31. De negotiis publicis, intra ambitum principatus 
Transsilvaniae lingua hungarica periractandis. 

S ma Sua M te benigne annuente, linguae hung, usus antea 
quoque vigens in gremio nationum Hungaricae et Siculicae, atque 
apud omnia dicasteria, officia et tribunalia porro etiam obtineat, 
latina autem in expeditionibus aulicis, cameralibus, protocollis 
gubernialibus, et correspondentiis cum suprema armoram prae- 
fectura, vel extra provinciam ducendis adbibeatur. 

21 . 

[1791—93.] 

As elemi iskolai magyar nyelv-tanUdsra void utasitas javaslata. 

A tanulmdnyi orsz. bizottsag iratai kozt, regi orsz. It. fasc. J. lad 000. n. sub 0. 

A javaslat nem keriilt bele a bizottsag munkalatai kiize, sem az 1806. 
Ratio educationisba. 

§. X. Qua ratione institutio linguae ung. in locis, quibus 
materna et communis non, est, ordinanda sit? Una e primis 
obligationibus, quas inspectores in commodum patriae juventutis 
exacte adimplendas habent, est institutio linguae ung. seu patriae 
in iis locis, quibus materna et communis non est. Ad bunc scopum 
obtinendum paedagogi speciali manuductione egebunt, quod sequenti 
methodo praestari potest. 

In prima classe discant ungaricas litteras e tabella syllabisa- 
tionis noseere ex eademque syllabas nectere. Ubi hie profecerint, 
in libello alpbabetico syllabisationem in ung. et materna lingua 
continuabunt. 

Dein in fluida leetione tarn typi, quam manuscriptorum, in 
ung. et materna lingua exercebuntur, non secus etiam tres primas 
formulas characterum ungaricorum imitabuntur, bebdomadim bis e 
primitivis vocabulis, quae libello alphabetico adnexa sunt, exa- 
minentur, discent etiam e memoria ungarice numerare. Doctrina 
nihilominus religionis in materna semper lingua explanabitur. 

In 2. classe scholares in leetione ungaricae et maternae 
linguae tarn e libello alphabetico, quam etiam libro lectionis 
sedulo exerceantur non solum, sed etiam significationes vocum, 
quin integrarum etiam eonstructionum iisdem ope maternae linguae 
explanentur, quod tanto facilius praestari poterit, cum libri co- 
lumnam unam versio ungarica, alteram autem nativa occupet et 

1 Az 1792 majus 26. kir. leirattal az orszaggyulesnek lekiildve. 
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exhibeat. Demum ad quaestiones moderatoris, quas super lecto 
§-o ad regulas apte interrogandi instituet, primo lingua nativa, 
dein babita jam aliqua ungaricae linguae notione, in hac respon- 
deatur. His jungatur exercitium scriptionis in ung. et nativa lingua, 
semel vero bebdomadatim dictando seribent, ubi exacta ortbographiae 
ratio babenda erit. Demum discipuli ungaricam constructionem, 
quam paedagogus tabulae inscribet, in nativum idioma, et rursum 
ex nativo idiomate aliam constructionem in ung. linguam traducant. 
Quodsi in quapiam scbola jam perfections aliqui in lingua ung. 
discipuli forent, ii donee debiliores metbodo paulo ante memorata 
exercentur, stylo ungarico etiam apochas, contractus, et epistolas 
breves concinnare docebuntur, atque eadem ratione in aritbmetica 
quoque exercebuntur. 

22 . 

1792 januar 19. 

A m. kancellaria felterjesstese Bihar vdrmegye egy felirata alkalmdbol 
a Ixitonasdggal vald levdezes es a benyujtott kervenyeknek nyelve 

dolgaban. 

Fog. 1792:416 kanc., ered. 1792:1164 kanc., a fog. mellett Biharmegye 
1791 december 28. ered. felirata. 

Das Bibarer Komitat bat mittels der hiernebenanverwahrten 
Beilage anber vorgestellt, dass niebt nur von Seite des Militaris 
in Hungarn mit den dasigen Dikasterien und iibrigen Landes¬ 
behorden die Korrespondenz in deutseber Spracbe gepflogen, son- 
dern aucb viele teutscb verfasste Bittschriften bei der hung. Hof- 
kanzlei und der kon. bung. Stattbalterei eingereiebt, alldort an- 
genommen und sofort den Komitaten zugesebiekt wiirden. 

Besagtes Komitat vermeint, dass dieses dem im letztverflos- 
senen Landtag errichteten Gesetz zuwider laufe, dann der Gebraucb 
einer fremden Spraehe, selbe mag in offentlicben Expeditionen, 
oder in Bittschriften von Privatparteien statt haben, eine Unter- 
wiirfigkeit anzeige. Aus diesem Beweggrund und aucb von darum, 
weil die in Komitaten versammelten Stande von den dahin iiber- 
sendet werdenden Exbibitis weder einen Gebrauch macben 
konnen, noch wollen, wird von dem Bibarer Komitat das a. u. 
Ansuchen gemacht, E. M. geruhen dieser hung. Hofkanzlei anzu- 
befeblen, dass kiinftig keine in teutseber Spraehe verfasste Bitt¬ 
schriften oder sonstige exhibita mehr angenommen werden sollen, 
dann moehte von a. b. Orten auch dem Militari aufgetragen 
werden, alle seine Korrespondenzen in lateinisch oder bung. Spracbe 
zu fiihren. 

Bald darauf ist aucb von der kon. bung. Statthalterei in 
dernemlicben Angelegenheit die . . . Vorstellung eingelangt, vermog 


welcber besagte Landesstelle auf den ibr zu vernehmen gekom- 
menen Umstand, wegen der vom Biharer Komitat veranlassten 
uneroffneten Zuriicksendung der an selbes vom Militari in teutseber 
Spracbe gelangten Schreiben, dem ersagten. Komitat die Weisung 
gegeben bat, bis zur erfolgenden a. h. Entscbeidung iiber alle an 
selbes gelangende, aucb in teutseber Spracbe verfasste Exhibita, 
welcbe das allgemeine Wobl und den a. b. Dienst betreffen, unter 
eigner Dafiirhaftung die notigen Verfiigungen zu treffen. 

Gutachten. Um den Bibarer Komitat aus dem unreebten 
Begriif zu bringen, in welcbem derselbe in Absicht auf die vom 
Militari in lateinisch oder bung. Spracbe zu fiibrende Korrespon¬ 
denz, dann die bei den bung. Dikasterien niebt anzunebmende 
teutsebe Bittschriften oder sonstige Exhibita stehet, ist diese treugeb. 
Hofkanzlei des Dafiirhaltens, dass dem, vorbenannten Komitat 
folgende Weisung gegeben werden konnte: Vermog der von E. M. 
im letztverflossenen Landtag den Standen, wegen der in Ver- 
bandlung offentlicher Geschaften niebt einzufiihrenden fremden 
Spracbe erteilten gnadigsten Verheissung wiirden obnebin die 
Dikasterialgeschafte im Konigreich Hungarn allemal in lat. Spracbe 
verhandelt; jedoeh konne ibm, Bibarer Komitat, niebt unbekannt 
sein, dass bei dem Militari in Verhandlung seiner Geschafte die 
teutsebe Spracbe bereits von langer Zeit her bestehe, mithin es 
der Billigkeit angemessen sei, dass von dem zur Beschiitzung des 
Konigreichs gewidmeten Militari in den wechselseitig zu pflegenden 
Korrespondenzen das Politicum nicht mebr verlange, als was 
selbes dem Militari zu leisten bereit ist, nemlich, dass gleich- 
wie die mit dem Militari in Korrespondenz stebende Landesbehorden 
sicb niebt der beim Militari eingefubrten, sondern der bei den 
politischen Landesbehorden bestehenden lat. Geschaftssprache be- 
dienen, also aucb ersagte Landesbehorden sicb dariiber niebt be- 
sebweren konnen, wenn das nemliche von Seite des Militaris mit 
der bei selbem eingefuhrten teutseben Geschaftssprache wechsel¬ 
seitig beobachtet wird. 

Was aber die bei den Dikasterien in teutseber Spracbe vor- 
kommende Bittschriften oder sonstige Exhibita belangt, so wiirde 
es die bei den Dikasterien und Iibrigen Landesbehorden einge- 
fiihrte, und vermog des zwiseben den, unter dem nemlichen 
Landesfiirsten vereinigten, obwobl nacb zersebiedenen Gesetzen 
beherrscht werdenden Provinzen in vorfallenden gemeinschaftlichen 
Angelegenheiten zu bestehen habenden freundschaf'tlichen Einver- 
nebmens aucb kiinftig zu beobaebtende wechselseitige Willfabrigkeit 
keineswegs gestatten, die einer jeden rekurrirenden Partei zu ver- 
schaffende Gerecbtigkeit, wegen blosser Formalitiit dieser oder 
jener Spracbe, zu hemmen oder zu verzogern. Gleichwie um E. M. 
fest darauf balten wiirden, dass alle von dieser Hofkanzlei und 
aucb von der kon. Statthalterei an die Komitater und tibrige 
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Behorden in Hungam ergehende Expeditionen in lat. Sprache 
verfasst werden, so versehen sich E. M., dass der Biharer Komitat 
sowohl tiber die ihm vom Militari zur Beforderung des hochsten 
Dienstes und des damit verbundenen offentlichen Wohls wenn gleich 
in teutscher Sprache zukommende Gegenstande kiinftig immer die 
behorige Veranlassungen treffen, als auch aus Anlass der etwa 
sonst von den Dikasterien dabin gelangenden teutschen Bittschriften 
und sonstigen Exhibitorum den hierwegen erhaltenden Auftragen 
den scbuldigen Vollzug leisten werde. 

A kir. resolutio elfogadta a kancellariatdl mellekletben beterjesztett, 
a felterjesztes ertelmeben megirt kir. leirati javaslatot, s azt kiadatni ren- 
delte, ami a kancelldria altal udv. rendelet formajaban 1792 januar 30. 
kelettel, 1792:1164 sz. alatt ki is adatott. 

23. 

1792 aprilis 16. 

A hr. Beischach dUamminiseter elmldete alatt mukodo Inzottsag jegyzo- 
konyve am 1790 — 91. erdelyi orszdggyules 46. tdrvenycikk-javaslatdrol. 

Ered. ds mas. St. R. 1792: 2489. sz. 

Az elozmenyekre es a bizotts&gra nllzve 1. 3. sz. al. A bizottsag elott 
a 46. szakaszt illetoleg az erdelyi kancelldria 1792: 2038. sz. felterjeszt&e volt, 
benne Banffy gr<5f velemdnye: a magyar nyelv haszndlata a k6zhivatalokban 
Erdelyben sziiksegesebb, mint Magyarorszdgon, mert kevesebben tudnak 
latinul, s £gy a latin rendeleteket nem tudjak pontosan vegrehajtani; a 
szaszok nagy resze is tud magyarul, ujabbau tobb magyar korrendelet is 
ment hozzajuk, melyeket ok j<51 vegrehajtottak, de altalaban ezutan is latin 
rendeletek mennek hozz&juk; a kancelldria tSbbsdgi votuma, ref. Semsey: 
a 46. szakaszban nines semmi uj, a leveltdrak, s az Approbatae es Com- 
pilatae tanusdga szerint a kozdolgokban mindig a magyar nyelv volt hasz- 
ndlatos, I. Lipot alatt a gubemium es kancelldria is magyarul leveleztek, 
esak a felterjesztesek nem voltak magyarok. Ez addig tartott. mig a guber- 
nium dldre katondk nem keriiltek, az elso volt br. Buccow, aki a gubemium 
nyelvdt latinnd tette, de mdr Hadik gr<5f Generalfeldmarschall, aki tudott 
magyarul, visszamagyarita. Magyarul tud a szasz, ormeny, olah is, fokent 
aki nyilvdnos hivatalviseldsre szdmba jon. A latin es nemet rendeleteket 
alsdbb fokon nem ertik, felreertik, s rosszul hajtjdk vegre. Ajdnlja a kdrds- 
nek eleget tenni ds resolutio tervezetet nyujt be, mely szd szerint meg- 
egyezik a kdsobbi 1791:31. torvenyeikk szSvegevel. Bosenfeld udv. tandcsos 
kiilonvdlemenydben keri a resolutioba szurni: „in gremio nationis Saxonicae 
linguae germ, usus porro etiam obtineat“ da bogy minden dicasteriumnal 
latin nyelv legyen. A kancelldria tobbsege szerint a 46. art. ligyis a szaszokra 
bizza, hogy latint vagy nemetet akamak-e, s igy anyanyelvi es nemzeti 
jogaikat nem sdrti. — A Becsbe kiildStt orssdggytVesi kovetseg targyaldsairdl 
1. ennek jegyzokonyvdt, az 1792. erdelyi orszdggyiilds jegyzokonyve 137. 1. 

art. 46. de negotiis publicis intra ambitum prindpatus Trans- 
silvaniae lingua hung, pertractandis. In diesem Artikel wird be- 
stimmet, dass die offentlichen Geschafte des Landes in der hung. 
Sprache verhandelt worden sollen. 



REISCHACH-BIZOTTSiG ERDELYI TORYENYCIKKROL 

Die Kanzlei behauptete, dass gegenwartiger Artikel in sich 
nichts neues erhalte, weil der in Siebenbiirgen stets bestandener 
Gebrauch der hung. Sprache in Verhandlung der offentliehen Ge¬ 
schafte ausser den sowohl im Lande bei dem Gubernial und 
iibrigen offentlichen Archiven niedergelegten, als in dem hiesigen 
Kanzlei-Archiv aufbewahrten Akten, auch durch die Approbatae 
und Compilatae Constitutiones erwiesen werden und die namlichen 
Akten es ausser alien Zweifel setzten, dass auch nach Kaiser 
Leopold des I. Zeiten die Correspondenzen zwischen dem Gubernio 
und der Hofkanzlei, mit Ausnahme derjenigen, welche gerade an 
den Landesfursten gerichtet waren, in der Landessprache gefiihrt 
worden seien. Dieser uralte Gebrauch dauerte solange, bis das eins- 
weilige Prasidium des Gubernii den Kommandierenden in Sieben- 
biirgen und anderen Auslandem, welche der Landessprache unkundig 
waren, aufgetragen wurde, die Kanzlei vermeine daher, dass dem 
Verlangen der Stiinde, durch die Bestatigung dieses Artikels, wie 
er von ihr abgeandert worden, um somehr willfahret werden konnte, 
als hiedurch die Majestiitsrechte nicht im mindesten besehriinkt 
wiirden. 

Die sachsische Nation wunschte diesen Artikel dahin zu 
modifizieren, dass bei all jenen Stellen, wo die Geschafte aller drei 
Nationen verhandelt werden, sowohl die Protocolla, als auch die 
Expeditionen in der lat. Sprache gefiihret werden sollen. 

Nach dem Ermessen der Hofkanzlei scheine dem Verlangen 
der sachsischen Nation, durch die vorgeschlagenen Artikel ein 
Geniigen geschehen zu sein, indem darin bestimmt werde, welche 
Expeditionen bei dem Gubernio, als dem einzigen Dicasterium, bei 
welchem die vereiuten Geschafte aller drei Nationen verhandelt 
werden, in hungarischer, und welche wieder in der lat. Sprache 
zu erlassen seien. 

Hofrat v. itosenfeld erinnerte dabei in seinem voto separato, 
es scheine nicht nur das landesfurstliche Ansehen, sondern auch 
das allgemeine Interesse der verschiedenen, im Lande wohnenden 
Nationen und Volkerschaften zu erfordern, dass man sich bei 
denselben einer Sprache, welche sowohl dem hochsten Landesherm, 
als auch alien dienenden Individuen verstandlich und bekannt ist, 
bediene, und war daher der Meinung, dass der in der Frage stehende 
Artikel folgendermassen modifiziert werden konnte: „S ma Sua M te 
ben. annuente in gremio nationum Hungaricae et Siculieae, linguae 
hungaricae, in gremio autem nationis Saxonicae linguae germanicae 
usus porro etiam obtineat, latina autem lingua apud omnia dicasteria 
politica, officia et tribunalia regia aut provincialia in expeditionibus, 
protocollis et correspondentiis ducendis adhibeatur.” 

Allein die Kanzlei bemerkte dagegen, dass da nach ihrer 
Meinung der Gebrauch der hung. Sprache bloss iimerhalb der 
hung, und Sekler Nationen beschrankt werde, eben dadurch der 
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Gebraueh der lat. oder deutschen Sprache den Sachsen freigelassen 
sei, dass ferners das Ansehen des Landesfursten dadurch nicht im 
geringsten bios gegeben werde, wenn jeder Nation gestattet wird, 
sich ihrer Mutterspracbe zu bedienen, die Kanzlei, mit welcher 
aucb Graf Ban fly yerstanden ist, beharre daher auch weiters bei 
ihrer Meinung. 

Welclie nach dem einstimmigen Erachten dieser treugeh. 
Hofkommission unbedenklich genehmiget werden diirfte. Wornaeh 
also der Artikel selbst auf folgende Art zu lauten hatte: 

itt az 1791 : 81. erd^lyi torvenyeikkel (1. 20. sz.) szoszeiint megegyezo 
sz6veg kSvetkezik. 

Az 1791. orszaggyiilesnek a Reischach-fele udv. bizottsagtdl ily 
m<5don elk^szltett torv6nycikkelyeit Ferenc Jciray megerosltve kiildStte le 
1792 mdjus 26-iki 2543. leirat&ban az 1792. erddlyi orszaggyuldsnek, ezen 
orszaggyulds jegyzokonyve 76. 1., a torvenyeket azutan az orszdggyules 12. 
iile'sdben elfogadta, ugyanott 251. 1. 

24 . 

1792 junius 20. 

Az orszdggyules feliratdnak a magyar nyelvre vonatkozo resze. 

Nyomt. az 1792. Iromanyok 67. 1., az eredeti felirat Sandor Lipdt nador es 

grdf Batthanyi Jdzsef primas alalrasaval 1792:8042. kanc. sz. 

A szoveget, mint altalaban ezen orszdggyules felterjesztdseit es tSr- 
venyjavaslatait egy, a ket haz tagjaibol valasztott vegyes deputdcid keszitd 
el, melynek munkalatdt a magyar nyelvi tSrvenyszakaszrdl az orszdgos 
ulds junius 18-an fogadta el, de a forendelc csak uzenetvdltas utiln jarultak 
hozzd junius 20-dn Uiarium 122—127. 1. 

[9.] Quoad studium linguae hungaricae Esto in sequelam 
articuli 16. 1791 professores linguae et styli hungarici tam in 
gymnasiis, quam et academiis et universitate Hungarica constituti 
jam haberentur, quia tamen studium istud inter extraordinaria 
studia relatum est, facile provideri potest, culturam linguae hun¬ 
garicae ex hac dispositione optatam baud consecuturam accessionem; 
ne proinde conatus nostri desiderato suo fructu careant, unanimibus 
votis cum benigno M tis V. consensu constituendum esse censemus, 
ut studium linguae patriae hungaricae eodem modo, quo cetera 
ordinaria studia subsistunt, ubique intra fines regni Hungariae 
sit studium ordinarium, in partibus autem adnexis extraordinarium, 
consilium insuper locumtenentiale Hungaricum jurisdictionibus illis, 
quae hungarico idiomate repraesentationes suas facturae sunt, in 
iisdem negotiis hungai-ice respondeat; erit hoc efficacius medium 
ad consequendum praeprovocati art. 16. scopum et eultiu-a linguae 
nostrae feliciori cum progi-essu propagabitur. 

Observatum et illud est, quod, quamvis vigore ejusdem art. 
16. 1791 dicasterialia negotia nunc adhuc idiomate latino pertrac- 
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tanda venirent, camera tamen reg. hung, complura officiosa seripta, 
tam ad salis officia, quam et aliorsum germanico idiomate dimittat, 
quapropter demisse oremus M tem V. S mam , dignetur quoad effectum 
praecitati articuli tam apud antelatam cameram suam, quam et 
quaevis alia dicasteria, opportuna disponere ac una benigne deinan- 
dare, ut in conformitate praeallatae legis cuncta dicasterialia negotia, 
quo ocius idiomate hungarico pertractentur. 

25 . 

1792 junius 21., Buda. 

A Ferenc kirdly elnoklete alatt tartott magyar konferencia jegyzo- 
konyvenek az orszdggyules jun. 20,-iki felirata magyar nyelvi szaka- 
szdval foglalkozo resze. 

Ered., Sandor Lip6t foherceg kezetol, Pr. B. 7. csomd. 

Az iilesen jelen voltak a kiraly elnoklete alatt a nador, a primes, 
Zichy orszagblro, 'Palffy magyar kancellar, grof Colloredo Ferenc kabineti 
miniszter. t)rmenvi szeni 6 iynok. Spielmann referendaiius, P&azthory fiumei 
kormdnyzd, Szechen kamarai elnok, Nagy J6zsef udv. tanacsos. Ez utdbbi 
olvassa ponton kent a rendek feliratat. 

Nagy (lest den 9. Art. tiber die hungarische Sprache). 

Kdnig: Das einzige ist, dass man es ihnen mit guter Art 
saget, was man ihnen sagen will. 

Zichy: Weil die Stande so erschrec-klich auf diesen Punkt 
reiten, so ware ich der Meinung, ob S. M. nicht sagen konnte, 
dass sie sich durch die Regnicolar Deputation die Mittel vorlegen 
lassen wird, wie man die hungarische Sprache verbessern konnte. 
Der siebenbiirgische Artikel hat unsere Stande rebellisch gemacht. 

Kdnig: In Siebenbiirgen aber konnen alle Leute hungarisch. 

Zichy: Vielleicht konnten sie die protocolla domestica hun¬ 
garisch fiihren. Heute ist wieder die Frage wegen den Protokollen 
vorgekommen, sie ist aber ausgelassen worden, weil die Stande 
schon eine Repriisentation dariiber gemacht haben. Es ist ihnen 
mehr an der hungarischen Sprache als an alien iibngen gelegen. 
Entweder konnte man das ihnen wegen der Regnicolar Deputation 
sagen, oder — 

Kardinal: Die Antwort. die vorgeschlagen ist, ist consolant genug. 

Kdnig: In 200 Jahren wird es vielleicht erst zu Stande kommen. 

Zichy : Wenn man E. Mt. sagt, dass die Regnicolar Depu- 
tationen den Vorschlag machen sollen, so schadet dieses gar nichts. 

Kdnig: Das Ding geht an. 

Spielmann: Der Herr Gouverneur von Paszthory hat auch 
ein Projekt aufgesetzt. 

Paszthory: Ich wiinsche, dass, ohne dass es der Autoritat des 
Konigs derogiert werde, der Nation soviel als moglich willfahret werde. 
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Personal: Die Stande haben viel in publico allegiert. 

ZAchy: Man kann nicht glauben, was der Adel zu Haus 
darauf baltet; jedoch baben einige von den Standen mit mir 
dawider geredet. 

Personal: Das sehlechteste ist, dass sie in privato anderst 
als in publico reden; unanimiter haben sie daf'iir in publico geredet 
und einige haben geschwiegen. 

Spielmann: Wenn bei dieser Sache die Absicht obwaltet, 
alles hungarisch zu behandeln, so ka,nn man den Standen ihr Ver- 
langen nicht accord ieren. 

Pdsdhory: Ich habe es in meinem Projekt soviel als moglieh 
auf den kiinftigen Landtag aufgeschoben. 

Konig: Wir konnen horen. 

Pasdhory (leset sein Projekt). 

Spielmann: Befriedigender ist es als das vorige. 

Kardinal: Schoner ist es, aber das andere ist klarer. 

Spielmann: Der Hof bindet sich aber durch dieses Projekt 
die Hande. 

Zichy: Dadurch erhaltet er aber, dass alles nach Hof lateinisch 
eingeschickt werde, und die Regnicolar-Deputationen konnen her- 
nach ausmachen, dass die leichten Mandata an die Komitaten vom 
Consilio hungarisch abgeschickt werden. 

Palatinus: Da bin ich nicht ganz der Meinung. 

Konig: Dadurch prelit man die hungarischen Protokolle. 

Kardinal: Das vom Hofrat Nagy ist klarer. 

Zichy: Es ist aber zu trocken abgeschlagen. 

Personal: Mir gefallt das letzte, dass es fur dermal abge- 
schnitten wird, dass alles was nach Hof gehet, lateinisch gehen soil. 

Zichy: Es wird aso (!) wieder im kiinftigen Landtag moviert 
werden. 

Palatinus: Wenn der Hof es den Standen nicht accordieren 
will, weiss ich nicht, ob er den Eingerzeig geben soil, dass es 
wieder vorkomme, sonst setzet er sich in dem Falle es wieder 
abzuschlagen. 

Konig: Ja dieses ist der einzige Anstand. 

Zichy: Man kann aber in den Regnicolar Deputationen die 
hungarischen Antworten auf solche Falle circumscribieren, dass es 
fast kein Fall ist, in welehem hungarisch geschrieben werden wird. 

Spielmann: Es ist schwer iiber diesen Punkt ex tripode zu 
reden. Ich habe einen rohen Gedanken daruber. Man soli zwar 
die Aufgabe der Untersuehung der Regnicolar Deputation auf- 
legen, aber so difficultieren, dass nichts herauskommt. S. M. sollen 
als eine basim inalterabilem voraussetzen, dass alles, was nach 
Hof geschickt wird, mit alien moglichen Beilagen lateinisch einge¬ 
schickt werden solle. 

Zichy: Mit alien moglichen Beilagen ist beinahe unmoglich. 
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Spielmann: Es ist eine rohe Idee: also sagen wir, mit alien 
Adjunktis, item in montanisticis; item die Correspondenz mit dem 
Hofkriegsrathe und mit den Extraneis soil lateinisch gefiihrt 
werden. Ubrigens werden S. M. der Regnicolar Deputation auf- 
legen zu untersuchen, salvo isto inalterabili principio, wie die hun- 
garische Sprache zu behandeln sei. Es kommt nur darauf an, ob 
E. M. dadurch die Aufgabe der Regnicolar Deputation erschweren 
wollen. Sollten E. Mt. diese Idee goutieren, so werden wir schon 
iiber die Redaction concertieren. 

Personal: Die Stande begehren dieses aus Ambition um ihre 
eigene Sprache zu haben, zweitens touchiert sie sehr, dass die 
Siebenbiirger dieses erhalten haben um desto mehr, dass die Pro- 
testanten glauben, es kame von der Geistlichkeit. Dieses konne 
man den Standen persuadieren, dass weil sie in nexu mit den 
anderen Provinzen stehen, dass alles was hinausgeht, unmoglich 
hungarisch verfasset werden kann. Was das immer betrilft, sind 
vor Zeiten alle Prozesse hungarisch behandelt worden. Um sie 
also nicht ganz unmutig zu machen, konnte das Mittel des Baron 
Spielmann angenommen werden. 

Spielmann: Die Sprache muss ad limites arctissimos des Haus- 
gebrauches concentriert werden. 

Zichy: S. M. wollen sich also in dem declariren, was B. Spiel¬ 
mann sagt, und im iibrigen sich mit der Regnicolar Deputation 
verstehen. 

Pdsdliory: Vielleicht konnte der Passus gemacht werden, 
dass die Yorstellungen, die von den Standen an den Konig aus 
dem Landtage unterlegt werden, halbbriichig, halbhungarisch, halb- 
lateinisch eingeschickt wiirden. 

Zichy: Nur diesen Landtag nicht, denn dieses verzogert ihn 
wieder sehr. 

Personal: Ich kann von diesem nichts sagen. 

Palatinus: In sich ist dieses nichts ubles; jetzt ware es 
bedenklich wegen der Verzogerung; aber wenn es die Stande fur 
die Zukunft gefreut, so will ich recht gem einwilligen. 

Spielmann: Das Original ware ohnedies lateinisch. Cela seroit 
dorer la pillule. 

Konig: Es ist so was kleines, dass es nicht der Muhe wert ist. 

Zichy: Aber die Nation setzt einen grossmachtigen Wert 
darein. 

Konig: Setzen wirs hinein. 

Pdlff'y: Fur den kiinftigen Landtag. 

Palatinus: Mir ist es sehr recht, aber um das Vergniigen 
grosser zu machen, soli es eine Uberraschung sein. 

Spielmann: Wenn der Niclo was einlegt, so gefreut es den 
Kindern auch. 

Personal: Das ist doch ein erschrecklicher Menseh. 
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26 . 

1792 junius 22. 

Az 1792 junius 20-iki feliratra adott Mr. vdlaszleiratnak a magyar 
nyelvre vonat/cozo resze. 

Nyomt. az 1792. iromanyok 110. 1., k4t fog. 1792 : 8042 4s 8050. kanc. sz. al 

A szoveget a junius 21-iki konferencian (1. 25. sz.) megallapitott elvek 
alapjan Maurer Andras juratus notarius, kanc. referens keszltette, s Palify 
kancellar javltotta 4s expedialtatta. 

9 no . Quoad studium linguae hungaricae. Quo lingua hung, magis 
magisque perpoliatur atque usus illius communior reddatur, non 
modo hand aci versari S. M tem S mam , quin potius quaevis congrua 
lubenter arrepturam media, quorum ope desideria d norum SS. et 
00. propius expleantur, cupere tamen parte ex alia majorem in 
modum, ut omnis in persequendo hoe scopo absit coaetio, dein, 
ne studio colendae linguae hung, ordinata publicae administrationis 
gestio immoletur. 

Dum haee itaque forent S. M ti3 de votis d norum SS. et OO. 
quoad linguam sensa, hung, propositis non difficultare S. M tem , ut stu¬ 
dium linguae hung, deineeps intra fines regni ejusdein pro ordi- 
nario habeatur, in partibus autem adnexis maneat porro adhuc 
extraordinarium. 

Magna ex hac provisione accepturos esse d nos SS. et 00. 
ad assequendum suum seopum subsidia, dum certitudinem nacturi 
sunt, intra quampiam temporis periodum, pedetentim publica munia 
intra regni limites nonnisi tales obtenturos esse, qui penes reliqua 
rite absoluta studia cognitionem etiam linguae patriae professorum 
testimoniis edoeuerint. 

Ipsum tamen jus hospitalitatis id deposcere, ut exterigenae, 
qui eondiscendarum bonarum artium causa ad hung, universitatem 
aut academias accedunt, neque in regno hoc sUi accommodationem 
unquam quaerere intendunt, a necessitate condiscendae linguae 
hung, dispensentur. 

Quod autem earn attinet petitionem, ut regium locumtenen- 
tiale consilium comitatibus illis, qui in hung, idiomate suas posi- 
turi sunt repraesentationes, in iisdem negotiis hungarice respondeat: 
quia rem hanc animis d nOTum SS. et 00. alte insidere norit Sua M., 
omnem praevie pro patema sua bonitate perserutata est modum, 
quo vota haec d norum SS. et 00. expleri valeant, sed id solum 
comperisse, quod tamdiu hungarica per reg. locumten. consilium 
ad comitatus edendi responsa, absque conturbatione ordinariae rerum 
gestionis, possibilitas haud adsit, donee necessarii pro hoc passus 
praeparatorii haud fuerint determinati ac quoad hos quidem passus 
praeparatorios libenter nunc statim altefatam Suam M tem consilia 





inituram, atque iisdem illas difficultates, quibus hocce d oorum SS. 
et 00. desiderium implicitum est, proposituram esse, sed cum arc- 
titudo temporis, atque proximius suscipiendi per altefatam suam 
M tem itineris necessitas id nunc neutiquam admittat, eandem Suam 
M tem clementer ordinaturam esse, ut deputatio in organisatione 
consilii locumtenentialis laboratura quoad passus hosee praeparato¬ 
rios, objeeta item ilia, quorum intuitu per consilium locumtenen- 
tiale responsa nefors hungarice dari possint, deliberet, suam iilorum 
intuitu proximis regni comitiis relatura opinionem. Suam ceteroquin 
M tem cum illo, qui animo ejusdem proprius est, candore jam nunc 
declarare, quod cuncta ilia objeeta, quae ad altis~. suam decisionem 
perferenda sunt, non modo per ipsum reg. locumten. consilium, 
sed et per ipsas regni jurisdictiones onmi tempore latino sibi a) 
idiomate exhiberi desideratura sit; sed et id deposcere, ut dum 
de objectis, quorum intuitu per consilium locumten. reg. responsa 
dari possent, praedicta regnicolaris deputatio suam depromtura est 
opinionem, non modo ad id reflectat, ut, quae ad augustam aulam 
pertingere debent, praelibato concinnentur idiomate, sed in omnibus 
illis etiam objectis, quae indole sua cum kaereditariarum germ, 
provinciarum negotiis quocunque pacto connexa sunt, uti sunt ob- 
jecta commercialia et alia plura his similia, item quae militarem 
statum concemunt, praecise latini sermonis fiat usus, adeoque cor- 
respondentiae hae hungaricae unice ad ea, quae domesticas, atque 
intra fines regni determinandas administrationis publicae partes 
concernunt, restringantur. 

Demum sibi certo polliceri Suam M tem ' earn d uos SS. et 00. 
dum futuris regni comitiis hanc in rem uberius deliberaturi sunt, 
inituros esse rationem, ne ex hac linguae hung, propagatione, fra- 
temae illius benevolentiae sensus, qua hungaricas cum germanicis 
provinciis suis connecti impensissime desiderat Sua M tes S ma , quod- 
piam ullo tempore aut modo accipiat detrimentum, adeoque ne 
sedulae culturae linguae etiam germanicae tot titulis regno huic 
utilis imo necessariae aliquid decerpatur. 

Denique, ut novum det S. M. S ma specimen, quantopere gestiat 
in cunctis iis, quae status universi rationes admittunt, vota d norum 
SS. et 00. explere, id quoque motu animi proprio concedere alte¬ 
fatam Suam M tem , ut in publicis regni comitiis ad eandem faciendae 
remonstrationes non latino solum, sed et hungarico ’ ad latus latini 
textus scribendo idiomate concinnari valeant; nonnisi tamen ipse 
latinus textus ad vitandas exactae transposition) s difficultates pro 
originali habeatur, atque ipsa etiam augusta aula nonnisi latino 
sibi cognito idiomate responsa sua datura sit. 

Demum curae fore Suae M M S mae ut dum successive ad salis 
etiam, et alia cameralia officia individua idiomatis latini sufficienter 

a ) ez utan Palffy kancellar kez4tol keleszurva, majd kitorolve : 
cognito aulae. 


Szekfu Gyula: A magyar allamnyelv. 
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gnara per enascituras vacantias admoveri potuerint, praeattacto 
articulo relate etiam ad officiosa scripta per eameram ad salis, et 
alia officia cameralia dimittenda satisfiat. 

Ez a leirat a tobbi, az orszag kivansagait, illeto kir. resolutibval 
egyfitt junius 23-an erkezett le az orszaggyuleshez, ahol azok tovabbi tar- 
gyalas nelkiil rogton dtutaltattak a torvenycikkek vegleges osszealbtasara ki- 
kfildott bizottsagnak, bar nemelyek kfilon files tartasdt kertek arra nezve, hogy 
a kir. resolutio es az orszaggyiiles eredeti kiv&nsagai kozti eltdres meg&lla- 
pittassek. A junius 24-iki filesen a bizottshg beterjeszte a kesz tfirveny- 
cikkeket, ekkor a horvdt kovetek kertek, bogy a szovegbol a kir. resolutioban 
levo porro adhuc kifejezes kihagyassek; azt azonban a rendek a concer- 
tatidra halasztottak. A horvdt kovetek erre kulon fdiratot inteztek a kiraly- 
hoz junius 24-dn. 1792: 8062 kanc. sz. a.: „Dum sub praesentibus comitiis 
M tl Y. S mae circa introducendum linguae hung, usum humillima propositio 
facta fuisset, M tas V. S ma in eo demisse exorabatur, quatenus benigne in- 
dulgere dignetur, ut intra fines regni Hungariae linguae hung, studium 
sit ordinarium, in partibus vero adnexis extraordinarium. 

Quia vero M 1 - V. S ma in benigna sua resolutione erga praemissam 
SS.- et 00. diaetaliter congregatorum propositionem edita relate ad partes 
adnexas particulas porro adhuc clementer adiicere dignata fuisset, per quas 
eaedem adnexae partes magis, quam per ipsam M li V. S mae diaetaliter 
factam propositionem coarctandae nobis videntur, nam si hae particulae 
in contextu legis eatenus condendae relictae fuerint, in arbitrio semper 
stabit determinare tempus, quo in vicem extraordinarii studii linguae hung, 
ordinarium in adnexis partibus substituatur, in aequanimitate autem M tls 
Y. S mae , qua omnes sibi subjectos populos complecti dignatur, adnexas par¬ 
tes arbit.rario regimini neutiquam subiiciendas tanto magis speramus, quod 
de omni, quod ex introductione linguae hung, adnexis partibus evenire 
posset, praejudicio nos securos clementer reddere dignabatur. 

Eapropter M tem V. S"> am homagiali cum devotione humillime exora¬ 
mus, dignetur M taB V. S ma disponere, ut occasione concertationis articulonnn 
pro benigna sanctione V. S mae substemendorum cum cancellaria M ti9 

Y. S mae aulica instituendae, attactae particulae porro adhuc tanquam ad¬ 
nexis partibus praejudiciosae ex contextu articuli simpliciter exmittantur. 
taliterque imminens adnexis partibus praejudicium antevertatur.“ 

A junius 25-iki filesen a rendek beleegyeztek a horvatok kivansagdba 
a kanc. referatumivdre ahhoz kepest rdvezetve: „Praescriptis duabus voci- 
bus ex articulo alioquin omissis taliterque objecto hoc superato reponatur 
ad actaa concertationtU a kancellar kivdnta meg, hogy a junius 22-iki 
kir. leiratbdl a torvenycikkbe a helytartdtanacs magyar levelezese is vetessek 
held, amit a rendek junius 25-dn elfogadtak, s igy jott let re az 1792:7. 
tv.-cikk. 

27 . 

1792 jtinius 26. 

Az 1792:7. torvenycikk. 

Art. 7. De studio et usu linguae hungarieae. 

Ad propius assequendum articuli 16:1791 scopum, annuente 
Sua M te r. decernunt SS. et 00., ut studium linguae hung, intra 
lines regni ejusdem deinceps sit studium ordinarium, ut hac ratione 
iutra certain temporis periodum pedetentim publica munia intra 


regni limites nonnisi tales obtineant, qui penes reliqua rite absoluta 
studia cognitionem etiam linguae patriae professorum testimoniis 
edocuerint; in partibus autem adnexis maneat studium extraordi¬ 
narium, exterigenae tanien, qui condiscendarum bonarum artium 
causa, ad Hungaricam univer.-itatem, aut academias accedunt, neque 
in regno hoc sui accommodationem unquam quaerere intendunt, a 
necessitate condiscendae linguae hung, dispensentur. 

Ad petitum autem illud, ut r. loeten. consilium comitatibus 
illis, qui hung, idiomate suas posituri sunt repraesentationes, in 
iisdem negotiis hungarice respondeat, Sua Mt. S ma clementer ordi- 
natura est, ut deputatio in coordinatione consilii loeten. elaboratura 
deliberet, atque proximis comitiis opinionem suam referat, qua 
ratione attactum consilium jurisdictionibus regni Hungariae ad 
idem hung, idiomate scribentibus, quoad domesticae intra fines 
regni determinandae administratiouis partes, juxta principia per 
altef". Suam M tem S mam , medio ben. resolutionis de 22. Junii ad SS. 
et. 00. emanatae expresse defixa, hung, idiomate respoudere valeat. 

28 . 

1792 oktdber 12—19. 

Az allamtandcs irata a magyar nyelvnelc gimndziumi tanterverol. 

St. R. 1792:4861. sz. 

Alapul a m. kanceUdridnak oktober 1 -i felterjesztese szolgalt, melvben 
kozli a helytartotandis e tdrgyra vonatkozo javaslatait. V. 8. Iratok 13. sz. 

Die Statthalterei zeiget mittels Berichts v. 31. Aug. d. J. 
an, dass sie infolge des von der Kanzlei erhaltenen Auftrags durch 
den akademischen Magistrat der Pester Universitat die Professoren 
Mitterpacher und Kreil mit Zuziehung des Bibliothekars Grabelhofer 
und des Professors Valyi, zur Ausarbeitung eines Systems fur 
obgedachte Vorlesungen angewiesen habe, und schliesset nun sowohl 
den ersten vom Prof. Valyi entworfenen Plan und die von den 
iibrigen Lehrern hieriiber gemachten Bemerkungen mit der Meinung 
des akademischen Magistrats, als auch von dem hieraus zusammen- 
gesetzten Werke, unter dem Titel: Brevis institutionum linguae 
Hungarieae adumbratio, nachdem sie solches fur gut befunden und 
zum Druck befordert hat, 3 Exemplarien an. 

F erner bemerkt dieselbe: sie habe nach dem nun festgesetzten 
Systeme dieser Vorlesungen sowohl durch die Studienoberdirektoren 
als auch durch die Zeitungen kundmachen lassen, dass vorerwahnte 
Lehrkanzeln mit dem systemisierten Gehalt v. 350 f. im kiinftigen 
Schuljahre 1792/3 werden errichtet werden, und dass folglich die- 
jenigen, welche sich hierzu geeignet zu sein glauben, mit ihren 
Bittschriften, die sie mit hinlanglichen Dokumenten zu belegen 
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hatten, bis 15. Okt. d. J. sich bei der betreffenden Studiendirection 
melden konnen, mit dem Beisatze jedoch, dass zu diesen Lehr- 
kanzeln folgende Eigenschaften iiberhaupt erforderlich waren; nemlich 
eine vollkommene Kenntniss der hungarisch- und lateiniscben 
Sprache, die unteren Schulen nebst der Philosophic, iiber deren 
Vollendung offentliche Zeugnisse beizubringen waren, dann eine 
dauerbafte Gesundheit und untadelhafte Sitten, insbesondere aber 
fur die Lebrkanzel zu Pressburg die Kenntnis der deutschen und 
slavakischen Spracbe, fiir jene zu Kaschau yorziiglicb die slavakisehe 
und fur die Agramer die kroatische Sprache. Weiters sei den 
Oberstudiendirektoren aufgetragen worden, dass sie nach Verflies- 
sung des Termins v. 15. Okt. alle Bittschriften und die Eigen¬ 
schaften der Bittsteller in Erwagung ziehen, dann die Ordnung 
der Kandidaten mit Anmerkung der Namen und Schriften ein- 
schicken sollen. Und da kiinftig das Studium der hung. Sprache 
vermog des 7. Art. des letzten Landtags ein ordentliches Studium 
sein muss, so habe die Statthalterei verfiigt, dass alle Studenten, 
die der hung. Sprache unkundig sind, mit Ausnahme der fremden 
gleich mit Anfang des Schuljahrs durch den Lokaldirektor ,und 
den Professor der hung. Sprache abgesondert und in die zwo 
Klassen der Incipientium und Profirientium eingeteilt und derge- 
stalt unterrichtet werden sollen, dass sie mit Ende eines jeden 
Semesters der Priifung unterzogen und hieriiber die Berichte 
erstattet werden konnen. 

In Ansehung des Gymnasiums zu Fiume, welches auch mit 
keinem Lehrer der hung. Sprache yersehen ist, sei verordnet wor¬ 
den, dass derjenige, welcher dieses Lehramt alldort zu erhalten 
wiinscht, der hung, und walschen Sprache kundig sein soli. 

Die Zeit der Schulvorlesungen bei denjenigen Gymnasien, die 
keinen Professor der hung. Sprache notig haben, sei unverandert 
belassen worden, dort aber, wo ein Professor der hung. Sprache 
besteht, waren die lat. Vorlesungen sowohl vor- als nachmittag 
durch zwo Stunden zu halten und die Christenlehre, welche sonst 
am Mittwoch und Sonnabend nebst den zween Stunden noch eine 
halbe Stunde erfordert hat, in die Zeit der an deren Vorlesungen 
einzuteilen, jedoch darauf bedacht zu sein, dass sie gehorig vor- 
getragen werde, und nicht etwa in Verfall gerate. 

Endlich sei sammtlichen lat. Professoren von Hungam durch 
Behorde anempfohlen worden, die in ihren Schulen versammelte 
Jugend zum Gebrauch der hung. Sprache anzuhalten und dieselbe 
zu yerbreiten. 

Bei dem Systeme selbst und den hieriiber von der Statt¬ 
halterei getroffenen Veranstaltungen findet die Kanzlei dermal 
nichts zu erinnern, weil erst die Zeit und die praktische Lehre 
der hung. Sprache zeigen wird, ob und was an diesem Vorlesungs- 
systeme abzuandern sein diirfte. 
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Bios in Ansehung der Tage und Stunden der Vorlesungen 
komme zu bemerken, dass die Jugend sehr angestrengt werden 
wiirde, wenn sie, wie es in dem gedruckten Plan pag. 5. vor- 
geschrieben ist, zur Erlernung der hung. Sprache in einer Woche 
durch 5 Tage 5 ganze Stunden vormittag und 4 Stunden nach¬ 
mittag, folglich mit Einbegriff der zu den iibrigen Wissenschaften 
zu verwendenden Zeit vormittag 3 und nachmittag auch 3 ganze 
Stunden in der Sehule und iiberdies vormittag eine halbe Stunde 
in der Kirche zubringen sollte, wodurch ihr keine hinliingliche 
Zeit, sich in den iibrigen Wissenschaften auch ausser der Sehule 
zu iiben iibrig bleiben wiirde. Es scheine auch keinerdings not- 
wendig zu sein, der Erlernung der hung. Sprache so viele Stunden 
zu widmen, daher die Kanzlei dafiirhalt, dass es hinlanglich sein 
diirfte zur Lehre der hung. Sprache an den Gymnasien in der 
Woche zwo Stunden fiir die Incipienten, und zwo fiir die Profici- 
enten, so wie diese in dem vorgelegten Plane in zwo Klassen 
geteilt worden sind, in den Akademien aber, und bei der Univer- 
sitat zwo Stunden in der Woche anzuwenden, wo sofort die 
Christenlehre zur nemlichen Zeit, wie bisher, nemlich am Mittwoch 
und Sonnabend abgehalten werden konnte, folglich hatte der 
Lehrer der hung. Sprache in einer jeden Woche durch 2 Stunden 
die Incipienten, und durch 2 Stunden die Proficienten in den fiir 
die Gymnasialjugend vorgeschriebenen Gegenstanden, in den Ortem 
aber, wo zugleich auch eine Akademie errichtet ist, durch 2 Stun¬ 
den die die hoheren Schulen frequentirende Jugend in den fiir 
diese vorgeschriebenen Gegenstanden der hung. Sprache zu unter- 
richten. Ubrigens ware nach Meinung der Kanzlei der Statthalterei 
mitzugeben, dass, wenn etwa bei der praktischen Ausfiihrung dieses 
Systems sich einige Anstande ergeben sollten, welche eine Aban- 
derung notwendig machen wiirden, sie diese mit Beifiigung ihres 
Gutachtens zur hochsten Schlussfassung anher anzeigen soil. 

Az illamtanacs tagjainak votumai: 

Den 15. Okt. Das Einraten der Hofkanzlei ist zur hochsten 
Genehmigung geeignet, — nachdem im letzten Landtag der Diaetal- 
Artikel, auf welchen sich die Kanzlei in ihrein Vortrag bezieht, 
zu Stand gekommen ist, wozu ich niemals eingeraten haben wiirde, 
teils weil die Absicht dahin geht, die Compatrioten, welche der 
hung. Sprache nicht kundig sind, von alien Aemtern zu entfernen, 
teils aber, weil letztere, die der hung. Sprache kundige, mit 
mehreren Millionen an der Zahl iibersteigen. Diese waren die 
Ursachen, dass im vorletzten Landtag die Stande diesfalls kein 
positives Gesetz erwirken konnten, wie ein solches das Protokoll 
der mit Beiziehung der Regni primorum sub dato'b abgehaltenen 
Konferenz bestatigt, so unter anderen also lautet: 

a ) A datumnak (1790 december 24.) Izdenczy urea helyet hagyott. 
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• Itt idezi az 1790 december 24. konfereneia jegyzokonyvenek azon 
szavait, melyek a „nunc adhuc“ kihagyasara cs az egcsz szakasz elfogad&sa 
nrotivaldaara yonatkoznak (1. 11. sz. bevezetesdben). Azutan folytatja: 

Anbei hat man das kluge Monitum des heil. Konigs Stefan 
an seinen Sobn Emrich ausser Acht gelassen, folgenden Inhalts: 
TJnius linguae uniusque moris regnum imbecille et fragile est;. 
ejusd. St. Regis deer. lib. 1. cap. 6. §. 3. Izdenczy m. p. 

Den 16.-ten. Similiter. Eger. 

Den 17.-ten. Similiter. Reischaeh. 

lies. Aug. Ich begnehmige das Einraten der Kanzlei. Den 
19. Okt. 1792. Franz m. p. Hatzf'eld. 

A. m. kancelldridnak ezen reaolutiot tovabbito udv. dekretuma, okt. 
28. 12841. sz., ellen a hclytartotandcs november 16-an felterjesztest tett 
azir&nt, hogy a magyar nyelv eredmenyes tanflasara kevds Iesz a heti 2—2 
(kezdoknel es baladoknal) ora, a kaneelldria azonban megmaradt a resolutib 
mellett, dec. 10, 14507 kanc. sz. azzal, hogy a tobbi targygyal szemben a 
magyar nyelv minden osztdlyban tanittatik. s igy nem kell egy osztilyban 
tobb 6ra belole- 

29 . 

1793 oktober 28. 

A m. kaneelldria felterjesztese a magyar nyelvnek a gimndziumokban 
leendo eredmenyesebb tamtdsarol. 

Fog. 1793:11.703. kanc. sz., ered. St. R. 1793:4074. sz. mellekletekdnt. 

A helytartotandcs itt kiizolt javaslataira alkalmat gr. Torok Lajos, a 
kassai tankerulet kir. foigazgatdjanak 1793 szeptember 29-iki kovetkezo 
jelentdse szolgaltatott (St. R. id. sz. mell.): „suprafato anno scholastico 
ultimo examini citra assignatam rationabilem causam intuitu praelectionum 
latinarum 26, studii vei'o hungarici 159 sese subduxisse, quod autem mox 
memoratum hungaricum studium attinet, id reticere nequeo omnia adhi- 
bita esse media, ut illud a juvenibus, qui illud secundum altissima norma- 
tiva frequentare tenentur, frequentetur, hoc tamen non obstante apud 
hujates academicos ita operam perditam fuisse, ut ex his 78 tentanimi se 
non stiterint, quin causam suae absentiae comprobaverint. 

Hoc autem sic se habente mea tenuis est opinio, neglectui huic vix 
alia ratione medelam ferri posse, nisi studii hungarici classificationi ii 
attribuantur effectus, qui latinae proprii sunt, proinde ex hoc ad tertiam 
classem delapsi, aut eidem se absque probata causa subducentes, sine prae- 
vio examine ascendere prohibeantur“.... 

E. M. Bei Gelegenheit, als die Statthalterei vermittels des 
Anschlusses die Classification der gesamten im Caschauer Bezirk 
studirenden Jugend fur die 2. Halfte des 1792/3. Schuljabres ein- 
gesendet hat, berichtete dieselbe zugleich: dass die Studien Direc¬ 
tion angezeigt habe, es waren alle Mitteln angewendet worden, 
womit das Studium der hung. Sprache von der dazu verpflichteten 
Jugend gehorig besucht werde, allein alle Bemiihungen seien bei 


der Caschauer akademischen Jugend dergestalten fruchtlos ver- 
schwunden, dass 78 derselben sich diesem Studio, ohne die Ursache 
ihres Ausbleibens anzugeben, entzogen haben, und nach dem 
Ermessen der Studien Direktion diesem Unfuge auf keine andere 
Art gesteuert werden konne, als Wf-nn der Class ifikation aus der 
hung. Sprachlehre die nemliche Wirkung, welehe fur jene der lat. 
Studien bestimmt ist, eingeraumt, folgsam denjenigen, welehe daraus 
entweder in die 3. Klasse verfallen, oder sich diesem Unterriehte 
ohne bewahrter Ursache entziehen, die Vorriickung in eine hohere 
Schule ohne vorlaufiger Priifung versagt werden wird. 

Weil es aber aus eben diesem Berichte zuerst sehen ware, 
dass die hung. Sprachlehre, ob sie gleich in dem Umfange des 
Konigreiehs Ungarn durch den 7. Artikel 1792 ein ordentlicher 
Lehrgegenstand sein muss und die Statthalterei bereits alle Anstalten 
traf, um den Zweck des Gesetzes, womit nemlich nach und nach 
alle Bedienstungen mit Individuen, die dieser Sprache kundig sind, 
besetzt werden mogen, zu erreichen, dennoch nicht nur nachlassig, 
sondem sogar fruchtlos verhandelt, mithin die dabei vorgenom- 
mene Absicht vereitelt und die namhafte Besoldungen der dies- 
falligen Lelirer unniitz verwendet werden; so geht die Statthalterei 
in ihrer Wohlmeinung noch weiter und glaubt, dass diejenige 
Regeln, wodurch die Jugend (mit Ausnahme doch der im Gesetze 
befreiten) zur Besuchung dieses Studiums naher verhalten werden 
kann, teils zu erneuern, teils noch einige ferner vorzuschreiben 
waren. 

Die angetragene Regeln waren die folgenden: 

1. Der Anfang mit dem Unterricht der hung. Sprache soil 
schon in den Trivial, vorzuglich Haupt-National-Schulen gemacht 
werden, aus welchen die Jugend in die lat. Schulen iibertritt 
und wo bereits die meisten Grundsiitze der grammatischen Klassen 
gelehrt werden. 

2. In den grammatischen und Humanitatsklas-en, fur welehe 
ein eigener Lehrer der hung. Sprache aufgestellt ist, sollen alle 
dieser Sprache unkundige und nicht auslandische Jiinglinge die 
ordentlichen Yorlesungen dieses Studii besuchen und dasselbe 
erlemen. 

3. Eben dieses solle auch in Bezug auf die Lyceen, Aka- 
demien und die Universitat mit dem Beisatze bestimmt werden, 
dass die Yorlesungen der hung. Sprache daselbst auch jene, die 
durch Usus oder Kufist sich die Kenntnis dieser Sprache bereits 
erworben, durch ein Jahr, oder solange zu besuchen gehalten sein 
sollen, bis selbe davon mit einem Zeugnis des ordentlichen Lehrers 
enthoben sein werden. 

4. Alle zur Besuchung dieses Lehrgegenstandes verpflichtete 
Jiinglinge sollen davon den halbjahrigen Priifungen unterzogen 
und hieraus besonders nach dem Mass ihres Fortganges klassi- 
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fiziert und nieht eher zu anderen Studien zugelassen werden, als 
sie hieraus die Priifung ausgestanden haben. 

5. Zur grosseren Emporbringung der bung. Spracbe sollen 
gesammte gramniatiscbe und Humanitats-Professores ibre Schuler 
durcb syntetische und analytische Ubungen, wie aueh durch die 
Auslegung der klassischen Schriftsteller der Geograpbie und der 
Historie, dann durcb die Vortragung der iibrigen Lehrgegenstande 
in der bung. Spracbe unterricbten. 

6. Der Fortgang eines jeden in der bung. Sprachlebre soil 
sowohl in den Abscbieds-Attestaten, als aucb in jenen Zeugnissen, 
welche jemand, um ein Stipendium zu erlangen, sicb erbittet, aus- 
driicklich angemerkt, und allenthalben in gesamten Scbulen zur 
allgemeinen Wissenschaft und Ricbtscbnur der Jugend kundge- 
macbt werden, dass der Calculus der ersten Klasse jedocb obne 
der Vorziiglicbkeit aus diesem Studio eben so, als von den iibrigen 
Lebrgegenstanden zur Erlangung und Beibebaltung des Stipen- 
diums notwendig sei. 

Uber alle diese Antrage erbittet sicb die Stattbalterei die 
baldigste hocbste Scblussfassung. 

Gutackten. Ad 1. Die Ursacbe, aus welcher die bung. Spracb- 
lehre in dem 7. Art. vom Jabr 1792 in die Klasse der ordent- 
licben Lebrgegenstande gerechnet wurde, ist in eben diesem Artikel 
mjt folgendem ausgedriickt: damit nemlicb dadurcb binnen einer 
gewissen Zeitfrist die offentlichen Dienststellen in dem Unfange 
des Konigreichs Ungarn nacb und nacb bios solcben Individuen 
zu Teil werden mogen, welcbe nebst anderen gehorig vollendeten 
Studien aucb fiber die bung. Sprachkenntniss mit Zeugnissen der 
Lebrer sicb ausweisen konnen. Es ist diesemnacb selbst aus dieser 
Ursacbe deutlick zu erseben, dass sicb das Gebot des, die bung. 
Spracblebre betreffenden Gesetzes auf die National- oder Trivial- 
Schulen nicbt beziebe, weil in. diesen Scbulen sicb baufige Lebr- 
linge von der gemeinen, verscbiedene andere Spracben, als die 
deutscbe, schlawakische, illyrische, wallachische, redenden Volks- 
klasse befinden, welcbe aus den Trivial-Schulen in die lateiniscbe 
nie iibergeben, weder um offentliche Aemter sicb bewerben, sondem 
teils auf ein Handwerk, teils auf die Landwirtschaft und andere 
Nabrungs-Erwerbungs-Zweige sich verlegen. In diesem Anbetracbt 
kann daher diese treug. Hofkanzlei dem im gegenwartigen Puncte 
gemacbten Antrage der Stattbalterei nicbt beistimmen. 

Ad 2. u. 3. Hat man nicbts zu erinnern. 

Ad 4. Wenn es der Scbuljugend vorgeschrieben wird, aucb 
aus der bung. Sprachlehre, als einem ordentlicben Studio die balb- 
jabrigen Priifungen zu macben, so wird es scbwerlicb erfolgen, 
dass sie sicb diesen Priifungen entziebe, sollten es aber aucb einige 
Jiinglinge wagen, dann wird es an Mitteln gebrecben, dieselben 
zu den erwabnten Priifungen zu verhalten. Wenn es sicb nun dem 



alien ungerecbt, gleicbwohlen ergeben sollte, dass ein und anderer 
Jiingling diesen Priifungen sicb durcbaus nicht unterzieben wollte, 
so ware des diesortig unzielsetzlicbsten Ennessens auch fur diesen 
Fall das angetragene Mittel, womit nemlicb solcben der Zutritt 
zu boberen Scbulen versagt werde, nicbt anzuwenden, massen sich 
aucb in den lat. Scbulen viele befinden, die sicb um ofFentlicbe 
Diensten nicbt bewerben werden. 

Ad 5. Fallt nur die Erinnerung vor: dass den grammatiscben 
und Humanitatslehrem nicbt wohl aufgebiirdet werden konne, die 
Historie, Geographie oder die iibrigen Lebrgegenstande bios in der 
bung. Spracbe vorzutragen, weil dadurcb jene Jiinglinge vernach- 
lassigt wiirden, welcbe der bung. Sprache noch nicbt genug 
kundig sind. 

Ad 6. Es unterliegt zwar keinem Anstande, womit in den 
Schulzeugnissen, wie auch in jenen, welcbe denen um Erlangung 
eines Stipendiums einkommenden Junglingen ausgefertigt zu werden 
pflegen, zugleich der Fortgang aus der bung. Sprachlebre einge- 
scbaltet werde. Allein weder zur Erlangung, noch Beibebaltung 
des Stipendiums ware des diesortig unvorgreiflichsten Ermessens 
jenes festzusetzen, dass dazu der Calculus primae classis erforder- 
lich sei, denn aucb unter denen im Genusse eines Stipendiums 
stebenden, oder darum einkommenden Jiinglingen befinden sicli 
mehrere, die zu offentlichen Diensten nicbt angestellt, sondem zu 
anderen, als z. B. zum geistlicben Stande zu gelangen wiinschen, 
wo doch, namentlich auf den deutscben und schlawakischen Pfarren, 
die bung. Sprachkenntnis entbebrlicb ist, mithin auf die sicb die 
Ursacbe des Gesetzes nicbt erstrecket, ferner weil man von jenen, 
welcbe die grammatischen Scbulen besucben, und daselbst die bung. 
Spracbe erst zu lernen anfangen, nicht einmal fordern konne, dass 
sie sicb darin cum nota primae classis auszeiebnen sollen, folglich 
viele vorziigliche Talente der armen Jugend dadurch begraben 
werden wiirden, wenn derselben bios wegen dem minderen Fort¬ 
gang in der bung. Spracblebre, ungeacbt sie sich in anderen Lebr¬ 
gegenstanden auszeichnend hervortun wiirden, die Verleihung der 
Stipendien versagt, oder die bereits tiberkommene wieder entzogen 


werden sollten. 

Wien, 28. Oktober 1793. 


Josef Graf Csaky m. p. 
Josef v. Lanyi m. p. 
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30 . 

1793 november 9—23. 

As allamtandcs votuma a m. kamdldrinnak 1793 oktober 28- 
fetterjeszteserol a magyar nyelv eredmenyesebb tanitdsa dolgaban. 

St. R. 1793:4074. sz., a m. kancellaria 29. sz. alatt kozolt iratirdl. 

A kancellaria fenti eloterjesztesenek kivonatos ismertetese utan az 
egyes allamtanacstagok kSvetkezokdp nyilatkoztak: 

Den 9.-ten. Erledigungsentwurt „Ich genemige das Einraten 
der Kanzlei“. Notandum: Ich wiinsche, dass dieser Zwang zur 
Erlernung der hung. Sprache, und die Absicht, seine Kompatrioten, 
die der hung. Sprache unkundig sind, von den Aemtern zu ver- 
driingen, nicht fible Folgen nach sich ziehen mogen; wie ich eben 
dieses in der Konferenz v. 24. Dez. 1790, sub n. 45. 1791 geh, 
erinnert liabe. Die hung. Sprache zu Geschaftssprache zu erheben, 
ist bis ad tempora penultimae diaetae keinem Menschen beigefallen, 
uud zu diesem nagelneuen Petito gab die hung. Kanzlei, oder 
besser zu sagen, der Ausschuss derselben den Anlass, welcher das 
unselige Rescriptum repositorium v. 28. Janner 1790 exemplo 
eousque inaudito hungarisch und lateinisch referente Vdssthory 
expedirt hat. Izdenczy m. p. 

Den lO.-ten. Unmassgebigst glaubte ich, dass hieriiber auch 
noch Gr. Balassa als ehemaliger Praeses der Studienkommission in 
Hungarn zu vernehmen sein dfirfte. Ich meines geh. Orts wfinschte, 
dass es von Einfiihrung dieser Regeln, die ganz was neues sind r 
abkommen, oder bis zur Beriehtigung des Elaborati der literari- 
schen Regnikolar-Deputation itzt noch unterbleiben mochte. Eger. 

Den 10. Okt. 1793. Ich bin mit vorhergehendem zweiten 
Voto, jedoch nur insofem verstanden, dass E. M. die Entscheidung 
iiber diese in der Tat sehr sonderbaren Antrage solange aufzu- 
schieben geruhen mogen, bis die Regnikolar-Deputation in Studien-, 
Erziehungs- und Literal--Gegenstanden ihre mit dem gegenwiirtigen 
Akte in notwendiger Verbindung stehende Ausarbeitungen vorgelegt 
haben wird. Ziuzendorf. 

Den 11.-ten. Ich bin mit dem vorstehenden Voto verstanden. 
Reischach. 

Mit der nur zu sehr gegrfindeten Bemerkung des Staatsrats 
v. Izdenczy bin ich vollkommen einverstanden, und hege auch mit 
ihm diesfalls die nemlichen Besorgnisse. Das sonderbare Bestreben 
unter den vielerlei Sprachen in diesem Konigreich eben die am 
wenigsten getriebene ung. Sprache zur herrschenden zu machen, 
kann man sich nur durch den Zusammenhang mit dem bekannten 
System der Ubelgesinnten erklaren, und wird aus diesem begreiflich, 
dass man es darauf anlegen konnte, auch die aus der Gleicheit 
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der Sprache entstehende Verbindung mit dem Mutterstaat aus dem 
Grnnde zu zerstoren. Wenn man nun auch durch den 7. Diaetal- 
artikel v. 1792. einen gesetzlichen Vorwand erhalten hat, bei der 
Jugend auf Erlernung der ung. Sprache zu dringen, so ware es 
doch gewiss in hoherer Riicksicht auf das ganze hoebst bedenklich, 
wenn Zwangsmittel von der Art, wie die Statthalterei antragt, 
durch die kon. Autoritat unterstiitzt werden sollten. Diese Zwangs¬ 
mittel sind iibrigens der deutlichste Beweis, dass die ung. Nation 
keine so grosse Lust hat, diese Sprache zu erlernen, folglich der 
Antrag, sie zur herrschenden zu machen, offenbar eine ganz 
andere Absicht haben mnsste, als den Wunsch der Nation dadurch 
zu befordern. Zum Gluck sind diese Absichten noch zeitlich genug 
aufgedeckt worden, dass die aufmeiksam gemachte Staatsverwaltung 
ihre Massnehmungen dagegen wahlen kann; und ich wiinsche 
daher, dass man diesem Winke folgen, und kein den Zeitumstanden 
angemessenes Mittel unversucht lassen moge, den Geist der Nation 
da °zu bessern, wo er irre gefiihrt ist, und gut zu erhalten, wo er 
noch unverdorben ist. Aus dieser Betrachtung bin ich der Meinung, 
dass fiber diesen Gegenstand, bis die Ausarbeitungen der Regnikolar- 
Deputation in Studien-, Erziehungs- und Literargegenstanden 
geliefert sind, noch Anstand konnte genommen, inzwischen aber 
gar wohl nach dem Antrag des 2. Voti auch der ehenialige Prases 
der Studienkommission in Ungarn zu besserer Aufklarung der Sache 
vernommen werde. Kaunitz. 

Kaunitz votuma ertelme szerint az irat recirculatioba adatott es az 
illamtanaes tagjai ujra nyilatkoznak a kSvetkezokben: 

Den 20. Nov. Unter anderen Absichten, die man gehabt 
hat, die hung. Sprach zur Geschattsspraeh zu erheben, war auch 
diese, das deutsche Ministerium vom Einfluss in die hung. Ge- 
schiifte ganz zu beseitigen; wie ein solches die Conditio 17. des 
Diploms, so man E. Mt. hochstseel. Herrn Vater statt der Pragma- 
tischen Sanktion aufdringen wollte, bestatigt, und also lautet: 
.Conditio 17. Ea quae de pace publiea regni observanda et bello 
sine praescitu et consensu regni non movendo, cunctis item nego- 
tiis regnum Hungariae quoquo modo tangentibus, cutn consilio Hun- 
qarico, et tarn intra quam extra regnum per Hungaros tractandis,. 
ac cum regnicolis semper debito modo communicandis Leopoldini 
diplomatis conditionibus 3. et 14. articulis item 4 : 1546, 60 : 1596, 
2 : 1608 ante coron. 5 : 1613, 29 : 1630, 28 : 1635, 50 : 1655, 
8 : 1659 4 : 1681, 41 :A715. 11 ; 1741 aliisque regni legibus veluti 
hie loci renovatis, sancita sunt, observabimus et ubieunque ac 
quandocumque de rebus et negotiis Hungariam partesque adnexas 
et ad eandem spectantes tangentibus, qualescunque tractatus et 
legationes suscipiendae erunt, Hungaros nativos ex individuis per 
SS. et OO. regni, sen medio erigendi, eatenusque legali autoritate 
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providendi politici regni dicasterii, sen diaetaliter nobis proponendis, 
seligendos applicabimus u .... 

Ubrigens bin ich mit dem vorstehenden Voto des Herm geh. 
Hof- und Staatskanzlers Fiirsten v. Kaunitz vollkommen verstanden, 
und hoffe, es werde sich im kiinftigen Landtag aussern, dass der 
Antrag, die bung. Spraebe zur Geschaftssprache zu erbeben, nicbt 
dem allgemeinen Wunseb entspreehe. Im letzten Landtag hat sich 
Kroatien und Sklavonien schon dawider gesetzt, und im kunftigen 
wird wohl die dem Konigreicb Hungam einverleibte illjrische 
Nation, wie aucb jene Komitate, in denen die hung. Spraeh seltsam 
ist, nacbfolgend, und dann wird es vielleieht nicht unmoglich sein, 
die Sacbe wieder in ibr voriges Geleis bringen zu konnen. 
Izdenczv m. p. 

Eger, Zinzendorf 6s Reischachnak ujabb rovid, hozzdjaruld votumai utan: 

Res. Aug. A. h. Handbillet an Grafen v. Balassa. Uber neben- 
liegenden Vortrag meiner hung. Hofkanzlei will Ich ihre Meinung 
yernehmen. 23. Nov. 1793. Franz m. p. Reischach. 

Gr. Balassa Ferenc e kir. utasiUsra memorandumat 1793 nov. 27-en 
terjesztette be, St. R. 1793:4370 sz. alatt. Benne elismeri az ugy fontos 
voltat, „den n nie wird es ftir den K(inig von Ungam eine gleiehgiltige 
Sache sein konnen, dass die hung. Sprache die allgemeine und herrschende 
im Konigreich werde; die Sprache, welche eine Nation redet, bestimmt 
einen wesentlichen Teil ihres moralischen Karakters und es bleibt ein 
politisches Axiom, dass nur eine allgemeine Sprache die Idee einer Uni- 
versal-Monarchie, wo das Interesse aller dazu gehorigen Provinzen sich auf 
einem Punkte konzentriert, zu realisiren vermag; nun ware aber bei der 
politischen itzigen Lage Hungarns, und bei denen Verhaltnissen, in welche 
der Konig mit den Standen nach den nachteiligen zwei letzten Landtagen 
versetzt worden ist, wohl nichts bedenklicheres und fur das a. h. Interesse 
gefahrlicheres, als wenn sich das Interesse der 8 in Ungarn wohnenden 
und der zu Ungarn gehorigen Nationen mittels der als cine allgemeine 
emzufiihrende hung. Sprache mit offenbarer Gefahr der koniglichen, ohnehin 
schon durch die letzten Landtiige geschmalerten Gerechtsamen noch enger 
verkniipfen und sich verbinden wiirde. So wie itzt Kroatien. Sklavonien, 
Syrmien, Banat und der Teil von Dalmatien, so wie itzt der obere Teil 
von Ungarn, weil in diesen Provinzen die hung. Sprache nicht gesprochen 
wird, dem Konige manche Mittel an Hand lassen, die Verhaltnisse dieser 
Provinzen vorziiglich in denen Landtagen zum Gegengewicht gegen die 
hung. Stande zu gebrauchen, so wurde dieser Vorteil verloren sein, wenn 
es dem hung. Adel gelingen sollte, seine weit aussehenden Absichten durch 
Einfiihrung der allgemeinen National-Sprache durchzusetzen." A magyar 
rendek szandeka 6pen ez : politikai cel, hogy a kozhivatalok kizaiAlag az 6 
keziikben legyenek, magyamyelvu orszdggyuldsi e's varmegyei targyalasok 
< ea jegyzokonyvek) altal lehetetlenne tegy6k a kirdlynak es a ministerium- 
nakaz azokra val<5 befoly&st, s 1790-i clljukat, a kirdlytminden hatalmatdl 
megfosztam, ily modon drjek el. „.,. nicht nur dass E. M. hiichstes Interesse 
erheischt, die Einfiihrung und Erhebung der hung. Sprache durch hochsten 
lliinniiss nicht zu befordem, sondern E. M. wiirden die noch ohnehin geringe 
Industrie und das geringe Kommerz des Landes dadurch ersticken, ja die 
ubngen Nationen, welche Hungarn bewohnen, und die namlichen Vor- 
lechte, wie die Ungam nach denen Landesgesetzen zu geniessen liaben, 
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weniger vaterlich, als die hung. Nation behandeln, wenn E. M. zuzulassen 
geruhen sollten, dass die hung. Sprache mit so strengen Massregeln, als 
die Statthalterei vorschlagt, eingefiihrt werden sollte.“ A helytart(5tanacs 
iavaslatai az 1792:7. t.-c. drtelmen tulmenok leven, nem teljesitendok. 
De a magyar nemesseg megnyugtatasdra, nehogy a jOvo orszaggyuldsen 
nyugtalankodjek, oly rendszabalyok teendok, melyek az aerariumot lehetoleg 
nem terhelik £s a magyar nyelv kifinomitasara szolg&lnak. Ilyen volna, 
ho»y az illyr udv. kanceliariatdl ezelott harminc dwel Stully franciskanus 
altal osszeiratott szotara a monarchiaban haszndlatos nyelveknek a helytarto- 
tanaesnak adassek at, s ezen sz6tar kiegeszitds^re Buddn egy „Akademie 
der Nationalsprachen“ alapittass^k; ennek tagjai a tanulmanyi alapbo! 
fizettessenek es kdszitsek el a latin, magyar, illyr, szlovak es _n6met nyelv 
dltaldnos szdtarat, a petervari akademidt61 kiadott nagy szdtar mintajara. 
„Fiir diese a. g. Verordnung miisste ganz Hungarn E. Mt. pflichtschuldigst 
dankbar sein, denn sie befriediget den Wuhsch des Adels, die hung. 
Sprache zur National Sprache emporgehoben zu haben: sie macht dem 
Lande Ehre, weil bisher noch keine landesfiirstlich begnehmigte gelehrte 
Gesellschaft in Hungam besteht; sie befriedigt ihr Ehrbegierde, urn auch 
beim Auslande als eine gebildete und gelehrte Nation zu gliinzen; sie 
befriedigt die Neigung der Ofner in Gesellschaften und Verbindungen zu 
treten und ist bei allem diesen eine Verordnung, welche positive fur das 
a. h. Interesse, von wahrhaft wichtigen Folgen ist.“ Ennek alapitdsara 
nezve reszletes kir. kezirat-tervet is ad. Egyebk^nt javasolja, hogy a nemet, 
illyr es szlovak nyelv tanittassek a magyar iskolakban, fokent a nemet 
sziiks^ges ipar, kereskedelem, tudomany es kiilfolddel valo ^lintkezes vegett. 

Az allamtandrsban Kaunitz, Balassa munkdlatat elolvasva, az egosz 
magyar nyelvtanitdst dilatorikusan kivdnta kezelni, mire az 1793 dec. lo-i 
kir. kezirat ugy a m. kancell&ria okt. 28. felterjeszt^s^t, mint Balassa 
munkiilatat az allamtanacs irodajaban ad acta tetette. 


31 . 

1795 oktober 16. 

Izderuzy atlamtandcsos votnma a magyar nyelv tanitdsdra koltott 

bsszegrdl. 

St. R. 1795:3642. sz. 

Az iSilamtandcs a m. kancell&ria 1795 okt6ber 8. felterjeszt^set tdi- 
gyalja, Valyi Andras, pesti egyetemi magyar nyelvi irodalmi tanar fizetesjavi- 
tasi k^rvenye dolgaban. A m. kancellaria nem javasolja Valyi fizeteset 
felemelni, amit 6 arm val<3 hivatkozassal ker. hogy az iskolai ugyekben 
kikiildott regnikolaris bizottsag is ajanlja fizetesenek 200 frttal^megjavi- 
tdsat 6b ezenkiviil 6 most egy topografiai lexikonnal foglalkozik. A helyta.rto- 
tanacs es kancellaria szerint a magyar nyelvnek ujonnan letesitett tan- 
szfikein a fizetesek teljesen egyenlok az illeto tanintezet egyeb rendes 
tanaraidval, igy az egyetemen 600, az akadeinidkon 500, a gimndziumokon 
350 frt 6s dltalaban a magyar nyelv tanitasara a magyar tanulm&nyi alap 
6vi 10.300 forintot k6lt. Valyinak ennelfogva fizetesemelest nem, legfeljebb 
topografiai munkaja megjutalmazasara lehetne adni 150 aranyat. 

Ezen felterjesztesre az allamtan&csosok velemenye ; 

Den 17. Okt. Erledigung: Ich genehmige das Einraten der 
Kanzlei. Anmerkung: Diese 10.300 fl. hatten wohl zu etwas 
besseren verwendet werden konnen. Von Tag zu Tag sieht man 
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mehr ein, aua was fur eine Absieht man die hung. Sprache zur 
Geschaftssprache zu erheben befiissen war. Zeuge des Konf.-Prot. 
y. 24. Dez. 1790. habe ich da wider sehr geeifert, und die Sache 
dahin gebracht, dass der 16. Art. besagter Diaet also beschlossen 
wurde: „Dicasterialia negotia autem idiomate latino nunc adhuc 
pertractanda veniant." Im letzten Landtag hingegen, wo ich nicht 
den mindesten Einfluss hatte, hat man das durchgesetzt, was im 
vorletzten Landtag, wie gesagt, nicht erzielt werden konnte, wie 
eben dieses der 7. Diaetal-Artikel, so unter anderen also lautet 

, ... SC-**. 

itt sz 6 szerint id£zi ez emlftett szakaszt, 

bestatiget. Wenn man nun iiberdenkt, dass die nicht hung. 
Bewohner des Konigreichs Hungarn die eigentlichen Hungam an 
der Zahl wenigstens dreimal iibertreffen, so ist leicht einzusehen, 
was daraus fiir ein Unheil entstehen werde, wenn man die, der 
hung. Sprache Unkundige ihres fiirgehabten Amts entsetzen, oder 
den iibrigen, aus Mangel der hung. Sprachkunde den Weg zu alien 
Aemten sperren werde. Als Attila im 5. Jh. Pannonien, das ist, 
das dermalige Hungarn eroberte, dachte man nicht so notna- 
disch und unbiirgerlich. 

NB. Bei den Kalvinern ist die hung. Sprache allgemein, 
und wenn man einen kalvinischen Bauern fragt, wessen Glaubens 
bist du ? so antwortet er, des hungarischen, Magyar hitu vagyok: 
wodurch jenes, was ich am Eingang meines geh. Voti erinnert 
habe, seine Aufklarung erhalt. Izdenczy m. p. 

Az allamtanac.i tobbi tagja: Eger, Zinzendorf es Reischach, megjegy- 
zes nelkii 1 hozzajarulnak a kancellaria felterjesztesehez, mire Ferenc kiraly 
1795 okt. 20. kelettel alairja az Izdenczyto! fogalmazott jOvahagvo keziratot. 

32 . 

% 1802 julius 23. 

A m. kancellaria felterjesetese ifj. Pechy Imre biharvarmegyei alispdn- 

nak a magyar nyelv terjeszteserol szolo kesirata dolgaban. 

Eredeti, 1804 : 992. kanc. sz., targyalva St. R. 1802 : 3045. sz. alatt. 

Kepraesentationi huic advolutum manuscriptum hungaricum 
complectitur in se provocationem, ut Hungari Mtem Y. S mam pro 
eo clementer admittendo exorent, ut non solum in eomitatibus, sed 
et in quibusvis dicasteriis et tribunalibus negotia quaevis lingua 
hung, pertractentur, ac ipsae quoque leges eadem lingua ferantur, 
eo potissimum ex motivo, ab exemplo aharum nationum adducto, 
quod natio Hungara non secus possit se firmiter conservare, quam 
si in pertractandis publicis quoque negotiis propria lingua utatur. 

Jam autem vel haec ipsa provocatio crisim subit et quidem 
tanto majorem, quod scopus hujus manuscripti ad verse tur ben. 



resolutioni regiae sub comitiis a. 1792 ad SS. et OO. regni sub 
22. Junii elargitae, vigore cujus M. V. S ma clementer et candide 
declarare dignata est, quod cuncta ilia objecta, quae ad alt maw 
suam decisionem perferenda sunt, non modo per regium locumten. 
consilium, sed et per ipsas regni jurisdictiones omni tempore latino 
idiomate sibi exhiberi desideratura sit, sed et id ben. deposcat, ut 
dum de objectis, quorum intuitu per consilium locumten. reg. 
responsa hungarice dari possent, regnieolaris deputatio suam 
depromtura est opinionem, non modo ad id reflectat, ut quae ad 
augustam aulam pertingere debent, latino concinnentur idiomate, 
sed in omnibus illis etiam objectis, quae indole sua, cum haeredita- 
riarum german, provinciarum negotiis quocunque pacto connexa 
sunt, uti sunt objecta commercialia et aha plura his similia, item 
quae militarem statum concernuut, praecise, latini sermonis fiat 
usus, adeoque correspondentiae hungaricae unice ad ea, quae 
fiomesticos, atque intra fines regni determinandas administration is 
publicae partes concernuut, restringantur. 

Ex quibus principiis, postquam haec per art. quoque 7. 1792. 
stabilita sunt, Suapte sequitur, usum linguae hung, nec in comita- 
tibus, nec in dicasteriis ita, prout autcr manuscripti desiderat, 
cum exlusione linguae latinae, universalem reddi ac ex identitate 
rationis, nec leges, quae pariter idiomate augustae aulae cognito 
compilatae esse debent, hungarica lingua ferri posse. 

Unde et id crisim subit, quod author manuscripti queratur, 
per protocollorum comitatuum submissionem, cum ista latino idio¬ 
mate submitti debeant, et ideo aliqui comitatus protocolla sua 
hungarice ducere cessaverint, negotiorum lingua hungarica pertracta- 
tioni impedimentum poni; querela enim haec ideo non subsistit, 
quod cum protocolla comitatuum altissimae inspectioni substernenda 
sint, eo ipso lingua latina, ad mentem praecitatae ben. resolutions 
et art. 7. 1792 submitti debeant. 

Demum et id non levi crisi obnoxium est, quod autor manu- 
sripti hujus arguat minus recte fieri, quod leges Hungariae conditae 
sint lingua latina, quam potior pars populi non callet, et tamen 
ad earum observantiam obligetur. Si enim hoc plebs hungarica in 
opere typis edendo legeret, sensationem in ea exeitaret, ad earn 
quippe opinionem prolaberetur, quasi haud juste fieret, quod ad 
legum, lingua sibi ignota, conditarum implementum eompellatur. 

Proinde obsequentissima haec cancellaria auliea hum ine censet 
praeadvolutum manuscriptum ad typum admittendum non esse. 

Az allamtanacsban Somogyi Janos tanacsos votum4ra kesziilt kir. 
resolutio 1804 jannar 25-en adatott ki: 

Placet opinio cancellariae. Franeiscus m. p. 
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33 . 

1803 augusztus 17. 

Janos foherceg, Karoly foherceg hadiigyminiszter hdyettese, dtirata a 
m. TcanceUdriahoz a magyar ezredbeli tiszteknek magyar nyelvtanuldsa 

dolgaban. 

Ered., 1803 : 8200 kanc. sz. 

Az 1802. orszaggyulesnek oktober 27-iki kereset, bogy amennyiben a 
magyar ezredek tisztjei nem orszagfiak, legalabb tanuljak meg a magyar 
nyelvet, a kiraly Somogyi Janos allamtanacsos javaslatara visszautaslta; 
Somogyi szerint a kcrest nem erdemes figyelembe venni, mivel csak arra 
szolgal. bogy altala vijabb es lljabb kovetelesekkel alljanak eld a rendek, 
St. R. 1802:4122. sz. Ezt a kerest megiijita Bihar vdrmeyye 1808 junius 
6. felirat&ban, ahol kfilonfisen arrol panaszkodott, bogy a v&rmegye terfi- 
letdn levo Devins-ezredben sok a nem-magyar es magyarul nem tudo tiszt. 
Feliratat a m. kanceMria 1803 augusztus 5-en, 1803 : 7408. sz. alatt elkfildte 
Karoly fohercegnek, a hadugyminiszterium vezetojenek, ahonnan a kovetkezo 
valasz erkezett: 

Es besteht bereits der Befehl, dass die bei den hungarisehen 
Regimentern angestellte Officiers, insoweit sie in der landesiiblichen, 
Oder der im Regiment vorziiglich herrschenden Sprache unkundig 
sind, zu Erlernung derselben verhalten werden sollen. 

In der Uberzeugung, wie sehr die sichere Befolgung dieser 
Anordnung selbst fur den Dienst notwendig ist, finde ich solche 
den sammtlichen hungarisehen Regimentern unter einem zu 
erneuern, und stelle der hung. Hofkanzlei die Beilage der beliebigen 
Note y. 5. dies hierneben zuriick. 

In Abwesenheit Sr. kon. Hoheit des Kriegsministers: E. H. 
Johann m. p. 

34 . 

1805 november 2. 

Az orszdggyules felirata a magyar nydv dolgaban. 

Eet nyelven, latinul es magyarul, nyomt. az 1805. IromAnyok 34. 1. 

A 6. files hatarozata szerint Ssilasy Jozsef szemelynoki itelomestertol 
elkeszitett ezen szoveg felolvastatott a 7. iilesen, november 1-en; Petkovich 
Lajos liorvai rtdlomester az 1791: 58. t.-e. ertelmeben tiltakozott a torveny- 
jayaslat rendelkezeseinek Horvatorszagra kiterjesztese ellen, mire tobben 
kijelentettek, bogy ezek ugysem vonatkoznak Horvatorszagra, esakis a 
magyar dikaszteriumoknal kovetelik meg a magyar nyelv tudfisat. Felmerfilt 
az a kerdes is, ez legyen-e az elso magyarnyelvu felirat, vagy pedig az 
orszaggyules korabbi feliratai is magyar szoveget kapjanak. Az elnoklo 
Semsey Andreis personalis javaslatara elhataroztak, hogy ez lesz az elso 
magyarnyelvu, a forendi tablara mar elkfildottek maradnak latinul. 



A november 2-iki, 9. filesen a rendek bozzajarulnak a forendi nunciumtdl 
kert azon valtoztatashoz, bogy a torvenyjavaslat eredeti szovege 4. §-aban 
„eadem etiam lingua deliberet" helyebe „nunc adbuc, eadem lingua delibe- 
rare non obligetur“ tetessek. A rendi eredeti szovegbol ezen egv vjltozta- 
tassal lett az 1805:4. t.-c. (1. 36. sz. alatt), 1805. diarium 64—76. 1. 

Osi eleinknek, akik magyar tulajdonsagok szerent jo kira- 
lyokhoz, kedves hazajokhoz es regi polgari alkotmanyokhoz hiise- 
geket bizonyxtottak, jeles nyomdokait oly nagy buzgosaggal 
kivanjuk kovetni, hogy mind azt, valami ezen ce'lra bennilnket 
segithet, elkovetni koteleseknek erezziik magunkat: arra, hogy 
nemzetiink nemes lelket, osi gondolkodasanak modjat maradekinkba 
altal ontsiik, nem kis eszkoz az anya nyelvvel valo kozonseges 
eles, azert is Felsegednek teljes fmi bizodalommal es egesz jobbagyi 
megalazodassal esedeziink, meltoztassek azt minekiink kegyelmesen 
megengedni, hogy azon kir. kegyes vegezeshez kepest, mely az 
1792. esztendobeli Sz. Ivan havanak 22. napjan kolt, a magyar 
nyelvnek nagyobb es mar az 1790. es 1792. esztendobeli orszag- 
gyuleseiben kivantatott es vegeztetett pallerozasara mar ezen orszag- 
gyiilesebol Felseged eleibe terjesztendo felirasokat, akarmely ket- 
seges magyarazatoknak elkeriilesere, egy oldalon deak, masikon 
pedig magyar nyelven keszitven, alazatosan felklildeni batorkodunk, 
meltoztassek tovabba Felseged kegyelmesen azt is a megyeknek 
megengedni, hogy Felseged magyar udv. cancellariajara kuldendo 
felirasaikban hasonlo modon deak es magyar nyelvvel elhessenek; 
azon megyeknek pedig, akik a helytarto magy. tanacscsal levele- 
zeseiket magyar nyelven kivannak folytatni, azt szabadon cseleked- 
hessek; torvenves igazsag-kiszolgaltatasaikban es poreik folytatasaban 
hasonlokepen magyar nyelvvel elhessenek, es az ilyeten megyeknek 
a helytarto magy. tanacs is magyar nyelven valaszoljon, a Felseged 
igazsag-kiszolgaltato legfobb torveny-szeke azonban a magyar 
nyelven folytatott, vegzett es fobb megvizsgalas vegett eleibe 
boesatott porekben iteletet magyar nyelven feltetetni meg most ne 
koteleztessen. 

Yegtere, mivel a magyar nyelvnek tanulasa mar az 1792. 
esztendobeli 7. cikkely ertelmehez kepest a rendszerent valo tudo- 
manyok koze vetetett, meltoztassek Felseged ezen torvenynek 
teljesfteset kegyesen tovabba is rendelni. 

Mindezeket torveny-eikkely formaban veven, az idekapcsolt 
rekesztmenybe kir. kegyelmes megerosites vegett mely alazatos- 
saggal Felseged kegyes szine eleibe terjesztjiik. 

A horvat rendek a fenti biztositasokkal nem elegedtek meg, a» orszag¬ 
gyules utan kfilon kertek a kiralyt, hogy az 1805 : 4. t.-c. rendelkezeae ne 
terjesztessek ki a tarsorszagokra, banem bogy ott az alkotm&ny ertelmeben 
a latin nyelv ugy a politikai, mint torvenykezesi figyekben megtartassek. 
Ezen kbrest a nddor partolta, s a m. kancellaria 1806 januar 20-an szinten 
partol6lag terjesztette fel, a kiraly Somogyi allamtanacsos velemenybre 
elfogadta a kancellJria javaslatat februJr 25-en, St. R. 1806:101. sz. 

18 


Szekfu Gyala: A magyar allamnyelv. 
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35 . 

1805 november 4—5. 

Az dllamtandcs irata az orszaggyulesrol fdierjesztett magynr nyelvi 

torvenyjavaslatrol. 

Ered., St. R. 1805 : 424 sz. 

Az 1802 november 2-iki feliratot a m. kaneeddria november 3-an ter- 
jesztette a kiraly ele. 1805 : 11042 kanc. sz. alatt. szerinte az orazaggyiilesi 
felirat egyik kivansaga sem iltkozik kiralyi jogba, 8 igy meg kell adni 
annal inkabb, mert a mai hostilis idokben ajanlatos annak megadasa. amit 
a rendek ily lelkesen kernek; az engedmenyek hatara az 1792:7. torveny- 
cikk legyen; az 1. keres, bogy ket nyelven frjdk a feliratot, megadando, 
de kdtseg eseten a latin szoveg legyen az eredeti; s a kiraly ezutan is 
latinul adja ki valaszait; ep igy a 2. kdres: ha a rendek ket nyelven irhat- 
nak a kiralynak, nines ok, miert ne irhatnanak dp igy a kanceilarianak 
is; 3. a helytartotanacs levelezesere vonatkozd keres a regnikolaris depu- 
taeid eld kiildendo, s ott ugy kell intezni a dolgot, bogy a kiraly eld keriilo, 
valamint az drokos tartomanyokat is drdeklo iratok, tehat a katonai es 
kereakedelmi targyuak mind, kolumnaliter kdt nyelven legyenek, s a latin 
maradjon az eredeti; a tdrvdnykezdst illetdleg a peres feleknek kir. kegyelem 
gyanant megengedheto, bogy maguk valasszanak a magyar es latin kozott, 
s az igy vdlasztott nyelven menjen fel a perirat a kir. tabldn St a kuriSig: 
a 4. kerds, az 1792 : 7. rendelkezdsdrdl a magyar nyelvet mint rendes tSrgyat 
illetoleg, tSrgytalan ngyan, mert ugyis vdgre van bajtva, de azert ujra 
megigdrbetd. 

Vortrag der hung. Hofkanzlei vom 3. Nov. 1805, mittelst 
welcliem das an die landtaglieh versammelten Stande zu erlassende 
Dekret in Abschrift auf die Einfiihrung der hung. Sprache bei 
den offentlichen Geschaftsverhandlungen, dass namlich die land- 
taglichen Yorstellungen schon jetzt in hung. Sprache gefuhrt 
werden mogen, die lateinische jedoch fiir das Original angesehen 
werden soil, dann dass die Judizialgegenstande noch fortan lateinisch 
zu verbandeln waren, ausser in Hinsicht der prozessfiihrenden 
Parteien eine Ausnahme gemaeht werden wollte, endlich dass 
alle Gegenstande, welche zur a. h. Entschliessung vorgelegt wer¬ 
den, dann die Correspondenz mit den benachbarten deutschen 
Provinzen, wie auch in commerciali und militari, immer wenigstens 
halbbriichig hungarisch und lateinisch gefuhrt werden soli, zur 
a. h. Schlussfassung vorgelegt wird. 

Votum. Naeh meiner Meinung sollte der von den Standen 
vorgeschlagene Artikel, so wie er liegt, a. g. angenommen werden, 
denn §r enthalt sonst nichts neues, als dass die Statthalterei jenen 
Jurisdictionen, die an sie hungarisch schreiben, in eben dieser Sprache 
antworte; worin ich nicht den mindesten Anstand sehe, denn E. M. 
ist es gleich viel, in weleher Sprache immer die a. h. Befehle 
inthnirt werden, wenn sie nur gehorig vollzogen sind. In Sieben- 
biirgen korrespondiert das Gubernium mit den Komitaten und 



den Szeklern ungarisch, selbst die Gerichtstafel fallt ihre Spriiehe 
in ung. Sprache, und doch, was hat dabei bisher der a h. Dienst 
verloren! In Sachen, die die Nation so eifrig wiinscht, und die 
sonst unsehadlich sind, auch nichts kosten, ist meines Erachtens 
das Nachgeben an seinem Platze, ich wiirde daher §. 2. viel mehr 
erlauben, dass es den Jurisdiktionen unbenommen sei, ihre Yor- 
stellungen an die Kanzlei nicht, wie es hier gesagt wird, mar- 
ginaliter ungarisch und lateinisch, sondern auch nur bloss ungarisch 
heraufgeben zu diirfen, denn die Kanzlei wird ihre Yortrage 
ohnehin immer latein verfassen, und dann hat es keinen Anstand. 
Auch beim §. 4. sehe ich nicht ein, warum die kon. Curia in 
Prozessen, die ungarisch verhandelt werden, ihre Sentenz lateinisch 
abfassen sollte. Hiemach trug ich den Resoluzionsentwurf an, wo- 
dureh die Begiinstigung der hung. Sprache noch erweitert wiirde 
und a. h. Dieselben werden sich zu iiberzeugen Gelegenheit liaben, 
welche gute Sensation dies hervorbringen und wie sehr es den 
Eifer und die Bereitwilligkeit der Stande anspornen wird! Beschran- 
kungen und iiberfliissige Glossen, die die Kanzlei ohne alien Grund 
vorschlagt, konnten die Stande noch auf den Gedanken bringen, 
E. M. wollten das Emporkommen der hung. Sprache hemmen, wo 
doch so viele Merkmale der a. h. Huld das Gegenteil bewiesen. 
4. Nov. 1805. 1 

Resol. aug. Propositum per SS. et OO. articulum non tantum 
rati habeo, sed pro majori linguae hungaricae ineremento indulgere 
volo, ut ex §. 2. sequentia verba „pari ratione latine et insimuP, 
in §. 4. autem „nunc adhuc“ exmittantur, et loco „curia tamen“ 
„et curia etiam“ ponatur. Cancellaria tamen omnes suas pro- 
positiones latino idiomate posthac mihi exhibendas habebit. Franciseus 
m. p. den 5. Nov. 1805. 

A Somogyitbl javaaolt 6s Ferenc kir&lyt<51 jovahagyott valtoztatAsok 
nem kerultek be a torvenyeikk szovegebe. A rendek mar november 5-4n 
os8zeirtak a torvenykonyv eloljard beszed^t ds a torvenyszovegeket, a magyar 
nyelvit a feliratukboz csatolt szOveg alapjan; azon szakaszok, melyek a 
kiraly r^szerol le'nyegesebb vdltoztatdst azenvedtek, az utolsd uleaen, novem¬ 
ber 7-dn mdr megerositve adattak at a rendeknek, minden szokaaos kon- 
certucio nelkiil, s Igy a november 5-iki resolucid nem hajtatott vdgre (v. o. 
1805. Diarium 85—101. 1., Irom&nyok 46 a november 7-iki leiratban, 
ugyanitt 56. 1. nines sz(5 a 4. torvdnycikkrol, mely a rendek felfogasa szerint 
mar november 5-en keszen volt.) 

A helytartdtandcs hivatalos nyelve iigydben mdr az 1791-ben kikiildott 
publii;o-politikai rendszeres Inzottsag is tdrgyalt, v. 6. ennek javaslatai kozt, 
Acta deputationis regnicolaris in publico-politicis, Pestbini a. 1792 et 1793 
celebratae, 3 kot., Nemzeti Muzeum kezirattara, Fol. Lat. 693, 2. k6t. 425. 1.: 
„art. 9. de lingua expeditionum et subscriptione. In obiectis illis, quae aut 
ad augustam aulam pertingere debent, aut quae nexum cum aliarum he- 

1 Itt kimaradt az aktar61 Somogyi allamtanicsosnak nevaldirasa, 
akitol, illetoleg irnokdtdl szdrmazik ugy az aktan taldlhatf) egyetlen votum, 
mint a kir. elhatarozas szovege. 


18 : 
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reditariarum provinciarum negotiis habent, aut statum militarem concer- 
nunt, latina correspondentia porro quoque ex parte eonsilii r. loc. ten. 
observata, in ceteris obiectis, quae internam regni publicam administra- 
tionem respiciunt, coniitatibus hungarico idiomate scripturis eodem respon- 
debitur. Repraesentationes ad suam M tem per praesidem, referentem eon- 
siliarium et secretarium; illae vero, quae ad jurisdictiones expediuntur, 
per praesidem et secretarium subscribentur tantum. Personales autem 
deecriptiones sine subscriptione mittentur." 


1805 november 7. 


Az 1805:4. torvenycikk. 

Art. 4. Ue usu linguae hungaricae. 

Ad promovendam amplius linguae patriae culturam, per 
articulum etiam 7. anni 1792. decretam, annuente Sua M te r. SS. 
et 00. decreverunt: 

§. 1. Ut his jam comitiis repraesentationes, Suae M li S raae 
submittendae, ad antevertendos etiam dubios verborum nefors oc- 
currentes sensus, columnaliter latino et patrio sermone concinnentur. 

§. 2. Porro jurisdictionibus regni integrum sit, suas aeque 
repraesentationes, ad cancellariam regio-hung.-aulicam dimittendas, 
pari ratione latina et patria insimul lingua adomare. 

§. 3. Liberum praeterea maneat jurisdictionibus, quae id 
facere cupiverint, suas cum consilio r. locten. hung, correspon- 
dentias, nativa bung, ducere lingua, ac in judiciis etiam, proces- 
sibusque usum idiomatis hung, adhibere. 

§. 4. Cujusmodi proin jurisdictionibus, lingua patria utentibus, 
consilium quidem r. locten. hung, eadem lingua respondeat, curia 
tamen regia in processibus hung, idiomate terminatis, ac ad ean- 
dem appellatis, nunc adhuc eadem lingua deliberare non obligetur. 

§. 5. Quia vero studium linguae hung, jam articulo 7:1792. 
intra fines regni Hungariae, inter studia ordinaria relatum esset, 
Sua M tss S ma effectum hujus articuli procurare dignabitur. 


37 . 

1805 november 22. 

Pest vdrmegye kozgyulesi hatarozata a magyar nydv ugyeben. 

Egykoru nyomt., a helytart6tana.es 1802:17148, 2. Revis. libr. n. 49. irata 
mellett. V. 6. 41. sz.-mal. 

A batarozatot a kozgyiiles gr. Barkoczy Ferenc foispani helytarto 
buzditdsbra hozta, kiadta Ottlik Daniel fojegyzo. 

1. Minthogy agyulesek jegyzokonyvei ezenmegyeben mar azon 
kivlil is tobb esztendo olta magyar nyelven folytattatnanak, a 


t6rvenvcikk es pest varmegte hatarozata 


277 


notarialis tisztsegnek kotelessegiil hagyatott, hogy a kozelebb reank 
esendo 1806. esztendonek 1-so napjatul kezdve, nemesak a sedrialis 
es censuralis, de akarmely renden levo koz tanacskozasbeli proto- 
collumokat magyar nyelven vigye, az ofelsege vagy a magy. udv. 
cancellariaja eleibe terjesztendo felirasokat felezett lapon magyarul 
is ki tegye, a varmegye nevevel teendo tobbi levelezeseket pedig 
egyediil magyar nyelven folytassa. 

2. Nemesak a varmegye torveny szeke meg vizsgalasa ala 
terjesztendo, de a megyebeli vice ispany, es szolga birak urak 
elott le folyo perekben, a biroi itelet tetelek magyar nyelven 
hozattassanak. 

3. Az innentul akar a varmegye torveny szeken, akar pedig 
a mar emlitett vice-ispany es szolga-birak elott meg inditando 
perek hasonlokepen magyar nyelven folytattassanak, es az allegatiok 
is azon nyelven vitettessenek. 

4. Jollehet pedig teljes reme'nysegek volna az egyben gyiilt 
rendeknek abban, hogy mind a megyebeli uri szekek, mind pedig 
a mezo varosoknak magistratussai, az iteletek ala terjesztendo 
perekre es egyeb allapotokra nezve hasonlot fognak cselekedni, a 
nem remenylett esetre mindazonaltal a jarasbeli szolgabirak urak- 
nak kotelessegiil hagyatik, hogy az illeto uri szekeket es mezo 
varosok tanaesait, fokent pedig azokat, melyeknel hazank nyelve 
meg eddig gyakorlasban nem volt, arra ebrezgessek es serken- 
gessek, hogy hazafiui kotelessegekhez kepest a magyar nyelvnek 
tdkeletessitesen minden igyekezettel iparkodjanak es akarmely 
renden levo protocollumaikat azon nyelven folytassak. 

5. Meghataroztatott az is, hogy a most folyo holnapnak vagyis 
a nem regen beallott katona esztendonek 1. napjatol kezdve, nem¬ 
esak a contributionalis es domestica kassak felett teendo, de az 
akarmely renden levo megyebeli szamadasok, es az azokhoz tartozo 
irovanyok magyarul vitettessenek. 

6. Minden megyebeli tisztviselo uraknak kotelessegiil hagyatik, 
hogv innentul minden renden levo tudositasaikat ds a varmegyere 
igazitando akarmely jelenteseiket hasonlokepen magyar nyelven 
megtegyek. 

7. Mivel pedig a nyelv tokeletesitesere es gyarapodasanak 
elomozditasara nem volna annal hathatosabb mod, mint ha a neven- 
dek ifjusag elso zsengeivel abban gyakoroltatik; annalfogva a 
jarasbeli szolgabirak urak oda utasittattak, hogy azon kozonsegeket 
a melyeknek kebeleben magyar iskolamesterek eddig nem tartat- 
tattak, arra kotelezzek, hogy innentul oly iskolamestereket fel 
fogadvan, akik magyarul is tudnak, altalok az ifjusagot a magyar 
nyelvre is oktattassak, es a magyar nyelv tanitasat rendszerint vald 
tudomanvnak tegyek. 
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38 . 

1806 aprilis 25. 

Az attanitandcs irata a m. ndvari hamarai hivataloJcnak magyar- 
nyelvii hivatalos levelezese dolgdban. 

Ered., St. R. 1806: 1278. sz. 

Az ugy kiindulopontjdt a m. udvari kamara 1806 mareius 15-iki felter- 
jesztese, 3786. sz. a., kepezte a becsi udvari kamarahoz, melyben kozli Mara- 
maros megye 1806 februar 8-iki kozgyiilesi hatarozatiit a varmegye neve da 
pecsetje alatt kiadandd osszes iratok magyar nyelverol (a varmegye ezen- 
kiviil meg kimondta, hogy az liriszekek, a contributionalis es domestica 
cassa szamadasai, a megyei hivatalnokok osszes jelentdsei is kizardlag magyar 
nyelven legyenek, miutan a kozgyiilesi jegyzokonyvek nyelve 1792 ota ugyis 
magyar, a kancellariahoz a felterjesztdseket felezeten fogja kiildeni) es az 
ebbol eredheto zavarokat illetoleg, fokent a kamarai hivatalok leveleaese nyel- 
vdre nezve, utasitast kdr, bdcsi udvari kamarai ltar, TJng. Camerale, 1806 t 
28/130, mire az udv. kamara kerdest intdzett a m. katieelliiriahoz, marc. 27., 
7058. sz., u.-ott, ennek hat&sa alatt kdszult a m. kancellarianak 1806 :2761. 
sz., az allairitanaca irataban ismertetett felterjesztdse. 

Vortrag der hung. Kanzlei v. 4. Apr. 1806 betreffend den 
Gebrauch der ung. Sprache in den amtlichen Korrespondenzen 
mit der ung. Hofkammer und den von derselben abhangenden 
Behorden und Aemtern. 

Die hiesige Hofkammer ersah aus den heraufgelangten Vor- 
stellungen der ung. Hofkammer, dass der Marmaroscher Komi tat, 
aus Anlass des im vorjahrigen Landtag in Betreff des Gebraucbes 
der ung. Sprache zu Stande gekommenen 4. Artikels die Forde- 
rung mache: es sollten sowohl die Verhandlungen der Herren- 
stiihle in ung. Sprache gefuhrt, als auch alle amtlichen Korres¬ 
pondenzen mit dem Komitat, u. zw. selbst solche, die von der 
Marmaroscher Kameral Administration und den dortlandigen Kame- 
ralamtern herriihren, in der gedachten Sprache abgefasst werden. 
Femers ersah sie, dass einige kon. Freistadte sich in den Vor- 
stellungen an die ung. Kammer der ung. Sprache bedienten. 

Dies bewog die genannte Hofstelle, sich an die ung. Kanzlei 
mit folgenden Erinnerungen zu wenden. Der 4. Art. des vor- 
jahrigen Landtags gestatte zwar den Jurisdictionen, sich der ung. 
Sprache zu bedienen, jedoch diirfe deswegen niemandem der Ge¬ 
brauch dieser Sprache gewaltsam auferlegt werden; das Gesetz 
nenne ausdriicklich die Statthalterei, die Kanzlei und die kon. 
Curia, als jene Dikasterien, mit welchen es ungarisch zu korres- 
pondiren erlaubt sei; von der Kammeralbehorde komme aber im 
Gesetze nichts vor, der Marmaroscher Komitat babe daher die 
Grenzen der gesetzlichen Yerfiigung weit iiberschritten, besonders 
da er seine Determination auch auf die Kameralbehorden und 
Aemter ausdehnen wollte, die doch gesetzmassig nur von der ung. 
Hofkammer abhangen. Im gleichen Falle befiinden sich auch die 
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Herrenstuhle, die zur Fuhrung der ung. Sprache schon nie, am 
allerwenigsten aber von dem Komitate gezwungen werden konnten, 
da dieselben von den Komitaten nicht abhiugen, sondern als selb- 
standige Gerichte, der Oberleitung hoherer Behorden untergeordnet 
waren. Diesemnach sollte dann das Komitat von der irrigen Aus- 
legung des Gesetzes naher unterrichtet und dadurch kunftigen 
Kollisionen vorgebeugt werden, zumal viele sonst rechtschaff’ene, 
aber der ung. Sprache nicht gehorig kundige Kameralbeamten 
ihren Dienst nicht femer bekleiden konnten. 

Was aber die wahrgenommene ung. Korrespondenz der Stadte 
betrifft, so wiirde die Hofkammer den Mittelweg einschlagen und 
verfugen : alle unter der ung. Kammer stehenden Aemter und Juris¬ 
dictionen sollen mit dieser ihnen vorgesetzten Stelle tortan in jener 
Sprache korrespondiren, in der sie vorhinein zu schreiben pflegten, 
was auch vice versa von den Erledigungen der ung. Kammer zu 
verstehen sei; um jedoch den Anschein von sich abzulehnen, als 
wollte man dem Emporkommen der ung. Sprache Hindernisse 
setzen, so soli die ung. Kammer von solchen Jurisdictionen, die 
nicht unter ihr stehen, auch ung. Zuschriften zwar annehmen, ihre 
Antworten aber in der vorhin gebrauchten Sprache erteilen. 

Die Kanzlei findet die Meinung der Hofkammer vollkommen 
gegriindet und macht den Antrag, der Landesstelle in diesem Sinne 
ein a. h. Reskript (nach beigelegtem Entwurf) zu erlassen, um 
darnach sowohl den Marmaroscher, als auch jeden anderen Komitat, 
der in gleiche Lage kommen konnte, belehren zu konnen. 

Votum. Mit der Kanzlei bin ich vollkommen verstanden. 
19. Sept. 1806. Somogyi 

A Somogyit(51 ide beirt resolutio-javaslat: ,,Placet opinio cancellariae“ 
Ferenctol kitorolve ; Somogyi utaii Baldaccinak adatott ki az akta v^lemeny- 
adas vegett, nein az allamtanacs, hanem a kabinet litjan, Baldacci votuma es az 
annak alapjan vald resolutio kiilon lapon mell^kelve az allamtan&csi aktanal. 

Baldacci votuma: 

22. Febr. 1808 Gleich zur Zeit, als die ung. Kanzlei ihr 
vorliegendes Einraten erstattet hat, wiirde ich keinen Anstand 
genommen haben, mich mit derselben zu vereinbaren. weil es sehr 
daran liegt, dem 4. Art. v. J. 1805, welcher den Gebrauch der 
ung. Sprache betrifft, keine weitere Ausdehnung zu geben, als 
dieser Art. wirklich hat, sohin den Versuchen jener Komitate, 
welche damit weiter gehen wollen, als sie das Gesetz berechtigt, 
wirksamen Einhalt zu tun. Allein itzt, wo seit Erstattung der 
vorliegenden Anzeigen beinalie zwei Jahre verstrichen sind, scheint 
es mir aus der Ursache zweekwidrig, das Einraten der Kanzlei 
unbedingt zu genehmigen, weil es leicht nroglich, und selbst wahr- 
scheinlich ist, dass jene wenige Komitate, welche mit der Ein- 
fiihrung des Gebrauches der ung. Sprache iiber die Gebiihr fiir- 
gehen wollten. von ihrem friiheren Vorhaben in der Folge selbst 
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wieder abgestanden und za der vormals iiblich gewesenen Art, zu 
korrespondiren, zuriickgekehrt sind. 

Die Wahrscheinlicbkeit, dass dieser Fall wirklich eingetreten 
sein mag, griindet sicb auf die Behauptung, dass widrigens sicher 
neue Anzeigen eingelangt und E. M. urn Beschleunigung der a. h. 
Resolution gebeten worden sein wiirde. Wenn nun aber die Komi- 
tate von ihren diesfalligen Versuchen in der Zwischenzeit abge- 
gangen sind, so ware die Erlassung eines Reskriptes an dieselben 
iiberfliissig und gewissermassen selbst nachteilig, weil ein bereits ein- 
gesehlaf'ener Gegenstand dadurch wieder aufgedeckt und wenigstens 
jenen Komitaten, wo eine regere Vorliebe fur die ung. Sprache 
herrscht, zu unangenebmen Diskussionen und vielleicht aueh selbst 
Gegenvorstellungen unnotigerweise Anlass gegeben werden wiirde. 

Im entgegengesetzten Falle aber, wann namlich die Anstande 
noch fortwahreten, kann der Antrag der Kanzlei naeb raeinem 
unzielsetzigsten Erachten umso unbedenklicher genebmigt werden, 
als derselbe dem Sinne des 4. Art. v. J. 1805 angemessen ist, auf 
dem letzten Landtage hingegen die eifrigen Beforderer der ung. 
Sprache mit ibren werktatigen Bemiibungen, viel weiter zu gehen, 
bekanntermassen sacbfilllig geworden sind und das diesfallige 
Postulat mit dem zuriickgewiesen worden ist, dass bier die Not- 
wendigkeit, ein neues Gesetz zu machen, nicht eintrete. 

Resol. aug. Opinionem cancellariae casum in eum ratihabeo, 
si difficultates, quas camera mea aulica in insinuato suo exposuit, 
bucadusque perdurarent. Si autem interea temporis suapte cessas- 
sent, a dimissione propositi reseripti abstrabendum veniet; ac pro- 
inde ante omnia cancellaria relate ad hanc circumstantiam cointelli- 
gentiam cum camera fovebit. Franciscus m. p. 26. Febr. 

Ugyanezen l'esolutio szoszerint atirva az allamtanacs aktajdn, Zinzen- 
dorfnak es Ferencnek februar 27-Cn kelt alairasaval. 

A fenti resolutio ertelmeben a ra. kaneelldria a helytartotanacshoz 
sz(51o udvari rendeletet elkeszitd ugyan, de nem expedidlta addig, mig az 
udvari kamardtol 1809 marcius 2-an ujabb megkereses nem jott, 1. 52. sz. a., 
mire vdgre 1809 marc. 18-iki datum alatt expedialta a rendeletet, 1. 53. az. a. 

39 . 

1806 szeptember 9. 

Az dllmntandns irata a vdrmegyeknek a katonai hatosdgokkal void 
levdezese es a IcanceUdridhoz kiilddtt muggar felterjesztesei ddlgaban. 

Ered., St, R. 1806 : 3273. sz. 

Alapjat a haditan&csnnk a m. kancellariahoz 1806 augusztus 18-an, 
M. 840. sz. a. intezett kSvetkezo jegyzeke kepezte, ered. 1806 : 8247. kauc. sz. a.: 

Im Anscblusse machet das Banatische Generalkommando die Anzeige, 
dass die hung. Komitate iibereingekommen seien, kiinftig alle Dienstes- 
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verhandlungen in hung. Sprache zu fiihren, und daas hiernach auch bereits 
von der Arader Gespanschaft dem obgedachten Generalkommando eine 
hung. Note zugekommen sei. 

Eine lobl. kon. ung. Hofkanzlei wird selbst nicht verkennen, wie 
sehr die Yerhandlung der Geschafte und der Gang derselben darunter leiden 
miissen, wenn die Komitate wirklich beschlossen haben sollen, alle Korres- 
pondenzen in Dienstangelegenheiten, mitkin auch jene mit den General- 
kommanden und den iibrigen Mijitarbehorden in hung. Sprache zu fiihren, 
daher man auch Eine I8bl. kon. ung. Hofkanzlei um die schleunigste Ver- 
fiigung angelegenst ersuchen muss, damit wenigstens zur Yerhandlung der 
mit dem Militar vorfallenden Geschafte nach der seither immer bestandenen 
Beobachtung die lat. Sprache beibehalten werde. 

Vortrag der ung. Kanzlei v. 22. Aug. 1806, worin sie aus 
Anlass dessen, dass der Arader Komitat an das Banater General 
Kommando ungarisch sehrieb und dass der Hofkriegsrat auf den 
Fall, wenn diesem Beispiele auch die iibrigen Komitate folgen 
wollten, bei der fiir die Militarbehorden fremden ung. Sprache ein 
Stocken der Geschafte besorgt, sicb auf ihren friiheren, in einer 
ahnlichen Angelegenheit erstatteten Vortrag (n. 1278) 1 mit dem 
Beisatze beziebet: sie gedenke jenen Komitaten, die anstatt zufolge 
des Gesetzes an sie marginaliter balb latein und halb ungarisch 
zu schreiben, bios die ung. Sprache gebrauehen, die Vorstellungen 
unerledigt zuriickzuschicken und soleben Komitaten die Erfiillung 
der gesetzmassigen Formalitat einzubinden. 

Votum. Der ganze bier unterwaltende Anstand wird sicb 
durcb die a. b. Resolution ad n. 1278 von heuer von selbst beheben. 
Im iibrigen ware icb nicht dafiir, Vorstellungen der Komitate, 
wenn sie bios in ung. Sprache verfasst sind, darum unerledigt 
zuriickzuschicken; denn ein solcher Scbritt von Seite der ung. 
Kanzlei wiirde im Lande viel Aufsehens erregen, und nur zu neuen 
unniitzen Bescbwerden beim nachsten Landtag Anlass geben; 
zudem stebet es den Jurisdiktionen gesetzmassig frei, mit der 
Kanzlei fracto margine zu korrespondiren, was mehrere in dem 
Sinne nabmen, als wenn es eins ware, entweder latein oder 
ungarisch zu schreiben. Endlich kann ja die Kanzlei sehr gut 
ungarisch, hat sie dann Vortrage zu erstatten, so wird dies ohnehin 
in lat. oder deutscber Sprache geschehen. IP. Sept. 1806. Somogyi. 

Somogyi votuma utan az irat velemfjnyachis vegett a kabinet utjan 
Baldaccinak adatott ki, ennek votuma kiilon lapon: 

22. Febr. 1808. In soweit sich die Kanzlei hier auf ihren 
Vortrag v. 4. Apr. 1. J. beruft, wird sich die Sache durch die 
a. h. Entschliessung auf den unmittelbar vorhergegangenen Nummer 
beheben und auch hier lasst sich beinahe fiir gewiss annehmen, 
dass der Arader Komitat von der Neckerei, an das Banatische 
General Kommando ungavische Noten zu erlassen, in der Folge 


1 Kiadva 38. sz. a. 
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wieder abgestanden, von anderen Komitaten aber etwas ahnliches 
gar nicht untemommen worden sein wird, weil sonst mehrere 
Beschwerden inzwischen naehgefolgt waren. 

Was aber die hier weiters vorkommende Anzeige der Kanzlei 
betrifft, dass der Gomorer Komitat anstatt zufolge des Gesetzes 
an sie marginaliter halb latein und balb ungarisch zu schreiben, 
bios die ung. Sprache gebrauche, uud dass die Kanzlei den Komi¬ 
taten, welche dies tun, ihre Vorstellungen unerledigt zuriicksenden 
werde, kann icb der Meinung des Staatsrats y. Somogyi keines- 
wegs beipflicbten, weil es von zu grossem Naebteile ware, dem 
obnebin sebr widrigen Gesetze eine nocb weitere Ausdebnung zu 
geben, weil es ferner nicbt darauf ankommt, wie ein oder der 
andere Komitat den Sinn dieses Gesetzes eigenmachtig auslegt, 
sondern der wabre Sinn desselben gehandhabt werden muss, weil 
sicb die Komitate liber eine Weisung sicb an die gesetzmiissig 
vorgeschriebene Formalitat zu balten, mit Grund nieht bescbweren 
konnen, weil es der Absicbt ganz zuwider sein wiirde, iiber die 
Besorgnis eines Aufsebens die schadlichen Folgen, welche eine 
unzeitige Nacbgiebigkeit in diesem Punkte wirken wiirde, ganz zu 
vergessen, weil nicbt alle Hofrate der ung. Kanzlei der ung. Spracbe 
machtig sind, sondern ich es vielmehr von dem Hofrat Petkovich 
gewiss weiss, dass er diese Spracbe nicht kann, und weil endlick 
nicbt bloss auf die ung. Kanzlei, sondern auf E. M. und a. b. dero 
Staatsrat Riicksicht genommen werden muss, die, wenn aucb die 
Kanzlei ihre Einbegleitung in lateiniseher oder deutscher Spracbe 
macht, doch den Gegenstand nicht mit der erforderlichen Griind- 
licbkeit behandeln konnen, sobald das Hauptaktenstiick, namlicb die 
Vorstellung des Komitats in einer unbekannten Spracbe erscbeint. 

Der Antrag der Kanzlei scheint mir daher vollkommen 
zweckmiissig, und folglich eine Modificierung des Schlussabsatzes 
in dem Resolutionsentwurfe notwendig zu sein. 

lies. Aug. elso resze dargitns sum -ig Somogyi, a tobbi Baldacci 
tervezete szerint Super provoeata propositione resolutionem meam 
elargitus sum, quae cancellariae quoad correspondentiam inter 
comitatus regni Hungariae et supremas armorum praefecturas pro 
cynosura deserviet. Relate vero ad repraesentationes contra legis 
tenores pure pute bungarico idiomate concinnatas approbo fundatam 
cancellariae opinionem. Franciscus m. p. Zinzendorf. 27. febr. 1808. 
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40 . 

1806. 

A Ratio educationisnak a magyar nyelv tanitdsdra vonatkozo reszei. 

A Ratio Educations 1806-iki hivatalos kiadvanvabol. Ez a szoveg 
teljesen megegyezik az 1791—93, systematica deputatio in re literaria 
vegleges kidolgozasaval, Ratio educationis publicae, kiadva a bizottsag 
1793 °februar 12-i Relatioja mellekletekdnt. A bizottsag iratai kozt levd 
peldany (re'gi orsz. ltar, fasc. A. lad. 000, n. II.) nemely helyen elter az 
1806-i szovegtol, ez elterfeeket jegyzetben adjuk. 

Sectio I. de sebolis vernaculis, c/I. §. 3. Linguae patriae 
usum civi Hungaro esse omnino necessarium, nemo est, qui am bi- 
gat; idcirco cura ubique peculiaris et continua erit in scholis 
Hungariae adhibenda ut illius cognitione adolescentes pariter et 
quantocyus imbuantur. Sic ubi locorum visa fuerit esse communis, » 
aut satis nota, ea sola sit institutionum scholasticarum instrumentum 
et vebiculum, ast ubi doceri debet, nativa erit ad illam etiam 
condiscendam interpres et magistra. 1 

A gimndziumckrdl, 35.1. : Non minorem in excolenda lingua patria 
adbibendam esse diligentiam, cultiorum in Europa nationum exempla 
docent. Degeneris certe, neque civitatis, in eujus sinu nos Mater natura 
posuit, rationibus conformatae indolis argumentum foret, nativam 
linguam in postrema curarum parte habere. Quare curandum est 
omni prorsus contentione, ut linguae hung, institutio pari cum 
ceteris disciplinis gradu procedat, sitque studium ejus in Hungaria 
ordinarium et tot habeat magistros, quot in scholis grammaticis et 
humanioribus sunt praeceptores, qui cum linguam, autoresque 
latinos, historiam item, geographiam, aliaque studiorum capita 
tractaturi sunt, non solum vernaculo suorum discipulorum idiomate; 
verum etiam bung, sermone utentur in illorum gratiam, quibus iste 
nondum satis est cognitus et usitatus. Fructus ex hac docendi 
methodo, usuque quotidiano tanto certior existet, quanto campus 
institutionum est patentior et opportunitas frequentior. Sane, nullus 
est jam hoc in opere tergiversandi locu6, posteaquam linguae 
patriae studium et cultura omnibus Hungariae gymnasiis et aca- 
demiis sanctione r. legeque publica fuit demandata; ceteris autem 
sacrae regni coronae adnexis provinciis pro institutions extraordi- 
naria proposita, quibus utique satisfuerit peculiarem linguae hujus 
magistrum latinis in scholis conservare, unde spes suppetat futurum, 
ut sermo hung, istbic etiam sensim propagetur, et civitate donetur/ 

1 Az 1793. eredeti szovegben meg: in urbibus autem et majoribus 
Croatiae ac Sclavoniae oppidis magistri ejusdem periti constituantur. 

2 Ugyanott ez az egesz pont hianyzik, esak a nyomt. Relatioban. 
Ugyanott sectio 2. De scholis grammaticis, cap. 1. Nullus deinceps linguae 
bung, ignarus ad scbolas grammaticales admittatur, cum haec sit impos- 
teium instrumentum futurum in disciplinis ceteris explanandis. Linguae 
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„,. + . , , K '\ 17! \ ! ' 'jizcttsagtol kidolgozott tSrvenyjavaslatban, Proiectum 
“ti de systemate generahum principiorum nationals educations kiadva 
a Relatio vegen, a magyar nyelvrol csak a 7. art. szdl: „In scholia 

doceatur'^Hp 111 re8 r° lin g ua lat - adminiculo linguae hun<r 

tor q s.:ts ■“* 

m,i nrf 2 a ^ d " midkr6 !’ 85 - Lingua patria, pro academicis omnibus, 

qui ad publica regm muma adspirant. Linguam liuno- in natria et 
altioribus scholarum classibus jam nemo domesticoram ignorabit 

DroJr^ a d q T T m rem in scbolis g^mma-ticis et humanioribus’ 
provide et de lege fuere constituta, plene observentur. Si qui tamen 

adtuermt, quibus earn non esse nativam, aut satis cognitam, apparaerit; 

quit em in grammatica, ceteri autem in linguae ipsius perpolitione 
et optimorum autorum scnptis exercebuntur illis lioris, quibus et 

. tere^e OP possunt UrlS Studi ° S1 Sme dis P en(lio aliaxum institutionum in- 

^ P ^ ed ndld es L quod nationem magis com- 

“ dlt ’ quam linguae propriae perpolitio et ad usus' quosvis 

et sTauiim 0 ' H ^ Sane lmgUa hun - minim in sermone leporem 
suauitatem, magnam in expromendis cogitationibus facunditatem. 

ZTp i n buS CJUlbuSvls ob oculos Pouendis singularem; verum 
L: m ,, ,e l01 ' Um van , etates ’ P art,m curae publicae alio vertendae in 
ubi S f actenus erant - quo minus pro dignitate excoleretur. Nunc 
natrial fil PaX P erambulat amoeniores Musae multorum 

manns nd 101 'T « ccn P averunt > lin guas etiam ad loquendum, 

mn It t ben Um fellciter resolverunt, sperandum est firmiter, 

sermonil nIt S Onml r°’ qU ‘ !’ ,a , stndia P e< - ulia riter ad culturam 
seimoms patrn conferant, et lexica aliaque gentilitatis nostrae 

frequentior limnine ^^ er . um uec aliae, quarum in Hungaria usus est 

studium linguae huni’ r d T UD .\ P ° tent in eff ectum deduci. ubi 
euncti hubs Hntnp?' perduci potuent, ut ex omnibus scholis vernacuhs 

ad'scbolaslatinas suscipi de™ “ ^rre de P atetio P^jectet, 

ered. 1802 :832 kanc sz mas Pr Rm k , resolutl o 1802 januAr 23., 

wo diese zmu • ^ e “ e ^ hch 'ucht in die Gymnasien ubertreten, 

bestehenden Ordnung gelehrt Sv ™ heD nach der 
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opera bono cum gustu confidant, quae si typographia universitatis 
obtinuerit, suisque prelis expresserit, justum autori praemium 
laborique mercedem repensura est. 

41 . 

1807 aprilis 2—junius 25. 

As attamtandcs irata Pest 6s BeJces varmegyenek a magyar nyelv 
hivatalos hassnalatdt iUeto hatdrozatairul. 

Ered., St. R. 1807: 1217. sz., a m. kancellaria illeto eredeti felterjesztdse 
1807: 6506. kanc. sz. alatt, Pest varmegye hutarozatat 1. 37. sz. a. 

Vortrag der hung. Hofkanzlei v. 13. Febr. 1807. Der Pester 
Komitat bat laut seiner Protokolle von d. J. 1805 u. 1806 ange- 
ordnet, dass 1. in seinem Mittel nicht nur die Gerichts-, sondern 
iiberhaupt alle Protokolle und Korrespondenzen (ausser jenen an 
E. M. und an die hung. Hofkanzlei, welche halbbruchig hungansch 
und zugleieh lateinisch abgefasst sein miissen) bios in bung. Sprache 
gefiihrt, 2. die Urteile liber sammtlieh vorkommende Streitigkeiten 
eben in dieser Sprache gefallt, und 3. so auch die Einreden nur 
bungariscb gescbehen und eingereicht werden sollen, 4. hat der 
erwiihnte Komitat seinen Stuhlrichtem mitgegeben, die betreffenden 
Herrenstiible und Ortsmagistrate, bei welchen bis dahin die hung. 
Sprache nicht gebraucht wurde, hiezu und sohin auch zur Ab- 
fassung ihrer Protokolle in dieser Sprache aufzufordern. Dann 
5. sollen vom 1. Nov. 1806 angefangen die die Kontributional- 
und Domestikalkasse betreffenden, sowie alle iibrigen Komitats- 
rechnungen in eben dieser Sprache gefiihrt, und 6. alle Berichte 
der Komitatsbeamten hungarisch erstattet werden. Endlich 7. hat 
derselbe seinen Mittelstuhlrichtern die Weisung gegeben, jene 
Gemeinden, welche bis dahin keine hung. Schuhneister hatten, zu 
verhalten, in Hinkunft nur dieser Sprache kundige Schullehrer 
aufzunehmen. 

Die hung. Statthdlterei 1 findet diese Beschliisse des Pester 
Komitats, insoweit es hier sich von der Yerhandlung der Prozesse 

1 A helytart6tana.es itt kivonatolt ered. felterjesztese 1807 jan. 7-erol 
1807: 1060. kanc. sz. a., ezeket irja Pest varmegye hatarozarArbl: ... ad n. 
2682 gen. congregationis 21. Nov. 1805 habitae, ubi videre est, quod pro¬ 
cessus et allegationes coram eodem comitatu Pestiensi, seu in ejus sede 
judiciaria, seu coram judicibus etiam pedaneis, occursurae, idiomate hung, 
per partes allegantes proponi jubeantur, — quod item ad ejusdem n ri punc- 
tum 7. eo non obstante, quod ipsa, de cujus effectu agitur, lex novellaris 
a. 1805. §. 5. negotia literaria relate ad studium linguae hung, penes pro- 
visionem art. 7. a. 1792 relinquenda innuat, locorum communitates absque 
discrimine nationum eo adstringendae per praefatum comitatum determi- 
nentur, ut quae ludimagistris hungaricis proxisae non essent, ludimagistros 
linguae hung, gnaros assummant, et per hos juventutem instrui faciant. 
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1807. APRILIS 2—JCNIl'S 25. 

in hung. Sprache, und davon handelt, dass die Gemeinden, wo es 
bisher nicht ohnehin bestand, in Hinkunft bung. Schulmeister zu 
halten, und ihren Kindern diese Spracbe beibringen zu lassen, 
verhalten werden sollen, dem Gesetze keinerdings angemessen, 
indem der 4. Art. v. J. 1805 den Gebrauch der bung. Spracbe 
in Geschaftsverhandlungen nur freistellet, nieht aber vorschreibt, 
und in Absicbt der Einfuhrung der hung. Sprache beim Literar- 
fache, zufolge des nemlichen Gesetzes, es bei der bisherigen 

Cum autem recentissimae legis hoc. in merito latae (cui quoque 
anterior, de processibus et allegationibus lingua hung, formandis lata deter- 
minatio inniti et consonare debet) tenor id tantum disponat, ut juris- 
dictionibus liberum maneat in judiciis etiam, processibusque usum linguae 
hung, adhibere, non vero id statuat, ut hanc introducere, partesque lite 
agentes hac uti teneantur; sed praeterea ad ipsam civilem libertatem cum 
ipso jure proprietatis intime junctam pertinere videatur, ut, qui voluerit, 
in judiciis jus suum ipse quoque in persona, ac ea, quae etiamnum foren- 
sis est, lingua, eousque prosequi possit, donee leges disertae contrarium 
statuant; denique multa alia a simili coactione in causidicos lingua verna- 
cula agere minus assuetos, in partes ipsas litigantes, in actores denique, 
qui e quibusvis regni partibus forum rei sequi obligantur, incommoda, et 
detrimenta dimunare possint, — consilium hoc reg. locumten. majoritate 
votorum demisse censeret, hanc comitatus Pestiensis determinationem (nulla 
in reliquo quoad usum linguae hung, occurrente reflexione) eo explicandam 
venire, quod hac non obstante liberum maneat partibus lingua etiam latina 
allegare. Minoritas interim consilii hujus reg. locumten. gremiales quippe 
consiliarii C. Eszterhazy, B. Mednyanszky, episcopus Kurbdly, B. Podma- 
niezky, V4gh et Komdromy, existimant, ex ipsa lege, arbitrio jurisdicti- 
onum relictum fuisse, num usum linguae hung, in judiciorum pertracta- 
tionem inducere velint, et cum ad horum partem, etiam litigantium alle¬ 
gations spectarent, integrum una iisdem jurisdictionibus esse debere, ut 
ipsas quoque partes ad earn linguam in allegationibus adhibendam adstrin- 
gere possint, qua ipsae in administratione justitiae, processuumque deci- 
sione utuntur. 

Commission studiorum, quae super posterior^ ejusdem, comitatus 
Pestiensis determinatione attacto puncto 7. intuitu assumendorum per 
communitates locorum, linguae hung, gnarorum ludimagistrorum lata, audita 
est, nullam se in obversum hujus comitatensis conclusi reflexionem depro- 
mendam habere declarante. 

A m. kancelldria hasonld felfogast tanusitott Tolna varonegye magyar 
nyelyi hatarozataival szemben, amikor ezeket a helytartdtanacsnak 1806 
marcius 28-an 2488. kanc. sz. a. visszakiildve, ezeket irja: „si communitates 
locorum, quorum incolae linguam hung, non callent, de quibus videlicet deter- 
minatio comitatus Tolnensis sonare videtur, linguam hung, in scholis vema- 
culis sponte tradi facere, et hoc fine ludimagistrum hungaricum servare, 
vel si ludimagister linguam hung, non callet, neque ex salario suo docentem 
linguae hung, assummere possit, hunc dotare voluerint, id quidem nulli 
reflexioni suhsit, sed cum vigore ben. resolutionis regiae circa novum sys- 
tema literarium editae et consilio huic. locumten. regio sub 29 Jan. 1802 
mtimatae, lingua hung, in scholis nationalibus non nisi iis, quae primariae 
sunt, tradi debeat, hinc extra loca primariarum scholarum nationalium, 
nec communitates locorum ad tradendam linguam hung, servandumque 
ludimagistrum hung., aut alium docentem linguae hung, neque ludima- 
gistros linguae hujus ignaros ad servandum adjunctum, qui pueros in 
lingua hung, erudiat, cogi possint. “ 


Beobachtung zu verbleiben hat. Zudem wiirde es der biirgerlichen 
Freiheit zuwiderlaufen, wenn man obne Unterscbied auch jenen, 
die der bung. Sprache nicht kundig sind, den Gebrauch derselben 
vor Gericht auferlegen wollte, wo es docb nach dem Gesetze 
jedem erlaubt ist, seine Rechte in der bei den Gerichten ublieben 
lateiniscben Sprache, selbst in eigener Person zu verteidigen; 
endlich wiirde es unzahlige Nacbteile bervorbringen, wenn man 
die Recbtsfreunde bei Yertretung der ibnen anvertrauten Streit- 
sacben zu der ibnen ungewohnten bung. Spracbe verbalten wollte. 
In dieser und mehrerer derlei Riicksichten eraebten demnacb die 
mehreren Stimmen der Statthidterei die Bescbliisse des Pester Komi- 
tats dabin ausdeuten zu mflssen, dass den Parteien fortan unbe- 
nommen bleibe, vor Gericht ibre Einreden auch- in der lat. Spracbe 
macben zu konnen. 

Allein die minder'en Stimmen sind der Meinung, dass nach- 
dem den Geriehtsbarkeiten freigestellt sei, die Rechtspflege in 
hung, oder lat. Spracbe zu fiibren, dieselben von den Parteien die 
Einreden auch in eben der Sprache zu fordern befugt seien, in 
welcher sie (Geriehtsbarkeiten) die Rechtsangelegenbeiten sebliehten. 

Soviel die von dem Pester Komitate den Gemeinden auferlegte 
Aufnahme bung. Schulmeister betrifft, so habe die dariiber einver- 
nommene Studienlcommission niebts zu erinnern gefunden. 

In den von dem Bekeser Komitate eingelangten Kongre- 
gationsprotokollen kommen ahnliche und nocb weiter greifende 
Beschliisse in Ansehung der Einfuhrung der bung. Spracbe vor, 
dieser ordnet nemlich nicht nur auf die Korrespondenzen mit den 
bung. Regimenten an, sondern er fordert sogar, dass alle beel- 
sorger in dieser Sprache predig;en sollten. 

Die Hofkanzlei findet einige der gedachten Beschliisse dieser 
Komitate mit der gesetzlichen Freiheit eines jeglichen Burgers 
auf keine Weise vereinbarlich und daher unzulassig; denn, nacb- 
dem der 4. Art. v. J. 1805 den Gebrauch der hung. Sprache bei 
amtlicben Geschaftsverhandlungen nur erlaube und dazu niemanden 
verpflichte, so konne der Scbluss des Pester Komitats ad 4, dass 
die Herrenstiihle und Magistrate bei Verhandlung der Prozesse 
sicb durchaus der bung. Spracbe bedienen sollen, sebon auch in 
der Hinsicbt nicht besteben, da die Herrenstiihle und Magistrate 
sebon fiir sich selbstandige Gerichte sind, und von denselben die 
Prozesse nur im Wege der Appellata zu den Komitaten gelangen, 
mithin, nachdem das Gesetz den Geriehtsbarkeiten den Gebrauch 
der bung. Spracbe freistellt, den Komitaten keinerdings zustebe, 
die Herrenstiihle und Ortsgerichte dazu zu zwingen, und sie, 
Kanzlei, beruft sicb bierwegen auf ihre schon sub n. 4106. 1806 
abgegebene Meinung. Belangend weiters die Forderung, dass die 
Gemeinden anderer Nationen ibre Kinder zur Erlemung der hung. 
Spracbe verbalten sollen, da konne dieser Zwang aus dem Sinne 
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des Gesetzes ebensowenig gefolgert werden, als es aucli dem 
Zwecke des Unterrichts derlei Kinder nie entsprechen wiirde; 
und gleich unzweckmiissig wiirde es sein, wenn die Prediger das 
Wort Gottes ihren Gemeinden in einer ihnen unverstandlichen 
Sprache vortragen miissten. Endlieh konne auch die Veranlassung 
des Bekeser Komitats, dass mit den hung. Regimentern hungarisch 
korrespondirt werden soli, nicht gutgeheissen werden, da bei dem 
Militarstande durchgehends die deutsche Sprache angenommen ist, 
und weil auch bei den hung. Regimentern nicht selten der Fall 
sei, dass die Offiziere der hung. Sprache entweder ganz unkundig 
sind, oder selbe doch nicht in dem Masse innehaben, urn die Schrift 
gehorig zu verstehen. Die Kanzlei unterbreitet demnach diesen 
Gegenstand der a. h. Schlussfassung, und werde dann in Gemass- 
heit der zu erfolgenden a. h. Entschliessung das Notige an die 
gedachten zwei, oder auch andere Komitate unverziiglich erlassen. 

Votum. Reflexiones cancellariae lundatas invenio, et in earum 
conformitate tarn Pestiensis, quam Bekesiensis comitatus instruendi 
forent. 13 Junii 1807. Somogyi. 

Vollkommen einverstanden. 18. Chotek. 

Auch ich. Eadem. Zinzendorf. 

Resol. aug. Fundatae sunt cancellariae reflexiones, et juxta 
harum tenores tam Pestiensis, quam et Bekesiensis comitatus 
instruendi veniunt. Ad mandatum Sacrae Mtis expressum Raine- 
rius m. p. Kollowrat. 25. Jani 1807. 

42 . 

1807 aprilis 3. 

A m. kancellaridtol felterjesztett magyarnyelvu hivatalos cimzesek. 

Ered.. 1807 : 6489 kanc. sz. 

_ Alkalinat e felterjesztesre Gj-or yarmegye ezen 1806 marcius 26-iki 
felirata adott. ered., 1806:3538. kanc. sz. alatt: „Fedmeltdsagu m. kir. 
ndvari liotisztsegnek tanacsa! Midon mai napon a mult orszdg-gyul&&i 
hozatott torvenyeket hirdeteskeppen f'elolva.statnank, azoknak 4. cikkelyen^l 
megalkipodturik, a anyai nyelvunk viragzasanak elolmozditasat termeszetes 
indulattal ohajtvan s anuak hasznos kovetkezeseit altallatvan, abban hata- 
roztuk meg magunkat, hogy innendtul azon tSrvenynek e'rtelme szer^nt, 
nemcBak jegyzokonyvemk, a megvizsgalasok, jelentesek s tiszti kiadasok, 
nanem az ennek utana tumasztandd t6rvenyes perek is, azokban hozand<5 
iteletekkel egyfitt magyar nyelven folytattassanak. Mely vegzesunket midon 
a teomeltosagu m. kir. udvari irbtisztseg tanacsanak tartozd alazatossaggal 
jelentenenk“ . . . ahol az irdtisztseg cime't a kancellaria illetlennek talalta 
s ezert 180b aprilis 25-en, 3588 sz alatt utasita a helytartotamicsot, hogv 
allandoan hasznalhatd magyar hivataii cimzeseket talaljon ki, aminek ez 
az 1807 : 28o0. kanc. sz. szeiint eleget tett. A helytartotanacs ezen kidol- 
gozasat a kancellaria egyetlen valtoztatassal terjesztette a felse'g eld, aki 
azt jovakagyta. Ily en ,,hivatalos muszotart“ a rendek eleinte maguk akartak 
kesziteni, s ezert tObb varmegye kovetei meg 1806 augusztus 25-e'n Pesten 
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gyulest akartak tartani „zur Berichtigung jener hung. Ausdrucke und 
Redensarten, welcbe die lateinischen infolge des letzten Landtags ersetzen 
soil ten, “ de tobb varmegye elore bejelentven, hogy nem kuld megbizottat, 
a helytartdtanacs Pestmegyevel kozolte, hogy az osszejovetel nem lesz 
megtavtva. Az egesz iigy titkos felugyeletdvel gr. Majlith Janos volt meg- 
bizva, titk. jelentese 1806 augusztus 29, K. K. A. 1806:1266. sz. alatt. 
Egy ilyen tiszti irdamodot Kisfaludy Sandor is keszitett 1806-ban, kiadva 
Minddn Munkai, Angyal Davidtol, 8, 669. 1. 

O csdsz.- es kir. Felsegenek. A level dein. Felseges Csaszar es 
Apostoli Kiraly, legkegyelmesebb Ur, Urunk. A level folyamatjaban. 
Csasz. es kir. Felseged. A level berekesztesen. Mellyel Csasz. es 
Kir. Felseged kiralyi kegyelmeiben ajanlottak jobbagyi alazatos 
fohajtassal vagyunk. A level vegen. Csasz. Kir. Felsegednek legala- 
zatosabb szolgai es orokos husegii jobbagyai. A level boritekjdn. 
Felseges Urunknak, dicsosegesen orszaglo 1. Ferencnek, _ lsten 
kegyelmebiil orokos ausztriai csaszarnak, Magyar, Oseh, Gallicia es 
Lodomeria stb. Apostoli Kiralyanak, Ausztria fohercegenek stb. 
legkegyelmesebb Urnak, Urunknak. 

Nddor Ispdn urnak, 6 cs. es k. fohercegsegenek. A level elein. 
Felseges orokos csasz. es kir. Fo Hereeg Magyarorszag Nador 
Ispanja, kegyelmes Urunk. A level folyamatjaban. Felseges Csaszari 
s Kiralyi Fo Hercegseged. A level berekesztesen. Mellyel Felseges 
Csasz. s Kir. Fo Hercegseged kegyelmeben ajanlottak mely tiszte- 
lettel vagyunk. A level vegen. Felseges Csasz. s Kir. Fo Herceg- 
segednek legalazatosabb s legengedelmesebb szolgai. A level bori¬ 
tekjdn. A felseges orokos csasz. s kir. Fo Hercegnek Jozsefnek, 
Magyar es Csehorszag orokos lejedelembeli hercegenek, Ausztria 
Fo Hercege'nek, aranygyapjas viteznek, dgy nemkulonben ^ Szent 
Istvan apostoli kiraly ‘diszes rendje nagy keresztes viteze'nek, 
Magyarorszag Nador Ispanjanak es kiralyi Helyt-tartojanak s 
Fokapitanyanak, a Jaszok es Kiinok grofjanak es birajanak, felseges 
csasz. es kir. lovassag ezredesenek, ket magyar lovas sereg fove- 
zerjenek es tulajdonosanak, Pest, Pilis es Solt torvenyesen egyesiilt 
varmegyek orokos foispanjanak, a felseges kiralyi Helyt-tarto nagy- 
meltosagu magyar Tanacs, ugyszinte az orszag nagyineltosagu 
legfobb torvenyszeke eloliilojenek, kegyelmes Urunknak. 

A Dixxgyo.T hivdlyi Helyt-tarto taucicsfiak. A level elein. Felse- 
ges Orokos Csasz. Kir. Fo Hereeg Nador Ispan Ur! Nagymelto- 
sagu Kir. Helyt-tarto magyar Tanacs, Kegyelmes Urunk es Kegyes 
Uraink! A level folyamatjdban. F. Csasz. Kir. Fo Hercegseged, es 
az F. kir. Helyt-tarto magyar Tanacs. A level vegen. Kegyelmeben 
es kegvessegeikben ajanlottak alazatos es egesz tisztelettel vagyunk, 
Csasz. "kir. Fo Hercegsegednek es az Nagymeltosagu kiralyi Helyt- 
tarto magyar Tanacsnak alazatos, engedelmes szolgai. A level boritek- 
jdra. Felsoges orokos csasz. kir. Fo Hercegnek, Magyarorszag Nador 
Ispanjanak, a F. Kir. Helyt-tarto nagymeltosagu magyar Tanacs 
eloliilojenek e's tanacsosinak, kegyelmes urunknak es kegyes urainknak. 
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Am nemes Vdrmegyeknek am F. K. Helyttarto Tandcs e smerint 
smokott irni. A level elein. Meltosagos, Fo Tisztelendo, Tekintetes, 
Nemes, Nemzetes es Vitezlo rendek. A level folyamatjdban es vegen. 
A fent titulalt rendeknek jo akaroja, minden keszseggel valoi. In 
dorso intitulatio retenta est. 

A smabad Jc. vdrosoknak. A level dein. Szabad kiralyi varosi 
erdemes tanacs. A level folyamatjdban es vegen. Ezen varosi 
tanacsnak jd akaroi. In dorso aeque retenta est latina intitulatio. 
Oppido Fdsobdnya. A lend elein. Becsiiletes mezovarosi tanacs. 
A level folyamatjdban es vegen. Ezen mezovarosi tanacsnak jdakaroi. 
Intitulatio in dorso latina retenta est. 

43 . 

1807 oktober 26. 

Drevenydk titlcos jelentesc a magyar nydv iigyeben void orsmdggyiUesi 

tdrgyaldsrol. 

Ered., Pr. B., 50. csomd, a jelenteahez melldkelve a nadortdl a rendek eld 
terjesztett szdp nyomtatvdny: Museum Hungaricum excelsis regni proceribus 
et inclitis Statibus et'Ordinibus exhibitum, Budae, typis r. Universitatis Hung. 

Drevenyak Xav. Ferenc banyatanacsos, ezen az orszdggyulesen Kaunitz 
herceg, Mittrovsky es Vecsey bdrok ds Colloredo grdf tdvollevok kSvete 
volt, jelentdsei kizarolag csak Baldacci s a kirdly kezdbe jutottak. 

Pag. Gravaminum 68. §. 85 ist das Postulat eines zu Pest 
zu errichtenden National Institutes, dessen vorziiglicher Bestand- 
teil, die Griindung des allgemeinen Gebraucbes der hung. Spracbe 
sein soil; und so wie die Stande bei der Circularsitzung hieriiber 
zu keinem Schluss kommen konnten, war das Bingen bei der 
beutigen Dietalsitzung ungemein starker, als alle vorbergebende. 
Die Ablegaten mebrerer Gespanschaften, vorziiglicb Comorn, Moson, 
Bars, Neutra, Zipsen verteidigten die lat. Spracbe, bielten jeden 
Zwang fur scbadbcb, glaubten das Institut nur auf freiwillige 
Beitrage einzuscbriinken, fanden in dem jetzigen Antrag, von dem 
ganzen Subsidionalbetrag 3 xr per Gulden zu diesem Institute 
beizutragen, eine denen Gesetzen ganz unbekannte tributare Auf- 
lage, mehrere Comitats imd stadtiscbe Ablegaten gesellten sicb 
zwar zu obigen, man uberhaufte sicb wechselseitig mit beleidigenden 
Ausdriicken, und am Ende wurde bestimmt: diesfalls von dessen 
betreffenden Jurisdiktionen nacbtragliche Instruktionen einzubolen. 

Icb erlaube mir biebei nur die a. u. Bemerkung: dass als 
im J. 1802 von Errichtung des Fundi publici die Rede war, die 
ganze Zabl der Ablegaten derselben widersprechend, bei der 
gegenwartigen Bereitwilhgkeit durch die Anstalt und Tendenz die 
kiinftigen Zwecke deutlicb verrate. Und nacbdem die Coronal-, 
Cameral-, Studien- imd Religionsfondsguter zu ibren bestimmten 
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Bediirfnissen kaum binreichen und durcb den gegenwartigen Sub- 
sidionalbeitrag merklicb gescbwacbt werden diirf'ten, der Antrag 
viele Riicksieht verdiene. 

Kulon c^duldn: 

Nur mit fliebender Hand sei gesagt, dass ieh vennutlicb den 
31. von bier nacb Wien aufbrecben und dass der Ebg. Kais. 
Hobeit mir vorangeben werde, dass beute wegen der bungariscben 
Spracbe und einem National Institut — a la Paris zur Erziebung 
junger Jacobiner — zu welcbem jeder zu contribuieren gesetz- 
milssig verhalten werden solle, eine sebr grosse Febde gewesen, 
und dass icb wegen der gebaltenen Conferenz beute bei Sr. kais. 
Hobeit nicbt vorkommen konnte, und erst morgen wieder bin- 
geben werde. 

Az oktdber 27-iki iildsrol Igy jelent, K. K. A. 1807 : 524., kab. sz. 
2184. alatt: 

. . . die heutige Sitzung . . baben sicb die Glieder des hohen Rats 
wegen der bung. Spracbe starker als jemals gemessen. Komomer, Wiesel- 
burger, Pressburger, Neutraer, Turdczer, Liptauer, Arver, Saroser, Zipser 
Komitate und selbst Syrmien formierten sub auspiciis des Trentsiner 
Komitats das erste Treffen, an welches sich auch die Stadte angescblossen 
haben, die Geistlichkeit aber schwieg. Allein da dem Calvinismus und der 
Bocskaisehen Vipernbrut an den Yehikel der Revolution, der Allgemeinheit 
der hung. Sprache sehr viel gelegen ist, so wird am Ende der begiinstigten 
Minoritat und ihrer beschirmten Opposition die superiore Mebrheit wie 
gewohnlicb dennoch weichen und das Feld raumen miissen. 

44 . 

1807 oktober 29 — november 7. 

Baldacci aUamtandcsos negy kabineti vdemenye a magyar nyelv 
iigyeben folytatott orsmdggyulesi targyaldsokrol. 

Baldacci ezen votumait nem mint dllamtandcsos, hanem mint kabineti 
referens, Ferenc cs&szdr szemelyea tandcsaddja keszitette, s egyenesen az 
uralkodd eld terjesztette, aki azt elolvasas utan kabinetjeben megoriztette. 
A votumokra Csap6nak es Drevenyaknak titkos jelentesei szolgaltattak 

alkalmat. 

a) 

1807 oktober 29. 

Ered., K. K. A. 1807 : 584 ; kab. sz. 2165. 

Eleje ezen darabnak a rendeknek egy keriileti iilesben hozott bata- 
rozatdra vonatkozik, mely szerint a kovetek kerdezzdk meg kiildoiket, el- 
vdllalhatjak-e a nyelvmuvelo intezet alapitasara kivetendd adot. 

Da die gesetzgebende Gewalt in Ungarn nicbt bei den ein- 
zelnen Jurisdikzionen, sondern bei dem Konige und den landtags- 
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c) 

1807 november 1. 

Ered., K. K. A. 1807:534., kab. sz. 2183. 

Reszletesen kivonatolva Csaponak 1807 okt. 26. jelent&et, s abban 
a 86. szakasz tartalmat, v5giil megjegjzi: 

Die wegen der ung. Spraehe in der Cirkularsitzung gemach- 
ten Antrage, deren aber einige Ablegaten sogar noch eine weitere 
Ausdebnung geben wollten, habe icb aus der Ursache ihrem ganzen 
Inbalte nacb hier angefiibrt, weil sie jeden Kommentar entbebrlich 
machen, und ansehaulieb darstellen, dass der Yerbreitung der 
nng. Spraehe bis zur Ausrottung aller iibrigen, die itzt mehr als 
die ungarisebe liblich sind, und mit wabrer Harte gegen alles, was 
niebt vom Kaukasus abstammt, durcbgesetzt werden will, dass die 
Ausfiibrung ungebeure Summen kosten, und es am Ende mehr 
ung. Spracblebrer als ung. Soldaten geben wfirde. 

d) 

1807 november 7. 

Ered., K. K. A. 1807 : 534, kab. sz. 2221. 
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massig versammelten Standen beruhet, so waren sebon die ersten 
Schritte der Ablegaten, die sicb um neue Instrukzionen von ihren 
Kommittenten bewarben, ordnungswidrig. Noch weit ordnungs- 
widriger ist es aber, dass man sieh sogar in Circulis berausnimmt, 
Vorschlage an die Jurisdikzionen zn erlassen, und wollkommen 
gegrfindet sind die Einwendungen, welebe selbst einige Glieder 
des Cirkels dagegen maebten. 

Dass die Ungarn ibre Spraehe besser kultiviren wollen, 
dawider babe icb niebts einzuwenden, aber das Isolierungsystem, 
worauf es hiebei abgeseben ist, wiirde unendliebe Naehteile 
stiften. Ich habe mich fiber diesen Gegenstand oft genug umstand- 
lich geaussert, und kann nicht genug bedauem, dass durcb den 
i. J. 1805 abgeschlossenen Artikel E. M. die Hande gebunden 
worden sind, all diesen Gaukeleien mit einemmale ein Ende zu 
machen. Ubrigens wird es mit dem projektirten Nationalinstitut 
wobl noch lange nicht vorwarts geben, denn wenigsten die kroatischen, 
slavoniscben und slavischen Komitate werden sicb gewiss nicht 
beeifern, reichliche Beitrage zur Emporbringung einer ibnen ganz 
fremden, dfirftigen und eben darum tfir ofientlicbe Geschafte kaum 
brauchbaren Spraehe zu bewilligen. 

b) 

1807 november 1. 

Ered., K. K. A. 1807 : 534, kab. sz. 2184. 

Beterjeszti Drevenyak 1807 oktober 27. jelentdset (1. 43. sz. alatt) es 
vele egyutt konstatalja, hogy a reformdtus part, mint a nyelv terjesztdsdnek 
siirgetoje, gyozott az orszdggyuldsen. 

Hatte sicb aber auch nicht bios die scheinbare Majoritat, 
sondern die Unanimitat (fir die Antrage der Theisser erklart, so 
wfirde icb docb auf die Genebmigung solcber Postulata, die ausser 
ihren iibrigen vielen und einleucbtenden Unzukommlichkeiten auch 
dazu ffibren, dass der Staatskorper am Ende im zwei vollig von 
einander abgerissene und sich einander entgegenwirkende, sohin 
sebon in sicb selbst den Keim der Zerstorung tragende Hauptteile 
zerfallen wfirde, nimmermehr einraten konnen; sondern, wenn es 
auch itzt nicht moglich ist, die unglttcklichen Artikel von den 
J. 1790, 1791. und 1805. wo man listigerweise die Bedrangnis 
der Regierung und ihren Mangel an Festigkeit benfitzte, um solche 
dem weisen System aller frtiheren Zeiten ganz entgegenstreitende 
Bescblfisse durcbgeben zu machen, umzustossen, so soli wenigstens 
auch nicht ein Schritt weiter gegen diesen Abgrund getan, und 
niebts mehreres hierinfalls effect uirt werden, als was sebon wirklich 
zur Ausfubrung gebraebt worden ist. 


Die kraftvollen Massregeln zur Verbreitung der ung. Spraehe, 
mit deren Entwerfung sicb die Stande drei ganze Sitzungen hin- 
durcb beschaftigt baben, ffibrt Csapo in seinem Berichte v. 31. 
Okt. sebr umstandlich an. Da sie aber in der Hauptsacbe auf jenen 
Beschlfissen, welche sebon frfiber im circulis gefasst und damal 
ausffibrlicb angegeben worden sind (zurfickgeben), so kann das 
Detail dieser Massregeln ffiglich fibergangen werden, deren vor- 
zfiglichste Beforderer Joseph Vay, Emmerich Pechy, Balogb, 
Balogby, Paul Nagy, Lanczy und Ldnyay waren. Szerdabelyi, 
der gegen den literarischen Teil dieser Massregeln sebr ver- 
nfinftige und sehr bilbge Einwendungen maebte, wurde von 
Nagy, Halasy, Balogb und Szentkiralyi wfitend angefallen und 
sie trieben die Insolenz soweit, dass sie ibn ffir unwfirdig 
ein ung. Beneficium zu besitzen erklarten. Es wird sicb viel- 
leicbt in der Folge schieksame Gelegenbeit geben, diesen Mar- 
tyrer der Wabrbeit ffir die ausgestandene Misshandlung zu ent- 
schadigen und dem Publikum zu zeigen, wie wenig Gewiebt E. 
M. auf das Urteil solcber dummdreisten Leute legen. Aber auch 
einem der Hauptkoryphaen, nemlicb dem berfichtigten Szentkiralyi, 
ging es nicht viel besser, da sein, zwar gewiss aus keiner guten 
Absicht gemaebter Vorschlag von der herrschenden Partei so fibel 
aufgenommen wurde, dass sie ibn nicht einmal in das Landtags- 
diarium eingetragen wissen will. Als die vorzfiglichsten Zwecke 
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bei den oberwahnten Massregeln gibt Csapo folgende an: a) die 
versehiedenen Nationen des Landes durcb das Band einer allge- 
meinen Sprache naher zu verbinden, b) den Einfluss auf die Lan- 
desgeschafte und ibre Verwaltung den Eingeborenen zu sichem 
und dadurch c) nicbt nur allein den Adel bedeutender zu macben, 
sondem iiberhaupt die Konstituzion, welche ihrer Ausserang nach 
durcb deutschen Einfluss allmalig abgeandert werden konnte, und 
die sie in Gefahr zu sein glauben, mebr zu befestigen. 

Alle diese Zwecke lassen sicb nacb meinem Dafurhalten auf 
den, beinabe aus alien Handlungen der Stande resultirenden Haupt- 
zweck zuriickfiihren, nemlicb, den unentbebrlicben Zusammenbang 
des grossen Staatskorpers zu trennen, ibren Einfluss und ibre Macbt 
zu erhohen, dagegen aus der Regierung ein blosses Scbattenbild zu 
macben. So gewiss es ist, dass wennauch diese Wiinsche in Erfiillung 
iibergingen, in nicbt gar langer Zeitdie Keile, die sie scbmieden, auf ibre 
Haupter zuriickfallen und sie bald unter der Zucbtrute sei es nun 
eines rechtmassigen Fiirsten, oder eines Usurpators die Siinden ab- 
biissen wlirden, die sie begeben; aber so gewiss ist es nicbt nur 
allein Regentenpflicbt, sondem selbst wahre Wohltatigkeit gegen 
die, welcbe nur aus Kurzsicbtigkeit fehlen, oder an dem was ge- 
scbieht, ganz unschuldig sind, dem Ubel dadurcb ein Ende zu 
macben, dass man die Solonen nacb Hause scbickt und sie nicht 
eber als in solch einem Zeitpunkte zusammenberuft, wo man sie 
auf eine nacbdriicklicbere Art zur Besonnenheit, wenn sie bis dabin 
nicbt selbst dazu kommen, fubren kann. 

45 . 

1807 oktober 31. 

Baldacci dllamtandcsos kabineti velemenye a Nemzeti Muzeumot illefd 
orszaggyulesi tdrgyaldsrol. 

Ered. K. K. A. 1807 : 534., kabineti szama 2182. 

Soviel die Errichtung des Ung. National Institutes, oder, 
wie sie Csapo nennt, der Ungarischen Gelebrten Gesellscbaft be- 
trifffc, erbellet aus dem vorliegenden Bericht, der sicb aucb liber 
diese Sacbe umstandbcher verbreitet, dass vorziiglicb die Tbeisser, 
imd darunter aucb solche, welche sich sonst als Gegner der dem 
kon. Interesse nacbteiligen Antrage bekannt machten, wie z. B. 
Rhedey und Lonyay, femer selbst Ablegaten solcber ungariscber 
Gespanscbaften, wo die slavische Spracbe die herrschende ist, 
als grosse Eiferer fur die Griindung dieses Institutes und der 
Errichtung eines ungariscben Theaters zeigten, wahrend die De- 
putirten anderer, und darunter aucb solcber Komitate, wo die 
ung. Spracbe praedominirt, sich wider den Antrag erklarten. Mit 
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unverkennbar richtiger Beurteilungskraft scbildert Csapo die Nach- 
teile, welcbe die beabsicbtigte Verbreitung einer ausser Ungarn 
ganz unbekannten Spracbe sowobl fiir E. M. als fiir die iibrigen 
Erblander, und selbst auch fur die eigene Kultur des Landes 
baben wiirde, und aussert sein Befremden, dass diese docb un- 
streitig vorziigbchen imd wicbtigsten Griinde von keinem derjenigen, 
die wider den Antrag stimmten, angefiibrt worden sind. Allein, 
die ganze Gescbichte des gegenwartigen Landtags bat es zu sehr 
gezeigt, wie ungern man gewisse Wabrheiten bort, und wie tiber- 
wiegend die Richtung nach dem Isolierungssysteme geworden ist, 
um es nicbt ganz wohl zu begreifen, dass selbst diejenigen, die 
mancbes Uble verbiiten wollen, in der Begrundung ibrer Meinun- 
gen sehr vorsicbtig sind, und sicb der Gefahr nicht leicht aus- 
setzen, sehr libel behandelt, und als unwiirdige Kinder des Vater- 
landes ausgerufen zu werden. 

Ugyanezen targyr61 sz<51 Baldacci ugyanezcn naprol val6 felterjeszteae, 
K. K. A. 1807 : 534, kab. sz. 2178, Csapdnak azon jelentdsere, hogy a magyar 
■ds latin nyelv hlvei bevesen osszetuztek egymdssal: „Wegen dem Nazional 
Institut wird es noch mehrere Debatten geben, und die Sache zu einem 
Diatalbeschluss spat oder gar nicht reifen. Aber auch im letzteren Ealle 
wird man sie noch immer beseitigen konnen. 

Jemehr die Eehden und Grobheiten liber Hand nehmen, destomehr 
Gewrinn ist dies bei der jetzigen Lage der Dinge. Die Herren prostituieren 
sich auf diese Art selbst, und am Ende wird docb selbst im Lande die 
Erkenntnis erwachen, dass man sich in der Auswahl der Areopagiten sehr 
vergriffen babe.“ 

46 . 

1807 oktober 31. 

Csapo titkos jdentese a magyar nyelv iigyeben tartott oktober 29. 

30. es 31. keriileti ullsekrdl. 

Ered., Pr. B. 49. csom<5. 

Csap<5 Imre, az 1807. orsz&ggyuldsen a tavollevo gr. Festetich Jdzsef 
es Jdnos kovetje allanddan kiildott titkos jelenteseket, melyek a kabinet 
utjiin Baldacci allamtanacsosnak osztattak ki referadara. 

Nacbdem der Vorschlag iiber die Errichtung einer ung. 
Gelehrten-Gesellschaft, mit der Begrundung eines offentlichen 
Ponds in einer unzertrennlichen Yerbindung steht, und in Betreff 
des letzteren noch die Entscbeidung der Jurisdiktionen erwartet 
werden muss, so wurde die Aufnabme beider Gegenstande einst- 
weilen zwar aufgeschoben, allein die Verbreitung der ung. Spracbe, 
welcbe ein Hauptzweck der erwahnten Gesellschaft, haben die 
Stande mit einem beispiellosen Eifer, durcb drei ganze Sitzungen 
abgebandelt, so dass die vorgeschlagenen Mittel die Alleinberrschaft 
der ung. Sprache mebr erzwingen, als allmahlieh befordem sollen. 
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Der Vorschlag der Regnikolar-Deputation, welcher ohnehin 
fast alle Hilfsmittel zur Ausbreitung der National-Sprache er- 
schopft zu haben schien, erhielt teils durch neue Beisatze, teils 
durcb Pestsetzung eines ausschliessenden Zeitfristes mehr Kraft 
und Yerbindlichkeit als zuvor: indem die Stande zu einem Gesetz 
zu erheben wiinschen: 

Itt r&zletesen osszegezi a magyar nyelvi, 86. (ke'sobb 62.) szakasz 
tartalm&t. 

Das eifrige Bemuhen der Stande ware in diesem Gegenstand 
weiter gegangen, wenn es der Personal, 1 der Abt Zerdahelyi, 2 
Ablegat vom Waitzner Kapitel und Prileszki, 3 Ablegat des Tren- 
csiner Komitats, nicbt gemassigt hatten. 

Der Abt Zerdahelyi stellte in Riicksicht der vier ersten 
Punkten die Unmoglichkeit vor, in einer kurzen Zeit hinlangliche 
ung. Lehrer bilden zu konnen, die Unbilligkeit, verdienstvolle 
Manner, deren Alter die Ernennung der ung. Sprache wo nicht 
unmoglich, doch ungemein beschwerlich macht, vom Schuldienst 
zu entsetzen uud die Unzulanglichkeit des Studienfonds, so viele 
Lehrer in der ung. Sprache unterrichten zu lassen, als die Be- 
stellung des Schuldienstes erfordert. 

Durch die Aeusserung desselben, dass die weit starkere An- 
zahl der Jugend anderer Nationen im Lande nicht gezwungen 
werden konnte, sich nach dem Handvoll (manipulus) der ung. 
Jugend zu fiigen, haben sich die Stande ungemein beleidigt ge- 
funden, und man beschuldigte ihn nicht nur einer Unwissenheit, 
sondern einige als Szentkiralyi, 4 Nagy, 5 Halasy, 6 Baloghy, 7 nannten 
ihn, der von der Nation so veraehtlich zu sprechen unterfanget, 
fiir unwiirdig, ein ungarisches geistliches Beneficium zu geniessen. 

Der Ablegat Prileszky war zwar auch eingenommen fur die 
Ausbreitung und Emporkommen der ung. Sprache, indem er den 
Vorschlag gemacht hatte, dass zu den Komitats-Bedienstungen 
nur solche angestellt werden, die dieser Sprache kundig sind; nur 
die allzu strengen Zwangmittel bestritt er, wodurch die lat. Sprache 
als die Quelle der Gelehrsamkeit und Aufbewahrerin der ung. 
Rechtsgelehrsamkeit plotzlich in Verfall kommen konnte. 

Die weit iiberlegene Anzahl der Gegner unterliess nicht, 
alle diese Griinde mit Beweggriinden und Beispielen zu verfechten, 
indem sie behaupteten, dass die lat. Sprache in den oberen Klassen 
femers auch vorgetragen wird, dass unter der Regierung a. h. 

1 Semsey Andnls, Hr szemdlynok, Abauj' megye foispanja. 

2 Szerdahelyi Alajos Gyorgy, a v&ci kaptalan kovete. 

3 Prileszky Karoly. 

4 Szentkirilyi L4szl6, Pest megye kovetje. 

5 Felsobiikki Nagy P61, Sopron vtenegye. 

6 Halasy M&rton, Heves. 

7 Baloghy Lajos, N<5gr&d. 
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Sr. Mt. Kaisers Joseph II. alle diese Mittel zu Verbreitung der 
deutschen Sprache und, wie der Ablegat Nagy sich ausserte, zur 
Einfuhrung anderer Einrichtungen, die der Constitution und dem 
Character der Nation entzogen waren, mit bestem Erfolg angewandt 
worden sind. Dass die Stande ihre Absicht nicht anders erreichen 
konnten, als wenn sie die ung. Sprache niitzlich und unentbehrlich 
machen. Die Zwangmittel miissten fiir die Landeseinwohner we- 
niger beschwerlich fallen, weil sie fiir das Ungarische von Natur 
aus eine Vorliebe haben. 

Mehrere Ablegaten drangen auch darauf, dass die Geschafts- 
manipulation bei der ung. Statthalterei und bei der kon. Tafel 
ungarisch gefiihrt werden soli; nachdem aber in Riicksicht der 
ersteren der Personal vorgestellt hatte, dass in alien Branchen der 
Statthalterei nicht hinlangliche Individuen waren, die der ung. 
Sprache kundig sind und in Betreff des letzteren, Balogh 8 vom 
Komomer Komitat und Pechy 9 von Saroser Gespanschaft, die 
Einfuhrung der National-Sprache, wegen noch nicht festgesetzter 
Terminologie der juridischen ung. Worter, und hiedurch zu be- 
fiirchtender Irrang in den juridischen Urteilsspriichen selbst wider- 
raten hatten, wurden beide Dikasterien in der vorigen Geschafts- 
ftihrung gelassen, indem die Stande hoffen, dass bei einem kiinftigen 
Landtag die noch abgangigen Verfiigungen zur Aufnahme der 
Sprache leichter zu ersetzen sein werden. 

Der Ablegat Szentkiralyi ausserte endlich den Wunseh, dass 
das ung. Gesetzbuch (Corpus Juris Hungarici), welches nach der 
Angabe des Arehivregistranten Kovachich 10 mehrere tausend typo- 
graphische Mangel haben soil, durch eine Landtagsdeputation 
revidiert, mit, den Originaldekreten kollationiert, und nachdem 
auch jene Dekreten, die vom selben ausgeblieben sind, beigesetzt 
wurden, neuerdings herausgegeben und auch in das ungarische 
iibersetzt werde. 

Dieser Vorschlag wurde aber allgemein verworfen, und Pechy 
vom Saroser Komitat, Balogh, Halasy, Nemethszeghy 11 und Lanczy 12 
ausserten im Namen der Landstande ihr grosstes Befremden, dass 
durch den erwahnten Ablegaten, dessen Eifer fiir d:e Constitution 
so bekannt ist, dem Landesgesetzbueh Fehler und Mangel beigelegt 
werden konnten, nachdem die darin enthaltenen Gesetze sowohl 
von Seite sovieler Konige, als auch von Seite der Stande, immer 
als wahrhaft und heilig angenommen worden sind, und durch 
mehrseitige Traktaten sanktioniert wurden. Sie haben aus diesem 
Grand vom Personalen ausgebeten,. dass im Tagebuch der Stande 

8 Galantai Balogh Jfi,nos. 

9 P6chy Janos. 

10 Kovachich Marton Gyorgy. 

11 Nemethszeghy IstvJn, Moson. 

12 Lanczy J6zsef, Toma. 
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hieriiber nicht einmal eine Erwahnung gemacht werden solle, 
umsomelir, weil die vorgeschlagene neue Redaktion nieht nur einen 
Landtag von mehreren Jahren erfordem wiirde, sondern die ge- 
meinte Verbesserung unendlichen gefahrlichen Auslegungen Anlass 
geben konnte. 

Diese Grunde haben auch die Stande dahin bewogen, dass 
von der beabsichtigten Ubersetzung des Gesetzbuches in die ung. 
Sprache ganzlich abgestanden sind. 

Bei Erwagung des standischen Vorscblags uber die Yerbrei- 
tung der ung. Sprache, scheinen darin hauptsacblicb folgende 
Grundsatze aufgestellt zu sein: 

1. "die verschiedenen Nationen des Landes durcb die Allge- 
meinheit der Sprache naher zu verbinden, 

2. den Einfluss und die Verwaltung der Landesgeschafte fur 
die Landeseinwohner zu sichern, 

3. und hiedurch nicht nur den Adel bedeutend zu machen, 
sondern iiberhaupt die Constitution, welche durcb den (wie sie 
aussem) deutschen Einfluss allmahlig abgeandert werden konnte, 
zu bekraftigen. Sie glauben also desto kraftigere Gegenmittel an- 
wenden zu miissen, je mehr Gefabr sie gegenwartig fur dieselbe 
Constitution befiirchten. 

Ubrigens ist es obnstreitig, dass Hofrat Vay, 13 Emmerich 
Pecby, 14 Balogb, Baloghy, Nagy, Lanczy, Lonyay 15 in Beforderung 
dieses Vorschlages den wichtigsten Einfluss gehabt haben. 

A Szerdahelyi kanonok beszedje alkalmfival tortentekrol Bcddacci 
Sumerau rendorfonok egy jelentfisere, mely szerint Szentkirfilyi, a pesti 
kovet, a legveszedelmesebb a magyar nyelv' dolgaban, a bar poli'tikai exisz- 
tenciajat a nadornak koszoni, inkabb meghal, mintsem bogy a magyar 
nyelvet felaldozza, igy nyilatkozik, K. K. A. 534., kab. sz. 2218 : a tomeg 
mindig gyava da hagyja garazddlkodni a kiabaldkat. „Allein das Betragen 
der Feuerbrande gegen den Domherm Zerdabelyi maebt es noch begreif- 
licber, wie sie es dahin bringen, dass ibnen so leicht niemand widerspricht. 
Wer wird aber solch eine Rotte, die, indem sie gegen den Monarchen die 
Stimmenfreibeit mit der grdssten Ausdebnung geltend maeht, jeden insultiert, 
der es wagt, eine von der ihrigen verschiedene Meinnng zu aussem, wohl 
nocb langer beisailimen lassen, und mit ibr fiber das fiffentliche Heil 
deliberieren' wollen ? “ 

A rendek kivAnsagat, az egdsz monarchia szempontjabdl Csapij a kovet- 
kezokep itdli meg, kelet nelkfili jelentdse Pr. B. 49. esomd: 

Da die Sprache auf die Sitten, Cultur, Character und selbst auf die 
constitutionellen Grundsatze der Volker einen wichtigen Einfluss hat, so ware 
es zur Erleichterung der Regierungsgeschafte sehr zu wtinschen, dass in 
den vereinigten k. k. Erbstaaten jener gangbaren Sprache der Vorzug ein- 
geraumt wfirde, die unter den Qbrigen am meisten gebildet und dem 
grfissten Teil der Staatseinwobner eigentfimlich ist. Der Endzweck indessen, 
verschiedene Volker auch mittels dieses Organs noch naher miteinander 
zu verbinden, kann nur allmfihlicb und vorteilhafter durch indirekte Mass- 

13 Vay J6zsef, Szabolcs, 

14 P4chy Imre, Bihar. 

16 Ldnyay Gabor, Zemplen. 
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regel der a. h. Regierung erreicht werden, welche die einzuffihrende 
Sprache nicht verhasst machen, noch die den Volkern eigene Vorliebe 
beleidigen. 

Die Bestimmung demnach der anverlangten Begunstigung hangt 
eigens von dem ab, ob und inwiefeme a. h. S. Mt. die Einfuhrung einer 
allgemeinen Sprache zum Grundsatz genommen haben. 

° Dermalen aber scheint die lat. Sprache sowohl ffir die Gesetzgebung, 
als auch fur den wissenschaftlichen Vortrag die angemessenste zu sein. 
Denn dieses Idiom ersetzet gleichsam den Mangel einer herrschenden 
Landessprache, zu dem sich verschiedene Nationen gleich gerne bequemen. 
Bei der Gesetzgebung hat die lat. Sprache noch den Vorzug, dass dieselbe 
keiner Veranderung unterworfen, die getreueste Aufbewahrerin der Rechten 
sei, dahingegen die Ausdrficke einer lebenden Sprache durch den langeren 
Zeitlauf leicht einen verschiedenen Sinn, den die Gesetze nicht beabsich¬ 
tigten, efhalten konnten. Die allgemeine Einffihrung der ung. Sprache auf 
den Schulen wfirde notwendigerweis die Umanderung des gesamten 
Studiensystems erheischen; welche plotzliche Umstaltung mit nicht gerin- 
gem Hindernis der Wissenschaften begleitet sein wfirde. 

47 . 

1807 november 13. 

Az orssdggyiilesi luvdnsugok es serelmek host a magyar nyelvre 
vonatkoeo luodnsdg. 

Nyomt., 1807-iki Iromanyok 426. 1. 

Az orszaggyfiles kivansagait fis sfirelmeit egy, az 1807 majus 12-iki 
filfisbfil kikfildott 48 tagu bizottsag dolgozta ki, mely munk&lafcit a szeptem- 
ber 21-iki filesen terjesztette be. A november 13-iki felirattal felterjesztett 
vfigleges szoveg 62. szakasza eredetileg 8b. szamu volt, a nagy orszaggyulfisi 
vitfikban, melyeket a magyar nyelv kerdese okozott, mindig a 86. szakasz- 
rdl van szd. Rajta kivfil mdg magyar nyelvi vonatkozasuak voltak a kovet- 
kezo, a vfigleges szSvegbol kimaradt szakaszok: , 

35. Optarent SS. et 00., ut de tradendis lingua hung, scientiis 
provisio fieret, ac ut condendae in futurum leges lingua lat. et simul hung, 
ederentur; anteriora vero decreta sub inspectione legislativi corporis praevie 
revidenda authenticis exemplaribus conformanda supplerentur. (Az 1807. 
Iromfinyok 237. 1.) 

y4, a kirfily bar megmutatta a nevelds ugye irant valo gondoskoda- 
sdt azzal, hogy 1806 nov. 4-dn szfitkfildette a torvenyhatdsfigoknak az uj 
Ratio educationist, a rendek mdgis kdrik, hogy a systematica deputatio in 
litterariis munkfilatat targyalasra elovehessek (ugyanott 260. 1.). 

85. a cel a nemzeti mfiveltseg (cultura nationis), ennek forrasa (fontes) 
a magyar nyelv, ennek mfiveldsere kdrik a magyar tuddstdrsasag felallitdsdt 
(ugyanott 261. 1. lekfizolve a Planum promovendae et excolendae linguae 
patriae hung., erigendaeque hunc in finem societatis, az 1791. orsz. bizottsag 
munkfilataibdl; es az 1790 november 10-en a helytartdtanacsnak mdr benyuj- 
tott tagnevsora; 268. 1. br. Prdnaynak a magyar nyelv mfiveldserfil szdlfi 
memoranduma). 

62. Postulatum SS. et OO. illud est, ut lingua hung, magis 
extendatur et communis reddatur. 

Sub comitiis a. 1790 per art. 16. provisum est, ut ad propa- 
gandam et perpoliendam nativam linguam hung, in gymnasiis, 
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academiis et universitate peculiaris linguae et styli hungarici 
professor constitueretur. 

Quo autem effeetus articuli ejusdem propius assequi possit, 
a. 1792. art. 7. hunc in tenorem conditus est. Itt idezve ez a 
torvenycikk. 

Sub comitiis a. 1805 conditus art. 4. uberius perbibet, quae- 
nam ad provehendam amplius linguae patriae culturam constituta 
fuerint, vigore cujus id quoque sancitum est, ut cum studium 
linguae hung, per art. 7. 1792 inter studia ordinaria relatum esset, 
Sua M taa S ma effectum art. hujus procurare dignetur; porro 

Ordinata per art. 16. 1790. literaria quoque deputatio, hanc 
in rem operabatur, hujus elaboratum generatim quidem quoad 
omnes sui partes, specialiter attamen sectionis llmae §. 192. in 
hie adnexo diaetali substernitur discussioni. 

Et quia nunc etiam commune SS. desiderium eo tenderet, ut 
fontes hue conducentes reserentur, e quibus usus linguae huno\ 
in omnem populum largissime diffluat, ad scopum proinde hunc 
prout effectum conditarum hanc in rem legum, media ilia propo- 
nuntur, quae pro eo efficacia omnino sunt, ut lingua hung, com- 
munior reddetur et propagetur. Horum mediorum 

Primum est, ut lingua cum ipsa juventutis educatione in- 
crementum capiat et propagetur, hunc in finem in scholis norma- 
libus et aliis publicis minoribus, e quibus ad classes grammatices 
transitus fit, nec non trivialibus per jurisdictiones designandis, 
ubique per totum Hungariae regnum lingua hung, medio linguae 
vernaculae ab alphabeto doceatur, haneque singulus puerorum, 
cujuscunque ille nationis et religionis sit, condiscat. 

2do: Evoluto ab his comitiis decennio ad grammaticas 
classes nemo admittatur, qui linguam hung, prorsus ignorat, cum 
lingua haec pro adminiculari condiscendae linguae lat. in gymnasiis 
abhibenda sit. 

3tio: In gymnasiis proinde pro vehiculo institutionis linguae 
latinae hungarica lingua constituenda proponitur ita, ut in scholis 
grammaticalibus, ubi apti professores linguae hung, gnari jam 
praesto sunt, ibi finitis his comitiis nunc statim cum initio anni 
scholastici usque evolutionem etiam decennii tam vernacula, quam 
et hung, lingua, ubi autem professores apti haberi non possunt, 
evoluto a modemis comitiis decennio sic dictae compositiones latinae 
vernacula et hung, primo semestri, secundo autem semestri ope 
solius linguae hung, pertractentur, suapte alioquin intellecto, quod 
evoluto decennio, tam primo quam et secundo semestri composi¬ 
tiones latinae ope solius linguae hung, tractabuntur. 

1 Ut proinde mox statim evoluto decennio in scholis per 
totum regnum lingua hung, ubique introduci possit, illud est 
necessarium, ut ad comitatus, ubi usus linguae hung, non est. 
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professores linguae hung! gnari ad scholas ibidem existentes, prae¬ 
ferenter mittantur. 

4to: Optarent equidem SS. et OO. ut in humanioribus et 
altioribus classibus omnes scientiae lingua patria traderentur, 
interea tamen quoad hanc in rem necessaria subsidia parata fuerint, 
desiderium eorum explebitur, si evoluto quinquennio in singula 
humanitatis classe et facultate certum studium lingua hung, traden- 
dum designatum fuerit. 

1 Ad facilitandum interim, qui hoc puneto intenditur scopum, 
professores linguae hung, gnari intra etiam hoc quinquennium 
ceteris paribus praeferenter assumantur. 

2 5to: Quod vero theologiam attinet, ad plebem in usu 
ejusdem conservandam, et uberius imbuendam, quam plurimam 
conferet, si in dioecesibus ad clerum, apud utriusque evangelicae 
confessionis autem candidati theologiae tales, qui praeter notitiam 
linguarum vernacularum etiam linguae hung, ceteris paribus gnaii 
erunt, praeferenter suscepti fuerint, item si dominia terrestralia 
jure patronatus gaudentia, pro vacantibus parochiis praeferenter 
talia individua praesentaverint, quae ceteris paribus linguam hung, 
etiam calleant, non secus, si ad loca mixtam populationem conti- 
nentia, quorum videlicet populus linguae hung, et alterius linguae 
promiscuum usum facit, nonnisi tabs parochus et ludimagister 
applicitus fuerit, qui linguae hung, in tantum guarus sit, ut 
officio hac lingua defungi possit, eatenusque jurisdictiones in 
mutua cum dioecesanis et respectivis superintendentiis cointelli- 
gentia salvis legibus de jure patronatus sonantibus, collationibus 
item benificiorum, necnon jurisdictione episcoporum, in sensu hujus 
et aliarum legum exercendis vigilent, ne huic disposition! contra- 
veniatur, casu in contrario, si aliter remedium terri nequiret, diri- 
genti dieasterio remonstratio fiat, constat eium numerosa hungarica 
loca, imo integros districtus damnum fecisse proprii idiomatis, 
quod adhibitis parochis linguam hung, non callentibus nulla 
occasio faciendi ejusdem usus supermanserit: ut itaque detrimentum 
nationis eadem via, iisdemque modis reparetur, quibus illatum est, 
ad praemissum scopum id quoque ordinandum videtur, ut in 
cunctis seminariis linguae hung, professor constituatur, sit studium 
hoc ibidem quoque ordinarium et quae ex studiis lingua hung, 
tradi poterunt, taliter tradantur, quo sic clerici modum condiscere 
possint, ope hujus linguae catechisandi et concionandi. 

2 6to: Et quia ad plebem etiam eo reflectendum esset, ut in 
scholis nationalibus et quibusvis aliis pagensibus apti docentes 
constitui possint, institutum praeparandorum ludimagistrorum in 
pluribus locis ita foret inducendum, ut praeparandi praeter linguam 
vemaculam praeferenter in lingua hung, instituantur, et tales, qui 
peculiarem in lingua hung, condiscenda navaverint operam, majo- 
ribus etiam praemiis exstimulentur. 
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1 Quapropter Sua M** 8 S ma exoratur, ut prout vires fundi 
studiorum admiserint, et numerus praeparandorum angeatur et 
iidem ex fundo eodem provideantur. 

1 Dispositio vero liaec etiam ad Graeci uniti et non uniti 
ritus ea ratione extendatur, ut in praeexistentibus et in eorum 
usum erigendis scholis cum influxu et cooperatione cleri eorum 
primorum item communitatis per dirigens dicasterium lingua etiam 
hung, inducatur. 

1 Ceterum ea in parte, qua in majoribus locis et oppidis 
scholae normalis magistris linguae hung, gnaris quamprimum 
provideri desiderantur, dominio terrestrali et jurisdictionibus com- 
mittendum videretur, ut talium locorum et oppidorum communitates 
disponantur, quo hac de individuis pro ipsarum necessitate praepa- 
randis sint sollicitae, ac pro eorum intertentiohe sumptus e propria 
cassa suppeditent. 

7mo: Cum autem comitatus a potiori usum linguae hung, 
introduxerint, et speretur, eos etiam comitatus, qui negotia publica 
ope linguae hung, nondum pertractarent, ad usum sese collocaturos: 

Ut autem lingua patria penes cunctas jurisdictiones, hue 
intellects etiam L. R. civitatibus eo certius ad usum deducatur, 
e re quidem esset talibus jurisdictionibus, quae usum linguae hujus 
nondum adoptassent, terminum praeclusi diaetaliter constituere,' 
praesertim cum ab eo tempore, quo natio, quae cunctos alterius 
idiomatis accolas fraterno complectitur affectu, iis propter commune 
emolumentum arctiori vinculo necti cuperet, desiderium suum 
publica lege manifestavit, jam 17 anni effluxerint. 

Quia nihilominus in his spontanea voluntatis inclinatione 
ad propositum finem pertingeretur, interesset tamen, ut plebs, 
cui lingua lat. perinde imo magis ignota est, quam hung, hac 
potius ordinationes accipiat, et omnis constitutio, quae speciem vis 
alicujus redoleret, praecavenda existimetur. 

Proinde SS. et 00. cujusvis jurisdictionis, quae usum 
linguae hung, necdum adoptasset, arbitrio relinquunt, quemnam 
terminum pro introducendo usu ejusdem pro ratione facti, progressus 
defigere velint, spe firma freti eos, qui cum Hungaris eodem jure, 
eadem patria rebusque prout secundis, ita et adversis, eodem 
denique utuntur praesidio, sua sponte eonaturos, ut vinculo etiam 
communis linguae arctius adhuc constringantur. 

Quo autem tanto majus incitamentum sit, condiscendae 
linguae hung, expleto, quod jurisdictiones determinaverint, tempore, 
ad publica officia ii saltern applicabuntur, qui usum linguae hung, 
sibi familiarem reddiderint. 

2 8vo: In dicasteriis etiam politicis, uti cancellaria regia et 
consilio r. lten. hung, ii resolvantur et applicentur, qui hung, 
linguae gnari sunt, relate ad partes adnexas provisione art. 7. 
1792. in suo esse relicta. De cetero jurisdictionibus lingua patria 
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utentibus consilium r. lten. hung, juxta dispositionem art. 4. 1805. 
hungarice respondeat. 2 

i Az igy megjelolt bekezdAsek nem voltak bennt a gravamenek 
oeszeirAsara kikiildott bizottsAgnak beterjesztett munkAlatAban. 

a Az igy megjelolt rAszek a bizottsagi munkalatban rovidebben voltak 

^ 3 A bizottsAgi munkAlatban mAg a kOvetkezo 3 szakasz volt, mely a 

felirattal elkiildottekbol kihagyatott: 

9no: Curia j\ causas nunc praeexistente3 latmo quidem ldiomate 
pertraetare poterit, novae attamen partibus volentibus bungarice defluent. 
Praeterea im causis appellatis et in partibus hungarice pertractatis curia 
r. non latine sed hungarice deliberet, pro cujus facilitatione terminologia 

juridica deserviet. ... 

10mo : In comitiis sicut repraesentationes, diana et generatim quaevis 
acta diaetalia lingua hung, et lat. pertractantur, ita articulos quoque sub 
his et futuris comitiis, ope utriusque linguae concinnari expetunt So. et 00. 

11 mo: Ad excolendam et perpoliendam linguam hung, multum sane 
confert theatrum hung. ; ope enim illius gustus in animis linguae publicus 
instillabitur, politura et volubilitas perfectior reddetur. Hunc interim in 
finem, siquidem theatrum sine fundo subsistere non possit, desiderium 
quoad erigendam societatem hung, et cum hac conjungenduny theatrum 
ejusque dotationem in praevio postulato . - . manifestatum hie quoque 
reiterari. (IromAnyok 270. 1.) Ezen harom utols<5 szakaszt a rendek oktAber 
31-An, a 70. ulAsben hagytAk el (1807. Jegyzokonyv 546—556. 1.). A forendek 
tbbb vAltozast kertek; igy ad 4. tizAves terminust, ad 5. felnek, nehogy ez 
a szakasz a kegyuri jogot orinl.se, s ezArt a rendek beszurjAk a salvis 
legibus — in sensu hujus et aliarum legum exercendis rAszt, ad 6. kenk, 
hogy e rendelkezAs az olAh As orosz „nemzetbeliekre“ is kiterjesztessek, 
mire a rendek beszurjAk az eredeti szovegbe a 6. szakasz harmadik bekez- 
dAsAt (Dispositio vero . . .), ugyanott 562, 599, 620, 621. 1. 


1807 november 28. v 

A m. kancelldria velemenye az orszdggyiilesnek a magyar nyelv 
. tdrgydban fdterjesztett 62. szdmu serelmerdl. 

Fog. 1807:10.926 kanc. sz. Majlath Gyorgy kezAtol, ered. 1807:11.655. 

kanc. sz. alatt. 

Obsequentissima haec cancellaria himg-aulica demisse cen- 
seri, per leges de promovenda linguae hung, cultura hactenus 
conditas satis jam praestitum esse, quod ex parte administrationis 
publicae vel desiderari poterat; si autem eo reflectatur, quod licet 
in art. 4. 1805 et §. ejus 3. in jurisdictionum libertate relictum 
sit, ut cum consilio locten. r. hungarice correspondeant et in judi- 
ciis etiam processibusque usum idiomatis hujus adhibeant, com- 
plures tamen jurisdictiones libertatem hanc in necessitatem trans- 
formare et respective sedes dominales ad processus coram iis ver- 
tentes hungarice pertractandos, officiaque cameralia ad secum hac 
lingua correspondendum stringere voluerint, unde non aliud, quam 
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negotiorum remora et confusio expectari poterat; si praeterea con- 
sideretur, regnum Hungariae tot diversi idiomatis et nationis inco¬ 
las gremio suo complecti, quos inter praecipue graeci ritus homines, 
moris et idiomatis sui retinentissimi, per media introdueendae lin¬ 
guae hung, in hoe postulate proposita, his praesertim rerum ad¬ 
juncts, facile concitari possent; si demum eo reflectatur, quod et 
leges regni, et radiealia quaevis instnimenta jus proprietatis regni- 
colarum tangentia latino idiomate inde a regni incunabulis con- 
scripta sint et actu conscribantur, dutn proinde linguae hung, cultura 
suscipitur, latinae etiam non modo obliviscendum non sit, sed haec 
quoque suis non sit nudanda adminiculis, fidelissima haec cancel- 
laria hung, aulica totum hoc postulatum, cujus puncta tot alioquin 
et minutiis et ambagibus implexa synt, rejiciendum ac Statibus 
regni respondendum esse demisse opinatur: 

Persuasum esse M“ V. S mae legibus circa culturam et pro- 
pagationem linguae hung, hactenus conditis, talia jam ad assequen- 
dum hunc scopum tributa esse adminicula, ut ulterior condendae 
legis neeessitas baud subversetur. 

Ez a felterjesztes 1807 december 1-en kerult az dllamtandcs eld, St. 
R. 1807.: 4238 sz. a., ahol azt a tanacaosok: Somogyi Jdnos, Bedekovich Ferenc, 
August Veit v. Schittlersberg, Baldacci Antal, gr. Mail&th Jdzsef ds gr. 
Zichy Kdroly megjegyzes ndlkiil ajanltak a kir&lynak elfogaddsra; a kan- 
celldridtdl javaeolt kir. leiratrdszletet (mert a magyar nyelvi szakasz csak 

pontja volt a felirattal benyujtott serelmeknek, s ezert a kir. valasz 
is az e sdrelmekre adott kir. leirat egyik szakasza lett) a kiraly csakugyan 
elfogadta es az 1807 dec. 10-iki leiratta] kfizolte az orsz&ggyiilessel, (Iroma- 
m&uyok 512. 1.: Ad 62dum.: Persuasum esse . . . stb. mint a kancell&ria 
felterjesztesdben.) A visszautasltast Juzsef rtddor a december 14. -iki iilesen meg- 
probalta szeliditeni, kozolve a kiraly nevdben, hogy a magyar nyelvnek 
eldmozditdsa, mely a nemzet tokdletesbulesdt eszkozli. dfelsdgenek is szivdn 
fekszik. El is fogadja kegyelmesen a Statusoknak es Rendeknek ezen cdlra 
torekvo dicsdretes iparkodasat. Azt ltdli azonban ofelsdge : hogy kozelitik 
cdljukat az orszag Rendjei, ha elkerulnek mindeneket, amelyekbol az erol- 
tetdst lehetne gyanitani, azdrt is a dolgot nem annyira kedveltetndk. Ofel¬ 
sdge mdr ezen orszaggyulesdnek vdge tele ldvdn, amennyire mostan az or¬ 
szag rendjeinek ez ir&nt tett eloaddsait vdgre nem hajthatta, mindeneket, 
amelyek a magyar nyely elomozditasara szolgalhatnak. kegyelmesen el fog 
rendelni; hogy e szerint addig is a SS. ds RR. kiviinsagainak eleget tehes- 
,sen, ameddig a legkozelebb tartando orezaggyulesen bovebben lehessen ez 
inint drtekezni", JegyzokSnyv 801. 1. 

49 . 

1807 december 15. 

Baldacd kabineti votuma a magyar nyelv dolgaban dlneu alatt 
teendo pdlyakerdesrol. 

Ered., K. K. A. 1807 : 521. sz. alatt. 

Alapjaul Sumerau hard rendorfonok 1807 december 1-ji felterjesz- 
ldse szolgdlt, melyben 1. eloadja Arnibruster Janos MihcUy udv. titkar javas- 


tatdt az „0sterreichische Blatter" meginditdaara ds ebbe ndvleg megnevezett 
magyar tudosok bevonasara, s 2. a tubingai Cotta-kdnyykereskedds dltal a 
magyar nyelvnek a kozigazgatasba bevezetdsdrol palyakdrddst iratni ki (amint 
ezeket mdr 1807 november 19-iki, Stadion Janos FiilSp kulugyminiszterhez 
irt jegyzdkdben is megirta, ismertetve az egdsz kdrddssel egyiitt Heinrich 
Gusztavtdl, Kazinczy Ferenc tubingai p&lyamuve a magyar nyelvrol, Rdgi 
Magyar Konyytar 37. Bpest, 1916., bevezetds). Sumerau felterjesztdsdre Bal¬ 
dacci valasza: ad 1 : ezt mar ket dv dta surgeti maga is, iidvozli az ideat: 
„Auf die ung. Gelehrten zu wirken und sie fester als bisher an die Regie- 
rung zu ketten, ist von hochster Wichtigkeit, da dasjenige, was der Hof- 
sekretar Armbruster von ihrem bedeutenden Einflusse und von ihren Verbin- 
dungen sagt, unter die unbestreitbarsten Wahrheiten gehort, ... die Vor- 
teile sind unschatzbar, die man sich daduroh verschaffen kann, dass man 
zweckmiissig auf die offentliche Opinion wirkt", ad 2 : 

. .. Die Idee, unter fremden Namen im Auslande eine Preis- 
frage iiber die auf dem ung. Landtage so laut gewordene Absicht, 
die deutsche und alle ubrigen Sprachen durcb die ungarische im 
Lande zu verdrangen, veranstalten zu lassen, leucbtet mir voll- 
kommen ein. Denu, obwohl durcb die a. b. Entscbliessung auf das 
diesfallige Postulat, den Standen zu erbennen gegeben worden ist, 
dass die schon bestehenden Gesetze zur Verbreitung der ung. Sprache 
vollkommen hinreicben, und sohin die Notwendigkeit neuer gesetz- 
lichen Anordnungen iiber diesen Gegenstand sicb von selbst be- 
hebe, so werden doch viele von denen, welche die tempora Uladis- 
lai so lebbaft zuruckwiinscben, nicht ermangeln, obige Erledigung 
dieses Postulats fur ein neues, grosses Gravamen zu erklaren, und 
das servum pecus imitatorum wird in ihr Gescbrei mit einstimmen. 
In einer gelehrten Fehde, die man durch obige Preisfrage veran- 
lasst, konnen hundert Wabrbeiten gesagt werden, die sonst nicbt 
leicht an das Tageslicbt kommen warden, und was Schriftsteller 
gelegenheitlich einer Preisfrage sagen, oder erweisen, macht gewiss 
mehr Eindruck, als andere Methoden, bei denen man sicher weit 
leichter auf die Vermutung geraten konnte, dass die Regierung 
die Hande im Spiele babe. Vielleicht — und ich hoffe dies nicht 
ohne alien Grund — liefert die Ausftthinng dieser Idee solche 
Resultate, dass man sicb bestimmt finden wird, sie auch noeh zur 
Erorterung anderer Materien zu benutzen . . . 


50 . 

1807 december 19. 

Bedekovich dllamtandcsos kabineti felterjesztese a magyamyelvu 
orszdggyidesi naplok kiaddsa dolgaban. 

Ered., Pr. B. 48. csom<5. 

Alleruntertanigste Aeusserung. Uber die an den geb. Unter- 
zeichneten a. b. gestellte Frage, ob die Drucklegung der hung. 

90 

Szekfu Gyula: A magyar aUamnyelv. 
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Landtagsdiarien vermog der Gesetze ausdriicklich bewilligt, oder 
aber nur so gestattet, und daber wieder abzustellen seie? unter- 
fange icb mich nacbstehende u. Auskunft zu erstatten. 

Von einer in Druck Auflegung des Landtagsdiariums ist 
weder in den alteren, noch neueren Zeiten eine bestimmte gesetz- 
liehe Vorscbrift vorhanden, vielmehr ist es notorisch, dass die 
Diarien v. J. 1741, 1751 und 1765 nur in geschriebenen Exem- 
plarien, auch nur in der lat. Sprache zu erhalten waren. 

Die Auflegung der Diarien datiert sich lediglieh von dem 
Landtag des 1790. Jahrs, wo diese Motion, um den Landtags- 
verhandlungen mehr Publizitat zu verschaffen, zuerst und zwar 
noch vor der Entwerfung des Kronungsdiploms von den Standen 
gemacbt, mit den Proceribus wiederholt diskutiert und endlich 
einstimmig dergestalt angenommen wurde, dass das Diarium in 
der hung. Sprache verfasst, unter der Leitung des Personals revi- 
diert und sohin in Druck aufgelegt werden soil, auch ist damalen 
festgesetzt worden, dass die Ubersetzung des Diariums ins Latei- 
nische stattzufinden, jedoch nur der hung. Entwurf fur das Ori¬ 
ginal zu gelten habe. 

Uber diese Verfiigung dpr versammelten Stande zu einer 
Zeitperiode, wo man sich manches willktirlich erlaubte, ist weder 
eine a. h. Bestatigung angesucht, noch weniger aber eine auf 
bestandige Zeiten ausgedehnte Vorschrift in Form einer gesetz- 
lichen Kraft festgesetzt worden. 

Inzwischen hat sich dieser Gebrauch sowohl wahrend des 
besagten Landtags, als auch in den nachgefolgten unter der glor- 
reichen Regierung von E. M. bis nun abgehaltenen Landtagen 
erhalten, ohne dass hieriiber von a. h. Orten eine wesentliche 
Abanderung eingetreten ware. 

Selbst im Verlauf des gegenwartig zu End gebrachten Land¬ 
tags ist von Anfang der Verhandlungen sogleich alles in Druck 
aufgelegt worden, und bis nun wird schon ziemlich das gesamte 
Diarium in Druck herausgekommen sein. 

Durch die seit mehreren Jahren erfolgte Zulassung scheint 
zwar dieser Gebrauch nunmehr einigermassen a. h. autorisiert zu 
sein, und in dieser Betrachtung diirfte es doch bedenklich sein, 
auf die Abstellung desselben so gerade anzutragen, obschon ich 
sonst vollends iiberzeugt bin, dass die erwahnte Massregel fur kein 
Gesetz zu halten seie, mithin es der hochsten Exekutivengewalt 
allerdmgs ffei stehe, hierinfalls nach Umstanden wesentlich und 
wirksam einzutreten. 

Die Redaktion des Diariums ist eigentlich das wesentliche, 
worauf mit aller Sorgfalt gesehen werden soli; dass jene dem 
wahren Zweck vollkommen entspreche und die Verbreitung schad- 
licher Grundsatze sorgfaltigst verwahre, ist das vorziiglichste, 
worauf die a. h. Aufmerksamkeit geleitet werden durfte. 
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Sollte fur kiinftige Falle ein Verwahrungsmittel in Antrag 
gebracht werden miissen, so wurde ich meine u. Meinung dahin 
besehranken, dass wegen einer genauen Kontrolle, welche der 
Redaktion des Diariums vorzuschreiben und beizugeben ware, die 
a. h. Fiirsorge einzutreten hatte, woriiber die Aeusserung der ung. 
Kanzlei abverlangt werden konnte. Den 19. Dez. 1807. Bedekovich. 

Bedekovich e felterjesztese nem kerttlt az allamtanacs eld, egeszen 
titkosan kezelte Ferenc kirdly, aki ugylatszik, a magyar diariumok kerde- 
senek felvetesendl Baldacci hatasa alatt ,111 ott. A fenti felterjesztds kovet- 
kezese volt, hogy Bedekovich a dec. 23-iki audiencian Ferenc kiralytdl szd- 
beli utasitdst kapott area, hogy Jozsef nddorhoa a kovetkezo kir. keziratot 
fogalmazza, Pr. B. 48. csomo : 

„Lieber Herr Bruder. Nachdem in Riicksicht der allgemeinen Wohl- 
fahrt sehr viel daran gelegen ist, dass jenes, so. im Druck aufgelegt und 
verbreitet wird, in jeder Hmsicht so geartet seie, damit es keinen Samen 
verderblicher Grundsatze enthalte und auf die kiinftige Bildung der Jugend 
keine nachteilige Folgen besorgen lasse, vorziiglich aber bei den auf das 
ung. Staatsrecht bezugnehmenden Fragen und Gegenstanden die wirksamste 
Aufmerksamkeit dahin gerichtet sein miisse, dass alles, so den kon. Majes- 
tatsrechten und der echten Landtagskonstitution offenbar abtraglich sein 
kann, von der gleichsam unter dem Schutz irgendeiner otfentlichen Autori- 
tat zu gestattenden Verbreitung gewissenhaft entfernt werde, so folget 
hinaus von selbst, dass derlei allenfalls auch bei den bffentlichen Band- 
tagssitzungen schriftlich vorgekommene Verhandlungen oder iiberreichte 
Antrage dem Landtagsdiarium gar nicht eingeschaltet, und, wenn solche 
etwa schon darin aufgenommen waren, die weitere Verbreitung derselben 
mittels des Drucks sorgfaltigst verhindert werden soil. 

Diese Meine Willensmeinung mache Ich E. L. mit dem ausdriick- 
lichen Befehl hiemit bekannt, dass, nachdem es sich wahrend des soeben 
abgeschlossenen Landtags leicht ereignen konnte, dass unter anderen auch 
solche Schriften entweder in der Form einer Botschaft an die obere Tafel, 
oder auch in der Art Privatmeinungen der einzelnen Landtagsdeputierten 
zum Einschalten in das Landtagsdiarium iiberreicht worden seien, deren 
Inhalt und 'Tendenz den kgl. Rechten und dem wahren Geist der Land- 
tagsverfassung offenbar derogieren durfte, E. L. bei dem Personalen unge- 
saumt die Verfiigung treffen wollen, damit alle derlei schriftliche Aufsatze, 
welche nicht so viel dem Zweck eines wohlgeordneten Landtagsdiariums 
zu entsprechen, als vielmehr den Keim und die Irrlehre gefihvlich cr Grund¬ 
satze zu begriinden geeignet sind, der gewcihnlichen Druckauflegung ^Imo 
weiteres entzogen, und wenn selbe mittlerweile schon zum Teil .aufgelegt 
worden waren, die Ausfolgung der noch vorhandenen Exemplanen, sowie 
auch die Fortsetzung der Auflage bis zu Meiner weiteren Anordnung sogleich 
eingestellt werde. Wobei Ich Mich von. der bekannten Klugheit un d Vor- 
sicht E. L. mit vollem Yertrauen versehe, dass infolge dieser Meiner 
erklarten Willensmeinung auf die fortzusetzende Druckauflegung der letz- 
teren Landtagsverhandlungen die genaueste Aufmerksamkeit verwendet, 
und falls einiger Zweifel dariiber entstehen sollte, was nemlich zum Druck 
zuzulassen, oder davon zu entfemen seie ? Mir hieriiber die umstandliche 
Anzeige mit beigefiigtem Gutachten ehestens vorgelegt werden wird." 

A to kanceUdria 1807 december 26-drdl szinten kapott, kabmeti uton, 
ez iigyben utasitdst, mire ez 1811 julius 31-dn tette meg felteijesztesdt: 
az 1808. orszaggyulesi jegyzokonyv es iromanyok. kiadasdnal Reviczky kir. 
tdblai iilnok feliigyelt a kiadassal megbizott negy kovet munkajdra, sok 
illetlen 4s kellemetlen dolgot sikerult kihagynia, de mindent nem lehetett, 
mert a rendi iizenetek maguk is sok ilyest tartalmaztak. A kanceUdria ezen 
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felterjesztese az attamtandcs eU kerillv^n, St. R. 1811 : 2867. sz. a., Bedekovich 
votuma: A publicitas olyan nagy, bogy t6bbet nem lehet elerni, a fobaj az. 
hogy az iratokat a keriileti tilesekben szovegezik, nem ugy, mint 1790-ig 
az orsz&gos ul6seken a protonotariusok, ezeknek moat alig Tan dolguk az 
orazaggyuleaeken; a keruleti iil6sek hatliekor^t kellene tehat megszoritani, 
ami azonban a mostani (1811) orszaggyiileaen nem lesz leheto, ugyis eleg 
sok pAnziigyi neh4zsdg lesz. Es ba a diarium tartalmat meg erosebben meg- 
cenzurAznak, a rendek csak annal r^szletesebben mondanak el, amit akarnak, 
a nuncium okban. Baldacci votuma: a keruleti ul5sek hataskoret az ugyis 
veszedelmes mai pdnziigyi belyzetben nem lehet visszaszoritani, de gondolni 
kell arra is, mi lsgyen a diariummal, ha az orszdggyulfSs rosszra fordulna 
(azaz, akkor el kell tiltani nyomtatfisAt). A resolutio Baldacci jayaslata 
szerint, nem tesz konkret intdzkedest. 

Az 1811 — 12. orszaggyulis jegyzokonyoeben egyes reszek csakugyan illet- 
lennek talAltattak, ezekrol gr. Erdody Jozsef m. kaneellar 1812 julius 5-4n 
felterjesztest tesz, koztiik van a diarium 1499. lapjan a rendek megjegy- 
z£se, melyben sajnAlatukat fejezik ki az 6 magyar nyelvi kivansagokat tar- 
talmazd feliratuknak az 1812 aprilis 21-iki kir. leirat (1. 56. sz. a.) Altai 
tortent visszautaslt&sAn <Ss remdlik, bogy a .jurisdictidk feljebbval<5i“ mdgis 
csak be fogjak vezetni „minden k3zdolgokba“ a magyar nyelvet; errol 
Erdody : „pag. 1499 betreffend die hung. Sprache kcinnte autfallend scheinen, 
dass die Stiinde sicb das Recht anmassen, fur sich selbst etwas zu dispo- 
nieren. Indessen sei es aus dem Zusammenbange zu ersehen, dass dieses 
bios von jenen Sachen gemeint ist, die scbon bisher den Gerichtsbarkeiten 
in Ansehung der bung. Sprache nach den Gesetzen erlaubt waren, keines- 
wegs aber von anderen, die ihnen durch die hochst e Resolution giir nicbt 
zugestanden worden sind, und welches in Erfolg zu brtngen, von ihnen gar 
nicht abhangt, wie z. B. was Schulsachen betritft und das wesentlichste 
in ihrer Yorstellung war, denn sie sagen : donee petitum reiterare potuerint, 
folglich setzen sie einen Unterschied zwischen jenem, was noch von der 
hochsten Entschliessung abhangt, und jenem, was die Behorden nach den 
Gesetzen zu tun ohnehin befugt sind, aber noch nicht getan haben und 
eben darum hiezu aufgefordert werden; da nun die Komitaten diesfalls 
nicht weiter gehen konnen, auch nicht durfen, so ware auch iiber diese 
Erklarung hinauszugehen, jedoch solche Erklarung fiir die Zukunft im 
Diario nicht aufnehmen, den Obergespilnen aber auftragen zu lassen, bei 
den Generalkongregationen darauf zu gehen, dass die Kundmachung 6ffent- 
licher Verordnungen immer in den im Komitate iiblichen Sprachen geschehe, 
die in einer anderen Sprache einzureichenden Bittschriften nie zuriick- 
gewiesen und diese Parteien vor keinem Gerichte gezwungen werden, in 
einer bestimmten Sprache ihre Rechtssache zu fiihren.“ E felterjesztes az 
aUamkonferencia el6 keriilt, ennek tobbsege csatlakozott a kancelUria vele- 
menyehez, Wallis gr<5f udv. kamarai elnok azonban a diariumok ezutani 
kinyomatasdt eltiltani klvlnt.a. Ferenc 1812 augusztus 4-iki resolutidja. 
(benne a dult betuvel szedettek a kiraly sajatkezu beszurasai): „Gesamte 
anstossige SteUen sind sowohl in dem bereits gedruckten, und noch nicht ausge- 
teilten, als in den noch nicht gedruckten Teilen des IHariums auszustreichen, 
oder wenn erforderlich, darin zu verbessern und nur dann erst der emeuerte 
Druck derselben zu gestatten, und daher erlauhe ich auch nur nach sowohl 
in den gedruckten als ungedruckten BOgen bewerkstelligter Correctur das 
ganze Landtags Diarium der freien Disposition des Yerlegers zu iiberlassen. 
tJbrigens hat die Kanzlei bei einem ktlnftigen Landtag die Drucklegung des 
IHariums nicht melw zu gestatten, wie auch ad pag. 1499. u. 718. nach Ihrem 
Anrathen das Gehorige zu erlassen. Franz m. p.“ Conf. 1812 :144. sz., kab. 
sz. 1471, minek alapj&n adta ki a kancellaria 1812 augusztus 10-iki udv. 
rendeletdt, 1. 57. sz. a.; a diarium 1499. lapjan az inkriminalt kifejezes 
megmaradt. 


BEDEKOVICH VOTUMA 


309 


A legkozelebbi, 1825. orsziggyulds alkalmaval herceg JLohdry Ferenc 
m. kaneellar az dllamkonfereneiaban szemelyesen kerte, Conf. 1825:246. sz., 
hogy az 1812 augusztus 4-iki rendelet visszavonassdk, dgyis hiaba volna 
eltiltani a diarium kinyomatasAt, mert a rendek gyorsirokkal leiratn&k s 
censuratlanul nyomatndk ki kiilfoldim, a tilalom pedig megmdrgezne az 
orszaggyules kezdetdnek hangulatat. Gr. Zichy Kdroy Mettemich es Sedl- 
nitzkyvel tbbbszor beszelt mar ez iigyrol; ezek is sziiksdgesnek latjak a 
diarium hivatalos kinyomtatdsat, erre resolutio 1825 szeptember 1-en: az 
1812. rendelet hatdlyon kiviil helyeztetik, de a szemelynok censoroknak 
megbizhatd kiivetekct valasszon ki es nyomtatas elott az iveket titkos elnoki 
liton a kancelldr ele’terjessze, hogy az kijavithassa. Ezen utasitasra Szbgykny 
Ziigmond szemdlynok kdnytelen volt a kancellamak jelenteni, hogy az ivek 
hekulddsdre nines ido, a rendek tiirelmetlenul varj ak a jegyzokonyveket, 
s a censorokat nem is 6 nevezi ki, hanem a rendek v&lasztjfik (most 8 
kovetet), ezert a fenti utasilAs nem hajthatd v6gi-e, maradjon az eddigi 
mdd: 6 fogja ezutan szigoruan felulvizsgalni a jegyzokSnyvet, amibe az 
aUamkonferencia es a kiraly , Conf. 1825 : 270. sz., bele is egyeznek. 

51 . 

1809 februar 11. 

Lorens dllamtandcsos kabineti velemenye a nemet nyelvnek dltald- 

nossd teteUrol. 

Ered., K. K. A. 1809 : 410. sz. 

Lorenz Marton, az allamtanacsban az egyhAzi iigyek referense, mint 
kabineti referens vdlemdnyt mondott Hrdina Jozsef olmiitzi masod6ves 
theologus azon kereserdl, hogy a sok szlav nyelvu lakosra vald tekintettel 
az olmiitzi lyceumon a szhiv nyelv sz&m&ra tanszek dlllttass6k fel. 

Der Budweiser Biscbof, in dessen Sprengel 7s Teile bios 
bohmisch versteben und sprechen, machte letzthin von der nem- 
licben Notwendigkeit, fiir seine Seminaristen und Theologen einen 
bohmischen Sprachlehrer zu balten, Erwahnung, indem auch die 
von Geburt bohmischen Jiinglinge nachher an den lateinischen 
Lehranstalten in Stadten, wo meistens nur deutsch gesproehen 
wird, ihre Muttersprache beinahe ganz vergessen, und in dieser 
Hinsicht fiir den grossten Teil seiner Didzes zum Seelsorgeramte 
nur halb oder ganz unbrauchbar werden. 

Es ist allerdings zu bedauem, dass man es durch die seit 
der glorreichen Regierung weil. der Kaiserin Maria Theresia stets 
verbesserten und mehr verbreiteten deutschen Schullehranstalten 
noch nicht weiter gebracht bat, mit der deutschen Sprache bei 
dem derselben unkundigen Landvolbe einen geneigteren Ein- 
gang und mehreren Gebrauch und auf diese Weise die Erzielung 
des dabei a. h. beabsichtigten Endzwecks zu bewirken, dieselbe 
nach und nach zur herrschenden allgemeinen Volkssprache zu 
machen. 

Es wiirde diesem aus mehreren Rucksichten ganz heilsamen 
Endzwecke geradezu entgegengearbeitet werden, wenn, man jetzt 








310 


1809 FEBRUAR 11. 


fur die slavische-bohmische-windische u. s. w. andere Spraehen an 
den dffentlichen Studienanstalten eigene Lehrer anstellte. Diejenigen 
ans den Studierenden, welche sich zum Beamten, Advokaten, zum 
Arzt oder Wnndarzt berufen finden, werden sieb zum voraus nm 
die Kenntnis der Mutterspraebe des Landes, wo sie ibi'e Dienste 
leisten wollen, bekiimmern, und folglicb dieselbe nicbt zu ver- 
gessen, oder nocb zur recbten Zeit zu erlemen trachten, obgleieb 
sie sieb im Notfalle aucb der Deutschen bedienen konnen. Kin¬ 
der Seelsorger muss selbst und unmittelbar mit'seinen Glaubigen 
von der Kanzel. im Beicbtstuble und beim Krankenbette, deutlicb 
und verstandlich zu spreeben wissen. 

Ajanlja tehat, hogy egyediil a theologusok szamara allittassek fel a 
sztev nyelvnek tanszeke, ha ezt a cseh-morva egyhazi hatdsagok is helyeslik. 
A cs&szari resolucio ily ertelemben adatott ki 1809 februar 13-an. 

Hasonlo tendeneiat mutat tobbek kozt St. R. 1816 : 9563. sz., mely 
szerint a czortkonoi (galiciai) kerulet nemesei kertek, hogy ezutan a korcnany- 
rendeletek latiu vagy lengyel nyelven adassarrak ki, mivel nemetul nem 
drtenek. A czortkowi Kreishauptmann es a galiciai kormanyzdsAgi elnok 
szerint „Es wurde unter der Wiirde der Regierung sein, wenn sie von ihren, 
schon seit der Revindication Oaliziens in der Behandlung der politischen 
Geschafte angenommenen und allgemein eingefiihrten Grundsatzen bios zu 
Gunsten ein oder des anderen Kreises abweichen wollte. Diese Abweichung 
sei aber auch nicht notig, da es unrich tig ist, dass die dortigen Gutsbe- 
sitzer der deutscben Sprache unkundig seien, vielmehr sei ibnen dieselbe 
gelaufiger, als die lateinische. Uberdies sei die Kenntnis der deutscben 
Sprache ein vorgeschriebenes Erfordernis der Domestikal-Reprilsentanten. 
ubrigens beweise die Regierung schon dadurch ihre Liberabtat, da9S sie 
Patente, Kreisschreiben und Nachrichten, sowie das Kreisamt mebrere 
Cirkularien in poln. Sprache hier ausgebe und auch die Berichte und 
sonstigen Eingaben der Dominien in der poln. Sprache annehme, da doch 
vordem deren Zurxickweisung angeordnet war.“ Az egyesitett cseb-osztrak 
kancellaria szintugy a keres ellen : da die deutsche Sprache bereits durch 
das a. b. Patent v. 1. Dez. 1785 zur Geschaftsspracbe bei den politischen 
Behorden Galiziens erklart wurde und es bei dieser Bestimmung auch ver- 
blieb, ungeachtet es in Beziehung auf die Gerichtsbehorden in der Folge 
davon abkam. Az allamtanhes: Zur Yerhandlung der politischen Geschafte 
ist gewiss mit gutem Vorbedachte und wohl auch um diese Sprache und 
mit ihr deutsche Sitten und Denkart zu verbreiten, die deutsche Sprache 
in Galizien von der Regierung gewahlt worden. A keres mellett senki se 
szdl,--elutasittatik. 

52 . 

1809 marcius 2. 

Az udvtXri lcamara, dtirata a in. kanceUdridhoz Mdrmarosmegyenek az 
uriszSkek nyelvet illetd hatdrozata ellen. 

Fog. udv. kam. ltar, Ung. Camerale. 1809:28119 ex Marz, ered. 1809 : 2848 
kanc. sz. a. Y. 6. 38. sz. vegjegyzetet. 

Laut der dem nebenfolgenden hung. Hofkammerherieht zu- 
schliissigen Determination, welche nicht einmal in der General- 
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kongregation des Marmarosser Komitats, sondem nur in der Sedria 
desselben gefasst wurde, haben die Magisti-atualen, die bei Abhal- 
tung der Herrenstiihle pro legah testimonio comitatus verwendet 
werden,. den. Auftrag erhalten, dass sie in dem. Falle, wenn die 
Kameral Herrenstuhls-Prozesse nicht in hung. Sprache verhandelt 
werden, die hieriiber gefallten Urteile und andere Yerhandlungen 
nicht unterfertigen sollen. 

Da nun hieraus eine Verwirrung und offenbare Hemmung 
der Gerechtigkeitspflege entsteht und die Sedria fiir sich allein zu 
Erlassung ahnlic-her Verordnungen in keinem Fall berechtigt ist, 
so findet man sich veranlasst, obigen Hofk ammerbericht in Folge 
der durch Eine lobl. kon. hung. Hofkanzlei mit verehrter Note 
von 4. Marz v. J. n. 2017 anher mitgeteilten und hiemeben 
wieder riickf'olgenden diesfalligen a. h. Originalentschliessung zu 
dem Ende in Freundschaft mitzuteilen, damit Eine lobl. kon. 
hung. Hofkanzlei gefallig sein wolle sich daraus zu iiberzeugen, 
dass der diesfallige im Sinne gleich erwahnter a. h. Entschlies- 
sung einzustellende Missbrauch noch nicht ganz aufgehort habe. 

Ubrigens hat man die Ehre in Ansehung der kon. freien 
Stadte zu erinnern, dass beziiglich auf die kon. Freistadt Szathmar 
Nemeth, welche ihre Berichte ebenfalls in hung. Sprache abzustatten 
pflegte, an die kon. hung. Hofkammer der Auftrag neuerlich er- 
lassen worden sei, dieselbe zu Verfassung ihrer Berichte in der 
gewohnlichen Geschaftsspracbe anzuweisen. 

53 . 

1809 marcius 18. 

Udvari rendetet a helytartotandcshoz a magyar nyelvnek a vdr- 
megyei igazsdgszolgaltatdsban vcdo, az udvari kamara reszerol ki- 
fogdsolt haszndlata dolgaban. 

Ered., 1809:2848 kanc. sz. alatt. V. 6. 38. sz. vegjegyzetet. 

Franciscus. . . . Camera nostra Caes.—R. aulica quaerulose 
retulit M* 1 Nostrae, comitatum de Marmaros earn tulisse deter- 
minationem, ut sedes dominales ad communiter introducendam 
linguam hung, invientur et omnes instantiae aliaque his similia 
scripta lingua hung, concinnentur, hue relatis omnium in gremio 
ejusdem comitatus constitutorum cameralium officiorum et offici- 
aliurn litteris officiosis. Verum equidem est articulo 4. diaetae 1805. 
jurisdictionibus in salvo relictum haberi, ut negotia in lingua 
hung, pertractare possint, sed econtra certum est et id, omnia 
coactiva media ad exclusive introducendum linguae hujus usum 
genuino citatae legis spirited e diametro adversari, eodem prae- 
terea articulo agitur solummodo de correspondentiis inter juris- 
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dictiones et cancellariam nostram regiam hung.-aulicam nec non 
Dil nes et Fid tes Vestras vigentibus, prout et de processibus, in 
quorum pertractatione jurisdictiones aeque si voluerint linguae 
hung, usum facere possunt, nemini attamen ilia imponitur neces- 
sitas, ut literas aut recursus suos ad jurisdictiones illas, quae lingua 
hac utuntur, directos, eadem solum lingua concinnare teneatur, 
praefatum igitur comitatum limites latae hoc in passu legis trans- 
gressum esse manifestum est tanto quidem magis, quod deter- 
minationem suam ad camerales quoque officiales, qui tamen juxta 
leges in negotiis nostrae dumtaxat camerae r. hung.-aulicae sub¬ 
jacent, extenderit, stante enim hoc sequeretur comitatum id ipsum 
ab aliis etiam jurisdictionibus praetendere posse, quod utique 
praecitatae legi haud cohaerere in aprico est. Jam quod sedes 
dominales concernit, sedes dominales sunt fora primae instantiae 
et constitutional nexu suam existentiam specialemque jurisdictio- 
nem constituentia, et quemadmodum tabula regia forum appella- 
torium omnium reliquorum fororum judiciariorum est, quin tamen 
ex eo ulla in eadem fora polleat jurisdictione, ita id ipsum de 
sedibus quoque dominalibus intelligendum yen it, quae eo etiam a 
fortiori tamquam se solo subsistentes jurisdictiones considerandae 
sunt, quod dominia terrestralia ope earum in subditos suos acti- 
vitatem sibi lege tributam exerceant, non est igitur in activitate 
comitatuum positum, sedes dominales ad tractandos lingua hung, 
processus suos stringendi, hinc Dil nlbus et Fid tibus Vestris harum 
serie elementer committendum duximus, ut comitatui de Mar- 
maros, aliisque nefors comitatibus limites art. 4. diaetae 1805. 
transgressuris alt mo nomine nostro r. injungant, quo praeattactam 
determinationem suam uniee intra limites lege novellari defixos 
reducere, et tain correspondentias cameralium officiorum aut offici- 
alium lingua hactenus usitata scriptas, prout hucdum porro quo¬ 
que acceptare, quam yero processus seu urbariales seu alios ex 
prima distinctae jurisdictionis instantia ex lege ad sedem suam 
judiciariam appellandos absque coactione ut ungarica in lingua 
decurrere debeant in via appellatae revidere teneantur. Datum . . . 
Franciscus m. p. Comes Josephus Erdody m. p. Josephus 
Wlassics m. p. 

54 . 

1811 december 9. 

Grof Wallis kalnneti velemenye az orszdggyulesn ek a magyar nyelvet 
illetd tdrgyaldsairol. 

Ered., K. K. A. 1811 : 1881. sz. 

Gr<5f Wallis Jdzsef, ekkor az udv. kamara elnoke, 1813—18. allam- (is 
Konferenzminister, Ferenc kiraly legbizalmasabb kabineti tanacsaddi koze 
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tartozott, 1814—18. az allamtanacsban elnoki teendoket is ve'gzett. Ezt a 
felterjeszteset ket titkos agens, Radichevich es Yogi 1811 december 5.. es 
7-iki jelentdsei alapjan keszitette. 

Die Sitzung v. 5-ten war ausschliessend der hung. Sprache 
gewidmet. Die Debatten der Kroaten in dieser Hinsicht sind interes- 
sant, wiewohl es bemerkenswert bleibt, dass auch sie diese Sprache 
fur Ungarn gleichsam als die gesetzliehe Sprache erkennen, und dass 
die Deputirten der slavonischen Komitate geschwiegen haben . . . 

In dem Rapporte 1. beschaftigt sich Vogl mit den Landtags- 
debatten iiber die hung. Sprache. Die Geistlichen haben abermal 
erst dann zu reden angefangen, wie sie glaubten, dass es sie betraf. 
Dessewffys Bemerkung wegen der Endung der Namen in erger 
und berger ist karakteristisch. Noch deutlicher geht die Tendenz 
der Stande den Thron zu stiirzen und E. M. zu einem Schatten- 
konig zu machen, daraus hervor, dass bereits der Anwurf gemacht 
wurde, fiir die Zukuntt darauf zu bestehen, dass bei den ung. 
Regimentern nur Ungarn Olficierstellen zu bekleiden hatten. 

Hogy mikApen itelte meg a magyar sag helyzetet a monarchi&ban, 
erre vonatkozik nyilatkozata, K. K. A. 1811:1139. sz. alatt, amikor Jozsef 
nador Gustermanrmk magyar alkotinany-ellenes konyvet eltiltani kivanja: 
„Wie kann endlich der Palatinus in seiner Vorstellung zu wiederholten- 
malen yon Reichstag und Reichsstanden sprecben, alswenn Ungarn ein 
eigenes Reich ware. Ungarn so wie Bohmen, Mahren, Osterreich nur cine 
Provinz Eurer Mt. Staaten. Sowen'g als Bohmen, ebenso wemg bildet 
Ungarn ein eigenes Reich und E. Mt. konnen durchaus nicht gestatten, 
dass Ungarn ein eigenes Reich auszumachen wahne und sich eine Losreis- 
sung, oder auch nur Isolierung von der Monarchic erlaube." 

55 . 

1811 december 19. 

Az orszdggyulestdl felirattal felterjesztett magyar nydvi serelmek. 

Nyomt., az 1811 —12. Iromanyok 155. 1. 

Az also tdbki eredeti szSvege ugyanitt 127. 1. az ovszag egyeb serelmei 
kozt, ennek 7. szakaszat, mely a horvatokra nezye tizeves halasztast szabott 
meg, nagy vita utan m^.r az 1811 december 5-iki iilesen elhagytak, Jegyzo- 
k5nyv 897. 1. A rendi szoveg a foiendek harom iizenete folytan, a december 
10—12. iileseken valtozast szenvedett: ad 2, a foi'endek kivansagara tetetett 
be, hogy a tbrveny kettos szovegAbol a latin legyen az eredeti; ad 4, a 
forendek k4rtek beszumi: in quantum curae animarum admittit, s bar ezt 
kdt iizenetben is ism^teltek, a rendek csak arra voltak hajlanddb hogy a 
4 art. rendelkezeseit 8 ev leforgasahoz kossek, vegiil a 3. forendi valasz- 
uzenet keres4re beletettek a szovegbe: exceptis extraordinariis necessitatis 
casibus, qui provisionem curae animarum impedirent; ad 5, a forendek 
kArAsere latinul hagyjak a logika, ethika es metaflzika tanitasdt, Jegyzo- 
konyv 420—32, 442, 471 1. A december 18. ulesen elhataroztak, hogy a 
magyar nyelvi sArelmet kiveszik a tobbi koziil es kiilon terjesztik fel egy 
Yay Jdzsef, Szabolestol keszitett bevezeto resszel. amihez egy ujabb uzenet- 
valtas utan a forendek is hozzaj&rultak. 
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, liozott, a magyar nyelvre vonatkozd tdrvenyek hianvos 

S h 6fe t fs S 4et! PanaSZ ° 1Va ’ a k6vetkez6knek tSrvenyben yal<5 Idmonddira 

1. Cum illi, qui ad consilium r. locumtenentiale hung, appli- 
£ atl ®” nt ’ et ab a -. officiis suis potiuntur, art. 16. 1791. et 

7. 17J2. id exigentibus linguae bung, cognitionem habere debeant, 
statuendum esset, ut in futurum omnes ordinationes et resolutiones 
ex hoc regmcolari dicasteno ad omnes regni jurisdictiones, eivita- 
tibus quoque liberis et regiis hue intellectis, lingua nationali 
hunganca dimittantur. 

Interna nihilominus dicasterii hujus manipulatio, quae 
hactenus lingua latina fiebat, ad triennium, usque nempe primam 
Jan. 1315, et non ultra, ope hujus linguae ducenda extendatur. 

Umyersae tamen regni jurisdictiones correspondentias et 
protocolla hungarice ducere teneantur. 

2 Ut artmuli dketales tam hujus, quam et dehinc celebran- 
darum diaetarum, lingua tam latina, quam hungarica, sub solitis 
formahtatibus per S. Mtem subscript!, ad corpus legum inducantur 
et ita regni junsdictiombus, ac lis quibus mitti solent, transmittantur 
et textus latinus pro originali habeatur. 

3. Ut in universis regni dicasteriis et quibusvis iudiciis, 
exeeptis tamen fons spiritualibus, inde a 1. Jan. 1815 neo-otia 
nonnisi lingua hunganca tractari et sententiae judiciariae nonnisi 
nungarice fern possint. 

4. Ut lingua hungarica inde a scholis jam trivialibus et nor- 
maiibus incipiendo, ubique per regnum in Omnibus publicis scholis, 
cujuscunque relig.onis et in omnibus regni Hungariae cleri succres- 
centis semmarns, aut quibuscunque superstitum religiosorum ordi- 
num conventibus, vel claustris utriusque sexus, verbo in quibus¬ 
cunque demum domibus ad educationem juventutis destinatis, qua 
ordmanum studium doceatur. 

Ad hunc vero SS. et 00. scopum necessarium est, ut tam 
apud Romano et Graeco Catholicos, quam et ambas Evangelicas 
eontessiones ad curam ammarum, exeeptis extraordinariis necessitatis 
casibus, qui provisionem eurae animarum impedirent, illi tantum 
applicentur, qui hungaricam linguam una cum ilia, quae pro loca- 
libus circumstantiis adhuc necessaria est, callent. 

Sed et beneficia ecclesiastica majora et minora, iuxta dispo- 
sitionem art. 16. 1741. linguae hungaricae gnaris conferantur. 

Quantum vero Graeci non uniti ritus animarum curatores 
attinet: Sua M. Sacr ma demisse exoranda est, ut de meliori institu- 
tione, tam apud plebem, quam et ipsos animarum curatores, 
m ucenda ad mentem art. 15. 1791. clementer providere, ac simul 
e eo prospicere dignetur, ut hac occasion e lingua hungarica apud 
Orraecos non unitos quoque propagetur et expoliatur. 

o. Posteaquam a eursu scholastieo futuri a. 1812. inde a 
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scholis trivialibus et normalibus incipiendo, gradatim m omm 
classe studia lingua hungarica tradita fuerint, et haec taliter juven- 
tus condidicerit, evolutis a praedefixo eursu scholastieo 8 anms, 
omnia studia prout et veteres linguae, signanter latma et omnes 
proponi solitae seientiae in cujuscunque demum aut nominis aut 
o-eneris scholis utriusque sexus, lingua hungarica tamquam vehicuio 
mstructionis considerata, exeeptis inter studia altiora, logica videlicet, 
ethica et metaphysica, necnon theologicis studiis proponantur. 

6. Cum neoerectum theatrum Pestiense ex distractorum tun- 
dorum hungaricae urbis Pestiensis in Hungaria aedificatum luent, 
eapropter S. Mtas Sacr ma demisse exoranda est, dignetur clementer 
congrue disponere, ut eousque, donee ars dramatica lllam, quae 
sperari et debet et potest, in lingua hungarica perfectionem atti- 
<terit, hungarica et germanica opera dramatica per vices promiscue 
fn theatro nationali Pestiensi ludantur et hac etiam via nationals 
linguae hungaricae culturae prospiciatur. 

56 . 

1812 aprilis 24. 

Kir. vdlasdeirat az orszdggyulesnek 1811 deemiber 19-ild, a magyar 
nyelvet ittetd feliratara. 

Nyomt., az 1811 — 12. Iromanyok 469. 1. 

Ezen elutaslt<5 batarozatot a kanceVdria, 1812 : 4685. kanc. sz. a., refe- 
rente Petkovich Lajos, a kovetkezo altaldnos meggondolassal javasolta a 
kiralynak : „non existimat... haec cancellana, coactionem et violenta, media 
congruum esse adminiculum excolendae et perficiendae cujuscunquelmguMi, 
neque haec repetenda esse a copia hominum unum almdve ^oma p o - 
tentium, sed a paucis selectis viris, qui m eodem excellunt, et debita in 
his ponunt fundamenta, quosque subin reliquum pubhcum seqmtm. In 
quantum proinde res seu in litteraniB, seu m alus object s eo ten^t per 
Mtem V. SSmam r ogatis etiam positivis regni iegibus ampiius qimra om 
bus retroactis temporibus factum fuisset, «ipsa praesitatum est ut proinde 
SS. et 00. in eo tuto conquiescere possint, quod Mtas h P q 

sua in gentem Hungaram propensione et promovendae ^ f 

studio, ultroque nihil, quod in hunc scopum conferre posset, “Jermmsura 
et conatus nationis sua quoque ex parte bemgne adjutuia sit. Alterum est 
quod in his tale temperamentum adhibendum videatur, ne quid seu ex 
respectu diversitatis incolarum regni hujus, seu ex ratione usu recep 
negotiorum turn politicorum. cum et juridicorum pertractatioms, sohdior 
nationis cultura, recta justitiae administrate et 

publicorum manipulatio detrimenti patiatur. A rendi felnat elso .k'jvete 
Us" e megjegyzi- „ea semet offert difficultas, quod complura consih. loc 
regH individ g ua possint quidem callere linguam hung., sed —titudo 

ea desideretur, quam .celerior negot.orum per ractatio m d icasteno tot 

laboribus gravato exigit; ut autem talia mdividua dimittantur nee aeqm 
tati respondeat, nec ipsis negotiis publicis consuleretur. A k a ae ellauatol 
felterjesztett valasz-szoveget a kiraly 18!12 Aprih. 22-iki resolute f °ga 
el, vdltoztatas nelkiil. A leirat 1812 apnlis 28-an, a 104. sz. elegyes ulesre 
erkezett meg, 1. Jegyzokonyv 1432. 1. 
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S. Caes. et Regio- Apl. Mtis d nl d ni clem® 1 nomine.... Ser m ° 
archiduci, rever™ 18 etc. benigne intimandum: Erga humill mam d uorum 
SS. et. 00. die 19. Dec. a. praeteriapso quoad culturam et pro- 
motionem linguae Hungaricae altissimo obtutui substratam reprae- 
sentationem, Eandem altefatam M tem Sacr mam , quemadmodum tenore 
bemgnae resolutionis Caes. Reg. die 10. Dec. a. 1807 hoc in merito 
elargitae paternam suam mentem d“ 8 SS. et 00. diserte mani- 
festaverat, ita nunc quoque declarari jussisse, legibus circa cultu- 
ram et propagationem linguae Hungaricae hactenus conditis, talia 
jam ad assequendum hunc scopum tributa esse adminicula, ut ulte¬ 
rior eatenus condendae legis necessitas baud subversetur.... Per 
S. Caes. et Reg. Apl. M tem , Viennae die 24. mensis Apr. 1812. 
Ludovicus Petkovich m. p. 

A rendeknek ezen leirat hatAsa alatt kesziilt jegyzokonyvi nyilatkoza- 
tara 1 . 50. sz. a. a jegyzetben az Allamkonfereneia iratat 

57 . 

1812 augusztus 10. 

Udvari rendelet a magyar nyelvnek a varmegyei igazgatasban vaio 

haszndlatdrol. 

Ered., 1812 : 8769. kanc. sz., gr. Kohary Ferenc kancellAr 249. sz. praesidi- 
aliaaban a m. kancellariahoz. 

Ezen udvari rendelet a Conf. 1812: 144. sz. alatti, augusztus 4-iki 
resolutio folytAn kesziilt, melyre viszont Erdody gr. m. kaneellar 1812 julius 
5-iki felterjesztese adott alkalmat, J. ezekre 50. sz. jegyzet^t. Az udvari 
rendeletet a kancellaria augusztus 13-An kozolte a heiytartdtanaccsal. 

Dignata est Sua Mtas S ma medio clementer resolutae praesi- 
dialis propositions pro directione excelsi hujus dicasterii et facien- 
dis eongruis expeditionibus sequentia ben. disponere: 

1. ut cuncti supremi comites alt m0 nomine regio eo invientur, 
quod, quemadmodum M a Suae S mae grata est linguae hung, cultura, 
ita in spiritu praeexistentium etiam eatenus legum omnem coacti- 
onem in publica vel justitiae administratione abesse clementer velit, 
hinc eisdem tarn occasione servandarum generalium congreo-ati- 
onum, quam et per tempus suae in gremio comitatus commora- 
tionis providentiam et vigilantiam serio incumbere, ut publicatio 
dispositionum, quae plebem respiciunt, linguis, quae in comitatu 
eorundem usu veniunt, exacte instituatur, nec absimiliter instantiae 
latino vel alio etiam idiomate exhibitae, seu ilia urbariaba, seu 
alia objecta concernunt, nec per comitatus congregationem, nec per 
magistratuales ipsos rejiciantur. ut tandem partes coram judiciis 
et praesertim sedibus dominalibus ad allegationes idiomate recte 
bung, instituendas non stringantur; et in quantum supremi comites 
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id activitate eisdem competente praevertere nequirent, eosdem penes 
specificorum casuum deductionem M* 1 Suae S mae relationem eatenus 
praestandam habere. 

A mAsodik pont a mult orszaggyiildsen a koveteknek As imokaiknak 
napidijarbl, a harmadik az orszaggyi’ilesi napl(5 kiadasArol sz<51. 

58 . 

' 1813 junius 15. 

Az dllamtandcs irata a pesti lcegyesrendi gimndzium ellen felmerult 
gyanurol, hogy ott a tamtasi nyelv magyar volna. 

Ered., St. R. 1813:2201. sz. 

Vortrag des ung. Hofkanzlers v. 13. Juni 1813. iiber nach- 
stebendes a. h. Handscbreiben v. 17. Mai 1813: „Lieber etc. Es 
ist Mir angezeigt worden, dass die Piaristen im Pester Gymnasium 
sicb einzig der hung. Sprache bedienen sollen, ohne Riicksicht 
auf die Zoglinge, welehe dieser Sprache gar nicbt miichtig sind; 
Sie werden daher erheben lassen, ob dies in dem besagten, oder 
vielleicht aucb an anderen Gymnasien wirklich sicb so verbalte, 
und dann in einem gutachtlichen Vortrage Mir anzeigen, was des- 
wegen zu veranlassen sei.“ 

In Befolg dieses hochsten Auftrages hat der ung. Hofkanzler 
S. k. k. Hobeit den E.H. Palatinus selbst angegangen, Sicb hieriiber 
verlassliche Auskunft zu verschaffen, und selbe sodann ihm (Hof¬ 
kanzler) mitzuteilen. 

S. k. k. Hobeit baben hierauf dem Hofkanzler eroffnet, dass, 
vermog gebeimer Nacbforscbung diese Angabe in Ansehung des 
Pester"’Gymnasiums durcbaus unbegriindet befunden. und aucb bei 
anderen Gymnasien etwas dergleieben nicbt bemerkt worden sei. 
Der Hofkanzler erachtet daber, dass E. M. die oberwahnte Anzeige 
dureh die vorstebende beruhigende Aufklarung als beboben anzu- 
sehen geruhen durften. 

Vot.um. Erledigt 21. Juni 1813. Atzel. 1 ) 

Mit dem Resolutionsentwurfe einverstanden 22. Juni 1813. 

Wallis. . 

Res. Aug. Aczel fogalmazvanya. Diese Auskunft dient mir zur 

Nachricbt. 26. Juni 1813. Franz m. p. 

Az iskolak magyarosabb szellemAvel kapcsolatban a b4csi renddr- 
minissUrium szokott ily remhireket je’.enteni, Igy Hager rendorminiszter 1814 
augusztuB 13-iki felterjesztdse szerint, St. R. 1814: 2112. sz. a.: „Vermoge 
Wahmebmungen aus TJngam reisst unter den Studenten auf den dortigen 
Gymnasien und Akademien die Immoralitiit immer mehr ein, man gibt 

1 Aczel Istvan, Allamtanacsos, korAbban kir. szemAlynok. 
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Schuld den Professoren, welche nach den politischen Grundsatzen des rauhen 
Magjarismus der Jugend eine ungebundene Freiheit gestatten“, 11—12 eves 
fink kocsmAznak, kavehazaznak. kartyaznak. Az allamtandcs osztrAk tagjai: 
Pfleger, Schwitzer, Hauer, Wallis grof ez ellen csak azt velik eredmenyes- 
nek, ha az egesz magyar kozoktatAsugy a becsi udvari tanulmanyi bizottsAg 
aid helyeztetik, amely dologrdl ez idoben folyt heves kiizdelem a becsi 
osztrak hatdsAgok es a tervet mindenkep ellenzo magyar kancellaria kozott. 
Az allamtanacsban AczH egyediil vedte a magyar tigyet: a rendorseg jelen- 
teseire nem lehet dpiteni: „sie sind unrichtig, wie die Polizei ohne sich 
Mfihe zu geben die Wahrheit zu ergriinden alle Berichte von partheiiscben 
unwissenden Menschen nur blindlings hinwirft... Nun aber frage ich, wenn 
diese Angaben wegen Immoralitat wahr sind, ob diesem Fehler abgeholfen 
wird, wenn die Leitung des Schulwesens in Dngarn mit der biesigen Studien- 
kommission vereinigt wird?“ hisz Becsben is fordulnak eld a tanuldk kozt 
excessusok, el is mond egy ilyent, s vegiil Pflegerrd szemben, ki Hager jelen- 
tdsdt ad acta dbajtd tetetni, koveteli, hogy vizsgalat allapitsa meg, igazak-e 
Hager adatai, amit a kirAly Erdddy kancellarhoz intezett resolutiujaban el is 
rendel. Hager basonld vAdjaira Aczdl As Bedekovich ujbdl szigoruan kriti- 
zAljak a rendori forrasok hitelet, St. R. 1814 : 1498. sz. 


59 . 

1819 december 16. 

Az allamtandcs irata a szabad kir. vdrosok hivatalos nydverol. 

Ered., St. R. 1819 : 8054. sz. 

Miutan a kirAly 1819 oktdber 22., St. R. 1819:6831. sz. alatt, ere- 
detiben udv. kamarai ltar, 2510. praes. sz. Chorinsky grdf Altalanos udvari 
kamarai elnokot utasitd, hogy a szabad kiralyi vArosok iigykezelesdben 
hasznAlatos nyelvet illetoleg az drvenyes szabalyokat es a valdsAgos gyakor- 
latot allapitsa meg, Chorinsky 1819 december 3-iki elnoki felterjesztdseben, 
fog. Purkhart Norbert udvari titkArtdl, ugyanott 2809. praes. sz., a kdvet- 
kezoleg vAlaszol — az AllamtanAcsi irat kivonata szerint: 

Der ung. Hofvizekansler gab dem Gr. Chorinsky hiertiber 
folgende Aufschliisse: die k. Freistadte bedienten sich in amt- 
lichen Verhandlungen im inneren Rate ausschliessend der lat. 
Sprache, wenn aber die erwablte Gemeinde zu den Beratungen 
beigezogen wird, der nach der Verschiedenheit der Lokalitat iib- 
lichen, ungarischen, deutschen, slavischen, ja auch der raitzischen 
Sprache. Ebenso wiirden auch die an die Magistrate gerichteten 
Befehle und Verordnungen der hoheren Behorden in lat. Sprache 
erlassen. Nach dem 4. Landtagsartikel v. J. 1805 stehe es zwar 
den Geriehtsbarkeiten in Ungarn frei, sich bei den Gerichten und 
in den Prozessen der ung. Sprache zu bedienen, auch ihre Yor- 
stellungen an die ung. Hofkanzlei auf einer Spalte ungarisch, auf 
der anderen lateinisch zu verfassen, und mit der k. ung. 
Statthalterei, wenn sie es wiinschen, migarisch zu korrespon- 
dieren, in welehem Falle die Statthalterei in derselben Sprache 
zu antworten hat, jedoch sei dieses Befugnis, soviel die Akten 
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zeigen, in den ung. Freistadten, gerichtliche Verhandlungen aus- 
genommen, welche in einigen Stadten, in ung. Sprache gepflogen 
werden, nicht in Ausiibung gebracht worden. Welcher Sprache 
sich die k. Komrnissare in den Freistadten bedienen, sei der ung. 
TTn fkanv.l p.i nicht bestimmt bekannt, wahrscheinlich bedienten sie 
sich aher mit dem Magistrate der lateinischen, mit der genannten 
Biirgerschaft aber der in der Stadt ublichen Sprache. Endlich ware 
ausser oberwahnten Landtagsartikel keine Vorschrift bekannt, 
welche sich auf diesen Gegenstand bezoge. 

Ebenso berichtete der ung. Hofkammerprdsident Gr. Mailath: 
die offentlichen Protokolle bei den meisten k. Freistadten, mit 
Ausnahme .einiger, welche zufolge der letzthinigen die Empor- 
bringung und Anwendung der ung. Sprache bezweckenden land- 
tagsmassigen Verfiigungen, die ung. Sprache angenommen haben, 
wiirden latein verfasst, jene der erwahlten Gemeinden aber teils 
ungarisch, teils auch deutsch, je nachdem eine oder die andere 
Sprache mehr iiblich ist, und in mehreren Stadten, vorziiglich dort, 
wo das slavische vorherrschend ist, ebenfalls lateinisch. Die Be¬ 
richte wiirden aber, einige seltene bei der Debrecziner Stadt vor- 
gekommenen Falle abgerechnet, an die ung. Hofkammer bis jetzt 
noch immer in der lat. Sprache eingeschickt, und eben dieser 
Sprache ergingen auch die Kameralverordnungen sowohl an die 
Stadte, als die k. Komrnissare. Was die politischen Verhandlungen 
betrifft, wiirden die Berichte von den Magistraten an die Statt¬ 
halterei nach Verschiedenheit der iiblichen Mundarten teils latein, 
teils ungarisch eingesendet, die dann gewohnlich in der gleichen 
Sprache und zwar bis jetzt noch haufiger latein beantwortet wiir¬ 
den. (Riicksichtlich der Sprache, der sich die k. Komrnissare 
in ihren Anordnungen bedienen, sagt Gr. Mailath nichts, die 
Akten bei der allg. Hofkammer liessen aber beinahe keinen Zweifel 
iibrig, dass die k. Komrnissare mit den Stadt-Magistraten selbst 
ohne Unterschied in lat. Sprache korrespondiren.) Was die 
Frage betrifft, was f'iir Vorschriften in dieser Sache bestehen, be- 
merkte Gr. Mailath, dass der Gebrauch der lat. Sprache als Ge- 
sehaftssprache bei und mit den kon. Freistadten auf einer durch 
den Verlauf mehrerer Jahrhunderte in eine allgemeine Regel iiber- 
gangenen Gepflogenheit sich griinde, und dass sohin auch hei der 
ung. Hofkammer der Gebrauch der lat. Sprache in ihrem Geschafts- 
betriebe mit den kon. Freistadten seit undenklicher Zeit eingefuhrt 
sei, ohne dass diesfalls eine andere a. h. Weisung bestiinde, als 
die v. 2. April 1790, womit anbefohlen ward, die Manipulation 
und amtliche Korrespondenz mit den stadtischen Magistraten auf 
den vorigen Fuss wieder herzustellen. Endlich legte Gr. Mailath 
eine Abschrift des oberwahnten Art. 4. 1805 mit der Bemerkung 
vor, dass nachdem unter den darin benannten Behorden die ung. 
Hofkammer nicht ausdrucklich angefiihrt ist, dieselbe auch bis 
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jetzt denselben nicht auf sich bezogen babe und bei ihrer bis- 
berigen Gepflogenheit, die stadtischen Angelegenbeiten latein zu 
verbandeln, geblieben sei. 

Diesen Aufklarungen ffiget Gr. Chorinsky bei, dass die Frage 
liber die Anwendung der ung. Spraehe bei Korrespondenzen an 
die ung. Hofkammer vor mebreren Jabren scbon aueb zur Ver- 
bandlung gekommen sei. 

Die ung. Hofkammer babe namlich 1806 vorgestellt, dass 
der Marmaroscher Komitat den Beschluss gefasst babe, dass nicbt 
nur alle Protokolle bei Herrenstiiblen, sondern aucb alle sonstigen 
Prozessangelegenbeiten und alle amtlicben Korrespondenzen ohne 
Ausnabme, folglicb aucb mit Einscbluss der dortigen Kameral- 
amter und Beamten, lediglicb in ung. Spraehe geffihrt und ange- 
nommen werden sollen, ferner dass einige kon. Freistadte ihre 
Bericbte an die ung. Hofkammer in ung. Spraehe zu erstatten 
beginnen. In Anbetracht, dass bieraus notwendig dienstsebadliehe 
Hemmungen und Unordnungen entstehen mtissten, und dass in dem 
einen, wie dem anderen Fall der ausdriickliche Sinn und Geist 
des Gesetzes willkfirlich iiberschritten werde, babe die allg. Hof¬ 
kammer dann die ung. Hofkanzlei angegangen, diesem Missbraucb 
zu steuern. 

In Ansehung des ersten Falls sei dieser Missbrauch, der im 
J. 1809 abermal in Anregung kam, durch ein von Seite der ung. 
Hofkanzlei an die ung. Statthalterei erlassenes a. b. Reskript ab- 
getan worden, was aber die von einigen kon. Freistadten unter- 
nommene Berichterstattung in ung. Spraehe an die ung. Hof¬ 
kammer betrifft, so ware, da der geriigte Fall sicb vorziiglich auf 
die kon. Freistadt Szatmar-Nemeth bezog, dazumal an die ung. 
Hofkammer der Auffcrag ergangen, diese Stadt zur Yerfassung ihrer 
Bericbte in der gewobnlichen. Geschaftssprache anzuweisen. Da 
nun seit der Zeit keine weitere Besebwerde oder Yorstellung der 
ung. Hofkammer diesfalls vorgekommen ist, sei es wabrscbeinlich, 
dass die Jurisdictionen sicb nun in den durch das Gesetz vorge- 
zeichneten Gesetzen dabei balten. 

Votumok: Da dem geb. unterzeiebneten die Absicbt der a. b. 
aufgestellten Frage fiber den bei den kon. freien Stadten be- 
stebenden Gebraucb der Gescbaftssprache nicbt bekannt ist, und 
in der vorliegenden Anzeige in dieser Hinsicht keine solcbe Daten 
angeffihrt werden, welche mit den a. b. Vorschriften, oder den 
Landesgesetzen nicbt vereinbarlich waren, so sebeinet dieselbe 
lediglicb zur a. h. Wissenscbaft geeignet zu sein. 18. Dez. 1819 
Mikos. 

Hauer 4s Lederer dllamtanacsosok ehhez Irasbelileg, s az 1819 december 
28. oszUlyiildsen az egeaz osztaly hozzijdrulvan (Zichy bejegyzese szerint), 
a Lajos fohercegtol 1820 julius 29-en alairt kir. elhatdrozas tudomasul 
veszi Chorinsky jelent6set. 



60 . 

1820 januar 27. 

Az dllamtandcs irata az erdelyi magyar nyelvmuvelo-tdrsasdgroL 
Ered. St. R. 1820: 510 sz. 

Az Aranka Gyorgytol Marosvdsarhelyen 1793-ban alapitott erdelyi 
magyar nyelvmuvelo-tarsasagot 1819 majus 20-dn, a gubernator elozetes 
jovAhagvAsdval ujra megalapitottak, elnokok gr. Teleki Pal 6s gr. Kemenv 
Mikl6s, titkar Dobrentei Gabor; a megalakulds j6vdhagyasa6rt az erdelyi 
kancellaria 1819 augusztus 11-en 6s szeptember 10-6n felterjeszt6seket tesz, 
de az dllamtandcsban k6sziilt kir leiratok, St. R. 1819:5219.6s 6428. sz. 
alatt, elobb a tarsasag vegleges szabalyzatterv6t kivAnjAk beterjeszteni. 
Az erdelyi kaneeUdria 1819 december 31-6n bekiildv6n a szervez6si szabaly- 
zatot 6s eddigi ul6seknek jegyzokOnyvet, jelenti, hogy a tdrsasdg c61jat 
dics6retesnek tartja, esak azt kivannd, mint ezt mar a tdrsasaggal kozolte 
is, hogy egyr6szt a tdrsasagtol kiadandb muvek a cenzura rendes utjara 
keruljenek, masreszt, hogy az iil6seken a kormanyzd vagy a kincstarto 
tavollet6ben legaldbb egy kormanyz6sagi tanacaos jelen legyen. 

Votum. Der vorgelegte Plan der Gesellscbaft bat lediglicb 
die Ausbildung der ung. Spraehe zum Gegenstand, worfiber scbon 
i. J. 1791 die Verhandlungen gepflogen worden sind; bekannter- 
massen ist in Siebenbttrgen die ung. Spraehe als eine amtlicbe 
Spraehe mit Ausnabme der sachsischen Stable anzusehen, daher 
kann aucb kein Bedenken dagegen obwalten, dass eine grossere 
Ausbildung derselben durch die hiezu geeigneten Mittel stattfande; 
man will die besten Werke in verschiedenen Fachern der Geistes- 
kultur in das ungarische fibersetzen lassen und dadurcb, wie auch 
durch die Auswahl origineller Worter die Aufnabme der Sprach- 
kenntnis in der Provinz verbreiten, hiezu werden allerdings Fonds 
erfordert, welche zum Teil scbon im Weg der freiwilligen Bei- 
trage zusammengebracht wurden . .. 

Res. Aug. Bedekovich fogalmazvanya Planum organisationis 
societatis in questione vertentis servit pro statu notitiae et de- 
promtam caneellariae opinionem approbo. 

Ezt a javaslatot az 1820 februdr 5-iki osztalyill6sben az allamtanacs 
tagjai egyhangulag elfogadtak ugyan, de a kiraly soha nem irta ala es 
nem adta ki, hanem magandl tartotta, amit bizonyit ez a k6sobbi feljegy- 
z6s az irat aljan: ohne Vortrag und unerledigt herab am 13. Febr. 1849. 
V. 6. az elakadasra Magyar Tudos TkrsasAg fivkonyvei, 1, 1831—32, 45. 1. 


Szekfu Gyiila: A magyar allamnyely • 


21 








322 


1825 NOVEMBER 8. 


gr. zicht kIroly titkos jelenti5sei 


323 


61 . 

1825. november 3. Pozsonv. 

(jrrof Zichy Karoly kamdrai dnok titkos jelentesei az aznapi kerii- 
leti iilesrol a magyar nyelv tdrgyaban. 

Mindketto ered., Pr. B. 63. caomd. 

a) 

Unter dem Vorwand, den Nationalcharakter aufzuricbten, die 
Independenz des Reichs zu erlangen, und sieh eine unumschrank- 
tere Verfassung zu verscbaffen, bildet die hungarische Sprache die 
schonsten Mittel dar. 

Die Allgemeinwerdung dieser Spacbe gibt Gemeingeist, da man 
sicb leichter in einer, als in acbt Sprachen verstandlich und popu¬ 
lar macht, sie zieht das Militdr ins Interesse , vorzuglich wenn die 
stabile Miliz vermindert und die Insurrection organisiert wird, die 
mit hung. Commandowortern befehligt werden soil, sie gibt den 
Grrund und ScMiissel, die Gesetze ins hungarische zu iibersetzen, 
und wenn noch gar auf die Constitution geschworen werden soil, 
So bietet die Notwendigkeit, die Gewissen frei zu halten, dass die 
Constitution und Gesetze im einer Magna charta ersichtlich gemacht 
werden, hier tritt dann der Zeitpunkt ein, die bestehenden Gesetze 
zu lautern, auszulegen und die noch wirksamen Klauseln unwirksam 
zu machen, folglich eine neue gefalligere Constitution zu geben, 
dem Untertan ist dabei manch gutes zugedacht, er solle von der 
Contribution befreit werden, die Lasten soli der Adel aus eigener 
Pflicht fur die Verteidigung des Landes iibernehmen, auch in An- 
sehung des Urbariums wird nicht vergessen werden, hieriiber wird 
Nagy Paul erst in der nachsten Zirkelsitzung sprechen. 

Die grossere Zahl der Deputirten, worunter jene der Stadte 
und Geistlichkeit gehort (letztere ausgenommen, wenn es dieForti- 
ficatorialsteuer betrifft, woriiber ich selbst den Primas nicht unbe- 
fangen halte, da er bisher noch keinen Kreuzer bezahlt hat) sind 
von wahrhaft gemassigten Gesinnungen, haben den Mut nicht 
mehr aufzutreten, der Terrorismus hat sich aller vollkommen be- 
meistert. 

Wie ware es auch anders moglich, sich nur einigermassen 
jenen eingefleischten Ultras entgegenzustimmen, da jeder zu be- 
furchten hat, offentlich als Verrater des Yaterlandes bezeichnet zu 
werden, was doch keinem lieb sein kann, mit dieser AnSchuldigung 
zu den seinigen nach Hause zu kehren. 

Seit mehreren Wochen arbeite ich unter der Hand, die ge- 
massigteren unter irgend ein Haupt zu sammeln, ihnen die Gele- 
genheit zu verschaffen, sich vorzubereiten, zu einigen und hier- 
dureh jenen Machthabern Opposition zu halten, es gelingt nur 


schwer, eine Vereinigungsart ihnen beizubringen, der Personal kann 
sich nur mit einer wirklich seinem Oharakter ungewohnten Massi- 
gung erhalten, ist daher nachgiebig, und kann bei der Lage der 
Dinge weder selbst auf Massigung, noch durch andere ihm und 
der guten Saehe Ergebene einwirken. 

Inzwischen bin ich vollkommen iiberzeugt, dass bei der Re- 
gnikolarsitzung, wenn diese Representation zur Reife gelangen wird, 
die stiirmischen Debatten sich ergeben werden. 

Die einzelnen Gespraehe der heutigen Zirkularsitzung haben 
nur das Geprage, dass sie jenes besser bezeichnen, was ich in Un- 
tertanigkeit erzahlen zu diirfen mir erlaubt habe. 

Dass Graf Stefan Szechenyi seine Revenuen von einem gan- 
zen Jahre, Graf Georg Karolyi eine halbjahrige Revenue und noch 
1000 f. Conv. M. jahrlich, Vay 8000 f. und Graf Andrassy 4000f. 
C. M. zur Errichtung von gelehrten Gesellschaften dargeboten 
haben, ist sehr lobenswert, wird auch gewiss Dank verdienen, 
wenn man den Zweck dieser Einrichtungen naher einsehen wird; 
bisher sind es nur leere Offerte, die durch die Aufforderung des 
Nagy entstanden sind, der sicb lustig machte, dass Fiirst Ester- 
hazy 4207 1 deutsche Beamte [hat] und Batthyanyi und Grassal- 
kovich ihre wirtschaftlichen Geschafte durch deutsche Individuen 
versehen lassen, statt den armeren hung. Adel zu gebrauchen, 
Nagy meint ferner, es stiinde den Standen zu, alle Beamte, welche 
seit 1792 angestellt sind, durch eine Kommission priifen zu lassen, 
ob sie hinlanglich hungariseh kennen, er griff die kon. Freistadte 
nicht minder an, ward aber von Wagner, Deputirten von Odenburg, 
in hung. Sprache sehr schon wiederlegt; auch der Eperjeser stad- 
tischer Deputirte Laczko versicherte ihm, dass die Jugend in der 
dortigen Gegend weit mehr Gelegenheit habe, lateinisch als hun- 
garisch zu lemen, und dass es folglich nicht undankbar ihrerseits 
sei, wenn bei ihnen die hung. Sprache nicht hinlangliche Fortschritte 
mache. 

Nicht nur, dass bei alien Dikasterien und Gerichtsstellen die 
Geschafte hungariseh werden sollen, sondern es sollen auch itzt 
schon bei den Tafeln die Nuntien und Reprasentationen urspriing- 
lich hungariseh verfasst werden. 

Selbst von den Ehen ward gesprochen, dass soviele Hungarn 
sich Frauen aus inkonstitutionellen Landern nehmen, und daher 
sich auch von den Sprossen nicht viel gewartigen liesse. 

t>) 

Die Generalisierung der hung. Sprache, welche allgemein an- 
genommen wurde, zog natiirlicherweise die Erziehungsanstalten in 
den Verhandlungen ein, mit Ausnahme einiger Neuheiten, ist weiter 

1 4000 kets^gteleniil 1000 helyett. V. 6. 326. 1. 
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nichts vorgebracht worden, und in den gestrigen Zirkeln debattirt 
worden, als jenes, was die Stande i. J. 1807 Eurer Majestat im 
62. §. der Gravamina schon vorgelegt haben, und worttber untern 
10. Dez. 1807 die a. b. Entscbliessung an die Stande negative in 
Hinsieht auf Zwangsmittel erfolgte. 

Als Neuheit kamen die weiblicben Institute und in specie 
die Notre Damen zu Pressburg vor; Jordansky Domberr, als ehe- 
mabger Beichtvater dieses Conventes, versicherte, dass durcb lan- 
gere Zeit die hung. Sprache gelehrt wurde, die jedocb eingehen 
musste, weil viele Eltern fur lhre Kinder es fiberflttssig fanden, 
diese Sprache zu lernen. 

Dessewffv ffihrte auch an, dass ich als Hofkammerprasident 
gestatte, dass die Rate bei der Kammer deutsch reden dfirften 
(was docb zum Teil gescbeben muss, da soviele Eingaben in dieser 
Sprache vorkommen, die in keiner anderen gelesen werden konnen); 
Dessewffy meint, dieses fiihre auch zur Deconstitutionalisierung. 

Mehrere wfinschten, das Theresianum nach Hungarn versetzt 
zu sehen, weil es aus der Herrschaft Batorgszegh seine Revenuen 
ziehe (diese Herren vergessen, dass das Theresianum auch in Oster- 
reich und Mahren Gfiter besitze). 

Nagy liess sich bitter gegen die Privaterziehungen heraus, 
er spottete und schimpfte hierttber. 

Heute werden sie wohl mit dem letzten Teil ihrer Grava¬ 
mina fertig werden, Montag soil der Aufsatz vorgelesen werden,. 
es wird in vielen jener Vorstellung ahnlich sein, die 1807 einge- 
reicht worden ist. 

62 . 
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Titkos jdentes as esnapi kertileti iilesrul a mugyar nydv tdrgydban. 

Ered., Pr. B. 61. cs. 

Ferstltol felterjesztve, a Tz. jegyii, Pongratz Mikloa, titkos age ns 
munkaja. < 

Naehdem eben heute unter dem Vorsitze Sr. Exz. des H. Ober- 
gespans von Klobusiczky 1 eine Deputation von vier Komitats 
Ablegaten zu sitzen hatte, und der Zirkel um 9 Uhr zusammen- 
trat, so entstand eine Disputation, ob der Zirkel gehalten oder 
auseinandergehen solle? 

Vitez, 2 Abaujvarer, erklarte, dass unter vorigen Landtagen 
ofters solche Collisions Sitzungen vorkamen, aber man hatte der 
Deputation sagen lassen, dass der Zirkel seine Sitzung halte und 
somit unterblieb die Deputation. 

1 Klobusiczky J6zsef, borsodvarmegyei foispan. — 2 Janos. 
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Almasy, 3 Zipser: wer soil das Opfer bringen ? eine Deputation 
oder die zirkelmassige Versammlung der Stande? ganz natttrlich 
die Deputation, in welcher nur einige, hier aber gesamte Stande 
versammelt sind. 

Mariassy, 4 Gomorer wurde dann als Zirkel Prases an den 
Deputations Prasidenten mit dem Auftrage abgesandt, dass da der 
Zirkel beisammen sei, die Deputation auf Nachmittag verschoben 
werden wolle. Mariassy brachte die Nacbricht, die Deputation 
considire noch nicht, denn der Prases fehle noch, und somit wurde 
durch die Stande die Abhaltung des Zirkels beschlossen. 

Man flng wieder bei der ung. Sprache an. 

Fold vary, 5 Heveser: es solle kein Geistlicher und kein Orts- 
schullehrer angenommen werden, und zwar in welch immer Glauben, 
wenn diese der ung. Sprache unkundig sind. Die Correspondenz 
mit den Dikasterien und Jurisdiktionen hat noch unter diesem 
Landtage ungrisch anzufangen. 

Rohonczy, 6 Vesprimer: unter Josef 2ten kam die deutsche 
Sprache in Ungarn auf, und die ungrische ging zu Grabe, unter 
Leopold den 2ten fing sie an ins Leben zuriickzukommen, und 
Franz der 2te war der Beforderer der National Sprache. 1790/1, 
1802 und 1805 wurden fur diese Sprache Gesetze gebracht, aber 
sie wurden nicht gehorig beobachtet. Es ist demnach notwendig 
1. dass der ung. Clerus die National Sprache kraft des 16. Art. 
1741 kenne; aber leider haben wir auch hoheren Ranges Geist- 
liche, selbst in der Vesprimer Dioces, die kein Wort ungrisch 
sprechen, 2. in der ung. Armee sollen ungrische, der Sprache 
kundige Officiers sein; der siegreiche Hunyady und Palfly haben 
mit ungrischer Anrede ihre Truppen dem Feinde entgegen gefiibrt 
und gesiegt; die ung. Sprache ist eine heroische Sprache, welche 
zur Begeisterung geschaffen ist. 3. Das ung. Militar soli auch mit 
den Zivil Behorden ungrisch correspondieren, denn es ist wirklich 
fur die Nation traurig, wenn ein Huszaren Rittmeister, sowie es 
in Vesprim geschah, mit dem Comitate deutsch correspondiren 
will. 4. die Kinder Erziehung soli ungrisch sein: der E. Hg. 
Palatin gibt selbst hiezu das Beispiel, ja er konnte, als er Palatin 
wurde, nichts ungrisch, und doch hat er schon a. 1811 eine Rede 
von mir mit ung. Antwort gewiirdiget. Unsere Manner bringen sich 
aus fremden Landen Weiber. wie kann ein Kind von einer nicht 
konstitutioneller Mutter konstitutionell sein? Die Tafel der Mag- 
naten hat schon friiher die Nuncios der Stande ungrisch ange¬ 
nommen, und sie wird auch jetzo dasselbe tun, denn die Magnaten 
sind ja Ungarn. 

Bezeredy/ Veszprimer: alles specifische fiber diesen Gegen- 
stand gehort zu dem Deputational-Operate, hierorts konnen wir 


Lajos. — 4 Istvan. — 5 Ferenc. — 6 Janos. 7 Gy orgy. 
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nur in der Generalitat in Sprache, insoweit solche zum Nationa- 
lismus gehort, bleiben. 

Takaes, 8 Pressburger: rekapitulierte alles von der National 
Sprache bereits gesagte, und schlug nachstehende Mitteln zu ihrer 
Beforderung vor: 1. auf die gegen wortige Zeit a) weil unsere 
Gesetze ohne Kraft bleiben, die Statthalterei nur daun ungrisch 
antworte, wenn es dem Referendar gefallig ist, und mehrere 
Komitate die lat. Sprache beibehielten, so ist notwendig, dass 
sowohl beim Consilium, als auch beim Komitate keine andere, als 
offenbare, der ung. Sprache gut kundige Ungam angestellt werden, 

b) in alien minderen Schulen sollen die Wissenschaften ungrisch 
vorgetragen, und kein Schuler in die hohere Klassen angenommen 
werden, ausser er kann ungrisch, c) die ung. Hofkanzlei hat ung. 
Correspondenz anzunehmen, und eben so zu antworten, die kon. 
Gerichts-Curien aber die Processe in der National-Sprache zu ver- 
handeln; alle Professores mtissen gut ungrisch sprechen, 2. fur 
die Zukunft ist notwendig a) die ung. Hofkammer mit Einschluss 
des montanistischen hat alle Gegenstande durchaus ungrisch zu 
pertractieren, b) das namliche ist bei denen Stadten einzufiihren, 

c) der Fond des National Museums 1808. gestiftet, so wie auch 
andere fur die Literatur und Erziehung bestimmte Fundationen 
sollen zur Beforderung der ung. Literatur verwendet werden, d) es 
ware eine Deputation zu ernennen, welehe bis zum kiinftigen 
Landtag das ung. Gesetzbuch in die National Sprache iibersetze, 
e) ebenso soli eine Gesellschaft zusammentreten, welehe alle in 
Schulen vorkommende Wissenschaften ins ungrische zu iibersetzen 
hat. Unsere Grossen sollen diese Zwecke unterstiitzen, und der 
Kronerbe wolle auch die ung. Sprache lemen. 

Dreszmitzer, 9 Raaber Domherr: seit 1790 hat die ung. Sprache 
viel gewonnen, und die Gesetze dariiber bleiben nicht ohne guten 
Erfolg: in meinem Bezirke wird auch die Gramatik ungrisch vor¬ 
getragen, und der ung. Schul-Geist hat solche Ausdehnung erhalten, 
dass wenn auch ein gebomer (statt sziilt sagt er aber solt, d. i.- 
gebraten) Deutsche in unsere Schulen kommt, er in kurzen so 
--gut ungrisch lemen musse, dass er auch mit dem Kecskemeter 
Richter sprechen konne. Zur weiteren Beforderung der National 
Sprache ist demnach nichts anderst, notwendig, als in den Schulen 
die ung. Sprache einzufiihren. 

Paul Nagy, Odenburger: ausser den hierorts vorgetragenen 
muss ich noch den Umstand, welcher fur unsere National Sprache 
schadlich ist, anfiihren, namlich, dass unsere besser beguterte 
Herrn in ihrer Giiter Verwaltung meistens die deutsche Sprache 
einfuhrten, so habe ich z. B. vernommen, wofiir ich jedoch nicht 
biirge, dass der Fiirst Esterhazy fiir 1027 Beamte und Dieners 

8 Gdspar. — 9 J6zsef. 
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habe, welehe insgesamt, wenn auch gleich mehrere Ungarn ange¬ 
stellt sind, die Verwaltung deutsch betreiben, — das namliehe ist 
beim Fiirsten Batthyanyi, Grassalkovich und bei mehreren Grossen. 
Welcher empfindsame Schaden erwachst hiedurch der ung. Sprache 
und dem Nationalismus! aber ich kann nicht versehweigen noch 
sehwerere Prajudicien, u. zw. 1. das deutsche Ministerium arbeitet 
nach Kraften daran, die deutsche Sprache in alle Provinzen zu 
verpflanzen. 1807 hat man uns einen Befehl von Maria Theresia 
vorgelesen, in welchem die deutsche Sprache fiir alle Provinzen 
vom Ministerio projectiert wurde. Josef der Nachfolger brachte 
diese Ansieht in Wirksamkeit. Diese Ministers wollen, dass alle 
Bohmen, Mahrer, Schlesier, Polen, Ungarn, Italiener usw. Deutsche 
werden, u. zw. wegen den kleinen osterreichischen deutschen Haufen. 
Was ist dies fiir ein verkehrtes System? ich wollte nichts sagen, 
wenn dieses nur moglich ware, aber das Ministerium braucht 
tansend Jahre, bis es die Polen, Ungarn, Italiener etc. ganz deutsch 
macht; es verdirbt nur den Nationalismus und schadet der inneren 
Kraft der Monarchic. Einen 2. Nachteil finde ich in der Nation 
selbst — ich will nicht, dass der Croat und Schlavonier Ungar werde, 
er soli bleiben, was er war und ist, aber verwundern muss ich 
mich, wenn diese Nationen die lat. Sprache mehr lieben als die 
ungrische, dass sie mehr der Sprache des Julius anhangen, als 
jener ihrer Briider! Der Schlowak ist deswegen nicht Sehlowak, 
dass er in den schlowakischen Komitaten wohnt, er ist ungarischer 
Edelmann, denn viele adeligen Familien haben sich in diese 
Gegenden gezogen, es wird sicher keiner sagen, er sei ein schlo- 
wakischer, sondern vielmehr er sei ein ung. Edelmann. Und warum 
wollen diese Comitater lieber lateinisch als ungrisch lemen ? warum 
alles latein verhandeln? lieber sollen sie dieses in der schlowaki¬ 
schen National Sprache tun. Die Burger in den Stadten, ich kann 
nicht dafiir, ich muss die Wahrheit sagen, sind die Undankbarsten 
gegen die ung. Nation. Wir wissen, wie die Stadte entstanden sind; 
es wanderten Fremde herein und sie wurden gastfreundschaf'tlich 
aufgenommen; sie liessen in ihrer Heimat keine Schatze zuriick, 
sondern kamen nach Ungarn, ran zu lehen, weil sie in ihrem Land 
leben nicht konnten. In Ungarn bekamen sie alles, ja sehr vieles, 
sie reprasentieren einen Edelmann; wie konnen sie also so. undank- 
bar gegen eine Nation sein, von der sie alles haben, dass sie lieber 
die deutsche und lateinische, als die ung. National Sprache culti- 
vieren? Wenn die Burger Miliz ausruckt, sagen sie, wir sind 
deutsche Burger; wenn sie dies sein wollen, so sollen sie nach 
Deutschland gehen, wir haben in Ungam ungrische Burgers. Die 
slowakischen Bauern waren schon im Lande, als wir Ungarn hieher 
kamen; warum konnte man diese moralisch nicht zwingen, ungrisch 
zu sprechen ? Ich habe mit Leinwandhanil-Bauem lateinisch 
gesprochen, wenn sie die schwere lat. Sprache erlemen konnen, 
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warum nicht lieber die ungrische ? ich babe durch einen Ablegaten 
der Stadt Bartfeld vor einigen Jahren erfabren, dass alldort die 
stadtisehen Protokolle ungrisch geffihrt wurden, und dass tiber 150 
Dorfer im Saroscher Comitat lauter Ungarn bewobnten. 

Ghyczy, 10 Komorner: die ung. Spracbe in unserem Lande ist 
sebr versebieden; wir baben vier Distriete, und in jedem wird 
verscbieden gesprochen; scbon 1807 dacbte man an eine Gesell- 
sehaft, welche diese Yerschiedenbeit beseitigen solle; es ware denir 
nacb notwendig, eine so gelehrte Societat zu errichten, welche eine 
gleichformige ung. Redensart organisieren mochte. 

Marczibanyi," Torontaler, verlangte 1. die alten Gesetze sollen 
in die ung. Spraehe Qbersetzt und die neuen sogleicb in der National 
Spracbe verfasst werden, 2. die aus ung. Metall gepragten Miinzen 
sind mit ung. Insebrift zu versehen, 3. die National Schaubtthne 
ist zu befordern, es fragt-sich um eine Gebaude, warum sollte 
das in Pest erbaute Theater Haus der ung. Theater Gesellschaft 
nicht iibergeben werden konnen ? es ist ja mit ung. Gelde erbaut 
worden. 

Graf Dessewffy, 12 Szabolcser: es ist wabr, dass in kurzer Zeit, 
ohngeachtet der vielen Hmdernisse, die ung. Spracbe machtig 
emporkam: ein Beweis, dass die Nation alien Eifer anwendet, aber 
dieser Eifer wurde von der Regierung nicht unterstiitzt. Das Minis- 
terium bedarf einer doppelten Katbeder, einer fur die Okonomie, 
einer anderen fur die Psycbologie. Der 16. Art. 1790/1 verordnet, 
dass keine fremde Spraehe in Ungarn eingeffihrt werden solle, 
aber selbst unsere Grossen halten dieses Gesetz nicht, obgleicb 
einige schone Beispiele des Nationalismus gaben; so ist das Keszt- 
helyer Institut ganz fur die ung. Spraehe geschaffen, aber man 
bindet sicb nicht daran. sondern ziebt aus der Fremde Leute herein, 
und docb ist der Ungar natfirlich vernfinftig, denn er bat gute 
Weine, welche den Verstand scharfen, aber er hat auch Gelegen- 
beit, seinen Verstand auszubilden, besonders in den Comitats Ver- 
bandlungen und in den Landtagen. Uber die Erziehung, oder 
eigentlieb fiber die ung. Spraehe muss ich in Erwiihnung bringen, 
den durch Dikasterial Weg aus Wien an den verstorbenen Judex 
Curiae Urmenyi gelangten Befebl, kraft welcben eine neue Schul- 
methode in Osterreicbs Provinzen angeordnet wurde (er las selben 
wortlich vor), demzufolge solle die Philosophie in der Lombardei 
italieniscb, in alien tibrigen Provinzen aber deutsch vorgetragen 
werden, und nur die Auctores classici haben bei der lat. Spraehe 
zu bleiben. Zum Glttck bat die ung. Universitat hierfiber reprasen- 
tiert, und bis nun blieb der Befehl in Ungarn ohne Erfolg. Das 
Gesetz v. J. 1792 Art. 7 (er las dasselbe vor) verordnet, dass nur 
die der ung. Spracbe kundigen Individuen in Amtern angestellt 

10 Ferenc. — 11 Janoa. — 13 Jdzsef. 
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werden sollen; ist wobl diesem Gesetze genug getan worden ? 
wenn nun eine Deputation, wozu das Land hinlangliches Recbt 
hiitte, verlangt wfirde zu untersueben, wie viele Beam ten seit 1792 
angestellt wurden, die kein Wort ungrisch spreeben? wie viele 
mfissten aus dem Amte treten ? Auch in den Comitatern, die nicht 
ungriscb waren, fing die National Spracbe Eingang zu finden, aber 
auch da kommen Hindernisse vor: so z. B. bat die Saroscber 
Gespanscbaft angefangen ibre Protokolle ungriscb zu ffibren, aber 
der neue Obergespan hat wieder alles auf lat. Fuss gestellt. Der 
Arvaer Ablegat Zmeskal bat micli gestem entweder schlecht ver- 
standen, oder aber habe ich mich schlecht ausgedrfickt — meine 
Meinung ging dahin, dass Kinder, welche nicht ungriscb kennen, 
diese Spracbe in den unteren Scbulen erlernen mfissen, ansonsten 
werden selbe in den oberen Klassen nicht angenommen. Wie bat 
Kaiser Josef die deutsebe Spracbe in Ungarn eingeffihrt durcb den 
Befebl, dass in alien Normalschulen der Unterricht deutsch vor¬ 
getragen werden mfisse: eben auf diese Art konnen wir die ung. 
Spracbe befordern. Die Magnaten Tafel hat schon vormals von 
den Standen die Nuncios in ung. Spraehe angenommen, folglich 
ist nicht zu zweifeln, dass dieses auch jetzo nicht statt finden 
mochte. Dieser Sprachunterschied ist ein wabres Argernis; was 
wurde wobl ein Amerikaner oder ein sonstiger Fremde dazu sagen, 
wenn er horen wfirde, dass eine Nation in doppelt versebiedener 
Spracbe fiber das Wobl des Landes und fiber neue Gesetze berat- 
schlage? Ich bin zwar auch in der lat. Spracbe bevvandert, aber 
ich kann nicht begreifen, warum man mit selber soviel Wesen 
treibt; wahrlieb wenn M. T. Cicero zwiseben uns kommen wfirde, 
so wfirde er unser Latein nicht verstehen. Um also unsere National 
Spracbe mit gutem Erfolg empor zu haben, kenne ich kein anderes 
wirksames Mittel, als einen terminum praeclusi durch ein Gesetz 
so fest zu setzen, dass bis dahin die ung. Spraehe allgemein, in 
dem ganzen Lande eingeffihrt werde. 

Graf Csaky,' 3 Zipser: unsere National Sprach wird in den 
Scbulen nur so gelebret, wie die franzosische, der Schfiler muss 
sicb durcb seinen ganzen Lehr-Curs mit der lat. Spracbe plagen. 

Baron Stojka, 11 Marmaroscber: infolge’meiner Instruction 
babe ich zu verlangen, 1. damit das Consilium gebalten werde, 
die Gesetze fiber die ung. Spraehe zu beobaebten, und von dieser 
Spracbe niemanden dispensiere. 2. Die Geistlichkeit soil durch- 
gehends ungarisch lernen, ansonsten kann niemand in den Stand 
eintreten. 3. Unsere Grossen sollen nicht nur mit Kreuzen und 
Orden, sondern auch im National Geiste und der ung. Spracbe 
glanzen. 4. In den Herrschafts-Stfthlen haben die Abbandlungen 
samt der femeren Appellata ungrisch vorzugehen. 5. Bei der ung. 

13 Sandor. — 14 Imre. 
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Hofkammer, so wie auch in alien iibrigen Amtern darf nur die 
nng. Sprache die amtliche sem. 6. Unsere Gesetze sollen, so wie 
auch die anderen Landtags Verhandlungen in der National Sprache 
gefuhrt werden, und 7. auf unseren Miinzen hahen die lnschriften 
ungrisch zu sein. 

Laczko, 1 Eperjeser Stadtlegat: die oberen .Gegenden Ung arns 
batten immer Vorliebe fur die ung. Sprache; aber unter Kaiser 
Josef wurde die ung. Sprache verdrangt, und die deutsche emge- 
fiihrt. Dermalen wird hauptsachlich die lateiniscbe in den offent- 
lichen Schulen ausgebildet, folglicb sind die Mitteln solche zu er- 
lernen, viel leichter, als fur den Unterricht der ung. Sprache; 
icb bitte demnach in Namen auch der iibrigen meiner Landes 
Briider, solche Mitteln zu treffen, dass die ung. Redensart auch in 
unseren Gegenden eingefiihrt werde. 

Kricske, Ablegat der Stadt Leutschau: nur dann kann Un¬ 
gam den w ahren National Geist erlangen. und gliicklich werden, 
wenn im Lande eine Sprache herrschen wird. Welcbe Sprache soil 
aber die herrschende sein? Almus und Arpad waren die Stifter 
unseres . Reichs, ihre Sprache war ungrisch, folglich soli diese die 
allgemeine sein, denn auch unsere Constitution nennt man ung. 
Constitution. Folgen wir dem Josefinischen System, in unsere 
A ormalschulen soil i. J. 182b der Unterricht ungrisch, und 1827 
in den hoheren Schulen eben in dieser National Sprache anfangen; 
m einigen Jahren wird die ganze Jngend in Ungarn ungrisch 
sprechen. 

Wagner, 7 Odenburger Stadt Deputirte, sprach diesmal ungrisch: 
es ist nicht an dem, wie der Herr ;Odenburger Comitats Ablegat 
angab, dass in den Stadten der National Geist nicbt herrsche, 
denn auch derjenige kann ungrisches Herz besitzen, der nicht 
ungrisch spricht; das nahe angrenzende Osterreich erfordert, dass 
wir auch deutseh sprechen; Gewalt in der ung. Sprache wurde 
den Zweck erschweren, aber wenn der Unterricht in den offent- 
lichen Schulen nach Angabe des Herrn Gr. Dessewffy ungrisch 
eingefiihit wird, so haben wir die National Sprache ungemein 
befordert. 

Paul Nagy, Odenburger: mich hat der stadtische Ablegat 
nicht gut verstanden, ubrigens hat es seine Richtigkeit, dass die 
Stadte hauptsachlich durch das Einwandern von Fremden entstan- 
den und auch jetzo ihre Bevolkerung durch Fremde wachst: ich 
sprach nicht bios von Odenburg, sondem iiberhaupt von alien 
Stadten, denn Pest, liegt mitten im Lande umgeben von lauter 
Ungarn, und wie sieht es dort aus mit dem National Geist und 
mit der ung. Sprache? Es ist doch richtig, dass die Btirger Miliz 
sich in deutsche Kleider, Fracks usw. kleidet, wo doch der Huszar 

5 Bela, varosi jegyzo. — 16 Jozsef, varosi bird. — 17 Ferenc, szenator. 



in ganz Europa den Vorzug behauptet, denn sogar den Csako hat 
man den Deutschen schon auf den Kopf gedriickt. Die Burger 
Miliz marschiret auf, da heisst es, die Csizmen-Machers und Knopf- 
Strickers sind ungrische Burger, wir iibrigen aber sind deutsche; 
wenn diese auf dem ungrischen Boden keine ungrische Burger 

sein wollen, so sollen sie dahin gehen, wo sie deutsche Burger 

sein konnen. „ 

Ablegat der Stadt Maria-Theresianopel :' 8 ich muss Herrn 
Paul von Nagy antworten, dass in unserer Stadt mehr Ungarn 
als Fremde gibt, dass die ung. Sprache im allgemeinen die herr- 
sehende sei, und dass unsere Kinder ungrisch erzogen werden. Die 
offentlichen. Stadt Abhandlungen gehen zwar nicht ungrisch,. aber 
daran sind nicht wir Biirger schuld, — man solle em positives 

Gesetz fiir die ung. Sprache bringen, und sicher werden alle 

Stadte ihre Geschafte ungrisch verhandeln: ich meinerseits werde 
nach Moglichkeit veranstalten, dass auch jetzo beim Stadt Magis¬ 
trate alles ungrisch verhandelt werde. 

Kaszonyi, 19 Torontaler: urn die ung. Sprache in den Stadten 
allgemeiner zu machen, solle angeordnet werden, dass kein Hand- 
werker, welcher der ung. Sprache unkundig ist, in eine Zeche als 
Meister eintreten, oder Zech-Meister werden konne. 

Petrovics, 20 Kraschowaer Comitats Ablegat: wir baben m 
unserem Comitate zur Verbreitung der ung. Sprache vieles untei- 
nommen, so haben wir teils durch freiwillige Betrage, teils aus 
der Insurrections-Cassa eine Katheder fiir die ung. Sprache in 
Lugosch gestiftet, und hiezu ein eigenes Geb’aude auffiihren wollen, 
aber wir wurden durch das Consilium in unserem Eifer gehemmt; 
meine Instruction befiehlt, die Stande zu bitten, sich hierwegen 
ins Mittel beim Consilio zu legen. 

Vay, 2 ‘ Borsehoder, antwortete dem Ablegaten Wagner, dass 
man hierorts auf keinen physischen Zwang denke, dass aber der 
Ablegat aus der Ursache bei seinem jetzigen schonen ung. Vor- 
trage keinen Applaus erhielt, weil er statt ungrisch voimal la- 

teinisch sprach. -r _ 

Balogh, 22 Barscher: zu dem projectierten praeclusi lernun 
accedire ich nicht, sondem ich verlange, dass unter diesem Land- 
tage die National Sprache fiir die allgemeine im Lande erklart 
und gesetzlich in alien Amtern ohne Ausnahme eingefiihrt werde. 

°Paul Nagy, Odenburger: der 7. Art. 1792, welcher nieman- 
den, der in der ung. Sprache fremd ist, ein Amt in Ungarn ge- 
stattet, ist sehr klar und deutlich und hat keine Clausel, so wie 
der vom Salze, welche man nach Belieben ausdehnt, dem zufolge 
mussen wir eine Investigation verlangen, um zu erfahren, wie viel 

18 Mukits Simon, szenator. — 19 S&ndor. — 20 Vazul. Abrahiim. 

2 - Janos. 
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Individuen seit dem J. 1792 wider den ausdriicklichen Sinn des 
Gesetzes Amter erliielten; man braucht zu allem Geld, ohne dieses 
kann nicht einmal unsere National Sprache gedeihen; unsere 
Grossen machen niehts, sie werden demnach aufzufordem, zum 
Aufleben der National Sprache, wozu yielleicht eine Subskription 
in den Comitatern nicht zweckwidrig ware. 

Graf Sze'csinyi (!) Rittmeister: ieh hore hier Vorwiirfe gegen 
unsere Grossen, ich zahle mich nicht in die Zahl derselben, doch 
in die Zahl der besser Begiiterten; urn meine Anhanglichkeit 
an das Vaterland zu bezeugen, subscribire ich hier offentlich, fur 
das Aufleben des National Geistes und der Sprache meine einjahri- 
gen Einkfinfte meines ganzen Vermogens, aber ich verlange, damit 
dieses Geld nicht zwecklos angewendet, oder aber so wie die 
Beitrage auf die Ludovicea behandelt werde, Kenntnis und Ein- 
fluss in die Yerwendung zu haben. 

Vitez, Abaujva'rer: dieser edle Patriotismus soil in die Re¬ 
presentation eingeschaltet werden. 

Ragalyi, 23 Borschoder: um so mehr ist hieruber Erwahnung 
zu machen, als diese Sze'csenyische Familie schon das zweite edle 
Opfer fur das Vaterland bringt; denn auch das National Museum 
hat dem Szecsenyi sein Entstehen zu danken. 

Yay, Borschoder: ich subscribire auch zu diesen Zweck 
20.000 oder 8000 f. C. Miinz. 

Graf Andrassy 24 Torner Ablegat: unterschrieb 12.000 f. C 

Miinz. 

Graf Karolyi 25 jahrlich 1000 f Miinze, und zur Errichtung 
einer ung. Wissenschafts Akadeinie die Halfte einer einjahrigen 
Einnahme von seinen Giitem. 

Paul Nagy, Odenburg: diese edlen Beispiele werden sicher 
Nachahmung finden, daher die fernere Subscription in der Regni- 
colar Sitzung vorzutragen und zu eroffnen ist. 

Der Gegenstand der Presse wurde auf das Regnicolar Operat 
relegiert, in Hinsicht der gesetzwidrigen Fiscal Giiter Collation und 
ihres Verkaufes wird auf die schon bestehenden Gesetze berufen. 

Im Objects der anonymen Denunciationen sprach, obgleich 
sich einige bios auf die bestehenden Gesetze berufen wollten, 

Vite'z, Abaujvarer: diese Denunciationen sind ein grosses Ubel, 
aber noch ein grosseres sind die geheimen Aufsichten; diese ge- 
heime Gesellschaft kostet dem Konig ungemein viel Geld, bringt 
Diffidenz zwischen dem Konig und der Nation, ja selbst unter den 
fetaatsbiirgern hervor: diese Menschen sind bose Verlaumder, welche 
den ehrlichsten Menschen im Riicken bei der Regierung verschwar- 
zen, ohne dass der ehrliche hievon etwas ahndet; es sind Menschen, 
die kein l ermogen, kein Charakter und kein Gewissen haben. 

23 Taints. — 24 Gyfirgy. — 25 Gyorgy. 


Komaromy, 26 Abaujvarer: wir konnen fiber dieses grosse Gra¬ 
vamen, durch welches unsere Cardinal-Freiheit verletzt wird, nicht 
so oberflachlich verhandeln, denn wenn dreie mitsammen sprechen, 
ist man nicht sicher, ob ein Dritter nicht Verrater sei. Er wieder- 
holte mit Ungestum was Vitez sagte. 

Rohonczy, Vesprimer: unsere vorhandenen Gesetze haben 
diesen wichtigen Gegenstand nicht erschopft, und wir mfissen Sorge 
darauf verwenden, damit wir gewissenlos nicht verlaumdet werden: 
es ist wahrlich traurig, dass selbst Ungar wider Ungarn sich zu 
einem elenden Geschafte gebrauchen lassen, die meisten sind aber 
im elendesten Zustande, es sollte unsere Sorge sein, diese Classe 
von Menschen zu versorgen, damit sie nicht zu solchen Mitteln 
greife. 

Mariassy, Gomorer: stimmte mit ein. 

Paul Nagy Odenburger: die Stunde ist schon weit vorge- 
rfiekt, und dieser Gegenstand bedarf langerer Beratschlagung, daher 
wir noch vor Abschluss unserer Representation einen Zirkel ab- 
halten mfissen. 

Damit wurde auf Ubermorgen den 5. dieses die Zirkel Sitzung 
festgesetzt. 

Ezt a titkos jelentest Ferstt november 4-iki lendes osszefoglalo fel- 
terjeszt&dvel (Revisionsbericht) kiildotte fel, miutan a november 3-iki ke- 
riileti iilesrol mar november 3-iki felterjesztesiiben igy nyilatkozott, ket 
rovid, ugynevezett interimiilis jelentes alapjan (Pr. B. u. ott): 

„Die Bericbte D und E zeigen an, dass in der heutigen Cireular-Sitzung 
bios von der ung. Sprache die Rede war. Es liisst sich kaum denken, mit 
welchem Feuereifer, mit welcher Begeisterung die Stande sich in Auffindung 
der Mittel und Yerwahrungen zur Ausdehnung dieser Sprache zu ubertreffen 
suchten ; bald soil nun kein Mensch mehr in Ungarn sein, der eine andere 
Sprache spricht, keine Stelle, keine Behorde, kein Stand, selbst das ung. 
Militar nicht ausgenommen, soil in einer anderen Sprache schreiben; hohe 
und niedere Beam ten, Militar und Geistliche, Burger, Professionisten und 
Bauern, alles soil eine National-Sprache, ein Nationalgeist verbinden, und 
das was deutseh ist, und nicht ungarisch lemen wifi, aus dem Lande ver 
bannt werden. Sogar die standischen Deputierten, der Leutschauer Kritske, 
der Eperiesser Laczkd, der Theresiopolitaner Mukits und der Odenburger 
Wagner blieben nicht zuriick, nur war Wagner in dem ganzen Cirkel der 
einzige bescheidene, der nicht gewaltsame Mittel anzuwenden, sondern wie 
bisher allmahlig fiirzugehen riet. Auf den hochsten Grad wurden die oh- 
nehin schon exaltierten Gemiiter durch die freiwilligen Anerbietungen der 
Grafen Sz4cheny und Karolyi, die sonst bei Cirkulax-Sessionen keine Stimme 
haben, gesteigert, und die heutige Sitzung kann hiedurch auf die weiteren 
Verhandlungen dieses Landtags niehts anders als sehr schadlich einwirken, 
denn grossen Terrain hat die Opposition wieder gewonnen, und am Ende 
bat sich Paul Nagy noch eine Session aus, damit er ausser der vollstandigen 
Erorterung fiber Denunciationen und geheime Polizei auch noch eine Motion 
machen konne, mittelst welcher 7 Millionen Menschen, folglich der Bauem- 
stand in das Interesse der Konstitution gezogen werden; niemand weiss 
noch, was ffir eine fiberspannte Idee er im Schilde ffihren mag“. 

26 Istv&n. 
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63 — 67 . 

1826 januar 20 — november 3. 

A torvenyeknek kethasdbos, magyar es latin nyelv u szdvegere vonat- 

kozo iratok. 

63. 

1826 januar 20. 

Az orszdggyiiles feliratdnak a torvenyek szdvegere vonatkozo resze. 

Nyomt. az 1825—27. Iromanyok 1, 146. 1., k5t nyelveu. 

Alapjdul a rendek 1825. december 7-iki iizenete szolgdlt, ugyanott, 1. 
100. 1., mely szerint minden honfinak sziiksegea a torvenyek ismerete, de 
ezt akadalyozza az, hogy a tOrvenyek nincsenek magyarul, ezdrt kerni 
akarjak a kiralyt, hogy a jelen orszdggyules torvenyei columnaliter, latinul 
es magyarul adassauak ki. A december 12-iki forendi vdlasziizenet, ugyanott 
1, 108. 1. beleegyezik a kdrelembe, de a motivdcid, hogy a torvenyek 
ismerete sziiksegea, hagyassdk el. A vdgleges szovege a feliratnak december 
22-5n beszeitetik meg, Horvdtorszag es a szlavon kovetek, valamint Nyitra 
As LipW megye ellene mondanak, ami jegyz.okonyvbe is keriil, az 1825-27. 
Jegyzokonyv 1, 262—268. 1. 

Mivel a nemzet meltosagara, diszere es boldogsagara tartozik, 
s Felseged buzgo ohajtasainkra hajlo akaratjanal fogva, a hazai 
nyelv pallerozasara forditott igyekezet 1791. esztendo ota minden- 
kor oda inteztetik, bogy az az ido es miveltsdg elohaladasaval a 
kozdolgok igazgatasaba ataljaban hasznaltassek: mely alazatossag- 
gal esedeziink Felsegednek, hogy azon atyai hajlanddsagahoz 
kepest, melylyel hiv magyar ne'penek, az osi nemzeti le'lek fen- 
tartasara, es a hazai nyelv segitsegevel is leendo elomozditasara 
forditott igyekezetet, felseges orszaglasa alatt tobb rendben hozatott 
torvenyekkel eddig is apolgatni meltoztatott, meltoztassek most 
azon kivansagunkat bdteljesiteni, hogy mar a mostani orszag- 
gydlesen hozando torvenyek is, a tobb orszag-gyulesi irasok pelda- 
jara egy oldalon deak, masikon magyar nyelven irattassanak. 

Kozonseges a nemzetnek ezen ohajtasa, melyet ha Felseged 
kegyelme be fog toltetni, kir. kegyelmenek ezen diszes emleket 
meg a keso maradek is orok haladatossaggal tisztelendi. 

64. 

1826 aprilis 9. 

Az 1826 januar 20-iki feliratra adott kir. vdlaszleiratnak a torvenyek 
szdvegere vonatkozo resze. 

Nyomt. Iromdnyok 1, 381. 1. 

A rendi keresre a m. kanceUaria 1826 janudr 28-iki feltsrjeszte'ae, 
1826 : 1479. kanc. sz., javasolta: „Quod porro petitum illud Statuum et OO. 
regni concemit, ut articali sub his jam comitiis condendi ad norinam 



aliorum comitialium actorum columnaliter lat. et hung, lingua deducantur, 
eatenus demisse censet cancellaria . . . Statibus et OO. illud nonnisi ben. 
concedi posse : ut in corpore ceterorum hujus diaetae actorum, etiam arti- 
ouli condendi columnaliter lingua lat. et hung, subnecti valeant, exemplaria 
tamen articulorum solemnisanda atque ad suas competentias dimitti solita, 
item illud, quod Corpori Juris Hung, inseritur, prout hucdum ab octingentis 
et quod excedit annis moris erat, nonnisi lat. lingua edenda venire. Neque 
sufficiens adduci fundamentum, cujus e consideratione novitas proposita 
inducenda foret.“ Ezt a felfogast az dllamkonferencia. Conf. 1826:37. sz., a 
tronorokos e'noklete alatt Ferenc foherceg, Zichy Karoly, Nadasdy, Kohary, 
Bedekovich, Mikos, N6ndory, Gervay, magAeva tette es a kancellarhitol 
javasolt vdlaszleiratszoveget elfogadta; e szoveg azonban Juzsef nadorvak 
is kiadatott velemenyadas vegett, aki beleegyezett abba, hogy a latin szoveg 
legyen az eredeti, de „die iibrigen Zusatze waren aus dem Orunde hinweg 
zulassen, weil die Stande in ihrer Yorstellung nur die in beiden Sprachen zu 
veranlassende Abfassung der in dem Diarium vorkommenden Artikel ver- 
langen und nach den in den Praferentialien getroffenen Abanderungen 
weder die Abfassung der Expeditionen der hung. Hofkanzlei, zu welchen 
auch jene der Landtagsartikeln sub aubhentico gehoren, in die hung. Sprache, 
noch die Obersetzung des Corp. Juris und der darin vorkommenden Gesetze 
n das hung, mehr in Anregung bringen, mithin die Notwendigkeit dieses 
Zusatzes aufgehort und weil durch Hinweglassung dieser um minder 
notigen Zusatze die a. h. Gewahrung der standischen Bitte noch unendlich 
mehr wert fur die Reichsstande haben wiirde“, a nador kelet ndlk. felter- 
jesztese, Conf. 1826: 55. sz. alatt. Az dUamkovferemia csatlakozik a nddor 
ndzetehez, Conf. id. sz., „obgleich die Konferenz nicht behaupten zu konnen 
sich getraut, dass wenn E. Mt. die tlbersetzung der Artikel in hung. Sprache 
gewahren, nicht vielleicht nachtraglich die Einschaltung derselben in das 
Corp. Juris verlangt werden diirfte : auf jedem Falle stimmen S. kais. Ht. 
fur den Schlussabsatz der Konf. (a latin az eredeti), welcher demnach 
beizubebalten ware", viszont a n&dor javaslatdra kitordltek a kancelldriai 
szoveg e szavait: „ut exemplaria articulorum solemnisanda et ad suas 
competentias dimitti solita, nonnisi lat. lingua edantur, sicque observato 
more, inde ab incunabulis regni Hungariae vigente, etiam Corpori Jur. 
Hung. inserantur.“ 

Ut porro articuli sub his jam eomitiis condendi ad normam 
comitialium actorum, columnaliter latina et hung, lingua dedu¬ 
cantur, sicque in volumine ceterorum hujus diaetae actorum sub- 
nectantur, ad hum m>lm petitum d norum SS. et OO. Suam M tem S mam 
clementer quidem accedere, id tamen per expressum declarare, ut 
textus latinus pro solo et authentico legum textu habeatur. 

65. 

[1826 junius.] 

Jozsef nddor es grof Zichy Karoly velemenyei az 1826 junius 10-iki 
feliratra adando kir. vdiaszleiratrol, a torvenyek magyar szovege 

dolgdban. 

Ered., Conf. 1826 : 189. sz. alatt. 

Az 1826 aprilis 9-iki (1. 64. sz. alatt) resolutibt a rendek baratsagta- 
lannak taldltdk, Ferstl jelentese 1826 aprilis 13, Pr. B. 67. csomo, s reJ 
junius 10-en ily feliratban valaszoltak, Iromanyok, 2, 615. 1.: „Az orsz&g- 
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gyulesi torveny-cikkelyek erant, hogy azok magyar nyelven is foglaltathas- 
sanak, Felsegednek keresiinkben tett megegyezeset, kulonos kegyelmesaeg(5- 
nek es nemzetunk erant a keso maradekot is 6rok6s haladatossagra kotelezo 
kegyes hajlando- dganak jeleiil legmdlyebb tisztelettel 6s dicso Hazanak 
boldogs&gfiArt felajanlott szlvvel fogadjuk, egyszersmind pedig alazatosaa 
jelentjiik, hogy mi ezen ‘kegyes erigedelmenel fogva, a mostani orszdg- 
gyulese alatt szerzendo t0rv6ny-cikkelyeket, felezett lapon irva fogjuk 
Felseged eleibe terjeezteni“. 

A m. Tcancdlaria, eorsi Markus Ignae udv. tariaceos fogal maz&sara. 
fog. 1826 : 7530. kauc., ered. 1826:9408. kane. sz., 1826 junius < 18-iki felter- 
jesztes6ben hivatkozott januar 28-iki, elmell6z6tt javaslatara: n Cum tamen 
in alt ma resolutione superinde edita nonnisi illud adjectum fuisset, ut 
textus lat. pro solo et authentico legum textu habeatur, num moderna 
intentio Statuum et 00., quam relate ad substernendos columnariter 
praesentis diaetae articulos demisse insinuant, alt mae M tis Y. S mae menti et 
voluntati conformis sit, idipsum . . . istud dicasterium aulieum clem mae 
decisioni ima in submissione substernit, depromtae tamen priori hum mae 
opinioni suae ultro quoque insistit, hocque sensu efformatum projectum 
ben. edendi decreti reverenter substernit." Ezen, a kancellariatdl javasolt 
kir. valaszleirat sxovege : „Quoad articulos sub his jam comitiis columnariter 
lat. et hung, lingua deducendos, sicque in volumine ceterorum hujus diaetae 
actorum subnectendos, alt” 1 ™ Suae M tis S mae voluntatem d nos SS. et 00. 
in ben. resolutione sub praecitato dato 9. Apr. a. c. iam intellexisse, cui 
cohaerenter ben. declarari: ut exemplaria articulorum solemnisanda, atque 
ad suas competentias dimitti solita, nonnisi lat. lingua edantur, sicque 
observato more, inde ab incunabulis regni Hungariae vigente, etiam Corpori 
Juris Hung, inferantur." 

A kancelldr ezen javaslatat az 1826 junius 26-iki aUamkonferenciai 
tiles targyalta, Zichy Karoly elnokletdvel jelen Mettemich, Nadasdy, Kohdry, 
Bedekovich, Mikos, Markus, Nandory As Gei"vay, mint jegyzdkonywezeto, 
Conf. 1826 : 189. sz.; eldtttik volt Jdzsef nadornak a kancellaria javaslata 
ellen iranyuld velem^nye ; a konferencia Zichy votuma alapj&n a kancel- 
14riai szdveg mellett dontott. 

a) 

Joesef nddor felterjesztesebol. 

Der §. 6. dieses Entwurfes ware ohnmassgebigst ganz hin- 
wegzulassen, und Zwar aus folgenden Griinden: 

a) weil die Abfassung der Artikeln in lat. und bung. Spracbe, 
durcb die a. b. Entscbliessung v. 9. Apr. bios auf jene Artikel- 
Ausfertigung beschrankt worden, welche zu den Reiehstagsakten 
gehoret, daher wenn auch die hung. Reicbsstande bei Ausfertigung 
der Artikeln den Sinn derselben anderst deuten wollten, so konnten 
dieselben dann auf die kon. Entscbliessung zuriickgewiesen werden. 

b) Gegenwartig wiirde eine weitere Aufklarung obgedachter 
Entschliessung in diesem Lieblingsgegenstande Unzufriedenheit zur 
Unzeit verbreiten. Dieser Gegenstand kommt neuerdings in den 
Praferentialibus vor und kann dort zweckmassiger vor Ende des 
Reicbstages erledigt werden. 

c) Endlich gescbiebt die Ausfertigung der Artikeln, welche 
an die Behorden und Parteien expedirt werden, bei der bung.. 
Hofkanzlei, da nun diese Hofstelle alle Expeditionen lateiniscb 
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verfasset und die Ausfertigung in ihrer Hand stehet, so unterliegt 
es keinem Anstand und gebe keinen Anlass zu einer Beschwerde, 
wenn diese Hofstelle die Ausfertigung seiner Zeit nach dem bis- 
berigen Usus bios lateiniseh veranlassen und ebenso darauf wacben 
wiirde, dass fiir das Corpus Juris, welches unter der Zensur der 
bung. Landesstelle stebet, die Artikeln des gegenwartigen Reichs¬ 
tags latein abgedruckt wiirden. 

Auf diese Art wiirde der vorgesetzte Zweck nicbt minder 
erreicht, alles unnotige Aufseben, welche diese weitere Autklarung 
verursacben wiirde, gemieden, daber der Sacbe geniitzt. 

b) 

Zichy votumdbol. 

Auch den, ad §. 6. angefiihrten Satz wegen Abfassung der 
Artikel in hungarischer Sprache kann icb nicht fiir iiberfliissig 
halten. Wird gar nicbt dariiber gesprochen, so wird die Folge 
daraus gezogen, dass die Landtagsartikeln in beiden Sprachen abge- 
fasst und auch die Kundmachung in selben bewilligt seie, welches 
in keinem Fall zugegeben werden diirfte. 

Az 1826 julius 21-iki resolutio Zichy javaslatara a kaneellariai szoveget 
fogadta el, mely ki is adatott, valtozatlanul, az 1826 szeptember 9-iki kir. 
valaszleiratban, [romanyok 2, 689. 1. 

66 . 

1826 oktober 6. 

As orszdggyules felirata as 1826 szeptember 9-iki kir. leiratra a 
torvenyek ssovege dolgaban. 

Nyomt., Iromanyok 2, 780. 1. latin 6s magyar nyelven. 

Mi illeti az oldal-laponkent, mar ezen orszaggyiilesen deak 
es magyar nyelveken irando torveny-cikkelyeket, minthogy Felse¬ 
gednek abbeli kegyelmes kinyilatkoztatasa, bogy a meghitelesitendo, 
s az illeto helyekre szejjel kiildozni szokott torveny cikkelyek 
csupan csak deak nyelven adattassanak ki, az orszag kezdetdtol 
olta gyakorlasban levo szokast embtene meg: alazatosan megje- 
gyezziik, bogy ba ebben a tekintetben mas pallerozott nemzetek 
peldajat elmelloziik is, melyeknel ba a deak nyelvvel a kozon- 
seges igazgatasra tartozo dolgok folytatasaban szinte ugy bajdantol 
fogva gyakorlasban volt eles, a bazai nyelvnek abbol valo kire- 
kesztesere elegendo erosseget nyujtbatott volna, annak kizarodnia 
alig lehetett s eke'pen a viragzasnak a nemzeti dicsoseg neveke- 
desevel egybenkottetett lepcsojere is anyai nyelvek soha fel nem 
emelkedhetett volna, azt azonban el nem mellozhetjiik: hogy epen 
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az orszagnak kezdetit batorsagosabban lehet a nemzeti nyelvnek, 
mint a deak nyelvnek vedelmezesere megemliteni, a mostani, bar 
regi azon szokas pedig, bogy a torve'nyek a torvenykonyvbe csak 
deak nyelven iktatodjanak be, a bozza hiv nep legkegyelmesebb 
atyja elott, fiai obajtasai ellenere, nem birbat oly erovel, bogy az 
egyiitt letel, mely az orszag gyiilesi iromanyok csomojaban a nem¬ 
zeti es deak nyelveknek kegyelmesen megengedodik, a torvenybatd- 
sagokboz szejjelkiildozendo torveny cikkelyekre nezve megtagadod- 
jon, s azon nyelv a torveny konyvbol egyaltaljaban kirekesztodjon. 

Mivel mi Felsegednek elobbeni kegyelmes resolutiojat, a Fel- 
seges uralkodobaz boldogsagaert buzgo szivvel ugy fogadtuk, mint 
a kiilonos kegyelmessegnek tanu-bizonysagat, s sziveinknek ezen 
erzeseit a koveteknek kikiildoikhez intezett tudositasaik kozonsege- 
sekke tettek, az a magyarazas, mely ebben az utobbi kegyelmes 
resolutioban foglaltatik, minekiink annal sajnosabban esett, mivel 
ugy veltdk, bogy az elobbeni altal kivansagaink egeszen elfoga- 
dodtak: alazatos kereseinket tebat Felseged elott mely tisztelettel 
megujitjuk, s azert esedeziink, bogy azoknak is kegyelmesen figye- 
lembe leendo veteletol felindittatva, melyeket kiilonosen siirgetos 
kivansagaink soraban, erre a targyra nezve eloadtunk, bogy tudni- 
illik a historia bizonyitasa szerent minden orszaglas a nemzet 
szivet a bizodalomnak szorosabb lane szemeivel magaboz sexnmi 
altal sem szorithatja es kotelezheti legjobban, mint a nemzeti nyelv¬ 
nek mindenkepen valo partfogasaval es elol mozditasaval, kivan- 
sagainknak, mint legartatlanabbaknak, s a felsegi jussoknak semmi 
tekintet alatt serelmet nem okozhatoknak, kegyelmes megegyezest 
nyujtani, es minthogy kiilonben is jelen van az az idopont, arra, 
hogy a deak nyelvvel torieny konyviinkben valo elesnek mast 
kirekeszto megtartasa eltoroltetven, a nemzeti nyelv az otet minden 
jussal illeto fo belyet az orszag lakosainak kozonseges ohajtasa 
szerent, mar valahdra bazajaban nyerje el, kegyelmesen megengedni 
meltoztasson, bogy az alkotando torvenveknek magyar foglalatia, 
a deak nyelven irando foglalatnak, ne csak a diaetalis iromanyok- 
ban, hanem a torvenveknek hiteles formaju kiadasaiban is csatol- 
tasson melleje. 

67. 

1826 oktober 30. 

Az dllamkonferencia irata az 1826 oktober 6-iki orszdggyulesi 
fdiratra adando kir. valasz ddgdban. 

Ered., Conf. 1826 : 358. sz. 

-Az okt6ber 6-iki feliratra adandd valaszleirat szoveget, Markus udv. 
tan. fogalmazasaban, a m. kaweVaria oktdber 18-an, fog. 1826: 13.39i*. kano., 
ered. 13.969. sz. a. terjesztette fel, javaslatat az dUamkonferencia oktdber 


30-iki iil5s6n, a tronorokos elnoklete alatt, jelen Ferenc Karoly foherceg, 
Mettemich, Nddasdy, Bedekovich, Mikos, Nandory, Markus es Gervay mint 
jegyzokonyvvezeto, tdrgyalta. A kancellaria felterjesztesdt az illamkonfe- 
renciai refeiAtumbdl adjuk. 

a) 

A magyar kancelldria vdlasztervezete. 

Erga demum ilia, quae d 111 SS. et 00. scopo eo demisse ad- 
duxerunt, ut textus bungariens condendarum jam sub bis comitiis 
legum, textui latino non tantum in actis comitialibus, verum etiam 
in solennibus earum expeditionibus adlaterari benigne concedatur: 
siquidem sufficiens baud adsit fundamentum, cuius e consideratione 
ab usu, in edendo corpore juris bungarici saeculorum vetustate 
consecrato, et usque praesens aevum constanter observato, recedatur, 
novitasque proposita in codice legum inducatur, Suam M tem S mam 
d nos SS. et 00. ad praecedentes boc in puncto elargitas alt mas reso- 
lutiones suas nunc quoque relegari benigne jussisse. 

to 

A magyar kancelldria megokoldsa. 

Gegen die Weisung: dass die Artikel nur in den Akten 
zwiespaltig: lateiniscb und ungriscb gedruckt, der lat. Text abet 
allein in der Expedition der Artikeln der autbentische sein sollte, 
fubren die Stande an: dass bei den gebildetsten Nationen, die lat. 
Spracbe aus dem Gesebaftsleben verbannt, und eben dadurcb die 
Muttersprache desto besser ausgebildet worden sei; dass der alteste 
Gebraucb fiir die ung. Spracbe ware und der spatere, fiir die la- 
teinisebe spreebende, wobl niebt von solcbem Gewicbt bei E M* 
sein diirfte, um die Wiinscbe der Nation zu iiberwiegen und die 
ung. Spacbe, welche doeb in den Akten ersebeinen diirfe, aus dem 
Gesetzbucbe ganz zu verbannen; dass sie, die friihere Erklarung 
Eurer M. nacb Ibrem Wunscbe auslegend, ibi-en Committenten in 
dieser Gemassbeit bereits Berichte erstattet batten; endlieb dass 
der Scbutz, den die Regierung der Spracbe eines Volkes ange- 
deiben lasse, das festeste Band sei, mit dem sie dessen Herzen an 
sicb zieben konne. Aus diesen Griinden, und da die Gewabrung 
ibrer Bitte den Majestatsrecbten niebt abtraglich sein konne, er- 
neuern sie dieselbe: dass nemlich der ung. Text nicht bios in den 
Akten, sondem auch in der autbentischen Expeditionen der Artikel 
aufgenommen werden diirfe. 

Aus der a. h. Entscbliessung v. 9. April 1826. worin E. M. 
die Aufnabme des ung. Textes in den Akten zu gestatten, den 
lateiniseben jedocb, als den allein autbentiseben zu erklaren ge- 
rubten, konnte, wie die Kanzlei bemerkt, die der a. b. Absicbt 
ganz fremde Auslegung, welcbe die Ablegaten zu Hause berichtet 
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zu haben augaben, nicht abgeleitet werden; letzterer Umstand sei 
jedocb kein Grand, von der erteilten Abweisung abzuweichen, und 
zwar um so weniger, als die Stande nicht undeutlieh ibren Wunsch, 
die lat. Spracbe ganz zu verbannen, zu erkennen geben. Es diirfte 
daher, obne iibrigens in eine Erorterung binsicbtlicb des Gebraucbs 
der Landesspracbe einzugeben, bios geantwortet werden, dass kein 
hinreichender Grand angefiihrt worden, um von dem seit Jahr- 
hunderten befestigten Herkommen abzuweichen, und eine Neuerung 
einzufiihren. 

c) 

Az allamkonferencia votumabal. 

Der dritte Punkt zielt auf die Hinausgabe der Landtags- 
artikel zwiespaltig in hungarischer und lateiniseher Spracbe. 

Auch dieser Yorschlag ist nach der geborsamsten Bemerkung 
des Haus-, Hof-, und Staatskanzlers nicht annehmbar: weil er gegen 
das Herkommen seit der ersten Zeit der Yerfassung streitet, weil 
die Untersucbung der Frage, was in der Urzeit bestand, sebr un- 
ntitz ware, indem der Zweck des bestehenden Herkommens deut- 
licb genug der ist, dass ein Reich, welches in vielen Sprachen 
geteilt ist, seine Gesetze in einer gelehrten, keinem Wechsel, wie 
dies der Fall bei lebenden Mundarten ist, unterworfenen Sprache, 
[die] alien Teilen der Nation zuganglich ist, abgefasst erbalte, 
endlich weil zwei Originalien ein Absuvdum sind. 

Diesen Ansichten vollkommen beistimmend ging die Konferenz 
in die Beratung der Frage fiber, ob das kon. Decret, so wie es 
von der bung. Hofkanzlei im Entwurfe worgelegt, zu erlassen 
ware, oder ob und welcbe Abtinderungen dabei einzutreten hatten. 

Itt felmeriilt, bogy a rendek egyes kivans&gait jobb volna nem nyil- 
v&n visszautasitani, hanem balasztolag valaszolni. 

Die Konferenz war demnacb der geh. Meinung, dass das vor- 
liegende kon. Dekret zu Ende dieses Paragraphes mit dem Bei- 
satze zu scbliessen ware, dass fiber die fibrigen in der gegenwar- 
tigen Representation enthaltenen Punkte die a. h. Erledigung nach- 
traglich erteilt werden wttrde. 

Auch Se. kais. Hobeit der Herr E. H. Palatin, hochstwelche 
durcb den Finanzminister und bung. Hofkanzler, Gr. v. Nadasdy, 
von dem Entwurfe des k. Del: rets in die Kenntnis gesetzt worden 
sind, waren der Meinung, dass die fibrigen Punkte der Represen¬ 
tation vor der Hand nocb mit Stillschweigen zu fibergehen waren,. 
weil eben itzt die Yerhandlungen der Stande mit Angelegenheiten 
bescheftigt sind, welcbe ibrer Wicbtigkeit wegen ausschliessend 
deren Tatigkeit durcb einige Zeit in Anspruch nebmen ... A magyar 
kancellar is ezen a velem6nyen van 4s megjegyzi : Auch sei mit Grand 
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zu besorgen, dass nachdem die Puncte der Representation, welcbe 
da von bandeln, dass am Scblusse eines jeden Landtages gleich der 
Termin des nacbstfolgenden bestimmt, und dass gestattet werden 
solle, die Landtagsartikeln in lat. und bung. Spracbe zu sankcio- 
niren, zur a. b. Genebmigung nicht geeignet sind, ein abweislicber 
Bescbluss, wie er obnebin spater wird erfolgen mfissen, die Gemfi- 
ter der Stande neuerdings aufregen und ibre Aufmerksamkeit, 
zur Verzogerang anderer wichtiger Gegenstande, dabin lenken 
werde, abermals dagegen zu reprasentiren . . . 

Az allamkonferenckinak ezen javaslatat a kirily 1826 novemben 2-4n 
elfogadv&n, a kancelldriai tervezetnek az egyes kdrddsekre, igy a magyar 
nyelvre is vonatkoz6 rdsze a leiratbdl kihagyatott s belydbe vdtetett: „Quoad 
reliqua demum objecta, in eadem praeprovocata d norum SS. et 00. demisse 
submissa repraesentatione eomprebensa, alt™ 11111 Suae M tis S mae resolutionem 
subsecuturam esse“. Igy is adatott ki a rendeknek a leirat 1826 november 
3-<in, Iromanyok 2, 741. 1. A torvenyek azovege ezen az orszdggyulesen latin 
maradt, „magyar forditasuk" az 1827 auguaztus 18-iki iildsen lett beter- 
jesztve, kiadva Iromdnyok 3, 1739. 1. 

68 . 

1826 januar 20. 

Tithes jelentes az eznapi keriileti ulesrol a magyar nyelv tdrgydban. 

Ered., Pr. B. 64. csom6. 

Ferstl rendorbiztostdl, a pozsonyi orazdggyuleary kikiildott titkos 
rendori kirendeltseg vezetojdtol felterjesztve, a Tz. jegyu, Pongrdtz Miklds, 
titkos dgenstol. Ez eloadas sokkal teljesebb, mint a Guzmics Izidor nap 1(5- 
jdban taieihatd, Yaszary Kolos, Adatok az 1825-iki orszdggyules tortenetdhez, 
Gyor 1883, 195. 1., abol csak tizenegy beszdd van felsorolva. — A ker. 
iilesen olvassak a felirat dolgaban a nuneiumot, utana: 

Weiterhin kam der Paragraph von der ung. Spracbe in Dis- 
kussion und hiebei wurde wieder sebr vieles von den scbon in 
vorigen Zirkeln gesprochenen wiederbolt, weil aber im Anfange 
dieser Materie auch der Erziebung des weiblichen Gescblecbts 
streng gedacbt wurde, so wurde mit langerem Widersprucbe be- 
sonders auf die sebr riebtige Bemerkung des Ungvarer Abl. 
Szerentsy 1 dieser Teil des Paragraphs ausgelassen, er sagte nemlich, 
wir werden docb dem weiblichen Gescblecbte vor unser keinen 
Yorrang gestatten, wir baben unsere Erziebung ad operata relegiert 
und von der Erziebung der Frauenzimmer wollen wir bier in 
Praferentialibus bandeln . . . 

Jordanszky, 2 Graner Domherr: der citirte Art. 16:1741 hat 
in diesem Nuncio eine Ausdebnung auf den ganzen Clerus erbalten 
und er spricbt docb nur von den Domberrn, dieses muss abge- 
andert werden, auch kann man die ungr. Spracbe bei dem jttn- 


1 Istvan. 


s Elek. 
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geren Clerus nicht so plotzlich allgemein machen, weil man immer 
anf das Gegenwartige denken muss; es sind zuviele verschiedene 
Nationen im Lande, als dass man durch die ung. Sprache solche 
ohne geistliche Sorge lassen konnte. 

Foldvary, Heveser: wenn auch gleich der citirte Art. zuviel 
Ausdehnungen erhielte, so werden wir dennoch den nenen so ver- 
fassen, dass der, der ung. Sprache unkiindige Geistliche nicht 
ordinirt werden konne; durch diese gesetzliche Anordnung wird 
sicher der ganze Clerus ungrisch lemen. 

Gr. Csaky, Zipser: die allgemeine Einftthrung der ung. Sprache 
ist nicht so leicht, und. selbst bei der Geistlichkeit ist hiezu Zeit 
notwendig, denn der junge Clerus muss teilweise die ung. Sprache 
erst lernen. 

Balogh, Barser: es ist notwendig, dass wir ein strenges Ge- 
setz yon der ung. Sprache bringen, sie kann leicht erlemt werden, 
weil sie nicht chinesisch ist; diese hat iiber 30.000 Buchstaben, 
wir besitzen aber nur 24. 

Skerletz, 3 Eisenburger: stimmte bei. 

Vay, Borsoder: wenn auch gleich der citirte 16. Art. 1741 
auf den ganzen Clerus nicht konne applicirt werden, so ist es 
doch sicher, dass derselbe oft yerietzt wurde, denn nicht nur 
Domherren, sondem sogar Bischofe gibt es, welche ungrisch nicht 
sprechen. 

Bartal, 1 Pressburger: Die Geistlichkeit ist das Hauptmittel, 
Sprachen zu verbreiten, und wenn auch gleich unsere National- 
sprache seit 1790 in der Kultur grosse Fortschritte machte, so 
muss ich doch gestehen, dass im Pressburger Komitate auf denen 
Ortschaften solche statt vermehrt, seltener wurde. Der Fehler liegt, 
um aufrichtig zu sagen, an der Geistlichkeit, welche die meisten 
Mittel und Gelegenheiten hat, eine Sprache zu verbreiten, aber 
man muss mich gut verstehen, welche Geistlichkeit ich beschul- 
dige ? Nicht die patriotische, sondem jene, welche aus dem Aus- 
lande ohne Kenntnis der ung. Sprache ins Land gezogen, Benefi- 
cien erhaltet. In diesem Nuncio mochte ich auch die verschiedenen 
kon. Resolutionen iiber die ung. Sprache auffuhren, denn obgleich 
jene v. 22. Juli 1792 fur die Nationalsprache sehr giinstig war, 
und nach dem Sinne derselben auch der Artikel verfasst wurde, 
so waren dennoch die spateren kon. Resolutionen, z. B. v. J. 1807 
u. 1811 gar nicht giinstig, indeme gesagt wurde, dass fur die 
Nationalsprache bereits sehr wirksame Gesetze sanktioniert und 
auch zu ihrer Ausbreitung alle mogliche Mitteln in Wirksamkeit 
gesetzt wurden, folglich keine neue Gesetze notwendig waren. Es 
ist wahr, dass die Sprache an Kultur ausserordentlich gewonnen 
hat, denn wir besitzen bereits ungrische Werke, z. B. eine Uber- 

8 Jdzsef. — 4 Gyorgy. 


setzung von Homer, welche nicht schoner und nicht vortrefflicher 
sein konnen und sicher wird bei dem weiteren Steigen diese 
Sprache bald mit der Vollkommenheit des Franzosischen wett- 
eifern, aber in der Ausbreitung hat sie leider nichts gewonnen. 

Horvath, 5 Yeszprimer Domherr: ich muss offenherzig er- 
klaren, dass in dem Beke'ser und Stuhlweissenburger Komitate 
ganze Ortschaften ungrisch wurden, und zwar hauptsachlich durch 
die Beihiilfe der Geistlichkeit, aber Spriinge gestattet die Natur 
nicht, alles hat seine Zeit, so z. B. kann die Nationalsprache in 
dem Arvaer oder Trenchiner Komitat nicht so leicht und geschwind 
Wurzeln fassen; dorten kann die Geistlichkeit ohne sonstige Bei- 
hilfe unmoglich mit gutem Erfolge wirken; in solchen Gegenden 
mlisste darauf gesehen werden, dass Kinder reicherer Bauern ent- 
weder in ung. Schulen oder in Dienst in ung. Dorfer gegeben 
wurden, und nur diese sollten das Vorrecht besitzen, die Dienste 
in den Ortschaften, nemlich als Geschworene, oder Richter zu 
verwalten. 

Frimm, 6 Erlauer Domherr: in der Diozes des Erlauer Erz- 
bistums wurde die ung. Sprache seit 1790 so giinstig verbreitet, 
dass in dem ganzen Umkreise der Diozes kaum zwei Pfarren 
vorfindig sind, welche nicht ungrisch waren. 

Csausz, 7 Colocser Domherr: der Art. 16:1741 muss hier im 
Nuncio seinen wahren Sinn beibehalten, doch kann man auch von 
der anderen Geistlichkeit das Notige sagen. 

Miskolczy, 8 Biharer, stimmte mit Bartal. 

Jordanszky, Graner Domherr: erzahlte sehr viel von dem 
Wachsen der ung. Sprache und brachte Ausdriicke in seiner Rede, 
die ofters durch allgemeines und anhaltendes Lachen unterbrochen 
wurde, so sagte er: ich kenne das Pressburger Komitat sehr 
genau, denn ich war schon unter dem Primas Batthyanyi Sekretar, 
und war selbst Pfarrer auf einem grossen Dorfe, wo ich Deutsche 
und TJngam hatte, aber ich brachte es soweit, dass ich dort die 
letzten Schwaben taufte und die Enkeln ihren deutschen Vatem 
ungrisch fluchten. Selbst in Gran gab es viel mehr Schlovaken 
als jetzo, obgleich noch immer dorten eine schlovakische Pfarre 
bestehet, aber der Slovak hat ja auch eine unsterbliche Seele. In 
Tymau war vor mehreren Jahren eine ung. Schule, sie ging aber 
ein; der jetzige Fiirstprimas 9 bezeigte hiertiber sein Missfallen, 
und machte eine Fundation zu einer neuen ung. Schule, von An- 
fang waren der Schuler nur 16, jetzt sind ihrer aber 60. 

Graf Dessewffy, Szabolcser: Die Geistlichkeit ist der Erzieher 
des Yolks, von dieser hangt auch die Yerbreitung der Sprache ab ; 
sie entschuldigt sich aber, dass der geistliche Stand zuviel Indi- 

5 Jinos. — 6 Janos. — 7 Iatv&n. — 8 Istvan. — 9 Rudnay Sandor 
esztergomi ersek. 
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viduen brauche, als dass hiezu lauter Ungam bei der Verschieden- 
heit der Nationen gewahlt werden konnten; gut, ich lasse zu, dass 
dieser Fall ganz anders, als bei der ung. Statthalterei sei, aber 
man solle das Gesetz machen, dass jeder Kleriker im Seminario 
ungrisch lerne und bis er diese Spraebe nicbt vollkommen kenne, 
aucb nicht ordinirt werde. 

Bartal, Pressburger: die Abnabme der ung. Sprache im 
Pressburger Komitat lasst sich am besten aus der Kombination 
der Canonischan Visitationen erheben; diese zeigen, dass in iilteren 
Zeiten viel mehr ung. Pfarren bestanden, als jetzo, und wahrlich 
icb wilnsebte in Folge dieser Kombination, um juridisch zu sprecben, 
nicbts anders, als eine Reposition auf die ung. Sprache. 

Majthenyi, 10 Honter: unser weibliches Geschlecht lernt jetzt 
liber Hals und Kopf ungrisch, und dieses ist sehr erwiinscht, denn 
zur Yerbreitung einer Sprache konnen die Frauenzimmer und die 
Geistlichkeit das meiste beitragen, anzeigen muss ich aber, dass 
leider im Honter Komitat mehrere ung. Dorfer in Slovaken ver- 
wandelt wurden. 

Baron Stojka, Marmaroseher: was braucht man mehr? wir 
sind jetzo hier beim Landtage versammelt, und verhandeln eben 
fiber die Ausbreitung der ung. Sprache; man gehe aber kttnftigen 
Sonntag um 8 Uhr frfih in die Kirche, wo die Schuljugend Messe 
Kort, so wird man horen, dass dorten Gott deutsch verehrt wird, 
dieses ist ein wahres Aergemis (das Wort botrankozas, welches 
er gebrauchte, bedeutet in echtem Sinne genommen Skandal). 

Szegedy, 11 Szalader: hierfiber muss man zu S. K. H. dem 
Palatin recurriren. 

Nemethszeghy, 12 Wieselburger und Zirkelpriisident: der ung. 
Sprache schaden sehr viel die Grundherrn, welche das Patronats- 
recht haben, weil sie Geistliche in ihre Pfarren aufnehmen, die 
nicht ungrisch konnen. 

Graf Dessewffy, Szabolcser: ich werde eine neue Idee zum 
Aneifern der ung. Sprache vorschlagen, nemlich: alle Komitate 
sollen dem ktinftigen Landtag Berichte erstatten, wie, durch 
welche Mitteln und durch wem die ung. Sprache in ihrem Bezirke 
ausgebreitet oder unterdrfickt wurde. 

Foldvary, Heveser: von den Mitteln werden wir dann 
sprechen, wenn wir ein wirksames Gesetz haben werden. 

Mukics, Mariatheresiopler Stadtablegat: es steht im Nuncio, 
dass alle Stadte ihre Verhandlungen deutsch betreiben, dieses kann 
man in genere nicht sagen, denn in Teresiopel geht das meiste 
lateinisch oder ungrisch. 

Nyiky, 13 Csanader: wir wissen, dass in Pest der Magistrat 
keine ung. Bittschriften annimmt. 

10 Antal. — 11 Ferenc. — 12 Istvan. — 13 Nyeky Mihaly. 
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Vay, Borsoder: sogar der Nachtwachter schreiet sowohl in 
Pest, wie auch hier auf denen Gassen deutsch. 

Boraros, 44 Pester Stadtablegat: alle Juridica gehen beim 
Magistrat lateinisch, die Bittschriften aber erhalten immer in der 
nemlichen Sprache, in welcher sie geschrieben sind, das Indorsat. 

Yay, Borsoder: ich bin selbst Bfirger von Pest und kenne 
den Fall, wo man meine ung. Bittschrift nicht annahm. 

Boraros, Pester Stadtablegat: wann war das? und wie konnte 
eine Jurisdiction eine Bittschrift wegen der Sprache nicht annehmen ? 

Wagner, Ablegat von Odenburger Stadt: bei uns wird sehr 
vieles ungrisch verhandelt, ich berufe mich auf das Zeugnis des 
Herm Vizegespans; dass aber nicht alles ungrisch bearbeitet wird, 
ist bios das graue Alter der beiden Stadtnotars, welche in der 
ung. Sprache nicht hinlanglich gefibt sind, schuld. 

Csorja, 15 Szatmarer Stadtablegat: in unserer Stadt yweiss man 
kaum etwas deutsch und es wird alles durchgehends ungrisch 
verhandelt. 

Gaal, 16 Gtinser Stadtablegat: detto. 

Oefner, 17 Abl. der Stadt Ofen, sagte lateinisch, bei uns gehen 
die Juridica lateinisch, die Indorsata aber nach der Sprache der 
Bittschrift; Ubrigens hat die Stadt schon vieles fttr die ung. 
Sprache gewirkt, denn obgleich in der oberen Stadt eine ung. 
Schule vorhanden ist, so hat dennoch die Stadt aus eigener Kasse 
auch in der Wasserstadt, eine derlei Schule errichtet und ist 
bereits auch um die Erlaubnis, ein Gebaude dazu aufzufuhren, bei 
der ung. Hofkammer eingeschritten. 

Baron Stojka, Marmaroseher: die Stadte sollen unter jeden 
Landtag Berichte erstatten, in welche Aufnahme die ung. Sprache 
bei ihnen kommt, und es soli in der Zukunft kein Ablegat von 
ihnen zum Landtag kommen, der nicht ungrisch spricht. Es ist ein 
wahres Aergemis, in ung. Stiidten die Gotter deutsch anzubeten. 

Boraros, Pester: dass die ung. Sprache bei uns schwerer 
vorkommt, ist hauptsachlich das deutsche Gesindel, 1 " welches die 
Magnaten und die grossen Herren im Dienste halten, Ursache; 
nicht minder auch jener Umstand, dass unsere Kinder, die hier 
gut ungrisch lernen, wenn solche in andere oder hohere Schulen 
kommen, in dieser Sprache keine Ubung haben. 

Wagner, Odenburger Stadtablegat: bei uns ist seit einigen 
Jahren auch eine eigene ung. Prediger Ivanzel errichtet worden. 

In dem Nuncio wurde demnach der Sinn in Hinsicht. der 
Stadte daliin abgeandert, dass nur einige derselben ihre Adminis¬ 
tration deutsch verhandeln. 

34 Jdnos, helyettes bird. — 16 Jdzsef, bird. — 16 Jdzsef, bird. — 
m Offner Ferenc, szendtor. — 18 Gesinde helyett, a jelentes szerzdje 
fiialektikus, osztrak-magyar ndmetsdggel ir. 
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Somssich, 19 Simegher: die ung. Regimenter korrespondiren 
mit den Jurisdictionen deutsch, dieses wiinschte ich in Nuncio zu 
beriihren und solche dahin zu verhalten, dass sie die Correspon- 
dance in der Nationalsprache fiihren sollen (dieser Vorschlag 
wurde in dem Nuncio eingesehoben), zum Termine, die ung. Sprache 
allgemein in alien Verwaltungszweigen einzuftibren, sollte auf 
3 Jahre festgesetzt werden. 

Skerletz, Eisenburger: das Komitat bat mit dem angrenzen- 
den Steiermark offers Correspondenzen und man will nicbt ein-- 
mal lat. Aufsatze von uns annehmen, sondem man verlangt 
geradezu deutscbe. 

Vay, Borsoder: ich finde mich iiherzeugt, dass der Termin 
von 3 Jabren ftir jene Komitate und Jurisdictionen, welche bis 
nun gar debts ungrisch verbandeln, viel zu kurz sei. Unmoglich- 
keiten mtissen wir debt verlangen, ich scblage demnach pro 
termino praeclusi 6 Jahre vor. 

Szegedy, Szalader: wir sprechen in diesem Nuncio auch 
von den Nuncien an die Proceres-Tafel, ich glaube, durch diesen 
Landtag sollen wir bei dem Alten, nemlich beim lateiniscben 
verbleiben. 

Fold vary, Heveser: die Curia regia solle jetzo dahin ange- 
wiesen werden, dass selbe ibre Sentenzen in der nemlichen Sprache, 
in welcher der Prozess geftthrt wurde, fallen solle; es ist zu 
erwarten, dass unsere jungen Advokaten, voll Feuer fur die uno, 
Sprache, sicber alle Prozesse ungrisch beginnen werden, wodurcb 
auch den alteren Advokaten der Zwang auferlegt wird, auch 
ungrisch zu allegiren. Dem Termin von 6 Jahren stimme ich nach 
Vay zu, aber nieht allein in den niederen Schulen soil die ung. 
Sprache durchgehends eingefuhrt werden, sondern auch in alien 
hoheren, stufenweise, 

Graf Csaky, Zipser: ich habe von meinem Komitate die 
scharfe Weisung erhalten, dass so sehr dasselbe alles aufbieten 
wird, die ung. Sprache in ihrem Bezirke zu verbreiten, ich den- 
noch keineswegs auf einen Terminum praeclusi zustimmen solle. 

Borsitzky, 2 Trentschiner: nach meiner Instruction stimme ich 
tiir die 6 Jahre Frist, mit dem Bemerken, dass dem juridischen 
Fache wegen seiner Wichtigkeit, und weil unsere Procuratores wenig 
ungrisch sprechen, 12 Jahre Zeit gegeben werden. 

Marczibanyi, Torontaler: stimmte zu, aber die Nuncien sollen 
von nun an, an die Magnaten-Tafel ungrisch gehen, S. K. H. 
der Palatin wird solche sicher akzeptiren. 

Szegedy, Szalader: es wird ein Widerspruch sein, weil wir 
die Representation doch lateinisch machen mtissen. 

Balogh, Barser: den Terminen stimme ich bei, in Betreff der 
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Nuncien aber verlange, ich solche ungrisch einzugeben, denn auch 
bei der Magnaten-Tafel wird bereits oft ungrisch gesprochen. 

Nyiky, Csanader: wider die hier vorgeschlagenen Termine 
behalte ich mir vor, in der Regnikolar-Sitzung nach meiner 
Instruktion zu sprechen: die Nuncii aber sollen columnaliter, wie 
die Reprasentationen verfasst werden. 

Majthenyi, Honter: dreijahrige Frist ist genug, denn es ist 
nicht notwendig, dass die Komitate ungrisch konsultiren, sie 
konnen dieses auch lateinisch tun, nur der Komitatsno tair muss ein 
auter Ungar sein, damit er alles aufs Papier gut aufsetzen konnte. 

Vay, Borsoder: dieses ware wohl die traurigste Lage fur die 
Komitats-Stande, denn diese sind die Censores der Notariats-Auf- 
satze, wiissten demnach nicht einmal, was der Notair schrieb. 

Bartal, Pressburger: stimmte mit Vay und wegen die Nuncien 
mit Szegedy. 

Graf Dessewffy, Szaboltser: ich mochte geme die Ursache 
wissen, warum man 12 Jahre Frist fur die Juridica verlangt ? 
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1826 aprilis 17. 

As orssdggyiUestol felirattal felterjesstett dokeld serelmek es k'wdn- 
sdgok kost a magyar nyelvre vonatkoso ress. 

Nyomt. IromAnyok 1, 326—331. 1. 

Alapjaul szolgalt a rendek 1826 januAr 28-iki uzenete, ugyanott 163. 1., 
melynek egyea rAszei, fokAnt az 1—8. pont alattiak, leginkAbb a forendek- 
nek 1826 februAr 16-iki vAlaszuzenetiikben foglalt megjegyzAsei folytAn, 
ugyanott 190. 1.. valtoztatast szenvedtek. A rendek ujabb uzenete 1826 
februAr 27-An, ugyanitt 219. 1., a masodik forendi iizenet 1826 mArcius 4-An, 
ugyanott 231. 1., ujabb rendi vilasz mArcius 7-en, ugyanott 237. 1. Ugyan- 
ezen kivAnsAgokkal foglalkozott a kozOnaAges sArelmek osszelrAsAra kikiil- 
dott bizottsag is, de ez jelentAsAben ugy talAlta, bogy e targy rAszben mar 
az elokelo serelmek kozt felterjesztetett, rAszben a regnicolaris kUldottsegek 
ele tartozik, a bizottsag jelentese 1826 Aprilis 26-An IromAnyok 1, 441. As 
443. 1., 56—59. As 63. szakasz. 

Az elokeld sArelmeket kisAro felirat latin- As magyamyelvu, a sArel- 
mek szovege csakis latin, magyar forditasa utAlag kAszult, 1827 junius 
30-ika al. nyomt. IromAnyok 3, 1510. 1. A forditAs kAsziilAsAnek hfrAre kir. 
kesirat, 1827 julius 6-An, nAd. titk. It. Acta diaet. extraserialia, n. 86. utasitA 
J6zsef nAdort, hogy miutAn a julius 2-iki orsz. filAsen a ker. eln6k beter- 
jesztA a magyar forditAst, az elnoklo szemAlynbk pedig elfogadta azzal, 
bogy a magyar szoveg a latinnal ossze fog basonlittatni, a nAdor „unter 
strengster Geheimhaltung“ tegyen jelentAst, szokAs-e magyar nyelven a 
sArelmeket osszeimi, s nem az-e a cAl, hogy a kirAlytAl visszautasitott sArel- 
mek az orszAgban elterjesztessenek. A nador julius 27-iki felterjesztAse erre, 
ugU^nott n. 87, sk. fog.: 1826 februArjAban, mikor a rendek az utasitAsaik- 
ban elokelflnek jelzett sArelmeket As kivAnsAgokat 6ssze akartAk irni, a 
szemAlynSk rAvette oket, hogy az id6 rdvidsAge miatt csak a latin Urtext- 
ben irjAk 6ssze ; de kimondottAk, hogy kAsobb magyar forditAst kAszitenek 
hozzA. Az 1826 Aprilis 9-iki leirat (1. 64. sz. a.) megengedte a torvAnyeket 
latin As magyar nyelven szovegezni, mire a rendek ujra hozzA akartak fogni 
a magyar forditAshoz; de a szemAlynSk, MailAth Gyorgy, jelentA a nAdor- 
nak, hogy ezt t6bbA nem tudja megakadAlyozni, s ha megkisArelnA, csak 
az lenne az eredmAny, hogy a rendek ezutAn minden sArelmet magyarul 
irnAnak Sssze, de korlAtozni lehet a dolgot azzal, hogy csak az orszAggyulAsi 
iromAnyok kozA vAtessAk fel a forditAs. Ezt a nAdor jAvAhagyta, a szemAly- 
nok pedig kozolte a ker. elnokokkel. Kozben a sok egyAb tArgyban a rendek 
megfeledkeztek l-Ala, de juniusban nem volt egyAb dolguk, s igy elkAszi- 
tettAk a forditast, julius 2-An AtadtAk a szemAlynoknek, aki csakugyan ugy 
vAlaszolt nekik, mint a kir. kAziratban van. Az elokelo As kozSnsAges sArel- 
mek k6zt kulonbsAg van, ez utAbbiakat egy orszAggyulAsen se forditottAk 
magyarra, csak mellAkletei egy-egy rovid feliratnak, az elobbiek uzeneteknek 
dolgoztatnak ki, iizenetformAbAl jutnak feliratformAba, ez pedig az 1805. 
orszAggyulAs Ata latin- As magyamyelvu, igy keriil a nyomtatott iromAnyok 
kozA, s azonkivul a kovetek kiilon is kAzhez kapjAk. Erre pAldAkat hoz fel, igy 
1807 IromAnyok, 47. 1. EgyAbkAnt olyanokat is kinyomatnak, mik nyilvanos 
t^rgy^lAsra nem kerultek, pi. 1807 Irom. 521. 1. A mostani eljArAsban tehAt 
semmi eltArAs As ujitAs nines; miAta a tQrvAny magyar- As latinnyelvu, 
termAszetes, hogy a tAbbi orszAggyulAsi akta is magyar forditAst kap, ezt a 
szemAlynAk nem tagadhatta meg. Igaz, hogy a sArelmeknek egy „tableau“-ba 
foglalAsaval „grell“ hatast Artek el a rendek, de ezzel nem az volt a cAljuk, 



hogy a kisnemeseket felizgaBsAk, hanem hogy kozelebb jussanak ahhoz, 
hogy minden nyilvAnos iratnak magyar legyen a nyelve. Azzal, hogy a 
magyar forditAs az orszAggyulAsi iratok kSzt lesz kinyomatva, As a kovetek 
nem kAmek kiilon szAvegeket, ugyis eleje van vAve a nagyobb nyilvAnos- 
sAgnak. A nAdor ezen magyarAzatai MailAth szemAlynok julius 7-iki, hozzA 
intAzett jelentAsAbol, ugyanott, vannak vAve. FelterjesztesAt az dllamkonfe- 
rencia , Metternich elnokletAvel, tudomAsul vAtelre ajAnlotta, miutan a for¬ 
ditAs koriilmAnyeit „alaposan felvilagositotta“, nem szabad a dolognak tobb 
ArtAket tulajdonitani, mint amennyivel tAnyleg bir; a kir. resdutio , 1827 
augusztus 10-An utasitja a nAdort, hogy megtartassAk a forditAs dolgaban 
is azon szabAly, mely szerint az orszAggyulAsi iratokat tilos kiil6n kinyom- 
tatni, Conf. 1827 : 142. sz. 

Sed quod SS um et 00"“ regni curas et providentiam majorem 
in modum provocat, est linguae nationalis efficacior cultura et 
propagatio. Agnoscunt illi quidem saluberrimas ad assequendum 
hunc scopum leges, annis 1790/1., 1792. et 1805. latas fuisse, fateri 
tamen debent, se in benignis resolutionibus regiis sub datis 10. Dec. 
1807. et 24. Apr. 1812. ad comitia regni datis, in quibus Sua M. 
S ma declarare dignatur, quod relate ad culturam et propagationem 
linguae bung, talia jam adsint adminicula, ut ulteriora condendae 
legis necessitas haud subversetur, conquiescere non posse, et cum 
annis 1807. et 1812. recte illud fuerit SS um regni postulatum, ut 
praeviis legibus, optatum effectum baud producentibus, ulteriores 
adbuc banc in rem eotum substratae, et modo etiam desideratae, 
fiant provisiones; non possunt nunc in serie praeferentialium 
suorum desideriorum objectum tale praetergredi, quod tam ex intima 
sua convictione, quam e positivo regnicolarum voto, velut ad morale 
nationis robur plurimum conferens, omni cum intensione promovere 
obligantur. 

Quemadmodum enim annis 1807. et 1812. SS. regni, dum 
ulteriora ad implementum sancitarum bunc in finem legum deser- 
vientia media proposuissent, linguam suam patriam, quae in organi- 
satione, ac compage sua tantopere eminens, typum nationalis spiri- 
tus sibi impressum exbibet, non solum plebi universalein esse 
voluerunt; ita nunc quoque dum linguam banc inter adversissimas 
etiam rerum temporumque vices, novo quadamtenus fulgore redi- 
vivam consurgere viderent, lelices bos regnicolarum conatus, non 
modo ad sphaeram literariam restringi volunt, sed transactis jam 
inde ab a. 1791. tot annis, merito desiderant, ut nationalis eorundem 
lingua, corapetentem in patria principatum obtineat, seu, postea- 
quam convicti essent, quod bonoris et gratitudinis sensus, qui euivis 
civium classi imponit obligationem amandi patriam, non minus 
quemque linguae patriae amantem esse jubeat; quod item lingua 
nationalis homines in eadem patria constitutos, quacunque demum 
e consideratione differant, fraterne reuniat, quod ilia denique certo 
in respectu, valorem civilem gentis determinet, illud nunc jure 
postulant, ut eadem lingua ad omnes regnicolarum classes, et cunc- 
tos administrationis ramos extendatur, ac taliter unione sociali, et 
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charactere gentis uberius consolidatis, cum ipsa quoque natione 
hungara in omne aevum perennet. 

SS. et 00. regni non obstante haud vetere exemplo, quod 
per subitaneam et violentam linguae germ, inductionem datum 
fuerat, tamen in propagatione linguae patriae sensim tantum, et 
absque coactione processisse, leges etiam hoc in objecto conditae 
luculenter remonstrant, articulo enim 16. 1790/1. linguae hung, 
studium in scholis inductum est, articulo 7. 1792. jam obligatio 
noscendae linguae nationalis ad omnes illos extensa, qui publicis 
muniis se addicere volunt, articulo vero 4. 1805. non tantum Sua 
M. S” a remonstrationes ad se dimittendas, columnaliter sibi exhiberi 
admisit, sed insuper consilium r. loc. ten. comitatibus lingua hung, 
repraesentantibus, eadem respoudere obligatur; tandem sub comi- 
tiis annorum 1807. et 1812. SS. et 00. regni, ulteriores promo- 
yendae nationalis linguae modos, ope demissi projecti, alt m0 obtutui 
regio substraverunt. 

Quamvis autem lenior haec procedendi methodus, majus adhuc 
calcar ad explendam connatam obligationem addere debuisset, 
tantum tamen abest, ut conditis salutaribus legibus, ac ipsi etiam 
ben. Suae Mtis S mae ddo. 22. Junii 1792. enunciatae intentioni 
fuisset satisfactum, ut potius his non obstantibus, ac in obversum 
laudabilium exemplorum, per omnes cultas Europae nationes dato- 
rum, SS. et 00. regni multos in extensione ac propagatione linguae 
patriae, quoad nonnullas regni partes, et imprimis inferiorem populi 
classem retrogrados passus 1 dolenter experiri debuerint; — in uno 
alterove comitatu, protocolla et allegationes jam hung, lingua duci 
coeptae, eadem continuari desierunt, communitates nonnullae, quas 
respectivae jurisdictiones ad ducenda idiomate hungarico protocolla 
permovere cupiebant, per consilium r. loc. ten. dispensatae sunt; 
imo praeattactum consilium r. loc. ten., ne modo quidem erga 
correspondentias hungaricas eadem semper lingua respondet, Status 
ecclesiasticus in nonnullis dioecesibus contra mentem art. 16. 1741., 
quo canonicis peritia linguae nationalis injungitur, non paucos in 
cura spirituali Hungarorum constitutes, linguae hung, ignaros 
numerat; complures huedum tarn dignitatibus ecclesiasticis, quam 
et officiis saecularibus admoti, patriam linguam prorsus non callent; 
imo spectando ipsam etiam juventutis educationem, praeterquam 
quod in institutis ecclesiasticis ac saecularibus, pro natione Hungara 
Yiennae constitutis, lingua hung, exiguo conatu foveatur et excola- 
tur, insuper quoque in scholis utriusque sexus intraregnanis obser- 
vare licet, studium linguae patriae, ceteroquin accessorialiter saltern 
tractatum, paucos admodum fructus producere. Accedit ad prae- 
missa: quod consilium r. loc. ten. contra spiritum legalium provi- 
sionum jurisdictiones ad corresnondentias cum militaribns nraefec- 
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turis, et aliis nonnullis administrationibus intraregnanis, germ, vel 
lat. lingua exclusive fovendas, prout et in criminalibus ad versionem 
actorum in praevias dialectos faeiendam stringat; quod item 
neglectae linguae nationalis cura in nonnullis comitatibus eo pro- 
cesserit, ut complures tractus et communitates, quae antecedaneo 
tempore vel incolas Hungaros vel administrationem Hungaram habe- 
bant, nunc jam individuis linguae patriae gnaris prorsus desti- 
tuantur; quae omnia triste solum in eo praebent testimonium, quod 
meritum querelarum sub comitiis a. 1812. fusius deductarum, et 
consequenter transgressio supra, eitatarum legum, non modo hodie- 
dum perduret, quin potius novis etiam hoc in puncto enatis grava- 
minibus, cumulata sit. 

Defectus hos, non tarn ab ordinario linguae lat. studio, quam 
potius ab irrestricta linguarum germ, et slavicae extensione, prout 
et ab incompetentibus favoribus, propagationi linguae germ, attri- 
butis, repetunt SS. et 00. Si enim in considerationem summatur 
illud, quod praeter nonnullas liberas regiasque civitates, omnes 
insuper rami aerarialium et montanisticarum administrationum, offi- 
ciosa sua negotia ordinarie lingua germ, tractent, imo civitates 
aliquas consilium r. locten. ad ducenda germanice protocolla dis- 
trictim obligaverit; si spectentur pleraque dominia privata, quae 
cum derogamine linguae nationalis, acta sua oeconomica germanice 
ducere solent, et hac ratione permultos patriae filios diversis advenis 
postpositos, vitae mediis carere sinunt; et si ad id quoque reflec- 
tatur, quod in lib. r.-que civitate Pestiensi e distractis lundis civicis 
erectum theatrum pure germanicis ludis deserviat, societas autem 
theatralis hungaia, tanquam si in patria peregrina foret, non ob¬ 
stante SS"™ regni a. 1812. eatenus manifestato justo desiderio, 
ibi ne hodiedum ordinariam consistentiam nancisci possit; vel ex 
his profecto favores illi, quibus lingua germ, passim fovetur, adeo 
in oeulos incidunt, ut SS. et 00. regni summum temporis monu- 
mentum adesse videant, quo periculoso huic alienarum linguarum 
torrenti limes ponatur, et character nationalis, adversum fluctus 
ejusdem firmiter obvalletur; quod ipsum indispensabiliter neces- 
sarium esse censent ideo, quia parte ab una convincuntur, linguam 
nationalem omni cultiori populo esse sacram, constituereque prae- 
cipuum permansionis ejus palladium; parte vero ab alia norunt, 
quod teste quoque historia, regimen omne, nulla se magis, quam 
linguae nationalis protectione ac promotione, corda nationis devin- 
ciat, arctiorique fiduciae vinculo sibi adstringat. 

Quid amplius universale m linguae patriae inductionem morari 
possit, non pervident SS. et 00., cum enim inde ab a. 1805 quisque 
regnicolarum ad munia publica aspirans, legalem eatenus obligatio¬ 
nem nosse, multi vero ab eo tempore, linguis peregrinis semet 
excolere potuerint, nationis profecto dignitas et legum sanctimonia 
exigit, ut implementum illarum, nunc tandem efficaciter- procuretur. 
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Linguam patriam in scholis quoque universalem reddi posse evincit 
illud, quod nomenelaturae scientificae, pro diversitate seientiarum 
et cognitionum, ultra exspectationem elaboratae sint, et quotidie 
augeautur atque perficiantur; quod item librorum scholasticoram, 
partim jam typis excusorum, partim in manuseriptis existentium 
provisio adsit; quod antem ilia necessario in scholis induci debeat, 
hoc ipsa melioris educationis ratio deposcit; intellectus namque 
juventutis hungarae, per tradendas lingua vernacula necessarias 
cognitiones facilius excoletur, et tempus pretiosum, quod ordinario 
secus linguae lat. studio insumptum erat, longe utilius aliis per- 
fectionibus comparandis, poterit impendi. Nullam in eo vident SS. 
et 00. regni difficultatem, quod copiosa nationum aliarum, in regno 
hoc degentium juventus scholas adeat, si enim haec mediis edu- 
cationem suam procurandi non destituitur, certe intra tempus illud, 
quo semet linguae lat. impendere debebat. et decentius et oppor- 
tunius linguam regni illius cujus incola est, sibi propriam reddere 
poterit; nec illud obest, quod plurima documenta publica, et 
multae privatae f'amiliarum literae, idiomate lat. sint coneinnatae; 
postquam id ipsum nec in aliis regnis, quae pariter leges anti- 
quiores et documenta latine dedueta habent, obesse poterat; 
studium enim linguae lat. deinceps quoque necessarium, etsi tarn 
ejus, quam reliquarum seientiarum vehiculum lingua hung, fuerit, 
non desinet unquam, verum ut ordinarium studium persistet et 
coletur, quin imo a defectibus quotidiani usus tanlisper repurgabitur. 
Florentes denique populi Europaei testimonio sunt, se tunc prae- 
cipuum culturae, atque moralis suae potentiae jecisse fundamentum, 
dum ad perfectionem linguae nationalis et cum hac juncti charac- 
teris nationalis evolutionem, maxime incubuissent. 

Atque ideo in nexu jam praeexistentium legum, et in seque- 
lam ac continuationem demissae remonstrationis, e comitiis a. 1812. 
substratae, sequentia lege sancienda Suae M u S mae demisse pro- 
ponunt: 

l mo . Ut consilium r. locten. jurisdictionibus illis, quae hung, 
repraesentationes submittunt, non tantum eadem lingua respondere, 
verum talibus caeteras etiam intimationes idiomate hung, expedire, 2 
circularia demum intimata ad omnes jurisdictiones intra fines 
regni Hungariae eadem lingua illico dimittere; illis nihilominus, 
quae sub praeclusi termino negotia publica latina adhuc tractare 
poterunt, latinam quoque horum versionem accludere debeat, re- 
liqua autem sua officiosa acta, evoluto a eonclusione hujus diaetae 
sexennio, lingua hung, deducere tenebitur. Camera porro hung.- 

2 A rendek eredetileg esak azt kivdntak, hogy a helvtartdtanacs a 
hozza^magyarul fordulo torvenyhatdsagoknak magyarul valaszoljon (Iromanyok 
1, 165), de a forendek iizenetukben kert6k azt arra is kiterjeszteni, hogy 
az ilyen torvenyhatdsagokkal minden intimatumat magyarul kozolje (ugyan- 



aulica cum omnibus suis accessoriis, prout et residuae adhuc juris¬ 
dictiones, in quarum officiosis pertractationibus lingua patria 
ordinarie nondum viget, adminus evolutis inde a eonclusione prae- 
sentis diaetae computandis 12 annis, omnia protocolla et corres- 
pondentias lingua hung, perficiant; legiones vero hung, et con- 
finiariae, non absimiliter cunctae intraregnanae armorum praefec- 
turae, documenta hung, jam et nunc acceptare, correspondentias 
tamen legiones tantum hungaricae, item banatica suprema armorum 
praefectura, in quantum cum adsitis jurisdictionibus in casibus 
peremptoriis inomisse correspondere deberet, evoluto inde a con- 
clusione praesentis diaetae sexennio, cum jurisdictionibus intra fines 
regni Hungariae lingua hung, fovere obligentur. 3 

2 d0 . Ut curia regia in appellatis ad se hung, idiomate proces- 
sibus, prout et in illis, qui coram tabula regia, qua foro primae 
instantiae, hungarice incaminati fuerint, 4 illico eadem lingua deli¬ 
berate, ac consequenter etiam hos processus penes extractum hun- 
garicum sibi referri curare teneatur. Relate autem ad tabulas 
districtuales et alia intra fines regni Hungariae existentia tarn 
comitatensia, quam civica fora universim, quoad sacras autem sedes 
in respectu causarum civilium, coram quibus in allegationibus 
lingua hung, hactenus in usu non fuit, a dato praesentis diaetae 
liberum erit processus lingua hung, incaminare et continuare, in 
quibus tamen memorata fora, apud quae scilicet lingua hung, hac¬ 
tenus in usu non erat, seu hac, seu lat. lingua deliberare poterunt; 
ceterum quoad causas seu jam decurrentes, seu primum inchoandas, 
hue intellecta tabula quoque regia, terminum 12 annorum praefigi, 
intra quos eaedem lat. idiomate continuari possint quidem, illis 
attamen evolutis, tarn allegationes omnes, quam et sententiae 
solum idiomate hung, sunt conciunandae, exceptis duntaxat causis 
tabularibus illis, in quibus meritum involventes sententiae jam 
latae sunt, in his nimirum usque ad conclusionem processus, sen¬ 
tentiae latino idiomate ferri poterunt. E praemissis suapte etiam 
consequitur, post evolutionem triennii neminem ad censuram ad- 
vocatialem admittendum esse, qui debita linguae hung, cognitione 
destitueretur. 

3 ti0 . Ut articuli diaetales jam inde a praesentibus comitiis 
incipiendo columnariter latine et hungarice adornentur. ’ 

4 t0 . Ut amodo inposterum in sensu legis nullus ad officium 
quodpiam publicum sive ecclesiasticum, sive seculare adinittatur, 

3 A forendek a magyar udvari kamavara nezve a dolgot arra kivdntak 
halasztani, mikor a kiraly e hivatal utasitdsait revide&lja; a hatarorezredek- 
n41 a hat ev behozasa szint^n a forendi uzenetbol vald. 

4 A rendi javaslat ide bevette a szentszekeket is, melyek emlitese 
aztdn a forendi iizenet hatasa alatt elmaradt. 

6 Az als<5 tdblatdl javasolt szovegben ezen pont igy kezdodott: Ut 
diaria comitiorum, non secus et nuncia SS 111111 , evoluto sexennio non amplius 
columnaliter, verum lingua solum hung, dedueantur. 


Szekfu Gyula: A magyar aUamnyelv. 


23 











354 


1826 APRILIS 17. 


ORSZAGGYLLliS SERELMI FELIRATA 


355 


qui linguae patriae ignarus esset, provisione hac relate ad-interiorem 
senatum in civitatibus, et quosvis animarum curatores absque dis- 
crimine religionis, qui linguae bung, gnari non forent, intra fines 
regni Hungariae ad 12 annos extensa ita, ut his eyolutis, omnes 
patriam linguam callere teneantur; actu fungentibus attamen hue 
non intellects. 

5 t0 . Scholae publicae intraregnanae utriusque sexus et om¬ 
nium in regno receptarum religionum, ita sint docentibus hnguae 
patriae peritis provisae, ut inde a 1. Novembris, a. 1829. in schola 
1-ma unice lingua nationalis, et in eadem doctrina religionis trac- 
tentur; anno autem altero in schola 2da, postmodum in 3ia, et 
sic successive in trivialibus omnia per extensum, in altioribus 
autem omnes illae scientiae, quae ad practicam vitam civilem 
spectant, tantum adminiculo linguae hung, eondiscantur et nonnisi 
ea, quae ad sublimiores eognitiones conferunt, aut vero directe in 
subsidium condiscendae linguae lat. deserviunt, medio linguae lat. 
tradi possint. In quorum sequelam e schola 2da nullus alter, quam 
linguae hung, gnarus ad altiores admitti poterit; instituta vero 
tarn utriusque sexus privata, quam et militaria, per totum institu- 
tionis de'cursum, linguae etiam ac literaturae hung, doctrinam, sibi 
praecipue injunctam habebunt. Et quia relate ad plebem, eo etiam 
refleetendum esset, ut in scholis nationalibus et quibusvis aliis 
pagensibus apti docentes constitui possint, instituta praeparan- 
dorum ludi-magistrorum in locis articulariter defigendis, praeferenter 
erigi debebunt. 

6 t0 . Ut in quantum libri seientifici, aliquibus nefors cog- 
nitionum ramis idiomate hung, edendi, adhuc desiderarentur, talium 
redactionem, aut ex aliis linguis versionem, societas hoc fine con- 
stituenda procuret. 

7 mo . Ut in praeferentiali dramaticae societatis nationalis con- 
sistentia, in quibusvis regni Hungariae civitatibus, non tantum 
obex non ponatur, verum potius occasione ineundorum dehinc con- 
tractuum, peculiaris illius reflexio haberi debeat. 6 

8 V0 . Ut denique moneta aurea et argentea, non absimiliter nummi, 
occasione notabiliorum eventuum Hungariam concernentium excudi 
soliti, inscriptiones hungaricas obtineant. 

Dum SS. et 00. regni praemissis his linguam suam, quae 
olim magis, ac recentioribus temporibus in regno vulgata fuit, 
tandem 'ad illam debitam consistentiam deduci vellent, in qua 
haec caracterem gentis efficaciter firmare, atque sic constitutionis 
etiam patriae solidamen procurare valeat, mult am gratulantur, se 
necessarias hanc in rem provisiones, sub gubernio Suae Mtis S mae 
decemere posse, quam ut ab exemplo magnae memoriae genitoris 
sui, qui pretiosum hunc nationis thesaurum, sancitis providis 

6 A rendi javaslat ezt a koveteleat esak a pesti szmbazra drtette, a. 
forendi iizenet kivanta az orszag tobbi v£rosara is kitei'jeszteni. 



legibus, vitae quadamtenus restituit, et quae proculdubio, intensis- 
simos hos regnicolarum conatus, in quorum ociori effectu, prae- 
cipuam praeferentialium desideriorum suorum partem reponunt, pro 
benigna sponsione sua, medio ben. resolutionis ddo 22. Junii 1792 
declaratae, paterno suo annutu secundare dignetur, eo quoque 
incitati ardentissime effiagitant; quod hoc facto, lingua nationali 
dignitati suae restituta, epocham summae felicitatis, quae populo 
hung., susceptis, cura apostolica protoregis Stephani, ejusque con- 
jugis Oiselae prineipis Bavariae adjutrice opera christianis sacris, 
perpetuo veneranda obtigit, post 8 saeculorum effluxum, altera 
principe Bavariae Carolina Augusta, thalamo regio faustissimo 
omine inducta, votisque fidelis populi Hungarici, conservandis 
legibus, moribus et lingua a majoribus acceptis intenti, pro tener- 
rimo suo^vereque materno affectu propitia, sub pio, felici et justo 
Suae Mtis regimine, novo maximo in gentem hanc collato beneficio 
refulgens, initium sumptura sit, per Hungaros donee unus in terris 
superstes fuerit, sempiterna gratitudine et devotione recolenda. 
Dum autem haec omnia per Suam M tem S mam benigne sanctionari, 
et in legum tabulas referri peterent SS. et 00., demissum grati- 
tudinis sensum altefatae Suae M a , pro singulari ilia benignitate 
regia depromunt, quod ser m0S archiduces, tam quippe coronae 
haeredem, quam et secundogenitum, non modo in legibus et mori¬ 
bus gentis hungarae erudiri, sed etiam in lingua hung, institui cura- 
verit, plena ducti fiducia, in tesseram perdurantis hujus paterni 
erga gentem hungaram affectus benigne disposituram, ut deinceps 
quoque Ser mi archiduces, ad mentem articulorum 5.1550. et 3. 1569. 
in lingua hung, legibus et consuetudinibus regni hujus instituantur. 

Ezutdn eloadjak a rendek, a magyar nyelv terjesztbset, c41z<5 eszkiizok 
kozt a tuddstarsas&g os egybb kozbasznu cblokra tett adomanyokat, s 
jovahagyas vegett felterjesztik, mellekletben 1. a tuddst&rsasag alapitasat 
illeto „planum“-ot, 2. a magyar nyelv terjesztbsbre alkalmazand<5 eszkiizok 
iranti „opiniot“ 1. 70. sz. alatt. 

70 . 

1826 aprilis 17. 

A magyar nyelv kenyszerites nelkiili terjeszteserol void orszdggyulesi 

javaslat. 

Nyomt. Iromanyok, 1, 263. 1. 

Keszitette a kettabla elegyes orszagoskuldottsegdbenbdro Szepessylgnac 
erdelyi piispok; ezen bizottsag a magyar tuddStdrsasag intdzetdnek siettetdse 
vegett 1826 febru&r 17-dn kiildetett ki, tagjai voltak bat forend, koztiik 
bdro Szepessy Ignac, barb Mednyanszky Alajos, tovabba a ket ajanlb, grdf 
Szechenyi Istvan es grof Karolyi Gyorgy ; r az also tablatdl 16-an, koztiik 
Bartal Gyorgy, Nagy Pal, Pechy Imre, Vay Abrabam, grdf Andrdssy GySrgy, 
Boriros Janos, HorvJtorszag reszerol Osegovicb Istv4n; elnoke Yegb Istvan 
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koronaor volt, Jegyzokonyv, 1, 681. L, a bizottsig februar 21-iki g k6vet- 
kezo uleseirol Relatio deputations regnicolaris mixtae cimu jelentes 
1826:5273. kanc. sz. alatt; a javaslatot beterjesztette a bizottsag 1826 
mdrcius 15-^n Iromdnyok 1, 263.1., v. 6. 1, 251. is, felterjesztetett az aprilis 
17-iki felirat melldkletek5nt, a M. Tud. Akademiardl keszitett „ planum"-mal 
egyiitt. 

Demissa opinio 

de opportunis mediis propagandae atque omnibus regni Hungariae et 
partium adnexarum ineolis pedetentim citra coactionem notae reddendae 
linguae hungaricae. 

In actis praeteritorum non minus quam praesentium comitiorum 
regni Hungariae, plus simplici vice enunciatum esfc ardens desiderium 
illud: ut quisquis Hungari nomine gloriatur, etiam linguam hung, 
calleat, et suavi hoc vinculo idem regnum incolentium fortior unio 
concilietur. Quid magis optandum atque omnibus ad eandem civilem 
societatem pertinentibus membris, commune sermoeinandi genus, 
quo quilibet villicus ruricolam, herus famulum, bonorum possessor 
colonos, civili officio fungens, suae sollicitudini creditos, dux mili- 
tes* sacer curis in ambitu parochiae degentes fideles, magister 
discipulos, sacrorum antistes universum cui praeest populnm, et 
afiari, et intelligere possit? Quis nescit, quam graves obices 
ponat in regno Hungariae diversitas linguarum, defectui unius 
communis juncta, fiduciae subditorum erga dominos, administration! 
publicae, institutioni scholasticae, doctiinae religionis debite tra- 
dendae ? Quem latet, quam arduum sit, vel unam linguam perfecte 
addiscere, atque ideo, vix aetatem hominis sufficere, ut linguas 
nunc in regno Hungariae vigentes: germanicam, slavicam, illyri- 
cam, valachicam, vindelicam, praeter hungaricam et latinam, sibi 
familiares reddat? Quis potest dubitare convenientissimum esse, ut 
in Hungaria lingua hung, sit communis? 

Absit attamen quam longissime intentio, recensitarum lin¬ 
guarum, quae singulae in diversis locis a parentibus, quin memoria 
fatigetar quotidiano usu discuntur, e regno hoc exstirpandarum; — 
Romanam linguam, quae semper praecipuus fons eruditionis 
manebit, juventus Hungara in posterum etiam quam diligentissime 
doceatur; verum dum intellectus hungari, aliarum peregrinarum 
linguarum notitia excolitur, hungarici quoque sermonis, a quo 
natio hungara nomen mutuatur, peritiam' sibi comparet est necesse. 

De propagatione et cultura linguae patriae sub felici regimine 
aug™ 1 imperatoris et regis Francisci I., quem Deus incolumem quam 
diutissime praestet! conditae leges majoribus in dies faciendis 
progressibus campum aperuerunt. 

Quod culturam, aut potius amplificationem linguae hungaricae 
ejus indoli consonam attinet, haec ad institntum praesens non 
refertur, hie solummodo de propagatione patrii sermonis agendum 
erit, et deservientia in rem adminicula proponuntur sequentibus: 



Sedio I. Adminicula propagandae linguae patriae. 

1. Quo ocius concinnetur grammatica hung, linguae, pro 
scholis normalibus et trivialibus, cum explicatione germ., slav., 
Croat., illyr., valach. et vindelica, pro quolibet nimirum idiomate 
distincta: in qua synoptice, seu in compendio omnes regulae, additis 
brevibus exemplis reperiantur, facilia moralia paradigmata adsint, 
syllabus interpretation! thematum necessariorum et aliorum frequen- 
tioris usus vocabulorum, cum signifieatione in lingua vemaeula 
comprehendatur. 

2. Ad providentiam directionis ab infra designandae spectabit, 
in quolibet idiomate tot exemplaria gramatices hungaricae typis 
edenda procurare, quot pro numero juventutis linguae ejiisdem 
ignarae, in ambitu regni, per concernentes jurisdictiones, viis ac 
modis congruis cognoscendo ac indicando desiderarentur; hacque 
de causa directio societatis, mutuam hoc in passu cum jurisdictioni- 
bus regni foveat cointelligentiam. 

3. Exemplaria haec grammaticae, typis universitatis, etquidem 
erga dimidium lucri, quod secus exigitur edenda forent, quae post- 
modum singuhs jurisdictionibus numero requisite, causa instituendae 
distribution^, partim erga numbrandum pretium, partim pro egen- 
tioribus, in quantum fundus societatis ferendo huie oneri par fuerit, 
gratuito etiam subministrabuntur et transmittentur; praeses autem 
societatis per recipientes jurisdictiones super facta distributione 
edocendus erit. 

4. Pro ratione localium adjunctorum, quoad nimirum obser- 
vari et effectuari potuerit, in singulis oppidis et pagis ubique notarii 
hungaricae quoque linguae gnari assumentur, qui dum aliis occupa- 
tionibus impediti non sunt, ludimagistri, hane linguam ignorantis, 
si talis foret, defectum sarcire possint. 

5. Cum scopus societatis hujus idoneorum docentium instruc- 
tionem, et requisitum pro ambitu regni partiumque adnexarum, ad 
institutionem linguae patriae numerum praerequirat, ante omnia, 
praeter praeparandias pro scholis nationalibus et normalibus acta 
existenses,praeparandiae ad formandos sufficient numero pro trivialibus 
scholis linguae hung, docentes instruendae erunt; planum coordi¬ 
nations et institutionis directio ipsa abinfra designanda elaborabit, 
inevitabiliter attamen necessarium erit, ut alumni musices etiam 
institutionem recipient, ac per id una etiam pro ludimagistris 
babiles reddantur. Capitalia praeparandiarum harum loca, pro 
ratione situs regni, aliorumque adjunctorum defiguntur quatuor, 
nimirum Sabariae, Comaromii, Szegedini et Miskolczini, ubi alumiii 
e diversis regni partibus convenientes ac linguae hung, ignari, 
hanc praeter normalem institutionem quotidiano etiam usu, et 
promiscuo cum ineolis commercio, propriam sibi reddere possent. 
Singula praeparandia tribus professoribus, quolibet pro hie et nunc 
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annuo' 300 florenorum salario in moneta conventionali dotandis, 
instruenda veniet; circa accommodationem quarterialem prneparan- 
dialium harum scholarum sperare licet, ipsas respectivas locales 
jurisdictiones eatenus provocandas, necessitati huic prospecturas 
esse, et ideo ab ulteriori hac in parte provisione isthic praescin- 
ditur. Materiae autern pro institatione praestituto propagandae 
linguae nationalis, una etiam educationis praeprimis ruricolis 
accommodae, et proficuae scopo deservientes, designantur sequentes: 
1. lingua hung., 2. paedagogia, 3. arithmetica, 4. historia naturalis, 

5. technologia. 

In capitalibus his praeparandiis, post paucorum annorum 
effluxum singulae jurisdictiones, in quarum gremio lingua hung, 
invehenda et propaganda foret, sufficientes et accommodos docentes 
reperirent, quorum opera rursum in sui gremio scholas triviales 
mstruere, hocque adminiculo intra breve temporis spatium, ad 
propagationem linguae efficaciter operari possent. 

Nunc interim cum exordio, e designatis quatuor capitalibus 
praeparandiis praeferenter instruendae forent binae, nimirum 
Szegedini et Comaromii, successu temporis, cum incremento fundi, 
erectione etiam residuarum duarum praeparandiarum subsecutura: 
ut autem in his praeparandiis ipsa etiam juventus linguae hung, 
ignara, ejusdem condiscendae majorem stimulum reperiat, alumni 
earundem praeparandiarum, qui praeclara progressus sui specimina, 
fidedigna comprobanda ediderint, fundo adaucto condigna proemia 
recipiant. ° 

6. Praecipuum condiscendae linguae patriae, hocque scopo 
praedesignatas capitales praeparandias adeundi incitamentum deve- 
niet, si jurisdictiones regni curas suas eo converterint, ut alumni 
trivialium harum praeparandiarum in locis gremialibus pro docen- 
tibus applicentur, eatenusque patronos ecclesiarum et respective 
communitates locorum provocaverint; non secus, si e praeparandiis 
scholarum normalium ad stationes vacantes ii prae ceteris appliciti 
fuerint, qui durante cursu linguam hung, ita addidicerint, ut aliis 
quoque institutionem in eadem praebere possint. 

7. Commendari possit d ni8 dioecesanis episcopis, tarn latini 
et graeci ritus catholicis, quam graeci ritus non unitis, ut in 
semmariis cleri junioris linguam hung, assidue doceri jubeant, et 
exemplo dioecesis Scepusiensis scholam aperiant, in qua, pariter ad 
normam praeiudicatam plures quoque formentur, qui in oppidis et 
pagis ludirectorum officium obire possint, atque simul linguam hung, 
discant, post certum annonfm numerum in deligendis individuTs 
pro cantoris aut magistri officio, • eorum praeferens habeatur ratio, 
qui in tentamine e studio linguae hung, primae classis calculum 
meruerint. 

8. Idem etiam August, confessiohi addictorum supremo 
consistorio suadeatur. 




9. Parochis, ministris, ludirectoribus et normalibus profes- 
soribus, qui juventutem linguae hung, ignaram cum notabili f'ructu 
hungarice loqui docuerint, idque testimonio fidedigno comproba- 
verint, dum fundus instituti praesentis augmentatus requisitam 
consistentiam nanciscetur, pro ratione meriti r. fl. 100, 50, 25 et 
10 m. c. remuneratio detur. 

10. Parochi, ministri, ludirectores populo frequentius scopum 
horum conatuum explicent, scilicet: non esse earn intentionem, ut 
praeter hungaricam, omnes aliae linguae e regno eliminentur, 
verum id tanturamodo desiderari, ut singuli in solo hungarico 
degentes, etiam nationis hungarae, cujus pars sunt, linguam addis- 
cant; quam utilissimam et necessarian! esse sat superque patet 
inde, quia magnus numerus incolarum Hungariae et Transsylvaniae, 
cum quibus in civili nexu constituuntur, solam hanc linguam callet; 
quia haec lingua sicut in Transsylvania, ita etiam in Hungaria 
publicorum negotiorum tractandorum magna parte vehiculum est; 
quia in posterum lingua lat. subsidio linguae hung, docebitur, 
ne supervacanea ejusdem rei, diversis linguis instituta expli- 
catione, tempus inaniter conteratur et juventutis progressui mora 
injiciatur. 

11. Secundum art. 16. 1741. parochi catholici linguae patriae 
gnari, qui propagatione etiam hung, linguae peculiaria sibi merita 
comparaverint, ceteris paribus per dioecesanos episcopos elementiae 
gmae g j^jus sua y j a proponantur, ut dum canonicatus vacant, 
patriae amantium proemio donentur: Sua vero M. S mi per SS. et 
DO. regni demisse exoretur, ut similium candidatorum praeferentem 
rationem clementer habere dignetur. 

12. Singulis annis facili, claro, venusto sermone hungarico 
adometur omnibus adjunctis vestita deductio propagationis et pro- 
gressuum linguae patriae additis laudibus illorum, quorum indus- 
triae optatus successus adscribi debet; attingi in eadem deductione 
deberent privatorum etiam conamina et instituta per. regnum.in 
propagationem linguae patriae adhibita, in quantum directioni. in¬ 
stituti praesentis annotuerint; haec relatio typis vulgata omnibus 
dicasteriis, jurisdictionibus, Maecenatibus, item scholarum normalium 
inspectoribus, linguae et literaturae hungaricae professoribus, epheme- 
ridum hungaricarum scriptoribus, denique parochis, ministris et 
ludirectoribus illis, qui premium aut laudes meruerunt, mittantur, 
singulis porro comitiis per directionem instituti super progressu 
ejusdem in propagatione linguae patriae a tempore postremorum 
regni comitiorum procurato, circumstantialis relatio praestabitur. 

Demum ipsa etiam dominia terrestralia per concernentes 
jurisdictiones provocanda esse viderentur, ut propagationem cogni- 
tionis linguae hung, sibi cordi sumere, hocque etiam pacto de 
patria bene mereri velint. 
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Sectio II. Fundus propagandae linguae patriae. 

Munificentia patriae amantium Maecenatum, et quidem 

a) Sua Ser taa C.-R. d nns regni palatinus impensissime exoratur T 
ut qua benevolentia cuncta ad provehendum florem et culturam 
nation alem hucdum erecta instituta regni complexus est, pari benioni- 
tate huic etiam propagandae linguae bung, instituto patrocinium suum 
largiri et qua protector ejusdem, omnes regni jurisdictiones benigne 
provocare dignetur, ut in bunc finem pro suo in commodum pub¬ 
licum zelo conferre velint; ideoque singulis, norma instituti, prout 
per SS. et 00. regni ac S mam R. M tem approbata fuerit, typis 
edita mittenda erit. 

b) Liberum erit cuilibet oblatam summam apud se retinere, 
et datis obligatoriis literis censum numerare, aut si ipse retinere^ 
sufficientemque sec'uritatem praestare nollet, capitale fundationale 
per se oblatum, ipsius instituti fundo inferre. 

c) Authographa literarum obligatoriarum quae praevie inta- 
bulari debent, in archivo jurisdictionum deponi poterunt, et sufficiet 
solum fidedigna apographa Suae Ser li C.-R. mittere, quod si qua- 
cunque de causa hoc institutum non inchoaretur, aut intercideret, 
chyrographa legitimis heredibus restituantur. 

d) Minorum summarum oblationes, per eoneernentes jurisdic¬ 
tiones in unum collectae, sub nomine ejusdem jurisdictionis fundo 
instituti inferantur, ac exinde eadem sub nomenclatione elocentur, 
cessante vero instituto hocce, a dispositione ejusdem jurisdictionis' 
dependeant. 

e) Antequam 100.000 florenorum m. c. collecta, et plena cum 
secuntate foenori data fuerint, instituti hujus erectio differatur; 
tunc vero Sua Ser tas C.-R. directioni instituti omnia obligatoriarum 
literarum. apographa consignanda disponere, et functiones inchoandas 
benigne intimare dignabitur. 

Sectio III. Directio instituti. 

Protectione totius instituti a benignitate Suae Ser tls C.-R. 
d m regni palatini, votis et precibus ardentissimis exoptata, ipsa 
negotiorum instituti manipulatio, et mediorum ad propositum 
scopum obtinendum aplicatio, a cura et providentia directionis 
dependebit. 

Directio instituti communi quorumvis eminentiorum patriae 
filiorum honoris quippe et existimationis nationalis proemio gloria- 
bitur, ab universal! quippe in provehenda lingua patria ardore 
sperare licet, viros praeclaros et conspicuos baud defuturos, qui 
banc etiam opellam curae instituti hujus in communis partriae et 
nationis florem ultro ac lubenter devoveant. 

Directio instituti consistet ex individuis novem, nunc in prin- 
cipio per primos offerentes seu fundatores instituti Suae Ser 4i C.-R. 
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qua protectori proponendis, et per eandem Suam Ser tem denomi- 
nandis, subseque vero vacantibus, per superstites pluralitate voto- 
rum eligendis. 

Ex ipso directionis collegio per commembra deligetur praeses 
instituti pari ratione pluralitate votorum. 

Deligendus praevia modalitate praeses, literas in negotiis in¬ 
stituti exaratas, quarum involucro inscribi deberet: De propagations 
linguae jxdriae, reserabit ac responsi adomandi tenorem actuario 
declarabit, cassam instituti saepius inopinate visitabit, mense Feb- 
ruario rationes de anno praeterito, si exhibitae non fuissent, cen- 
surae subjiciendas exiget, atque diligenter in trutinam revocari 
curabit. In congressu generali dirigentium membrorum quotannis 
semel eelebrando, relationem de instituto propagandae linguae patriae 
per actuarium adornandam praesentabit, eorum, qui se proemio 
dignos reddiderunt, nomina et merita recensebit; cum argumento 
fundi proemiorum aeque ac sumtuum aliorum assignationem desi- 
derabit; iis, quibus proemia addieta fuerint, favorem significabit, 
ut de levandis a perceptore pecuniis, aut libellis ab actuario 
recipiendis solliciti sint. 

Sectio IV. Officialis et servitores instituti, ac ratio eos eligendi. 

Perceptor apographa literarum obligatoriarum a jurisdictionibus 
missa, aut chyrographa etiam tradita conservabit. Census suo tem¬ 
pore pendi urgebit, morosos debitores, qui moniti quoque satis- 
facere tergiversarentur, praesidi deteget, debitores, qui post prae- 
stitutum terminum ultra annum different census numerationem, 
obtento praesidis consensu nomine instituti, opera conducendi advo- 
cati lite conveniet, citra assignationem generalis congressus nihil 
prorsus erogabit; accuratum diarium percepti et erogati aeris ducet; 
semper ultima Januarii rationes de praecedente anno documentis 
fidedignis fultas eongressui directionis generali fine superrevisionis 
exhibebit. 

Actuarius omnes conceptus adornabit; acta m archivo ordi¬ 
nate custodiet; indicem et protocollum scribet; quotannis pro con¬ 
gressu generali typis vulgandam relationem de instituto hujus 
omnibus adjunctis diligentissime elaborabit, protocollum congressuum 
generalium, in uno quippe exemplari Suae Ser u C.-R. d no regni 
palatino, terminato quoque congressu per praesidem praesentandum 
in duplo ducet; libros distribuendos conservabit; assignatos erga 
apocham distribuet; de expleta distributione semper mense Januario 
rationes exhibebit. 

Congressus generalis recipiet relationem de progressibus hujus 
instituti; assignabit commendatis proemia, et alios erga praesidis 
propositionem necessarios sumtus; dabit absolutionales perceptori 
de pecuniis, actuario de libellis distribute ratiocinanti; foenori dabit 
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capitales summas, instructiones accommodas salarisatis ordinariis 
institute membris extradabit; coordinatis praeparandiis profes- 
sores pro iisdem denominabit, ac superinspeetionem praeparandia- 
rum curae habebit; cuncta demum quae ad propositum instituti 
scopum, propagationem nempe linguae hung, in ambitu totius 
regni adornandum desiderarentur, sagaei ac provido judicio et 
determinio decernet. 

Pro munere tain pereeptoris quam actuarii praeses tres proponet 
et generalis conventus e candidatis maxime idoneum nominabit. Seri- 
bam perinde directio nominabit, famulum vero perceptor conducet. 


Sectio V. Erogationes annuae stabiles ad finem instituti. 

Honoraria forent in moneta conventional: pro 4 praeparan¬ 
diis in singula professoribus tribus a fl. 300. dotandis insimul 

obveniunt.r. fl. 3.600 

pereeptoris.„ „ 600 

actuarii.„ n 400 

scribae. n „ 200 

merces famuli.„ „ 150 

pro liospitio. „ 500 

pro prima instructione. „ „ 150 

pro variisquotidianis expensis, utpote lignis, 
calefactione,cbarta etaliis ad scriptionem 
necessariis. „ 400 

adeoque universim r. fl. 6.000 


71 . 


1826 majus 26. 

A m. kancdldria votuma az elokeld serdmek magyar nydvi reszerol. 

Ered. fog. 1826: 5278. kanc. sz. a., Markus udvari tanaosos kezdtol. 

Punctum istud duo in se complectitur membra. Primum: de 
eultura et propagatione linguae hungaricae. Alterum: quoad eri- 
gendam et coordinandam eruditam societatem hungaricam. 

Primum quod attinet: censet demissa obsequ ma ista cancellaria 
bung.-aulica, circa intentionem et studium SS um et OO um in prove- 
henda linguae nationalis eultura et extensione, cum fundamento 
quidpiam obverti eo minus posse, quod istud nationis Hungarae 
decorum et florem pro scopo babeat, ad quern assequendum eidem 
media conducentia negari nequeunt vel ideo etiam: quod vota haec 
SS um et 00" m tarn vetustioribus quam et recentioribus ab a. 1790/1. 
conditis legibus nitantur. Interim in delectu mediorum earn aequa- 
nimitatem atque discretionem adhibendam fore, ne studium exco- 
lendae linguae in violentationem formalem degeneret, similisque 
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coactio, reflexe praeprimis ad adultiores et illos, qui diversae con- 
ditioni vitae alligati, occasione atque mediis condiscendae linguae 
bujus magis destituebantur aut actu destituuntur, justo gravior et 
summe damnosa, proinde in respectu vineuli reciproci, quo patria 
communis, sui gremii filios pari affectu fovere tenetur, injuriosa evadat. 

In comitiis a. 1807. hoc eodem in merito SS. et OO. vota 
sua in serie postulatorum demisse proposuerunt, Yestra interim 
M. S ma benigne resolvere dignabatur: legibus circa culturam et 
propagationem linguae bung, hactenus conditis talia jam ad asse¬ 
quendum bunc scopum tributa esse adminicula, ut ulterior con- 
dendae legis necessitas baud subversetur. Ac postquam a. 1811. 
diaetaliter congregati SS. et OO. preces basce suas reiterassent, 
M. Vestra S ma praeprovocatae alt mac resolutioni suae a. 1807. editae 
porro quoque inhaeserat. 

His praemissis: siquidem provisiones et media, hoc scopo 
per SS. et OO. in punctis praededuetis proposita, non tarn vehi- 
culum excolendae et extendendae linguae bung, praebere, quam 
potius relate ad singulum administrationis publicae ramum formalem 
coactionem sapere videantur; bine demisse censet obsequ ma ista 
cancellaria hung.-aubca: erga puncta per SS. et OO. demissa propo¬ 
sita illud rescribi posse: 

Quantum ad articulos diaetales jam inde a praesentibus regni 
comitiis columnariter latina et hung, lingua concinnandos, alt mam 
M tis V. S niae resolutionem sub 9. Apr. a. c. editam haberi. 

Quod vero scbolas publicas, libros item scientificos concemit: 
meritum istud in operate deputations regnicolaris, in eonsequen- 
tiam art. 67.' 1790/1. elaborato, in serie objectorum literariorum 
suapte occurrere, eorsumque relegari. 

Relate demum ad provisiones quoad diversos administrationis 
publicae ramos propositas, Mtem Y. S mam benigne declarare: neque 
bac vice condendae novae legis necessitatem adesse, verum prae- 
existentium superinde legum effectum, qui ceteroquin M u V. S' 111 * 6 
cordi est, procurari debere. Insuper autem ad praevertendas ulteri- 
ores semper quaestiones, circa coactivam extensionem linguae bung, 
reiteratas, Mtem V. S mam positive declarare: quod penes cuncta 
dicasteria regni Hungariae partiumque adnexarum, linguam lat. 
inde ab incunabulis regni optato cum effectu adbibitam, debinc 
quoque pro dicasteriali pertractatione retineri velit. 

Ceterum postulatnm illud, ut moneta aurea et argentea, ita 
etiam nummi occasione notabiliorum eventuum Hungariam concer- 
nentium excudi soliti, inscriptiones hung, obtineant, neque ad eul- 
turam, neque ad propagationem linguae bung., hoc puncto per- 
tractatam pertinere, eatenus proinde Mtem V. S mam id, quod con- 
venientissimum fore videbitur, disposituram esse. 

Quantum ad planum erigendae societatis eruditae Hung, scopo 
excolendae et propagandae linguae hung, per deputationem regni- 
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eolarem expensum, atque alt™ 36 ratificationi penes hanc SS am et 
OO um repraesentationem substratum, demisse reflectebat referens 
diaetalis consiliarius aulicus Markus, similem intentionem SS um et 
OO um jam inde ab a. 1790/1. repetendam esse, signanter autem 
e comitiis a. 1807. planum quoque propositum fuisse, quin tamen 
ejusdem intuitu in specie quidpiam enunciatum exstitisset. 

Nunc proinde dum SS. et 00. planum novum, quoad omnes 
sui partes digestum substernunt, atque pro hoc coordinando fundum 
quoque ex factis complurium regnicolarum determinatis partim 
oblationibus, partim indeterminatis sponsionibus conflandum indi¬ 
cant, proinde institutum istud absque ullo seu aerarii regii, seu 
fundi publici, sive demum plebis contribuentis aggravio erigi inten- 
dunt, insuper sub inspectione suprema atque vigilantia publica consti- 
tuetur, ejusque scopus relate ad culturam et extensionem linguae 
hung, proficuus esse censetur, — dum denique tarn evidenter patet, 
institutum istud nationi Hungarae, eamque repraesentantibus SS bus 
et 00. regni diaetaliter congregatis in tantum cordi, gratumque esse, 
ut in impetranda alt ma approbatione r. summam consolationem 
atque gloriam nationis reponant — sollicite autem expenso piano 
substrato, in hoc, praeter illas, quae mox isthic demisse subnec- 
tuntur observationes, sensu ejusdem referentis hum mo nihil prorsus 
reflectendum occurreret, idem, cum cautelis hisce in edenda ben. 
resolutione expriuiendis, hum me censeret, piano demisse substrato 
expetitam alt mam approbationem denegandam haud fore, eo etiam 
ex respectu: quod intentio haec coordinandae societatis scientiarum, 
positivae etiam legis, articuli nempe 8. 1808. favore nitatur. 

Reflexiones porro quoad plana ista per deputationem regni¬ 
colarum expensa, et per SS. et 00. Mti V. S mao demisse substrata, 
sensu demisso ejusdem consiliarii aulici subsistunt in sequentibus: 

a) Ut opera et recensiones judicio collegii dirigentis typis 
vulgandae, praescriptis publicae censurae regulis subsint. 

b) Pro manutenendae supremae potestatis inspectione, proto- 
colla consessuum celebrandorum via dirigentis regni dicasterii, Mti 
Y. S ma0 de tempore in tempus exhibeantur. 

e) Societas haec erudita hung, nullam formam jurisdictionis 
cujuspiam induat; eo minus jura quaepiam ex mente legum non nisi 
dicasteriis regni et jurisdictionibus publieis competentia sibi vendicat. 

d) Cum observetur, fundum pro erogationibus praeliminariter 
designatis necessarium, necdum sulficientem adesse, illud quod 
adhuc hoc scopo desideratur, posse quidem colligi per oblata 
spontanea individuorum, semota tamen quavis coactione, aut repar- 
titione et absque ullo contribuentis regnicolarum classis onere. 

e) Quod impetratio privilegii pro admittenda societati huic 
propria typographia atque editio calendarii nationalis (salvo utro- 
bique jure tertii) pertineat et reservetur ad pertractationem dicas- 
terialem, dum eatenus recursus sua via factus fuerit. 
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Planum porro distinctum de opportunis mediis linguam hung, 
propagandi, in hac relatione deputationis regnicolaris propositum, 
sive relate ad notarios in singulis oppidis et pagis tales assumen- 
dos, qui linguae etiam hung, gnari sunt, quive ludimagistri hanc 
linguam ignorantis defectum sarcire deberent, seu porro quoad 
introducendas et coordinandas praeparandias pro scholis nationalibus 
et normalibus, tradendasque in his scientias designatas, ita etiam 
in respectu cleri junioris, cui in seminariis lingua hung, tradenda 
veniret, sit objeetum de indole sua ad pertractationem dicasterialem 
spectans, super quo consilium r. loctenentiale hung, prius audien- 
dum veniet, sicque postmodum Mti V. S mae ulterior superinde 
opinio hum me exhibebitur. 

In hac autem ben. resolutione posset SS bus et 00 bus relate 
ad istud punctum declarari: merito hocce ad praeviam pertracta¬ 
tionem dicasterialem pertinente, superinde ulteriorem alt mara reso- 
lutionem subseque edendam fore. 

Relate demum ad illud SS um et 00 um petitum, ut nomina 
tarn praerecensitorum, quam et ceterorum otferentium seorsivo 
articulo inferantur, quantumvis ab exemplo articulorum de oblatis 
pro fundanda militari academia, item Musaeo Nationals, necnon de 
Bibliotheca Hung. Szechenyiano-regnicolari sub comitiis a. 1802., 
1807., 1808. et 1811. conditorum pro tribuenda ex petito ben. 
assensu motivum neutiquam deesset, cum tamen partim de summa 
numeriea factorum hoc scopo oblatorum necdum certo constaret, 
partim vero respectu aliorum, adhuc ab eventu pendentium, in 
antecessum nihil statui valeret; alii vicissim de conferendis scopum 
in praemissum sua quoque ex parte symbolis declarationes nonnisi 
edidissent; in tali negotii situ, a condendo quoad haec oblata jam 
nunc peculiari articulo praescindendum, eorundemque memoriam 
tantisper in actis praesentium regni eomitiorum conservandam fore. 

Interim cetera coassidentia obsequ mae cancellariae hung, 
membra, utpote procancellarius r. hung.-aulicus, item gremiales 
consiliarii aulici Kussenics, Baro Malonyai et episcopus Madarassy 
censebant: non solum planum de opportunis mediis linguam hung, 
propagandi, sed et aliud planum erigendae societatis eruditae hung., 
velut omni in respectu majoris considerationis objeetum, specta- 
toque scopo, et eoordinatione peculiarem attentionem exposcens, 
perinde ad discasterialem pertractationem, quorsum ex indole sua 
pari sicut alia instituta protectione publica gaudentia t'.tulo spectat, 
relegandum atque superinde prius consilium r. locten. hung, tarn 
in questione an, quam de modo et praecautionibus, ne degenerare 
possit, audiendum venire, et sic ipsam quaestionem an nunc adhuc 
in suspenso esse tenendam, cum similes societates praesertim reflexe 
ad grassantia moderni aevi principia et spiritum lege stabilire 
summopere cautum esse videatur. Ad quorum opinionem etiam 
praesidium tenens princeps regni cancellarius accesserat. 
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7a. 

1827 januar 29. 

Jozsef nador velemenye az dokelo serelmek magyar nyelvi reszerol. 

Ered., Conf. 1827 :178a. az. mellekletdben. 

ad 17, 18, 19. Der Gegenstand der Ausbildung und Befor- 
derung der ung. Sprache, welche in diesen drei § beantwortet 
wird, beschaftigt vorzuglich den grosseren Teil der versammelten 
Stande und des ung. Adels; er bildet gegenwartig die Lieblingsidee 
derselben, und die hierwegen ausgedriickten Wunsche gehoren 
unter die Klasse jener, auf deren Realisirung sie einen vorziiglichen 
Wert setzen. 

Der Wunsch, die Nationalsprache auszubilden, die biezu fiir 
zweckmassig eracbteten Mittel in Vorschlag zu bringen, und dann 
wirklich angewendet zu seben, ist ein billiger, jeder Nation, welche 
Gefuhl fur ihre weitere Ausbildung hat, eigener und achtungs- 
werter Wunsch, es liegt in der yiiterlichen Fiirsorge S r M l zu 
Beforderung der moralischen und intellektuellen Bildung seiner 
Untertanen, die HofFnung der Gewahrung jener Antrage der Stande 
m Betreff der Ausbildung der ung. Sprache, welche dem Zwecke 
entsprechen, und fern von jedem demselben stets nachteili^en 
Zwange sind, oder in den bisherigen Bestand der Geschafte Ver- 
handlungen nicht storend eingreifen.'O 

Nach dieser Ansicht kann von dem Antrage der ung. Hof- 
kanzlei weder in dem beigestimmt werden, dass denen Standen 
geantwortet werden solle, dass bei alien Dikasterien die lat. 
Sprache, welche seit Beginn des Reiches zu den Verhandlungen 
derselben verwendet wurde, ferners beizubehalten sei, weil friiher 
so viele offentliche Verhandlungen, besonders bei Gerichten, unga- 
nsch statt fanden, und auch jetzt die politische Landesstelle mit 
Sr Mt Genehmigung mit einem grossen Teile der Komitate uno-a- 
nsch korrespondirt, noch darin, dass der Plan zu Errichtung einer 
gelehrten ung. Gesellschaft an die Dikasterial Verhandlunc ver- 
wiesen und nicht gestattet werde, dariiber einen Artikel zu ver- 
fassen, weil bereits in dem 67. Art. v. 1791 die Errichtung einer 
gelehrten G esellschaft g. 7. zu jenen Gegenstanden beigezahlt 
wurde, welche durch die Regnikolar-Deputation in Literariis aus- 
gearbeitet, und alsdann dem nachsten Reichstage zur Verhandlun<r 
vorgelegt werden sollen; weil ferners in dem 8. Art. v. 1808, die 
Errichtung eines solchen gelehi-ten Instituts mit den Worten ’: ut 
signanter circa formandam scientiarum societatem, futuris r. 
comitiis constitui potuerint, geradezu an weitere Verhandlungen 
aut dem Reichstage verwiesen wurde, weil endlich S. M. selbst 

a ) Igy! a fomondat igeje hianyzik. 
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sich zu Gestattung der Errichtung eines solchen Instituts nicht 
ungeneigt erklart, und seit dem Monat April 1826 bis jetzt so 
vie! Zeit zu Einvemehmung der Landesstelle vorhanden gewesen 
ware, dass die Verweisung dieser Sache auf dem Dikasterialweg 
nicht mehr passend ist. Nebst diesen die Wesenheit betreffenden 
Bemerkungen kommt es aber auch im gegenwartigen Augenblicke 
aus dem anfangs erwahnten Grunde darauf an, die Antwort so zu 
stellen, dass man auch in jenen Punkten, welche abgewiesen oder 
dilatorisch behandelt werden wollten, dieser Lieblingsidee der Stande 
nicht geradezu vor dem Kopf stosse, und erne Textur wahle, 
welche zu keiner Unzufriedenheit und neuen Anstanden Amass gebe. 

Nach diesen Ansichten diirfte es am zweckmassigsten sem, 
iene Antrage, welche die Verbreitung der ung. Sprache und ihre 
Anwendung bei alien Zweigen der offentlichen Geschafte zum 
Zwecke haben, nachdem dieselbe in alle Teile der offentlichen 
Erziehung und Verwaltung eingreifen, mithin ohne Erwagung der¬ 
selben nicht einseitig beurteilt werden konnen; nachdem ferner die 
Werke der Regnikolar-Deputationen, mit denen diese Antrage m 
naher Beriihrung stehen, einer neuen Prufung unterzogen werden 
sollen, an die betreffende Regnikolar-Depiitation zu verweisen, 
dabei aber die Stande auf die Nothwendigkeit aufmerksam zu 
machen, des Besten der Sache wegen all jenes zu entfernen, was 
einem Zwange ahnlich sieht. Dagegen ware der Plan der Errich- 
tun<r einer gelehrten Gesellschaft zur Ausbildung der ung. Sprache 
und Literatur, mit Vorbehalt der obersten kon. Aufsicht, urn so 
mehr zu genehmigen, als vermog derselben die Verhandlungen 
dieser Gesellschaft unter hoherer Aufsicht gesteUt, und alle von 
dieser Gesellschaft zum Druck zu befordernde Werke vorlaung der 
bestehenden Zensur zur Prufung vorgelegt werden sollen. 

Itt beterjeszti a nador a 74. sz. alatti valasztervezetet. 

73 . 

1827. marcius 28. 

Az dMamkonferencia az elokelo serelmek magyar nyelvi reszerol. 

Ered., Conf. 1827 :178 a. 

Az allamkonferencia ezen marcius 28. ulesen jelen voltak Metternich 
elnoklete alatt Kollowrat, Nadasdy, Reviczky, Bedekovich, Mikos, Nando^ 
ds Gervay mint jegyzokonyvvezeto. Az tiles dontott a 74. sz. a) es b) alat 
koz8lt kancellariai da nadori tervezet folott es megszovegezte az ugyanitt, 
c) alatt k6z6lt allamkonferenciai tervezetet, melyet a jegyzokSnyvre ra- 
vezetett kir. elhatarozas aprilis 4. fogadott el. 

Die Konferenz stimmte im wesentlichen der Ansicht Sr. kais. 
Hoheit bei, glaubte jedoch, sowohl hinsichtlich der gelehrten Ge¬ 
sellschaft, als auch der Verbreitung der hung. Sprache, m dem 
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kon. Dekretsontwurfe einen den a. h. Willen deutlich aussprechen- 
den Inhalt in Vorschlag bnngen zu sollen, damit besonders wegen 
der gelehrten Gesellschaft, fur die Folge keine, den Zweck ent- 
weder hemmende, oder selbst unterdriiekende Konsequenzen abge- 
ieitet werden konnten, deren notwendige Abstellung nur zu <?e- 
hassige Debatten fiibren miissten, und nun leichter, als dann 
beseitigt werden diirften. 

t ^ngens kanni die Konferenz keinen Anstand finden, die 
Inartikuhrung der Namen derjenigen Individuen zu gestatten, 
welcbe fur die Errichtung dieser gelehrten Gesellschaft zu Bei- 
tragen sicb erklart baben. 


1827 marcius 28-boz. 

As elokdo serdmek magyar nyeloi reszere adando kir. vdlaszleirat 

harorn tervezete. 


Conf. 1827 : 178a sz. alatt. 


A magyar kancelldria szdvege. 

A magyar kancellaria 1826 majus 26. felterjesztes<5bol, 1. 71. sz. alatt. 

25. Quod porro demissum postulatum d norum SS. et 00. quoad 
mguae hungaricae magis _ efficacem culturam et propagationem, 
punctaque hoc fine proposita concernit: siquidem provisiones et 
media hoc scopo adducta, non tam vebiculum exeolendae et ex- 
tendendae linguae hungaricae praebeant, quain potius relate ad 
singulum administrations publicae ramum, formalem coactionem 
sapiant, horum intuitu altefatam Suam M tem S mam benigne declarari 
jussisse: condendae novae legis necessitatem neutiquam adesse, 
verum praeexistentium superinde legum effectum, qui ceteroquin 
M^ a m ol m S “ rdl / s *- P r °curari debere, una vero eandem Suam 

o positive declarare, quod penes cuncta dicasteria regni 
Munganae partiumque adnexarum linguam latinam inde ab incu- 
nabulis regni optato cum effectu adbibitam, debinc quoque pro 
dicastenali pertracfcatione retineri velit. 

Quantum ad articulos diaetales iam inde a praesentibus re^ni 
comitns columnanter latina et bungarica lingua concinnand°os, 
altissimam resolutionem iam sub 9. Apr. a. c. editam haberi. 

Bostulatum autem illud, ut moneta aurea et argentea, ita 
etiam nummi occasione notabiliorum eventuum Hungariam con- 
cementium excudi soliti, inscriptiones bungaricas obtineant, neque 
ad culturam, neque ad propagationem linguae hungaricae hoc 
puncto pertractatam conferre; eatenus proinde Suam M tem S mam 
id, quod convenientissinum videbitur, disposituram esse. 
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Planum denique erigendae societatis eruditae hungaricae 
penes demissam d norum SS. et 00. repraesentationem alt mae rati- 
ficationi substratum, ita etiam distinctum planum de opportums 
mediis linguam hungaricam propaganda ex indole et quaiitate 
meriti subversantis ad praeviam pertractationem dicastenalem 
pertinere, adeoque superinde alt mam resolutionem, nulla speciali in 
rem banc articnli condendi necessitate subversante, subseque eden- 
dum fore. 

b) 

Jozsef nador szdvege. 

J6zsef ncLdor 1827 januilr 29-iki felterjeszWs^bol 1. 72. sz. alatt. 

Quod vero demissum postulatum d norum SS. et 00. quoad 
linguae hungaricae magis efficacem culturam et propagationem, 
hocque scopo alt mae ratificationi substrata erigendae eruditae socie¬ 
tatis Hungaricae, mediorum item linguam hungaricam propagandi, 
plana concernit, gratum fuisse Suae M« S— e> demissa hac d»“»_ 
SS. et 00. repraesentatione intelligere, ilium filialis suae pietatis 
sensum, quo: iidem circa culturam linguae hungaricae ddo. 22 
Junii 1792 editam, et in art. 7. eiusdem anni relatam ben. reso¬ 
lutionem regiam, eamque fideli genti suae, addicti animi tenen- 
tudinem, qua legibus moribusque eiusdem sustentandis, huicque 
studio suo, in augustos quoque heredes derivando, intendit, pro- 

sequuntur.^g^ tntatum reddat sem et omne id, quod 

ceterae regii sui muneris partes admittant, _ ad explenda d 
SS et 00. desideria, lubenter conferre, demisse propositum sibi, 
erigendae eruditae societatis Hungaricae planum, salvo supremae 
inspectionis suae regiae jure, in conservationem etiam ulteno- 
remque instituti huius efflorescentiam exercendo, bemgmssime 

approbaf regH animi gui so llicitudine, iam antea medio 

superius provocatae ben. resolutionis suae, manifestata, ut quippe, 
omnis in propagatione linguae huius coactio absit, eandem a - 
fatam Suam M“ m S mam d nis SS. et 00. declarari mssisse, quod 
quemadmodum, procurandum praexistentium circa culturam hnguae 
huius legum effectum, in praecipua curarum suarum parte habet, 
ita benigne una admittat, ut planum propagandae linguae patriae, 
et in eundem finem, ope praeprovocatae repraesentationis lndicata 
ulteriora media, utpote quae ceteroquin rem institutions et ad- 
ministrationis pubhcae contingunt, suapte itaque dehberationis 
super his obiectis in complexo instituendae, partem constituunt, 
neque sine debita ad haec reflexione tuto superan possunt, ex 
ratione intimioris buius, inter media haec et obiecta, ad quae 
referuntur, nexus, una cum respectivis deputationalibus elaboratis, 

24 

Szekffi Gyula: A magyar allamnyelv. 






370 


371 


1827 iPRILIS 7. ES 10. 

ad mentem art. 67 1790/1 pertraetentur, et subin alt™"* resolution! 
suae regiae substemantur. 

Ceterum eandem altefatam Suam M tem S mam , et in eo, votis 
Quorum £jg 00. deferre, ut nomina illorum, qui fine promovendae 
nationalis culturae, varii generis oblata fecerunt, legum tabulis 
inserantur. 

c) 

Az dUamkonferencia szdvege. 

Az DUamkonferencia 1827 mDrcius 28-iki uldsebol. 

25. Quod demissum postulatum d norum SS. et 00. quoad 
linguae hungaricae magis efficacem culturam et propagationem, et 
erigendam eruditain societatem Hungaricam concernit, Suam M tem 
gm&m benigne annuere, ut societas erudita Hungarica erigatur, et 
de erigendo hocce institute articulus quoque condatur. Scopo autem 
eo, ut hoe institutum eonsistentiam nancisci possit, opportunum 
fore, ut quamprimum membra eiusdem coaluerint fundusque suf- 
ficiens e spontaneis oblatis conflatus fuerit. Eadem societas insti- 
tutionis suae planum et statuta viribus et mediis suis attemperanda 
elaboret et Suae M M S mae sanctioni substernat. 

26. Cum omnis in propagatione linguae patriae coactio 
abesse debeat, altefatam Suam M tem S mam d nis SS. et 00. declarari 
benigne iussisse, quod quemadmodum procurandum praeexistentium 
circa culturam linguae buius legum effectum sibi curae habet, ita 
benigne una admittat, ut planum propagandae linguae patriae, et 
in eundem finem ope praeprovocatae repraesentationis indicata 
ulteriora media, quae ceteroquin rem institutions et administrationis 
publicae contingunt, una cum respectivis deputationalibus elaboratis 
ad praescriptum art. 67. 1790/1 pertraetentur. 

27. Suam M tem S mam etiam in eo demissis votis d norum 
SS. et 00. benigne deferre, ut nomina illorum, qui fine promo¬ 
vendae nationalis culturae varii generis oblata fecerunt, legum 
tabulis inserantur. 

75 . 

1827 aprilis 7. es 10. 

Jozsef nddornak es az ailamkonferencidnak ujdbb javaslatai a magyar 
nydvi eldkeld serdemre adandd Ur. leirat szdvege tdrgydban. 

Conf. 1827:82. sz. alatt, a nador aprilis 7-iki sk. felteriesztDse mint 

melleklet. 

Az DUamkonferencia ezen Dprilis 10-iki ulDsDn jelen voltak Metternich 
elnoklete alatt KoUowrat, NDdasdy, Reviczky, Bedekovich, Mikos, Nandory 
es trervay mint jegyzdkonyvvezeto. A kirDly 1827 Dprilis 11-iki elhatDrozD- 
sDban a konferencia javaslatDt fogadta el. 



jdzSEF NADOR ES A KONFERENCIA A sDrELMEKROL 

a) 

A nador fetterjesztesebol. 

§ 25. Der in diesem und dem folgenden §. verhandelte 
Gegenstand gehort unter die Lieblingsgegenstiinde der versammelten 
Stande und des hung. Adels. Es wird zwar nach dem erliegenden 
Entwurfe der Wimsch der Stande, eine gelehrte hung. Gesellschaft 
zu bilden, und zur Ausbildung der Sprache und der Litteratur 
ferners zu wirken, gewahret, doch diirfte eine weit grossere Wir- 
krmg davon auf die Stimmung der Stiinde und auf die Nation zu 
erwarten sein, wenn diese Antwort etwas umstandlicher und mehr 
motivirt abgefasst wlirde, zu diesem Ende diirfte in dem 25. § nach 
dem Worte concernit, folgender Satz eingeschaltet werden. 

Gratum fuisse Suae M u S mae intelligere, ilium filialis d noram 
SS. et 00. pietatis sensum, quo iidem, circa culturam linguae 
hungaricae 22 Junii 1792 editam, et in art. 7. 1792 relatam ben. 
resolutionem regiam prosequuntur. Ut vero amplius testatum reddat, 
omne id, quod ceterae regii sui muneris partes admittunt, semel, 
ad explenda d noram SS. et 00. vota conferre, eandem altefatam etc, 

Der 26. §. aber ware mit Beziehung auf die Worte der kon. 
Entschliessung v. 22 Junius 1792 zu beginnen und zwar auf 
folgende Weise: 

Pro ea tamen regii animi sui sollicitudine, iam antea, medio 
superius provocatae benignae resolutionis suae, manifestata, ut 
quippe omnis in propagatione linguae huius coactio absit, eandem 
altefatam etc. wie weiters in dem anliegenden Entwurfe folgt. 

Dann miissten des veranderten Anfangs wegen die Worte 
ope praeprovocatae repraesentationis ausbleiben, nach dem Worte 
contingunt aber, ware um die Ablehnung der Entscheidung iiber 
die weiteren stsndischen Vorschlage annehmbarer zu machen, und 
dieselbe mehr zu begriinden, einzuschalten, ex ratione etiam inti- 
mioris inter media haec et obiecta, ad quae referuntur, nexus, am 
Ende des Paragraphs aber die Worte beizusetzen, et sub in alt ma * 
resolutioni regiae substemantur. 

b) 

Az dUamkonferencia votuma. 

§ 25. Die Konferenz glaubt sich hier auf ihr bei dem 
Konferenzprotokolle v. 28. Marz 1827 liber diese Paragraphe 
geausserte Meinung und darauf gegriindeten Dekretsentwurf gehor- 
samst beziehen zu sollen. 

Die Konferenz kann keinen hinreiehenden Grand finden, 
warum zu Gunsten eines Lieblingsgegenstandes der Stande ein 
a. h. Beschluss gefasst werden soil, der weder fur den Zweck 
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selbst gedeihlich, noch dem Wirkungskreis der Behorden ent- 
sprechend ware. Die Konferenz glaubte demnach mit einziger 
Ausnahme der dem 27. Paragraphe beigefiigten, in der Saebe aber 
nicbt wesentlichen Abanderungen, auf ihrer friiberen Meinung 
beharren zu sollen. 

76 . 

1827 aprilis 11. 

Kirdlyi valaszleirat az eldkeld screlmek magyar nyelvi reszet iUetoleg. 

Nyomt, Iromanyok 2, 1120. 1. 

25. Quod demissum postulatum d norum SS. et 00. quoad „ 
linguae hung, culturam, et erigendam eruditam societatem Hung, 
concernit: Suam M tem S mam benigne annuere, ut societas erudita 
Hungarica erigatur et de erigendo hocce instituto articulus quoque 
condatur. Scopo autem eo, ut hoc institutum consistentiam naneisci 
possit, opportunum fore, ut quamprimum membra ejusdem 
coaluerint, fundusque sufficiens e spontaneis oblatis conflatus fuerit, 
eadem societas institutionis suae planum et statuta, viribus et 
mediis suis attemperanda elaboret et Suae M tls S m ' ,e sanctioni 
substernat. 

26. Cum omnis in propagatione linguae patriae coactio abesse 
debeat, altefatam Suam M tem S mam d niB SS. et 00. declarari benigne 
jussisse: quod quemadmodum procurandum praeexistentium, circa 
culturam linguae hujus legum effectum sibi curae habet; ita benigne 
una admittat, ut planum propagandae linguae patriae et ulteriora 
congrua media, quae ceteroquin rem institutionis et administrationis 
publicae contingunt, una cum respectivis deputationalibus elabo¬ 
rate ad praescriptum articuli 67. 1790/1 pertractentur, et subin 
alt mae resolutioni r. substemantur. 

77 . 

[1829 januar.] 

A tanidmdnyi iigyben kikiildott orszdgos bizottsdg tbrvenyjavaslatdnak 
a magyar oktatdsra vonatkozo resze. 

Nyomt. Opinio excelsae regnicolaris deputationis motivis suffulta, pro per- 
tractandis in consequentiam articuli 67:1790/1 elaborate systematicis 
operatis articulo 8:1827 exmissae, circa objecta rei literariae, ed. 2. 

Posonii 1831. 9. 1. 

A bizottsdg jegyzokonyve : Protocollum subdeputationis regnicolaris 
in literariis ad mentem articuli 8:1827 exmissae, ered., rdgi orsz. ltar, 
Acta deput. fasc. F. lad. ddd, n. 1., nyomt. Budae 1829, szerint a 6-ik 
iilesen kesziilt el. A bizottsdg 29 uldst tartott, 1828 januar 29-tol 1829 
janudr 10-ikdig. 


KIR. VALASZLEIRAT A SERELMI FELIRATRA 

7. In scholis grammaticis ubivis in regno Hungariae lingua 
latina adminiculo linguae hungaricae doceatur, ac ut lingua patria 
in cunctis literariis institute in sequelam praeexistentium legum 
rite excolatur, in omni classe altiorum studiorum, hue intellectis 
et humanitatis scholis, unum adminus studium hungarico idiomate 
proponatur, et nemo nisi in studio linguae patriae profecerit, ad 
altiora instituta admittatur. 

78 . 

1830 aprilis 4. 

Az allamtandcs irata Vas vdrmcgyenek hatarozatarol, mely szerint a 
porok ezutdn magyar nyelven folytatandok es a cehelcbe esak magyarul 
tudd mesterek vehetdk fel. 

Ered., St. R. 1830: 1850. sz. Alapja a magyar kancellaridnak 1829 oktdber 
23. felterjesztese, 1830:3310. kanc. sz. Ez utdbbit az dllamtandcs iroddja 
kdv. kivonatban adja: 

Der Eisenburger Komitat hat in seinen Standeversammlungen 
unter andere auch folgende zwei Verfiigungen erlassen: a) dass 
den Vizegespanen, Stuhlrichtern und Geschworenen kunftig unter- 
sagt sei, Prozesse in anderer als in ung. Sprache in die Levata 
zu nehmen, und dass b) in Zukunft kein Handwerker mehr das 
Meisterrecht erlangen diirfte, der nicht der ung. Sprache kun- 
dig ist. 

Als die Statthalterei die, diese Determinationen enthaltenden 
Komitatsprotokolle zur hoheren Revision an die Hofkanzlei befor- 
derte, war jene selbst des Erachtens: dass die erste derselben um- 
zustossen ware, weil, wenngleich der 4. Art. v. J. 1805 die 
Fiihrung der Prozesse in ung. Sprache gestattet, derselbe dadurch 
den Parteien noch immer nicbt die Fiihrung der Prozesse in 
ung. Sprache zur ausdrucklichen Pflicbt macht. 

Dieser Meinung der Statthalterei stimmte auch die Hof¬ 
kanzlei bei, welche zugleich auch des Erachtens war, dass auch 
die zweite dieser Determinationen, zufolge welcher kein der ung. 
Sprache unkiindiger Handwerker kunftig mehr zum Zunftmitglied 
gewahlt werden soil, wiederrufen werden miisse, da eine solche 
Verfugung nicht nur mit dem Sinne der Gesetze nicht vereinbar- 
lich, sondem auch der Nationalindustrie abtraglich ware. 

Im Sinne dieser Beschliisse Hess die Hofkanzlei demnach 
dem Eisenburger Komitat die notige Weisung erteilen. 

Dagegen stellt nunmehr der Komitat vor, und zwar ad a): 
es habe jede Gerichtsbarkeit im Lande das Recht, in ihrem 
Mittel Statuten festzusetzen, die mit dem Gesetze im Einklang 
stehen, und indem er seinen Beschluss gefasst, sei er nur im Sinne 
des 4. Art. v. J. 1805 fiirgegangen. Ad b) sei es ganz billig, dass 
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diejenigen, die unter dem Schutze der Landesgesetze stehen, sich 
auch der Sprache desselben Landes bedienen, und zwar um so mehr, 
als der 7. Art. v. J. 1792 bios Fremde von der Kunde der ung. 
Spracbe dispensire, die auf keine Anstellung im Lande Anspruch 
macben. Aus diesen Riicksichten bittet demnacb der Komitat, 
seine obigen zwei Verfiigungen aufrecht zu erbalten. 

Ad a) ist die Statthalterei nun — im Gegensatze ibrer frii- 
heren Meinung — des Erachtens: dass die diesfallige Yerfiigung 
des Komitats sicb in dem klaren Wortlaute des berufenen Geset- 
zes grtinde. Ad b) glaubt die Statthalterei aucb von der Modi- 
ficierung der Komitatsdetermination Absteben zu konnen, weil sich 
diese, die schnellere Propagirung der Landessprache bezielende Ver- 
fiigung, bios auf die Meister bezieben diirfte, und da solcher- 
gestalt den fremden Individuen der Eintritt in die Zunft als Ge- 
sellen nieht verweigert ist, aucb die Hemmung der Nationalindus- 
trie nicht mebr befiirchtet werden konne. 

Dass die ad b) zur Spracbe gebrachte Determination des 
Eisenburger Komitats, nemlicb wegen Ausscbliessung von der Zunft 
der der ung. Sprache unkundigen Handwerker, ungeachtet der 
neuen Gegenvorstellung des Komitats und der von der Statthalterei 
angefuhrten Motive, dennoch abzuandern und riicksichtlich zu 
widerrufen sei, darin baben sich sammtlicbe Stimmen des bera- 
tenden Gremiums der ung. Hofkanzlei vereinigt, weil der vom 
Komitat berufene 7. Art. v. J. 1792 nur von auswartigen Studi- 
renden, nicht aber von Handwerkern sprieht, weil die vom Komitat 
beabsicbtigte Massregel der Bevolkerung sowohl, wie der Industrie 
zuwiderliefe und weil endlicb der beabsicbtigte Zweck zur schnel- 
leren Emporbringung der Landessprache, bei derlei meist schon 
erwacbsenen Leuten kaum erreiebt sein diirfte. 

Was die Frage ad a) betrifft, nemlicb ob die diesfallige Deter¬ 
mination des Komitats, zufolge welcber die Prozesse nur in 
ung. Spracbe gefiihrt werden sollen, umzustossen, oder aufrecht 
zu erhalten sei, dariiber baben sicb jedoch die Meinungen, bei der 
Kanzlei geteilt, bei welcher Meinungsverschiedenheit — und da es 
sich bier um die Deutung eines Gesetzartikels zugleich bandelt, — 
die ung. Hofkanzlei sich nun die a. h. Weisung Eurer Mt. erbittet. 

Die Stimmenminderheit erklarte sich nemlicb fur die Um- 
stossung jener Verfugung, bemerkend: es babe der 4. Art. v. J. 
1805., ohne jedoch den betreffenden Parteien eine stringirende 
Pflicht aufzuerlegen, den Gericbten wohl erlaubt, bei den Prozess- 
fiihrungen auch die ung. Spracbe zu gebrauchen, indem aber hie- 
durcb den Gerichten gleichsam die freie Wahl gelassen wurde, 
beziehe sicb diese Gestattung lediglich auf dasjenige, was die 
Gerichte selbst betrifft und was aus der Feder des Notars fliesst, 
mitbin bios auf Sentenzen und Authentikationen; es gebe daber 
jenes Gesetz den Gerichten keineswegs das Recht, die Parteien, 



wenn sie nicht selbst wollen, zu zwingen, ihre Prozesse in ung 
Sprache fiihren zu miissen. 

Die Majoritat der Stimmen bemerkte andrerseits: dass die 
gedacbte Komitatsverfugung, welche die Fiihrung der Prozesse 
in ung. Spracbe anordnet, dem klaren Sinn der Gesetze nicht zu- 
widerlaufe; denn im 3. § des erwahnten Artikels werde ausdriick- 
lich gestattet, sowohl bei Gerichten als bei Prozessen die ung. 
Spracbe zu gebrauchen: sobald aber unter den Gerichten bios die 
Authentikationen und Sentenzen verstanden werden, so konne mit 
dem Ausdrucke Prozesse iiberhaupt nichts andres gemeint sein, 
als die Levata und die Allegirung der Parteien. 

Diesen Sinn, scheinen nach der Bemerkung der Hofkanzlei, 
die meisten Komitate jenem Artikel beigelegt zu haben 

Nachdem iibrigens dieser Gebrauch, welchen der Eisenburger 
Komitat nun einzufuhren gedenkt, schon seit langer Zeit bei vielen 
anderen KomitateB besteht, so f'ande die Stimmenmehrheit der 
Kanzlei besonders bei den jetzigen Verhaltnissen viel geratener: 
die fragliche Komitats Determination nicht weiter mehr anzufechten. 

Az allamtanacsosok votumai Diese zwei Determinatonen lief'em 
den Beweis des Strebens nach Isolirung. 

Man wiinscht in Ungarn nur eine Sprache, die ungarische, 
ohne zu bedenken, dass schon der Grunder des Konigreichs Un¬ 
garn, der erste Konig, heiliger Stefan, seinem Sohn, dem Kron- 
prinzen heiligen Emmerich im 1. Buche der ihm erteilten Lehren 
und angeratenen Regierungsmaximen, u. zw. im 3. §. des 6. Haupt- 
stiickes, wo gesagt wird, nam unius linguae unmsque moris regnum 
imbeciMe et fragile est, die Begiinstigung mehrerer Sprachen em- 
pfohlen hatte. 

Glucklich sollten sich die Eisenburger Komitatsstande schat- 
zen, wenn sich dort geschickte und erfahrenere fremde Handwer¬ 
ker und Professionisten ansassig machen wollen, deren Ansiedlung 
sie vielmehr begiinstigen und nicht erschweren, oder gar durch 
die beabsiehtigten Zwangsmittel zum offenbaren Nachteil der 
Nationalindustrie zu vereiteln suchen sollten. 

Auffallend ist es, wie die Stande eines Komitats den 7. Land- 
tagsartikel v. J. 1792. welcher davon sprieht, dass die ung. Sprache 
im Ungam als ein Studium ordinarium vorgeschrieben werde, damit 
die offentlichen Amter daselbst nach und nach mit Individuen, die 
dieser Sprache kiindig sind, besetzt werden mogen, dass jedoch 
fremde in Ungarn studirende, die dort eine Anstellung zu suchen 
nicht gedenken, von der Erlemung der ung. Sprache dispensirt seien, 
so inkonsequent auf die Handwerker ausdehnen zu konnen glaubten. 
Ich bin daher, was diesen Teil der Eisenburger Komitatsdeter¬ 
mination betrifft, mit dem griindlichen Einraten der Kanzlei auf 
die Abanderung dieser Determination ganz einverstanden. 

Belangend den zweiten Teil dieser Determination, welcher 
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zufolge kiinftig die Prozesse nur in ung. Sprache gefiihrt werden 
sollen, glaube ich vorerst den 3. §. des 4. Landtagsartikels v. J. 
1805, auf dem sich der Komitat bezieht, bier wortlich anfiihren 
zu sollen: 

§. 3. Liberum praeterea maneat jurisdictionibus, quae id 
lacere cupiverint, suas cum consilio regio locumtenentiali Hun- 
garico correspondentias nativa hungarica ducere lingua, ac in 
judiciis etiam, processibusque usum idiomati hnngarici adhibere. 

Wenn nun auch, wie die minderen Stimmen der Kanzlei, 
nemlich der Vizekanzler Baron Malonyay, dann die Hofrate Kelcz 
und Kussenich bemerken, aus dem vorerwahnten Artikel nicht ganz 
bestimmt gefolgert werden kann, dass die streitenden Parteien 
ibre Allegationen in ung. Spracbe zu fiibren verpflichtet seien, so 
kann docb nacb meiner geringen Einsieht daraus auch nicht das 
Gegenteil behauptet werden; und icb glaube daher den mehreren 
Stimmen, nemlich dem Hofkanzler, dann den Hofraten Geczy, 
Jakabffy, Bischof Horvath und dem Referenten, damaligen Hofrate 
Baron Eotvos, welche aus den von ihnen angefiihrten Grriinden 
darauf antragen, dass dieser Komitatsbeschluss weder zu approbiren, 
noch zu reprobiren, mithin dem Komitate dariiber gar koine Ant- 
wort zu erteilen ware, auch umsomehr beistimmen zu sollen, als 
in dem nicht unmoglicben Falle, wenn nach der Ansicht der 
minderen Stimmen eine der streitenden Parteien ihre Allegationen 
in der lateinischen, die andere aber in der ung. Sprache zu fiihren 
vorziehen sollte, dem Komitate aber die Abfassung der Urteile in 
der ung. Sprache ohnehin durch den obberiihrten Landtagsartikel, 
mithin gesetzlich gestattet ist, solche Prozesse aus einera Gemisch 
von Sprachen bestehen wurden. Am 4. Mai 1830. Nandory. 

Ohne Erinnerung, 5. Lilienau. 

Gleichfalls, 6. Jos. Hauer. 

Ebenfalls, 7. Jiistel. 

Einstimmig, 8. Stifft. 

Mielott az allamtan&cs JB. osztdlydnak ezen egyhangu vdlemdnye er- 
telmdben kdszitett resolucidt a felsdg aldfrta volna, az akta tovabb cir- 
kuldltatott az A. osztdlyban, ahol az osztaly tagjai a kovetkezo votumokat 
irtak ra: 

Obwohl im Sinne des 4. Art. v. J. 1805 nur den Jurisdic- 
tionen freigestellt wird, im gerichtlichen Verfahren und in Fal- 
lung der Urteile sich der ung. Sprache zu bedienen, folglich aus 
dem oberwabnten Artikel kein solcher Zwang abgeleitet werden 
kann, dass auch die Parteien, oder ihre Anwalte genotigt werden 
sollen, die Instruirung der Prozesse in ung. Sprache zu verfassen; 
da jedoch, wie die mehreren Stimmen der ung. Hofkanzlei be¬ 
merken, die Anwendung der ung. Sprache auch in Zivilprozessen 
in mehreren Komitaten bereits stattfindet, der Beschluss des 
Eisenburger Komitats nur auf die Grenze seines Bezirkes sich er- 



streckt, und derselbe mit dem vorberuhrten Artikel nicht un- 
mittelbar im Widerspruche steht, so glaube ich auch in dieser 
Beziehung mit dem Resolutionsentwurf der Sektion Ti. mich ver- 
einigen zu sollen. Den 9. Mai 830. Mikos. 

Ohne Erinnerung d. 10. Mai 1830. Pilgram. 

Mit Vorbehalt einer Bemerkung, den 11. ejusdem Munch. 

Vorgetragen in der Sektionssitzung der Sektion A. am 12. 
Juli 1830. Der geh. unterzeichnete fand zu bemerken, dass der 
fragliche Komitatsbeschluss augenscheinlich unter die Zahl jener 
gehort, welche die Tendenz haben, Ungam von den ubrigen k. k. 
Staaten immer mehr und mehr zu isoliren, eine Tendenz, deren 
schadliche Folgen immer mehr um sich greifen, und der also in 
keinem Fall, am allerwenigsten aber da Vorschub zu leisten ware, 
wo eine gesetzliche Anordnung derselben keineswegs zu Statten 
kommt. Die ung. Gesetze werden bei ihrer Abfassung genau er- 
wogen, und eine ausdehnende, oder auch was immer fur eine 
Erklarung derselben zu machen, stehe nicht im Bereiche der 
Komitate? Der Art. 4. 1805. sagt aber ausdrucklich: Jurisdictionibus 
liberum maneat etc. Also muss auch den subalternen Komitats- 
jurisdictionen, dem Stuhlrichter, frei bleiben, sich der ung. Sprache 
zu bedienen oder nicht. Von ung. Allegationen in den Prozessen 
ist aber in besagtem Gesetze gar keine Rede. Dem Komitat ware 
sonach zu bedeuten. dass sein Beschluss hiernach nicht stattfinde 
und er sich genau nach vorbesagtem Gesetze zu richten habe. Hofrat 
v. Pilgram glaubt sich diesem Antrage anschliessen zu sollen. Munch. 

Mit Baron Munch verstanden. Franz Karl. 

A kir% erre a Miinchtol .javasolt kisebbs<*gi resolucid szoveget athuzta 
ds a kbvetkezo, N4ndorytdl, illetve a B. oszt41yt61 javasolt resolucidt frta aid,: 

Bes. Aug. Relate ad illam comitatus Castriferrei determina- 
tionem, ut op'ifices linguae hungaricae ignari pro futuro ab omni 
opificum contubernio arceantur, depromptam cancellariae opinionem 
approbo; in ordine vero ad alteram ejusdem comitatus determinar 
tionem, qua gremialibus suis judicibus pedaneis causas alio quam 
hungarico idiomate in levatam sumere interdixit, ab ulteriori re- 
flexione praescindendum est. 1 Franciscus. Wien, 17. Marz 1831. 

Vas varmegye a magyar kancelld,ridnak elso, inhibeald dekretuma 
ellen az 1830. dvi omaggyiilesen panaszt tett, s ez fel is vetetett a serelmeh 
kozd, 15. sz. alatt, Iroma,nyok 2, 559. 1.: az 1805 :4-re hivatkozva „Statuta 
legibus haud adversa, eoque magis secundum leges in medio sui condendi 
et sanctione in contravenientes muniendi activitate, jmisdictionibus ex 
titulo 2. 3. libera existente, gravamen hoc fine impertiendae medelae SS. 
et OO. M« Suae S> nae demisse substemunt", amit a magyar kancellana 
1832 szeptember 6. felterjesztesdre, — 1832 : 10.823. ds 13.245. kanc. sz., a 
referens, Bartal szerint az 1805 : 4, 3. §. csak a judiciara, a bird ds jegyzo 

i Ez utdbbi ot sz6t Ferenc kirdly irta be a Ndndorytdl javasolt: voto 
majoritatis subscribo helydbe. 
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tolldb<51 foly<5 iratokra vonatkozik, s nem helyezi hatdlyon kiviil az 1792 ■ 7-et 
fs az 1792 junius 22. resolucidt — Conf. 1832: 1298. sz., az 1832 november 
2-iki kir. resolucib visszautasitott. 

Hasonlo esetekben a magyar Jcancdldria a fenti 1831 mdrcius 17 
resolucid szellemdben jart el, lgy 1831:9281. kanc. sz., mikor a helytartt- 
tanacs leiratban figyelmeztette Arad v&rmegydt, hogy a magyar nyelv mu- 
veloddsdre ds terjesztesdre : cultura et promotio, hozott hatarozatai az 1830 : 8, 
3. §-4t tullepik ds coactidt foglalnak magukban, ezt a kancellaria augusztus 
36-an jdvahagyja, azzal, hogy a helytartdtanacs kuldnosen drkodjdk, nehogy 
fjy varmegyei hatarozalokkal az iparosok munkaja megakasztassek; — 
1831.10.190. kanc. sz., a helytartdtand.es junius 27. felterjesztese szerint 
Acda varmegydnek ugyanily cdlbdl hozott hatarozatai coactiv jelleghek, fokdp 
ait. 1. ds 2.: pordk ezutan esak magyanil folyjanak ds a varmegydhez esak 
magyar beadvanyok legyenek; ezek ellenkeznek 1830:8, 3. §-sal, de mivel 
Cz mar tobb varmegydben drvenyben van, s Zaldban senki se tiltakozott 
eilene, a helytartdtandos, s vele a kancellaria is, megeldgedett azzal a 
ngyelmeztetdssel, hogy az 1. articulust Zala accommodalja a torvdny 
ertelmdhez; 1831:13.268, kanc. sz. Bikes vdrmegye hasonld hatarozatai 
i on i esak magyar instantidt fogad el, udvari dekrdtum decem- 
ber 30-dn a helytartdtandcshoz: a hatarozat e rdsze ellenkezik 1792 junius 
22 ,i. resolucidval, ami 1792:7-ben torvdnynyd is lett; nehogy az 
adminisztracid menete megzavartassdk, a varmegye hozza ezekkel ossz- 
hangba hatdrozatdt; — 1832:158. kanc. sz. Pest meyye hatdrozatdrdl: 
mstanlaat es egyeb iratot esak magyarul fogad el; a pSrok alispdn, szolga- 
bird, unszdk ds vdrosok elott esak magyarul folytattatnak, a latinul kez- 
dettek is; latinnyelvu vddiratraa vadlottnak nem kell beadvanyt keszitenie ; 
a helytartdtana.es szerint ezek tulmennek 1830 : 8-on; kancelldria januar 5. 
udvari dekretuma: a varmegye figyelmeztetendd az 1792 : 7-ben foglalt 1792 
junius 22. leiratra, mely szerint a magyar nyelv apoldsanak az ordinata 
publicae administrations gestio ne aldoztassdk fel; — 1833:6.365. kanc. sz. 
ugyanezen eljdrds Bdcs megydvel szemben. Ezen ds hasonld udvari ren- 
deletek szovegdt legtobbnyire Bartal Gy orgy fogalmazta mint kaucelldriai 
referent. A. vdrmegydk ily hatdrozatai e rendes dikaszteridlis kezelds 
mellett renddn ds kabineti' eljarasra is adtak alkalmat, lgy kuldi meg a 
kiraly 1830 november 12-dn Reviezky kancelldrnak Ferstl 1830 aprilis 27-iki 
?qoq .,®. ^mtzkyhez intezett jelentdsdt, melyben ez feljelenti Sopron megye 
1829 juhus 27-iki hatarozatdt a magyar nyelvet illetoleg, hozzatdve: „im 
otaatenbunde der dsterr. Monarchie, wo die Zentralverwaltung deutsch ist, 
nur Verwirrungen daraus entstehen milssten, wenn eine grosse Provinz 
sogar alle burgerlichen Geschafte in einer Sprache verhandelt, die im 
ganzen fibrigen Europa unbekannt ist“. Sopron megye ezenkiviil is hatdros 
Ausztridval, lakosai ndmetek, Ferstl meg Szent Istvdn I. 6. torvenyeikke't 
is idezi, 1830 : 1430. praes. kanc. sz. alatt. 

79 . 

1830 november 2. 

A m. kancdldria felterjesztese az elokeld serelmek 12., magyar nyelvi 

szakaszdrul. 

Fog. 1830:10.822. kanc. sz. Bartal Gyorgy udvari tandcsos kezetol, ered. 

1830 :10.856. kanc. sz. 

j- 7 . 7 - 4 Z oktdber 17-iki rdvid latin ds magyar felirattal felterjesztett 
dokelo serelmek es Mvdnatok kdzt, Iromdnyok 1, 170, taldlhatd : „ 12 . Quoniam 
eorum in respectu, quae ad linguae patriae efficaciorem culturam et propa- 
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gationem promovendam in serie praeferentialium gravaminum et postula- 
torum, in nexu jam praeexistentium legum, et in sequelam ac continuatio- 
nem demisBae remonstrationis e comitiis a. 1827. substratae, lege sancienda 
demisse proposuerunt, Sua Mt. S ma puncto 26. ben. resolutionis votis 
et OO. plene deferre neutiquam dignata fuerit: ideo fundamento allatorum 
motivorum illud idem petitum suum renovando ad obtinendam favorabilem 
ben. resolutionem tanto major! ducuntur spe, cum alioquin demisse propo- 
sita media efficacioris culturae et propagationis linguae patriae jam comi- 
tialiter stabilita, et taliter substrata uberiorem pertractationem neutiquam 
praerequirant, neque cum systematicis elaboratis deputationalibus nexum 
habeant." 

KSlcsey Ferenc szerint, Orszdggyulesi Napld, Budapest 1886. 126. 1. a 
magyar nyelvi uzenet, melybol ez a felirds szdrmazott, volt a kezaete 
annak, hogy az itdlomesterek helyett a keriiletbeli kovetek keszitettek az 
iromanyokat. A magyar nyelv a horvdt-szlavon kovetektol benyujtott kiilbn 
sdrelmek es kivdnatok k6zt is szerepel, Iromanyok 2, 329.: „De studio Ungiuie 
hung, intra ambitum quoque adnexorum regnorum intra ordinana referenda. 
SS. et OO. adnexorum regnorum soilicitudine ilia ducti, ut juventus eorun- 
dem exacta linguae hung, cognitione imbuatur, hoeque etiam medio ad 
praestanda summo terrae principi et patriae in negotiis cum regno Hun- 
gariae communibns utilia servitia magis idonea reddatur, in his comitiis 
legem illam ferri postulant, ut studium linguae hung, hactenus intra 
ambitum adnexorum regnorum secundum dispositionem art. 7. 179^. pro 
extraordinario consideratum, deinceps inter ordinaria in scholis publicis 
tradi solita referetur. et in futuris comitiis, dum planum propagandae et 
uberius excolendae linguae hung, in nexu cum operato regnicolaris depu¬ 
tations in literariis pertractatum fuerit, efficacia media, quibus scopus iste 
obtineri queat, determinentur. Postulato hocce communibus regnicolarum 
votis conformi: tale suo quoque voto comitatur regnicolaris haec aeputatio. 

Puncto 12° SS. et OO. ea, quae ad linguae patriae efficaciorem 
culturam et propagationem promovendam a. 1826. proposuerunt, 
cum eo reassumunt, quod proiectata media iam comitialiter stabi¬ 
lita, et taliter substrata, uberiorem pertractationem non requirant, 
nec cum systematicis elaboratis nexum habeant. 

Postquam ardor, quern SS. et OO. regni hoc in merito quibus- 
vis intervallo retroaetorum 40 annorum celebratis comitiis exer- 
cuerunt, eo apud complures comitatus processit, ut mediis, quae 
comitialiter proposita sunt, benignum M tis V rae assensum non 1’eren- 
tibus — uti hoc ipsum fidelissima cancellaria haec ope adiacentis 
de a. 1811. demissae propositionis insinuare sustinuit, — ipsi non- 
nulla, quae ex indole sua ad diaetales tractatus pertinent, con- 
stituerent, in comitiis vero his cum fervor hie attigit gradum, ut 
tabula Statuum se in nuntia hungarico dehine idiomate ad tabulam 
procerum mittenda facti via illocaret; ex demisse advoluta demum 
tabulae procerum declaratione praevio ex incidenti tabulae Statuum 
facta eveniret, eatenus, ut, quae ad finem percolendae et exten- 
dendae linguae patriae proposita iam antehac habentur, faustum 
quo ocius videre successum, et incrementum possint, ipsos etiam 
communi teneri desiderio, et de necessitate intime persuasos esse; 
in hoc rei situ fidelissimum dicasterium hoc aulicum obligationis 
suae esse ducit summam postulatorum, quae Status regni benigne 
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resol vi orabant, demisse percensere, et ne ea, quae per M tem V ram 
gmam ex ra tiome publicae providentiae, et antevertendae coactionis 
hactenus concessa non sunt, in materiam alendae diffidentiae dege- 
nerent, imo — ut hac eradicata animi fidelis populi Augustae M tis 
yrae gmae <j omu i a rctius adstringantur, eorum intuitu, quae salvis 
M tis V rae S mae iuribus, citraque noxam administrationis publicae, 
et coactionem, iam nunc benigne impertiri posse videntur, humilli- 
mam opinionem suam substernere. 

Anno 1790. per art. 16. provisum est, ut ad propagandam 
et perpoliendam nativam linguam hungaricam in gymnasiis et aca- 
demiis, ac universitatis scientiarum peculiaris linguae et styli hun- 
garici professor constituatur. 

Ad scopum legis huius propius assequendum articulo 7. 1792. 
deeretum est, ut studium linguae hung, inter fines regni eiusdem 
sit studium ordinarium, ut hac ratione, intro, certam temporis peri- 
odum pedetentim publico munia intro limites regni nonnisi tales 
obtineant, qui penes cetera cognitionem linguae patriae professorum 
testimoniis edocuerint; in partibus tamen adnexis maneat studium 
extraordinarium. Exterigenae autem, qui ad universitatem hungari¬ 
cam, aut academias accedunt, neque in regno hoe sui accomoda- 
tionem unquam quaerere intendunt, a necessitate condiscendae eius 
dispensentur. Proximis porro comitiis concernens in coordinatione 
eonsilii r. locten. elaboratura deputatio opinionem suam referat, 
qua ratione attactum consilium iurisdictionibus regni ad idem hun- 
garico idiomate scribentibus, quoad domesticas intra fines regni 
determinandae administrationis partes, inxta principia per M 16111 
yram gmam, me( jj 0 b. resolutionis de 22. Junii ad SS. et 00. ema- 
natae expresse defias hungarico idiomate respondere valeat. 

Praelaudata nempe ben. resolutione declarare M tas Y. S ma 
dignabatur: se quidem in eo, ut lingua hungarica magis magisque 
perpoliatur, atque usus Ulius communior reddutur, non modo haud 
adversari; quin potius quaevis congrua lubenter arrepturam media 
quorum ope desideria Statuum regni propius expleantur; cupere 
tamen parte ex alia maiorem in modum, ut omnis in prosequendo 
hoc scopo absit coactio; dein — ne studio colendae linguae hung, 
ordinata publicae administrationis gestio immoletur; — caeterum cum 
illo, qui animo eiusdem proprius est, candore manifestare, quod 
cuucta ilia obiecta, quae ad alt™* 111 suam decisionem perferenda 
sunt, non modo per ipsum r. locten. consilium, sed et per ipsas 
regni iurisdictiones omni tempore latino idiomate sibi exhiberi 
desideratura sit; sed et id deposcere, ut dum de obiectis, quorum 
intuitu per consilium locten. responsa dari possent, supradicta 
deputatio suam depromptura est opinionem, non modo ad id reflectat, 
ut, quae ad augustam aulam pertingere debent, praelibato (latino) 
eoncinnentur idiomate, sed in omnibus illis etiam obiectis, quae 
indole sua cum haereditariarum germanicarum provinciarum negotiis 



quocunque pacto connexa sunt, uti obiecta commercialia, et alia 
plura his similia, item, quae mUitarem statum concernunt, praecise 
latini sermonis fiat usus, adeoque correspondentiae hae hungaricae 
unice ad ea, quae domesticas, atque intra fines regni determinandas 
administrationis publicae partes concernunt, restringantur. Demum 
sibi polliceri, M am V ram S mam earn SS. et 00., dum futuris regni 
comitiis hanc in rem uberius deliberaturi sunt, inituros esse ratio- 
nem, ne ex bac linguae bung, propagatione fraternae illius bene- 
volentiae sensus, qua hungaricas cum germanicis provinces suis 
connecti impensissime desiderat, quodpiam ullo tempore aut modo 
accipiat detrimentum, adeoque ne sedulae culturae etiam linguae 
germanicae tot titulis regno huic utilis, imo necessariae aliquid 
deeerpatur. 

Pleno vere paternae huius M tls V rae S mae sponsionis effectu, 
qui de clementissima eius mente iam proximis comitiis in rem 
deduci debuisset, per subsequentium bellorum vicissitudines inter¬ 
cept©, articulo 4. 1805. id solum deeretum est, ut liberum maneto 
iurisdictionibus, quae id facere cupiverint, sms cum consilio r. 
locten. correspondentias nativa hungarica ducere lingua, ac in 
iucidiis etiam processibusque nsum idiomatis hung, adhibere; cuius- 
modi proin iurisdictionibus lingua patriot utentibus consilium quidem 
r. locten. hung, eudem lingua respondeat; curia tamen r. in pro- 
cessibus hungarico idiomate terminatis, ac ad eandem appellatis, 
nunc adhuc eadem lingua debiberare non obligetur; quia vero studium 
linguae hung, iam articulo 7. 1792. intra fines regni Hungariae 
inter studia ordinaria relatum esset, M. Y. S ma effectual huius 
articuli procurare dignabitur. 

Restituta proinde subin alma pace, et generalibus regni 
comitiis anno 1807. eum in finem, ut de confirmanda, et in omne 
aevum secura reddenda regni constitutione, et provehendo communi 
publico commodo deliberetur, indictis, SS. et 00. reseraudis fontibus, 
e quibus usus linguae hung, in omnem populum largissime difluat, 
intenti ad scopum hune, prout et effectum conditarum hanc in rem 
legum media ilia proponenda duxerunt, quae pro eo omnino efficacia 
censuerunt, ut lingua hung, communior reddatur, et propagetur. 
Et quidem 

1. Ut in scholis normalibus, et aliis publicis minoribus, e 
quibus ad classes grammatices transitus fit, necnon trivialibus per 
iurisdictiones designandis, ubique per totum Hungariae regnum 
lingua hung., medio linguae vernaculae, ab alphabeto doceatur, 
haneque singulus puerorum, cuiuscunque ille nationis et religionis 
sit, condiscat. 

2. Evoluto ab his comitiis decennio ad grammatical classes 
nemo admittatur, qui linguam hungaricam prorsus ignorat. 

3. In gymnasiis pro vehiculo institutionis linguae latinae 
hungarica sit ita, ut in scholis grammaticalibus, ubi apti profes- 
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sores iam praesto sunt, ibi finitis his comitiis nunc statim usque 
evolutionem etiam decennii tam vernacula, quam et hungarica 
lingua, ubi autem professores apti haberi non possunt, evoluto a 
modemis comitiis decennio sic dictae compositiones latinae vernacula 
et hungarica primo semestri, secundo autem semestri ope solius 
linguae hungaricae pertractentur. 

4. Ut evoluto quinquennio in singula hujnanitatis classe et 
facilitate certum studium lingua hungarica tradendum designetur. 

5. Ut ad clerum, apud utriusque evangelicae confessionis 
autem candidati theologiae tales, qui etiam linguae hung, ceteris 
paribus gnari sunt, suscipiantur; pro vacantibus parochiis praefe- 
renter individua, quae hung, etiam linguam calleant praesententur, — 
et cum constet numerosa hungarica loca imo integros districtus 
damnum fecisse proprii sibi hungarici idiomatis, quod adhibitis 
parochis linguam bung, non caKlentibus nuUa occasio faciendi eius- 
dem usus supermanserit, dehinc in cunctis seminariis linguae 
hungaricae professor constituatur, et quae ex studiis lingua hung, 
tradi poterunt, taliter tradantur, quo sic clerici modum condiscere 
possint ope huius linguae catechisandi et concionandi. 

6. Ad id, ut in scholis nationalibus, et quibusvis aliis pagen- 
sibus apti docentes constitui possint, institutum praeparandorum 
ludimagistrorum pluribus in locis erigendum proponebatur, iis 
additis precibus, ut prout vires fundi studiorum admiserint, et 
numerus praeparandorum augeatur, iique ex hoc fundo provideantur. 

7. E re quidem esset talibus iurisdictionibus, quae usum 
linguae hung, nondum adoptarunt, terminum praeclusi constituere, 
cum ab eo tempore, quo natio eunctos alterius idiomatis accolas 
fraterno complectens amore iisque propter commune emolumentum 
arctiori vinculo necti desiderans, hocce studium suum publica lege 
manifestavit, iam 27 anni effluxerint, quia nihilominus in his 
spontanea voluntatis inclinatione ad propositum finem pertingeretur, 
interesset tamen, ut plebs, cui lingua latina perinde, imo magis 
ignota est, quam hungarica, hac potius ordinationes accipiat, et 
omnis constitutio, quae speciem vis alicuius redoleret, praecaveatur, 
cuiusvis iurisdictionis, quae usum linguae hung, necdum adoptasset, 
arbitrio relinquendum duxerunt, quemnam terminum pro introdu- 
cendo eius usu defigere velit, spe firma freti eos, qui cum hungaris 
eodem iure eadem patria, rebusque prout secundis, ita et adversis, 
eodem denique utuntur praesidio, sua sponte conaturos, ut vinculo 
etiam communis linguae arctius adhuc constringantur. 

8. Ut in dicasteriis etiam politicis, uti cancellaria r. et con- 
silio r. locten. hung, ii resolvantur et applicentur, qui hung, linguae 
gnari sunt, quoad partes adnexas provisione art. 7. 1792. in suo 
esse relicta; de cetero vero iurisdictionibus lingua patria utentibus 
consilium r. locten. hung, iuxta dispositionem art. 4. 1805. hun- 
garice respondeat. 
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Erga haec M. V. S ma de 10. decembris 1807. ben. resolvere 
dignabatur: „persuasum sibi esse, legibus circa culturam et propa- 
gationem linguae hung, hactenus conditis talia iam ad assequendum 
hunc scopum tributa esse adminicula, ut ulterior condendae legis 
necessitas baud subversetur u . 

In subsequis de anno 1811. comitiis res linguae patriae cum 
acriori animorum contentione acta, M ,iq,,e V trae S mae , ope distinctae 
de 19. decembris 1811. repraesentationis cum eo proposita habetur, 
quod SS. et 00. nonnulla in contentum dignitatis suae nationalis 
tendentia cum dolore sentiant, nec immerito affiigantur, dum con¬ 
tinuum ilium, aut ex ignorantia historiarum, aut ex contemtu 
nationalitatis provenientem saepe tectum et repentem, quandoque 
vero apertum nisum observant, quo linguae hung, universali 
reddendae, quae olim magis, ac recentioribus temporibus in regno 
vulgata fuit, in regno obices ponuntur, atque per id manifesta intentio 
proditur, linguam nationalem, proin spiritum etiam nationalem, 
maximum throni regii et regni fulcrum pedetentim sepeliendi, — qui 
nisus quum iam antenatorum pravidos oculos effugere non potuerit, 
et his, prout litterae diplomaticae Ferdinandi I. sub 19. januarii 
1527. germanico, aliae vero sub 17. julii 1531. latino idiomate ad 
universos status regni emanatae uberius testarentur, manutentio 
linguae hung, per eundem Ferdinandum regem appromissa fuerit, 
curam vero et sollicitudinem maiorum provehendae apud ipsos 
etiam principes regios linguae hung, articulus quoque 5. 1550. et 
33. 1569. testarentur, iidem SS. et OO. illustribus aliarum etiam 
nationum exemplis ducti, eonsiderato imprimis etiam eo, quod 
gemina et characteristica nationalis cultura non aliter quam natio¬ 
nalis linguae cultura et propagatione obtineri possit, lege sanciri 
desiderent. 

1. Cum illi, qui ad consilium r. locten. appliciti sunt, et ab 
anno 1791. officiis potiuntur, articulis 16. 1791. et 7. 1792. 
exigentibus, linguae hung, cognitionem habere debeant, in futurum 
omnes ordinationes et resolutiones abinde ad o nines regni iuris- 
dictiones lingua hung, dimittantur; interna dicasterii huius mani- 
pulatione ad triennium latina adhuc lingua ducenda; universis 
tamen iurisdictionibus correspondent's et protocolla hungarico 
idiomate ducere obligatis. 

2. Ut articuli diaetales tam huius, quam sequentium diae- 
tarum lingua tam latina, quam hungarica per Suam M tem sub¬ 
script ad corpus legum inducantur, textu latino pro originali 
habendo. 

3. Ut in universis regni dicasteriis, et quibusvis iudiciis, 
exceptis tamen foris spiritualibus a 1. Januarii 1815. negotia 
nonnisi lingua hung, tractari et sententiae iudiciariae nonnisi hun¬ 
garicae ferri possint. 

4. Ut lingua hung, inde a scholis trivialibus ubique per 
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regnum in omnibus publicis scholis, cleri seminariis, claustrisque 
utriusque sexus, domibusque ad educationem iuventutis destinatis 
qua ordinarium studium doceatur; quare tam apud romano- et 
graeco-catholicos, quam ambas evangelicas coniessiones ad curam 
animarum, exceptis extraordinariis necessitatis casibus, illi solum 
applicentur, qui una linguae hungaricae gnari sunt, sed et bene- 
ficia ecclesiastica iuxta art. 16. 1741. linguae hung, gnaris con- 
ferantur; quoad graeci non uniti ritus animarum curatores fusis 
apud M* 6 ”' V ram S mam in eo precibus, ut de meliori eorum, plebis- 
que institutione ad. mentem articuli 15. 1791. providere, et simul 
de eo prospicere dignetur, ut hac occasione lingua hung, apud 
hos etiam propagetur et expoliatur. 

5. Postquam a cursu scholastico anni 1812. inde a scholis 
trivialibus et normalibus incipiendo, gradatim in omni classe studia 
lingua hung, tradita fuerint; evolutis 8 annis omnia studia, prout 
et veteres linguae signanter latina, ac omnes proponi solitae scien- 
tiae in quibusvis scholis lingua hung., tanquam vehiculo instruc- 
tionis considerata, exceptis logica, ethica et metaphysica, necnon 
theologicis studiis proponantur. 

6. Ut M. V. S ma demisse exoretur pro largiendis in eo or- 
dinibus, ut eousque, donee ars dramatica debitam in lingua hung, 
perfectionem attigerit, hungarica et germanica opera dramatica per 
vices promiscue in theatro nationali Pestiensi ludantur. Ast 

Erga hanc quoque SS. et 00. regni repraesentationem M. 
Y. S ma quemadmodum tenore ben. resolutionis de 10. Decembris 
1807. hoc in merito elargitae, patemam suam mentem diserte 
manifestaverat, medio decreti de 24. Aprilis 1812. declarari iubere 
dignabatur: legibus circa culturam et propagationem linguae hung, 
hactewus conditis, taliu iam ad assequendum hunc scopum tribute 
esse adminieula, ut ulterior eatenus condendae legis necessitas haud 
subversetur. 

Sub proxime praeteritis regni comitiis iidem SS et 00. 
regni in praeprovocatis sub 10° Decembris 1807. et 24. Aprilis 1812. 
editis resolutionibus regiis se conquiescere non posse declarantes 
obiectum culturae linguae patriae tam ex intima sum convictione, 
quam e positivo regnicolarum voto velut ad morale nationis robur 
plurimum conferens, in serie praeferentialium suorum desideriorum 
omni cum intensione promovendum duxerunt. 

Convicti nimirum, quod honoris et gratitudinis sensus qui 
cuivis civium classi imponit obligationem amandi patriam, non 
minus quemque linguae patriae amantem esse iubeat; quod idem 
lingua nationalis homines in eadem patria constitutes, quacunque 
demum e consideratione differant, frateme reuniat — quod ilia 
denique in certo respectu valorem civilem gentis determinet, iure 
sibi postulare videbantur, ut eadem lingua ad omnes regnicolarum 
classes, et cunctos administrationis ramos extendatur, ac taliter 



unione sociali et charactere gentis uberius consolidatis cum ipsa 
natione hungara in omne aevum perennet. 

Recensitis proinde casibus nonnullis ad docendum id, quod 
dum non obstante divi imperatoris Josephi II. subitaneam et vio- 
lentam linguae germanicae inductionem decernentis exemplo in 
propagatione linguae patriae sensim tantum et absque coactione 
semet processisse, leges hoc in obiecto conditae luculenter remon- 
strarent, eadem quoad nonnullas regni partes ea imprimis inferiorem 
populi classem retrogrados passus fecerit, in specie autem: 

In uno alterove comitatu protocolla et allegationes hungarica 
lingua caeptas, eadem continuari desierint. 

Communitates nonnullae, quas respectivae iurisdictiones ad 
ducenda hungarica protocolla permovere contendebant, per con¬ 
silium r. locten. dispensatae sint; 

Idemque consilium r. iurisdictionibus erga correspondentias 
hungaricas ne nunc quidem eadem lingua respondeat. 

Status ecclesiasticus in nonnullis diaecesibus in cura spirituali 
hungarorum non paucos numeret linguae hung, ignaros; complures 
ecclesiasticis dignitatibus saecularibusque officiis admoti sint patriam 
linguam prorsus non callentes. 

In institutis ecclesiasticis et saecularibus Yiennae constitutis 
lingua hungarica exiguo conatu foveatur hoeque ipsum etiam in 
scholis utriusque sexus intraregnanis observare sit. 

Iurisdictiones ad correspondentias cum militaribus praefecturis 
et aliis administrationibus intraregnanis germanica vel latina lingua 
fovendas stringantur; Ac proinde 

Cum praeter nonnullas liberas regiasque civitates omnes 
insuper rami aerarialium et montanisticarum administrationum 
olficiosa sua lingua germanica tractent, imo civitates aliquas con¬ 
silium r. locten. ad ducenda germanica protocolla districtim obliga- 
verit, pleraque demum privata dominia cum derogamine linguae 
nationalis oeconomica germanica ducere soleant, et hac ratione 
patriae filios advenis postpositos, vitae mediis carere sinant, theat- 
rum Pestiense e distractis fundis civicis erectum pure germanicis 
ludis deserviat; clarum esse inferunt rationem linguae hung, studio 
propagandi idiomatis germanici subordinari, itaque 

Summum id temporis momentum, quo periculoso huic aliarum 
linguarum torrenti modus ponatur, adesse rati habita ad praesen- 
tem culturae linguae patriae gradum temporisque, quod ab anno 1792 
efluxit, longam intercapedinem respectu sequentia lege sancienda 
proposuerunt; 

1° ut consilium r. locten. iurisdictionibus, quae hungariee 
repraesentant, non tantum eadem lingua respondere, verum talibus 
ceteras etiam intimationes idiomate hung, expedire; circularia demum 
intimata ad omnes iurisdictiones intra fines regni Hungariae eadem 
lingua illico dimittere, illis nihilominus, quae sub praeclusi ter- 
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mino negotia publica latine adhue tractare poterunt, latinam quo- 
que horum versionem aecludere debeat, reliqua autem sua officiosa 
acta evoluto a conclu ione buius diaetae sexennio lingua hungarica 
deducere tenebitur. 

Camera bung.-aulica cum omnibus suis accessoriis prout 
et residuae adhue iurisdictiones, in quaram officiosis pertraetationi- 
bus lingua patria ordinarie nondum viget, adminus evolutis 12 annis 
protocolla et correspondentias lingua hung, perficiant. 

Legiones hungaricae et confiniariae cunctaeque intraregnanae 
armorum praefecturae doeumenta hung, iam et nunc acceptare; 
correspondentias tamen tantum legiones hungaricae, item banatica 
suprema armorum praefectura, in quantum cum adsitis iurisdic- 
tionibus in casibus peremptoriis inomisse correspondere deberet, 
evoluto sexennio cum cunctis iurisdictionibus intra fines regni 
Hungariae hungarice fovere obligentur. 

2 do Ut curia regia in appellatis ad se hung, idiomate proees- 
sibus, prout et in illis, qui coram tabula r. qua foro primae in- 
stantiae hungarice incaminati fuerint, illico eadem lingua deliberare, 
et consequenter etiam hos processus penes extractum hungaricum 
sibi referri curare teneatur. 

Relate autem ad tabulas districtuales et alia intra fines regni 
Hungariae comitatensia et civica fora universim — quoad sacras 
autem sedes in respectu causarum civilium, coram quibus lingua 
hungarica in allegationibus hactenus non obtinebat, a dato prae- 
sentis diaetae liberum erit processus lingua hung, ineaminare, et 
continuare, in quibus tamen fora eadem, apud quae nempe lingua 
hung, in usu non fuit, seu hac seu latina lingua deliberare 
poterunt; caeterum quoad causas seu iam decurrentes, seu primum 
inchoandas, hue intellecta tabula quoque r. terminum 12 annorum 
praefigi, intra quos eaedem latino idiomate continuari possint 
quidem, illis attamen evolutis tam allegationes omnes, quam 
et sententiae solum idiomate hung, sunt concinnandae, exceptis 
duntaxat causis tabularibus illis, in quibus meritum involventes 
sententiae iam latae sunt, in his nimirum sententiae latino idiomate 
ferri poterunt. 

E praemissis consequitur, post evolutionem triennii neminem 
ad censuram advocatialem admittendum esse, qui debita linguae 
hung, cognitione destitueretur. 

3° ut articuli diaetales iam a praesentibus comitiis incipiendo 
columnaliter latine et hungarice adomentur. 

4 t0 Ut a modo in posterum in sensu legis nullus ad officium 
quodpiam publicum sive ecclesiasticum sive saeculare admittatur, 
qui linguae patriae ignarus esset, provisione hac relate ad interio- 
rem senatum in civitatibus et quosvis animarum curatores, absque 
discrimine religionis, qui linguae hung, gnari non forent, intra 
fines regni Hungariae ad 12 annos extensa ita, ut his evolutis 
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omnes patriam linguam callere teneantur, actu fungentibus attamen 
hue non intellectis. 

5 t0 Scholae publicae intraregnanae utriusque sexus et omnium 
in regno receptarum religionum ita sint provisae docentibus linguae 
patriae gnaris, ut inde a l a Novembris 1829. in schola prima 
unice lingua nationalis adhibeatur, anno autem altero in schola 
secunda, postmodum in tertia et sic successive in scholis triviali- 
bus omnia per extensum, in altioribus autem omnes illae scien- 
tiae, quae ad practicam vitam civile m spectant tantum admini- 
culo linguae hung, condiscantur, et nonnisi ea, quae ad sublimiores 
cognitiones conferunt, aut vero direct e in subsidium condiscendae 
linguae latinae deserviunt, medio linguae latinae tradi possint. E 
schola proinde secunda nullus alter quam linguae hung, gnarus ad 
altiores classes admittatur. Instituta porro tam utriusque sexus 
privata, quam et militaria per totura institutionis decursum linguae 
etiam et literaturae hungaricae doctrinam sibi praecipue iniunc- 
tam habeant. Insuper instituta etiam praeparandorum ludimagistro- 
Tum in locis articulariter defigendis praeferenter erigantur. 

6^ ut in quantum libri scientific in aliquot nefors cognitio- 
nutn ramis idiomate hung, edendi adhue desiderarentur, talium re- 
dactionem aut ex aliis linguis versionem societas hoc fine consti- 
tuenda procuret. 

7° Ut in praeferentiali dramaticae societatis nationalis con- 
sistentia, in quibusvis regni Hungariae civitatibus non tantum obex 
non ponatur, verum potius occasione ineundarum dehinc contrac- 
tuum peculiaris illius reflexio habeatur. Denique 

8° ut moneta aurea et argentea uti et nummi occasione 
notabiliorum eventuum Hungariam concernentium excudi soliti in- 
scriptiones hungaricas obtineant. 

Orabant proinde M tem V ram S mam ut his precibus ben mum an- 
nutum suum tribuere clementerque admittere dignetur, ut duplicis 
ordinis plana, unum quoad erigendam societatem eruditam ‘hunga- 
rieam. alterum de opportunis mediis linguam hung, propagandi 
ben. probare, et postquam regiam approbationem tulerint, seorsivo 
articulo inferri benigne admittere dignetur. 

Ad haee ea emanavit ben. M tis Y rae S mae resolutio de 11. 
Aprilisl827. ad 25. 26 um 27 um ' SS bua et 00. regni intimata, quippe: 
25. quoad postulatum SS um et 00. quoad linguae hung, culturam 
et erigendam eruditam societatem hung, concernit: Suam M tem . 
gmam )j en annuere, ut societas erudita hungarica erigatur, et de 
erigeudo hocce instituto articulus quoque condatur; scopo autem 
eo, ut institutum hoc consistentiam nancisci possit, opportunum fore, 
ut quamprimum membra eiusdem coaluerint fundusque sufficiens 
e spontaneis oblatis conflatus fuerit, eadem societas institutionis 
suae planum et statuta viribus et mediis suis attemperanda elaboret 
et M ti8 V rae S mae sanctioni substemat; 
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26. Cum omnis in propagatione linguae patriae coactio abesse 
debeat, M tem V ram S mam ben. declarari iussisse, quod quemadmodum 
procurandum praeexistentium eirca culturam linguae buius legum 
effectum sibi curae babet, ita benigne una admittat, ut planum 
propagandae bnguae patriae et ulteriora congrua media, quae 
caeteroquin rem institutionis et administrationis publicae contingunt, 
una cum respectivis deputationalibus elaboratis, ad praescriptum 
articuli 67. 179? pertractentur, et subin altissimae resolutioni 
regiae substernantur. 

27. M tem V ram S mam etiam in eo demissis votis dominorum 
SS" m et 00. ben me deferre, ut nomina illorum, qui fine promo- 
vendae nationalis culturae varii generis oblata fecerunt, legum 
tabulis inserautur. 

Quum in superioribus de assecuratione per divum olim 
Ferdinandum I. in ipso regiminis regni Hungariae aditu, circa 
conservandam linguam bung, facta mentio occurrat; linguam porro 
hanc magis olim, quam nunc in regno vulgatam fuisse memoretur; 
antequam ad ulteriora gressus fiat, demisse observat obsequ'” a haee 
cancellaria r. bung, aulica in superius attacto divi Ferdinandi 
edicto de 19. Januarii 1527 sequentia contineri: Wollen aucb zu 
kunftiger Zeit die bungarische Sprache und Nation (so gegen der 
cbristlieben Gemeinde wohl verdient) mit alien unsern Kraften 
und Vermogen bandbaben. 

Usum porro linguae huius in publicis etiam tractatibus 
adbibitum fuisse, praefatio Albrici, decretorum Colomanni collee- 
toris, §-pho 16. quum in huius popidi linguae genere minus 
promptus sit errata corrigi exorantis satis indicat, Tardius tamen, 
praecipue vero post acceptam ad Mobacsium cladem, caesis aliis, 
aliis in captivitatem abductis, integrisque possessionum traetibus 
funditus eversis, magna demum regni parte sub iugum turcicum 
missa, et in vastitatem redacta, linguam quoque ingentem coepisse 
iacturam, bancque per id quod deductis subin post recuperatas 
partes bas exteris coloniis, impopulationi earum consultum sit, 
penes vigentem adhuc usque idiomatis earum diversitatem repara- 
tum non esse res ipsa loquitur. 

In ea nihilominus parte regni, quae augustae domui parebat, 
usus bnguae buius adeo erat communis, ut praelati, barones aliique 
consiliarii divo olim Ferdinando iuramentum fidelitatis hoc nun- 
cuparent idiomate, rexque ipse articulo 5. 1550 solenniter spon- 
deret, se filium suum Maximilianum in regno hoc ad reipublicae 
moderationem curandam, atque linguae bungaricae usum, et mili- 
tarem disciplinam perdiscendam, colloeaturum. 

Idem promisit etiam Maximilianus, qui teste articulo 33. 
1569. exoratus, ut in casum longioris suae a regno absentiae, 
unum e filiis loco sui, et si nsquam possibile sit, in Hungaria 
— ut linguam quoque gentis addiscant — relinquere dignetur, 


se buius rei primo quoque tempore clementem curam babi- 
turum obtulit. 

Evenit tardius, ut divns Josephus 2 du8 studio universalis 
reddendae in Hungaria linguae germanicae, usum eius in adminis- 
tratione publica regni Hungariae peremptorie introducendum decer- 
neret; quae tamen has, caeterasque augusti regis huius ordinationes, 
invita gente sancitas, consecuta sint, id relate ad praesens in 
specie meritum adiacens articuli divo M tis V rae S mae genitori propo¬ 
siti proiectum ostendit, quod immortalis memoriae rex ille ope 
benigni rescripti sui de 21° Septembris 1790. ita modificandum 
iussit: quod ipse fideles SS. et OO. de non introducenda pro 
negotiis quibuscunque lingua peregrina securos reddat; ut autem 
nativae linguae hung, usus lapsu temporis in ipsis etiam regni 
dicasteriis introduci valeat, in omnibus publicis scholis linguae 
bungaricae fundamenta prout et in academiis et universitate regia 
ipse etiam stylus hungarieus curialis tradatur, ac denique omnia 
congrua media ad propagandam et expoliendam linguam hungaricam 
adhibeantur; liberum tamen maneat iurisdictionibus interea etiam 
usum idiomatis hung, in negotiis intra suum gremium tractandis 
adhibere, relationes tamen ad dicasteria dandae praeprimis vero 
eae, quae in conspectum suum (regis) pervenire debent, latino 
idiomate concinnandae, atque in hoc cuneta etiam dicasterialia 
negotia nunc adhuc pertractanda venient, specialiter in materiis 
iudicialibus. 

Cum bac augusti patris intentione plene congruunt ea, quae 
M. V. S ma per SS. et 00. anno 1792 comitialiter exorata medio 
superius citatae de 22. junii 1792. ben. resolutionis suae cum eo 
impertita est, quod magna ex hac provisione accepturi sint SS. et 00. 
ad assequendum suum scopum subsidia , dum certitudinem nacturi 
sunt intra quampiam temporis periodum pedetentim publica munia 
intra regni limites nonnisi tales obtenturos esse, qui penes reliqua 
rite absoluta studia cognitionem etiam linguae patriae professorum 
testimoniis edocuennt. 

Ab edita et in articulum 7 UID 1792. relata ben ma resolutione 
bac iain 38 anni evoluti sunt. Nemo proinde eorum, qui medio 
tempore adoleverunt, omnium autem minime illi, qui ad publica 
munia ingredienda nunc primum adspirant, legalem obligationem 
suam ignorare, et postquam ad earn explendam, liberabtate M tls 
yrae gmae j n gcholjg pubbcis prompta suppetebat occasio, de coactione 
aliqua cum fundamento conqueri potest. 

Principio hoc praemisso ut M a V rae S mac evidentius pateat, 
ipsos regni proceres, qui ex titulo 2 d0 l ae §. 3. consibis potiores 
habentur, de evidentia principii buius convictos non tantum eodem 
cum caeteris SS bus et 00. provehendae linguae patriae studio 
teneri, sed in scopum hunc ulteriora etiam proposuisse media, 
obsequentissima baec cancellaria • r. bung, auhca in advoluto hum me 
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substernit nuntium eorundem de 16. Februarii 1826. ad SS. exara- 
tum, ex quo dare apparet: illud SS™ et 00. desiderium ut 
consilium r. locten. illico iurisdictionibus illis, quae hungaficas 
repraesentationes submittunt, eadem lingua respondere debeat, 
ipsos proceres, quibus praeses et plurima eiusdem consilii com- 
membra intersunt, nunc iam ea ratione extendendum suasisse, ut 
idem consilium praeattactis iurisdictionibus non solum hungarice 
respondere, venm talibus caeteras etiam intimationes idiomate 
hungarico expedire teneatur. 

Singulis proinde propositi sub praeteritis comitiis legis de 
cultura et propagatione linguae hung, proiecti punctis sollicite 
expensis, dum fidel ma caneellaria haec intime sibi persuasum habet, 
vix aliqua alia re magis, quam linguae nationals protectione et 
promotione corda SS™ et 00. devincienda esse; praeattacto porro 
proiecto, veluti quod ex unamini utriusque tabulae consensione 
processit, pro publico, eaque ex legitimo fonte profecta opinione, 
communibusque nationis desideriis tuto pronuntiari queunte, his 
alt mae intentioni conformem potius directionem per benignas reso- 
lutiones, quae gratiae clementiaeque instar recolentur, tribui, quam 
ulteriorem obicem, qui vix ac nevix quidem diu sustineri potest, 
opponi praestabilius esse existimat; dum denique fidel m ™ dicas- 
terium hoc eo reflectit, quod lingua latina loquentium in comitiis 
numerus iam et nunc exilis sit, eorum autem conditio, qui lingua 
latina loquuntur, et eapropter iam nunc adminus in consultationibus 
statuum cum aliqua resensus specie audiuntur, cum tempore magis 
adhuc ingraveseat, ipsius proinde alt” 1 servitii M“ 3 V rae S mae maxim- 
opere intersit, ut qui benignas eius intentiones coram comitiis 
secundandas habent, viri sint linguam hung, callentes, et in 
propugnandis pro virili sententiis suis hoc adeo necessarii adminiculi 
defectu non impediti, aut si hactenus curam linguae huius negle- 
xerunt, ad earn reassumendam opportunis quibusvis mediis tempestive 
provocentur. Postulato eorundem SS™ et 00. regni ad punctum 
4™ proposito tamquam quod in se ipso caeteroquin vix quidquam 
aliud, quam articuli 16. 1741. caeterarumque praeexistentium legum 
et assecurationum regiarum implementum constituit, per clementiam 
M U8 V rae S mae cum eo ben. deferri posse censet, ut iam nunc lege 
statuatur, a modo in posterum in sensu legis nullum ad officium 
quodpiam publicum sive ecclesiasticum sive saeculare admittendum 
esse, qui linguae patriae ignarus esset. Provisione hac relate ad 
interiorem senatum in civitatibus et quosvis animarum curatores, 
absque discrimine rehgionis, qui linguae hung, gnari non forent 
intra fines regni Hungariae ad 12 annos extensa ita, ut his evo- 
lutis omnes patriam linguam callere teneantur; actu fungentibus 
attamen hue non intellectis. 

Quae iidem SS. et 00. regni circa advocatos proponunt, ut 
post evolutionem triennii nemo ad stallum advocatiale admittatur, 
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qui debita linguae hungaricae cognitione destitueretur, ita eompa- 
ratum est, ut cum ben ma ea M t,s V rae S mae intentione, qua nimirum 
increscenti advocatorum in Hungaria numero accommoda quavis 
ratione modum poni desideret, ex asse congruat, ex parte proinde 
fidel mae cancellariae huius r. eatenus prorsus nihil reflectendum 
occurrat. 

Articulo 4. 1805. sancitum est, ut liberum maneat iurisdic¬ 
tionibus, quae id facere cupiverint, suas cum consilio r. locten. 
correspondentias nativa hungarica ducere lingua ; ac in iudiciis 
etiam processibusque usum idiomatis hung, adhibere. Cuiusmodi 
proin iurisdictionibus lingua patria utentibus consilium r. locten. 
hung, eadem lingua respondeat. Curia tamen r. in processibus 
hung, idiomate terminatis ac ad eandem appellatis nunc adhuc 
eadem lingua deliberare non obligetur. 

Dum proinde consilium r. locten. iurisdictionibus suas ad idem 
repraesentationes lingua hung, promoventibus eadem non respondet; 
tam praecitatae articuli 4. 1805. disposition^ quam vero obliga¬ 
tion sibi ex art. 102. 1723. eatenus incumbenti, ut diaetales con- 
clusiones effeetui mancipari faciat, deest, Hac igitur in parte iusti- 
tiae M tis V rae S mae congruit, ut gravamini huic per id, ut consilium 
r. locten. iurisdictionibus, quae bungaricas repraesentationes sub¬ 
mittunt, eadem lingua in sensu legis respondere teneri enuncietur, 
medela eo conformiter ad vota eorundem SS. et 00. clementissime 
addito obtingat, ut talibus caeteras etiam intimationes idiomate hang, 
expediat. 

Quantum enim ad circularia intimata attinet intra 12 annos, 
qui ad id, ut concernentium in officiosis pertractationibus adhuc 
lingua patria non utentium iurisdictionum protocolla eadem lingua 
duci possint, ipso etiam SS™ regni iudicio requiruntur, ad ante- 
vertendaA multiplieationem laborum, quibus caeteroquin praeexis- 
tentia individua penes duplicem hanc eadem intimata et hungarice 
et latine expediendi obligationem vix sufficerent, salvum eidem 
dicasterio esse oportet, ut circularia haec iis earum iurisdictionibus, 
qui hungarice cum eodem correspondent, latina lingua facere possit. 

Justum interim est illud SS um et 00. desiderium, ut legiones 
hungaricae et confiniariae, non absimiliter cunctae intraregnanae 
praefedurae documenta hungarica iam nunc acceptare teneantur; 
quocirca quin positivae legis necessitas subversetur, per M tem V ran ‘ 
S mam benigne providendum, atque in his relate ad 1™ proieetatae 
legis punctum subsistendum, ab iis proinde, quae ibidem de interna 
manipulationis negotiorum consilii r. locten. ratione, camera item, 
et correspondentiis cum militaribus praefecturis proponuntur, in 
nexu etiam ben. resolutionis sub proxime praeteritis comitiis circa 
instructionem camerae iuri regio reservatam de 9 a Aprilis 1826. 
alterius item anno 1807. die 11. Decembris factae in eo ben. decla- 
rationis qua M. V. S ma semet supremum ius suum circa coordi- 
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nationem gubernium et disciplinam militarem ineonc-usse per glo- 
riosae reminiscentiae augustos praedecessores suos tentum, prout id 
ab ipsis aceepit, ita etiam ad successores suos intarte transmis- 
surum, neque unquam concessurum, ut obiectum hoc R iae duntaxat 
Mb reservatum cum iis, quae regulamentum seu provisionem mili- 
tiae ad tractatus diaetales spectantem respiciunt, confundatur, mani- 
festare dignata est, habita etiam ad id reflexione, quod de interna 
consilii r. locten. coordinatione eotum, dum meritum hoc in seque- 
lam articuli 67. 179". et 8. 1827. in publico-politicis diaetaliter 
tractatum fuerit, opportunior futura sit, deliberandi occasio, nunc 
praescindendum censetur. 

Prout tamen iis, quae ad alt ma M tia V rae S mae iura pertinens, 
conservandis, pro homagiali fide sua obsequ mum dicasterium hoc 
religiose intendit, ita muneris sui partibus ac censet, et ingenuo 
cum candore M‘* V rae S mac demissc proponere, quae illis salvis ad 
exstirpandam exanimis regnicolarum ulterioris diffidentiae causam, 
consulto tribui posse existimat. 

Huius vero generis est illud, quod SS. et 00. regni puncto 
2 d0 proiectatae legis in quantum illud se ad praesens duntaxat 
tempus refert efflagitant. 

Ut scilicet curia r. in (^ppellatis ad se hung, idiomate proces¬ 
sibus iUico eadem lingua deliberare, ac consequenter etiam hos pro 
cessus penes extractum hungaricum sibi referri curare ttneatur. Relate 
autem ad tabulas districtuales et alia intra fines regni Hungariae 
existentia tarn comitatmsia, quam civica fora universim, quoad sacras 
autem sedes in respectu causarum civilium, coram quibns in allega- 
tionibus lingua hungarica hactenus in usu non fuit, a conclusione 
praesentis diaetae liberum sit processus lingua hung, instituere, con- 
tinuare, in his tamen memorata fora nunc adhuc seu hac seu latina 
lingua deliberare possint. 

Superius quippe citata articuli 4. 1805. verba expresse innuunt, 
hanc processus lingua patria instituendi faeultatem iam eotum 
stabilitam, intuitu autem curiae r. per particulam nunc adhuc sat 
perspicue sancitum haberi, quod in processibus hungarico idiomate 
terminatis, paulo post et ipsa hungarice deliberare debeat. 

Haec itaque etiam provisio fere solum ad mentem positivarum 
legum articuli quippe 16. 1790. 7. 1792. 4. 1805. explendam, non 
itaque ad novam penitus concessionem faciendam dirigitur, in effectu 
autem suo tanto minori subest difficultati, quod individua curiae r., 
quibus caeteroquin ex hungaricis etiamnum docmnentis quotidie 
iudicandum est, linguam hanc callere debeant, calleantque, est prae- 
terea ad id, ut in quantum technica quaedam vocabula iuris, in 
diversis iurisdictionibus diversimode lingua patria enuneiantur, 
certa hac etiam in parte, suprema tribunals huius auctoritate et 
usu confirmetur loquendi mora, provisio haec non rationabilis modo, 
sed plane necessaria. 
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Sed nec id celari potest, posteaquam in plurimis iam comita- 
tibus ad agendas, defendendasque causas sola bung, lingua adliibe- 
tur, propositum per SS. et OO. regni causas has penes extractum 
hungaricum referendi proiectum, non solum motivo compendiandi 
laboris, verum ea etiam admodum sontica ratione commendari, 
quod in processibus appellatis, praecipue tenuioris sortis hominum, 
qui ipsi rem suam proponere non sciunt, et persaepe, dum causae 
eorundem ad curiam r. perferuntur, in advocates impingunt, qui 
ipsi allegationes penitius evolvere operae pretium non ducunt, res 
plena sit periculi, si causae huiusmodi in latinam linguam vei- 
tantur; prout enim, si fieri posset, tutissimum foret processus omnes 
per extensum referri, ita postquam ab usu causarum appellatarum 
in respectu allegationum synoptice referendarum recedi nequit, 
lingua adminus, quo quis sensa sua enunciavit, in extractu etiam 
retinenda videtur. 

Ut autem quisque, cui id commodius accidit, causam suam 
in foris adminus superius recensitis lingua etiam hung, instituere 
possit, id benigne largiri eo magis convenit clementiae M tls V rae , 
quod cum nemini causantium labii hungarici negari queat, ut 
quaerelam suam coram iudice nativa lingua sua proponat, aut 
defensam lingua eadem adornet, suapte minus iustum esse videatur, 
ut ideo, quod similis causans idioma latinum ignoret, naturali hoc 
iure suo, semet personaliter defendendi, excidat, et gravi persaepe 
sumptuum impendio venali advocati opera uti debeat. SS. quidem 
et 00. regni sanciri una petunt, ut curia r. in illis etiam causis, 
quae coram tabula regia, qua foro primae instantiae, hungarice 
incaminatae fuerint, illico eadem lingua deliberare, et hos etiam 
processus penes extractum hungaricum sibi referri curare teneatur; 
demissa tamen obsequ™ 6 cancellariae huius opinione, quoad causas 
tabulares hungarice decidendas provisio tutius ad id tempus differe- 
tur, dum per sententias in causis appellatis ferendas, stylus curialis 
hungaricus penitius efformatus fuerit; hoe proinde ex obtutu SS b " 3 
et 00. regni diserte declarandum censet fidel mum dicasterium hoc; 
provisionem circa causas tabulares ferendam ab ulteriori culturae 
linguae patriae efflorescentia, et operatorum systematicorum revi- 
sione suspendendam esse. 

Caetera etiam, quae de exclusivo linguae hung, post lapsum 
12 annorum, in quibusvis tribunalibus, causarumque processibus 
usu statuenda proponuntur; potiori in parte, a subsequa linguae 
huno - . evolutione, et propagationis progressu pendent, nec carent 
coactione, quae de benigna M tia mente vitanda est, ulterio- 

raque horum intuitu consilia, ex ipso etiam per Sfe. regni anno 
1807. ad punctum 7 mum enunciate illo principio, quod in his spon¬ 
tanea voluntatis inclinatione ad finem pertingatur, futurae aetati 
relinquere praestat. 

Obiectum puncti 3 tu proiectatae legis, ut articuli diaetales 
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columnaliter latine et hungarice adornentur, iam sub praeteritis 
comitiis, et ope benignarum de 9 a Aprilis 1826, item 23 a Augusti 
1826. resolutionum eo sensu superatum est; quod ad id, ut artieuli 
ad normam aliorum comitialium actorum columnaliter latina et 
hung, lingua deducantur, sicque in volumine caeterorum diaetae 
actorum subnectantur, M. V. S ma accedat quidem, id tamen per 
^xpressum declaret, ut textus lutinus pro solo, et authentieo legum 
textu habeatur. Exemplaria porro articulorum solemnisanda, atque 
ad suas competentias dimitti solita nonnisi latina lingua edantur, 
sicque observato more, inde ab incunabulis regni vigente, etiam 
eorpori iuris hungarici inferantur. 

Quoad 5 tum punctum fidel ma haec cancellaria r. earn fovet 
hum mam opinionem, quod meritum eius ex mente ben. de ll ma 
Aprilis 1827. ad 26 tum resolutionis, porro quoque in nexu deputa- 
tionalis operati in literariis pertractandum relinqui possit, imo reflexe 
ad id, quod priusquam de instituto praeparandorum pro seholis 
pagensibus ludirectorum congrua, ex mente etiam deputations 
regnicolaris — cuius opus de opportunis mediis propagandae linguae 
hung, elaboratum, ipsi SS. regni fine ult mae approbationis substra- 
yerunt, constituta non fuerint, praecipuum id propagandae linguae 
adminiculum — ut pueri mox in trivialibus seholis linguam hung, 
ubique doceantur, — optato effectui mancipari non valeat, tutissime 
in complexu caeterorum regnicolaris deputationis elaboratorum, per¬ 
tractandum sit. 

Hoc sensu elargienda ben ma M tis V rae S mae resolutio, in qua 
utique principia ben. resolutionis de 22 do Junii 1792. articulo 7 mo 
eiusdem anni stabilita, diserte etiam praesalvanda forent, procul 
abesset ab omni coactione, et tametsi vix quidquam aliud SS bus 
et 00. regni tribueretur, quam quod ex superius provocatis benig- 
nis augusti patris sui, propriisque resolutionibus, illationis instar 
sequitur, ferret tamen inde M. V. maximum eum, paternoque corde 
suo dignissimum pretium, ut, quern devota sibi gens hungara legum 
suarum custodem recolit, eundem optatissimi huius decoris, quod 
ex hac linguae suae nationalis protectione in se dimanaturum 
exspectat, auctorem perpetua ad seros nepotes gratitudine pro- 
sequatur. 

Az elso magyamydvu nunciumot az also tdbla 10-ik iilesAbol, 1830' 
okt6ber 5-An kiildte el a forendekhez, hosszabb vita utan. melyben az elnoklo 
szemelynok azzal e'rvelt a magyarnyelvu iizenet ellen, hogy a masik tAblAt 
is erdeklo ily iigyrol nem lllik eldzetes megkerdezes nAlkiil hatarozni, 
tovAbbA a nAdort is meg kellene kerdezni, aki 35 Av 6ta Alete rnunkajat 
a magyarsag es magyar nyelv szolgAlatAban Aldozta; a tArgyalAs menete 
igy is eleg lassu, a magyarnyelvu iizenetek meg inkabb lassitani fogjak, 
Jegyzokonyv 62. 1. A forendek latinnyelvii valasza, Iromanyok 1, 121. 1. nem 
helyesli formailag a magyar iizenetet, bAr ok a magyar nyelv muveleset 
szivesen veszik, de a rendek ezzel negyveneves gyakorlatot egyoldaluan 
vAltoztatnak meg; a rendi iizenetet bozd kiildottseg ezt ugyan szeliditA azzal. 
bogy felkArte oket, csatlakozzanak ok is a rendekhez; akadAly, bogy az 
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orszaglakoknak a magyar nyelv tanulAsAra torvAnyes ido van engedve ; mig 
ez le nem foly, nem lebet bebozni ez ujitAst; a felirat, leirat As a tSrveny 
eredetije a magyar iizenet mellett is latin maradna, s igy a megbeszele- 
seknAl kettos munka Alina elo ; kerik a rendeket, hagyjak e kerdest a jovo 
orszaggyulesre, mikor a eoordinatio comitiorum napirenden lesz. A rendek 
magyar uzenete erre, Iromanyok 1, 136. 1.: bizalommal fordultak a nador- 
hoz° es a forendekhez, mert ismerik a magyar nyelv iranti buzgalmukat; 
jussaikat nem akartak serteni. A magyar nyelv nem zar ki tobb bazafit az 
orszaggyules targyabisaibol, mint a latin, melyet igen kevesen drtenek. 
A mult orszdggyulesek esak a polgdri <5s tudomanyos intezetek dgaii-a 
szabtak hataridot, de nem az orszdggyulesre; 1805:4 <5ta magyarnyelvu 
feliras is van, amit latin iizenetekbol kell osszeszerkeszteni; ezutan majd 
a latin szoveget kell a magyar iizenetekbol, ez nem uj nehezseg ; a forendek 
szerint is esak ido kerdese az egesz, miert ne lehetne teMt mar most 
behozni, ok biszik, hogy „naponkent fogyni fog az anyanyelvtol idegenkedok 
szarna", — a forendek nem vitatkoztak tovabb: elfogadtak a magyar uzene- 
teket, de ok a rendeknek az orszaggyules egesz ideje alatt latin iizeneteket 
kiildtek; a torvenyjavaslatok szovege tovabbra is latinul keszul. — Gr. Zichy 
Kdroly szerint, 1830 szeptember 18-an, Pr. B. 89. csomoban, Borsiczky kerte 
a nuncium latin forditAsat, mert nem Art eldgge magyarul; oktober 1-en 
ugyanott: „Dass die Nuncien bungarisch an die obere Tafel gelangen, 
nehmen die Deputirten aus dem Beispiele von fruheren Landtagen; jedoch 
hatte dazumal der Protonotar allein die Feder; nun aber, wo selbe seit 
dem Landtag v. J. 1825 diesen Protonotaren entwunden ist, wird auch die 
tTbersetzung dieser Nuntien ins Latein von den Zirkeln ausgehen, dieses 
wird offenbar ,zu Grammatical-Discussionen Anlass geben und eine unnotige 
Verzogerung der Geschaftsverbandlung nacb sich ziehen“ ; oktober 6-An, 
ugyanott, jelenti, hogy a ket tabla az iizenetek nyelve miatt tovabb vitat- 
kozik; esetleg a kiralytbl kerni fogjak, hogy a magyar iizenet eredeti, a 
latin forditiis legyen, de ha a kiraly ragaszkodik a feliratok latin nyelvehez, 
akkor a magyar iizenet se engedbeto meg, mert a repraesentatio bAzisa a 
nuncium. 

Az elfileges serelmek k6zt Jozsef nador 1830 november 18-iki telterjesz- 
teseben, sk. fog. nAd. titk. It., Diaetalia extraserialia n. 29, sk. ered. Conf. 1830 : 
337. sz. a., legfontosabbnak a magyar nyelv As a s6 kerdeset tartotta, az elsoben 
konnyu lesz nAmi mAltAnyos kivansAgnak eleget tenni As ezzel a kozon- 
sAget megnyugtatni, sokkal nehezebb a sokArdAs, ahol a nagy nyomor miatt 
esak pozitiv eredmAnnyel, ArleszallitAssal elAgednAnek meg a rendek. Az 
dllamkonferencia a kancellAria fenti felterjesztAsAt november 26-iki iilAsAn 
targyalta Metternich elnoklete alatt, jelen Kollowi-at, Nadasdy, Reviczky, 
Gyulay es Gervay mint jegyzokonyvvezetS, Conf. 1880:340. sz., kabmeti 
szAm 336 : itt a nAdor felterjesztAsAt ad acta tAvAn, a kancellAria javas- 
latait rAszletesen tArgyaltAk, kiilOnosen a soArat As azon, Reviczkytol melegen 
pArtolt javaslatot, bogy a legkozelebbi orszaggyiilAs Pesten legyen, ezt 
fokAnt a pesti ifjusAgt61 vArbatA zavarok miatt elvetettAk; a magyar nyelvre : 
„ad 12. griindet sich der diesfalls von der Hofkanzlei in Antrag gebrachte 
Erledigungsentwurf auf den im letzten Landtage sowobl, als auch im 
friiheren, sowohl unter weil. Kaiser und K5nig Leopold II. als auch unter 
E. Mt. glorreichen Regierung genehmigten gesetzlichen Yerfiigungen, daher 
die Konferenz in dieser Beziebung niebts erinnern zu koxmen eraehtet bat; 
nur ward bemerkt, dass dasjenige, was sich auf das literarische Fach beziebt, 
als zu dem betreffenden Regnicolar Operate gehorig. dabin gewiesen werden 
solle.“ A vAlasziratot 1. 80. sz. a. 
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1830 deeember 2. 

Kir. vdlasdeirat as 1830 oktober 17-iki felirat magyar nyelvi resserol. 

Nyomt. Irom&nyok 2, 411. L, Bartal Gy orgy ahnrasdval. 

A leirat azoveg^t Bartal keszltette, az 1830 november 2. kaneellaria 
felterjeszt6sben, 1. 79. sz. alatt, ezen szOveg az allamkonferencia os a kiraly 
Altai, Conf. 1830:340. sz., vAltoztatdsokat szenyedett, melyek itt jegyzetekben 
felsorolvak. 

Ad 12. Pergratum est 1 Suae M u S mae sub augusto regimine 
suo linguam hung, ad eum efflorescentiae gradum adductam esse, 
ut, dum principiis, ope ben. resolutionis suae de 22. Junii 1792 
in art. 7. ejusdem anni latae, inter cetera eatenus etiam enunciatis, 
ut omnis a deligendis ad scopum culturae et propagationis ejus 
mediis coactio absit, neque 2 studio culturae linguae hung, ordinaria 
publicae administrationis gestio immoletur, etiamnum cum eo 3 4 
inheret :* quod relate ad alt mum servitium illorum, qui quo plures 
in regno vigentes linguas callent, ceteris paribus clern mam habitura 
sit rationem. His salvis ulteriorem suam in iterata d norum SS. et 
OO. vota benignitatem testari possit, 5 clem me quippe annuere Suam 
Mtem gmam. consilium r. locumtenentiale jurisdictionibus illis, 
quae hungaricas repraesentationes submittunt, non tantum eadem 
lingua respondeat, verum his ceteras etiam intimationes idiomate 
hung., a publication condendae eatenus sub his adhuc comitiis 
legis dimittat. Circularibus intimatis, quae si duplici lingua ex- 
pedienda forent, gravem negotiorum pertractationi suapte moram 
injicerent, 6 latina expediendis. 

Eandem porro altefatam Suam M t<!m S mam ben me una admit- 
tere: ut curia regia in appellatis ad se hung, idiomate processibus, 
illico eadem lingua deliberet, processusque hos penes extractum 
hungaricum referri curet; — relate autem ad tabulas districtuales, 
et intra fines regni Hungariae existentia tam comitatensia, quam 
civica fora universim, quoad sacras autem sedes in respectu causarum 
civilium, coram quibus lingua hung, hactenus in usu non fuit, a 
conclusion praesentis diaetae liberum sit, processus lingua hung. 

1 Az allamkonferenciital e ket sz6, a kancellariai „De mediis culturae 
linguae patriae. Volupe est" helyett. 

- A konf.-t(51, a kanc.-i „dein ne“ helyett. 

3 „eum eo“ Ferenc kirdlytol beszurya. 

4 Az itt kezdodo „quod relate . . . rationem" Ferenc beszurasa. 

6 „possit" Ferenctol beszurva, s innen ugyancsak tole kitorolve a 
kanc.-i: „et quantopere desideret, in cordibus devotae Sibi gentis hoc 
etiam clementia,e Suae munere perpetuum Sui in earn amoris, et ad 
provehendum ejus decus studii monumentum superesse, amplius compro- 
bari possit". 

6 A konf. torolte itt a kanc.-i „nunc adhuc universim" kifejezdst. 
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instituere, in quibus tamen memorata fora, apud quae scilicet 
lingua hung, hactenus in usu non erat, seu hae, seu latina lingua 
deliberare poterunt. 7 

Earn denique esse ben mam altefatae Suae M tis S mae yoluntatem, 
ut amodo in posterum 8 ad munia puhlica intra regni limites 
nemini, qui linguae etiam hung, gnarus non est, aditus pateat; 
actu fungentibus hue non intellectis. Item, ut post evolutionem 
triennii, nemo intra fines regni ad censuram advocatialem admit- 
tatur, qui debita linguae hung, cognitione destitueretur. 3 

Dum tamen haec Sua M ta8 S ma jam nunc in legum tabulas 
inferri benigne admittit, de eo vero, ut legiones hung, et con- 
finiariae, cunctae item intraregnanae armorum praefecturae docu- 
menta hungarica jam et nunc acceptare teneantur clem me semet 
provisuram declarat. — Iis, 10 quae relate ad linguae hung, insti- 
tutionem in scholis trivialibus, adminiculoque ejusdem tradendas 
in altioribus nonnullas scientias, proponuntur, ad revisionem operati 
regnicolaris deputationis in re literaria, relegatis, altefata Sua 
M'“ S ma una porro reiterat earn tenore superius provocatae ben. 
suae de a. 1792. resolutionis manifestatam voluntatem; ilia objecta, 
quae ad alt mam suam decisionem perferuntur, tam per dicasteria, 
quam per jurisdictiones omni tempore latino idiomate sibiexhibenda, 11 
et in illis etiam objectis, quae cum haereditariarum Germanicarum 
proyinciarum negotiis quocunque pacto connexa sunt, latini sermonis 
usum porro retinendum esse. 

Ezen kir. leiratra az orszaggyulea 1830 deeember 15-en ujabb feliratban, 
Iromanyok 2, 524. 1., kdrte a meg meg nem adottakat, 6s felterjesztette a 
magyar nyelvi toi venycik k sz6veg6t, mint amely tdrgy azok koz6 tartozik, 
mpfvpkben a rendek ..kivansagai teljesittettek"; a m. kaveelldria es az allam- 
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konferencia javaslatara, rniutan e feliratban ugy sines egyeb mint bogy fenn- 
tartjak maguknak, hogy az el nem intdzett serelmeket a jovo or.szdggyuldsen 
ujra felterjesztik, ami regi gyakorlat szerint szabad nekik s egyebkent 
esak szbcaavarasokat tesznek, melyekre kar volna vdlaszolni, — erre a fel- 
iratra nem adatott kir. valasz, Conf. 1830: 384. sz. 

A torvenyeikkek keruleti fogedmazasa a 35. iilesen lett beterjesztve, 
benne a bevezeto reszben a „scopum“ utan ez allott: „eousque etiam, dum 
de institutione linguae hung, in trivialibus adminiculoque ejusdem tradendia 
in altioribus scientiis cum revisione operati regnicolaris deputationis in re 
literaria ac aliis operatis quoad inducendum in administratione publica 
linguae hung, magis extensum usum, uberior facta fuerit provisio". Ez a 
rdszlet a december 1'4-iki, 36. iilesen a szemdlynok, Majlath Gy orgy javas- 
latara kimaradt, inert nem tartozik a kir. resolucid tartalmahoz; Trencsdn 
kdvete kerte a megtartasat, mert 1790 : 13. szerint a rendeknek joguk van 
kerni; de a szemdlynok szerint ez a t.-c. nem postulatumrdl, hanem 
gravamenrdl szdl, holott a szoban levo rdszlet postulatuni lenne. Sopron 
mdg javasolta, hogy vdtessek a torvdnybe, hogy ha a helytartdtand.es nem 
engedelmeskedndk a tdrvenynek, a varmegyek ne legyenek kenytelenek 
elfogadni a vele ellenkezo intimatumokat, de ez a javaslat szintdn az elnok 
kozbenjiirasara elvettetett, Jegyzokdnyv 229. 1. es Iromanyok 2, 450. 1., 
ebbdl a szovegbol lett az 1830:8. t.-c. A tdrvdnyek magyar forditasa, 
versio hung., esak az iromanyok kdzd keriilt, 2, 592. 

A kozonseges serelmek kdzt, melyeket az orszaggyiiles vdge feld, 1830 
december 20-dn terjesztettek fel, ismet elohoztak a magyar nyelvet, Iro- 
manyok 2, 565. 1.: „22. Studio incrementi linguae, et spiritus nationalis 
comitatus Tolnensis et alii cupiunt, linguam hung, non solum in docendo, 
et communi educationi adhiberi, verum etiam in omnibus foris judiciariis 
a supremo usque ad infimum, ita et in consilio r. locten. hung, in omnibus 
comitatibus, civitatibus, et aliis jurisdictionibus et officiis pro lingua officiosa 
adoptari, ut adeo cancellaria quoque et camera r. hung.-aulica omnia cum 
intraregnanis jurisdictionibus, officiis ac etiam privatis vertentia negotia 
eadem lingua velut officiosa tractet, sitque hoc etiam servitii militaris 
hungarici labium, — ut facto hoc diffieultates simul illae, quae in respectu 
diversarum ad officia turn civilia turn militaria promotionum linguae na- 
tionalitatem premunt, evanescant, exemplis aliarum nationum nobis in eo 
praeeuntibus; ipsiusque regnantis domus in linguam hungaram reflexione 
calcar addere queunte. Comitatus porro Ugocsiensis articulos quoque diae- 
tales lingua patria et latine condendos et imprimendos, parique in utraque 
lingua originalitate et authentia gavisuros postulat. Praeterea comitatus 
Bacsiensis ultra ea, quae in prioribus comitiis hunc in finem inter prae- 
ferentialia gravamina continentur, lege statui orat, ut in academia militari 
Ludovicea, velut instituto nationali statim cum initio omnia lingua hung, 
doceantur; ut theatrum nationale Pestini erigatur et in quantum scopo 
hoc facta libera oblata insufficientia essent, alter fundus per SS. et OO. 
regni offeratur, ad quern concurrere, idem etiam comitatus se promtum 
offert. Comitatu etiam Zempliniensi idem postulatum fovente. Ut denique 
institutum societatis eruditae hung- jam erigi coeptum. constabiliatur 0 , es 
vegiil tobb varmegye keri, hogy Jankovich Miklos gyujtemenye a Nemzeti 
Muzeum szamdra megvetessek. Ezen 22. szakaszra a m. kanceUaria 1831 
dprilis 29. felterjeszteseben 1831 :4540 kanc. sz., ered. St. R. 1831:3079. sz. 
melldklete, javasolta valaszolni: „Suam M tem S mam intime persuasam esse 
de eo, quod ad obtinendam linguae nationalis culturam et propagationem, 
usumque in publica rerum administratione faciendum, in via legislationis, 
huedum editis constitutionibus sufficienter prospectum sit; in reliquo altef. 
Suam M tem ben. resolutioni sub 2. Dec. 1830 editae porro quoque inhaerere“, 
amit az aVamtandcs B szekeioja elfogadott ugyan, de kir. resolucidra nem 
keriilt sor. 


81 . 

1830 december 20. 

As 1830:8. torvenyeikk. 

Art. 8. De usu linguae nationalis. 

Ad propius assequendum, circa culturam linguae nationalis 
articulorum 16. 1790/1. 7. 1792 et 4. 1805 scopum, SS. et OO. 
benigne annuente r. M te decreverunt: 

§. 1. Ut consilium r. locten. jurisdictionibus illis, quae 
hungaricas repraesentationes submittunt. a publicatione praesentis 
articuli, non tantum eadem lingua respondeat, verum his ceteras 
etiam intimationes suas, circularibus exceptis, idiomate hung, expe- 
diat et dimittat. 

§. 2. Ut curia regia in appellatis ad se hung, idiomate 
processibus illico eadem lingua deliberet, processusque tales penes 
extractum hungaricum, referri curet. 

§. 3. Coram tabulis districtualibus et intra fines regni Hun- 
gariae existentibus tam comitatensibus quam civicis foris, universim, 
quoad sacras autem sedes in respectu causarum civilium, coram 
quibus lingua hung, hactenus in usu non fuit, a conclusione 
praesentis diaetae, liberum erit processus lingua hung, instituere; 
in quibus tamen memorata fora, apud quae scilicet lingua hung, 
hactenus in usu non erat, seu hac seu lat._ lingua deliberare 
poterunt. 

§. 4. Ut a modo in posterum ad munia publica iutra limites 
regni nemini, qui linguae etiam hung, gnarus non est, hue non 
intellectis actu fungentibus, aditus pateat. 

§. 5. Ut a 1. Januarii 1834 nemo intra fines regni ad 
censuram advocatialem admittatur, qui debita linguae hung, cog- 
nitione destitueretur. 

82 . 

1832 aprilis 1 — augusztus 16. 

Az dllamtanacs irata Esztergom varmegyenek a veseteknevek magyaro- 
sitdsat illeto felirata dolgdban 

Ered., St. R. 1832 : 1572. sz. 

A ndvmagyarosltas megkonnyitese ezen varmegyei felirat litjAn nem 
I6ven elerheto, az erre vonatkozd kdres az 1832—36. orszaggyulds serelmei 
ds kivdnsdgai koze yetetik fel, v. 6. Iratok 91. sz. 7. c) pont es Iratok 113.. 
116. sz., andlkiil, hogy a rendek eredinenyt ertek volna el vele. 
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Vortrag der k. ungarischen Hoflcanzlei vom, 3. Februar 832 

ilber den Vorschlag des Graner Komitats, a. g. zu gestatten, dass von 
einer aufzustdlenden Deputation, zur Beforderung der Gultur der ung. Sprache, 
und zur Hebung der Nationalitat, die fremdartigen Namen der Landes- 
Eintoohner umgedndert werden dizrfen. 

Mit der. a. h. Entschliessung vom 13. November 814 (P. 
3163. 814) geruhten Eure M l die willkiirliche Veranderung der 
Geschlechts-Namen zu untersagen, und dieser Verfugung mit dem 
a. h. Cabinets-Befehl vom 13. April 815 (2613. 815.) aueh die 
riickwirkende Kraft fur die ehevor eingetretenen Falle zu ertheilen. 

Die Stande des Graner Komitats haben jedoch in ibrer Ver- 
sammlung vom 21. November 831 befunden, dass es zur Verbrei- 
tung der Cultur der ungarischen Sprache und zur Hebung der 
Nationalitat durch die Annaherung der Einwohner sehr viel bei- 
tragen wiirde, wenn die fremdartigen slavischen u. deutschen 
Gesehlechts-Namen, angemessen umgeandert werden diirften. Zur 
Vermeidung der Verwickelungen, und Nachteile, welche sich 
daraus in der Folge ergeben konnten, hatte diese Veranderung 
nicht willkiirlich zu geschehen, sondern miisste vor einer dazu 
beorderten Deputation verhandelt werden. — Diesem Vorschlage 
stehen jedoch die o bigen a. h. Anordnungen entgegen, weshalb 
die Stande mit Berufung des 8. Art. des letzten Landtages, aus 
diesem Anlasse Eure Majestat ehrfurchtsvoll bitten, diesen ihren 
Vorschlag a. h. zu genehmigen. 

Fie k. ungar. Statthalterei glaubt, dass die willkiirliche Ver¬ 
anderung der Geschlechts-Namen zu vielen Verwickelungen, 
Umtrieben, und selbst zu Unordnungen in der Folge fiihren diirfte, 
dieser Vorschlag daher umso mehr zuriickzuweisen ware, als 
durch die Gesetze ohnehin gehorig vorgesehen ist, wenn aus 
gegriindeten ITrsachen eine Namens-Veranderung vorgenommen 
werden will. 

Die k. ung. Hofkanzlei findet gleichfalls diesen Vorschlag 
dem Geiste der Landesgesetze entgegen, unzweckmassig, und 
unangemessen. Sie glaubt daher, dass dem Komitat ein emstlicher 
Verweis zu ertheilen ware, zu welchem Ende sie den Entwurf 
des zu erlassenden Reskripts zur a h. Genehmigung unterbreitet, 
in dem sie zugleich Jdem Obergespane des Komitats aufzutragen 
gedenkt, der standischen Versammlung bei der Publikazion dieses 
Reskripts selbst beizuwohnen. 

Az dllamtanacsosok votnmai: 

Es unterliegt wohl keinem Zweifel, dass der Vorschlag des 
Graner Komitats in jeder Hinsicht unstatthaft ist. Ich glaube 
daher in der Hauptsache dem gegriindeten Antrag der Kanzlei 
vollkommen beipflichten zu sollen; — da aber der Gegenstand 
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mir nicht von der Wichtigkeit zu sein scheint, um ein lc. Reskript 
zu erheischen, so erlaube ich mir den ehrfurchtsvollen Antrag zu 
stellen, dass der Kanzlei aufgetragen werde, den Entwurf des 
vorgelegten Rescripts in ein Hofdekret umzustellen, und die Ant- 
wort in dieser Form an das Komitat zu erlassen. 

Am 2. April 832. Maylath. 

Megjegyzfo nflkiil ldttamozva, aprilis 3—7 kozt: 

Jiistel, Nandory, Stifft, Mikos, Purkhart, 
Nadasdy, Franz Carl m. p. 

Fes. aug. Rescriptum hie ad nexurn in formam decreti redi- 
gendum, atque in hac forma ad comitatum Strigoniensem expedien- 
dum erit. Franciscus m. p. Baden, 16. August 832. 

MeMkelve a varmegy6hez intezendo udv. rendelet szdvege: 

Projectum ben. reseripti r. ad comitatum Strigoniensem 
dimittendi. 

Petitum Vestrum in substrata dd° 21. Novembris anni modo 
labentis remonstratione expressum, ut quippe fine promovendae 
culturae lingvae hung, nationalismumque in regno Hungariae 
conciliandum cognominum germanicorum aut slavicorum in 
hungarieum mutationes, deputationibus jurisdictionum deferantur, 
non tantum nullum in provocato per Vos Articulo 8. 830. praesi- 
dium habet, verum, in quantum semet ad extendendos activitatis 
comitatibus competentis limites, inconsulte exporrigit, illegale et 
manifeste incongruum est adeo, ut alt mam displicentiam n ram merito 
excitaverit. Hanc igitur Vobis harum serie significantes, Vos una 
districtim hortamur et monemus, atque una authoritate n ra r. Vobis 
praecipientes, ut circa mutationem cognominum resolutionibus n ri3 
r. Vosmet accommodare, et intra lege definitos activitatis Vestrae 
limites continere noveritis. 





402 


1833 JANUAR 10. 


ma|ya,r nyelven hozta at a szdbeli iizenetet, Pr. B. 90. csomo, Jegyzokonyv 
1 ’x 12 ' r w. u ^ s ^ el1 , ijzenetek dolgdbau a forendekhez intezendo iizenet 
szbvege felett, melyet Kolcsey Ferenc mint ker. jegyzo fogalmazott, K61csey, 
Orazaggyuleai Napl<5 Budapest 1886, 39. L, az 1833 januar 5-iki keriileti 
ulesen nagy vita volt, Pr. B. ugyanott, elfogadva az 1833 januar 14-iki 4 
orsz. uldsben, JegyzokSnyv, 1, 33. 

Azzal a bizodalommal, melylyel ugyan azon egy haza gyer- 
mekeinek, ugyan azon egy szent korona tagjainak egymashoz visel- 
tetni kell, szolitjak fel a KK. es RR. a Meltosagos Forendeket, 
hogy a KK. es RR.-hez kiildendo izeneteiket ezentul a hazai nyelv 
kozonsegesen kedvelt szavaival keszittetni meltoztassanak. 

Koronas kiralyai, s mindenek felett a mostan uralkodo felsea 
atyai partfogasa alatt, negyven esztendo folytaban, csendesen halado, 
s minden kenyszeritest tavoztato menetellel oda jutott a nemzet, 
°gy a kozelebb mult orszaggyfilesben a magyar nyelv a belytartoi 
kormanyszekre s a fo torvenyszekre felemeltetven, s tudasa minden 
hivatalbelinek kotelessegeve tetetven: az egesz hazaban fonek es 
kozonsegesnek megallfttatott, s termeszeti jussaiba e reszben vissza- 
helyheztetett. 

Nem lehet ketsegbe vonni, hogy az osi kozos nyelv virag- 
zasba jotte, bazafiui orommel toltotte be a Meltosagos Forendeket 
is, kik a haza es nyelv irant vonzd hajlanddsagokat ragyogo, na<ry 
aldozatokkal bizonyitottak be; s kiknek az ege'sz nemzet elott, 
tiszteletben es szeretetben elo eldliildjuk, orszagunk nadora, mind 
aldozattal, mind szazadokra kiterjedo kovetkeze'su partfogasaval 
nevet a nemzet evkonyveiben halhatatlaruta. 

iu J1 y hazafiak elott az 1830. 8. torvenycikkely hozatala, s a 
Magyar Tudos Tarsasagnak sajat aldozataikkal is tortent felallftasa 
utan bizonyossan sem idegennek, sem kedvetlennek nem fog tetszeni 
ez emlekeztetes, melyet a KK. es RR. magyar nemzeti egyenesseggel, 
hazajok erant forro szeretetbol, a kolesonos bizodalom ordkos meg- 
alapitasara tesznek. A Meltosagos Forendek a KK. es RR. szokott 
iidvozleteiket kuldotteik altal ember emlekezetetol fogva mao-yar 
nyelven viszonoztak; s e tiszteletremelto szokastol csak e^y ldpe's 
van ama masikig, hogy iromanyaikat is annak szivig hato ? szavai- 
val keszittessek. Kiknek dsei vert ontottak a hazaert, azok az 
elottok ismeretes nemzeti nyelvet kebelokbe bizonyosan vissza- 
xogadjak a hazae'rt. 

fs {e lsz,5 btasra a/oreadt rdlaszt 1833 janudr 26-an hozta meg a 

foiendi kiildottaeg, gr. Nddasdy Ferenc vaci piisp6k vezetdsdvel: „6r6mest 
eszkoz hMzndlatdban melylyel a KK. es RR. a k6lcs6nos 
sdt *- 5 k ld6kr i e kl Y?fJ ak megallapitani“, s viszonuzenetjeiket ezutan, 
, m t gyarul W h'omanyok 1, 36. 1., Jegyzdk6nyv 1, 130. L 

Qo°r nde ? eze ?. el butarozdsddrt mondjanak-e koszonetet, errol 1833 

inban 0 I Mn % * Wesew . Tlta f 01 ? 4 . Deak-Zala ker. elnok javasolta ezt, 
sokan ellene, Beothy szennt eldg koszonet volt a nagy dljenzes mellyel a 
beszddet fogadtak, Pr. B. 91. csornd.^guCTsS^februar 
8-iki uzenetben, 1. Iratok, 85. sz. a„ megis megkoszontdk 
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A forendi vdlaszuzenet, 1833 januar 26-&n, Iromanyok 1, 36. 1. a fel- 
iiatok torve'nyek magyar nyelvdt .,fenn4116 torvenyekn^l 6s az orszag 
Rendeinek ismert kinyilatkoztatasainal fogva meg ezuttal el6rhetonek lenni 
nem velik“, az 1805 :4. t.-cikkel ellenkezik, s ezert kdsSbbre, a rendszeres 
munk&latok targyal&sara utasftandd. Az elnoklo Me rev szemelyncik Reviczky 
kancelldrnak ajanlta, hogy a magyar uzenetek, feliratok 6s tOryenyek kerd^ae 
az 1790 <5ta hozott toryenyekre hivatkozassal elutasittassdk, de „kann auch 
in der oberen Tafel nocb yielseitig bestritten werden“, Conf. 1833: 24. sz. 
Ebhez k£pest a forendekndl gr. Eszterh&zy Mihdly, gr. Karolyi Gy6rgy, br. 
Wesseldnyi Miklds ds gr. Szechenyi Istvdn esakugyan hidban faradoztak a 
rendi kivansig mellett, Kolcsey, Napl<5 96. 1. 

85 . 

1833 februar 8. 

A vended elso vissoniizenete a magyarnyelmi feliratok es torvenyek 
ugySben adott forendi vdlaszra. 

Nyomt. Iromdnyok 1, 61. 1. 

V&lasz a forendek 1833 janudr 26-iki uzenetere, Kolcsey Ferenc fogalmazasa, 

Napldja 113. 1. 

Koszonetet mondanak a forendeknek, hogy uzenetukre magyarul 
yalaszoltak. 

Azonban, amely orom volt a legelso magyar forendi valaszt 
olvasniok, oly szomorusaggal borittattak el, midon ertettek, mikepen 
a feliratok, kir. valaszok es torvenycikkelyek magyarul szerkesz- 
tesere nezve a kivant egyeterfcest meg nem nyerhettek. 

Hazai nyelvvel szabad, meg nem korlatolt elhete's, e's igy a 
termeszeti jogok egyik legfontosabbika forog fenn; s erre tore- 
kedni, ezt szflntelen el nem forditott tekintettel kiserni, a hazafiu- 
sagnak, a nemzetisegnek elengedhetetlen kivanata; mert regi 
lakjaibdl s folderol ki lehet uzni a nemzetet, s egy mas foldon 
megtelepedve megis nemzet maradhat: de a nyelvetol megfosztott 
nep tobbe nem el. A mi oseink elebbi hazajokat elhagyvan, itt 
alkottak ujat magoknak, mert nyelveket ide bozvan, idehoztak a 
bazat is, es a nemzetet. 

A kincs, mely mar egyszer v^gveszely orvenyetol szabadita- 
te'k meg, ketszeresen kedves, mert miatta rettegtiink: jol emlekez- 
nek a melt. Forendek, midon az idegen nyelv kenyszeritett behoza- 
tala a nemzetit elsiilyedessel fenyegette, s nem termeszetes-e, ha a 
nemzet azolta forro szerelemmel fiigg e kincse'n ? atyainak ez orok- 
segen, mely annyi szazadok szelveszeibol isteni csudalatos gond- 
viseles altal tartatik meg szamara!. 

E termeszetes indulatbol erednek mindazon torekedesek, 
melyek az 1790., 1805., 1825. es 1830. orszaggyuleseken a KE. 
es RR. reszerol a nyelv felemelesere tetettek. A szerencse neme- 
lyekben megkoronaza torekedeseiket; de a teto meg nines elerve; 
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meg a jog, amit a termeszet ad, s aminek az alkotmanyi szabad- 
saggal egyutt jami kellene, egesz kiterjedeseben nem gyakoroltatik; 
s azert^ tovabb lepni kotelesseg es termeszet egyarant parancsol. 

Es mint kezdik a EE. es RR. e tovabblepest ? alazatos fel- 
irassal. Minelfogva azt, amire kiilonben minden nemzetet a terme¬ 
szet hatalmaz fel, a kir. felseg atyai partfogasatol, s igazsagszere- 
tetetol kivanjak megnyerni. Torvenyhozo nemzet kepviseloitol var- 
nak-e a melt. Forendek tobb szerenyseget ? varnak-e szebb hodo- 
last a koronas fo elott, s e szerenyse'g es hodolas vajjon a mdlt. 
Forendek reszvetelet, e velek koziigyre nezve, nem fogja-d meg- 
nyemi ? 

De azt mondjak 6 cs. kir. Fohercegsege, s a melt. Forendek, 
hogy e celt elerhetonek nem velik: mert az 1805:4. a felirasok 
szerkeszteset nyilvan kikoti, mert a kir. valaszokrol, a torveny 
cikkelyekrol hatarozas nines, mert e targy a torvenykonyvek es 
iratok forditasat vonvan maga utan, kiilon veve el nem dontethetik, 
sem a rendszeres munkaktol el nem valasztathatik: mivel azoktdl 
elvsilasztatvan, a jovo tanacskozasokban sdrelmes csorba okoztatnek, 
s az 1826 junius 10-e'n, oktober 6-an es november 30-an tett 
igeretekkel es ovasokkal oszveiitkozes lenne: s mindezeknel fogva 
e targybeli felirast esak majd az illeto egdsz munkalat tanacskozas 
ala vetelekor kivanjak felterjesztetni. 

De vajjon az 1805:4. torvenyeikkely hasonlo-e azon sarka- 
latos torvenyekhez, miket megvaltoztatni nem lehet? vagy azert 
hozta-e a nemzet azon cikkelyt, hogy sajat ohajtasainak, s nyelve 
felemelkedesenek orok korlatot vonjon ? a megelozo kedvetlen 
idokre nezve nyeresdg volt a kerdeses torveny; de ha tullepni soha 
sem lehetne, akkor az valosagos veszteseg es egy polgari szabad 
alkotmanyban, egy torvenyhozo nemzetben oly rend ellen valo 
tortenet, mely a torvenyhozasi joggal ellenkeznek. Mert torvenyt 
hozhatni, magyarazhatni s modosithatni, el is torolhetni, megis 
a szorito, s elomenetelt akadalyoztato torvenyt mas jobbal fel nem 
valthatni, az egymas mellett meg nem fer. 

Hogy a kir. valaszokrol, s a torvenycikkelyekrol torvenyes 
hatarozas nines, az mire mutat egyebre, mint arra: hogy mindenek- 
elott torvenyes hatarozas tetessek; s azert mindenek elott, mert kir. 
valaszok es torvenycikkelyek kiadatni es szerkeztetni fognak 
joval elobb, mintsem a polgari koztargyak, hova a melt. Forendek 
a nyelv iigyet utasitani latszanak, elovetetnenek. 

A torvenyes konyvek, s iratok forditasat ami illeti, azon 
munkara bizonyosan lesz ido is, munkalo kez is, s e tekintetre 
nezve vagy orokre meg kell a magyar nyelvvel egdsz kiterjedesben 
elest tagadni, vagy most mindjart rendelest tenni, hogy a rend¬ 
szeres munkakbol alkottatni fogo szamos torve'nyek magyarul 
szerkeztessenek; mert deakul leven, a forditnivaldk szamat esak 
szaporitana, s ha a mostani kivanat, a rendszeres munkak soraban 
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ismeteltetnek is, o cs. kir. Fohercegsege, s a melt. Forendek azfc 
a forditas megnagyobbult terhe miatt ismet foghatnak akada- 
lyoztatni. 

Azt pedig: hogy a rendszeres munkaktol elvalasztas az 
1826. junius 10., oktober 6., november 30. tett fgeretekkel es 
ovasokkal oszvetitkoznek, a KK. es RR. meg nem foghatjak. A no¬ 
vember 30. kolt iromanyt ugyan nem is esmerik, de a juniusiban 
nem latnak egyebet azon 6 fels. eleibe terjesztett forro ohajtasnal: 
bogy torvenyeik a torvenykonyvbe ne csak deak, de magyar nyel- 
ven is felvetessenek, s midon ezt azon evi augusztus 23. kolt kir. 
valasz megtagadta, az oktober 6. felfras az orszaggyulesi test 
panaszat jelenti ki, s mi kovetkezik ebbol? az talan, hogy a KK. 
es RR. 1826. evben nem egyediil, hanem deakkal parositva kerven 
a magyar torvenyeikkelyeket, tovabb ne is mehessenek? De ha a 
nemzet akkor csak annyit kivant, es annyit sem nyerhetett meg, — 
kell-e meg most is ott allapodnia meg, midon az 1830. 8. torveny- 
cikkely mar hozva van F senki sem viselhet az orszagban hivatalt, 
senki nem lehet meg iigyesz is, ha nem tud magyarul, — es miert 
a magyar nyelv hivatalbelinek e's iigyesznek, ha nekiink magyarul 
irt torvenyt meg csak kemi sem lehet? vagy ezen feljebb emlitett 
osszveiitkozes a felhozott iromanyokkal csak az esetre allittatik, ha 
a nyelv iigye a rendszeres munkaktdl el lesz valasztva ? A forendi 
valasz szavai ugyan azt mondjak, — de ha az oszveutkozes az elva¬ 
lasztas esetere all, allani fog az el nem valasztas esete're is, — 
mert mind az emlitett felirasok, az 1826. iromanyok kozt, mind a 
nyelv iigyeben tett kivanat, akkor is ugyanazok maradnak. 

Emlekeztetik a KK. es RR. 6 cs. k. Hercegseget, s a melt. 
Forendeket, hogy a nemzet 1790 olta mindig elolegesnek nezte a 
hazai nyelv targyat, s nem varvan semmi rendszeres munkakat, 
tobb orszaggyiileseken mindeg tovabb torekedo szandekkal hozott 
torvenyt felole. Ideje mar egyszer odajutni, hoi allani elejetol fogva 
kellett volna. Ideje, hogy a rendszeres munkak a reajok utalassal 
mindent elnyelo orveny lenni megsziinjenek. Annal fogva a KK. 
es RR. e targybeli felirasok mellett allhatatosan maradvan, kivan- 
jak 5 felseget fiui bizodalommal megkerni, kivannak ofelsegenek 
alkalmat nyujtani, hogy ezen, a kir. jogoknak semmi serelmet nem 
okozo, de a nemzet altal kozbuzgosaggal szeretett iigyben kedvezo 
valaszt advan, az egesz magyar nep szivet a bizodalom legszorosabb 
kotelekeivel magahoz lancolia. 


A forendek ujabb viszoniizenete eire, Wessele'nyi es Szechenyi javaslata 
eUenere, Kolcsey Napldja, 124. 1. szerint, 1833 februar 22, Iromdnyok 1, 
93. 1. bizonyitgatja, bogy a forendek a magyar nyelv mellett aldozatokra 
is hajlanddk, 43 ev elott kezdddStt a magyar nyelv dpoldsa, s akkor eloszor 
veve szemngyre az SJlapotot, edlirdnyosnak latszott az oly eldldpes, mely 
csendesj meggondolassal 08 illd krmelessel toitonjok. ezert dhajtjak, bogy a 
nyelv ugye a rendszeres munkalatok koze menjen. — Erre a 3. rendi ueenet, 
Iromanyok 1, 111. 1. 1833 marcius 11., Kolcsey ezt „lelke fajdalmaban r 
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kemenyen ^s keserun“ Irta meg, Napldja 165. 1., benne : „A KK. es RR. ez 
oldalrol nem ismemek mds erdeket, mint a nemzeti onalldsnak, s a nerareti 
onallas fennm aradasanak erdeket, s erosen, visszavonbatatlanul elbitetek 
magokkal, hogy nemzeti oni,lldsok a nemzeti nyelv sorsAval valbatatlan 
kapcsolatban all. Ez az erdek, mi elott minden masnak el kell tunnie, s 
minden, ami ennek ellene van, alerdek. Ezen drdekbol j8n a kivanat 
eredete ; e szerint kell annak kiterjedesdt is meghatarozni, mely a nemzeti 
elet es kormany minden againak kiterjedesonel kisebb nem lebet. Ami 
pedig a lehetoseget illeti: melyik magyar ketelkedik abban ?“ A szovegbol 
a marcius 10-iki ker. iilesen kitoroltek Eszak-Ameri kanak, mint peldanak 
emlit^s^t, mert ez 1. demokraciai izii volna, s 2. ott £pen tObb nyelv ural- 
kodik; kitorolve tovAbbA azon foi dulat, bogy Isten is a magyar nyelvvel 
egyutt teremte a magyart; mikor azonban a szovegben meg grammatikai 
bibakat is prdbaltak felfedezni, ez ellen Kolcsey azzal tiltakozott, hogy az 
egesz magyar tudos Akademia nevdben rostelli a dolgot, titkos jelentes, 
Pr. B. 93. csomb ; az flzenet a mdrcius 11-iki orsz. iilbsen elfogadva. Horvat- 
orszag, TnrOc megye cs Trencsdn varos szdltak ellene, ez utdbbi a latin 
megtartiisa mellett drvelt. mert 1. sarkalatos 6s termeszetes jogainkkal nem 
egyezik, barkit is nyelvtanuldsra szoritani, 2. 800 ev <5ta latin a diploma- 
tikai nyelv, 8. a nem-latinnyelvu torvenyek nem vedhetik oly biztosan a 
kirAlyi jogokat, mint a latinok, 4. maradekaink idovel nem 6rten6k a regi 
privilegiumokat, s igy jogaik is elveszndnek, 5. az impopulatio nagyi-eszt 
vegyes nepekbol All, kik a magyart mint anyanyelvet „most mindjart elis- 
merni s magokdva tenni nem kivanjak", Jegyzokonyv 1, 313. 1. A forendek 
ezen uzenetre abbahagytak ellenkezisiiket, v. 0. Kolcsey, Napl6 170. 1. 


1833 marcius 30. 

Az orszwjgyules felirctta egyediil magyarnyelvii feliratok, kir. 
vdlaszleiratok es torvenyek erdekeben. 

Nyomt. Iromanyok 1. 157. 1. 

Kolcsey Ferenc fogalmazvAnya, az 1833 januAr 10-iki (1. 84. sz. alatt) 
iizenet ertelmeben. 

Felseges Csaszar stb. 

A miert az egesz nemzet negyvenket esztendo folytaban buzgo 
igyekezettel faradott, es Csasz. Kir. Felsegednek atyai partfogasa 
altal, sok h-e'szben ugyan, meg sem egeszen van ele'rve: a hazai 
nyelvvel a kormany minden agaira nezve megszontas nelkiil, szaba- 
don elest ohajtjuk Csasz. Kir. Felseged igazsagszeretete'tol megnyei'ni 

Nyelviinket ugyan a haza hatarain belol fohelyre emelve, 
orommel szemle'ljuk: ohajtasaink tokeletes teljesedesenek mindaz- 
altal hija van; mert felirasainkat 6s a torvenyeikkelyeket erede- 
tileg a romai nep holt nyelven, nem pedig osi oroksegul nyert 
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Oly litra akarunk lepni, melyet Csasz. Kir. Felse'ged ke^yes- 
sege nyitott fel; oly nagy nev veze'rlete alatt elore hato torvenyek 
lognak, mint a kegyelmes kir. levelben mondatik, alkottatni; ket- 
scg kiviil azon cellal, bogy az orszag boldogsagaval parosi'tva, sok 
esztendokig fennmaradjanak. Aze'rt ha a torvenyek mar most nem 
hazai nyelven hozatnak, felo, nehogy a jovendo haladas megaka- 
dalyoztatvan, a nemzeti nyelv, s vele egyiitt a nemzeti mi'veltaeg 
natramaradast szenvedjen. 

Ezekned fogva fiui bizodalom lelkesft benniinket, hogy Csasz. 
Kir. i else'ged az orszagosan egybengyiilt nemzet, s az orszag 
torvenyhatosagai altal egyediil magyar nyelven teendo alazatos 
teiirasokat atyailag elfogadni, s ezen hi'v nemzetet hazai nyelven 
kuldendo kegyelmes kir. valaszaival megorvendeztetni, s eo-yszer- 
smind abban kegyelmesen megegyezni melto'ztatik, hogy a torve'nv- 
cikkelyek csak magyar nyelven alkottassanak. 

87 . 

1833 augusztus 20. 

MeUernich votuma az orszdggyvi.es 1833 mdrcius 30-iki felirata 

dolgaban. 

Ered., St. R. 1833: 2141 = Conf. 623, sz. al. 

(!• 8 e -SZ. alatt) am. kancelldria 1833 
apnlis 30-an tett felterjesztest, 1833 : 4o87. kanc. sz. alatt, jelenleg 1835- 1707 
praea. kanc. sz., szerinte a varmegyAk, tOrvenyszekek, kir. ktiria, sot az 
oiszaggyul&en mar a procerum renuntia nyelve is magyar, s az orszan- 
gyiilfis csak most ken a magyar feliratot es tOrvAnyt. A kere's mellett fel- 
*> rdmibld 1527 •> anuar 19 -‘ ki rendeletdt pollen auch zu kiinf- 
Sprache etc - mit alien unseren Kraften und Vermosren 
handhaben), II. Jdzsef 1784 rendeletet, mely szerint a magyar nyelv elka- 

™°l T f *l a o n , em ? et , ala ?. 3 °ny f ok>i felvilagosodasinak jele. II. Lipot 
;VinL, r Pt ber 2L 63 apnil3 7 ‘ lki leiraUt a helytartbtanAcshoz (quod 
mrfrTpm U T' r % num P r 0 P a o ai 'i velit); a latin nyelv desuetuddja 

rf . “ tartdztathatd ftl, ez olyanoknak is vAlemAuye, mint br. Eotvos 

ffk^tT,^ 8 ° dlk ' al ^ ance z ’ x kl s ? ermt pedig a “lonarchico-aristokratikus 

ep 0 i y 7® 8zthoz6 a latm n i’ elv elhagyasa, mint az, hogy a 
katonakbtelezettsdget a nemesek a nem-nemesek vAUaira tettAk At: a kirAly 

S 17 n 92 P ^n 29iti y ? y i - k6l J kiizp rendeletet. A keres megis ellenkeznek 
™Ji v 22 ‘, k 1 esolucioval, ezert java.solja : 1792 : 7., 1805 : 4. es az 1792. 
resducidra utalva sz61itsa fel a kir. valasz a rendeket, hogy a magyar 
nyeivet iHeto dicsAretes iparkodasukban ezekhez alkalmazkodjanak; a tor- 

mamd autSkus t ‘* e “ thatik elAbe, de a latin szoveg 

,000 felterjesztes az allamkonferencia ele kerfilvAn, Conf. 

■ 2 i 41 ; sz - alatt > jtt ^aebeb velemenyek: MaUdth Gyorgy 
S' f. konfcrenctantoois az eddigi torvenyek es resolucidk alapjan nem 
ahWn n a ugya f a kanc , ellana javaslatAt, de a kancelUrianak igaza van 
u\hbs’Jl? S Z a atm , nyelv uralma n ™ tarthatd fenn tovAbb, alig beszeli 
, a f eg t S /; orsz %ban a magyar torvenyfordiWst hasznAljAk, ami 

a kormAny kozbenjotte nAlkiil letesiilt. Ajanlja: latin Urtext. de a magyar 
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forditis i 3 terjesztessek kir. sankcio ala. Purkhart Norbert, allamtanacios : 
az egesz monarchiaban legjobb volna a latin diplomatikai nyelv, ez orokre 
eleidt vennd a nepek versengdsdnek; praktice az a kerdes, konvenial-e a 
kormany drdekeinek a magyar nyelvkeres? nem; a magyar nyelv barniily 
magas fokon van is, a lakossag egy resze fe a melldktartomanyok nem 
ertik; ellenmondas volna, hogy a latin legyen Urtext es a magyar is szen- 
tesitve legyen; egeszhen csatlakozik Mailathoz Reviczhy m. kancellar: az 
orszaggyiiles a kdszulo urberi torvenyjavaslatot ket nyelven terjeszti fel, 
s a magyarnak mindeniitt elonyt ad, a cimekben a latm eld, oszloposan az 
eredeti latin melle teszi; a nyelvi resolucio kiadasa az urb< 5 ri felirat dol- 
yaval fiigg ossze. Az Allamkonferencia utasitasara drdeklodott az osztiAk 
Irokos tartomAnyokbeli gyakorlat iranti a pAtensek Ausztriaban a lakossAg 
nyelven As nemetul, mindkdt nyelven valo csAsz. alairassal adatnak ki, 
csak az eredeti peldanyt, a .Mutterpatent“-et irja aid a csAszar ndmetul; 
..Die Landtagsexpeditionen fur Bohmen und Maliren werden von h Mt. 
bOhmisch. die Postulate fiir alle ubrigen Provmzen aber m deutsche 
Sprache unterzeichnet\ alig lehet tehat kikerulm a tdrveny es felirat 
uiagyar nyeivet; de ez csak ezen alkalomra, a jelen, mint orgamkus orszag- 
gyiilesre adand<5 meg; egyes stilAris javitisokat ajanl. Metternich : 

Die Frage des offiziellen Gebrauches der hung, bprache ist 
von hoher Wichtigkeit und ich erfiille eine Gewissenspflicht mdem 
ich nebst meiner Unterfertigung des Protokolls die folgende Kr- 

kliirung abgebe. .. ,. . , 

Ich teile die Frage in zwei Teile, in den morahschen und 

faktischen Gesichtspunkt. 

In alien Zeiten ist der Gebrauch emer Sprache die erste Ue- 
dingun"' ihrer Ausbildung. Wurde die hung. Sprache im verlaue 
so vieler Jahrhunderte nicht mehr ausgebildet, als sie dies noch 
vor wenigen Jahren war, so lag die Ursache in der Tatsache, dass 
die ausgedehnte Landerstrecke, welehe den Namen des Komgieichs 
Hungarn tragt und durch hung. Gesetze regiert wird, ein Complex 
vieler Volkerstiimme ist, in deren Minderzahl der Magyarsche steht. 
Ware die ganze Oberflache des Konigreichs von Magyareu allem 
bewohnt gewesen, so wurde deren Sprache ohne kunstliche tfei- 
hilfe die usuelle und demnach auch jene, in der die Gesetze ab- 
gefasst worden sein wurden, gewesen sein. Ware Hungarn bios 
durch Slaven, Wallachen oder Deutsche bevolkert, so wurde derselbe 
Fall mit deren Mundarten gewesen sein. Unter dem bestehenden 
Yerhaltnisse hat die Natur der Dinge auch bier den rechten Weg 
gezeigt. Damit die Gesetze, welehe fiir so manniglaltige Voiker- 
schaften den Wert eines Gemeingutes haben, talscher Auslegung 
und Anwendung entriickt werden konnten, wurde eine dntte, u. zw. 
die im Mittelalter in dem ganzen civilisierten Europa als die 
Gebildetste und die GearM/tesprache geltende, die latemische gewahlt. 

Dass unser Weltteil seinen hohen Grad von Civilisation 
eben dieser Sprache verdankt, dass in demselben die Wissen- 
schaften nicht auf einzelne, durch den Gebrauch ernes Dialekts 
beschrankte TeUe eingeengt wurden, sondem sich allgemein ver- 
breiten konnten, dass eine im Sinne echter Afklarung genonnnene 
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europaische gelehrte RepuUik entstand, dies alle sind Folgen des 
Gebrauches der vollkommen ausgebildeten, gescblossenen und als 
eine tote, keinern Wechsel mehr unterworfenen lateinischen Sprache, 
zu alien legislativen und diplomatischen Zweeken, sowie zum 
Gebrauche der wissenschaltlichen Yorlesungen auf den hohen 
Schulen, in friiheren Zeiten. 

, unserem, in schalen Tbeorien und leidenschaftlichem 

Treiben sich versteckenden Jabrhundert, in einer unbesonnenen 
Stimmung, in der das praktische Gute mit gleiehgtiltigem veral- 
teten Quarke zugleich aul den offentlichen Platzen unter dem 
Treiben einiger Vertiihrer und dem Jubelgeschrei einer unwissen- 
den und verfuhrten Menge dem Scheiterhaufen iiberliefert wird, 
gebt die Welt durch die Verdrangung der klassischen Spraebe 
abermals einer Verfinsterung entgegen. Dies wird ebenfalls der 
Fall in Hungarn sein, nicht weil dasselbe bereits auf einer hohen 
Stule der Cultur -tiinde, sondern weil dasselbe, urn eine solche 
Stule su erreichen, sich eines der grossen Mittel zum Zwecke 
beraubt. Bis die hung. Sprache die Ausbildung der lateinischen 
erreicht haben wird (solltfe sie selbe aueh erreichen konnen), 
miissen Jahrhunderte verfliessen. Wenn man bedenkt, dass die 
hohere Ausbildung der tranzbsiscben Sprache noch kaum mehr als 
150 Jahre und jene der deutschen nicht mehr als einige achtzig 
zahlt, und dass der Gebrauch der hung. Sprache in der hoheren 
Klasse der Population nicht weit liber ein Jahrzehend kommt, so 
lasst sich die Abstraktion aul den Nachteil leicht ziehen, welcher 
fiir die echte Cultur dieses Konigreiches nicht allein aus der Ver¬ 
drangung der altklassischen, durch die im Wachsen erst begriffene 
hung. Sprache, sondern durch die schnelle Verdrangung der 
ersteren unbedingt erwachsen muss, und also auch erwachsen wird. 

Freilich driingen sich hier sogenannte patriotische Gefuhle 
hervor. Was von diesem Worte in mancher Beziehung des Tages 
zu halten ist, bedarf ich nicht zu erwahnen. Zwischen patriotischen 
Geiiihlen und Schwindel, liegt eine Kluffc, welche hello und gerade 
Kopfe erkennen, in der aber leicht ganze Generationen ihren 
Untergang finden. 

In faktischer Beziehung sind die folgenden Tatswhen zu be- 
riieksichtigen. 

Ganze, inner den politischen Grenzen Hungarns liegende 
Landerstrecken sind der hung. Sprache fremd. 

Die fur alle Teile Hungarns geltenden Gesetze sind im lat 
Texte. Die Gesetze in Zukunft in hung. Sprache abfassen, hiesse 
zwei Dritteile der Bevolkerung des Konigreichs der authentischen 
Kenntms der Gesetze berauben und zugleich einen Abschnitt in 
der Geschichte und der Legislation des Landes machen, ein unge- 
rechtes, gew.agtes, durch nichts zu entschuldigendes Unternehmen, 
denn einer Meinung, sie seie auch noch so vielkdpfig, welche in 
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einer schiefen Richtung geht, huldigen, ist ein nicht zu recht- 
fertigendes Handeln. 

Der Drang nach der hung. Sprache (ich rede hier nicht von 
dem natiirlichen, lobenswerten, und sonach zu unterstiitzenden, jedoch 
zu regelnden Drange) ist durch den Versuch des h. seel. Kaiser 
Josef’“nach Einfiihrung der deutschen Sprache zuerst geweckt und 
durch das sich in alle Adem des gesellschaftlichen Korpers ver- 
breitende revolutioniire Treiben im Verlaufe der letzten vier 
Dezennien hervorgerufen worden. Dieser Drang ist kein gesunder, 
er ist vielmehr ein krankhafter und ein in seinen Zwecken von 
den Volksbewegern tiefberechneter. Die Regierung hat demselben 
jedoch bereits so vielfaltig nachgegeben, sie hat ihm selbst so 
haufig s lbst die Hand geboten, dass heute jeder Ruckschritt schwer, 
wo nicht geradezu unmoglich ware; das, was der Regierung heute 
jedoch noch zu Gebote steht, und solange sie die Regierung ist, 
zu Gebote stehen muss, ist die obere Leitung der Sache, lhre 
gemessene Regelung. 

Ich stimme hier vollkommen den Votis der H. Staatsrate 
Frh. v. Mailath und v. Purkhardt bei, erklare mich aber fur die 
von mir als unerlasslich anerkannte Notwendigkeit, dass: 

1. sich ausdriicklich auf die friiheren kon. Ausspriiche, (!) 

und dass . 

2. der lateinische Text der Gesetze fiir alle Zeiten als det 
einzig authentische erklart und erhalten werde. 

Heviczkynek Mettemichhez irt levele szerint, 1833 szeptember 13. a 
magyar nyelvi ea egybb „separates" feliratok (az orszaggyiiles Pestre 
helyezese) dolgaban minel ink^bb halasztandb a valaazleirat, hogy a rendek 
azalatt mind imilyebben elmeriiljenek a rendszeres munkalatokban, Cont. 
1833:990. sz. De a kiraly vegre is elfogadvan a kancellaviatbl javasolt 
leiratszbveget, ezt 1834 angusztus 23-iki khiratdral kiadatni rendelte, azzal, 
hogy Reviczky tegyen neki a kiadatds elott jelenWst,^ nem volna-e jo azt 
az urberi tdrgyalas nyugalma erdekeben elhalasztani, 1835:1707. praes. 

kanc. sz. alatt. . „ . 

Rerkzkn kancelldr jelentese erre, 1834 augusztus 23., Bartal togaL- 
mazvanya 1834 :1379. praes. kanc., ered. 1835 :1707. praes. kanc. sz. alatt: 
a leiratnak koszSnet helyett ujabb feliras lenne eredmenye, csak komplikdlnS, 
az iirb<Sri tdrgyalist; a rendek az urberi torvenyjavaslatndl elso helyre 
teszik a magyar szoveget; fflo, hogy ez uzussa valik; a leirat elhalasztancIO, 
egyes reszei megvaltoztatasara annak idejen javaslatot fog tenm. Az al am- 
konferenciaban, Conf. 1834: 1172. Mettemich javaslatara a resolucio el- 
fogadta ezt: Reviczky jelentse az alkalmas pillanatot. , „ 

Kozben a rendek siirgettek a kir. vAlaszt ugy e felirat mint az elokelo 
serelmek (1. 91. sz. alatt) dolgaban. s ez Artelemben fehratot javasoltak a 
forendeknek 1833 november 23-an, Iromanyok 2, 1. 1., ez utobbiak valaszuk- 
ban, ugyanott 2, 5. 1. nem helyeslik a siirgetest, a kiraly megneheztelhetne 
hisz ke°resen megig^rte, hogy a serelmeket orvosolm fogja, nera sza >aa 
kAtelkedni szavaban ; ebbol rendkiviil izgatott hangu iizenetvaltAs, bsszesen 
tizenhdromszoros , szarmazott, Iromdnyok 2, 5—13, 15, P‘, 22, 27, >4, 43, 47, 
52, 308, 390, 392, 394, 398; 3. 1, 3. 1. a vegen mAr egymast kenk, respek- 
tAliak egymas torvenyhozoi jogait, mire a forendek engednek es a, lelirat 
1834 majus 28-An elmegy, ugyanott 3, 9. 1., benne: „Nem kisebb tajdalom- 


















412 


1833 ACGDSZTCS 27. 


REVICZKY MEREYHEZ 


413 


mal erzik a hazafiak annak suly&t is, hogy a nemzeti nyelwel val(5 elhetbs, 
a annak eloroenetele egy holt nyelvnek eddig gyakorlott hatalm&val zarva 
tartatvam a magyar nemzettol megtagadtatik azon boldogsag, bogy szive 
minden kivanatit egyediil anyai nyelven bnthesse ki szeretett feiedelme 
atyai keblebe, hogy honni nyelven kiadando kir. valaszokat nyerhessen, s 
bogy ugyanazon nemzeti nyelven hozando torvenyeknek engedelmeskedjbk. 
,vagynak afelol tokeletesen gyozodve, hogy egy holt, a vilag diplomatikai 
korebol mar szamkivetett es a hazafiak gyakorlatAban is naponkent inkdbb 
s mkabb enydszo nyelv a koz dolgok viseldsere tobbe nem alkalmas, sot, 
hogy annak a kbt nyelven folytatott rnunkak kbsedelmeztetbsevel jar6 
hasznalata anmil kevesbe egyezhet meg a szizad lelkbvel, mentol erdsb 
sarkon alapul mind Felsegednek, mind Qnmagnnknak azon szanddka, hoow 
a nemzeti test alkotmanya gondosan hozando torvdnyek, s a honni nyelv 
kotelekevel is megerdsftendS nemzeti.seg altal orokre gyokereztessek me" “ 
A kir. vdlaszleiratot es kiaddsa tovabbi tortbnetet 1. 94. sz. alatt. 


88 . 
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Reviczky kancellar Merey Sdndorhoz, a m. kir. tartomdnyi bizottsag 
foigazgatojahoz a szegedi liceumban a magyar tannyelv megaka- 
ddlyozdsa erdekeben. 

Fog. 1833 : 909. praes. kanc. sz. alatt. 

,,, Ez ® n “gyre nbzve: Keviczky praesidialisa a m. kancelldriahoz 1833 
oktober 9, a Jelenkor-ban olvasta, hogy a szegedi liceumban a mult tanev- 
v#gi nyilvdnos vizsgak magyarul tartattak 6s hogy ott a tantargyak nagy 
reszet magyarul tanftjdk; k^rd^st tett ezirant a nagyv&radi tankeriilet fd- 
igazgat<5jahoz, Laits&k Ferenc nagyvjiradi puspokhciz. 1838:12058 kanc. sz. 
Laxtsak szeptember 28. jelentcise ugyanitt: a szegedi liceumban az osszes 
targyakat latinul tanitjdk, mdg a kezdokndl a magyar nyelvet is latinul7 
csakis a haladdkndl magyarul a magyar irodalmat; a nyilvdnos vizsgakon 
a thesisekat latinul cis magyarul vitatjak meg, a magyar irodalombdl csak 
magyarul. Ami a gimnaziumot illeti: a humaniordban a magyar tortdnetet 
es archaeologist magyarul magyarazzak, de latinul tanuljak, a grammatikd- 
ban magyar nyelvu a magyar ds bibliai tortenet e's foldrajz. A nyilvdnos vizsgak 
es a grammatikai osztdlyok magyar nyelvdt ezek szerint a prodirektor on- 
kenyUleg, a Ratio educations ellendben hozta be, mie t ot Laitsak me»- 
rdtta, s elrendelte az egesz tankeriiletre 1. a vizsgak ezutdn csakis latinul 
legyenek, mert a magyar vizsga nagy elokdszuletet vesz igenybe, s ha nem 
kdszulnek j61 eld, a hallgatdsdg neveti, 2. a humaniora ds 4. grammatikai 
osztalyban a vallas, magyar tortenet ds foldrajz latinul, 3. a 3. grammatikai 
osztalyban a vallas ds szdmtan magyarul, a tortdnet ds fdldrajz latinul 
tanittassek, 4. az alsd kdt grammatikai osztdlyban ezutdn is magyar tan- 
nyeiv legyen, mert a gyermekek nem tudnak mdg latinul, a latint is 
magyarul tanuljak. Reviczky ezt tudomdsul vette, s utasitd Laitsakot, hogy 
a rendelet vegrehajtdsdra ugyeljen; 1833 :12058. kanc. ds 1050 praes. kanc. sz 
n Mmynek elpanaszolva ezt az egdsz iigyet, emliti mdg. hogy a Tdr- 
salkodo Nemzeti cseppek cim alatt a magyar nyelv drdekdben gunyolodd 
megjegyzeseket kozol, tovdbbd: ' 

Schliesslich kann ich nicht umhin, Eu. auf das Unwesen 
aufmerksam zu machen, welches sich den vorerwahnten Zeitungs- 
artikeln zufolge bei den Szegediner Schulen eingeschlichen hat, 



und vielleicht auch schon bei anderen Lehranstalten wahrgenommen 
worden sein diirfte, wenigstens erinnere ich mich gehort zu haben, 
dass selbst ein Professor auf der Universitat, um sich Popularitat 
zu verschaffen, irgend einen Gegenstand, oder doch wenigstens 
einen Teil derselben in ung. Sprache vorgetragen habe; es ware 
daher erforderlich, in dieser Sache nahere Erhebungen einzuleiten 
und das Zweckdienlicbe zu veranlassen. 

89 . 

1833 augusztus 28. 

Reviczky Metternichliez, Kintzl fohadnagy magyar nyelv elleni be- 
advdnyaval kapcsolatban, reszletesen kifejti, a magyar nyelv ilgyeben 
eddig folytatott politikdt. 

Ered., Conf. 1833:985. sz. alatt. 

Kintzl Leopold, a 12. vaddszzdszldaljban fohadnagy, az olmiitzi kadet- 
szdzadndl tanitd beadvdnya Conf. 1833:476 sz. alatt: a magyarnak hiva- 
talossd tdtele ellen sz61, egyidszt mert a magyar csak Schemnationalitat, 
kisebbsdgben van, mdsrdszt a kdrdds politikai: „Es liegt in diesem Akte 
zugleich der Triumph, oder wenigstens der erste Schritt zu dem Triumphe 
iener Partei, welche unter dem Vorwande, Ungarns Nationalitat aus der 
Unterdriickung friiherer Zeiten zu erheben, darauf hinarbeitet, dieses Land 
den iibrigen Provinzen immer mehr zu entfremden und endlich den be- 
wunderungswiirdigen Staatsverband der osterr. Lander zu Ibsen.“ Javasolja, 
hogy a rendeletek latinul bs az orezagban hasznalatos nyelveken adassanak 
ki; nyelvkutatd tdrsas4g alapittassdk minden nyelvre; a nagyobb varosokban 
tanit6kbpzok, ahol a tanitdk nemetiil megtanuljanak. Az dllamkonferewta 
kiadja velembnyezbs vegett Reviczkynek. 

In dem an E. Durchlaucht gerichteten, mir mitgeteilten und 
hier angescblossenen Promemona schlagt der Oberlieut. Leopold 
Kintzel mehrere Mittel vor, um das Unheil zu beschworen, welches 
nacb seiner Ansicht dem Staatensystem der ost. Monarchic, durch 
die, seiner Behauptung nacb gesetzlich angeordnete Erhebung der 
ung. Sprache zur berrscbenden Landesspracbe in Ungam, droht. 

Wiewenig diese Eingabe uberdacht und gegrilndet sei, ergibt 
sich schon daraus: dass der Yerfasser derselben jenes Gesetz, 
o-eoen welches er zu Felde zog, gar nicht zu bezeichnen wusste, 
und sich lediglicb auf die Bemerkung beschrankte: dass die Er¬ 
hebung der magyariscben zur herrschenden Landessprache auf dem 
Reichstag 18.. durchgefiihrt worden sei. Um jedoch E. Dlt. eine 
vollstandige Ubersicbt samtlicber, binsichtlich der Beforderung der 
ung. Sprache im Lande, seit dem Jahre 1790. getroffenen gesetz- 
licben Bestimmungen zu verschaffen, habe ich eine Zusammenstel- 
lung und Ubersetzung aller, seit jener Epoche in dieser Sache 
gegebenen Gesetze, und insofern es zur Sache gehort, der den- 
selben zum Grunde liegenden a. h. Entschliessungen verfassen 
lassen, und gebe mir die Ehre, dieselbe E. Dlt. im Anschlusse zu 
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iibersenden. Ich bitte Hochdieselben diese Darstellung einer naheren 
Einsicht unterziehen zu wollen, da dieser Gegenstand in der letz- 
teren Zeit viel besprochen und gehassig enstellt worden ist. 

E. Dlt werden sicb hieraus iiberzeugen: dass obgleieh sebon 
mit a. b. Entscbbessung v. 22. Juni 1792 den Standen eine Be- 
giinstigung, welcbe sie gar nieht angesucbt batten, nemlich die 
Tom Reiebstag an S. Mt. zu richtenden a. u. Vorstellungen, in 
lat. und ung. Spracbe einsenden zu diirfen, aus a. b. eigenem 
Antriebe, zugestanden, obgleieh femer, in dem 1. §. des Gesetzes 
v. J. 1805 der ung. Sprache zur Aufklarung des etwa zweifelhaften 
Sinnes des lat. Textes indirekt eine interpretative Kraft eingeraumt, 
endlich sogar im Reichstage 1825 vor meiner Amtsleitung ge- 
stattet wurde, dass selbst die Gesetze in das Diarium aucb in 
ungarischer Sprache eingeriickt werden, wodurch die diplomatische 
Stellung der lat. Spracbe gefahrdet wurde, ich demnach jede Ge- 
legenbeit beniitzte, in den letzten Reichstagen die Sache auf das 
recbte Geleis zu leiten, was jedoch bei solcben Pramissen kaum 
moglich, jedenfalls im Wege reichstaglicher Yerhandlung hochst 
schwierig ist. Dass in dem 8. Gesetz 1830 enthalten ist, die 
Statthalterei habe jenen Jurisdictionen, welcbe ungarisch scbreiben, 
in derselben Spracbe zu antworten, dies ward bereits im 4. §. des 
4. Art. 1805 bestimmt; die Einfuhrung dieser Sprache bei der 
■Curia konnte um so minder hintangehalten werden, als schon in 
dem obberufenen 4. Gesetz des Jahres 1805 bedeutet wurde, dass 
die kon. Curia nur nunc adhuc nieht verpflichtet sei, in den, in 
ung. Sprache gefiihrten und an sie appellierten Prozessen das 
Urteil in ung. Sprache zu schopfen, und ein solches ohnehin bios 
auf Prozesse, welche in ung. Sprache gefiihrt werden, beschranktes 
Begehren nacb 25 Jahren, wo die ung. Sprache mebr verbreitet 
wurde, unmoglich beanstandet werden konnte, obne durch solche 
Reaktion der Regierung die ung. Spracbe noch mebr zum Gegen- 
stande der Exaltation zu erheben. Das Erfordernis der ung. Spracbe 
bei jenen, die eine Anstellung im Lande suchen, fliesst aus den, 
in dem 7. Art. v. J. 1792. und der diesem zu Grunde liegenden 
a. b. Resolution nur zu oft und zu bestimmt ausgesproehenen 
Grundsatzen, welche iibrigens S. Mt. bekanntlich aucb in den 
iibrigen Erblandern, wo die Volkssprache nieht die deutsebe ist, 
beobachtet wissen wollen. Doch war ich besorgt in der diesfalls 
an die Reichsstande unterm 2. Dez. 1830. erlassenen a. h. Ent¬ 
scbbessung den verstan digen Leitfaden in dieser von S. kais. 
Hobeit dem Herm Erzherzoge Reichspalatinus von jeber als der 
Lieblingsgegenstand der Nation geschilderten Sache, klar und 
deutbeh auszusprecben und festzuhalten: dass nemlich bei der 
Wahl der zur Beforderung der ung. Sprache fiihrenden Mittel 
jeder Zwang entfernt, die ordentbche Geschaftsverwaltung dem 
Studium dieser Sprache nieht aufgeopfert, die Sr. Mt. vorzulegen- 
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den Gegenstande, von den Dikasterien sowobl als von den Juris- 
diktionen, nur in lat. Sprache verfasst, und diese Sprache auch in 
jenen Angelegenheiten beibehalten werde, welche mit der Geschafts- 
verhandlung in den deutsch-erblandischen Provinzen wie immer 
verbunden sind; dass die Statthalterei die Cirkularien lateinisch 
erlasse, dass S. Mt. in den Anstellungen auf jene Riicksicht nehmen 
werden, welche die meisten im Lande einheimischen Sprachen kennen. 

Aus dieser genau aktenmassigen Darstellung ist es klar, dass 
die wohlgemeinten Ansichten des Oberlieut. Kintzl aus einer ab- 
soluten Unkenntnis mit der wahren Lage der Dinge zugeschrieben 
werden konnen . . . 

Zum Schlusse kann ich den grellsten Widerspruch nieht un- 
bemerkt lassen, welcher in der Eingabe des Verfassers begt, indem 
die Tendenz seiner Antrage fur Ungarn mit dem von ihm selbst 
aufgestellten Grundsatze: „dass die Gerechtigkeit Sr. Mt., die die 
Erhaltung der Nationalsprache als im Recht fur jedes ihrer Volker 
betrachte, welches durch niemanden beeintrachtigt werden darf, 
und zu dessen Beschtitzung a. h. dieselben berufen sind“ in dem 
offenbarsten Gegensatze steht. 

A mellekletben a kovetkezd torvenyek 6s rendeletek n6met fordltAsa: 
1790/1:16; 1790:7, az 1792 junius 22. kir. leirat, 9. (Acta com. 110 6a 
111. 1.); 1805 ; 4; a rendek felirata 1826 januar 20-an az 1825 november 26. 
kir. leiratra (Acta com. 146. 1.); az erre adott kir. leirat 1826 dprilis 9. 
(Acta 881. 1.), ehhez beszurva Reviczky kez6t<31: Durch diese Entschliessung, 
erflossen bevor ich in die ung. Geschafte Einfluss hatte, wurde die lat. 
Sprache in ihrer Eigenschaft als diplomatische sehr gefahrdet; daher be¬ 
niitzte ich auch nach der tlbemahme der ung. Leitung sogleich die erste 
Gelegenheit, als die Stande die ung. Sprache fur den Unterricht in den 
Schulen allgemein einfiihren wollten, vorziiglich den Grundsatz klar aus- 
zusprechen, dass bei der Forderung der ung. Sprache jeder Zwang ver- 
mieden werden musse, a. h. Entschliessung v. 11. April 1827.; tovabbd 
1830:8; az ezt megalapozd 1830 december 2. kir. leirat 12. pontja 
(Acta 411. 1.). 

Ezt a levelet Reviczky 1833 szeptember 5. levelenek mell6kletek6nt 
kiildte meg Mettemichnek, mely utdbbi Conf. 1833:989. sz. alatt van 
meg 6s a magyar kormdnysz6kek: helytart6tanacs, fok6nt a nador politikd- 
jinak kritikajdt foglalja magaban. 


1834 januar 3. 

A kabinetiroda irata a cseh nyelv iskolai tanitasdnak kiterjeszteserol. 

K.K.A. 1834:1085.sz., a resolucid megvan az allamtandcs 1834 : 186.sz. alatt is. 

Prasidialvortrag des Ob. Kanzlers, Gr. v. Mittrowsky v. 19. 
Dez. 1833 iiber den a. h. Cab. Befehl v. 28. Aug. 1833: dass — 
„ weil die griindliche Kenntnis der bohm. Sprache fur alle In- 
dividuen, welche sich dem geistlichen Stande oder dem Staats- 
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dienste in Bohmen und Mahren widmen wollten, ein unerlassliches 
Bediirfnis ist, die Studienhofkommission nach. Einvernehniuna* der 
bohm. Landesstelle das Gutachten iiber die Mittel erstatte, den bohm. 
iSprachunterrieht nicht nur an alien Hauptschulen in Bohmen auch in 
den deutschen Kreisen, sondern auch an alien Gymnasien einzufiihren“. 

Mittrowsky Antal gr., cseh-osztrak fdkancellar reszletesen mefmiajrva- 
nizza, hogy Cseh- es Morvaorszagban nagy bos6g van csehiil tud<5 hivatalnok- 
6 s papbah 6s nem bell raszomlni cseh81 nem tudbkra; mindenutt, abol 
a cseh nyelv legaldbb is tulnyomoan basznalatban van, a triviilis iskolak 
tannyelve cseh; a pragai egyetemen 6s az Ssszes teoldgiai int6zetekben 
tamttatik a cseh nyelv; isra6telten kiadott legf. rendeletek szabidk meg 
bogy exekutiv szolgAlatban csak olyan hivatalnok alkalmaztass6k, ki a cseh 
nyelvet tokelesesen birja; e rendeletek ma is megtartatnak, s valoban Cseh- 
orszdgbar, annyi hivatalnok es pap k6peztetik ki, hogy veluk a monarchia- 
ntnc.^zfiks6g Uletei ’ Gallcia 18 ell &thatdk; ez6rt semmi lij rendelkezbsre 

Br. Stilft Andr&s, kabineti tandcsos votuma; 

Der ob. Kanzler hat es durch eine urastandliche Auseinander- 
setzung griindlieh nachgewiesen, dass sowohl fur den geistlichen 
btand, als fur die Zivil-Staatsdienste eine den Bedarf iibersteigende 
Anzahl von Individuen vorhanden sei, welche die bohmische Sprache 
sich griindlich angeeignet liaben, dass es daher nicht notig sei mit 
ledeutenden Auslagen an den bestehenden Unterrichtsanstalten 
neue Emrichtungen zu treffen, damit eine noch grossere Zahl von 
individuen die bohmische Sprache erlerne. Solche Einrichtungen 
in der jetzigen Zeit getroffen dlirften auch die Kammern des 
ungar. Keichstages in ihren Betreibungen zur Yerbreitung der 
ung. Sprache bestarken und dieselben noch hoher zu steigen ver- 
anlassen. Die Auskunft diirfte daher zur a. h. Wissenschaft ge- 
nommen werden. 5. Janner 1884. 

A. h. EntscMiessung. Dient zur Wissenschaft und 1 ist sich 
m Ansehung wegen der Sprachkenntnis der Beamten angeordneten 
genauer als es bis jetzt geschehen sein diirfte, an das von mir 
beiohlene zu halten. Franz. 

91 . 
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A magyar nydvrol szM serdem- es kkdnsdgnak also tdblai javaslata. 

Nyomt., Iromanyok 4, 291. 1. 

szfiv*^ el6kel ° 8 ,* relm f k es kivimsagok Qsszeirasara kikiildott bizottsagnak 

rL kiildrtW'T^ r 2 ' “ A 82 18 A 5 J* 51 ™ 8 8-ikiorsz. iilesben fogadott 

ktentisztpW^ii u' en .1 ekh , ez ’ T nl ^ v ^ ,J Vlta a ^gbeli katonasag es az 
istentisztelet nyelve kSrfil folyt, Jegyzokonyv 11, 20-36. 1. A forendi vdlaszt 

i. 92. sz. alatt. A szdveg letrejdttere 1. 113. gz . alatt a bevezeto reszt. 

1 Ettol kezdve Ferenc sajatkezu betolddsa. 
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A magyar nydvrol. 

A KK. es RR. a magyar nyelv iigyet, mint a nemzetiseg 
legfobb tamaszat, ujra ujra felfogvan, kivansagaik az 1830. eszt. 
8. t.-cz. tokeletes sikeresitesen till a kovetkezokben allanak: 

1. Tekintetbe veven azon szoros viszonyokat, melyekkel a 
nemzet es az uralkodo haz egymashoz kapcsoltatnak, megvannak 
a KK. es RR. gyozodve, hogy a magyar nyelv teljes diplomatikai 
meltosagra es igy rendeltetesenek magas helyere csak akkor jutand, 
ha annak tudomanyat a felseges uralkodo haz is sajatjava teszi; 
ennelfogva megkerik a KK. es RR. ofelseget: allittatna meg a fel¬ 
seges uralkodo hazra nezve nevelesi rendszerdl az: hogy annak 
fenseges tagjai, kivalt a korona ordkosok es azok, kik torvenyes 
drokosodesnel fogva a magyar koronahoz legkozelebb allanak, a 
magyar nyelvnek tokdletes tudomanyaba meg serdiilo korukba be- 
avattassanak. Ezen forro es koz ohajtasnak, mely mar minden nem- 
zeteknel sikeriilt, teljesedeset a KK. es RR. ofelsegetol annal biz- 
tosabban remenvlik, minthogy a kivanat igazsaga nemcsak a nepek 
termeszeti igazain alapdl, de a korona ordkosokre nezve hazai 
torvenyekbenis,jelesen 1550: 5, 1569:33 es 1572:2. torvenyekben 
gyokerezik. 

2. A magyar nyelv az orsza'gos tanacskozasokban mar tettleg 
minden korlatolas nelkiil behozatvan, reszent azon nehezsegek 
elkerlilese vegett, melyek a ket nyelven hozando torvenyek szer- 
keztetesebol eredhetnek, de leginkabb a nemzeti nyelv elomozdi- 
tasanak siirgeto sziikseget tekintven, kivanjak a KK es RR, hogy 
ezentiil a felirasok es torvenyek egyedul magyar nyelven szerkez- 
tessensk, ligy a torvenykonyvnek is hiteles magyar forditasa egy e 
vegre kikiildott valasztmany altal eszkozoltessek. 

A torvenyhozas magyar nyelven valo gyakorlasa utan a honi 
nyelv tovabbi elomozditasara leghathatosabb eszkoz az, ha a tor- 
venyek vegrehajtasa is, vagyis a kormanyozas szinte magyar nyelven 
megy, ehhez kepest tehat, 

3. sziikseges, hogy az orszagnak minden kormany es itelo- 
szekei hivatalokat magyarul folytassak, minel fogva: 

a) a kir. helytarto tanacs az orszag minden torvenyhato- 
sagaihoz magyarul kiildje intezoleveleit, annal inkabb tehat a 
magyar intezoleveleit magyar, nem pedig mint nemely esetekben 
tapasztaltatott, deak boritekban bocsassa a torvenyhatosagokhoz. 

b) Ezentul minden itdloszekeknel a torvenyliozas egesz kiter- 
jedeseben egyedul magyar nyelven vitessek; a hiteles iromanyok 
minden honi hiteles helyeknel magyarul keszittessenek. Az eddig deak 
nyelven kezdett perek a fo torvenyszeknel, ugy egyeb iteloszekeknel 
is mind a bfrak, mind a felek altal magyarul folytattassanak. 

c) A magy. kir. udv. kamara, mely eddig a deak es nemet 
nyelvhez ragaszkodik, minden agaira nezve az 1830. t.-cikkelyben 

Szekfu Gyula: A magyar illamnyelv. 27 










418 


1835 JOLIUS 5. 


foglaltassek, es mivel csak a teljes kiterjedesu sikeresites elteti a 
torvenyt: 

d) mind a m. kir. udv. kamara, mind pedig a kir. helytarto- 
tanacs alattvaloira a torveny rendszabasat szigoruan foganatba vegye. 

e) Melto aggodalmat gerjeszt, bogy a magyar veghelyi 
katonasag egeszen nemet labra allittatvan, s az anstriai torveny- 
konyv rendszabasai altal kormanyoztatvan, mar oly belyhezetben 
all, hogy magat mintegy magyarnak sem tartja tobbe, a tovabbi 
rossz kdvetkeze'sek megelozese tekintetebol kivanjak a KK. es RR. r 
hogy a magyar torvenyek tiistenti behozatalan feliil a ve'ghelyekre 
is egyaltaljaban kiterjesztessek a magyar nyelv. 

f) A magyar ezeredeknel a kormanyszavak magyarosittassanak, 
s az orokosodesi haboniig divatozo szokas szerint magyarul adat- 
tassanak; a magyarorszagi varak es ezeredek kormanyainak pedig 
es minden katonai intezetnek kotelessegul tetessek, bogy ne csak 
elfogadjak a magyar iromanyokat az orszag torvenyhatosagaitol 
(mire t. i. a kir. helytarto tanacs Bekes es Gomor varmegyeknek 
intezett leveleben az 1830. 8. t. cikkelyt szorftani akarta), hanem 
a torvenyhatosagokkal egyaltaljaban magyarul is levelezzenek, sot 
az egesz magyar katonasagnal a magyar nyelv behozattassek, es 
a fo hadi kormanyozdtol kezdve esak azok alkalmaztassanak, akik 
az 1830. eszt, 7. es 8. t. cikkely kovetkezeseben, nemcsak magyarul 
tudnak, de szuletesekre is magyarok. — A tobbi orokos tartomanyok 
torvenybatosagaira nezve pedig azon rendszabas albttassek fel, hogy 
vagy mind a ket reszrol deakul legyen a levelezes, vagy pedig ha 
azok eredeti nyelvekhez ragaszkodnak, viszont a magyar torvenyhato- 
sagoknak is hazai nyelven irbatni tokeletes szabadsagokba alljon. 

g) A matriculak minden vallasbelieknel magyarul szerkesz- 
tessenek; ugyszinte 

h) a szent misek mondasa, szentsegek kiszolgaltatasa, egy- 
szdval az eddig deak nyelven vitt isteni szolgalat, ezutan magyanil 
teljesittessek. 

Mivel pedig a honi nyelv csak ugy emeltethetik foganatosan 
valodi hivatalos nyelv meltosagara, ha az a lehetosegig kimiveltetik, 
a kipallerozas a Nemzeti Tudds Tarsasag mentiil nagyobb elo- 
meneteletol es viragzasatol fuggven leginkabb, arra pedig a cel- 
eranyos eszkozok benyujtasa is vezerelven, 

4. minthogy a fennallo rendszabasok szerent Magyarorszagban 
a sajto alol kijott egy peldany a nemzeti Muzeumnak, mas peldany 
pedig a Magyar Kir. Tudomany Egyetemnek szokott adatni, szuk- 
seges, bogy ez a rendeles torveny altal a Magyar Tudds Tarsasagra 
is kiterjesztessek. 

De tovabba arra, bogy a magyar nyelv az egesz magyar 
hazaban uralkodjek, annak nemcsak kipallerozasa, de terjesztese is 
megkivantatik, mivel csak ugy kormanyoztathatik az egesz magyar 
nyelven, ba azt mindenki tulajdonava teszi. Ennel fogva 
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5. Tanitas altal kell minden bazafinak modot nyujtani, bogy 
a bazanak nyelvet megtanulhassak; mire nezve 

a) a magyar nyelv tudomanya tamtasa minden iskolakban 
baladek nelkul bozattassek be, egyszersmind a deak nyelv belyett 
a magyar mint kozonseges tanulo nyelv allapittassek meg, ugy 
bogy mind az also, mind a foiskolakban minden tudomany ok 
magyar nyelven tamttassanak. 

b) Mind a lelkipasztoroknak, mind egyeb tanitoknak kote- 
telessegul tetessek a magyar nyelv terjesztese; kovetkezoleg ezek 
egy reszrol jutalmak altal serkentessenek kotelessegekre; mas reszrol 
pedig basonlo hivatal betoltesevel a magyar nyelv tudasara kiilo- 
nosen figyeltessen, ugy bogy minden vallasbelieknel csak oly 
plebanusok, lelkipasztorok, kaplanok, segedek es jegyzok rendel- 
tessenek, kik magyarul tudnak. 

c) Az o-aradi olah mester es papi nevendek intezetekben a 
magyar nyelvet tanito szek felallitasara szukseges esztendei fizetes, 
melyet a kir. helytarto tanacs az intezet alap ertekenek elegtelen- 
seget vetven ellen, megtagadott, eszkozoltessek. 

d) Az egesz hazara kiterjedo ugy nevezett magyar praeparan- 
diak, vagyis tamtokat a magyar nyelv tanitasara keszito intezetek 
albttassanak fel. — A honi nyelv tamtasa elrendeltetven, ennek 
tanulasara legbizonyosabb osztonul szolgal: 

6. ba minden hazafinak kotelessegul tetetik a honi nyelv 
tudasa. — Ennel fogva kivanjak a KK. es RR. az 1830. 8. t.-cz. 
4. §-at a jelen torveny kihirdetesetol 10 esztendo mulva a Magyar- 
orszaghoz kapcsolt reszekre is kiterjesztetni. A szabad kir. varosokra 
nezve pedig azt elrendeltetni, bogy 10 esztendo mulva belfoldi a 
szabad kir. varosokban magyar nyelv tudasa nelkul polgari igazakat 
ne nyerbessen. 

7. Azon kivul bogy a honi nyelv az egesz orszagban ural¬ 
kodjek, megkivantato a nemzetiseg tekintetebol is, hogy hivatalos 
voltat es orszagos hitelesseget minden kulso nemzeti jelek szembe- 
tunokepen mutassak; ugyan azert: 

a) minden Magyarorszagban vert penzek magyar jelekkel es 
koriibrasokkal kesztiljenek. 

b) Minden koz es kamarabeli epiiletek magyar cimekkel es 
felirasokkal ekesittessenek, a magyar kereskedok hajoira, de egyeb 
magyar hajokra is magyar cimer tetessek, ugyszinte a katonasagnal 
is az orszag szinei bozattassanak be es minden nemu intezetekben 
az orszag cimere es pecsetje hasznaltassek. A hivatalos pecsetek 
szinte magyar felirassal legyenek. Erre nezve Szabolcs varmegye 
azon panaszat adja elo: bogy pecsetje deak feliyasanak magyarra 
leendo valtoztatasat a magy. kir. helytartotanacsnal 1832 juL 30-an 
bejelentven, eranti mind eddig semmi valaszt nem nyert. 

c) Eszkozoltetne az altal is a magyarosodas, ba az idegen 
nyelvfi vezetek nevek mentiil kevesebb akadalyokkal magyarosit- 

,27* 
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tathatnanak, es e vegre minden ezt celzo legfelsobb helyen beadando 
esedezo levelek a taksak fizetesetol felmentetnenek. Ezeken felul: 

8. Mintbogy a nemzet meltan megkivanhatja, bogy a torzenyei 
altal -adott kivaltsagokban reszesulni akarok a nemzeti nyelvet 
tokeletesen tudjak, a KK. es RR. a nyelv hathatosabb terjesztese 
tekintetebol celaranyosnak latjak ofelseget arra megkerni, bogy 
azoknak, kik a magyar nyelvet nem tudjak, nemesi vagy kiralyi 
adomanylevelet adni ne meltoztassek. Egy szoyal: 

9. A honi nyelv erdemeben reszenkint eloadott buzgo ohaj- 
tasaikat mintegy osszesitve abban ki'vanjak a KK es RR kifejezni: 
bogy a magyar nyely orszagos nyelvve tetetven, a status rend- 
szerenek minden again eddig a boni nyelv szamkiuzesevel divatozo 
deak es nemet nyelvek helyett a magyar allittassek vissza. 

A sSrelmi bizottsag jelentese ut4n is tobb magyar nyelyi Mvans4g €r- 
kezett be a kir. iilesekhez, koztuk nevezetesebb Twroc varmegyee az 1830 : 8. 
t.-c. sikereltetese erdekeben: „minthogy a hazanak t6bb rdszdn, ugy az 
eloado megye is, a magyar nyelv tudomanyanak hianya miatt, mindaddig, 
mdg azon nyelven nemesak a nemesi kivaltsaggal dlo rendek, ugy mint a 
kozigazgatasba befolyok, jartasok nem lesznek, de egyszersmind a kozndp 
is annak tudomasat el nem eri, abban sem az igazsag kiszolgdltatdsa, annal 
kevdsbd pedig mils koztargyaknak elrendeltetdse, a meghatarozottaknak es meg- 
bagyattaknak el nem erhetdse miatt, karos kovetkezesek ndlkiil nem gyakorol- 
hatd“, tcirvenyt kivdn arrdl, hogy a lelkipasztorok oktassak magyarra a ndpet, 
tanitokat jobban fizessek, magyar nyelvet bird tanitd valasztassdk, jegyzo 
szinten, s „addig pedig, meg ezen mddok altal a magyar nyelv az egdsz 
orszagban kivant, elterjeddst el nem eri, minden kozigazgatasoknal ds fog- 
lalatoskodasokndl eddig szokott deak nyelvnek haszndldsa, orsz&gbeli hatd- 
siigoknak tovabbra is tetszesdre szabad maradjon“; a rendek szerint e 
kivansag elso resze mar a serelmek kozt ugyis fel van vdve, a masodiknak 
pedig, hogy a latin nyelv megmaradjon, nem adbatnak helyet, 1835 iulius 5. 

1 romanyok 4, 318. 1. 
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1835 augusztus 2. 

A forendek vdlasza a magyarnyelvi serelemnek julius 5-iki also 
tdblai szdvegere. 

Nyomt., Iromdnyok 5, 1. 1. 

A kozonseges serelmek es kivanatok 2. pontjaban foglalt 
honi nyelv erant megegyeznek o cs. es k. fohercegsege e's a fo¬ 
rendek, bogy ezen erdekes nemzeti ugy tovabbi elomozdi'tasara ez 
alkalommal is elolepesek tetessenek. Amint azonban ezt buzgo 
hazafiui indulattal forron ohajtjak es keszseges hozzajarulasukkal 
tettleg is elosegiteni nem kesnek: ugy mas reszrol basonlo bazafiui 
mulaszthatatlan kotelessegeknek erzik a tek. KK. es RRet figyel- 
metesse' tenni, bogy oly bazaban, melyben tobb ajku felekezetek 
szazadok olta egy torve'ny oltalma es kotelezesei alatt minden 
kulonbseg nelklil polgari boldogsagokat feltalaljak, akkor, midon 



az orszag boni, nem minden polgaraira nezve anyai nyelvenek 
kozonsegesiteserol van szo, epen a cel annal biztosabb elerese tekin- 
tetebol, minden eroltetest, mely ugyis csak visszavonulast, ellenzest 
es utoljara valosagos visszalepest vonz maga utan, tavoztatni, es 
jonak talalt eszkozoket ugy szukseges eranyozni, bogy az eddig 
sokakra szokatlan bang bebozatalaval a koz igazgatasnak es mind 
a kozonseges, mind hazi eletnek, minden polgari let fobb celjainak, 
barmely csekely agazatja is hatramaradast ne szenvedjen. Egyeb- 
erant a honni nyelv nem eloszor lepven most a torvenybozas eleibe, 
a jo rend es a torvenyhozasnal leginkabb megkivantatd ossze- 
hangzas hozzak magokkal, hogy az eddig torte'ntekre is iigyel- 
tessen. Ezen vezerelveket tebat kovetve: 

Av 1. §-ra. Melto es diszes nemzeti ohajtas, hogy a szeretett 
bonni nyelv a dicsoseg legfelsobb pontjara magasztaltasson azzal, 
bogy a magyar elott mindenek felett tisztelve szeretett fejedelem 
es annak felseges haza valodi tulajdonava valjon. De hogy nem 
is valanak az eddigi buzgo obajtasok siker nelkul, tanuskodnak az 
1826 aprilis 17-en felterjesztett eloleges serelmek es kivanatok 
sorai, hoi az orszag rendjei bodolo balas buzgosaggal emlitettek: 
hogy a boldogult felejtbetetlen fejedelem nemesak korona orokoset, 
mostani dicsosegesen orszaglo felseget, de masodik sziilottjet is, fel¬ 
seges Ferenc Karolv fobercegseget magyarul tanittatni meltoztatott. 

A 2. §-nak ketto az agazatja: egy a honni nyelv alkalmaz- 
tatasa a torvenybozasra; a masika a fennallo torvenyek, vagyis az 
egesz torvenykonyv forditasa. Az elsobbre, amennyiben az orszag- 
gyulesi ertekeze'seket illeti, a mult es jelen orszaggyulesi allapoda- 
sok utan tisztaban all a dolog; amennyiben pedig a kivanat a 
felirasokra es bozando torvenyekre kiterjed, minthogy az orszag 
rendjeinek ohajtasai mar ezen orszaggyulesen a tobbi kozt 1838 
marcius 30-an es 1834 majus 28-an 6 felsege kegyes szine eleibe 
teijesztetven, legfelsobb f. evi aprilis 9-en megigert kir. valasztol 
fiiggnek, elegendonek latszik azokra hivatkozni. A masodikra nezve 
o cs. k. fohercegsegenek es a forendeknek magara a dologra semmi 
ellenvete'sek. 

A 3. §-ra. Bevezeto szakaszaban kimondott kozonseges elv, 
az abban zart kovetkezo egyes pontok eldontesetol fuggven, 

az a) pontra: Elorebocsatvan, hogy a kir. helytarto tanacs 
magyar intezoleveleit mar valosagosan magyar bontek alatt kiildi, 
es az ellenkezo legink abb az epemirigy diiboskddese alatt, szorgos 
komyulallasokban, csak addig tortent, mig a mar elore nyomtatott 
peldanyok kifogytak: 6 cs. k. fohercegsege es a melt, forendek a 
fentebb erdeklett altalanos elvbol kiindulva, a kozjora nem latjak 
tanacsosnak a kizarolag paranesolo torvenyt. es a bonni nyelv ter- 
jesztese're es kozonseges behozatalara elegendonek velik az 1830. 
8. t.-c. 1. §-anak szabalyat, mely szerent az egyes torvenybato- 
sagok hatalmaba adott mino nyelv legyen koztok es az igazgato 
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dicasterium kozott hivatalos; ha pedig maga a torveny hatdsag ezen 
elolepesre magat el nem hatarozza, bizonyara vannak korebe oly 
akadalyok, melyeket a kozjo hatramaradasa nelkul el nem harithat. 

A b) pontra: Nem ellenkezik o cs. k. fohercegsege es a fo- 
rendek, hogy minden hiteles helyek magyarul keszitsek hiteles iro- 
manyaikat, magaba ertetodven, hogy ez csak a szokott hitelessegi 
bevezetest es befejezest illetheti, mert a szerzodo felektol az 1687 : 
13. t.-c. rendeletenel fogva is, a szerkesztetesere nezve, melynek 
egesz foglalatja a hiteles level soraiba mindeg iktatando, meg- 
tagadni nem lehet a nekiek tetszo nyelvvel valo elhetest. Ami 
pedig magat a torvenykezest illeti, jollehet az 1830. t.-c. 4. es 5. 
§-ai mind a birakra, mind az ugyvedekre (ide nem ertven a kap- 
csolt reszeket) kimondotta jovendore a honni nyelv tudasanak 
kotelesseget, e's a kiszabott hatarido mar elmult: ez uttal sem latjak 
hasznosnak a parancsolo szabalyt. Ha el is melloztetnek, hogy a 
kenyszerites szamos esetekben, a hazat a leggyakorlottabb birak 
hasznalasatol, az egyes polgarokat pedig epen azoknak, kikben bizo- 
dalmokat kirekesztoleg helyheztetik, tanacsatol es segitsegektol, az 
egesznek kipotolhatatlan karaval megfosztana; fo — semmi mas 
nezetnek fel nem aldozhato tekintet az: hogy egy reszrol a keves 
ido olta serdiilo honni nyelv a torvenyes, annyi polgarok sorsat 
eldonto, kifejezesekre mulbatatlanul megkivantato meghatarozottsag 
lepcsojere meg nem hathatott: masreszrol pedig nemcsak a tor- 
venyek, es a n. resz 52. cimje szerent torveny erejii fotorveny- 
szeki hatarozatok, de majd minden, a birtokot es tulajdont elva- 
laszto, sarkalatos es alapos oklevelek, es az emlitett perekben gyoke- 
rezett adatok, az eddig divatozo deak nyelven leteznek; melyeknek 
is magyarra valo forditasok (ha a torvenykonyv ki is vetetik) nagy 
nehezsegeket foglal magaba. Most tehat e pontra is o cs. k. fd- 
hercegsege es a forendek elegendonek velik az 1830 : 8. t.-c. nagy 
gondossaggal es elorelatassal kesziilt rendelesebe megnyugodni, es 
legfeljebb arra terjeszkedni, hogy a 3. §.-ban erintett keriileti tablak 
peldajara a fotorvenyszeki perekre is, azoknak, kiknek tetszik, meg- 
engedtessen a magyar nyelvvel valo elhetes; es az ilyeten perekre, 
kifogas nelkul, elrendeltethetik a honni nyelven valo eliteles kote- 
lessege is. 

Az dsszefiiggesbe levo c) es d) pontokra: a d) pont azon 
kifejezese „alattvaloira“ „quoad subalternos“ igen kiterjedt leven, 
celeranyosabb azon kifejezessel elni „ alattvalo tisztviseloire" „sub- 
altemos officiales suos“. 

Az e) pont targya ki van meritve az eloleges serelmek es 
kivanatokban; hoi is az orszag rendjei kfvansagokat kijelentettek, 
hogy a veghelyi katonasag az orszaggal szorosabb kapcsolatba 
tetessen. Ezen feljiil a veghelyi birdsagoktol a t. KK. altal kiilon 
javallat hozatott inditvanyba a birosagokat elrendelo rendszeres 
munkalatban. Mig tehat az elobbiekre k. kir. valasz erkezend, az 
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utobbi targyrol pedig az orszagos ertekezesek be nem fejeztetnek, o cs. k. 
fohercegsege es a forendek velekedesehez kepest a most eloadottak 
ido elottiek, annyival is inkabb: mivel a magyar torvenyek es honni 
nyelv behozatala a veghelyi katonasag rendszerebe melyebben behat, 
mintsem hogy e reszben is, az egesznek altaltekintese nelkul, fokepen 
rogton, rendelkezni lehetseges vagy tanacsos volna. 

Az f) pontra, melynek targyairol az orszag rendjei mar tobb- 
szor o felsegenek felterjesztettek ohajtasaikat, az elobbi ertekezesek 
ertelmeben, nines tovabbi eszrevetel. 

A g) ponthoz nem jarulhatnak o cs. k. fohercegsege es a 
forendek, mert a koz erdek azt hozza magaval, hogy a keresztelo, 
hazassagi es halotti konyvek, melyekre a szarmazas bebizonyfta- 
sara, ha valahol, bizonyara a magyar hazaba legnagyobb sziikseg 
van, a szokott nyelven keszittessenek. 

A 4. §. ceieranyos voltat o cs. k. fohercegsege es a forendek 
is elesmerik, a targyat azonban sokkal csekelyebbnek tartjak, mint¬ 
sem hogy arrol torvenyt alkotni sziikseges lenne; es ennelfogva 
elegsegesnek velik, hogy e szerkesztetesbe emlitett felsobb rendelet 
kiterjesztese a magyar nemzeti Tudos Tarsasagra is kerettessen. 

Az 5. § a) pontjara: tantorithatatlan igazsag leven, hogy a 
nyelv, mely altal a tanitas gyakoroltatik, elvalaszthatatlanul be van 
szove maganak a tanitasnak rendszerebe: minthogy a rendszeres 
munkalatok soraba, a tudomanyos targyakrol is kiilon munkalat 
kesziil, elegendonek latnak o cs. kir. fohercegsege es a forendek a 
tek. KK. es RR-et e pont foglalatja oda valo halasztasara felszolit- 
tatni, ha a hazanak mostani kdrnyiilallasokban sejditheto sorsa 
nem intend oket arra, hogy e helyen is aggodalmokat kinyilatkoz- 
tassak: tudniillik az leven a legbuzgobb, legszentebb indulatbdl 
eredo torekedes, hogy minden koz dolgokra a honni nyelv kirekesz- 
toleg terjesztessen, felto, hogy a deak nyelv tudomanya, mely nelkul 
azonban, deakok leven a torvenyek, oklevelek, biroi iteletek es majd 
minden regibb koz adatok, az osi intezetek egesz epsegekbe fenn 
nem allhatnak, ha az az oskolakbol is es igy mindeniinnen kikiiszo- 
boltetik, a magyar hazaban csak kevesekre, az egesz nagy hatra- 
maradasaval szorittasson, midon az mas kimivelt nemzeteknel is boles 
gondossaggal hasonlo modon, oskolaikba egy reszbe meg tartatott. 

A b) pontba foglaltakra mint valosagos celra vezeto szelid 
modokra rea allanak o cs. k. fohercegsege es a forendek, egyediil 
a vallasbeli oktatas foceljara figyelmezve, nehogy ez addig, meg a 
magyar nyelv egesz hazaba, egeszben kozonsegesse valik, mind a 
haza, mind a hivek kipotolhatatlan karaval hatramaradast szen- 
vedjen, a szerkeztetes vegen a „csak“ „dumtaxat“ szd helyett velik 
„elolegesen“ „praeferenter“ kifejezest iktatandonak. 

c) es d) pontokra nines eszrevetel. 

A 6. §-ra mindazonaltal sem a kapcsolt reszekre, sem pedig 
a kiralyi varosokra nezve nem allhatnak mint valosagos kenysze- 
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rito es a kapcsolt reszekre neminemu idegenkedest a honni nyelv- 
tol, a kiralyi varosokra pedig az ipar es nemzeti elomenetel gat- 
lasat magaval vonzo eszkozokre, melyek egyszersmind a koz polgari 
tarsasag ditalma alatt alio szabadsagot is nagy reszent korlatolnak. 
7. §. bevezetesere nem leven eszrevetel, annak 
a) pontja mar az eloleges serelmekbe es kivanatokba kimerit- 
tetven, az azokra kiadando k. kir. valasztol fiigg. 

A b) es c) pontok ugyis kerelem alakba leve'n szerkeztetve, 
erantok nines eszrevetel. 

A 8. §. erdemet 6 cs. k. fohercegsege es a forendek sem a 
kir. adomanyok rendszere'vel, sem pedig a valodi baza e'rdemevel 
megegyeztetni nem tudjak. Mind a ketto azt kivanja, bogy ezen tor- 
venyes uton egyedtil csak az e'rdem a fejedelem belatdsa es elha- 
tarozasa szerent jutalmaztasson, azt tehat barmi mas feltetelekhez 
kotni, vagy az e'rdemeket tevoket, kik sokszor onbibajok nelktil a 
honni nyelv tudomanyaval nem birnak, a torve'ny jo'te'konysagatol 
es a fejedelem kegyelme'tol megfosztani nem lehet. 

A 9. §. az eloadottak ertelmeben 6 cs. k. fohercegsege es a 
forendek velekedese szere'nt is megallhat, kiveven azt, bogy a magyar 
szerkeztetesnek a deakhoz valo alkalmaztatasa a „vissza“ szo kiba- 
gyasat megkivanna. 

erre adott II. rendi ilzenet 1835 szeptember 22-en, Iromdnyok 5, 
, i; me g m aradt az 6sszes pontokra nezve az eredeti kivdnsdg mellett. — 
H' fowndi i'dlasZy oktdber 22-en, ugyanott 301. 1. elfogadja az 1., 2. 8. aJ b) 
(a porlekedesrol szdld rdszt), ej, 4., 5. a), 6. (kir. varoaokrol szold rdszt), 7„ 
9. szakaszokat, 3. bj, hiteles helyi kiadvdnyoknal csak a bevezeto es befeiezo 
reszt akarja, kulonosen ellene van 5. bj-nek, mert a vallas tekintete min- 
deneknn nagyobb, tovabba 6. ds 8.-nak. — A III. rendi iizenet november 
u Syanott, 6., 1. 1. hozzajarul a forendi biteles helyi kivansdghoz, a 
tobbihez nem. — HI. f&rendi vd’asz november 27-dn, ugyanott, 6., 56. 1. 3. b) 
es 8.-at elfogadja. — A IV. rendi iizenet december 22-en, ugyanott, 6., 103. 1. 
az anyakonyvek dolgdban a forendektol felhozott nehezsdgeket azok Jmagyar 
nyelven leendo szerkeztetdsdnek felettebb egyszerusdge tekintetdbdl altal 
nem ie,thafjak , megmaradnak szoveguknel. — December 28-an, ugyanott, 6., 
lib. 1., a ker. ulesbol beterjesztve a magyar nyelvi torvenycikkely szovege, 
amint az. vdgleg bekerult az 1836 marcius 16-iki feliratba, 1. 113. sz. a. 

93 . 

1835 szeptember 8., Bees. 

Hemczky kancelldr Metternichnek: a magyar nyelv iigyeben kiadott 
kir. leirat publikaldsdnak elhalasztdsdert Jozsef nddort okolja. 

Ered. Conf. 1835:1849. sz. alatt, Reviczky kezdtol „Geheim und zum Hoeh- 
eigenen Gebrauche“ felirattal ellatva. V. 6. az 1835 oktober 5-iki leirat 
bevezeto jegyzetdt 94. sz. a. 

Ich bin in der Lage, E. Dlt. in der Anlage zwei Vortrage 
vorzulegen, wovon der eine die verzogerte Vollstreckung des von 
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der siebenbg. Gerichtstafel gegen B. Wesselenyi gefallten Erkennt- 
nisses, der andere die noeb niebt erfolgte Publizierung der a. b. 
Resolution iiber die ung. Sprache betrilft. 

Ich flible mich verpfliebtet, diese beiden Vortrage darum zu 
erstatten, weil die unterlassene Vollstreckung des siebenbg. Urteils 
gegen Wesselenyi jetzt schon haufig der Mutlosigkeit der ung. 
Hofkanzlei und mir selbst zugeschrieben wird; und weil die unter¬ 
lassene Kundmachung der a. h. Resolution rucksichtlicb der ung. 
Sprache nicht nur gegen das a. b. Kabinetsschreiben v. 7. Aug. 

1. J. anstosst, sondern meiner Uberzeugung nach darum insbesonders 
notwendig gewesen ware, um die Verhandlungen iiber das Urbarium 
und die Titelfrage zu fordern. 

Da aber in beiden Fallen die Unterlassung unmittelbar S. Rais. 
Hobeit den dlchtg. Erzherzog Reicbspalatin trifft, so kann ich nicht 
umhin, es ganz dem wensesten Ermessen E. Dlt. zu iiberlassen, 
ob diese Vortrage in Verhandlung zu nehmen, oder, wenn dies 
nicht der Wunscb E. Dlt. ware, mir zuriickzustellen waren. Da ich 
aucb den Fall moglich denke, dass S. Kais. Hobeit die Ursacben 
der unterlassenen Kundmachung des Hofdekretes Sr. Mt. oder E. 
Dlt. unmittelbar angezeigt batten. Wenn aber Entsebliessungen, 
welcbe der Menge unmoglich gefallen konnen, stets eiligst kund- 
gemacht werden, jene aber, welcbe die Gemiiter berubigen wiirden, 
entweder gar nicht, oder zur unrechten Zeit, und nicht in jener, 
in welcher es a. h. anbefohlen wird, kundgemacht werden, ob ein 
solcber Zustand gedeihlieb sein konnte, iiberlasse ich dem hoheren 
Urteile E. Dlt. 

Mellette Wirknemek 1835 szeptember 3-iki levele Reviczkyhez, melyet 
ez utdbbi azert csatolt, hogy bizonyitsa vele, bogy a nador kdzhez vette a 
magyar nyelvi k^zirat publikalasara vonatkozd kn\ elhatarozast: Wirknei 
ielenti ho®y Reviczky leveldt, melybez ez az elhat4roz4s mellekelve volt, 
augusztus 2l-en reggel 8' a <5rakor'kapta kezhez Grunbergben es nyujtotta 
At ugyanott 2*/2 drakor a nadornak, aki kovetkezo nap visszatdrt Becsbe. 

94 . 

1835 oktober 5-en. 

Kir. valasdeirat az 1833 marcius 30-iki feliratra. 

Nyomt., Iromanyok 5, 312. 1., Bartal Gy6rgy aldirasAval. 

. Az elozmdnyekre nezve 1. 87. sz.; Reviczky kancellar 1834 november 
22-iki felteriesztesdben, 1835:1707. praes. kanc. sz. a. elerkezettnek latja, 
a leirat kiadasat, mert a rendek ujabb urberi feliratukban panaszkodm 
kdszulnek, hogy a kir. v&laszok az urbdri torvdnyek magyar szovegere nem 
reflektalnak, s kerik ezutan a magyamyelvu torvenyszoveg megbeszdleset. 
Ezt az dllamkonfereni'ia csak 1835 augusztusban Urgyalja, Oont. 1834 : 1733. 
sz a kir resolutio augusztus 7-en az 1835 junius 2o-iki kanc. felterjesztesre 
adott vaiaszra hivatkozik. Kozben Reviczky 1835 junius 4-en ujra kerte a 
leirat kiadasAt, 1835 :1258. praes. kanc. sz., Conf. 1835 :1987. sz. a., de erre 
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kapott valaszt. A to. kancellaria 1835 junius 25-<sn beterjesztetie a 12 
elokelo serelemmel kapcsolatban a leirat ujabb, javitott szSveget, az d’lam- 
konferencia, Conf. 1835:1169. sz., kul6n leiratban, az urbdri kdrdestol fug- 
getleniil veli kiadatni, amint a kancellaria is; szerinte bar a nador nem 
helyez sulyt a valaszra, mert kedvezotlennek tartja, a valasz a magyarok- 
iiak megis osak ad valamit, megengedve nekik a Magyar szovegnek torveny- 
konyvbe vetelet; a kancelldriai „non aliud hactenus hungarici idiomatis 
ad pracsantem efflorescentiae gradum adducendi efficacius erat medium 11 
kifejezesbol „ad praesentem“ e's „gradum adducendi“-t torli <s s jdvahagyia 
az utols6 mondatnak „in easu nihilominus. ..“ vegleges szerkezetdt, melyet 
a Conf. 1833:623. sz. a. jdvahagyott szoveg ezen rdsze helyebe tett a kan- 
ceilana: „eo ceteroquin suapte intellecto, quod textus latinus porro quoque 
pro solo authentico habendus sit“, mivel az uj kifejezes szelidebben, de 
ugyanazt mondja, mint a regi. lies, augusztus 7-en : a kancelldria adia ki 
ezt a szdveget a harmadik urberi feliratra adand<5 kir. valasz elott; a reso- 
lutio 183o: 1682. praes. kanc. sz. a., Reviczky enrol levelben, ugyanott 
augusztus 14-en drtesiti a nadort. 

A- rendek tdrgyalAsaiban a felirat kegedelme valdban tobb zavart 
okozott, lgy 1833 augusztus 7-en vita folyt arrdl, bogy az urbdri torveny- 
javaslat targyalasdnal n magyar vagy latin szoveg tekintendo-e eredeti- 
nek, Trencsen szerint mar a nunoium, renuncium, feliras javallata is egyediil 
magyar, s ha ofelsege meg nem is egyezett bele a torvdny magyar szbve- 
gdbe a legkevesebb, ami teheto, hogy legalabb fordiUsnak ne‘ tekintsuk 
tobbd a magyart. Hosszu vita utiin hatarozat nincsen, Jegyzokonyv 3, 
t 8 ' augusztus 28 ' iki kir - v41asz u'beri tdrgyban latinul ion, 
iromanyok 3, 29. 1., erre oktober 16-dn iizenetjavaslat : „nem titkolhat- 
ja,k el er z ekeny fajdalmukat: midon az urberi torvenyek alkot&saban 
legujabban kolt kir. kegy. lelrasban foglalt fejedelmi valaszt ismet egy 
holt, s nem az anyai ajaktol tanult nyelven szerkeztve, a felterjesztett tor- 
veny cikkelyek magyar foglalatjat pedig figyelem nelkiil hagyatva ldt- 
van ... Iromanyok 3, 116. 1., erroi nagy vita, Pfannschmied—Szepes, Justh— 
lurdc (nem. tudott jdl magyarul), Bus4n—Horvatorszdg az iizenet ellen, vita 
arrdl is, vajjon „kegyelmesen megengedni“ haszmllhatd-e a rendi tekintdly 
serelme nelkul, vagy pedig Balogh-Bars javaslata: „kegyelmesen meg- 
egyezm . ez utdbbi mqllett Kolcsey is, Pr. B. 124. csomo, oktdber 16-an, 
vegiil lesz: „kegyelmesen elfogadni meltdztassek“, Jegyzokdnyv 8, 278 
s kov. 11. J 

A to. kancdldria szeptember 7-dn jelenti a kirdlynak Conf. 1835 : 1853. 
sz. a., fog. 1835 :1895. praes. kanc. sz., hogy a nador a feliratot nem publi- 
kalta az urberi valasz elott, ezt az augusztus 26-iki iildsen augusztus 23-iki 
kelettel kiadta, s a magyar nyelvit neki. a kancelMrnak, augusztus 30-dn 
azzal kiildte vissza, hogy azt Bdcsbe elutazasa pillanatdban kapta kezhez. 
mar nem volt ideje publikalni. allitsa ki a kancellaria uj datum alatt, s 
majd a kir. cim dolgaban valo leirattal egyiitt fogja publikalni. Ennek a 
kancellaria rogton eleget tett, a nador szeptember 8-an csakugyan publi- 
kalta is a cim-leiratot^ 6s a rdgebbi serelmekre adott vdlaszt, de ezt megint 
nem. iteviczky az orszaggyuldsen jelen levo Wirkner jelentesebol konstatal ja 
hogy a nadornak mar augusztus 21-dn kezeben volt a leirat; most ennek 
kesedelme nagy izgalmat n gehassigste Aufregung“ (Reviczky sk. betolddsa) 
szul. Ugyanerrol Reviczky levele Metternichnek 1835 szeptember 8-dn, 1. 93. 

tovdbbd, a kanceUdria 1835 szeptember 22-iki felterjeszte'se, Conf. 1835 : 

1 >78. sz., mellekli a nador urberi felterjesztdsebol azt, hogy a magyar nyelvi 
zf 1 / 4 . P u “ hl f; U; ' l3a elhalasztandd, a magyar szovegnek a torvenykonyvbe 
vetelet mar Ferenc csaszdr is hajlando volt megengedni, a leiratbol baj lesz, 
„weil be! der allgememen Exaltation, welche in ffinsicht der ung. Sprache 
und lhrer allgemein vorherrschenden Anwendung im Lande bestehet, durch 
diese Kundmachung der Erfolg der Urbarialresolution und der daselbst 



ausgesprochenen Absicht Sr. Mt. den Reichstag bald zu enden, hatte 
compromittiert werden konnen 11 ; a nador az engedmdnyt az urben valaszba 
kdri felvdtetni es a nyelviigyet a tobbi sdrelemre adand<5 valaszra halasz- 
tani; a kancellaria kerdi, mit tegyen, nehogy a nador szemdlye kompro- 
mitUltassek. A konferencia (Purkhart, Reviczky, Nadasdy, Mailkth, Kollo- 
wrat) szerint az urbertol kiilon adandd ki, mert ha nem lenne sikere, az 
urb4ri targyat is veszelyeztetne, viszont kiilon kiadva ki fogja el^giteru a 
rendeket, °mert megkapjak a magyar szovegnek torvenykonyvbe v^telot, s 
igy ldtidk ,dass E. Mt. der ung. Sprache jede Begunstigung, die mit dem 
Gesetze vereinbar ist, angedeihen lassen“. Az oktober 5-iki resolutw: kul6n 
adandd ki a nyelvi leirat, ezen datum alatt, ered. res. 1835 : 2130. praes. 
kanc. sz., ezen resolutibt Reviczky oktbber 8-an kiildi meg a nadornak. 

ugyanott. ^ ^ Conf. 1835 : 1781. sz., hoi az ujabb urbdri v41aszba a kan- 
cellar iavaslatara belevetetik egy, a mar kiadott nyelvi resolutidra hiyatkozd 
passus — tehdt egy ujabb urbdri leirat a nyelvi ndlkiil nem adhato ki tdbbe. 

A nador oktober 30-4n kozli Reviczkyvel, hogy tegnap az elegyes 
uldsen publikalta a leii-atot, 1835:2266. praes. kanc. sz. 

. . . benigne intimandum: iis, quae d nl SS. et 00. in negotio 
linguae hung, de 30. Martii 1833 demisse repraesentarunt, alte- 
fatae Suae Mti S mae relatis: Eandem perlubenter intellixisse, quo 
grati animi sensu d m SS. et 00. paternam divi Suae. Mtis S 
genitoris benignitatem recolant, per quarn locupletissima medio 
augusti regiminis sui tempore provehendae linguae hung, praesidia 
obtigerunt. Quemadmodum tamen non aliud hactenus hungarici 
idiomatis efflorescentiae efficacius erat medium, quam quod ad pro¬ 
sequendum finem hunc adminicula delecta sint principiis medio 
ben. resolutionis de 22. Junii 1792. expresse defixis, et articulis 
7 • 1792 §§-is item 1. et 2. art. 4 : 1805. sancitis consona; ita 
clementer velle altefatam Suam W em S“ am , ut d“ SS. et 00. hoc 
in linguam hung, studium ad earn, quae principiis lisdem contine- 
tur, non tantum legum praeprovocatarum, sed ipsius adeo provi- 
dentiae, sine qua negotium illud optato cum successu gen nequit, 
recnilam, cui altefata Sua M. S ma insistit, accommodent, ben 
tamen una annuere Suam M tem S mam , ut diaetales articuli latina 
et hungarica lingua conciimentur, in casu nihilominus emergentis 
dubii, textus latinus pro dirimente habeatur. 


95 . 

1835 november 24. 

■A rendek uzenete a forendekhez az 1835 oktober 5-iki kir. vdlas^- 

leiratot illetoleg. 

Nyomt., Iromanyok 6, 18. 1. 

Az oktdber 5-iki leirat (1. 94. sz. alatt), mikent Jozsef nador elore 
latta, a rendek koreben nagy elkeseredest keltett, Dedk Ferene is lgen 
kiilonosnek talalta, hogy harmadfdl evi fontolgatas utdn, mikor fdldven 4t 
orardl drara igerik, mikor vegre megdrkezik, alig marad egyeb azatiranal a 
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far. leu'atban, meit „valosagos insultacib azt megengedni, amit nem kertiink 
de aneikul, hogy magunkat nevetsegesse tegyiik, nem is kerhetnenk, t. i.’ 
nogy szabad legyen a torvenyt magyarra forditanunk; s ezen nem kert 
engedelemhez m6g az csatoltatvan, hogy nyelv legyen a masik nyelvnek 
n- ii’ ko I etkez ^ sk<? l ;ien a szege'ny jobbagy, ha az 1. resz 40. clmere val6 
hivatkozdst, vagy az l'rtdsokrol sz61<5 torvenyt nem drti, a latin textus 
megoIvasaBara utasittassek: valoban, valoban nemcsak kevesebb az 1805 
torvenynel, de azzal egyenest is ellenkezo, mert akkor korantsem mondatott’ 
hogy a latm szeikezet a magyarnak ura legyen", beszede a november 2. 
ker. ulesben, ahol Beothy Odon inditvanyozta, hogy ezutan feliras es t8r- 
veny via facti tisztdn magyar legyen, Konyi, Deak beszedei 1, 175. 1 
A keruletben elkesziilt iizenet november 28-dn es 24-dn tdrgyaltatott or- 
szdgosan, Jegyzokonyv 12, 445. 1. 


A nemzeti fuggetlense'g — szabadsag — szoros kapcsolatu 
egyesulet; — es a tarsas e'letnek mindezekbol kifejlodo boldogsacm, 
a nemzeti nyelvnek viragzo' divatkozasabol veszik taplalasokat, s°e 
nelkiil a nemzetise'gnek elteto gyokerei, kiszaradvan, maga a nem¬ 
zeti let is vegtere sirjaba roskad. Ellenben elni kezd minden nemzet, 
elevenedve virul boldogsaga, mihelyt torvenyei hozasaban es koz 
igazgatasaban orni nyelvet hasznalja. E cafolhatatlan igazsag es 
legszorosabb nemzeti kotelesseg vezetek a Karokat e's Rendeket, 
midon 1833 marc. 30-an tett es azolta is tobbszor ismetelt fel- 
l'rasaikban az e'des honi nyelvet meltan illeto elsobbsegre, mar 
egyszer valahara felemeltetni siirgetek. De remenyeik kozepette, 
sulyos csapaskent erte oket a f. esztendei okt, 5-en kiadott kegy. 
kir. valasz, mely pusztan megtagadja azt, ami legszentebb terroe'szeti 
jus, s amit egy szabad nemzetnek torvenyes fejedelmetol kerni is 
keseru — e l nem erni pedig oly tajdalmat okoz, melyet szavakkal 
kitejezm nem lehet. 

Halaval tisztelik igenis a KK. es RR. mindazt, amit a ne'hai 
felseg hosszas orszaglasa ideje alatt a nemzeti nyelv ugyeben tett 
vala, atyai josagatol me'g tHjUS^Pbiztosan vartanak, s e'pen aze'rt 
midon ofelsege folyo esztendo marc. 2-an az orszag rendeihez 
elbocsatott kegy. leveleben azt me'ltoztatott kijelenteni, liogy 
elhunyt felseges atyjanak fejedelmi erenyeit es atyai josagat fogja 
peldaul valasztani, a KK. es RR. a nemzeti nyelv ugyeben is meltan 
elore haladast remenylettenek, de a f. esztendo 'okt. 5-e'n kolt 
ke g.T- klr ' vulasz, mely azt mondja, hogy mivel a nemzeti nyelv 
viragoztatasat leghathatosabban az 1792 jun. 22-en kolt kir. kegy. 
valasznak, s az 1792. 7. es 1805. 4. t.-cikkelyeknek elveire leendo 
visszamenetel eszkozolheti, minden tovabbi intezkedeseknek alapos 
szabalyaiul csak azon elvek szolgaljanak, s a nemzeti nyelv feletti 
elsobbseg a deak nyelvet illesse, nem hogy a remenylett elore- 
haladast eszkozlene, sot a felhivott 1792. es 1805. kegy. kir. 
valaszoknak e's torve'nyeknek szelleme'vel s valo'sagos aranyaval is 
ellenkezik. Ugyanis: 

_ -^ z 1^92 jun. 20-an tett orsz. felirasban feljelentett nemzeti 
kivanatokat, az 1^92 jun. 22-en kolt kir. kegy. valasz meg nem- 



csak meg nem tagadta, hanem nagy re'szint mindjart akkor meg- 
adta sot a nehai felseg onn szivenek akaratjabol, maga vette 
javallatba azt, hogy az orsz. felirasok hazai nyelven is szerkesz- 
tessenek, s igy annal, amit a nemzet akkoriban kert, meg tobbet 
adott, s azon fejedelmi javallat, meg pedig nem a deak nyelvnek 
tulajdomtott valamely elsobbseggel, hanem oly celbol, s azon nyil- 
vanos kifejezessel, hogy a szavaknak elofordulhato ketes ertelme 
elharittathassek es minden tamadhato homaly felvilagositathassek, 
az 1805 • 4. t.-cikkelybe be is iktathatott, semmi kerdest tehat 
nem szenvedhet, hogy az 1792:7. es 1805:4 t.-cikkelyeknek 
szelleme es kitiizott eranya nem a hatralepes, hanem az e A° r ^“ 
haladas volt, peldaja ennek az 1830:8. t.-c. is, melyben nyilvan 
kijelentik, hogy hivatalokra azontul a nemzeti nyelv tudasa nclKui 
senki se alkalmaztassek, a nehai felseg tehat, mar akkor a doigo 
azon megerlelodesi pontra jutottnak talalta, hogy a nemzeti nyelv¬ 
nek viragoztatasara nezve tdrvenynyel kenyszerito modokhoz is 
nyiilni kelletik, ellenben az 5. okt. kegy. kir. valasz nem az 1830. 
t.-c. rendeletevel elohaladott inte'zkedesek fonalat nyujta tovabb, 
hanem 4$ esztendokkel ismet visszamenven a deak es magyar 
nyelven alkotando torvenyek szerkesztetesei kozul, az elsoseget a 
deak nyelvnek kivanja tulajdonitani, s igy itt is valosagos hatia- 

lepest foglal magaban. . , . 

Faj a KK. es RRnek az is, hogy az 5. oktoben kegy. kir 
valasz, azt engedven meg, hogy a deak nyelven hozando torvenyeket 
honni nyelvre is leforditani lehessen, a dolog erdemere nezve 
csak azt "adja meg, amit a KK. es RR. nem is kertek, es kerni 
szukse'gesnek sem tartanak; tovabba a deak nyelvnek tulajdonitani 
szandekozott elsobbseg fajdalmas erzest okoz bennek meg azert is, 
mert ha a tommy ertelme felol ketseg tamad, epen arrol torogvan 
a kerdes, hogy mi van a torvenyben, ennek elhatarozo megtej- 
teseben, egy idegen holt nyelve a mas, es pedig elo nyelv _ biraja 
nem lehet, kiilonben pedig minthogy a torvenyek, az orszag ren- 
deinek egymassal egyediil nemzeti nyelven valtam szokott lzene- 
teikbol, eredetileg honni nyelven keszittetni e's deak nyelvre csak 
fordittatni szokott feh'rasokbol es torveny javallatokbol szarma,znak, 
s igy az alkotott torvenyeknek eredeti kutfeje a hazai nyelv, az 
ezt a dolog egyszeru allasanal fogva is termeszetesen illeto, de 
neki meg meg nem adott eredeti elsobbseget az 5. oktoberi kegy. 
kir. valasz a deak nyelvi puszta forditasnak tulajdonitani kivanja. 

A magyar nemzet erezven es altallatvan nemzeti legszentebb 
erdekeit, s meg leven gyozodve arrol is, hogy nyelve a kinhvelo- 
desnek mar ketsegteleniil azon pontjan all, hogy torvenyei hozasa¬ 
ban es koz igazgatasaban hasznaltathatik es hasznaltatma kelletik 
is, ma«a az ertelmi — erkolcsi es tudomanyi pallerozodas is a 
nyelvnek kimivelodesevel haladvan elore, e ketto mindenkor egy 
aranyban all, a KK. es RR. ezennel kinyilatkoztatjak, hogy az 5. 
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oktober kegy. kir. valaszhoz e's ennek elveihez soha janilni nem 
tognak, s abban, hogy torve'nyhozasok es koz igazgatdsok a deak 
holt nyelvnek, ennek a koze'pkor sziilte homalyos szazadok meg- 
avult maradvanyanak tovabb nem viselheto jarmat hordozza, s 
anyai nyelvek az europai, e's meg a cs. k. orokos tartomanyokbeli 
torvenyhozasbdl es koz lgazgatasbol is mindentitt szamiizott, s 
dlendo helyet mar csak a re'gise'gek tudos buvarjainak tani'to 
szobaikban talalhato deak nyelvnek meg tovabb is szolgaloja legyen — 
e gyaltaljaban meg nem egyeznek. Hanem 

Meg le'ven gyozodve arro'l is, amit feljebb raegiegyzettek. 
hogy t. j. az 1792:7. es 1805:4. t.-cikkelyek szelleme'nek is, a 
nemzetjetj nem hatra, hanem elore vezetonek lennie kelletik. 
bziveikben megdroklott hittel meggyozodve le'ven tovabba arro'l is, 
hogy hazai nyelveknek ezen nemzeti legbeesesebb kincsnek ve'd- 
lesevel^ es viragzasanak meglankaszthatatlan buzgolkodassali ter- 
jesztesevel onn magoknak, hazajoknak s tetteiket egykor me»- 
biralando maradekaiknak elmellozhetetlemil tartoznak, kiielentik 
abbeh eltokellett akaratjokat is, hogy az 1833. mareius 30-an tett, 
es azdlta is megujitott tobb rendbeli felirasaik erdemeh^z tovabba 
is ragaszkodnak, sot minthogy az 1805. 4. t.-c. rendelete is, 
egyedul a felirasoknak, de nem egyszersmind a torvenyeknek is 
ket nyelven leendo ke'szi'te'se't e'rdekli, s igy a torve'nyeknek deak 
nyelven valo szerkeszte'se torve'nyi rendeleten nem alapul, itt van 
az ideje, itt van a belye, hogy kivalt most e's epen most, midon 
Magyarorszagnak rendei, magyar polgar tarsaiknak az urbe'ri tor- 
venyekben jotekony ce'lzatu engedme'nyeket adtanak, magat az en- 
gedmenyek adasat is, nemzeti nyelven alkotott torve'nyekkel iut- 
tassak tudomasokra, a KK. es RR. valamint most mindiart, ugy 
ezentul is mmdenkor felse'ges kiralyok eleibe minden torveny 
javallatokat egyedul nemzeti nyelven szerkesztetve teijesztendenek 
tel, s abban hogy az orszag torve'nykonyve'ben szinte most es 
ezentul is nem egyedul nemzeti nyelven alkotando torve'nyek 
johessenek be, soha ineg nem egyeznek, 6 cs. k. fohercegse'ge't 
koz tisztelettel arra kerven, a melt, forendeket pedig telies bizo- 
dalommal felszoh'tvan az erant, hogy kozos e'des hazankhoz viselteto 
buzgolkod|a^Pol, ide rekesztve kozlott felirasi javallatokhozi 
jarulas^fal, a KK. e's RRkel egyesulni meltoztassanak. 

96 . 

1835 december 1. 

A forendek wszoniizenete a rendek 1835 november 24-iki uzenetere. 

Nyomt., Iromanyok 6, 67. 1. 

Horn torvenyeink ekkoraig mindenkor az orszagos feb'rasokbo'l 
es a kir. valaszokbol szerkesztetven ossze, ketseget nem szenved, 
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hogy az 1805. eszt. egybegyiilt orszag rendei szinte lly szellemben 
es eranyban alkottak az akkori 4. t. eikkelyt, melynek utmutatasa 
szerent elindulvan a jelen orszaggyiile'se is, miutan 1833. eszt 
marc. 30-an tett felirasaval a szokott e'rtekeze'st elkezdette, most 
ezen osvenytol, az orszagos tanacskozasi rendszernek felforgatasa 
nelkiil nem tavozhat el. 

Mine! fogva o cs. k. fohercegse'ge es a melt forendek 
a vilagos es alapos torvenyek, jelesiil a Harmas konyv II. reszenek 
3. cimie, s az 1790/1:12. t. c. altal vezereltetve, egyszersmind 
pedig szemek elott tartvan ama veszelyeket, melyek a regi tapasz- 
talas° szerent is, egy alkotvanynyal bird nemzetnel egyo dalu 
tettleges valtozasokbol eredhetnek, azon uzenetbeli javallathoz hogy 
a torvenycikkelyek egyedul magyar nyelven terjesztodjenek tel, 
nem iarulhatnak ugyan, az izenet erdemere nezve mindazaltal 
megegyeznek abban, hogy a nemzeti nyelv targya elobbi felirasok 
e'rtelmeben ismet dfelse'ge eleibe terjesztessek s az ugy elkeszitendo 
ujabb feliras javallatat ke'szek elfogadni. 

Az erre adott, 1835 december 12-iki U. rendi Usenet, Iromdnyok 6, 
7fi 1 sain’ilia hoery a iavasolt, a „nemzet letebol kovetkezo modot^ a to- 
rendek „egyoldalu, tettleges £s veszedelmes v41toztaUsnak“ tekintik, s jelenti, 
hogy uj felirat helyett a nador kdzbenjarasat kenk ki jV wrfort „mtermedmtio 
Sesdt a december 9. ker. ulesbea Nagy Pal inditvanyozta Deak Ferenc 
formalis es elvi okokbdl ellene volt; Konyi, Deak beszedei 1, 17b. ., 
a gondolat maga a n&dov kfirAol szarmazott, Jozsef nador mar November 
vel(5n latta a bonyodalmakat, melyek a magyar nyelvu torveny felirat 
megtagadasabdl szarmaznak, november 30. Reviczkyhez irt level6ben dhajtja 
„dass die Regierung in dieser Angelegenheit mtervemeren und die Stande 
an ibre gesetzliche Pflicht ennnern musste, urn diesem Streite ein hnde 
zn machen“; Reviczky erre keszfllt december 1. felterjesztdsdben meg 
akaria varni, mit fognak szdlni a rendek a forendi (december l-i) renun- 
cinmra, de az allamkonferencia (Mailath Gyorgy, Reviczky, Nddasdy, Kollowi-at, 
Metternich) javaslatdra a kir. resolucid december 4-en utasitja a nadort, 
hogy a nyelviigyben hallgassa meg az orazagbird, Urnokmester, szemeljmo 
es mas liozzaertdk, koztuk gr. Mailath Antal foispan vdlemenydt is, Conf. 

-d86.^sz^. ezen reso luci6 v6tele elott, december 3-an kozblte 

Reviczkyvel (levele, sk'. fog. nad. titk. It Diaet. extmer. 1835 . n 114^ 
hogy a nyelvugyben a kdt tabla eles ellentete az orszaggyulds feloszlaUsdt 
is eloidezheti. Az izgatottsag oka az okt6ber o. leirat vege, mely szerint 
a latin torvenyszoveg lesz tovabbra is authentikus; a lenat celja nem 
lehetett izgatottsag keltese, meg a meghalt csaszar , irta ala. Az osztrak 
p^lda itt nem alkalmazhatd, mert 1. az osztrak tartomanyokban a Landes- 
fiirst a tSrvdnyhozo es - magyarazo hatalom, Magyarorszagon nem egyedul o, 
2. ott nem hivatalos nyelv, Geschaftssprache a latin, 8. itt mta alig tud 
valaki latinul. Ket mddot javasol: 1. ha a rendek nem eneednek a forendeknek, 
keriek fel ot, a nadort torvenyes kozvetitesre a kirdlyndl; a felkerds a 
rendektol fugg, akik az6ta, hogy 6, a nador, nem vdllalta a kozvetitest 
a Wesseldnyi-iigyben, kedvetlenek, 2. mdd: kir. rendelet adassek a rendek- 
hez, hogy terjessz.ek a kiraly eld nyelvbeli allaspontjukat, s o resolucidval 
fog donteni, addig maradjon meg a regi gyakorlat a tdrvenyek szerk ®“" 
teseben. A m. kancellaria december 7. felterjesztdseben helyesli a nado 
erveit, s az intervened ajanlja; az oktdber 5-iki kir. leirat llleto mondata 
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nem olyan fontos, hogy a kiraly attdl, a konyeniencia fenntartasaval, el ne 
thrhetne. Ez a felterjesztes Conf. 1835:2220. sz. alatt, elintezve Conf. 
1835 : 2807. sz. alatt 1. Iratok 105—108. sz. alatt. 


Az intermediaciO-keves letrejottdre 1. Wirlner jelent^seit Reviczkyhez, 
1835 :2487. praes. kanc. sz. alatt, november veg^n remeny volt, hogy egy 
Pdzmandydcle kozvetl.td inditvany gyozni fog (ketnyelvu torvfoy, a magyar 
az authentikus), de az oktdber 5. resolucid miatt oly nagy az elkeseredd^, 
a naponkdnt erkezo ujabb utasitasok is olyanok, hogy nines ero, mi a ren- 
deket visszaterithetnd. Yiszont a mi dor kijelenti, hogy via facti keszitett 
inagv;ir nyelvi felirathoz a felso tabla soha sem fog hozzdjarulni, s igy ha 
nem jon „Inapuls vom a. h. Orte“, nagy bajok lesznek. December 5-an : 
nem . akarnak semmi targyalast addig, mig a magyar torvdnyszoveg kerddse 
el nines inte/.ve, erre a hirre 4-dn a nador ket ellenzdki vezdrt magihoz 
keretett, s megkdrdezett, mit lehetne tenni, amire ezek nem tudvan v;i!a- 
szolni, a nador nyiltan az intermediacidra utalt. A kdt vezer rogton az 
audencia utdn tiz ellenzeki megyet biztositott az intermediacid mellett, s 
kerte Wirknert, 6 12-16 kormanyparti megydt szerezzen erre; utasitast 
kdr, megtegye-e, amit megkapvan, dec 5-en mdr 16 kornninyparti megye 
konferencidban mondta ki csatlakozas&t. A nailor Somssich-, Pazmdndy-, 
Dubraviczkyyal targyal, Deak Ferenc visszavonult a dolgoktdl mar ket hdt dta. 


97 . 

1835 deceraber 12. Bees. 

Grof Maildth Antalnak Metternirh felszoUtds&ra keszitett memo- 
randuma a nddornak a magyar nyelv iigyeben valo kdzbenjdrdsu 

tdrgydban. 

Ered., Conf. 1835 : 2266 sz. alatt. 

Ezen vdlemenyaddsra Metternich Maildthot 1835 december 8-an, Conf. 
2225. sz. alatt szdlitotta fel, a legnagyobb titokban, azzal, hogy errol 
Kollowraton es Maildth dllam- ds konferenciai tanacsoson kivul senki sem 
tud. Maildth ket kdrdesre adott vdlemenyt, eloszSr arra, vajjon a rendeknek 
az orszaggyules meghosszabbitdst kerendo kivdnsdgara nem kellene-e azt 
felelni, hogy a kiraly semmi esetre nem fogja az orszdggyulest addig 
bezdrni, mig az urbdri-iigy el nines intezve; masodszor arra, vajjon a nddori 
kozvetitesnek arra nezve, hogy a torvdnyek magyar szovege tartassdk hite- 
lesnek, hely adandd-e. A szSveget Maildth latinul irta, s testvere Jdzsef ds 
unokaoccse, Melczer Istvan forditottak ndmetre, 1. Melczer Istvdn, Az 1836. 
orszdggyules tortdnetehez, Hazduk 1884, 2, 344. 1. A memorandum benyuj- 
tasa utdn Melczernek dllitdlag ezeket mondta; „Jegyezd meg jdl, a magyar 
tSrvdnyhozds reformja mostantdl veendi kezdetdt. Az anyanyelvnek egy holt, 
hahar mindenkivel kozossd teheto segddnyelv helyett vald alkalmazdsa 
a magyar fajnak a tobhi feietti elonyet fogja eredmdnyezni“, a magyar 
nyelvet tudnia kell mindenkinek, ki a kozugyekbe be akar folyni. a bdesi 
biirokba is be fog hatolni, a nemzeti irodalom dridsilag fel fog lendulni, 
s az alkotmdny dtalakul, meet az arisztokratikus alkotmdny egyedul a latin 
nyelv mellett lebetsdges. 

Miutan Maildth memorandumaban az elso kerdesre igen-nel valaszolt: 
a rendeknek ido hagyandd az urberi torveny elkdszitdsere, bdrmennyire 
iMjjinatos is az orszaggyulds mielobbi szdtoszlasa, dttdr a masodik kerddsre : 

Grossern Sebwierigkeiten als die erstere unterliegt die Losung 
jener Frage: ob der gesetzlichen Vermittlung der kais. Ht. des 
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•dltgst. Ehg. Palatin, riicksiehtlich der Bitte, dass der authentische 
Text der Gesetze der ungarisebe sein soil, Folge zu geben sei. 

Die Landessprache in Ungarn, wie es auch bei andern Vol- 
kern geschah, ist ein National-Interesse. geworden, und wird fiir 
einen erganzenden Teil der Nationalitat selbst gehalten, es ist 
daher kein Wunder, dass diesem Gegenstand ein so holier Wert 
beigelegt wird. Dieses Interesse ward durch die Verfiigungen der 
Gesetzgebung selbst genahrt, der selbst als durch den 16. Art. v. J. 
1790 das Studinm der ung. Sprache eingefiihrt ward, ist ausdriick- 
lich hinzugefiigt worden „dass bei den Dikasterien fiir itzt noch 
die Verhandiungen in lat. Sprache gepflogen werden milssen“, dies 
enthielt schweigend die Verfiigung, dass ein Zeitpunkt zu kommen 
habe, wo statt dieser die ung. einzufuhren sei. Den nemlichen 
Weg verfolgte die Gesetzgebung i. J. 1792 im 7., und 1805 im 
4. Art. Yiel weiter ging aber die Gesetzgebung im J. 1830, wo 
die Kunde der ung. Sprache unumganglich notwendig erheischt 
und auch in die Verwaltung eingefiihrt wird. Im 8. Art. nemlich 
dieses Reichstags wird ausdrucklich verfiigt, dass hinfiiro niemand 
innerhalb der Grenzen des Konigreiches zu einem Amte zugelassen 
werden soil, der der ung. Sprache nicht machtig ist, lerner 
dass vom 1. Janner 1834 niemand die Advokaten-Priifung ablegen 
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gebieterische Notwendigkeit abdringen konnen, bin ich des un- 
massgebl. Erachtens, dass sie damals zu bewilligen seien, wenn sie 
ran den besten Preis veraussert werden konnen, hierin bietet die 
Geschichte der ung. Gesetzgebung die vorziiglichsten Beispiele. 
Unsere Vorf'ahren beobachteten dieses System und erlangten so die 
meisten Rechte. Es fragt sich daher nur, ob das Ansuchen der 
Stande ein reines Postulat und im bejahenden Fall, um welcben 
Preis es zu bewilligen sei? Die Art, wie die Gesetze bis nun 
gebracbt worden sind, beweist hinlanglich, dass bier ein reines 
Postulat vorhanden sei, die Gesetze sind nemlicb aus lat. Reso- 
lutionen und Reprasentationen gesehaffen worden, folglicb war der 
autbentiscbe Text der lateinische; wenn nun davon abgegangen 
wird, so ist dies eine Begiinstigung; diese, glaube ich, sei den 
Reichsstanden gegen den Preis der Rekrutenstellung zu bewilligen. 
Um jedocb 'hierin ein gluckliches Ziel zu erreichen, ware es un- 
umganglich notwendig, Se. kais. Ht. den Ebg. Reicbspalatin fur 
diese Ideen zuganglicb zu machen, denn von seinem Wirken hangt 
das meiste ab. Uberbaupt, wenn die Frage der Rekrutenstellung 
den Reichsstanden vorzulegen ware, so miissten alle Organe der 
Yerwaltung angewiesen werden, zur Erlangung dieses Zieles tatig 
und aufrichtig mitzuwirken, hierin konnten auch manehe der ein- 
flussreicheren Diozesanbischofe dm'ch ihre Stellung als grosse 
Giiterbesitzer hilfreiche Hand bieten. 

Wenn jedoch rticksichtlich der ung. Spraehe eine verneinende 
a. h. Entsehliessung zu geben ware, so diirfte man sich fuglich 
darauf berufen, dass die Reichsstande selbst den Komitaten, bei 
welchen die ung. Spraehe bis nun nicht heimisch war; eine langere 
Zeitfrist zur Einfuhrung dieser Spraehe gonnen wollen, diese aber 
ein Recht authentischer Gesetze ansprechen konnen, folglich S. Mt. 
den Bitten der Reichsstande fur itzt nicht nachgeben konne. 

98 . 

1836 januar 18. 

Jozsef nddor levele Revi-czky kancdldrhoz, a magyarnyelvi tbrekve- 
seknek dlUtolag monarchia-ellmes jellegerol. 

Sk. fog., nad. titk. ltar, Diaetalia extraserialia n. 1. 

.. . Die Bemerkung, dass das Streben zur Ausdehnung des 
Gebrauches der hung. Spraehe mit dem Zwecke der Trennung 
Hungams von dem Korper der Monarchie in engster Yerbindung 
stehe, konnte nur durch Leidenschaftlichkeit eingegeben werden; 
denn die Geschichte lehrt uns, dass in alien Landem Europas 
das Latein als Geschaftssprache gegen die Landessprache vertauscht 
wurde, ohne Storung oder Veriinderung ihrer Verhaltnisse vor sich 
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ging (!) und ich wenigstens finde keinen hinlangliehen Grund, um 
den Standen Hungams einen Wunsch auszureden, welcher friiher 
oder spater doch in Erfiillung gehen wird, sondern glaube viel- 
mehr auch ferners, dass es in der Weisheit unserer Staatsverwal- 
tung liegen diirfte, diesen Wunsch durch zeitgemasse Gewahrung 
der damit verbundenen Antrage zu Erreichung anderer Staats- 
zweeke zu beniitzen. 

99 — 104 . 

1836 januar 29 — februar 12. 

A nddori intermedidcio a magyar nyelv iigyeben: Jozsef nddor es 
Metternich levelezese s gr. MaUath Antal kiildetese. 

Az intermedidcid fontossdgdrdl mar 1835 december 7-dn drtesitd 
Reviczky Mettemichet, levele Conf. 1835 : 2224. sz. a., melyben a nadomak 
december 3-iki leveldt, a rendek hangulata rosszabboddsdrdl megkiildi, s 
jelenti, bogy a kancellaria marls titkos t&rgyalasba vette e kdrddst, s bozza- 
teszi: „Unter alien bisherigen Schwierigkeiten ist diese die schwierigste, 
welche, wenn kein Auskunftsmittel erfunden wird, zur Auflosung des Reicbs- 
tages fubrt, auf welche sowohl jene, die sich Aristokraten nennen, als jene, 
welche Anarchie wiinseben, losarbeiten und ohne Sanktion des Urbariums 
auseinander zu geben beabsichten. Diese Aufregung wird von dem Beisatze 
im Hofdekrete wegen der ung. Spraehe hergeleitet: dass die lat. Spraehe 
die authentische sein soil in Fallen, wenn Zweifel iiber den Text des Gesetzes 
entstehen. Dieser Beisatz ist allerdings in dem osterr. burgerlicben Gesetz- 
buch, in der osterr. Gericbtsordnung, im Criminalcodex enthalten. Auch ist 
er hochst weise, da derselbe Gesetzgeber, der dasselbe Gesetz seinen Unter- 
tanen in versebiedenen Spracben vorschreibt, in jeder Hinsicbt klug und 
offenbar nacb seinem Rechte bandelt, wenn er offen erklart, welche Spraehe 
er fur die autbentiscbe halten und gehalten baben will. Ob aber dies dort 
tunlich, notwendig und zweekmassig ist, wo die Gesetzgebung zwischen 
Souverain und Standen geteilt ist, wo die Interpretation des Gesetzes unab- 
hangig weder dem einen, noch dem anderen Teile gebiihrt, sondern im 
strengsten Siime Gegenstand der Gesetzgebung ist, stelle ich dem weisesten 
Ermessen E. Dlt. anheim“. 

Ugyanezen napon 4rtesiti JReviczky a nddort, nad. titk. It. Diaet. extra- 
ser. n. 116, hogy a kancelldria december 7-4n egybangulag helyeselte az 
intermediacidt (16.577. kanc. sz.); ha a ker. iilesen az intermedidcidt a latm 
nyelv autlientikus voltdt kimondd klauzuldra korlsitozzrik, a dolog rendez- 
heto lesz, ezen tiilmenoleg a nddor se vallalhat kozvetitdst, s a kormdny 
se mebet tovabb. — December 10-e'n a nddor irja Reviczkynek, ugyanott, 
hogy a ker. tilesben j <51 ment a dolog, bar a rendi iizenet esak altalanos- 
sagban sz<51, de nines benne, bogy az orszdggyiilds megbosszabbitasara is 
kozvetitest kernenek; az ellenzek a Wesseldnyi-ugyet is bele akarta bozru, 
de ezt a konzervativok figyelme megakadalyozta. A forendek mdr utolsd 
iizenetukben beleegyeztek abba, hogy korabbi feliratbeli kdreseiket hajlan- 
ddk megismdtelni, s igy 6 nyugodtan vdllalja a dolgot, nem mint a Wes- 
seldnyi iigyben, mert a magyar nyelv iigye favorit targy. Orul, hogy a kan- 
cellaria is osztja vdlemdnydt. „Diese Frage, so klein sie sebeint, bemmt alle 
Fortscbritte und das gesetzlicbe Ende des Reichstags. Sie wurde von b6s- 
willigen Menscben benutzt, um alle Komitate in Aufregung zu bnngen 
und in selber ist es nicht moglich hier eine Mehrheit fiir die Ansicbt der 
Regierung zusammenzubringen.“ Ha a kormany kinyilatkoztatnd, bogy a 
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1836 januar 29., Pozsony. 

Jozsef nddor Metternichnek. 

Sk. ered., Conf. 1836 :168. sz. a. 

Jovo h<it elejen talan megengednd eg<5szs<5gi dllapota, hogy szobeli 
targynlasra Bdosbe felmenjen, de az ut ranbzve azzal fiigg 8ssze, lenne-e 
eredmgnye. 

Sollte namlich die Ansieht, welche Sie, lieber Furst Metter- 
nieh, iiber die Bewilligung eines Teiles der standischen Wiinsche, 
in Hinsicht weleber ieh die Intermediation iibernommen habe, 
gefasst, so wie jene der Conferenz, und der darauf sich griindende 
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Entschluss Sr. Mt., jene sein, dass es bei der friiheren a. h. Ent- 
schliessung zu verbleiben babe, dann glaube ich ware es besser, 
wenn ich hier verbleiben, keinen Teil an den Verhandlungen 
nehmen, und die a. b. Entscheidung mir schriftlich mitgeteilt 
wiirde. Denn obgleich ich der wahrscheinlichen Folgen dieses 
bedauern miisste, dass es mir nicht gelungen 
zu erwirken, so wiirde mein Hierver- 
noch nicht hinlanglich gestarkte 


Beschlusses wegen 
konnte, einen giinstigeren 
bleiben, welches durch meine 
Gesundheit vollkommen entschuldigt werden konnte, wenigstens 
eine Schmiilerung des fiir den a. h. Dienst so notwendigen Ein- 
flusses des kon. Stellvertreters in Hungarn vermieden werden, 
welche in den gegenwartigen aufgeregten Zeiten Anlass zu neuen 
Verlegenheiten geben konnte. Aus Anbetracht daher des a. h. 
Dienstes, und bios aus diesem Anbetracht, und nicht aus person- 
lichen Riicksichten, wiirde ich in dem Fall, wenn es eine unwider- 
rufliche Absicht ware, einzig und allein bei der friiheren Resolu¬ 
tion zu verbleiben, bitten miissen, mich von der Hinaufreise zu 
dispensieren, welche zum Wohl des ganzen nichts wirken und 
nur das Ansehen meines Amtes compromittieren wurde. Der gegen- 
wartige Augenblick ist nach meiner Meinung ein ernster und 
wichtiger Augenblick, es ist daher Pflicht alles darauf beziigliche 
mit aller Offenheit zu besprechen, und ich wahle diesen Weg 
eines vertraulichen Schreibens, um die hier angefiihrte Ansieht 
Ihnen, lieber FUrst Metternich, mitzuteilen, da ich selbe nur einem 
so erfahrenen und aufgeklarten Staatsmann, wie Sie sind, erotfnen 
zu konnen glaube. 


1836 januar 30. 

Metternich Jozsef nadomak. 

Hivatalos rods. Conf. 1836:168. sz. a., a gr. Mailath Antaltdl kdzbesitett 

sk. eredeti utan. 

Ew. Kais. Hoheit gnadige Schreiben vom gestrigen Page sind 
mir im Laufe des abends zugekommen. 

So erfreulich uns die Aussicht auf die Moglichkeit ist, dass 
der Gesundheitszustand E. kais. Ht. keine Hindernisse in den W : eg 
legen diirfte, die Hieherreise mit der kiinftigen VVoche zu beginnen, 
so habe ich jedoch aus dem Inhalte Hochsldero confidentiellen 
Schreibens die Uberzeugung geschopft, dass Hochstdieselben vor 
Ihrem Hieherkommen nahere Kenntnis von der Stimmung und 
dem Entschlusse des hiesigen Centrums iiber den Gegenstand der 
Intermediation zu erlangen wiinsehen. Stets bereit Ew. kais. Ht. 
das zur Leitung wichtiger Geschafte so notige Licht darzubieten, 
glaube ich, dass es in dem vorliegenden Falle nur der einlachen 
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S. Mt. haben am 12. Aug. 1835 einen Aussprucb getan, 
dem die versammelten Stande Wiinsche ausgedehnterer Art ent- 
gegenstellen. In Beziehung auf letztere haben E. kais. Ht. die 
Intermediation iibemommen. 

Yon dem Momente an, als dies gescbab, bat die Conferenz 
jede Beratung iiber den Gegenstand der Intervenierung E. kais. 
Ht. in suspenso gestellt. 

E. kais. Ht. geruhten nun den Wunsch auszudriicken, von 
dem kon. Beschlusse unterrichtet zu werden; ein solcber bestebt 
bis heute nieht, denn es wurde, wie ich es eben zu sagen die Ebre 
hatte, keine Beratung gepflogen. 

Um der Sacbe jedoeb in jedem Falle nailer zu treten, wage 
icb es E. kais. Ht. folgende Bitte zu stellen. Die Conferenz kann 
nicbt im dunklen deliberieren, sie bedarf Licbt. Dies konnte auf 
dem kiirzesten Wege erreicht werden, wenn E. kais. Ht. mir auf 
confidentiellem Wege hochstihre Gefiihle liber den Nutzen, welcbe 
fur die gemeinsame Sache aus der Nachgiebigkeit des Konigs 
ergeben wurde, und ebenso liber die Biirgsebaft, dass solcher 
Nutzen wirklich gesichert sei, auszusprecben geruhten. In der 
Yoraussetzung, dass E. kais. Ht. es bescbwerlicb und zeitraubend 
finden konnten, die Losung so wicbtiger Gesichtspunkte schriftlich 
zu redigieren, so trage icb Hocbstderselben an, den Gr. Anton 
Mailath yorrufen zu lassen und ibn ganz in gebeim d. b. unter 
der Form, als reise er bieher in Privat oder Hofkammergesehaften, 
mit Hoehstihren Ansichten wobl ausgeriistet, anher senden zu 
wollen, und ibm Hochstdero Worte zur Entlediguug directe an mich 
anzuvertrauen. 

E. kais. Ht. wie wir hier, haben einen und denselben Zweck, 
die Beforderung des Staatswohles. Je mebr Verstandigung unter 
so Gesinnten stattfindet, je mebr gedeiben die Geschafte. Geruhen 
E. kais. Ht. . . . 

101 . 

1836 februar 1., Pozsony. 

Joesef nddor Metternichnek. 

Sk. ered., Conf. 1836: 230. sz. a. 

Lieber Fiirst Mettemicb! Der Uberbringer dieses Gr. Anton 
Mailath, welchen scbon unser verewigter Herr mit seinem Zutrauen 
beehrte, yerdient aucb jenes aller wohl denkenden, durch seine 
recbtlicbe Denkungs-Art, Tatigkeit und strenge Unparteilicbkeit. 
Fern yon tJbertreibung jeder Art, wird er Sie in die genaueste 
Kenntnis der Lage der Dinge, des Standes der Parteien auf dem 
Reichstage setzen, da er es sich zum Geschafte gemacbt bat, sie 
genau kennen zu lernen; daber kann er auch hinlanglichen Auf- 
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scbluss liber den Stand des Gegenstandes der bung. Sprache, dessen 
Einfluss auf die weiteren Yerbandlungen, mitbin aucb von dem, 
was von einer glinstigen Resolution in diesem Gegenstande zu 
erwarten sei, informieren. Icb babe den Vorschlag, denselben nach 
Wien abzusenden, welchen Sie mir in Ibrem letzten Schreiben 
macbten, umso bereitwilliger angenommen, als dieses kein Auf- 
seben erregt, und die zwischen uns verbandelte Sacbe so delicater 
Natur ist, dass icb ganz Ibre Ansicbt teile, welcbe Sie in Ibrem 
Schreiben mit dem Ihnen so ricbtigen Blicke aufstellten, dass die 
besprochene Yorfrage einzig zwischen Ihnen und mir verhandelt 
werden solle. Mein letztes Schreiben griindete sicb, wie Sie lieber 
Fiirst Metternich aus dessen Inhalt vermuten konnten, vorzliglicb 
auf die Voraussetzung, dass jene Sache, welehe den Gegenstand 
der Intermediation bildet, in dem Verlauf von 6 Woehen, welcbe 
seit dem 20. Dez. 1835 verfiossen, in Wien bereits discutiert und 
ein wenn aucb nicbt definitiver Entscbluss dariiber gefasst worden. 
In dieser Voraussetzung (in welcber aucb die Worte Ihrer offizi- 
ellen Note, dass iiber die Sacbe bereits an S. Mt. ein Vortrag 
erstattet worden, bestiitigten) fand ich micb vor Antritt meiner 
Reise nacb Wien zu der Bemerkung verpflichtet, dass falls liber 
den in Frage stehenden Gegenstand bereits ein Beschluss gefasst, 
oder die Tendenz der Regierung sicb ausgesprocben und diese von 
der friiheren Resolution nicbt abzugehen befunden, icb im Interesse 
der boben Staats-Verwaltung, von der Reise nacb Wien und der 
Teilnahme an den weiteren Beratungen in dieser Sacbe micb ent- 
boben zu seben wiinsche. Nun bat die in ibrem Schreiben v. 30. 
entbaltene Erkliirung, die Unrichtigkeit meiner Voraussetzung dar- 
getan, mitbin in diesem Anbetracbt die Lage der Sacbe geandert, 
nicbts destoweniger glaube icb docb meine Ansicbt, den von mir 
geausserten Wunscb nicht ganz aufgeben zu konnen. Dazu bestimmt 
micb keine Privat-Rucksicbt irgend einer Art, denn gehe ich nach 
Wien und komme ich mit einer einfacben abschlagigen Antwort, 
oder einer nicbt entsprecbenden Antwort zuriick, so wird man 
dieses mir hier nicbt zumuten, wogegen wenn dieses bei meinem 
Zuriickbleiben in Pressburg entschieden wird, die grossere Menge 
mir es iibel nebmen wird, dass icb nicht personlich die Sacbe 
betrieb. Allein das Land und die Menschen, mit denen ich zu tun 
babe, kennend, bin icb Iiberzeugt, dass die nachteilige Einwirkung 
einer abschlagigen Resolution, wenn sie erfolgt, obne dass ich 
friiher nach Wien gereiset, auf die Staatsverwaltung weit weniger 
ruckwirken wird, als im entgegengesetzten Falle, und dass es der 
Dinge wegen, die nach geendetem Reichstage folgen werden, fin- 
das Wobl des ganzen notwendig ist, meine unmittelbare Einwirkung 
in die Verhandlung soviel moglich aus dem Spiele zu lassen, wenn 
von derselben kein Erfolg zu hoffen ist. In dieser Hinsicht erwarte 
ich von Ihnen, lieber Fiirst Metternich, den besten Aufschluss 
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indem Sie sicher wahrend der verflossenen 6 Wochen dieser der 
Folgen wegen hocbstwichtigen Sache, indem davon der gesetzliche 
Ausgang des Reichstags und das Heil des mir anvertrauten Landes 
abhangen diirfte, Ibre gauze Aufmerksamkeit geschenkt und daruber 
einen Plan sich gemacht haben werden. Glauben Sie, dass sich in 
der Sache. der hung. Sprache, aus Anbetracht der dadurch zu 
bewirkenden Erfolge auf dem Reichstage, eine den Wiinschen der 
Stande sich nahernde gunstigere Resolution erwirken lasse, dann 
bitte ich Sie mir gleich zu schreiben und ich werde mich unge- 
saumt nach Wien verfiigen, um mit Ihnen das weitere zu besprechen. 
Im entgegengesetzten Falle, der, wie ich hoffe und sehnlichst 
wunsche, mcht eintreten wird, miisste ich bei meiner frtiheren 
Bitte beharren und mir vorbehalten, meine Ansichten iiber den 
fraghchen Gegenstand neuerdings ausfuhrlicher schriftlich auseinan- 
derzusetzen und der a. h. Beurteilnng zu unterbreiten . .. 

102 . 

1836 februar 4. Bees. 

(xrof Mailath Antal jelentese kiildeteserol Metternichhez. 
tired., Conf. 1836:231. sz. alatt. 

Es ward mir durch S. kais. Ht. den dltgsten Ehg. Reichs-Palatin 
der gnadige Auftrag, jenen Aufschluss, den die Yerhaltnisse des 
gegenwartigen Reichstags iiber den Gegenstand der ung. Sprache und 
dessen Einfluss auf die weiteren Verhandlungen bieten, zu erteilen. 

tt- i , if 1 ' 8 ' wur( ^ e unter dem 30. Janner 1. J. angegangen, 
Hochst Ihre Gefuhle iiber folgende zwei Punkte auszusprechen: 

«; welcher Nutzen fur die gemeinsame Sache aus der Nach- 
giebigkeit des Konigs in Betreff der ung. Sprache ergehen wiirde, und 
b) welche Biirgschaft, dass solcher Nutzen wirklich gesichert 
sei, zu erlangen ware? 

7 Eingedenk Eur. Dlt. hoher Weisung, die Auftrage so deutlich 
als moglich entgegen zu nehmen, gab mir alle Mfihe, die karcr aus- 
gesprochenen Hochsten Ansichten aufzufassen und nehme mir die 
ehrfurchtsvolle Freiheit, diese Eur. Dlt. hoherem Ermessen zu 
unterziehen. 

Den vorziiglichsten Nutzen der Nachgiebigkeit in Betreff der 
ung. Sprache glauben S. kais. Ht. in einem gedeihlichen Ende des 
gegenwartigen und lange wdhrenden Landtages finden zu wollen. 

Unter einem gedeihlichen Ende wird 'ein Schlnss des Iieichs- 
\ags a - h. verstanden, wo die Urbarial Gesetz-VorseMge nach 
ubltcher Form sanktioniert und die Steuer-Quote bewilligt werde. 

Bei dieser Gelegenheit glaubte ich der aufhabenden Pflicht 
gemass bemerken zu sollen, dass mir ein Komitatsdeputierter der 
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Opposition, der iiber die Lage der Dinge vor allem gut unterrichtet 
zu sein pflegt, die Nachricht mitgeteilt habe, die a. h. Regierung 
wolle noch wahrend des gegenwartigen Reichstags ein Subsidium 
in liekruten verlangen; nachdem es nur wahrscheinlich ware, dass 
mir hieriiber Fragen gesetzt wiirden, so erkuhne ich mich hieriiber 
die hochste Weisung mir zu erbitten, um auf eine solche Frage 
mit einer Antwort bewaffnet zu sein. 

S. kais. Ht. erklarten diese Nachricht fur erdichtet und erachteten 
iiber diese Frage gar keine nahere Weisung geben zu sollen. 

Hochstdieselben geruhten ferner noch zu bemerken, dass die 
Steuer-Bewilligung riicksichtlich der Quote manchen Anstanden 
unterliegen diirfte; ich glaubte diese Besorgnis vorzuglich aus 
dem Grunde teilen zu sollen, weil der giinstige Augenbiick 
eine solche in dem jetzigen Masse zu erlangen, vor (Ireizelm 
Monaten versaumt wurde, zu einer Zeit, wo die Mehrheit 
der Instruktionen fur die jetzige Quote vorhanden war, und wo 
der Antrag von einem Oppositionskomitate ausgegangen wiiie. Die 
Sache sei nun durch die Natural-Reluitions-Frage noch viel 
schlimmer gestellt, weil die meisten nachtraglichen Instruktionen 
die Deputierten dahin weisen, die bestehende Steuerquote nur auf 
den Fall zu bewilligen, wenn eine hochst massige Reluitionssumme 
antrenommen wiirde. S. kais. Ht. traten dieser Ansicht gmidigst 
ben glaubten jedoch zu bemerken, dass es wohl sehr schlimm 
ware, wenn dieser Landtag ohne gesetzliche Bestimmungen aus- 
einander ginge; wenn dies jedoch wider alles Erwarten geschehen 
sollte, so schien es Hochstdemselben minder schwierig, wenn^ es 
wegen der Streuerfruge, als wenn es wegen einer ungiinstigen Ent- 
schliessung in Betreff der ung. Sprache geschehen sollte, denn es 
sei jedermann einleuchtend, dass ein stehendes Heer ohne bteuern 
nicht bestehen konne, und somit die Steuerverweigerung dem Lande 
zur Last fallen wiirde, wo hingegen die ung. Sprache hochst 
popular und fast zu einer nationellen Frage geworden ist. 

Was nun die Frage der zu stellenden Burgschaft betrittt, 
dariiber glauben S. kais. Ht., dass eine vollstandige Burgschaft 
in dieser Angelegenheit bei den Yerhaltnissen des gegenwartigen 
Reichstags kaum moglich sei, der Missbrauch der nachtraglichen 
Instruktionen habe den freien Willen der Deputierten ganz ge- 
lahmt, und sie bios zu Instrumenten ihrer Kommittenten herab- 
gewiirdigt; es sei daher unmoglich, itzt auf eine Mehrheit mit 
Bestimmtheit zu schliessen, bis die Komitate ihre Memung mcht 
aussprachen, diese sei aber auch hochst wankend, nachdem die 
Erfahrung dieses Reichstags lehrte, dass die Komitate nach den 
verschiedenen Einfliissen, die sie erhalten, ihre Meinungen ver- 
andern und oft in sehr kurzen Fristen sich ganz widersprechende 

Instruktionen erteilen. • . , 

Endlich geruhten S. kais. Ht. gnadigst auszusprechen, sicU 
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unverziiglich hieher verfugen zu wollen, wenn sich in der Sache 
der ung. Spraehe. aus Anbetracht der dadurch zu bewirkenden 
Erfolge auf dem Reichstage eine den Wiinschen der Stande sich 
nahernde a. b. Entscbliessung erwirken lasse. 

1836 februar 5-on Pozsonybdl k^ri a nador Metternichet, levele Conf. 
1836 : 358. sz. alatt, bogy a Maii&th elott kifejezett k4resenek minel elobb 
eleget tegyen; a kedvezo resolucid lehetovd tennd az urbdri usy letargya- 
las4t es az orsziggyulds befejezdsdt, ami a mai eurdpai helyzetben silrgosen 
sziiksdges, mert nem lehet tudni, mit fog mdg csindlni az orszslggyulds, ba 
tovabb is tart. — 1836 februar 6., Pozsony irja Lajos fohercegnek, ugyanott, 
bogy bar Metternichtol nem kapott levelet, ma este Becsbe dr, mert a 
Duna jege miatt ez az uto! so alkalom; 1 (‘;iny;lt Hermindt is magaval viszi. 
Ugyanezen napon, ugyanott ertesiti bolnapi erkezdsdrol Metternichet is, aki 
ezekrol nem tudva, ujb<51 Mail&th kozbenjarlsat. vette igdnybe. 

103 . 

1836 februar 7. Bees. 

Metternich Jozsef nddornak. 

Hivatalos mas., Conf. 1836 : 230 sz. alatt. 

Megkoszoni februar 1-i levelet ds az abban kifejezett kegyes indulatot, 
valamint grdf MaiMtb Antaltdl kiildott uzeneteket; 6 a magyar iigyeket 
mindig partatlanul szemldli. Oszinten akarja a kovetkezokben velemenydt 
kifejezni: 

Hochstdero Antwort und die gleichzeitigen miindlichen Auf- 
kbirungen des Gr. Anton Mailath haben leider nicht das notige 
Licht und die vollstandigen Aufschlusse, welche zu einer Bescbluss- 
nahme erfordert werden, dargeboten. Aufschlusse, welche Hochst- 
dieselben vermoge Ihrer hohen Stellung, Ihrer langjiihrigen Erfah- 
rung, Ihrer Kenntnis des Landes und Ihres personlichen Einflusses 
auf die Stande, zur vollen Befriedigung der Regierung zu erteilen 
allein im Stande sind. 

Die natiirliche Folge eines solchen Verhaltnisses ist, dass 
jeder Ausspruch uber den Gegenstand der Intermediation sich in 
die Lange ziehen muss, denn ich nehme nur die Freiheit zu wieder- 
holen, dass im Centrum Tceine Deliberation uber diesen Gegenstand 
Statt gefunden hat, noch statt finden konnte, solange das quid 
faciendum sich nur auf trockene Frage selbst beschranken musste. 
Das, was bei einer minder wiehtigen Entscheidung beriicksichtigt 
werden musste, gilt umsomehr fur einen hochst einflussreichen, in 
die Zukunft tief einwirkenden Entschluss., 

Ohne einer moralischen Gewahrleistung uber den Erfolg eines 
von der Regierung zu fallenden Ausspruches, bleibt die letztere 
gleichmassig im Dunkeln liber die wesentlichste Vorfrage in jeder 
Deliberation, namlich iiber die Moglic-hkeit, die Folgen einer Kon- 
zession wie jene des Beharrens auf dem dermal gesetzlichen Stande 
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der Dinge, einen gewissenhaften Ausspruch zu tun. In dieser 
Tatsache liegt keine Willkiir, Willklir wlirde in einem Entschlusse 
liegen, welcher nicht auf der reinen Erkenntnis dessen, wodurch 
der Beschluss zu rechtfertigen ware, beruhte ? Was hier von einem 
Ausspruche gilt, gilt nicht minder von den zu selbem fiihrenden 
Rate, denn welcher treue Diener wird einen Rat erteilen, bevor 
sein Gewissen nicht zur Geniige aufgeklart ist? 

E. kais. Ht. geruhen aus dem Gesagten zu entnehmen, dass 
hier nicht die Wichtigkeit des Gegenstandes, sondem jene der Ent¬ 
scheidung in Betracht kommt. 

Eben weil der Gegenstand wichtig ist, bedarf es niichtemer 
Blicke in das, was aus einer Entscheidung ergehen wird. Ich bitte 
E. kais. Ht. meine Stellung in dem Geschafte so autzufassen, wie 
sie ist. Es liegt nicht allein in meinem Gefuhle der Notwendigkeit, 
dass Licht in mein Inneres dringe, sondern dass dasselbe in einem 
sehr verwickelten Gegenstande, mittelst der Moglichkeit die Erfolge 
zu berechnen, auf sammtliche Ratgeber verbreitet werde. 

104 . 

1836 februar 7. Bees. 

Metternich titkos utasitasa gr. Mailath Antal ssdmdra. 

Hivatalos m&s., Conf. 1886: 231. sz. alatt. 

Infolge der Kenntnis, welche Ew. Hgeb. von dem Schreiben 
an den H. Ehg. Palatin, dessen Uberbringer sie sein werden, 
genommen haben, bleibt mir noch demselben den folgenden kon- 
fidentiellen Auftrag zu erteilen. 

Im vollen Gefuhle des Rechts und einer gaDZ gewohnlichen 
Klugheit konnen die Ratgeber Sr. Mt. keine andere Aeusserung in 
der Frage des Tages abgeben, als diejenige, welche mein Schreiben 
an S. kais. Ht. in meinem Namen enthalt. Wenn dasselbe eine 
Nuance mehr als mein Schreiben, v. 30. Janner darbietet, so 
besteht dieselbe darin, dass ich das Feld der Fragen ausdehnte 
und indem die erste Aufforderung an S. kais. Ht. sich bios auf 
die Folgen einer Concession von Seite der Regierung beschrankte, 
in dem heutigen von einem Beschlusse im weiten Sinne des Wortes 
die Rede ist. 

Wir wiirden unter anderen Verhaltnissen, als es die gegen- 
wartigen sind, keinen Anstand genommen haben, die Fragen an 
S. kais. Ht. geradezu auf die Falle der Aufnahme oder der Ver- 
werfung der von den ung. Standen in Antrag gebrachten neuen 
Bestimmungen iiber die ung. Spraehe zu stellen. Wir haben es 
fur angemessener erachtet, dies nicht zu tun, weil es noch eine 
dritte Form gibt, das Geschaft zu leiten und zu einem wiinschens- 
werten Ende zuzufuhren. 
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Wir sind namlich weit entfernt, die Frage wegen der Sprache 
nicht als eine von der offentlichen Meinung in Ungarn lebendig 
aufgegriffene zu erkennen, und wir gehoren nicht zu denjenigen, 
welche sieh Illnsionen ilber den Wert einmal so gestellter Fragen 
iiberlassen. Aber eben weil die Sacbe stebt, wie dies der Fall ist, 
so ergebt aus der Natur der Dinge, dass die wicbtige Frage fur 
die Regierung ebenfalls den Wert eines Mittels baben muss, der 
wiinschenswerten Beendigung des Landtags Yorscbub zu leisten. 
Je lebendiger namlich der Wurisch der Stande ist, um so fiiglicher 
kann die Regierung denselben zum besten der gemeinsamen Sacbe 
verwenden. 

E. Hg. sind sonach eigens beauftragt, indem Sie Ihre Er- 
klarung gegen dem H. Ehg. ganz in dem Wortlaute meines Schrei- 
bens bezeichnet finden, als eine infolge Ihrer Gesprache mit den 
das hiesige Centrum bildenden Geschaftsmannern, in Ibnen ent- 
standene Idee, jene gegen S. kais. Ht. vorzubringen, ob sicb nicbt 
im conciliatorischen Mittelwege in der Form eines Yorgebens 
finden liesse, in welcbem, die von den Standen gewiinschten und 
von der Regierung als moglich erkannten Ausspriiche auf das 
Ende des Landtages verschoben wiirden, d. b. auf einen Zeitpunkt, 
an welcbem die gedeibliche Beendigung desselben bekannt und 
nicht rein problematisch sein werde? Wenn Verbandlungen zwiscben 
der Regierung und den Standen den Charakter eines Handelsge- 
schaftes tragen, so liegt in einer solcben Tatsacbe allerdings und 
in alien Zeiten ein Beweis, wie sehr die Stellungen verschoben 
sind; weit arger und selbst zu den absurdesten Lagen wiirde aber 
jene einer Regierung gehoren, welche Alles um NicMs geben mii'ste, 
und dies zwar nicht als eine ausgesprocbene Forderung von Seite 
der Stande, sondern als ein ibnen zustebendes Recht. Einer so 
gestellten oder sich in einer solchen Lage erkennenden Regierung 
wiirden nur zwei Wege zu Gebote stehen: entweder ibr Recht zu 
leben auf dem ofienen Kampfplatze zu wabren, oder sicb als 
erloscben zu erkennen, und die Ziigel der Regierung fahren zu lassen. 

Da es zu den moglichen Cbancen gehort, dass der Herr Ehg. 
ebensowenig die Idee eines Mittelweges auffassen diirfte, als der- 
selbe bisher die an ibn gestellten sehr einfachen Fragen auf eine 
geniigende Weise zu beantworten sicb berbeiliess, so diirften E. Hg. 
sicb in einem solcben Falle bewogen finden, an S. kais. Ht. eben¬ 
falls in Ihrem Namen die ganz natiirliche Frage zu richten, welches 
nach dessen Ansicht die Folgen sein wiirden, wenn die Regierung 
in letzter Instanz, und durch die Unnwglichkeit anders zu hnndeln, 
sich zu einem, das Ansinnen der Stande Icathegorisch verwerfenden 
Ausspruche genothigt sehen sollte? 

Als eine wabrscheinliche Bemerkung des Herm Ehg. konnte 
man dessen Einwendung vorsehen, dass das Wort Unmoglichkeit 
hier nicbt am recbten Orte stehe. Es geniige mir, E. Hg. zu be- 



merken, dass eine solcbe Behauptung in der Grundlage falsch 

sem '^ de Fra einer der un g. Sprache zu gebenden gesetzbcben 
Ausdebnun-, fst entweder, wie S. Kais. Ht. dies versichern, eine 
Tebensfiao-e oder sie ist es nicbt. 1st sie die erstere, so rnussen 
die Stand! fiir das, was im Willen des Konigs liegt undlamsser 
dessen Willen nie ein Gesetz werden kann, die Erfullung 
ibnen obliegeuden Pflicbten, ebenfalls als eme Pflicbt gegen den 
Konio- erkennen. Tun sie dies nicht, so wurde aus der K acbgiebig- 
keit Sr Mt in der Saehe nichts ergehen, als eine Ermedngung 
der Krone deren Folgen mit einem Unterscbiede fur das Land 
dieselben sein miissten, mit dem Unterscbiede namlich, dass im 
Falle des wiirdigeren Ganges die Ebre der Regierung aufrecbt 
eihalten uml dais dieses Kleinod der Krone im anderen Falle 
verloren gehen miisste. Zwisehen solcben Cbancen besteht keine ah . 

105 — 108 . 

1836 februar 12 —17. 

Az dllamkonferencia iratai a nddori intermedidciorol. 

Az dllamkonferencia eld ez az iigy am. ^ 

12-brol (1. 99 -104. a. bOTra.W«5b.«) l.mndo 

I'S ,mdje YSSLS 0 
SSSbettt —ta ; nMo’r uESliY'lSM f" 

USelk.S“ (kJtbZZo. feliratokrbl) 

latat nartoba. Kussevich Jozsef: szomoruan ldtja, mint teszi tonkre a nyelv 
beleegyezni, bogy a latin helyen a magyar legyen a diplomatikai nyelv; 
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a torveny kdthasabos legyen, s mindket fdl authentikus. Gr. Teleki Jozsef: 
a nador az egyedfil illet^kes annak megitulesere, lesz-e eredmenye az en^ed- 
mdnynek; o a .nador javaslata mellett; Bartallal szemben: igaz, ho^y a 
latin confirmatio 6s a magyar szoveg nemi ollenmondas lesz, de ilyen tObb 
is van a Corpus Jurisban, lenyegtelen dolog. Br. Mednyanszky Alajos : az 
engedmeny sikere nem biztos ; valoszi'nu, hogy belole az orszdggyulds azt 
ipSJ 3, kovetkeztetni, bogy zsarolni hasznos; a referensbez csatlakozik. 
Br. Josika Samuel : a nagy veszedelem csak a nadori javaslat elfogadasaval 
kerulheto ki. Br. Eotvos Igndc, II. alkancellar: a meritumot illetoleg : elobb- 
utdbb meg kell adni a magyar nyelvnek az ot megilleto helyet, ez nem is 
veszedelmes a pragmatica sanctidra sem, ebben nines szb a latin nyelv 
jogairdl. Formailag rosszul dll a dolog, a rendek el akarjak bagyni az orszag- 
gyulest; a nddor javaslata elfogadando, de itt kerulni kell a nunc adbuc 
kifejezest. A szotobbsdg igy a nador mellett van; Reviczky kaneellar is • 
Kotyosnek igaza van, a separatio-torekve's nem a magyar nyelvbol vezet- 
beto le, az orszagban a latin nyelv tudasa mind kisebb, igy is mar a maoyar 
szoyeget tartjdk normanak, a nador javaslata csak a meglevot szentesitene • 
a viszonyok rajzaban is igaza van neki; a megadassal a kiralyi tekintdly 
se csorbulna; de masrdszt az eredme'ny dpenseggel nem biztos, igy olyan 
leiratot ajanl, mely a rendek helytelen v61emdny6vel szemben a vitas 
klauzulat az 1805 :4. ertelmbben interpretalnd, a torvenyek magyarazata 
az 1790/1:12. szermt is a kiraly es a rendek joga, nem tisztan ez utdbbiake • 
via facti-t a kirdly nem ismer el soha; utolsd esetben a nador iavaslata is 
elfogadhato. 

105 . 

1836 februar 12. 

Maildth Grybrgy dUlamtanucsos votuma. 

Ered. Conf. 1835 : 2307. sz. a. 

Die Frage, ob und was den Reichsstanden in Hinsicht auf 
die ung. Sprache gewabrt werden soil, lasst sich aus einem dop- 
pelten Gesichtspunkte wiirdigen; es fragt sich namlich: 

1. Konnen die Reichsstande mit Rucksicht auf die bestehenden 
Gesetze und auf das gesetzliche Herkommen eine weitere Be- 
glinstigung de jure fordem, als ihnen bereits durch die a. h. Ent- 
schliessung v. 5. Okt. 1835 bewilligt worden ist? 

2. Welcher Gang wird der Regierung unter den gegen- 
wartigen Verhaltnissen durch die Klugheit und Vorsicht geboten? 

ad 1. Nach strengem Rechte ist die Regierung zu weiteren 
Begunstigungen nicht verpflichtet. Die Ansicht der Reichsstande, 
d.ass die Regierung durch die erwahnte a. h. Entsehliessung hin- 
sichtlich der ung. Sprache Riickschritte beabsichtigt habe, ist offen- 
bar unrichtig und widerlegt sich selbst, — diese a. h. Entschlies- 
sung hat vielmehr zur Forderung und Ausbreitung der ung. Sprache 
einen nenen und wesentlichen Schritt dadurch getan, dass sie die 
ung. Sprache zur Gesetzessprache erhoben hat, was die Stande 
bisher nie erlangen konnten. Da nach dem ung. Staatsrechte die 
Gesetze aus den standischen Reprasentationen und den kon. Reso- 
lutionen entstehen, da ferner die Reprasentationen der Stande seit 
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den altesten Zeiten teils bios in lateinischer, teils in den letzten 
30 Jahren in lat. und ung. Sprache vorgelegt, die kon. Resolutionen 
aber stets in der lat. Sprache erteilt worden sind, da endlich dem 
Konige verfassungsmassig der eminentere Teil des Gesetzgebungs- 
rechtes zusteht, so war es konsequent, darauf zu bestehen, dass 
in zweifelhaften Fallen der lat. Text der entscheidende sein soli. 
Der Konig hat nach meiner Uberzeugung das voile Reeht, hierauf 
solange zu bestehen, bis die a. h. Entschliessungen an die Reichs¬ 
stande, welehe wie gesagt, die Hauptgrnndlage der Gesetze bilden, 
in der lat. Sprache erlassen werden, und fur das von den Standen 
beabsichtigte faktische Verfahren, wodurch sie die Gesetzesent- 
wiirfe bios in ung. Sprache der a. h. Sanktion unterbreiten wollten, 
vermag ich keinen Entschuldigungsgrund aufzufinden. 

ad 2. Mit Rucksicht auf die gegenwartigen Verhaltnisse alles 
genau erwogen, glaube ich, dass es im Interesse der Regierung 
liegt, bei dem Ausspruch v. 5. Okt. 1835 nicht stehen zu bleiben, 
und ich nehme keinen Anstand, mich fiir den Antrag Sr. kais. 
Ht. des dhltgst. Herrn Erzherzogs Palatin auszusprechen, dass 
namlich die Gesetze in beiden Sprachen sanktioniert, und zugleich 
erklart werde, dass kiinftig in zweifelhaften Fallen der ung. Text 
entscheidend sein solle. Meine Grtinde sind folgende: 

a) Die lat. Sprache als Geschdftssprache geht ihrem ganz- 
lichen Verfalle im Lande so schnell entgegen, dass wir heute sehr 
wenige Geschaftsmiinner haben, die in dieser Sprache gut schreiben 
konnen, in kurzer Zeit aber sehr wenige haben werden, die sie 
auch nur verstehen. Dieses Resultat wurde durch die Zeit, durch 
den Lauf der Ereignisse und durch alle die Ursachen, welehe auch 
in anderen Landern die tote Sprache aus den Geschaften verbannt 
haben, herbeigefiihrt, man darf sich es aber nicht verhehlen, dass 
hieran die Staatsverwaltung selbst einen nicht geringen Anteil 
h a t t — wer den gegenwartigen Stand der lat. Schule in Ungarn 
nur einigermassen kennt, wird sich leicht iiberzeugen, dass sie 
durchaus nicht im Stande sind, lateinische Geschaftsmanner, wie 
wir sie einst gehabt haben, heranzubilden. Die aus den hoheren 
Schulen heraustretenden jungen Leute, wenn sie sich. der Civil- 
Praxis widmen, sind grosstenteils nicht im Stande, lateinische Auf- 
satze von Papier zu Papier gut abzuschreiben, wie ich es leider 
oft selbst erfahren habe. Unter den Komitatsbeamten gehort es 
heute zu den grossten Seltenheiten, Manner zu finden, welehe der 
lat Sprache nur halbwegs kundig sind, — in dem meiner Leitung 
unterstehenden Honther Komitat, wo noch vor 40 Jahren alles 
lateiniseh verhandelt ward, kann sich unter 40 bis 50 Beamten 
kaum zwei aufweisen, die nur mittelmassige lat. Aufsatze zu liefern 
im Stande waren, von klassischer Latinitat kann wohl auch bei 
den hoheren Behorden, einige wenige ehrenvolle Ausnahmen abge- 
rechnet, keine Rede sein. 
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b) Der klare und deublich ausgesprochene Zweck der seit 
dem J. 1791 fiber die ung. Spraehe gegebenen Gesetze war niebt 
nur die Fordemng und Ausbildung, sondern auch die Ausbreitung 
und die allmahUge Einfiihrung in die Venvcdtung, der ung. Spraehe. 
Diese Gresetze haben ihre Frfichte in vollem Masse getragen, sie 
mussten aber aueh im Lande, und insbesondere bei den Reichsstanden 
die Hoffnung nahren, dass die Zeit kommen werde, wo die ung. 
Spraehe die alleinige Gesetzes- und Verwaltungsspraehe werden 
wird. In dieser Lage der Dinge ist nicht nur der Rfickschritt, sondern 
nieht einmal das Stehenbleiben mehr moglich, die Aufgabe der 
Regierung kann nicht die sein, das was unaufhaltsam geworden ist, 
aufzuhalten, sondern nur die: sieh an die Spitze der Ereignisse zu 
stellen und sie so zu leiten, dass, wie Se. k. k. Ht. weise bemerken, 
dadurch nicht Rechte verkiirzt, oder irgend ein Druck ausgefibt werde. 

c) Seit dem J. 1827 werden die Gesetze, infolge der an die 
Reichsstande unter dem 9. April 1826 erlassenen a. h. Entschlies- 
sung, in das Ungarische fibersetzt, und diese Ubersetzung auch 
besonders abgedruckt, — bei dem ganzlichen Yerfall der lat. Spraehe 
als Geschaftssprache, und bei der taglich ffihlbareren Unkenntnis 
derselben wird bei den Gerichtsbarkeiten der ung. Text fast aus- 
schliessend benfitzt, obschon derselbe bis itzt nicht der authen- 
tische Text der Gesetze ist, — es scheint mir fttr die Regierung 
nicht gleichgfiltig zu sein, dass die bisher ohne alien Einfluss der 
Regierung durch die Reichsstande selbst veranstaltete ung. tlber- 
setzung der Gesetze, durch das Volk faktisch als Verhaltungs- 
massregel angesehen werden soil; dieser Unzukommlichkeit kann 
dadurch am wirksamsten begegnet werden, wenn der ung. Text 
der a. h. Sanktion vorgelegt, mit dem lateinischen gleichzeitig sank- 
tioniert, kundgemacht und in zweifelhaften Fallen fur den Ent- 
scheidenden durch die Regierung selbst erklart wird. 

d) Die Einfiihrung der ung. Spraehe in die Verwaltung und 
die Gesetzgebung lasst sich nach meiner innigsten Uberzeugung 
in die Lange durchaus nicht aufhalten, das was heute noch gewahrt 
werden kann, und gewiss mit Dank empfangen werden wird, dfirfte 
in sehr kurzer Zeit durch die Gewalt der Ereignisse selbst herbei- 
geftthrt werden, ohne dass man daffir der Regierung irgend einen 
Dank wissen werde, die Klugheit und die Yorsicht gebietet das- 
jenige in tempore utili zu bewilligen, was nicht vermieden werden 
kann. Wollte man gegen den unaufhaltbaren Strom der Ereignisse 
hartnackig ankampfen, so wfirde nicht nur der Zweck nicht erreicht, 
sondern eine noch starkere Reaktion erzeugt werden, — diesen 
Erfolg hatten die Josephinischen Massregeln gehabt und zwar in 
einer Zeit, wo die ung. Spraehe noch ganz braeh lag und von dem 
heutigen Grad ihrer Ausbildung noch weit entfemt war, sie hat 
eben infolge dieser Massregeln seit den letzten 5 Dezennien grossere 
Fortschritte gemacht, als frfiher seit Jahrhunderten. 


e) Die Sache der ung. Spraehe ist im Lande zur National- 
sache geworden, und findet einen so allgemeinen Anklang, dass 
darttber heute fast gar keine abweichende Meinungen bestehen. 
Bei diesem so offenbar und unzweideutig ausgesprochenen Geiste 
lasst sich die Beibehaltung der lat. Spraehe als alleinige und ent- 
scheidende Gesetzessprache um so weniger erzwingen, als sie aueh 
in den fibrigen k. k. Erblanden (Galizien etwa allein in Beziehung 
auf die Justizpflege ausgenommen) aus den Geschaften verbannt ist, 
wobei ich nicht unbemerkt lassen kann, dass ich meiner frfiheren 
amtlichen Stellung, als President der unteren standischen Tafel, 
bei Verhandlung der Sprachsache oft die Einwendung horen musste, 
dass die an die bohmischen Stande gerichteten Postulate in deutscher 
und bohmischer Spraehe abgefasst und in beiden Sprachen durch 
den Landesffirsten unterfertigt werden. 

f) Es ist hier kein Recht der Krone in der Frage, und es 
kann in keiner Sache dem allgemeinen Wunsche, ohne alle Ge- 
fahrdung der kon. Rechte, so leicht willfahrt werden, als hier. 

g) Unter den einzelnen Nationen des Landes, als da sind die 
Ungarn, die Slaven, Vallachen, Illyrier, Deutschen, ist unstreitig 
der Stamm der eigentlichen Ungarn der zahlreichste, wiewohl 
demselben die fibrigen Nationen alle insgesamt an Zahl uberlegen 
sind, — in derjenigen Klasse der Einwohner, welche verfassungs- 
massig zur Gesetzgebung, Verwaltung und fiberhaupt zur Teilnahme 
an den offentlichen Angelegenheiten berufen ist, bilden aber die 
Ungarn ausser allem Zweifel die eminente Mehrheit und auch 
unter den wenigen, die diesem Stamme nicht angehoren, dfirfte es 
kaum mehr jemanden geben, der der ung. Spraehe nicht, mehr 
oder weniger, kundig ware, wobei ich bemerken muss, dass unter 
den Muttersprachen des Landes die ungarische, mit alleiniger 
Ausnahme der deutschen, die Ausgebildeteste ist. Von der Ein- 
fuhrung der deutschen Spraehe in die Geschafte kann deshalb 
nicht die Rede sein, weil die deutsche Population im Verhaltnisse 
zur Gesamtheit, so gering ist, dass sie hier nicht wohl in Anschlag 
gebracht werden kann, wie dies auch die Erfolglosigkeit der 
Josephinischen Massregel bewiesen hat. Die fibrigen Muttersprachen 
sind dagegen in der Ausbildung auch viel weiter hinter der un- 
garischen, als es diese letztere im Verhaltnisse zur deutschen ist. 

h) In Hinsicht auf die Nebenlander und auf die wenigen 
Gerichtsbarkeiten, wo die ung. Spraehe noch nicht die alleinige 
Geschaftssprache ist, wird es meines geh. Erachtens genfigen, wenn 
der lat. Text mit dem ungarischen zugleich sanktioniert und. die 
Gesetze in beiden Sprachen kundgemacht werden. Die wenigen 
Falle, wo bei Gegenhaltung der beiden Texte Zweifel fiber den 
Sinn einzelner Worte entstehen konnen, werden keine untiber- 
windliche Schwierigkeiten darbieten, wenn auch der ung. Text 
fur den Entscheidenden erklart werden wird, denn heute bestehet 
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weder in Ungarn, noch in den Nebenlandern irgendeine Gerichts- 
barkeit mehr, wo der ung. Spracbe voUkommen kundige Individuen 
nicht vorzuftnden waren. 


< 106 . 

[1836 februar 12.] 

Purkhart Norbert dllamtandcsos votuma. 

Ered., Conf. 1835 : 2307. bz. a. 

Die Stande haben Unrecht, wenn sie sagen, die Regierung 
macbe Riickschritte in der Sacbe der nng. Sprache. Dnrch die 
Entschliessung v. 5. Okt. 1835 isfc vielmehr ein wesentlicher und 
bedeutender Schritt vorwarts geschehen. Die ung. Sprache ist 
namlich dadurch, obschon sie nicht einmal noch bei den politischen 
und gerichtlichen Behorden innerhalb der Grenzen des Reiches 
gesetzlieh allgemein als Geschaftssprache eingefiihrt ist, zwar nicht 
ausschliesslich allein, sondern in Gemeinschaft mit der lat. Sprache, 
aber denn doch zum erstenmal zur Gesetzessprache erhoben worden, 
nachdem vor wenigen Jahren, namentlich i. J. 1826 (a. h. Ent¬ 
schliessung v. 9. April und 23. Aug. 1826) ausdriicklich nur die 
„ Beilegung einer ung. Ubersetzung der Gesetzartikel zu den iibrigen 
Diaetalakten zugestanden, zugleich jedoch erklart wurde, dass bios 
der lat. Text fiir den authentischen und fiir den Gesetzestext zu 
gelten habe, und nur die in lat. Sprache verfassten Artikel zur 
Solennisierung vorzulegen, ebenso in das Gesetzbuch aufzunehmen 
und sodann kundzumachen seien. 

Die Stande haben kein Recht mehr zu fordem, als was be- 
steht. Weder vermoge eines positiven Gesetzes, noch vermoge des 
bisherigen Herkommens. 

Alles, was in der Sache iiber das dermal bestehende geschieht, 
ist ein reines Zugestandnis, ein neues Zugestandnis. 

Zugestandnisse sind im allgemeinen nicht angezeigt 

Seit 46 Jahren geht die Regierung den Weg der Nach- 
giebigkeit. Wohin er bis jetzt gefiihrt hat, sieht man, wohin er 
weiter fortgesetzt fiihren wird, fiihren muss, ist leicht zu ermessen. 

In Bezug auf die besondere Angelegenheit der Intermediation 
liegt weder in der Sache, noch in der Art, wie sie gefordert wird, 
ein Grund, der geeignet ware, die Regierung zu neuen Konzessionen 
zu bewegen. Nicht in der Sache, denn, wenn die Verdrangung der 
lat. Sprache und die Universalisierung der ung. Sprache mit der 
pragmatischen Sanktion und mit der Yerfassung auch in keiner 
unmittelbaren Beziehung steht, so liegt es doch sicher nicht im 
Interesse der Regierung, ein Mittel mit Hast zu befordern, das 
Ungarn von den ubrigen Landern der Monarchie isoliert. Nicht in 
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der Art, denn die Stande wollen nicht bitten, nicht postulieren, 
wie es sonst geschah, nein — sie schlugen zuerst geradezu den 
faktischep Weg, dann zwar jenen der Intermediation ein, gehen 
indes auch seitdem im eigentlichen Sinne den faktischen Weg fort, 
indem sie seither alle Gesetzesentwiirfe ausschliesslich in ung. 
Sprache redigieren. Sie wollen das, worauf sie kein Recht haben, 
offenbar ertrotzen und dachten sogar. wenn ihnen nicht gewahrt 
wiirde, was sie verlangen, ohne Gesetz davon zu gehen. 

Gelangt man einmal auf diese Art zum Ziele, so wird es 
sehwerlich bei diesem einen Versuche bleiben. Wer steht dafiir, 
dass man nicht bei einer oder anderen Urbarialfrage, bei der 
Titelfrage und bei so manchem anderen im Zuge stehenden Gegen- 
stande dasselbe Mittel gegen die Regierung gebrauehen wird. 

Die Losung der Frage, quid faciendum? und wie weit kann 
die Regierung gehen, ist demnach ausserst schwierig. 

Dass die Gesetze schon dermal bios in ung. Sprache abge- 
fasst sein sollen, darauf wird von keiner Seite angetragen, und 
davon kann wohl auch nicht die Rede sein, besonders da die 
Gesetze auch fur die Nebenlander, Croatien und Slavonien, zu 
gelten haben, wo die Geschafte noch ausschliesslich und durch- 
gehends in lat. Sprache gefuhrt werden, und die ung. Sprache 
iiberhaupt noch wenig bekannt ist. 

Die Abfassung der Gesetze in der lat. und ung. Sprache ist 
bereits zugegeben; allein zu erklaren, dass der ung. Text der 
authentische sei, dagegen treten folgende Schwierigkeiten und 
Bedenklichkeiten ein: 

1. ware diese Erklarung schnurstracks derjenigefi entgegen- 
gesetzt, welche die Regierung vor wenigen Monaten enunziert hat, 
was denn doch in hohem Grade compromittirend ware. 

2. wiirde auf diese Weise der lat. Text zum nicht authentischen 
und somit gerade der Text in jener Sprache, in welcher seit acht 
Jahrhunderten alle Gesetze abgefasst wurden, als deren Fortsetzung 
die dermaligen, sowie alle kiinftigen Gesetze umsomehr zu be- 
trachten sind, als ja mit dem J. 1836 nicht die bisher bestandene 
Verfassung aufgehoben und eine neue begonnen, und schon in dem 
jetzigen Urbarialgesetze auf mehrere friihere Gesetze berufen wird, 
was, wie natiirlich, auch kiinftig der Fall sein wird. 

3. wiirde gegen ein nicht unwichtiges Prinzip verstossen. 
Die Gesetze werden aus den standischen Reprasentationen und 
den kon. Resolutionen gebildet und so wie^ der Konig, wenn gleieh 
die gesetzgebende Gewalt von ihm und den Standen gemeinschaftlich 
ausgeiibt wird, den eminenteren Teil der Gesetzgebungsgewalt 
ausmacht: so miissen doch auch die kon. Resolutionen als die 
vorziigliehere und eminentere Grundlage der Gesetze angesehen 
werden. Mit diesem Prinzipe lasst es sich schwer vereinigen, dass, 
obschon bis jetzt die Reprasentationen in lat. mid ung. Sprache 
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vorgelegt, die kon, Resolationen aber ausschliesslich und allein in 
lat. Spracbe, und sogar unter speciellen Andeutungen der Redaktion 
ergehen, dennoeh bei dem Endresultate der beiderseitigen Traktate 
dem ung. Texte der Yorzug der Authenticity beigelegt werde. ' 

4. endlich ware dies ein Saltus, der in keiner Sache, mithin 
aueb hier nicht, stattfinden sollte. Als Gesehaftssprache ist sie nur 
allmahlig eingefiihrt worden, ohne noch allgemein zu sein. Im 
J. 1826 erkannten die Stande selbst, dass der allgemeine Gebrauch 
cum progressu temporis et culturae Platz zu greifen hatte. In der t 

Sphare der Gesetze hat die UDg. Sprache bisher noch gar keine 
Stelle eingenommen. Jetzt wird sie zuerst in dieses Gebiet einge- 
fiihrt und beim ersten Erscheinen soil sie schon der lat. Sprache 
vortreten, und sich auf den ersten Platz hinstellen. Das steht nicht ! 

im Einklange mit dem Gange, den die Regierung bisher einge- 
halten hat. 

Die Erklarung, dass der lat. und der ung. Text authentisch 
sei, somit der eine wie der andere gleiehe Rechte habe, scheint 
zwar paradox, allein sie ist es bei naherer Erwagung doch nicht, 
und sie liegt eigentlich schon im Sinne der a. h. Entschliessung 
v. 5. Okt. 1835. Denn sobald zugestanden wird, dass die Gesetz- 
artikel in beiden Sprachen abgefasst und der kon. Sanktion vor¬ 
gelegt werden konnen, woraus von selbst folgt, dass sie ebenso in 
das ung. Gesetzbuch einzuschalten und kundzumachen kommen, so 
kann ohne die ungedeihlichsten Folgerungen weder dem einen, 
noch dem anderen Texte die Eigenschaft der Authentizitat mehr 
abgesprochen werden. Allein es kann der Fall eines Zweifels sich 
ergeben, nicht eines Zweifels fiber einen wesentlichen Punkt des 
Gesetzes, denn die Losung solcher Zweifel gehort auf den Reichs¬ 
tag, sondern eines Zweifels fiber den richtigen Sinn eines einzelnen 
Wortes und Ausdrucks, es fragt sich nun, welcher Text von beiden 
soli, ich sage nicht der authentische, denn beide sind authentisch, 
sondern der entscheidende sein ? Die a. h. Entschliessung v. 5. Okt. 

1835. sagt: der lateinische, und das scheint auf einem vollgfiltigen 
Grunde zu beruhen. 

Die ung. Sprache erscheint zum erstenmal auf dem Felde 
der Gesetze. Sie ist die in diesem Fache hisher ungewohnte, un- 
gettbte. Sie schreitet in ihrer Ausbildung allerdings rasch vorwarts, 
allein sie musste sich doch erst in den neuesten Zeiten mit vielen 
neuen Wortern bereichern, die selbst nicht jedem Ungarn voll- 
kommen und genau bekannt und gelaufig sind. , I 

Die lat. Sprache ist dagegen seit 800 Jahren die alleinige 
Gesetzessprache. Alle Ausdrfloke sind in ihr bestimmt und deren 
Wert bekannt, und seit langer Zeit herkommlich. Als tote Sprache 
unterliegt sie aueh keiner Veranderung. 

Es scheint daher wohl nattirlich zu sein. dass man in Fallen 
obiger Art an die letztere und nicht an die erstere sich halte. 


Dies vorausgelassen geht nun der Antrag dahin, dass nicht 
schroff auf der frtiheren Entschliessung zu beharren, sondern vor 
allem den Standen das Unwahre ihrer Behauptung vorzuhalten, 
sodann aber der wahre Sinn der frfiheren Entschliessung, den 
man entweder nicht versteht, oder absichtlich nicht verstehen 
will, angemessen zu erlautern ware, und zwar mit der Erklarung, 
dass auch die Klausel wegen des textus dirimentis lediglich im 
Sinne des 4. Art. 1805, namlich ad antevertendos dubios nefors 
verborum sensus zu verstehen sei und auch nur in eben diesem 
Sinne beabsichtet war. 

107 . 
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Beviczky m. hmcelldr votuma. 

Ered., Conf. 1835:2307 sz. alatt. 

Vor allem tibrigen scheint es mir zur naheren Aufklarung 
des Tatbestandes und der Entstehung der Palatinal-Intermediation 
in der vorliegenden Frage unvermeidlich zu sein, sich genau 
gegenwartig zu halten, was die Stande schon in ihrer Represen¬ 
tation v. 30. Marz 1833. deren Erledigung sie oft und stets mit 
zunehmender Aufregung betrieben, begehrt haben, was ihnen mit 
der a. h. Entschliessung v. 5. Okt. 1835 gewahrt, was ver- 
weigert wurde, zu welchen Umtrieben die dieser a. h. Entschlies¬ 
sung beigeffigte Clausel: ut in casu emergentis dubii textus latinus 
pro dirimente habeatur, missbraucht wurde, und welche vermessene 
Representation die Stande der unteren Tafel dagegen vorzulegen 
beschlossen, Umtriebe, deren Vollziehung nur durch die von den 
Standen ffirgewahlte Palatinal-Intermediation verhindert werden 
konnte, nachdem fiber die vorgehende Anmeldung des dltgst. Ehg. 
Reichspalatins der von Sr. Kais. Ht. vorgeschlagene Ausweg: dass 
die Regierung unmittelbar einschreite, von der Hofkanzlei in 
ihrem Vortrag v. 7. Dez. v. J. 16517/1657 einstimmig ffir unan- 
nehmbar, hingegen die Palatinal-Intermediation einstimmig als 
gesetzlich anerkannt wurde, wortiber eine a. h. Entschliessung 
wahrscheinlich darum nicht erfolgte, weil von den Standen sogleich 
darauf den 12. desselben Monats der Weg der Intermediation 
angetreten wurde. 

Der hier beiligende Auszug der Vorstellung v. 10. Marz 
1833, der a. h. Entschliessung v. 5. Okt. 1835 und des von der 
unteren Tafel bescblossenen hochst vermessenen Reprasentations- 
entwurfes liefert hierfiber vollstandige Aufklarung. 

Betreffend das Meritum der Intermed iationsfrage halte ich es 
fur Pflicht, Wiederholungen moglichst zu meiden und beschranke 
mich auf folgende Betrachtungen. 
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Die (lurch die Yerfiigungen Kaisers Josef zu Gunsten der 
deutschen Sprache in Ungam aufgeregte Exaltation fur die un- 
garische hat sich zuerst in dem 16. Art. 1790/1 ausgesprochen. 
Das damalige Gesetz hat schon die Aussicht, dass einst selbst die 
Dikasterial-Verhandlungen ungarisch gepflogen werden sollen, 
eroffnet, denn das Gesetz schliesst mit den Worten: dicasterialia 
negotia autem idiomate latino nunc adhuc pertractanda venient. 

Im J. 1792 hat der nun verklarte Kaiser zur Befbrderung 
der ung. Sprache Grundsatze ausgesprochen, welche in dem 7- 
G.-A. des J. 1792 als Basis zu allmahliger Einfiihrung der ung. 
Sprache selbst als Geschaftssprache festgesetzt worden sind. Der 
Kaiser ist sogar soweit gegangen, dass er, ohne dass es die Stande 
begehrten, aus eigenem Antriebe bewilligt hat, dass die Reichstags- 
vorstellungen in beiden Sprachen verfasst werden konnen. 

Was seither riicksichtlich der ung. Sprache in die Gesetze 
aufgenommen wurde, iiberstieg die Grenzen jener gesetzlichen 
Grundsatze nicht. Sie sind also keine neuerlichen Konzessionen. 
Sie sind eigentlich das, was man Wort halten nennt; und weil 
seither 44 Jahre verflossen sind, kann man nicht behaupten, dass 
man mit dem Worthalten voreilig war. 

Mittlerweile aber hat sich — und das ist Tatsache — der 
Gebrauch der ung. Sprache ungemein verbreitet, sie hat sich 
wissenschaftlich vervollkommnet und steht im Bereiche der offent- 
lichen Verhandlungen beinahe ausschliessend oben an. 

Die Sache ist in ihrer Entwieklung soweit reif geworden, 
dass man mit der a. h. Entschliessung v. 5. Okt. v. J. nach Er- 
wagung aller Umsiande keinen Anstand nehmen zu konnen beschloss, 
zu bewilligen, dass kiinftig die Gesetze in beiden Sprachen verfasst 
werden. Die lat. und ung. Sprache sind also beide gleichmassig 
Gesetzessprache. 

Schon aus dieser einzigen Ursache, welche die vorige Gestalt 
der Dinge ganz umgeschatfen hat, ware es erwunscht gewesen, 
die mit dieser Qualification beider Sprachen fur die Gesetzessprache 
nicht vereinbare, ja damit sogar im Widerspruche stehende Clausel, 
dass die lateinische die entscheidende Sprache sei, umsomehr weg- 
zulassen, als man sich in derselben a. h. Entscheidung ausdriicklich 
auf die Grundsatze des J. 1792 und 1805 berief, nach welchen 
die Prosedria der lat. Sprache sichergestellt war. 

Ich berufe mich diesfalls auf all das, was ieh in meinem 
Votum bei der Hofkanzlei erortert habe und muss mich zu der 
tiberzeugung bekennen, dass auf diese Clausel nicht hartnackig 
bestanden werden kann. 

Es handelt sich aber wesentlich darum, wie dies geschehen 
konne, ohne der kon. Rechten zu vergeben und ohne das kon. 
Ansehen durch einen formlichen Widerruf zu kompromittiren ? 

Ich habe mich nach reifer Erwagung aller Umstande, in 


A KONPERENCIA A NADORI INTERMEDIACIOROL 455 

meinem Gewissen dariiber ganz beruhigt, dass der unschadlichste 
Ausgang in der Annahme des von Sr. Kais. Ht. angeratenen 
Minimums bestehe; wenn nemlich mit Vermeidung aller Theorien, 
mit Umsicht und Wflrde, in moglichster Kiirze und Biindigkeit 
erkliirt wird, dass in den Gesetzen, welche kiinftig in beiden 
Bprachen verfasst und sankzioniert werden, die ung. Sprache die 
Originalspr&che (nicht die dirimierende) sei: denn nur hierauf 
beschrankt sich der Wunsch Sr. Kais. Ht. 

Auf diese Art kann erstens eine formliche Widerrufung der 
fraglichen Clausel der a. h. Entschliessung v. 5. Okt. 1835, dass 
in casu dubii der lat. Text der dirimierende sei, vermieden werden, 
eweitens wird hiedurch nur ein Satz aufgestellt, dessen Wahrheit 
unwiderruflich feststeht. Denn abgesehen von der Authenticity, 
wozu die kon. Bestimmung das wesentlichste Erfordemis ist, ist es, 
wenn man sich auf das Feld der Originalitat stellt, vollkommen 
wahr, dass die Grand -Matericdien der Gesetze aus Verhandlungen 
in ung. Sprache hervorgehen; die Verhandlungen in den Cirkeln, 
in der unteren Tafel, zwischen beiden Tafeln sind ausschliessend 
ungarisch; in der ung. Sprache werden die Nuncien beider Tafeln, 
die Representations- und Gesetz-Entwiirfe urspriinglich verfasst, 
aus dieser werden sie erst in die lat. Sprache iibersetzt. Wahr ist 
es also, dass die ung. die Onpiracffeprache ist; an dieser Originalitat 
kann die lat. Resolution, welche sie zur authentischen erhebt, nichts 
.andem; und die kon. Resolution kann die lat. Ubersetzung contra 
factum et veritatem fur die Originalsprache unmoglich umschaffen, 
wohingegen ungeachtet der von Sr. Kais. Ht. verlangten Originalitat. 
der ung. Sprache, die lateinische dirimierend, beide aber authentisch 
sein konnen. 

Meiner Ansicht nach kann man sich wirklich Gluck wiinschen, 
dass man in der Lage ist, durch einen Satz, der apodiktisch wahr 
ist, alien diesfalligen Umtrieben Grenzen zu setzen. 

Es fragt sich aber, ivann und wie diese Erklarung der un- 
garischen far die Original,sgrache zu geben sei. 

Es ist bekannt, dass die Stande, als sie unter dem nicht 
minder gehassigen als leeren Vorwande, die fragliche Clausel sei 
•ein retrograder Schritt, die via facti ergriffen, beschlossen 
haben, alle Gesetzentwiirfe nur in ung. Sprache zu verfassen. 
Hatten die Stande, nachdem die Stande (!) dennoch den Inter- 
mediationsweg eingeschlagen, logisch und wiirdig gehandelt, waren 
sie auch in sehuldiger Beriicksichtigung, dass der Intermediator 
erkrankt war, und in Erwartung der Resultate der Intermediation, 
von der eingeschlagenen via facti abgestanden und hatten sie 
demnach in der Zwischenzeit auch Gesetzentwiirfe in beiden Sprachen 
vorgelegt, so ware kein Anstand ihnen eine a. g. Entschliessung 
in Betreff der ung. Sprache ohne Verzug zukommen zu lassen. 
Nachdem sie aber ungeachtet der ergriffenen Intermediation auf 
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der Via faeti verharrt sind, ohne a. h. Gefahr aber dem Souverain 
nichts abgetrotzt warden und Er sich zu einem den Standen 
gefalligen Entsehluss und in keinem Fall zwingen lassen darf, so 
bin ich der unmassgebigsten Meinung, dass dermalen an S. Kais. 
Ht. nur ein Kabinetscbreiben etwa folgenden Inbaltes zu erlassen 
ware: S. Mt. hatten das Gefiihl, dureb die Erhebung auch der 
ungariscben zur Gesetzessprache, einen Beweis ihrer Huld und 
Gnade gegeben zu haben, der alles ubertrifft, was bisber zu Gunsten 
der ung, Spracbe gewahrt worden ist. S. Mt. seien iiberdies nocb 
entscblossen, in Wiirdigung der Palatinal Intermediation fernere 
Begiinstigung zu bewilligen; nachdem aber die Stande mit uner- 
setzlicbem, hochst unverantwortlichem Zeitverlust die konstitutions- 
widrige und ihrem Vaterlande Gefahr drohende Bahn faktischer 
Eigenmachtigkeiten betreten, die Gesetzentwiirfe imter nichtigen 
Vorwanden nur ungarisch verfassen, und keine Reprasentationen 
vorlegen, S. Mt. aber anarchische Via faeti nie dulden, ihr nun 
und nimmermebr nachgeben werden, so moge S. Kais. Ht. den 
Standen den kais. Befehl uberbringen, dass S. Mt. der Palatinal 
Intermediation dann gnadigstes Gehor geben werden, wenn die 
Stande ihrer Pflicht gemass sich beeilen werden, Reprasentationen 
und Gesetzentwiirfe in beiden Spracben vorzulegen und so zum 
allgemein ersehnten Schluss des Reichstages mitzuwirken. 

Ich zweifle nicht, dass es auf dieser Art Sr. Kais. Ht. ge- 
lingen wird, die Stande zu vermogen, diesem kon. Befehle zu 
entsprechen. Dann erst, wenn dies gelingt, wird es an der Zeit 
sein, die von Sr. Kais. Ht. angetragene Begiinstigung zu gewahren. 

Betreffend die Frage; me, in welcher Form die diesfallige 
huldreiehste Entschliessung den Standen zu bedeuten ware, kann 
ich, solange die Titelfrage nicht entschieden ist, nur einverstandlich 
mit Sr. Kais. Ht. und der ung. Hofkanzlei dahin stimmen, dass es 
durch ein Kabinetschreiben in lat. Sprache geschehe. 

Sollte aber in der Zwischenzeit wiederholt und zuletzt in 
dem noch nicht erledigten Vortrag der Hofkanzlei v. 30. Dez. 
v. J. Z. 14517/1587 geausserte Meinung genehmigt werden, dass 
nemlich in Urkunden, welche lediglich nur Ungarn betreffen, der 
Titel: „Ferd. I. Aust. Imp. Hungariae Rex hoc nomine V.“ ge- 
braucht werde, so wiirde ich des a. u. Erachtens sein, dass an die 
Stande ein a. h. Reskript zu erlassen ware, nnd dies zwar friiher 
noch, als iiber ihre diesfallige Representation die a. h. Entschlies¬ 
sung intimiert wird. 

Az irat mellett Kollowrattdl nines votum, Conf. 1836 : 358. sz. a. van 
KoUowrat irnoka kezetdl egy ahiiras nelkiili memorandum: ez dttekinti a 
magyarhyelvi torekveseket, 1825-ig esak a nyelv kimuvelesdrol volt sz6, 
esak ekkor keriilt sz<5ba az adminisztracio nyelve; az oktdber 5-iki leiratban 
helyes, hogy a latin dirimens, mert a magyar mdg valtozik, uj szavakat is 
kell hozzfi, csinalni, mig a latin 800 dv (5ta allando. Meine innerste tlber- 
zeugung sagt mir, dass der Weg der Concessionen nocb weiter fortgesetzt 


zum gewissen Verderben fiihrt; az orszdggyules rendes vege kozombos a 
kormanyra, sem az urbdrisdgbol, sem a kontribuciobol nines baszna; leiratot 
ajdnl, mely szerint mindket szoveg legal is es autentikus, ketseg esetdn a 
latin „zu entscheiden hat uber die wahre Bedeutung einzelner Worte und 
Ausdrucke 11 , ez a rendeknek nem szaraz szavakkal, hanem reszletesen 
irando meg. . „ 

Az ugy vdgleg a februar 13-iki leonferencian inteztetett el, jegyzo- 
konyve Conf. 1836 : 273. sz., jelen voltak a n&dor, Metternich, Kollowrat, 
Nadasdy, Reviczky, MailAth, Purkhart es Gervay mint jegyzdkonyvvezeto ; 
miutan mar februar 11-en elozetesen bizalmas tanacskozas volt, ezen az 
uldsen Jozsef nador tobbszoros szobeli felvilagositasai utan Metternich ket 
alternativat terjeszt elo : 

1. alternativa: kozolni. leirattal, a rendekkel, hogy 1. a kirdly nem 
akar a nyelvkerdeaben reakeiot, .2. az oktdber 5-iki resoluci6 ugy erterfdo, 
hogy a kdt sz6veg egy form an szankcionalva lesz, torvdnykiinyvbe felvdve 
es kihirdetve, 3. mivel mindkdt szoveg egyforman autentikus, a latin esak 
azert van kiemelve oktdber 5-dn, mert 800 dves gyakorlat folytan minden 
szava „igazi drtelmii“, ez a klauzula egyebkdnt is esak 1805:4. szerint 
ertendo : ad evertendos dubios nefors verborum sensus. Az allamkonferenoia 
ezen alternativa mellett van, de ha nem volna keresztiilviheto, a 

2. alternativa, megadni azt, ami a kormany kompromittalasa ndlkiil 
legnagyobb engedmeny, ez volna a nador javaslata szerint: mind a kdt 
szoveg szankeid aid. keriil, de kdtsdg esetdn a magyar lesz „entscheidend“. 

A nador az 1. alternativat raisonnable-nak es elfogadhatdnak tartand, 
ha az orszaggyuldsi tobbsdg raison irdnt, fokent e tdrgyban, mdg fogdkony 
volna. 6ket. esak a 2. alternativa nyugtatnd meg; tovdbb o se akar menni, 
konnyelmusdg volna tovdbbi engedmenyeket tenni. Az orszdggyules vdge 
igy bdkdben eldrheto, rajzolja az urbdrisdg, kontribucid stb. eselyeit. 

A konferencia erre a 2. alternativdt fogadja el. A leirat a nadorhoz 
fog intdztetni, mivel az orszaggyuldstdl nem j6tt ez iigyben ujabb felirat. 
A nddor vdgul jdnak ldtna megdllapitani az orszaggyulds bezdrasa napjat, 
de a konferencia szerint elobb meg kell vdrni, mind hatasa lesz az enged- 
mdnynek. A konferenciatdl javasolt leiratot a kiraly februdr 17-dn fogadta el. 


108 . 

1836 februar 17. 

Kir. kezirat Jozsef nadorhoz, a magyar nyelv ugyeben void nddori 
Icozhenjdrds tdrgydban. 

Fog., Conf. 1836: 273. sz. alatt, ered. ndd. titk. ltdr, Diaet. extraser. 1836, n. 5. 

Lieber etc. Mit Beffemden habe ich aus den Verhandlungen 
der Reichsstande eDtnommen, dass sie meiner am 5. Okt. 1835 
erteilten Entschliessung den offenbar unrichtigen Sinn unterlegen, 
als hatte ich bei derselben in der Angelegenheit der ung. Sprache 
riickgangige Schritte beabsichtigt, oder sie wirklich getan. Ich 
fiihle mich von der innigsten tJberzeugung .durchdmngen, und 
hatte mit Recht erwartet, es werde auch jeder Unbefangene und 
rechtlich Gesinnte anerkennen, dass durch meine obgedachte Ent- 
sehliessung ein bedeutender Schritt zu Grunsten der hung. Sprache 1 

1 Metternich betoldasa. 
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geschehen ist, indem ich namlich zugestanden habe, dass diese 
Spraehe auch zur Gesetzes-Sprache erhoben werde, was bis dahin 
aus Anbetracht der nur erst im VorseJireiten begriffenen Ausbildung 
der ung. zur Geschaftssprache 2 nicbt nur nicbt zugegeben, son- 
dem durcb wiederholte friihere Entscbliessungen ausdrttcklich ver- 
weigert wurde. 

Zum mebreren Beweis meiner landesvaterlichen Gesinnungen 
und meiner Geneigtheit, der Beforderung und Aufnabme der be- 
nannten Spracbe jeden mit den Rticksichten der auf das wirklicbe 
Gedeihen des Zweekes gericbteten unumganglieh notwendigen Um- 
sicbt vereinbarlichen Vorschub zu leisten, und, um auch E. L. 
einen Beweis zu geben, welch’ besonderen Wert icb auf Ihre 
Vermittlung lege, will icb, dass von nun an die Gesetz-Artikel 
mir in dem ung., wie im lat. Texte vorgelegt werden, wo sodann, 
nacb der von mir den beiden Texten erteilten Sanktion die soleher- 
gestalt zur Gesetzeskraft erhobenen Artikel in beiden Sprachen in 
das Gesetzbuch aufzunehmen und ebenso kund zu macben sind. 

Zugleich bestimme ich, dass in Fallen, wo bei Anwendung 
der Gesetze liber den Sinn und die Bedeutung einzelner Worte, 
den einen Text dem anderen gegeniibergehalten, sicb Zweifel 
erbeben sollten, der ung. Text ffir den Entscheidenden zu gelten babe. 

Icb erwarte von Ibrem bewahrten Eifer fur das von dem 
Besten meines Dienstes unzertrennliche wahre Wohl des Landes 
und von Ibrem erprobten Streben, beide Zwecke zu befordern, 
dass E. L. sich es auf jede mogliche Art werden angelegen sein 
lassen, dahin mit Erfolg zu wirken, dass die reichstaglichen Ge- 
schafte nicbt nur sogleicb in gehorigen Gang gesetzt, sondern 
aucb ein gedeihliches Ende des Reichstages in der tunlichst kttr- 
zesten Zeit herbeigefiihrt werden. 

A legelso fogalmazv&nyban a masodik bekezdesben m£g ez is allt : 
somit beide fiir authentisch, azt azonban az allamkonferencia Jdzsef nador- 
nak kiilon benyujtott kivdnsagara (1836 :273. 411. konf. sz. alatt) torolte. 

Az intermediacid ezen eredmenyerol Jdzsef nddw „valodi 6r8m es 
h&la drzesbol eredett t6bbsz6ri hangos dljen kidltasok" k8zt 1836 februar 
19-iki elegyes iildsen, Jegyzbkonyv 13, 465. 1. e szavakkal tett kSzlest: 
„A magyar nyelv targyaban vald kozbenjardsnak sikerdrol dhajtottam volna, 
hogy az orsz. RR. bizodalmanak mentol elobb megfelelbettem volna, azon¬ 
ban ebbeli szdnddkomtdl vdltozd egeszsegem h&traltatott, s ez annak oka. 
hogy tuddsitasomat a ream bizott tirgyban csak ma ds nem eldb tehettem 
meg. En 6 es. kir. felsdgenek az orszdgosan egybegyillt RR. a magyar nyel- 
ven alkotand<5 torvdnyek irdnti kivanaagat eloterjesztettem ; Felsdges Urunk 
a ty ask odd hajlanddsagdna 1 fogva azt mdltdztatott kinyilatkoztatni, hogy a 
hozando torvdnyek mdr a mostani orszag gyuldse alatt magyar ds dedk 
nyelven ofeladge kegyelmes helybenhagyasa (sanctio) ala terjesztessenek, 
mindazaltal a tamadhatd kdtseg esetdben az eredeti magyar szerkeztetds 
Idgyen az elhatdrozd" (az eredeti latin beszdd hivatalos forditdsa). 


2 Metternich betolddsa. 
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109 . 

1836 februar 17. 

Metternich, grof Maildth Antcdnak: a magyar nyelv ugyeben kiadando 
kir. kezirat ertelmerol es a kapcsolt reszeknek ez iigyben aUdsfogla- 

Idsra indUdsdrol. 

Hivatalos mas., Conf. 1836: 297. sz. a. 

A kir. kdzirat (108. sz. a.) kimondja, hogy 1. a torvenyek mindkdt 
nyelven kdszittessenek ds mindkdt szoveget szentesiteni fogja a kiraly. 

2. bierdurch werden die beiden Texte authentisch und gesetz- 
lich. Da zwei dem Anscheine nacb so gleichlautende Texte dennocb 
zu Anstanden fiber die Interpretation der Worte darbieten konnen, 
so mfisste einer der zwei authentischen Texte das Recht behaupten, 
die dirimente Auslegung zu liefem. S. Mt. hatten hiezu den lat. 
Text vorgezogen, weil er im Zusammenhange m t dem seit dem 
Beginne des ung. Staates bestehenden Sprachgebrauche ist, imd 
in ganz Ungam nebst dessen adnexen Teilen der in den Geschaften 
verstandene und eingeubte ist. Wir haben jedoch geglaubt, den 
Herrn Ehg. Palatin den Ausspruch fallen zu lassen, ob er sicb 
traue, das Geschaft unter dieser Bedingung zu beendigen. S. Kais. 
Ht. baben sich gegen diese Moglichkeit bestimmt erklart, und 
deshalb wurde dem ung. Texte in den bezeichneten Fallen die 
Entscheidung gewahrt. Die a. h. Reskripte werden fortan lateinisch 
bleiben. 

Als Bemerkung in Beziebung auf die gewahlte Form, genfige 
es mir E. Hg. auf den Unterschied aufmerksam zu machen, welcber 
aus einem Handschreiben an den Ehg. und einem kon. Reskripte 
an die Reichsstande ergeht. Das erste beweist, dass der Konig so 
und nicht anders bandeln werde; das zweite ist die voUbrachte Tat. 
In dem vorliegenden Fall gait es zu entscheiden, ob man sicb 
damit begnfigen wolle, die Verhandlung im Reichstage wieder in 
Zug zu bringen, oder ob man nicbt vielmebr das Ende des Reichs¬ 
tages ins Auge fassen mttsse. Zu dem letzteren konnte nur die 
gewahlte Form dienen. 

Die Sache genau betracbtet, so reduciert sicb der Beschluss 
auf die Confection der Gesetze in den Sprachen und auf den Aus¬ 
spruch der Interpretation in der ung. Spraehe. Hiervon werden 
S. Mt., gesebebe was immer wolle, nicht mebr abgeben. Nicbts 
am Scblusse des Reichstages davon zurficknehmen, nocb in der 
Zwischenzeit femeres zugestehen. 

Aus dem a. b. Ausspruche ergebt ffir die Jurisdictionen das 
Recbt, sich des einen, oder des anderen Textes zu bedienen. 
Den adnexen Teilen ist sonach keine Beschrdnkung des Herkommens 
aufgdegt. Es bleibt ibnen fiberlassen, vom Gebraucbe der lat. Spracbe 
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nicht abzugehen, und es liegt in ihrem wohlrerstandenen Interesse 
auf selben zu bebarren. Ieb glaube, dass es gut sein wird, diese 
Wabrheit denselben verstandlich zu macben. Sie zu einem Aus- 
spruche von Regierungswegen zu excitieren, wurde uns nicht gut 
scheinen, je mehr sie hier im eigenen Gefuhle handeln werden, 
um so besser wird es sein. Konnen E. Hg. hiezu beilragen, so 
miisste es in jedem Falle auf eine Weise gescbeben, welche dem 
Zwecke entspreehen konnte und die Regierung aus dem Spiele liesse. 
Die Auffindung der Art iiberlasse ich Ihnen vertrauensvoll. 

Der Ebg. scbeint gutes Mutes und von der baldigen gesetz- 
massigen Beendigung des Reichstages uberzeugt zu sein. In mehreren 
vertrauten Gesprachen babe ich ibn Worte der Wahrheit horen 
lassen, wie er deren von seiner Pressburger Umgebung sicker nicht 
vemimmt. 


110 . 

1836 marcius 4. 

Kir. kezirat Jozsef nadorhoz, mdlyel neki az orszdggyules 1836 
marcius 3-iki fdirata visszak'uldetik azert , hogy azt latintd is irja odd. 

Hivat. fog., Conf. 1836 :416. sz. a. 

J6zsef nddor az 1836 marcius 3-iki, lirbdri targyu felfr&st csak a 
magyar hasabon 6s magyarul irta al4 az oi'szaggyiilea nev6ben, Iromanyok 
6, 306. 1., ugyanezen napon lev61ben kerte Metternicbet az urb6ri iigy 
siirgos elintezesere. Levele az dUamkonferenciaban targyaltatvAu (circulatio, 
Purkhart, Mailath, Nddasdy, Kollowrat, Metternich kozc), fennakadtak a csak 
magyar alairason, s a feliratot a kovetkezo Mr. kezirattal kiildettek vissza 
a nadornak: 

Lieber etc. Die iiber das Urbarium mir eingesendete Repre¬ 
sentation der reichstaglich versammelten Stande meines Konig- 
reichs Ungarn v. 3. Marz 1836 erhalten E. L. samt alien derselben 
angeschlossenen Entwiirfen der Gesetzes-Artikel iiber die Excerpte 
in der Anlage zurtick. Da meine Erklarung bei der letzthinigen 
Intermediationsfrage sick lediglick auf die Gesetzes-Artikel bezog 
und der ausdriickliche Sinn derselben dakin gegangen ist, dass, 
nackdem kiinftig die beiden Texte, namlich der lat. und der ung. 
von mir sanktioniert, ebenso in das Gesetzbuch aufgenommen 
werden, und nur in zweifelhaften Fallen der ung. Text fur ent- 
scheidend zu gelten habe, so kann ick mein grosses Befremden 
dariiber nickt bergen, dass E. L. in der riickfolgenden Represen¬ 
tation nur den ung. Text mit Ihrer Untersehrift versehen haben, 
Welches einen von mir nickt beabsicktigten Unterschied im Werte 
der beiden Texte bezeicknen miisste. 

E. L. werden, bevor ick diese Representation einer Yer- 
handlung zuweise, und dariiber meine Entscheidung erteile, dafiir 



sorgen, dass sowohl diese, als auch die kiinftigen Reprasentationen 
meinem obgedachten Sinne und Aussprucbe gemess ausgefertigt 
und mir vorgelegt werden. Zugleich aber auch veranlassen, dass 
der Druck derselben, wenn ibnen die Untersehrift E. L. beigefiigt 
werden sollte, ebenso nur mit Ibrer Unterfertigung in beiden 
Spracken gestattet werde. 

A nddor sietett a rendeletnek engedelmeskedni, mar mdreius 5-6n 
felterjesztette az immar latinul is aldirt feliratot azzal, hogy a csak magyar 
alairas okdt kiilon felterjesztdsben fogja megmagyardzni, Conf. 1836: 431. 
sz., v. S. marcius 8-iki felterjesztes6t lratok, 111. sz. a. 

111 . 

1836 marcius 8. Pozsony. 

Jozsef nddor a kirddyhoz: megokolja, rniert irta ala a rendek fel- 
iratdt csak magyar nydven. 

Sk. ered., Conf. 1836:465. sz. a. 

Y. 6. az 1836 marcius 4. leiratot, 110. sz. a. 

A f. h<5 4-iM rosszal6 k6ziratot megkapta, s bar sajnalja a lepest, 
mellyel a rosszalast m agar a vonta, leirja az inditdokokat, melyek szerint 
6 nem hitte, bogy a kirdly akarataval ellent6tben cselekszik. 

Die Reprasentationen der hung. Stande wurden bis z. J. 
1805 in der lat. Spracke verfertigt: in diesem Jahre gerubte 
Eur. Mt. verewigter Vater zu gestatten, dass diese Reprasentationen 
in Hinkunft latein und kungarisck verfasst werden diirften. Diese 
Verfugung wurde dem Art. 4:1805 u. zw. dessen 4. Paragraph 
eingeschaltet. Seit dieser Zeit wurden die standischen Vorstellungen 
stets latein und kungarisck verfasst u. zw. dergestalt, dass bis 
zum J. 1830 der lat. Text der Representation die linke, der 
hungarische aber die rechte Seite einnahm, seit 1830 aber das 
entgegengesetzte Verhiiltnis eintrat, mitkin der ung. Text die linke 
Seite, der lateinische aber die rechte einnahm, ohne dass hier- 
wegen eine Erinnerung vom a. h. Orte gemackt worden ware. 

Die standischen Reprasentationen werden durck den Palatin 
und den Primas solchergestalt unterfertigt, dass erstere seinen 
Namen am Ende derselben links, der letztere aber reehter Hand 
beisetzt; ist die Primatie erledigt, dann unterschreibt die Re¬ 
prasentationen bios der Palatin, indem er auch dann seinen Namen 
der linken Seite beisetzt. Die Verfugung des 4. Art. v. 1805. 
anderte nickt diese Ordnung und die Unterschriften blieben fortan 
latein, weil die lat. Sprache jene Spracke war, in welcher die Art. 
abgefasst wurden und in denen Reprasentationen der lat. Text allein 
als Originaltext betrachtet wurde, obgleich sonst der gewohnliehen 
Geschaftsordnung nach seit dem J. 1830 die unter dem bung. 
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Texte stehende Unterschrift des Palatins hungarisch zu verfassen 
gewesen ware. 

Als nun E. Mt. in der iiber die Intermediationsfrage er- 
lassenen Resolution a. g. erklarten, dass in Hinkunft A. h. der- 
selben die zu verfassenden Gesetze in hung, und lat. Sprache 
vorzulegen sind und dass sie dieselben auf die namliche Art sank- 
tionieren werden, dass endlieh in zweifelhaften Fallen der hung. 
Text fur entscheidend zu gelten habe, anderte sieh die Saehe 
wesentlich und ich glaubte umsoweniger dieser a. h. Willens- 
meinung entgegen, vielmehr derselben gemass zu handeln, indem 
ich unaufgefordert meine seit jeher auf der linken Seite d<?r Yor- 
stellung, mithin jetzt, nur unter deni die linke Spalte derselben 
einnehmenden hung. Text sich befindende Unterschrift, auch 
hungarisch abfasste, als E. Mt. in dem am 17. Febr. an mich 
erlassenen Handschreiben ausdriicklich die 'hung. Sprache der 
lateinischen in der Fiigung der Worte vorsetzten, — ferners bei 
der von E. Mt. ausgesprochenen Willensmeinung iiber die Vorlage, 
die Sanktionierung und das relative Yerhaltnis der in beiden 
Sprachen abzufassenden Artikel, die gleiche Authenticity des 
hung. Reprasentationstextes mit dem lateinischen nicht in Frage 
gestellt werden kann, — endlieh die gewohnliche Geschaftsordnung 
es mit sich bringt, dass die Unterschrift stets in der namlichen 
Sprache erfolge, in welcher die Yorstellung abgefasst ist, daher der 
Palatin, uessen Unterschrift unter dem hung. Texte steht, sich 
hungarisch zu unterschreiben hatte, indes der Primas, dessen 
Unterschrift sich unter dem lat. Texte zu befinden pflegt, sich 
auch jetzo lateinisch unterschreiben sollte. 

Aus dem da bisher Gesagten hoffe ich, werden sich E. Mt. 
zu iiberzeugen geruhen, dass indem ich der anfangs erwahnten 
Representation meine Unterfertigung nur unter dem hung. Texte 
beifiigte, einzig dem bisher beobachteten Herkommen folgte, dass 
ich ferners aus den vorangefuhrten Griinden hinlanglichen Anlass 
hatte zu glauben, dass die Unterschrift der Reprasentationen in der 
hung. Sprache der a. h. Absicht nicht nur nicht entgegen, sondern 
vielmehr derselben gemass ware und in der bestehenden Geschafts¬ 
ordnung begriindet sei. 

Was nun ferners die von E. Mt. weiters gemachte Bemerkung 
betrifft, dass mein Verfahren in dieser Sache einen von E. Mt. 
nicht beabsichtigten Unterschied im Werte beider Texte bezeichnen 
miisste, beziehe ich mich in Kiirze auf jenes, was ich friiher er- 
wahnte, dass namlieh der Reichspalatin seine Unterschrift stets 
auf der linken Seite der Representation beisetze, ohne dass dieses 
einen Unterschied im Werte oder Yorzug bezeichnete, — dass es 
nach meiner ohnm. g. Meinung der Ordnung der Dinge gemass sei, 
dass sobald beide Texte einen gleichen Wert, gleiche Originalitat 
besitzen, die Unterschrift in jener Sprache erfolgen miisse, in welcher 



die Spalte der Resprasentation oder der Text abgefasst ist, unter 
welchem sie steht. Es diirfte daher des endesunterzeichneten 
Yerfahren in dieser Sache urn so weniger Anlass zu gegriindeten 
Besorgnissen geben, als in Hinsicht der Texte der standischen 
Reprasentationen der Art. 4. v. 1805. 

Ha a rendek az elnfik al&irasabdl kfivetkeztetest akarnanak vonni, 
az 1835. oktdberi keziratra utalanddk. 

Hatte ich nur im mindesten solches besorgen zu miissen 
geglaubt, dann hatte ich den von E. Mt. missfallig aufgenommenen 
Schritt nicht getan, da er nun aber geschehen, nehme ich die 
Verantwortlichkeit Hinsicht derselben, so wie auch die Ver- 
pflichtungen auf mich, wenn (was nicht zu vermuten ist) derselbe 
von Seite der Stande zu weiteren Anforderungen oder Folgerungen 
beniitzt werden wollte, letztere zuriickzuweisen und nicht zu ge- 
statten, dass sie Eur. Mt. vorgelegt werden. 

In der vollen Zuversieht, dass E. Mt. diese Rechtfertigung 
meines Benehmens in Gnaden aufnehmen und filr gegriindet aner- 
kennen werden, und dass es mir gelungen sei, die Besorgnisse 
aufzuklaren, welche A. h. dieselbe aus den Folgerungen schopften, 
welche vielleicht aus der Art und Weise meiner Unterschnft ge- 
zogen werden konnten, wage ich die a. u. Bitte, es mochten E. Mt. 
a. g. gestatten, dass ich mich auch ferners dem Herkommen 
gemass auf der linken Spalte der standischen Reprasentationen 
und zwar da jetzt der hung. Text nicht minder original als der 
lateinische ist, in hung. Sprache unterzeichne, indes nach dem 
bisherigen Usus die Beisetzung der Unterschrift unter der rechten 
Spalte in lat. Sprache dem zu ernennenden Primas vorbehalten 
bleibe. 

Eur. Mt. Weisheit wird es nicht entgehen, dass eine Aen- 
derung in dieser Ordnung, indem die Untersehrift der Reprasen¬ 
tationen in den gemischten Sitzungen erfolgt, der Aufmerksamkeit 
der Stande nicht entgehen wiirde und dass diese fur die Regierung 
an sich unwichtige Sache leicht Aufsehen erregen und nachteilig 
auf die giinstigen Resultate und die grossere Einstimmigkeit der 
Stande, welche man einzig und allein Eur. Mt. Resolution iiber 
die hung. Sprache verdankt, einwirken und das zu einem gesetz- 
lichen Ende des Reichstags so notwendige gegenseitige Vertrauen 
andem konnte. 

Az dUamkonferencia votuma e levelrol 1836 marcius 10-en: „Da die 
mit a. h. Handschreiben v. 17. Febr. 1836 fiber die Angelegenbeit der 
Intermediation Sr. Kais. Ht. des H. Ebg. Palatin (!) sick ausdriicklich nur auf 
die Abfassung und Sanktionierung der Gesetzes-Artikel bezog und hiemach 
beide Texte, der ungarische namlieh sowie der lateinische ffir authentisch 
zu gelten haben, so folge auch, nach der Meinung der Konferenz, von selbst, 
dass die reichstaglichen Reprasentationen auch kfinftig rechts von dem 
jeweiligen Reichsprimas und links von dem Reichspalatin, jedoch im Ein- 
klange mit der fiber die Intermediation ergangenen Entschliessung, wodurch 
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der bisherige Zustand der Saohe eine teilweise wesentliche Veranderung 
erlitten hat, auf beiden Spalten, mithin sowohl unter dem lat., als unter 
dem ung. Texte von beiden in den damit iibereinstimmenden Sprachen 
unterfertigt werden miissen. 

Die Grunde, welche S. Kais. Ht. der H. Ehg. Palatin dafiir angeben, 
dass es gestattet werden moge, dass den eine’n Text der Reiehspalatin, 
u. zw. den ungarischen auf der linken Spalte und den anderen der Reichs- 
primas, den lateinischen, auf der rechten Spalte, allein unterfertigen, konne 
die Konferenz von ihrer vorgedachten Meinung nicht abbringen, vielmehr 
wtirden sie einen hohen Wert darauf legen, dass E. Mt. derselben a. h. 
ihre Genehmigung zu erteilen geruhen, weil sie sehr besorgen musste, dass 
gar bald nur die ung Reprasentationen fur die authentischen angesehen 
und am Ende sie. auch nur in dieser Sprache allein vorgelegt werden 
wiirden, somit das via facti eintreten konnte, was unter alien Verhaltnissen 
vermieden werden muss.“ Az ily Artelemben megszovegezett s a midornak 
kiadott kir. kezirat marcius 10., nad. titk. It. Diaet. extraser. 1836, n. 17. a. 

Az alairas kArdAse Ssszefiiggott az intermediatidra lAtrejott februar 
17-iki (1. 108. sz. a.) kir. kAzirat interpretalasAval. Reviczky 1836 marcius 
10-en kir. utasitAsra kozli a nadorral, Diaet. extraser. n. 19., bogy az februar 
17-iki kezirat a ket nyelvet csak a Vorlegen es Sanktionieren esetAre szabja 
meg; ha a kiraly nem fogadja el, vagy rektifikalja a felterjesztett torvAny- 
javaslatot, leirataban csak a latin torvenyszoveget idezi, mert ha a magyart 
is idAznA, ezzel lassankent magyarnyelvuve lenne a leirat is. A nador 
mArcius 11-iki vAlaszAban, ugyanitt, cafolja Reviczky felfogasat, s hangoztatja, 
hogy ugy az idezeseknel, mint az alairasokban a magyar szoveg tekintetbe 
veendo : „Nur dann steht die Authenticitat der beiden Texte und der Ein- 
fluss der Regierung auf dieselbe fest, wenn beide auf eine gleiche Art be- 
handelt werden" ; marcius 13-An, ugyanitt n. 22, Metternichet is keri ugyan- 
erre; az alAirAsoknAl leghelyesebb — ellentetben a marcius 10. kezirattal — 
ha a nador es primas egyszer irjak ala neviiket, mindegyik kiilon hasabon ; 
erre Metternich marcius 20-An vAlaszolja, ugyanitt n. 25, bogy a konferencia a 
latin leiratok fenntartAsa ArdekAben ugy hatArozott, hogy a torvenyjavaslat 
szovegAn a leirat ezutan ugy fog valtoztatni, hogy a sz8veg szavait sem 
magyarul, sem latinul nem fogja idezni. A konferencidba.iL a nAdor mellett 
Mailath Gyorgy szolott, ennek marcius 17. levele a nAdorhoz, ugyanott n. 22 : 
az alAirAs dolgaban „princeps Metternich a primitiva idea sua dimovibilis 
non est“; a torvenvszoveg leiratbeli idAzAsAi-81 Mailath ugy informAlta a 
konferenciAt, hogy a magyar szoveg lAvAn elhatAroz<5, azt kell idezni, de 
Reviczky nagyon eUene volt: „nullatenus accedi posse, ut linguae hung, 
in resolutionibuS reg. qualiscunque tandem usus fiat“, a nAdor Arveit resz- 
letesen cAfolni akarta, amit MailAth azzal vAgott el, hogy az ugy nem oly 
fontos, hogy ennyit kellene rdla tArgyalni s javasolta, ami el is fogadtatott, 
hogy a leirat ne sz6 szerint, hanem csak sajAt szavaival iddzze a torveny- 
szovegeket. 

Az orszaggyules vegen meg ket. esetben okozott a nyelvkerdds nehez- 
seget. Az egyik Y. FerdinAnd hitlevelenek torvenybeiktabisiinal torWnt: 
az 1830 szeptember 25-iki hitlevel szoveget magyar es latin nyelven terjesz- 
tette fel az Aprilis 24-iki felirat (IromAnyok 7, 540. 1.), amire az Aprilis 28. 
kir. leirat, ugyanott 639. 1., megAllapitja, hogy az egesz ugy van csinAlva, 
mintha a hitlevAl valosAgban ket nyelven adatott volna ki, s ez.Art vagy 
tiintessek fel, hogy latinul van az eredeti, s akkor a magyar forditAs, a 
kancellAriaval leendo concertatio utan, megmaradhat, vagy csak latinul 
inartikulAljAk. Errol Reviczky Metternichhez, Pozsony, Aprilis 26. „zum 
personlichen Gebrauch geheim“, Conf. 1836:853. sz. a., ez az ellenzek 
fogAsa, melyet a nAdor partfogAsa hizlal. „So viel ist aber gewiss, dass 
wenn S. Kais. Ht. sich abermal in dieser ung. Frenesie der Stande an- 
nehmen und dies bekannt wird, nicht nur das Ende des Reichstags, sondem 
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auch die hSchsten Interessen des Hauses compromittiert werden kSnnen ... 
Es geht hier so ganz unverhohlen zu, dass auch der blindeste hellsehend 
werden und mit blutendem Herzen bedauern muss, dass dies nicht allent- 
halben der Fall ist“, a nAdor a nyelvi leirat publikalAsAt is halogatja. — 
Az orszAggyules bezArAsakor a rendi deputacid magyar nyelven akarta a 
kirAlyt iidvozolni, s felkertek a nadort, eszkSzolje ki erre a kir. engeddlyt. 
A nddor kelet nelkiil (mAjus 1.) kdrte a dontest Metternichtdl, azzal, hogy 
•6 ez iigyben kozvetitest nem vAUalt, csak az id6 rovidsdge miatt megy a 
kdres felirat helyett rajta keresztiil; meg is akarta mondani a rendeknek, 
hogy ily kere'sre nines alkalmas ido, de a ma uralkodd „hungarismus“ miatt 
ilyen vAlasz heves tamadasokra adna alkalmat; az AllamkonferenciAban 
Metternich rcividen megtagadta, s ily ertelemben ment a kir. kezirat 
mAjus 2-An a nAdorhoz, amelynek mAsolatAt Metternich Reviczkynek is 
megkiildte, azon celbol, hogy ez eRenorizze, mikent hajtotta vegre a nAdor 
az utasitast, Conf. 1836:872. sz., Reviczky beterjeszti a nAdor beszdddrol 
a jegyzokonyvet, melybol kiderul, hogy csakugyan nem Agy hajtotta vegre, 
mint kellett volna: azt mondta, hogy a kiraly modo (noch jetzt) latin 
beszddet kivAn, mit a rendek arra ertettek, hogy a jovo orszAggyuldsen 
mAr magyar beszddet engedelyez, holott a nAdor levdlben azt jelenti Met- 
ternichnek, hogy vegrehajtotta az utasitast. Reviczky az erre vonatkozd 
iratokat, mikor a kancellAri AllAst elhagyta, meg akarta semmisiteni, mert 
ily „odiosa“ nem hagyhatdk leveltArban, de az iratok kozt talAlva Metternich 
egy feljegyzdsdt, megkiildte neki, s azok jelenleg Conf. 1839 :1086. sz. a. 
talAlhatdk. Metternich e feljegyzdse: „S. Kais. Ht. haben mil- den Fall in 
den folgenden Worten mitgeteilt: „Nun die Sache ist, wie ich es vorsah, 
ganz nach Wunsch abgelaufen. Ich habe den Standen in der Mixta den 
Willen Sr. Mt. in den mir vorgeschriebenen Worten erklart. [Itt Reviczky 
szdljegyzete: mit dem Beisatze modo (jetzt), sowie es diese Relationen 
beweisen, was gerade das Entgegengesetzte von dem ist, was im Hand- 
billet gesagt wird.] Sie haben sich hiemit vollkommen zufrieden bezeigt. 
Ein Deputierter hat nur beigefugt, dass sich die Stande ihre Bitte auf 
andere Gelegenheiten vorbehalten wiirden." Hierauf habe ich Sr. Kais. Ht. 
erwidert, dass den Standen dies allerdings nicht zu verbieten sei, dass 
S. Mt. jedoch bei der neuen, wie bei der friiheren Gelegenheit mit nein 
antworten wiirden". 


112 . 

1836. marcius 9. 

Veroce varmegye kerese az orszdggyuUsi serelmek es kivdnatolc leozt 
a tnagyar nyelv bdvebh ismerete es kimuvelese tdrgyaban. 

Nyomt. az 1832—36. orszAggyulAs serelmei As kivAnatai kozt. az IromAnyok 
6. kotetAhez k6tve, III. osztaly „HorvAt, Dalmatia As Slavonia orszAgoknak 
k8z8nsAges As egyes sArelmei As kivAnatjai" C sorozat, 29. 1. tovAbbA e 
sArelmeket felterjeszto 1836 mArcius 28. felirat mellett, IromAnyok 7, 250. 1. 

Yerocze varmegye a magyar nyelv bovebb osmeretet es ki- 
miveleset kebeleben sikeresen elomozditani kivanvan, valamint 
azokra nezve, melyeket a cel eleresere szolgalhatoknak velt, 1832 
eszt. marcius 12-en s kovetkezett napjain tartott kozgyulesebol mind 
•ofelsegenek, mind pedig a helytarto tanaesnak alazatos kereset felteijesz- 
tette, ugy basonloan mindazokat a vegre, bogy az orszag rendeitol 
is partoltatvan, minel elobb foganatot nyerhessenek, a kovetkezen- 
dokben eloterjeszti: 

Szekfu Gyula: A magyar allamnyelv. 30 
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a) Verocze varmegye'ben anyai nyelv leven az illyriai, ezzel 
az isteni vallasos elvek es erkolcsiseg osmerete tekintetebol fel- 
hagyni ugyan nem lebet, s ezt valdban a vallas es erkolcsiseg 
megtanulasa kedveert az alsobb oskolakban tovabb is meg kelletik 
tartani, azonban, bogy a magyar nyelv osmerete is a gyermekekbe 
mar gyenge korokban be csepegtethessek, kivanja hogy minden 
also, s felsobb oskolaiban a magyar olvasas, iras es nyelvtudomany 
oly moddal tanittassek, hogy a normalis oskolakbol a grammatica- 
lisokba lepo gyermekek legalabb a helyes iras es nyelvtudomany 
elveit jol tudjak. Ennek okaert a tanitdk es mesterekre nezve 
megallapitatni ohajtja: hogy a tudomanyi igazgatas altal ezutan 
csak olyanok, kik a magyar nyelvet tudjak, tartassanak meg es 
alkalmaztathassanak a tanitosagra; amennyire pedig azoknak, kik 
a tanitoi palyan magoknak sok erdemeket szerzettek, bator a magyar 
nyelv tudomanyaban kevesbe jartasok, tovabbi megtartasokat az 
okossag es igazsag javallana, azok melle a magyar nyelvet tokele- 
tessen tudo segedek adassanak es a studiorum fundusbol fizettessenek. 

b) Totorszagban kovetkezendo oskolak talaltatnak: a diakovari 
piispoki lyceum, az eszeki nagyobb, a veroczei, vukovari es illoki 
kisebb gymnasiumok; ezek koziil Verocze varmegyeben vannak: 
a diakovari piispoki lyceum, az eszeki nagyobb s az eszeki es 
veroczei kisebb gymnasiumok, es mindezekben (a posegait kiveve 
hoi az illyriai nyelv uralkodik) a deak nyelv elemei mindeniitt 
nemet nyelven tanittatnak. Kivanatos volna ugyan, hogy minden a 
haza remenyere nevekedo tanulok a magyar nyelv megtanulasaban 
egyenlo eszkozokkel s egyarant lattatnanak el, de Verocze varmegye 
kereset egyediil a kebeleben talalhato gymnasiumokra szoritvan, 
kiilonosen azt kivanja elerni: hogy grammaticalis oskolaiban a 
deak nyelv, valamint a vallas, foldleiras, tortenetek es a szamvetes 
is ennekutana magyar nyelven tanittassanak, es pedig annyival 
inkabb, mivel azok kozott, kik az erintett tudomanyokat most 
nemetiil tanulni kenytelenek, sokan vannak, kik nemetiil sem tudnak, 
— hogy az eleinte tamado nehezsegek esztendok mulva is elo- 
fordulnak, azokat egyszer bar mikor legyozni kelletik; — de a 
tanitokra is fenforog azon kornyiilallas, hogy a Sz. Ferenc szer- 
zetii capistranus atyaknak, kikre az emlitett es nemelv Magyar- 
orszagi gymnasiumokban is az ifjusag tanitasa jelenleg bizva van, 
szerzetiben, sot magaban az eszeki gymnasiumban is, magyarul 
tudo tagok vannak. 

e) A felsobb oskolakra nezve azt kivanja, hogy ezekben a 
deak, magyar poesis es ekesenszollas fo helyet foglaljon, es hogy 
a tobbi tudomanyok, leginkabb pedig a mesterszavak bovebb osme¬ 
rete tekentete'bol, a termeszet historiaja valtoztatva magyarul es 
deakul tanittassanak. 

d) Elorebocsatvan abbeli ohajtasat, hogy a zagrabi akademia 
is tokelletessen a magyar akademiak formajara alkottasson, ameny- 
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nyire ezen akademiahoz kir. convictus is, melybe bizonyos szam- 
mal totorszagi ifjak is vetetnek fel, csatolva volna, kieszkozoltetni 
keri, hogy azon helybeli ifjakra nezve, kik magyar akademiakba 
menni szandekoznak, a oonvictusi beneficiumok stipendiumokka 
valtoztassanak altal. 

Ezen kivansagot Szerem varmegye is partolja. 

E kivanatot, mely a magyar nyelv terjesztesenek dicseretes 
igyekezetet foglalja, ofelsege eleibe, a magyar nyelv eranti koz- 
kivanat szerint felterjesztik es ajanljak a KK. es RR. 

Veroce megye 1836 augusztus 22-6n latin feliratban kgrte, hogy 
ezen magyamyelvi kivansigait vegyek be a jSvo orszaggyules kir. elo- 
terjeszt&ei koze, hogy igy Magyarorgzaggal nyelvben is egyesiiljenek; a 
m. kanceMria Bartal Gyorgy mint referens javaslat&ra valasz nelkiil hagyta 
e feliratot, mivel a kir. eloterjesztesek keszitese kiralyi jog, melybe a var¬ 
megye nem szolhat bele; a korabbi magyarnyelvu felterjesztes ugyis el 
lesz intezve. 1836:13.382. es 14.273. kanc. sz. Az ugy 1836 novemberben 
bekuldve a helytartotanacshoz, de m6g 1838-ban is elintezetlen, Conf. 
1838:1854. sz. 

113 . 

1836 marcius 16. 

Ajs orszaggyules felirata a magyar nyelv iigyeben. 

Nyomt. Iromanyok 7, 44. 1., magyar 4s latin nyelven. 

A felirat anyagat a serelmek 4s kivanatok megszerkeszt4s4re br. E6tv6s 
Ignde elnoklete alatt mukOdo orsz. bizottsag allitotta ossze, melynek 1834 
marcius 15-iki jdenUse, Iromanyok 2., 67. 1. felsorolja a mult orszag- 
gyiilesrSl elint4zetlenul maradt s4relmeket, koztuk 2. a magyar nydvrol, az 
1830:8. t.-e. sikeresit4s4n tul Feh4r, Tolna, Somogy, Hont, Pest, Komarom, 
N6gr4d, Gyor, Yeszpr4m, Trencs4n, Tur4c, Szabolcs, Gijmor, Ai-ad, Borsod, 
B4k4s, Zempl4n, Bereg, Csanad, Ugoesa, Krassd, Torontd.1 vartnegyek 4s 
Szeged v£ros Mvansagait: 

1. felirat 4s t6rv4ny magyarul legyen ; Csanad szerint k4thasdbosan, 
latinul 4s magyarul, de mind a ketto „eredetik4ppen“ s „egyforma, teljes 
kbtelezo erovel e's biteless4ggel birjon“ ; Veszprem, Borsod, Krassb, Zempl4n : 
a Corpus Juris meg 4rv4nyben levo tSrv4nyei magyarra forditanddk, 

2. a korm&nyz&s is magyar legyen; a) Trencsen: a belytart6tan4.es 
magyar int4zoleveleket, s ne deak bont4kban kiildjOn; b) torv4nykez4s 
magyarul legyen, fotdrv4nysz4kek, kir. tdbla p6rfelv4tele is ; c) a kamara 
nyelve 1830:8. szerint; d) a kamara 4s helytartotanacs alJrendelt hat6- 
s4gai is e torv4nycikk szerint; e) Gyor : hatarorvid4ken n4met nyelv aka- 
dalyozandd, magyar terjesztendo ; fj v4rak 4s ezredek magyai- hatbsagokkal 
magyarul levelezzenek ; Gyor: a katonasagnal is a magyar nyelv hozattasson 
be; g) anyakonyvek magyarul vezetve; h) Gyor: az istentisztelet, szent- 
mise 4s szents4gek kiszolgdltat&sa magyar legyen; _ 

3. a nemzeti tud6s tdrsasdg szamara a megjeleno konyvek egy p41- 

dinya adass4k; . 

4. a nyelv pall4rozdsa mellett terjeszt4se is sziikseges, a) a falusi 4s 
kisebb iskolakban a magyar nyelv tanitandd, Gyor: a n4gy als6 gymna- 
siumi osztalyban csak a latin nyelv legyen deakul, a tSbbi magyarul; az 
5-tol feljebb maradjon deak tannyelv; bj pl4b£nos, lelkipasztor, seg4d, 
kaplin terjessze a magyar nyelvet, s ilyen csak magyarul tudo legyen; ez 
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ut<5bbihoz Turdc nem jarul hozzd; c) Arad: az oaradi preparandian tamtsak 
a magyart; d) Szeged : magyar preparandiak allitanddk fel; 

5. minden hazafinak kotelessegeve teendo a boni nyelv tudasa, Gy or 
ezt also-szlavon v&rmegydkre ds Horvatorszagra is ki akarja terjeszteni; 
Veszprdm: kir. varosokban magyar nyelvhez legyen kotve a polgarjog; 

6. „a honi nyelvnek nemcsak divatozni es az egesz orszagban ural- 
kodni kell“, hanem kiilsoleg is a) az orsz&gban vert pdnzek magyar felirat- 
tal legyenek; b) a koz- es kamarai dpiileteken, magyar hajdkon magyar 
cimer, a katonasagnal az orszag szinei; Szabolos panasza: pecsetje meg- 
ujit&sdra nem kap valaszt; c) Komdrom: taksa nelkiili nevmagyarositds. 

Ezekre a bizottsag javaslatai: 1. nem helyesli az ervenyben levo tor- 
vdnyek kiv&logatasdt; 2. a), b), c), d), f), g) helyes; 2. e) mar az eloleges 
serelmekben van, 2. h) nem tdrgya a polgari torvdnyhozasnak ; 3. helyes; 
4. a) tanitasi rendszeres munkalatok kijze tartozik; megdicsdri a Hessen— 
Homburg-ezredet, hogy Szekesfejdrvarott tanitja a magyar nyelvet; 4. b), c.) 
felterjesztheto ; 5. nem helyesli a tarsorszagokra ds kir. vdrosokra vonat- 
kozd kivansagot, ez utdbbi „valdsagos erdltetdst magdban foglalo", nem 
cdlerinyos; 6. helyes. 

Erre a rendek dszrevdtelei, Iromdnyok 4, 260. 1835 julius 5-dn: a 
magyar nyelv csak akkor dri el teljes diplomatikai meltdsagat, ha annak 
tudasat a felsdges uralkodd-hdz is sajdtjdva teszi ; 1550 : 5., 1569 : 33., 1572 : 2. 
alapjan kerik fdkdnt a trdnorokcisre ndzve ezt; 2. b) a fotorvenyszeken a 
dedkul kezdett perek is magyarul menj enek; 2. f) a katonasdgnal nem¬ 
csak magyarul tudd, de magyar sziiletdsu tiszt legyen ; 2. h) a dogmakat 
kiveve a vallds terdn minden a polgari tdrvenyhozas eld tartozik; 4. a) 
minden felso es alsd iskol&ban minden targy magyarul menjen; 5. tto- 
orszdgokra ds varosokra 10 dvi hatarido legyen, de csak bennsziilottekre, 
idegenekre nem; nemesi vagy kir. adomanylevdl a magyar nyelv tudasahoz 
legyen kotve. 

A rendek ezen dszrevdteleihez kepest kdszult el a julius 5-iki alsd- 
tdblai javaslat, 1. 91. sz. a., a vdgleges felirat 1. szakasza, valamint az 5. 
pont vdgleges szovege is ekkor keriilt be. 

A kdt tdbla tizenetvaltdsara 1. az 1835 julius 5. ds augusztus 2-iki 
92. sz. a. A torvdnyek nyelverol foly6 kiizdelem alatt pihent ez az ugy, 
mig vdgre a nddori intermediatio eredmenydre a rendek 1836 mircius 9-en 
iizenetukben, Iromanyok 6, 344. 1., ordmfiket fejezve ki az intermediatio 
sikere felett, kdrik a feliratnak, a torvdnycikk-javaslattal egyiitt vald expe- 
didlasat; a felirat sz6vegdbe ez alkalommal vettdk be az intermediatidra 
vald hivatkozdst. 

Felseges . . . 

Hazankat forron szereto sziveink mennel erosebb hittel 
vagynak meggydzodve arrol, hogy hazanknak boldogsaga a nem- 
zeti onallasban, szabadsagban es fiiggetlensegben hatarozodik, s 
mind ezeknek ugy elteto gyokerei, mint legbiztosabb tamaszai a 
nemzeti nyelvnek viragzo divatozasabol allanak, mennel ketseg- 
telenebb tovabba az, hogy a nemzetiseg, s maga a nemzeti let is, 
hogy ha a torvenyek hozasaban es a koz igazgatasban nem a nem¬ 
zeti nyelv hasznaltatik, nyomorgo sdrvadozasok kozott vegre elenye- 
szik, az 1835 oktober 5-en kiadott kir. valaszbol szarmazott sulyos 
aggodalmunkat annal ddesebb orom enyhites, es kedvezobb joven- 
dokkel biztatd nemzeti remenyeknek annal kellemetesebb evszaka-' 
szat tartank hazankra dertilni, midon o cs. k. Hercegsegenek, 
az orszag nadoranak a nemzeti nyelv iigyeben magara vallalt 
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kozbenjaroi tiszte gyakorlatanak kimenetelerol tett jelentesebol 
Felsegednek abbeli kir. valasza jutott ertesunkre, hogy mar a jelen 
orszaggyiilesen alkotando torveny cikkelyek ugyan magyar es deak 
nyelven szerkesztetve teijesztessenek kir. megerositese ala, a tamad- 
hato ketseg eseteben mindazaltal az eredeti magyar szerkezet 
legyen elhatarozo. 

Halas erzesekkel tiszteljiik Felseged atyai szivenek hiv 
magyarjaihoz viselteto josaga azon dicso peldajat, s koz orom es 
hala gerjesztessel terjed el, s hangzik az vissza az egesz hazabau 
is, ennelfogva alattvaloi es fiui kedves kotelessegiinknek esmeijuk 
azt: hogy forro koszonetiinket es tiszta halankat Felseged elott 
mely tisztelettel ontsuk ki, s alazatosan nyilatkoztassuk ki azt is, 
hogy a fens. Foherceg nador altal kieszkozlott kegyelmes valaszt 
a fejedelem es nemzet kozti egyezkede'sek kovetkezeseul tekintven, 
e targyban keszitett torveny javallatunkat meg a folyo orszag- 
gyule'sebol mulhatatlanul felterjeszsztik oly forman, hogy a jelen 
orszaggyiilesen alkotando torvenyek me'g magyar es deak nyelven 
szerkeztessenek. Egyeberant 

Miutan kivalt a nemzet remenyei emelodve elevenednek 
azaltal, hogy ezen k. kir. valasz a nemzeti nyelv viragoztatasa, 
es elore haladasa tekintetebol epen azon szellemmel es eranynyal 
adatott ki, melyek az 1790/1:16, 1792:7, 1805:4, es 1830:8. 
tv.-cikkelyben ki vagynak tuzve, hazank eranti szent kotelessegiinkbol 
nem mulaszthatjuk el egyszersmind azt is, hogy a nemzeti nyelvnek 
mind a torvenyhozasban, mind a kozigazgatasban meg bovebb viragoz- 
tatasat targyazo igazsagos tobb kivanatainkat is elebbi felirasaink 
megujitasaval Felseged kir. jovahagyasa ala szinte fel ne terjesz- 
sziik, s azoknak teljesiteset ez uttal is mely tisztelettel ne szorgal- 
mazzuk. Ennelfogva 

Nyelvtink iigyet djra felfogvan, igazsagos kivanataink az 1830 :8. 
t.-c. tokeletes sikeresitesen tul kovetkezendokben hatarozodnak: 

1. Tekintetbe veven azon szoros viszony.okat, melyekkel a 
nemzet es az uralkodo haz egymashoz kapcsoltatnak, meg vagyunk 
gyozodve, hogy a magyar nyelv teljes diplomatikai meltosagra es 
igy rendeltetesenek magas helyere csak akkor jutand, ha annak 
tudomanyat a Fels. uralkodo haz is sajatjava teszi, ennelfogva 
kerjiik Felsegedet, allittatna meg az uralkodo hazra nezve neveldsi 
reiidszeriil az, hogy annak fens, tagjai, kivalt a korona orokosok 
es azok kik tdrvenyes drokdsodesnel fogva a magyar koronahoz 
legkozelebb allanak, a magyar nyelvnek tokeletes tudomanyaba meg 
serdiilo korokban beavattassanak, ezen forro es koz ohajtasnak, 
mely mar minden nemzeteknel sikertilt, teljesedeset Felsegedtol 
annal biztossabban remenyljiik, minthogy a kivanat igazsaga nem¬ 
csak a nepek termeszeti igazain alapul, de a korona orokosokre 
nezve hazai torvenyekben is, jelesen az 1550:5, 1569:33, es 
1572:2. tv.-eikkelyekben gyokerezik. 
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2. Miutan orszagos tanacskozasainkban a nemzeti nyelv diva- 
tozik, es torvenyeinkre nezve Felsegednek megegyezese szerent is 
az eredeti magyar szerkezet az elhatarozo — teljes igazsagon sar- 
kallonak hissziik azon kivanatunkat, hogy torve'nyeink jovendoben 
egyediil magyar nyelven szerkeztessenek, sot ebbol termeszetesen 
foly abbeli kivanatunknak nyilvanos igazsaga is, bogy felirasaink 
es az orszaggyiilesehez intezni szokott fejedelmi eloadasok. a kir. 
mindennemii levelek es valaszok is, mint az alkotando torvenyeknek 
orszaggyiilesi szokott kiitfejei es alapjai, szinte 1 egyediil magyar 
nyelven keszittessehek s adattassanak ki; torvenykonyviinknek hiteles 
magyar forditasa pedig egy e vegre rendelendo valasztmany altal 
eszkozoltessek. Ezeken feliil a honi nyelv tovabbi elomozditasara 
leghathatosabb eszkoz az, ha a torvenyek vegrehajtasa is, vagyis a 
kormanyzas szinte magyar nyelven megy. — Ehhez kepest 

3. Sziikseges, hogy az orszagnak minden kormany- es itelo- 
szekei hivatalukat magyarul folytassak; minel fogva 

a) a melt. kir. helytarto-tanacs az orszag minden torveny- 
hatosagaihoz magyarul kiildje intezo-leveleit, s magyar, nem pedig 
mint nemely esetekben tapasztaltatott, deak boritekban, bocsassa 
is a torvenyhatdsagokhoz. 

b) Ezentul minden iteloszekeknel a torvenykezes egesz ki- 
terjedeseben egyediil magyar nyelven vitessek, a hiteles helyeknek 
kiadasaiban a kiadott oklevelek ugyan eredeti nyelvokben, melyben 
t. i. szerkeztettek, lemasolva, mindazaltal honi nyelven szerkezendo 
hevezetes, es befejezes mellett adassanak ki. Az eddig deak nyelven 
kezdett perek a fotorvenyszekeknel mind birak, mind a felek 
altal magyarul folytattassanak. 

c) A melt. kir. udv. kamara, mely eddig a deak es nemet 
nyelvhez ragaszkodik, minden agaira nezve az 1830:8. tv.-e. ren- 
delese ala vettessek, es mivel csak a teljes kiterjedesu sikeresites 
elteti a torvenyt, 

d) mind a magy. kir. udv. kamara mind pedig a kir. hely- 
tarto tanacs alattvaloira a torveny rendszabasat szigoruan foga- 
natba vegye. 

e) Me'lto aggodalmat gerjeszt benniink, hogy a magyar veg- 
helyi katonasag egeszen nemet labra alhttatvan, az austriai tor- 
venykonyv rendszabasai altal kormanyoztatvan, mar oly helyzetben 
all. hogy magat mintegy magyarnak sem tartja tubbe: a tovabbi 
rossz kovetkezesek megelozese tekintetebol kivanjuk, hogy a magyar 
torvenyek tiistenti behozatalan feliil a veghelyekre is egyaltaljaban 
kiterjesztessek a magyar nyelv. 

f) A magyar ezeredeknel a kormanyszavak magyaro-ittassanak, 
s az orokosodesi haboruig divatozo szokas szerent magyarul adas¬ 
sanak, a magyarorszagi hadi kormanyszekeknek, nemkiilonben a 

1 szinten drtelmdben; latin szovegben: periiide idiomate solum . 
hungarieo. 
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varak es ezeredek kormanyainak es minden honi katonai intezetnek 
kotelessegiil tetessek: hogy ne csak elfogadjak a magyar iromanyokat 
az^ orszag torvenyhatosagaitol (mire t. i. a kir. helytartotanacs 
Bekes es Gomdr varmegvekhez intezett leveleben az 1830:8. cik- 
kelyt szoritani akarta), hanem a torvenyhatosagokkal egyataljaban 
ma Sy ar dl levelezzenek, sot az egesz katonasagnal a magyar nyelv 
behozattassek, es a fd hadi kormanyzdtol kezdve, csak azok alkal- 
maztassanak, kik az 1830:7. es 8. tv.-cikkelyek kovetkezeseben 
nemcsak magyarul tudnak, de sziiletesokre nezve is magyarok; — 
a tobhi orokos tartomanyok torvenyhatosagaira nezve azon rend- 
szabas allittassek fel, hogy vagy mind a ket reszrol deak nyelven 
lfigy en a levelezes, vagy pedig ha azok eredeti nyelviikhoz ragasz- 
kodnak, viszont a magyar torvenyhatosagoknak is hazai nyelven 
irhatni tokeletes szabadsagokban alljon. 

g) Az anyakonyvek minden vallasbelieknel magyarul szer¬ 
keztessenek. 

A honi nyelv kimivelesere ne'zve a Nemzeti Tudos Tarsasag- 
nak mentol nagyobb elomeneteletol es viragzasatol is sok fiiggven, 
arra pedig a celeranyos eszkozok benyujtasa is vezerelven, 

4. minthogy a fennallo rendszabasok szerent Magyarorszagban 
a sajto alol kijott egy peldany a Nemzeti Museumnak, mas pel- 
dany pedig a magy. kir. tudomany egyetemnek szokott adatni, 
sziikseges, hogy ez a rendeles torveny altal a Magy. Tudos Tar- 
sasagra is kiterjesztessek. 

De tovabba arra: hogy a magyar nyelv az egesz hazaban 
uralkodjek, annak nemcsak kipallerozasa, de terjesztese is meg- 
kivantatik, s szukseg leve'n arra, hogy a nemzeti nyelvet mindenki 
tulajdonava tegye, — ennelfogva 

5. tamtas altal kell minden hazahnak modot nyujtani, hogy 
a hazanak nyelvet megtanulhassa, mire nezve 

a) a magyar nyelv tudomanya tanulasa minden oskolakba 
haladek nelkiil hozattassek be, egyszersmind a deak nyelv helyett 
a magyar, mint kozonseges tanuld nyelv allapittassek meg, ugy, 
hogy mind az also, mind a fo oskolakban minden tudomanyok 
magyar nyelven tanittassanak. 

b) Mind a lelki pasztoroknak, mind egyeb tanitoknak kote- 
lessegiil tetessek a magyar nyelv terjesztese, kovetkezoleg ezek 
egyreszrol jutalmok altal serkentessenek kotelessegokre, masreszrol 
pedig hasonlo hivatal betoltesevel a magyar nyelv tudasara kiilo- 
nosen figyelmeztessek, ugy hogy minden vallasbelieknel csak oly 
plebanusok, lelki pasztorok, kaplanok, segedek es jegyzok rendel- 
tessenek, kik magyarul tudnak. 

c) Az o-aradi olah mester es papi nevendek intezetekben 
ma,gya,r nyelvet tanito szek felallitasara sziikseges esztendei fizetes, 
melyet a kir. helytartotanacs az intezet alap ertekenek elegtelen- 
seget vetven ellen, megtagadott — eszkozoltessek. 
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d) Az egesz hazara kiterjedo u. n. magyar praeparandiak, 
vagyis tanitokat a magyar nyelv tam'tasara keszito intezetek allit- 
tassanak fel. 

A honi nyelv tamtasa elrendeltetven, ennek tanulasara leg- 
bizonyosabb osztoniil szolgal, 

6. ha minden hazafinak kotelessegiil tetetik a honi nyelv 
tudasa. Ennelfogva kivanjuk az 1830:8. tv.-c. 4. g-at a jelen 
torveny kihirdetesetol 10 esztendo mulva a Magyarorszaghoz kap- 
csolt reszekre is kiterjesztetni, a szab. kir. varosokra nezve pedig 
azt rendeltetni, hogy 10 esztendo mulva belfoldi a sz. kir. varosok- 
ban magyar nyelv tudasa nelkiil polgari igazokat ne nverhessen. 

7. Hogy a honi nyelv az egesz orszagban uralkodjek, meg- 
kivantato a nemzetiseg tekintetebol, hogy hivatalos voltat es 
orszagos hitelesseget minden kiilso nemzeti jelek szembetiinokepen 
mutassak, — ugyanazert 

a) Minden Magyarorszagban vert penzek, magyar jelekkel 
es koriilirasokkal kesztiljenek. 

b) Minden koz es kamarabeli epiiletek magyar cimekkel es 
felirasokkal ekesittessenek,a magyar kereskedok hajoikra, de egyeb 
magyar hajokra is magyar cfmer tetessek; ugyszinte a katonasagnal 
is az orszag szinei hozattassanak be, es mindennemu orszagos 
intezetekben az orszag cimere es peesetje hasznaltassek; a hivatalos 
pecsetek szinte magyar felirassal legyenek. 

c) Eszkozoltetnek azaltal is a magyarosodas, ha az idegen 
nyelvu vezetek nevek mentol kevesebb akadalyokkal magyarosit- 
tathatnanak, es e vegre minden ezt celzo, s legfelsobb helyen 
beadando esedezo levelek a taksak fizetesetol felmentetnenek. 
Ezeken feliil 

8. Minthogy a nemzet meltan megkivanhatja, hogy torvenyei 
altal adott kivaltsagokban reszesulni akarotr a nemzeti nyelvet 
tokeletesen tudjak, a nyelv hathatosabb terjesztese tekintetebol 
celeranyosnak latjuk Felsegedet arra kerni, hogy azoknak. kik a 
magyar nyelvet nem tudjak, nemesi vagy kiralyi adomanylevelet 
adni ne meltdztassek. Egyszoval 

9. A honi nyelv erdeme'ben reszenkent eloadott buzgd ohaj- 
tasainkat mintegy osszesitve abban kivanjuk kifejezni, hogy a magyar 
nyelv orszagos nyelvve tetetven, a koz allomany rendszerenek 
minden again eddig a honi nyelv szamkiuzesevel divatozo deak es 
nemet nyelvek helyett a magyar alllttassek vissza. 

Ezekben foglaltatvan nemzeti nyelviinknek mind a torveny- 
hozasban, mind a kozigazgatasban bovebb viragoztatasara iranyzott 
igazsagos kivanataink, a feljebbiek folytaban keszitett torveny 
javallatainkat is ide rekesztve alazatosan, igazsag szeretetebe vetett 
fiui teljes bizodalommal Felseged kir. jovahagyasa ala terjesztjuk. 

Kik egyebarant esasz. kir. kegyelmeibe jobbagyi alazatossaggal 
ajanlottak maradunk . .. 



Mell^klet: 

Torvenycikkely a magyar nyelvrol. 

A honi nyelvnek a koz igazgatas minden agaiban egyediili 
hasznalasa, es altalanos divatozasa eszkozlesere rendeltetik: 

1. §. Ezentul az orszaggyulesi felirasok, kir. eloadasok, valaszok 
es torvenyek egyediil magyar nyelven szerkeztessenek. 

2. §. Az orszag minden kormany es iteloszekeinek, ugyszinte 
a m. kir. udv. kamara minden againak hivatalos foglalatossagai 
egyediil magyar nyelven folyjanak; minden honi hiteles helyeknel 
kiadando oklevelek pedig eredeti nyelvokben, melyben t. i. szerkez- 
tettek, lemasolva ugyan, mindazonaltal honi nyelven szerkezendo 
bevezetes es befejezes mellett adattassanak ki; az eddigi deak 
nyelven kezdett perek a felek altal magyarnl tolytassanak, a birak 
pedig azonban iteleteket magyar nyelven hozzanak; magyar katona¬ 
sagnal, ide ertven a veghelyeket is, a magyar nyelv hozattassek 
be; a magyar ezeredeknel a kormanyszavak is magyar nyelven 
adattassanak; a magyarorszagi hadi kormanyszekeknek, nem kiilon- 
ben varak es ezeredek kormanyainak es minden honi katonai inte- 
zetnek kotelessegiil tetetik, hogy az orszag torvenyhatosagainak 
iromanyaira magyarul valaszoljauak, sot az egesz magyar katona¬ 
sagnal az 1830:8. tv.-cikkely kovetkezeseben a hadi kormany- 
szekekbeli, es egyeb fo, s al tisztsegekre egyediil azok alkalmaz- 
tassanak, kik nemcsak magyarul tudnak, hanem sziiletesekre nezve 
is magyarok; az anyakonyvek minden vallasbeliekndl magyarul 
szerkeztessenek. 

3. §. Minden magyarorszagi sajto alol kijott munkabol egy 
peldany a Magyar Tudos Tarsasagnak adattassek. 

4. §. A magyar nyelv tudomanynak tanitasa minden osko- 
lakban haladek ne'lkiil hozattassek be; a deak nyelv helyett a 
magyar nyelv, mint kozonseges tanulo nyelv allapittassek meg, 
ligy hogy mind az also, mind a fo oskolakban minden tudomanyok 
magyar nyelven tanittassanak. Minden vallasbelieknel csak oly 
plebanusok, lelkipasztorok, kaplanyok, segedek es jegyzok alkal- 
maztassanak, kik magyarul tudnak. 

5. §. Az 1830:8. tv.-cikkely 4. §.-a a jelen torveny kihir¬ 
detesetol fogva 10 esztendo mulva a Magyarorszaghoz kapcsolt 
reszekre is kiterjesztetik; a szabad kir. varosokra nezve pedig 
rendeltetik, hogy 10 esztendo mulva a belfoldi a magyar nyelv 
tudasa nelkiil azokban polgari igazokat 1 ne nyerhessen. 

6. §. Minden magyarorszagi penzek magyar koriilirasokkal 
verettessenek, es minden egyeb akar polgari, akar katonai inte- 
zeteknel is az orszag cimere, szinei e's magyar koriilirasii peesetje 
hasznaltassek. 

1 A latin szovegben : jura civilitatis. 
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Mintbogy pedig meltan megkivanhato, hogy a honi torvenyek 
altal adott kivaltsagokban reszesiilni akarok a nemzeti nyelvet 
tokeletesen tudjak: a KK. es RR. halas erzessel fogadjak Ofelsege- 
nek azon kegyes kinyilatkoztatasat, mely szerent ezutan csak azok, 
kik a magyar nyelvet tudjak, nyerhetnek nemesi vagy kiralyi 
adomanylevelet. 

114 . 

1836 aprilis 17., Pozsony. 

Jozsef nador Metternichnek a torvenyek magyar szdvegenek eredeti 

voltdrol. 

Sk. ered., Conf. 1836 : 758. sz. a. 

Da nach Erledigung der standischen Reprasentationen iiber 
das Urbarium und die Contribution (welche letztere ieb gleich 
naeb Ihrer Ankunft in die Verhandlung zu nehmen denke) es 
notwendig werden diirfte, aucb die Resolution iiber die Repre¬ 
sentation in Betreff der bung. Sprache 1 zu erlassen, so fiihlte ieb 
micb verpflicbtet anliegende Vorstellung mit der Bitte um Be- 
sebleunigung der Entscbeidung bieriiber, und mit Beisetzung meiner 
Ansicbt iiber die Art der Erledigung derselben und iiber den Text, 
welchen die Stande fur den aus der Resolution iiber die Inter- 
mediationsfrage zu macbenden Artikel wahlen diirften, an S. Mt. 
zu richten und ersucbe Sie, lieber Fiirst Metternich diese Vor¬ 
stellung der ordnungsmassigen Verbandlung zufiibren und die am 
Ende beigefiigte Ansicbt kraftigst unterstiitzen zu wollen. Infolge 
der g. Entschliessung S. Mt. in der Intermediationsfrage, welcbe 
ieb vorziiglieb Ihrem riebtigen Uberblicke der Dinge und Ibrer 
Unterstiitzung verdanke, und nur allein infolge derselben wurde 
es mir moglich eine Majoritat zu Gunsten der Regierung wieder 
zu sammeln, das Zutrauen im Lande wieder zu mehren; alle auf- 
gebaltenen Reprasentationen gelangten an S. Mt., das friibere 
Contributions-Quantum wurde bewilbgt, der Art. T., welcber von 
so grosser Wicbtigkeit fur die Regierung ist, wird wabrscheinlich 
erbalten werden, und die dem Contributionsoffert beigefiigte 
Clause! nach erfolgter Resolution ausblieben, dies alles sind die 
Folgen obiger Resolution und meine seitdem auf die Reichstags- 
Geschafte verwendete Bemiibungen wiirden ohae denselben keinen 
Erfolg gebabt baben. Bei dieser Lage der Sacben glaube ich umso- 
mehr auf Vertrauen, auf Vermeidung einer Compromittierung 
Ansprucb macben zu konnen, als sonst noch in diesem Augen- 
blicke der gesetzlicbe Ausgang des Reichstags dadurch gefahrdet 
werden konnte, wenn man z. B. fiir den Fall, als die Stande das 

1 Az 1836 m&rcius 16-iki feliratrdl van szo, 1. 113. sz. a. 
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Resultat der Intermediation in einem Artikel fassen wollten, weleher 
bios die Worte enthielte, in welchen ich ihnen dieses Resultat 
ankiindigte, dieses verweigem wollte. In einem friiheren Brief 
sebeinen Sie, lieber Fiirst Metternich, einen Anstand bei dem 
Worte (rriginalis zu finden, welches dem bung. Texte vorgesetzt 
wurde, und diesem Worte die Folgerung der Stande, dass der lat. 
Text bios eine Ubersetzung sei, zuzusebreiben. Allein wiiren Sie 
hier bei unseren Verhandlungen gewesen, so wiirden Sie erfahren 
baben, dass diese Ansicbt sebon zu Anfang des Reichstags in den 
Kopfen der Stande gewesen, und wiederbolt von ihnen vorgetragen 
wurde. Die Originalitat des bung. Textes lasst sicb von dem 
Augenblicke an niebt laugnen, als die Verhandlungen und die 
ersten Redaktionen der ersten Gesetzentwiirfe durebaus hungarisch 
sind, in dieser Spraebe werden sie verfasst und debattiert. 

Wenn Sie, lieber Fiirst Metternich, die Worte erwagen, 
welche die Stande zu Anfang ihres Vortrags wahrscheinlich als 
den Text des vorzulegenden Artikels anfiibren, so werden Sie 
darin nirgends finden, dass der hung. Text der einzig originelle 
sei, sondern bios jenes, dass der originelle bung, Text der ent- 
scheidende sei und nacb meinem Erachten ganz im Sinne der 
conferentiellen Beratungen und des Bescblusses Sr. Mt. ist. Die 
Stande setzen auf dieses Wort einen weit grosseren Wert als es 
vielleicht verdient, es diirfte daher in der Weisheit der Regierung 
liegen, zu Ende des Reichstags und nachdem er eine Wendung 
genommen, welche man vor 3 Monaten kaum erwarten konnte, 
dieses Wort nicht zu beanstanden und dadurch die Gemiiter 
wieder aufzuregen und manche der wenigen moralischen Vorteile, 
besonders jenen des verminderten Misstrauens in die Absichten 
der Regierung neuerdings einzubiissen. 

Ezen lev^l vtitele utan, aprilis 19-en Metternich ngzeteit kovetkezo- 
kent foglalta ossze, sk., ugyanott: 

Die hochstwichtige Sprachfrage steht folgendermassen: 

Die laut ausgesprochene Tendenz der Stande ist, die hung. Sprache 
als die in der Gesetzgebung und jeder Art von Geschaftsfuhrung ausscMiessend 
zu beniitzende zu erklaren. So wurde auch die Anforderung a,n S. Mt. gesteUt. 

Als Resultat der Intermediation hat der Konig erklart, dass er die 
Abfassung der Gesetze in der hung, und in der lat. Sprache haben woUe, 
.dass ihm°die beiden Texte zur Sanktion unterlegt und von ihm bestatigt 
werden sollen, dass im streitigen Wortlaute der hung. Text jedoch als der 
Interpretierende zu gelten habe. . 

Aus diesem Ausspruche ergeht, dass die Gesetze vn den beiden oprachen 
abzufassen und in das Gesetzbuch aufzunehmen sind. 

Es gibt also zwei Ori/fincdtexte ebenso wie Hungarn in zwei Teile geteilt 
ist: in einem, weleher die hung. Sprache, und in einen andem, weleher 
diese Sprache nicht gebraucht und fur welchen daher der lat. Text der 
anwendbare bleibt. . 

Sagen, dass der ung. Text ein Originaltext sei. hiergegen lasst sich 
nichts einwenden. Denselben als den Originaltext bezeichnen, ist dem Text- 
bestande entgegen. 
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115 . 

1836 aprilis 24., Pozsony. 

Beviczky Mettemichnelc a feliratohnuh a nddor altal tortent esak 
magyarnyelvu aldirdsarol. 

Sk. ered., Conf. 1836:783. sz. a. 

V. 6. az 1836 dprilis 26-iki leirat bevezeto jegyzetdt 116. sz. a.; a magyar- 
nyelvi leirat javitasa dolgaban egyetdrt Reviczky a kaneellaria es Jozsef 
nddor javaslataval, tovdbbd: 

. . . fiige aber als ein Geheimnis im strengsten Sinn bei: dass 
die Stiinde aus der Ursache, weil der Palatin die Reprasen- 
tationen nur ungarisch nnterschreibt, verlangen werden, dass 
auch S. Mt. das Sanktions-Diplom nur ungarisch unterschreiben. 
In der Tat ist es wahr, dass S. Kais. Ht. die Representation, welche 
in der Sitzung versiegelt wird, nur ungarisch unterschreiben. Da 
nun an S. Mt. die Diatal-Reprasentationen in beiden Spraehen 
unterfertigt gelangen, so ist es offenbar, dass S. K. Ht., einerseits 
um den Standen zu huldigen, offentlich nur ungarisch unter¬ 
schreiben, andrerseits aber, um Sr. Mt. Befehlen zu gehorchen, 
an A. h. dieselben die Reprasentationen mit beiden Unterschriften 
gelangen lassen. S. Kais. Ht. haben mich daher ersucht, dafiir zu 
sprgen, dass niemand von den Standen diese so unterzeichneten 
Reprasentationen zu Gesicht bekommt. So wie es mir angenehm 
ist, dafiir zu sorgen, dass diesem Wunsehe getreulich entsprochen 
werde, ebenso muss ich gestehen, dass ich dieses Spiel mit den 
Standen und mit Sr. Mt. fur ausserst gefahrlich halte, weil es 
endlich, wenn sonst nicht, doch dann ans Tageslicht kommen muss, 
wenn die Stande aus dem Grunde, weil. S. K. Ht. offentlich nur ungrisch 
unterschreibt, verlangen werden, dass auch S. Mt. nur den ung. 
Text unterfertigen. S. K Ht. konnen in dieser Sache, die sie ans 
Falsum grenzt, unmogliph kompromittiert werden. Die Folge ist, 
dass S. Mt. nur ungrisch werden unterschreiben miissen, wo sodann 
fiiglich auch S. K. Ht. dasselbe tun konnen. Dies muss ich Eur. Dlt. 
anvertrauen, teils weil diese Manipulation an und fur sich unerhort 
ist, teils um aufzuklaren, warum in der Resolution liber die ung. 
Sprache sehr gefahrlich ist, von der Sanktion Meldung zu machen... 

116 . 

1836 aprilis 26. 

Kir. valaszleirat az orszdggyules 1836 mdrcius 16-iki magyarnydvi 

feliratdra. 

Nyomt., Iromanyok 7, 578. 1., Bartal Gyorgy alairasaval. 

Az 1836 mdrcius 16-iki feliratra Jozsef nddor mdrcius 22. felterjesz- 
tdsdben, Couf. 1836 : 579. sz. a. ajdnlja, bogy az intermediate eredmenyerol, 



a rendek kivansaga szerint, torvenycikk keszuljon; a feliratban levo adhuc 
szdra nezve (adhuc sub his comitiis, a magyar szfivegben: „a .jelen orszdg- 
gyulesen alkotando torvenyek mdg magyar ds dedk nyelven szerkeztessenek") 
jelenti, hogy ez nem helyesen adja vissza a kir. leirat drtelmdt, ahol „mar“ 
van: „mar ezen az orszdggyuldsen“, nem pedig „mdg“; ezen elteresre lehet 
figyelmeztetni a rendeket, de jobb lesz a koncertaciora hagyni, amikor fel- 
irdsok ds leiratok nelkiil intezheto el; a felirat egyes kivdnsdgaira nezve 
ajdnlja, hogy ami megadhatd, adja meg a kirdly, a tobbit utalja a rend- 
szeres munkdlatokra. A konferencia ezt a m. kaneellaria felterjesztdsdvel 
egyiitt intezte el. 

A m. kaneellaria mdrcius 28. felterjesztdse, Conf. 1836: 613. sz. alatt 
az intermedidcio eredmdnydnek torvenybe iktatdsdrdl es adhuc-r61 mint 
a nddor szol; az egyes kivdnsdgokndl elve a magyar nyelv elosegitese, de 
„absit coactio", mi mdsnyelvu lakossdgndl reakeidt sziilne; ad 1. az I. Fer- 
dindnd-fele torvenyek bizonyitjdk, hogy ez rdgi klvdnsdg, 1826-ban a ren- 
dekre j(5 hatast tett, hogy a mostani kirdly es testvere magyarul tanulnak, 
megadand6 a kerds; ad 2. a torveny nyelve az intermedidtio altal mdr 
megszabva, a kir. eloterjesztesek, leiratok ds feliratok nyelvdndl eddigi 
gyakorlat maradjon; a Corpus Juris forditdsdra kikiildhetd egy bizottsdg, 
de az authentikus ezoveg a latin maradjon; Bartal ds gr. Teleki kulonvdle- 
mdnye: atorvdny esszencidjdt a kir. eloterjesztdsek ds leiratok adjdk meg, sha 
a torveny magyar, akkor annak hitelessdge drdekdben az eloterjesztesek ds 
leiratok is magyarul adassanak, nehogy a rendek sajdtmaguk kdszitette, 
szabad fordltast haszndljanak a torvdnyek kdszltdsdnel; ad 3. a) a forendi 
dlldspont mellett, mely szerint minden hatdsdg maga hatdrozza meg kiad- 
vdnyai nyelvdt; b) imperatlv rendelkezds, a forendek esak permisszivet 
akartak, de tekintettel, hogy a kuria birdi tudnak magyarul, egdszben vdve 
a rendi javaslat mellett; ej ds d)- re 1. az a panasz, hogy a m. kamardndl 
latin ds nemet a tdrgyalasi nyelv, alaptalan, mert latin; 2. megadhatd, hogy 
a m. kamara iigydgazataindl magyar legyen a tdrgyaldsi nyelv, a kamarai 
hivatalnokok majd minden tudnak magyarul, jd hatast fog tenni ez, mert 
a kamara „sozusagen Privatstelle Sr. Mt“, s az evedmeny egyenesen kir. 
kegy volna, 3. a kamara aldrendelt hivatalaira is megadhatd, 1830:8. 
szerint; e) vdgvideki katonasdg magyar nyelve, megadhatd, esak kisebbsSg 
van ellene: Reviczky, br. Malonyay Jdnos I. alkancelldr, gr. Nadasdy Ferenc, 
Kussevich ds Szerencsy Istvdn referens; f) nem ajdnlja 1792:9, 1807:1, 
1830: 7-en till a hadseregben a magyar nyelv alkalmazdsat, a „Ruhm der 
Waffen Osterreichs“ eddig dllandd volt, maradjon ezutdn is meg; a sziiletett 
magyarok alkalmazdsdra sem kell uj tdrvdny; az orokos tartomanyokkal 
latinul levelezzenek a magyar hatdsdgok, de a nemet atiratot is fogadjdk 
el, mert hisz tudnak nemetul; a kisebbseg: br. Eotvos alkancelldr, Gdczy 
Istvdn. Jakabffy, Bartal, Teleki szerint az ordkos tartomanyok frjanak 
latinul, s ha ndmetiil, ezt a dikasztdriumoknak killdjek, s azok tovabbitsdk 
magyar forditassal a cimzett magyar hatdsdgnak; g) az anyakonyv nemesseg 
ds osiseg miatt fontos ldvdn, pontosan kell vezetni, tehdt esak ott legyen 
magyar, hoi a prddikdeid nyelve is magyar; ad 4. hogy a Nemz. Muzeum 
ds Egyet. Konyvtdr mellett a Tud. Akaddmia is kapjon kotelespelddnyt: 
a tSbbsdg mellette; a kisebbseg: a kdt alkancelldr, Jakabffy, Nddasdy, 
Kussevich. Mednydnszky a kirdlyra bizza; ad 5. a) bizonyos, hogy az ok- 
tatds az anyanyelven a legsikeresebb, de a torvdnyek ds birtokjogi oklevelek 
latinul vannak, s ez a nyelv kdti ossze az orszdg kulonbozo nyelvu ndpeit, 
ne legyen kdnyszer, elhalasztandd addigra, mig a magyar nyelv tovdbbi 
kifejlesdvel a tobbi ndp is szivesen fogadja; leiratban rendszeres mun- 
kdlatokra utasitandd, de ott aztdn meg kell engedni, hogy az orokos tar- 
tomanyok pdldajdra egyetem, akaddmia, liceiim, gimndziumban egyes tdr- 
gyakhazai nyelven tanittassanak; ad b) ellene van, a gorog valldsuak szegenyek, 
hogyan tanuljanak meg magyarul! c) a kirdly tartsa fenn, auditis audiendis. 
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maganak elhatArozAsAt, d) nevelesi operatumhoz utalando; ad 6. kenyszer 
yolna kiolni a varosok iparuzo lakossAgAt, mely ndmet es szlav, elutasitando, 
amit Kussevich kiilon megokol az 18U5 november 28. horvAt statutummal, 
melyet az 1806 februAr 6. leirat jovahagyott; a hArom kiralysagban a latin 
a diplomatikai nyely; magyar nyelv uralma eseten DalmAcia nem yolna 
hajlandd yisszacsatlakozni; ad 7. a) kiilfoldon is latin felirasuak a penzek, 
maradjon eddigi gyakorlat, b) nem targya a torvenyhozasnak; a vArmegydk, 
ha kArik, megkapjAk a magyar koriratu pecsAtet, c) neymagyarositaanak 
nines nehez.sege.' de generaliter nem kell elengedni a taksat, tobbnyire gaz- 
dagok kerik; ad 8. elutasitandb, a magyar nemzet evszazadokon at esak az 
erdemet nezte, mikor a nemessegbe felvett valakit; ad 9. korabbi pontok 
utan ez targytalan. 

A konferencia esekely valtoztatAssal elfogadasra aj Anita a kancellariatol 
javasolt leiratszoveget, melyet az Aprilis 19-iki resolucid el is fogadott. 

Metternich AllAsfoglalAsAra 1. 114. sz. alatt. A leiratban „lingua hung, 
et lat.“ helyett eredetileg „genuino textu“ volt, amint ugyanezt a kif'ejezest 
foglalta magaban az urbAri torvenyek targyaban kiadott aprilis 18-iki kir. 
leirat, Iromanyok 7, 452. 1.: „ad conciliandam genuino legis textui, quorum 
uterque alt 111301 sanctionem r. deposcit, eonformitatem“, ez a passzus 
Beviczky szerint, 1836 aprilis 1. levele Pozsonyb61 Metternichnek, Conf. 
1836:764. sz. alatt az orszAggyulAsen rossz vert- szult, Somssich, 
Hertelendy, Pazmandy ugy magyarazzAk. hogy a kormanv mdgis esak a 
latint tartja eredetinek; Reviczky maga kerte a nadort, hogy e sajnalatos 
fdlreertes eloszlatasdra ldpeseket tegyen; Metternich valasza Aprilis 22. ugyan- 
ott „Dass das Wort genuini durch die Benennung der beiden Sprachen 
ersetzt werde, hierin liegt nichts“. Jozsef nddor Aprilis 21-en ily irAnyban 
irt Metternichnek, Conf. 1836 : 766. sz. alatt, s felterjesztest is tett, nAd. 
titk. It. Diaet. extraser. 1836. n. 42., 43., Conf. 1836:769. As 783. sz., .javas- 
latAt az d'lamkonferencia helyesli, s megkuldi vAlemenyezes vegett Reviezky- 
nek, Conf. 1836:769. As 773. sz.; Bemczky Aprilis 24. vAlaszAban Metternich 
elott a nador ellen panaszkodva (1. 115. sz. alatt), ezt a javitast helyesli, 
amit a konferencia 25-en vegkAp el is fogad, Conf. 1836 : 783. sz. alatt. — 
A nddor egyAb e tArgyu nagyszAmu felterjesztesei koziil a mArcius 23-iki 
facsimileben kiadva a millenniumi Magy. Nemzet Tortenete 9, 388. 1. mell. — 
A leirat az elobbiek ertelmeben esak Aprilis 26-An adatott ki. 

. .. benigne intimandum: Suam M tem S mam e demissa d nor- 
SS. et 00. ddo. 16. Martii a. e. repraesentatione lubenter intellexisse, 
quo grati animi sensu erga legalem Suae Ser tls C. R iae arcbiducis 
d” 1 regni palatini intermediationem, circa leges, jam sub his comitiis 
lingua bung, et lat. alt mae sanctioni R. substemendas, atque ex his 
in casu emergentis dubii, textum bung, pro derimente habendum, 
editam ben. resolutionem suam acceperint, cupereque, ut condendi 
eatenus articuli projectum sibi quo ocius substernatur. Quoad reliqua 
vero per d nos SS. et 00. repraesentatione hae demisse proposita, 
excolendae linguae hung, adminicula: altefatam Suam M tem S mam , 
inprimis in eo, ut Augustae domus principes in lingua etiam hung, 
erudiantur, vota d cor- SS. et 00. jam praevenisse. Ceterum Eandem 
porro quoque ben me de eo persuasam, quod ad progressivum idio- 
matis patrii incrementum non aliud certius, quam ea in delectu 
mediorum providentia conferat, ne quid inde in quameunque publicae 
rei partem detrimenti aut perplexitatis enascatur, huic cohaerenter 
ben me largiri: ut a conclusione praesentis diaetae, causas etiam 
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tabulares lingua hung, leyare, promovere, in illis curiae regiae 
eodem idiomate deliberare, solennes praeterea authenticarum expe- 
ditionum ingressus et conclusiones lingua patria adornare liberum 
sit; in illis porro locis, in quibus sacri ad concionem sermones 
lingua hung, dicuntur, etiam matriculae eadem lingua ducantur. 
Ad haec penes exactam legum quoad monetas cum insignibus et 
imaginibus veteri Hungariae more cudendas; dispositionis item §.-i 
4. art. 8. 1830. relate ad quosvis officiales publicos, art rom porro 
9:1792., 1:1807. et 7:1830. quoad officiales nativos Hungaros 
legionibus hungaricis et confiniariis praeficiendos, observantiam 
summefatam Suam M tem S mam clem me una disposituram esse, ut 
legiones hungaricae, cunctae item intraregnanae praefecturae mili- 
tares, in quantum per adjuncta licuerit, cum jurisdictionibus hun- 
garice correspondeant; ceterum cathedra linguae et literaturae 
hungaricae, velut studii ordinarii, in omnibus scholis jam effective 
introducta, relate ad eandem in instituto praeparandorum ludi- 
magistrorum et animae curatorum valachorum Yetero-Aradiensi 
erigendam, auditis audiendis, summefatam Suam M tem S mam clementer 
provisuram, et pro eadem benign itate Sua disposituram esse, ut 
ex omnibus operibus in Hungaria impressis, unum exemplar Eruditae 
Societati Hungaricae obtingat. Quae dum in nexu praemissorum 
semet recursuum etiam pro cognominum extraneorum in hungarica 
commutatione demisse substemendorum congruam reflexionem 
habituram esse ben me declarat. In reliquo . . . 


1836. aprilis 30. 

As orszdggyules felirata az 1836 aprilis 24-iki kir. vdlaszleiratra. 

Nyomt., IromAnyok 8, 674. 1. 

A rendi szoveg 1836 Apr. 29-An ment At a forendekhez, akik azt elfogadtak, 

Iromanyok 8, 519. 1. 

Nemzeti kozos iigyunknek ketsegtelen igazsagaba, a nemzet 
legszentebb termeszeti jussaiba, s a fejedelem igazsag szeretetebe 
vetett remennyel mennel biztosabban vartuk azt, hogy legbecsesebb 
kincsiinknek, nemzeti letiink es nemzetisegiink legbiztosabb ta'masza- 
nal ugy mint a hazai nyelvnek, mind a torvenyek hozasaba, mind 
a kozigazgatasba meg bovebb viragoztatasat targyazo igazsagos azon 
kivanatainkat, melyeket mult marcius 16-iki felirasunkban ismetelve 
eloteijesztettiink, Felseged kegyelmesen teljesiteni fogja forro ohaj- 
tasainkat, annal kevesbbe elegitettek ki azok, mik a f. apr. 26-an 
kolt kir. valaszban foglaltatnak, s annal keseriibb fajdalmat okozott 
benniink az, hogy a meltan kert, meltan vart orom es vigasztalas 
helyett a k. kir. valaszban nagyobb reszent az ujabb elszomorodas- 
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nak, azon siilyos aggodalomnak tovabbi okait es adatait talaljuk 
fel, melyet a nemzet meltosagat, s onallasunk alapos jusait esmero 
sziveinkben, hiven tisztelt torvenyes kiralyunk igazsagszeretete es 
josaga csak egy legyen szava kimondasaval hatartalan oromre es 
halara fordithat altal, es a mely nemzeti aggodalmat a felterjesztett 
igazsagos kivanatok altalanos teljesitesen kiviil semmi egyeb meg 
nem sziintetheti, a nemzetnek pedig teljes oromot es megnyugtatast 
szerezni nem kepes. 

Edes hazanknak s ennek nyelvenek forro szeretetetol lelkesiilt 
kebellel tehat, s bar mely dsszehalmozott gatlasok miatt is meg 
nem lankaszthato buzgdlkodassal soha le nem tehetiink arrol, bogy 
allhatatosan szorgalmazzuk, s kivivjuk a nemzeti nyelvet illeto azon 
jusokat es gyakorlatot, melyet annak az igazsag es egyenesseg nyilvan 
tulajdonit, a termeszet pedig megszentelt, — ezuttal is arra hata- 
rozank el magunkat, bogy mivel a marc. 16-i orsz. felirasban 
foglalt igazsagos kivanataink nagyobb reszent teljesitve most 
sincsenek, szeretett fejedeliniink elott alattvaloi tisztelettel es fiui 
bizodalommal tovabba is azert esedezziink, bogy tobbszor es jelesen 
utobbszor mult marc. 16-an tett felirasunkban ismdtelt forro ohaj- 
tasainkat kegyelmes tekintete eleibe terjesztett kivanatainknak 
altalanos teljesitesevel, a nemzet orok balaja zalogaul egesz mertek- 
ben kielegiteni meltoztassek. 

Melldklik a hat §-ba foglalt tOrvdnyjavaslatot azzal, hogy a kir. 
vdlaszban drintett oly targyakat, melyekre mar yagy van kiilon torvdny, 
vagy teljesedese bizonyos fenntartasoktdl fugg, nem vett^k fel a javaslatba. 


1836 aprilis 30. 

Kir. kezirat Keviczhj m. kancelldriwz az 1836 aprilis 30-iki fel- 
vrattal felterjesztett magyar nyelvi tdrvenycikk dolgaban. 

Fog., Conf. 1836 :841. sz. a., melynek targyat a magy. kancell&rianak a tor- 
v^nyjavaelat elfogadaMt ajanld 1836. iprilis 29-lki felterjeszt^se szolgaltatta. 

Az dprilis 30-iki feliratra, melynek szovege mar a keriileti iil^seken 
is tudomasara jutott a m. kancellarianak, ez aprilis 29-^n felterjesztdst tett, 
mely az allainkonferencidban targyalva, ezen „komoly“ megjegyz^sekre 
adott alkalmat: 

Lieber etc. Der Gesetzartikel in Betreff der nng. Spracbe 
kann, sowie er von den Standen in Antrag gebracbt wurde, nicbt 
angenommen werden. Im 1. §. wird alles dasjenige, was auf die 
Verfassung nnd Sanktionierung der Gesetze sowobl in der ung. 
als aucb in der lat. Spracbe Bezug bat, mit ganzlicbem Still- 
scbweigen ubergangen. Da icb in dieser Beziebung bei meiner 
bereits erteilen Entscbliessung unabanderbcb bebarre, so ist den 
Standen zu bedeuten, dass der 1. §. genau im Sinne meiner Willens- 
meinung, die icb denselben iiber die Intermediaton bekannt geben 
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liess, dabin abzuandern komme: „ut bis jam sub eomitiis condendi 
legum artieuli lingua bungarica et latina alt mae sanctioni regiae 
substernantur, in ca.su tamen dubii originalis textus hungaricus pro 
dirimente babeatur“. 

Der 3. §. spricbt im allgemeinen und obne alle Ausnabme 
von alien solemnen und autbentiscben Expeditionen. Da auf diese 
Weise das Gesetz nicbt nur fur das Ivonigreieh Kroatien und fur 
diejenigen Jurisdiktionen in Ungarn, bei welchen bisher der Ge- 
braucb der ung. Spracbe nocb nicbt iiblicb ist, sondem aucb selbst 
in Betreff aller solemnen Ausfertigungen bei der ung. Kanzlei ver- 
bindlicb ware, in Angelegenbeiten aber, in welcben keinem Zwange 
Raum gegeben werden kann, permissive Gesetze, vollkommen an- 
gedeutet und notwendig erscheinen, und dieses aucb selbst im 
8. Art. v. J. 1830 stattgefunden bat, so will Icb, dass in dem an 
die Stande zu erlassenden Dekrete ausdriickbch auf meiner fruheren 
Entscbliessung bebarrt werde. 

Indem ich es iibrigens bei der Kiirze der Zeit Ibnen iiber- 
lasse, dass in Gemassbeit des Vorausgelassenen das Dekret verfasst 
und ungesaumt an die Stande erlassen werde, baben Sie zugleich 
dafiir zu sorgen, dass auch der 6. §. im Wege der Concertation mit 
meiner friiberen Entschliessung mebr in Emklang gebracbt werde. 

119 . 

1836 majus 1. 

Kir. valaszleirat az orszaggyiiles 1836 aprilis 30-iki magyar nyelvi 

feliratdra. 

Nyomt., Iromanyok 8, 728. 1., Bartal Gy orgy aUhAs4val. 

L4trej6v6s4re 1. 118. sz. bevezet4s4t. 

... benigne intimandum altefatam Suam M tem S mam quoad pro- 
jectum artieuli, mediante d nor ' SS. et 00. demissa repraesentatione 
ddo. 30. Apr. a. 1. de lingua bung, substratum, benigne velle: ut 
in cohaerentia alt mae Suae, erga intermediationem Ser mi archiducis 
d ni regni Palatini editae resolutionis §. primus eo reducatur: ut 
bis jam sub eomitiis condendi legum artieuli lingua bung, et lat. 
alt mac sanctioni R. substernantur, in casu tamen dubii originalis 
textus hungaricus pro dirimente habeatur; 1 §.-i autem 3. dispositio 
benignae ddo. 26. Apr. editae resolutioni conformiter, ad modum 
§.-i 3. art. 8:1830. permissive enuncietur, 2 ac in reliquo textura 

1 A rendektol az 1836 dprilis 30-iki felirattal felterjesztett t8rveny- 
javaslatban ez 1. §. igy bangzott: „A torv^nyek magyar szerkezete eredeti- 
nek 6s a timadhatd k^tseges ortelem eseteiben elhatarozdnak rendeltetik.“ 
(Iromdnyok 8, 677. 1.). 

2 A torvenyjavaslatban a 3. §. igy hangzott: „Minden biteles ki- 
addsoknak szokott bdvezetdse 6s befejez4se bazai nyelven keszittessek," 
ennek a rendek a vegleges azovegben eleget is tettek : ott „kdszittethetik“ dll. 

31 


Szekfu Gyula: A magyar allamnyelv. 
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articuli in solita mutua cum cancellaria sua R. concertatione in 
convenientem formam redigatur. In reliquo . . . 

Az aprilis 30-iki szovegbol a concertatibmil kimaradt a 6. §.: „A sajtd 
aldl Magyarorsz&gban kijovendo minden munkdkbol a magyar tudds Tar- 
sasdgnak egy pelddny adassek*. 

120 . 

1836 majus 2. 

Az 1832 — 36:3. torvenycikk. 

A magyar nyelvrol. 

1. §. Halas erzessel tisztelik a KK. es RR. Ofelsege atyai 
szivenek hiv magyarjaihoz viselteto josaganak azon dicso peldajat, 
melynel fogva kegyelmesen kinyilatkoztatni meltoztatott: hogy a 
torvenyek magyar szerkezete eredeti, es a ket szerkezet kozt tamad- 
hato ketseges ertelem eseteiben elhatarozo legyen. 

Egyeberant a nemzeti nyelv elohaladasi gyarapodasanak esz- 
kozlesere meghataroztatik: bogy 

2. §. A jelen torveny kihirdetesetol a perlekedok a kir. itelo 
tabla elott pereiket magyar nyelven kezdbetik, folytathatjak, a kir. 
udvari fotorvenyszek 1 pedig azokban iteletet ugyan magyar nyel- 
yen hozzon. 

3. §. Minden biteles kiadasoknak szokott bevezetese es be- 
fejezese bazai nyelven keszittethetik. 

4. §. Azon belyeken, bol a gyiilekezetbez magyar nyelven 
mondatnak szent beszedek, az anyakonyvek is magyarul irassanak. 

5. §. Az o-aradi olab mesteri es papi elokesziileti intezetben 
magyar nyelvet tanito szek felalbtasarol Ofelsege kegyelmesen 
rendelkezni fog. 

121 . 

1836 augusztus 31., Pest. 

Grof Cziraky Antal orszdgbironak az orszdggyiiles xddn allcalmazando 
kormanyzasi elvekrol szolo memorandumabol a magyar nyelvkerdest 

illeto rest. 

Ered., Conf. 18S6: 729. sz. a., Mettemichnek a fenti datum alatt benyujtva 
„Ansichten fiber die dermalige Stimmung in Ungarn, ihre Ursachen und 

Heilmittel" cimen. 

5 tena - An die vernacblassigte Erziebung reibet sicb der Hyper- 
bungaris'hius, worunter ich wabrlicb keineswegs jenen lobens- 
werten, gerecbten Eifer verstebe, welcber Ausdebnung und Yer- 

1 A latin szdvegben: curia regia. 
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vollkommnung der National-Spracbe zu dem Ende beabsicbtigt, um 
dass sie bliihender, geschatzter, gemeinntitziger werde, mittelst 
niitzlicher original Werke, oder ecbter Ubersetzungen in jedem 
wissenscbaftlicben Zweige giinstige Fortscbritte macbe; aber man 
miisste blind sein, um nicbt einzuseben, zu welcber Ubertreibung 
man diesfalls gestiegen, und wie ununterbrocben dabin gestrebt 
wird, ein ordentlicbes Spracb-Monopolium zu begriindeD. Auffallend 
sind in der Tat die ganz entgegengesetzten Ansicbten fiber die 
lat. Sprache, welcbe dermal bei der Mebrzabl des ung. Adels 
obwalten, gegen jene, die bierfiber einstens allgemein waren. — 
Als Kaiser Joseph das Latein von den Geschaften ganzlich zu ent- 
femen bescbloss, da gab es kein einziges Komitat, das nicbt mit 
den kraftigsten Yorstellungen dagegen aufgetreten, und sicb darauf 
nicbt berufen batte: wie selbes von Anbeginn des Reichs unaus- 
gesetzt als Geschafts-Sprache mit der Reichsverfassung innig ver- 
bunden, in den Urkunden, Privilegien, und Gesetzen fortlebe, deren 
wahrer Sinn, und Vollkraft obne ibr nicbt bestehen wiirde. Gegen- 
wartig wird sie als Feindin der Nationalitat verschrien, und mit 
unbandiger Gebassigkeit verfolgt. Doch die Ursache hieran steht 
jedem, der sie nur seben will, klar vor Augen. Calvinismus liegt 
bier viel zum Grunde, weil die Anbanger dieser Lebre in der lat. 
Spracbe sicb viel weniger gewandt, und machtig fuhlen, aber 
dennocb itzt scblau, und vorsichtig genug darauf bedacbt sind, 
die lat. Sprache, die sie offentlich bintansetzen, in ibren Scbulen 
sorgfaltig zu heben. — Merklicher nocb zeigt sicb das Befleissen 
durcb Ausrotten der lat. Spracbe auf Untergrabung des Catholi- 
cismus, und der damit stets innig verwebten, alten Staats-Yerfas- 
sung hinzuarbeiten, indem so lange beide in Ungarn feststehen, 
und wechselseitig sicb hiilfreiche Hand bieten, der Thron mit der 
ibm zustebenden obersten Gewalt, die Praerogativen der Stande 
und die Unantastbarkeit des Eigenthums nicbt leicbt im Wesent- 
licben gefahrdet werden konnen. Nun aber ist, und war die lat. 
Spracbe stets eine der machtigsten Triebfeder um die reine Lehre, 
und Einigkeit in der Catholischen Religion aufrecbt zu erhalten. 
In lat. Sprache leitet das sicbtbare Oberhaupt der Kirche die 
Glaubigen durch alle vier Weltteile; in derselben wird der wich- 
tigste Teil des catholischen Gottesdienstes verricbtet; die Mysterien 
gespendet, und alles was zur legitimen Hierarchie der Kirche 
gehort, besorgt, und vollffihrt. Aber nicht minder war diese Spracbe 
aucb tatiges Hfilfsmittel zur Erbaltung, und Forderung der beimi- 
schen Yerfassung, der ibre Urquelle nur im Geiste des Mittel- 
alters, wo durchaus bios latein gescbrieben wurde, aufzufinden ist. 
Icb meines Teils bin fest fiberzeugt, dass der in der Latinitat, 
mehr nocb von jener Zeit, als in der classischen Romer Spracbe, 
nicht einigermassen bewandert ist, weder die ung. Verfassung 
ricbtig aufzufassen, noch als Staatsmann, Richter oder Teilnebmer 

31* 











484 1836 ATJGUSZTUS 31. 

an der Gesetzgebung mit Erfolg in Ungarn aufzutretten fahig sei. 
Daher es wohl sehr wiinschenswerth gewesen ware, diese legale 
Sprache hatte bei der Gesetzgebung sowobl, als bei den Tribu- 
nalien auch in Zukunft ibren achthundertjahrigen Rang unver- 
sebrt behauptet. 

Die erste Abweicbung, welcbe die Regierung zugegeben, fand 
auf dem Reicbs-Tage von 1805 unmittelbar nacb den ungliicklichen 
Kriegs-Ereignissen von Ulm statt, um die bewilligte Insurrection, 
und das Ende des Landtags zu bescbleunigen. Damals wurde fest- 
gesetzt, dass die Vortrage naeh Hof columnaliter in der ung. und 
lat. Spracbe, um auch zweifelhaften Deutungen zu begegnen, (ad 
antevertendos etiam dubios verborum nefors occurrantes sensus) 
unterbreitet werden diirfen. Ferners: dass es den. Behorden frei 
steben soil an die k. ung. Staathalterei in ung. Spracbe zu schreiben, 
und diese fur den Fall in der namlichen zu antworten habe. End- 
lich die Gerichtsbehorden befugt seien ihre Urtbeile in der Mutter- 
spracbe zu fuhren, mit Ausnabme fiir diesmal nocb des kon. Gerichts- 
bofes (Curia regia). Dieses wiewobl im Grunde bios permissive 
Gesetz offnete zuerst einen immer weiter um sich greifenden 
Schwall, den alle Umsicht, Festigkeit und Energie kaum mehr 
aufzubalten im Stande sein wird. 

Denn nicbt zufrieden mit den bereits zugesagten, wurden 
zwar so ziemlich mit jedem nacbkommenden Landtag Versucbe 
zur Erbaltung neuer Concessionen gemacbt, doch blieb die Regie- 
rung bei den einmal zugelassenen fest steben bis zu dem vorletzten 
Landtag von Jabr 1830, wo man aus mir unbekannten Griinden 
den Standen hierinfalls nachgeben zu miissen fur gut fand, und 
in folgende Verleihungen einwilligte: dass namlich die dirigirende 
Landes Stelle verpflichtet sein soil Behorden, die ungarisch an sie 
schreiben, in derselben Sprache nicht allein zu antworten, sondern 
auch alle Yerordnungen an selbe — mit Ausnabme der Circularien — 
ergehen zu lassen, die Curie wurde verwiesen ungarisch gefiihrte, 
und im Wege der Appellation zugekommene Prozesse eben so 
mittelst ungarischer Ausziige aufzunebmen, und abzuurtheilen. 
Jedem wurde freigestellt auch bei jenen Gerichtsstellen, wo bisher 
die ungarische Sprache nicht im Gebrauch war, ungarisch zu alle- 
giren, ohne hinlanglicher Kenntniss dieser Sprache diirfe niemand 
innerbalb Ungarn zur Advocatial-Censur zugelassen werden. 

Icb batte mir die Freiheit genommen gegen diese Conces¬ 
sionen am Scblusse des Landtags, kurz bevor selbe ertheilt worden, 
den seeligen Kaiser zu warnen, die von mir oben geriigten An- 
sichten offenherzig vorzutragen, und Hochst Denselben darauf 
aufmerksam zu macben, wie unter den Deckmantel der Nationalitat, 
und Sprachbeforderung bei vielen scbaale Volkstumlichkeit, und 
Hang zum Separartismus von den iibrigen osterr. Staaten sich ver- 
berge; und wie die lat. Sprache ganzlich verworfen sein wiirde. 
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Dieses letztere ist leider schnell eingetroffen, in den meisten Komi- 
taten nimmt man Anstand Prozesse, Bittschriften, Pupillar, und 
sogar privat Herrschafts-Rechnungen, die nicbt ungarisch verfasst 
sind, in Verbandlung zu nebmen, eine lat. Rede oder Vortrag 
wird in den meisten Komitats-Versammlungen nicht mehr geduldet; 
in den Pester ward der Entschluss gefasst, auch die amtlichen 
Schreiben der Reicbs Baronen zuriickzuweisen, wenn nacb erfolgter 
Erinnerung selbe latein erfolgen sollten. 

Ja die Vernachlassigung dieser in Ungarn unentbehrlichen 
Sprache gebt schon so weit, dass die Scbuljugend aus den Gym- 
nasien derselben fast ganzlich unkundig, und im hochsten Grade 
abgeneigt in die academiscbe Studien tibertritt, und manche die 
darinn gehaltene Vorlesungen kaum mehr zu verstehen vermogend 
ist. Erst kurzlich als am Geburtsfeste Sr. Mt. des Kaisers man 
in dem Pester Piaristen Gymnasium — der Gepflogenheit gemass — 
die Rede latein hielt, wurden darauf dem Ordens-Provinzialen die 
Fenster eingeworfen. 

Mit welcher Exaltation in letzten Landtag liber diesen Gegen- 
stand gesprochen, welche neue unstatthafte Forderungen vorge- 
bracbt wurden, ist ohnebin bekannt genug. Dessen ungeachtet 
sind dennoch Concessionen erfolgt, die diese Exaltation noch mehr 
anfaehen, nur noch dreister macben werden. Ich will recht gern 
hierinnfalls in meiner Meinung geirrt baben, aber leider bin ich 
vollkommen tiberzeugt, dass mit dem in ung. Sprache zugelassenen 
original Text der Gesetze die lat. Sprache, und mit ihr die mon- 
archisch-aristokratische Stimmung in Ungarn vielleicht auf immer 
zu Grabe gegangen sei, und dass von nun an jede Yerweigerung 
-ahnlicher Begehren Erbitterung hervorbringen, und als eine Hint- 
ansetzung der National-Recbte betrachtet werden wird. 

122 . 

1836. 

Nevtden feljelentes Iieoiczlcy kancettar, tovdbbd Hartal es hr. Med- 

nydnszky itdv. tandcsosok ellen, magyar erzelrneik miatt. 

Ered., Conf. 1836: 290. sz., elintezea nelkul ad acta keriilt. 

A tnagyar nemesi testorseg szamadisai dolgdban tartott targyalasok, 
melyeket a feljelentes emlit, a szdmaddsoknak az orszaggyiilestol kovetelt 
magyar nyelven leendo vezete.se dolgaban folytak, v. 6 . St. R. 1836 : 667., 
2817., Conf. 1836:660. sz., melyekbol a jelentestevo neve nem deriil ki. 

Graf Reviczky ist gesonnen zu der zu Pressburg mit einer 
Deputation der Stande abzuhaltenden Concertation liber die Ab- 
fassung der Reichstags-Artikeln, nicbt wie er anfanglich gesonnen 
war, die Hofrathe Bartal und Kussevich, sondern siatt dem 
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Leztern Hofrath Baron Mednyanszky mitzunehmen; folglich gerade 
den gefahrlichsten unter alien Oppositions Mannern, aus welchem 
dermal das Raths-Gremium der ungariscken Hofkanzlei — aucli 
ein Werk des Grafen Reviczky •— zusammengesetzt ist! 

Es ist schon ein Ungliick fur die osterreichische Monarckie, 
dass die Anktindigung der allgemeinen Zeitung, Graf Reviczky 
werde von der Leitung der ung. Angelegenheiten entfernt und 
als Gesandter’ naeh Florenz — besser nock nack Rio Janeiro — 
gesendet werden, nickt in Erfiillung gegangen ist, denn ware an 
seiner Stelle der Tavernicus Graf Fidel Palffy zum ungar. Hofkanzler 
emannt worden, so katte man wenigsten erwarten konnen, dass 
nickt auck der Sckatten kon. Wiirde und Maekt, welcken Graf 
Reviczky dem Konige von Ungarn nock iikrig gelassen kat, geopfert 
werde; nun aker da man dem Grafen Reviczky, ungeacktet aller 
gemackten traurigen Erfakrungen, nock immer blindes Zutrauen 
sekenkt, und zur Abfassung der Reicks-Artikeln nack Pressburg 
sendet und gestattet, dass er den gefahrlichsten seiner Rathe, 
Baron Mednyanszky, als Ratkgeber mitnimmt, so ist fiir das kon. 
Interesse, das Graf Reviczky wahrend seiner Cancellariat unzahlige- 
male verraten hat, das Schlimmste zu besorgen, in jedem Falle 
ware es dringend notkwendig ihn an die Bedingungen, welcke 
von der unter dem Vorsitze des Herrn Grafen Nadasdy abgehal- 
tenen Konferenz hinsichtliek der abzufassenden Reichs-Artikeln 
Seiner Majestat vorgeschlagen wurden, fest zu binden, und ikm nickt 
zu gestatten, dass er den Baron-Mednyanszky mitnehme; es ist 
sckon genug, dass Hofrath Bartal, ein verschlagener Mann, der 
im Gekeim nock immer seinen schadlichen Grundsatzen, die er 
friiher als einer der keftigsten Oppositions Manner im Lande ver- 
breitete, anhangt, pro Consilio mitgekt. 

Ich babe als Reprasentant des General-Rechnungs Diree- 
torium einer Concertation beigewoknt, welcke vor 14 Tagen bei 
der ungariscken Hofkanzlei — fiber die Frage: „ob die Rechnungen 
der ungariscken Noble Garde in lateinischer oder ungarischer 
Spracke kiinftig abgefasst, und ob sie der k. ungariscken Statt- 
halterei zur Censur eingesendet werden sollen?" — unter dem 
Vorsitze des Grafen Reviczky abgekalten worden ist. 

Es ist mir nun klar geworden, wie es dem Grafen Reviczky 
durch seine Svada bisher gelungen ist, nickt nur den hochstseeligen 
Kaiser sondern auck alle, die keine griindliche Kenntnisse von der 
ungrischen Konstitution und von den Landtags-Verkandlungen vom 
Kaiser Ferdinand den Ersten bis auf unsere Zeiten besitzen, fiir 
seine Ansickten einzunehmen. Der heftigste Ultra-Royalist kann 
keine grossere Anhanglichkeit an das kon. Interesse legen, als 
Graf Reviczky bei dieser Gelegenheit keuckelte. 

Indess verrieth sick dock der Wolf im Sckafpelze! Er sagte 
unter Anderem, — „ dass er aus seinen Grundsatzen kein Ge- 



heimnis macken wolle, und daker offen gesteke, dass nack seiner 
Uberzeugung, der Konig von Ungam nickt allein zeigen miisse, das er 
Herr, sondern dass er auch ein ekrlicker Mann sei, der die Gesetze 
beobackten und auf dem constitutionellem Felde bleiben wolle— 

Da diese Ausserungen ausser dem Objectum Dekberationis 
lagen, so musste ich, obsckon nur mit vieler Uberwindung dazu 
sckweigen: allein man katte dem Herrn Hofkanzler erwiedem 
konnen: dass seitdem derselbe die ung. Landtage leitet, der Konig 
sick nicht mekr auf dem constitutionellen Felde befinde, denn 
stande er auf demselben, so miissten ihm alle konigl. Reckte zu- 
riickgegeben werden, welcke die ungariscke Konstitution dem 
Konige zusteht und welcke alle auf die verderblichen Rathschlage 
des Grafen Reviczky und der ebenso gesinnten ungariscken Hof¬ 
kanzlei, von dem hochstseeligen Kaiser den unconstitutionellen For- 
derungen des Adels geopfert worden sind, und die ikm nock 
iibrig gebliebenen wenigen Reckte sind so geschmalert und beein- 
trachtigt worden, dass sie nickt einmal geniigen, den Sckatten 
einer konigl. Maekt aufreckt zu erhalten. Wenn der ungar. Adel, 
unterstiitzt vom Grafen Reviczky und von der ungar. Hofkanzlei 
— deren Rathe bezahlte Feinde Seiner Majestat sind —, auf die 
listigste Art, den Konig aller seiner constitutionellen Rechte be- 
raubte, so ist es ein lappischer Rath, wenn man den Konig daher 
bewegen will, als ekrlicker Mann, die zu seinem Naektkeil ge- 
gebenen Gesetze wortlich und plinktlick zu kalten, das heisst: 
dass er mit gebundenen Handen den anarchischen Zustand, und 
die grauelvollen taglich sick vermekrenden gesetz- und consti- 
tutionswidrigen Vorfalle in Ungarn fortdauern lasse, dadurck aber 
das Wokl von 9 Millionen ung. Untertkanen, dem Privat-Interesse 
von 400.000 Edelleuten aufopfere! nickt dies ist die Anfgabe! 
Die Anfgabe des ung. Hofkanzlers und der ungar. Hofkanzlei 
bestekt darin: die unter der Mitwirkung des Grafen Reviczky auf- 
geopferten constitutionellen Reckte des Konigs von Ungarn zu 
xevindiciren! dazu gehoren aber andere Manner ! 

123. 

1838 junius 13. 

Grof Palffy Fidel m. kancellarnak es az dllamkonferencidnak vele- 
menyei az orszaggyules elokeszitese alkalmaval, a magyar nydvet iUetoleg. 

Ered., Conf. 1838:747. sz. 
a) Palffy memorandumdbol. 

Nock zu neu sind die Verlegenheiten, in welcke die Regierung 
beim Scklusse des letzten Landtags riicksichtlich der Forderungen 
der Stande liber die ung. Spracke gekommen ist; und wer den 
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jetzigen Zeitgeist nur von ferae nchtig betrachtet, dem wird die 
W-ahrscheinlichkeit dunkel vorschweben, dass ahnliche, wenn nicht 
nocb ungereimtere Forderungen gleieh beim beginnenden Landtage 
statt haben diirfte ti; und wahrlicb bei dem Stande der Dinge, in 
dem wir naeh dem letzten Landtage riieksichtlieh der ung. Sprache 
uns befinden, kann nur die innerste Uberzeugung, dass die Hebung 
der nocb letzten Lebenskrafte der lat. Sprache in Ungarn der Ubel 
Unzahl lierbeirufen miisste, den rechtlich denkenden dazu bewegen, 
Sr. Mt. den Antrag zu stellen, die via facti auch in dieser Ange- 
legenheit auf keine Art und Weise zu dulden; iibrigens aber von 
Gepflogenheiten, als z. B. bei Anreden, die bisher an S. Mt. nur 
latein gerichtet werden durften, auf anstandiges Bitten der Stande 
ungehindert abzustehen; dagegen den unveranderlichen Willen 
klar und deutlich auszusprechen, von den riicksicktlich der Sprache 
bestehenden gesetzlichen Yerfiigungen in keiner Weise abzugehen. 

b) Az dllamlconferencia votumdbol. 

Dass der Via facti in jeder, mithin auch in der vorberiihrten 
Beziehung entgegengewirkt werden miisse, dariiber ist man mit 
der Ansicht des Grafen Palffy vollkommen einig. Ob indessen imd 
welche Grenzen dem machtigen Vorschreiten der ungarischen, so 
wie gegenseitig dem Verfalle der lat. Sprache gesetzt werden 
konnen und sollen? dariiber glaubt das t. g. Comite sich jetzt 
enthalten und dieses auf jene Zeitepoche vorbehalten zu sollen, 
wenn die Sache zur meritorisehen Verhandlung kommen wird. 
Dagegen darf dasselbe nicht unbemerkt lassen: dass die durch den 
Gr. Palffy eingeratene Bewilligung, an E. Mt. Anreden in ung. 
Sprache zu halten, eine weit grossere und gewiehtigere Concession 
ware, als die Erlaubnis, ungarische Reprasentationen zu erstatten, 
welche Gr. Palffy auf keiner Weise zulassig findet; denn im ersten 
Falle wiirde den Standen gestattet, unmittelbar mit der a. h. Person 
Eur. Mt. in der Landessprache zu verkehren, was nach der Uber- 
zeugung des t g. Comites weit mehr ist, als die Yerfassung solcher 
schriftlichen Eingaben in derselben, die Eur. Mt. obnehin erst im 
Wege der Dikasterien zum Yortrag gebracht werden. 

124 . 

1889 junius 5. 

A m. kancelldria felterjesztese az orszaggyules azon kerSserol, hogy 
a kirdlyt es a kirdlynet magyar nyelven iidvozolhessek. 

Ered., 1839:7273. kanc. sz., fog. Bartal kezetol 1839:7272. kanc. sz. a. 

Az orsz&ggyiilds 1. iildsen, 1839 junius 5-en Sarkozy Kazmer, Fejer 
vm., kifogasolta a kirdlyt fogadd rendszabasban, hogy eszerint a kiralyt a 
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primas latinul udvozolne. Szerencsy Istvdn szemelynSk, eln6k nem kivant 
orszaggyuldsi vitat errol, a nador kOzbenjarasanak kikerdset ajanlta, miutan 
tudva van, hogy mas nemzetek is (csehek es olaszok, Paldczy Laszlo, Borsod 
vm., adatai szerint) anyanyelviikSn udvozlik a kiralyt, sot ezen nyelven 
kapnak dekretumokat is." Beak Ferenc szerint nadori kozbenjdrasnak csak 
akkor van helye, ha a kiraly es nemzet k6zt „erdekes kulonboze's“ tamad, 
ez nem all a jelen esetre, s mivel az iidvozles a ket tabla nevdben megy 
vegbe, meg kell kerni a forendeket is, s azokkal egyiitt a nadort arra, 
hogy a kerest terjessze a kiraly ele, ami mas eljaras, mintha kozbenjaras 
lenne. Deak javaslata elfogadva, Jegyzokonyv 1, 9. 1., Konyi, Deak beszedei 
1, 262. 1. Az dllamkonferencia Mailath Antal gr. azon szdbeli eldterjesztdsdre, 
hogy a kiraly elvben mar beleegyezdsdt adta, szd nelkiil beleegyezett, osak 
Kollowrat es Metternich voltak jelen, pedig ez utdbbi a mult orszdggyules 
vegdn hatarozottan ellenezte a dolgot, Conf. 1839: 670. sz., a kir. engedelyt 
Mailath junius 5-dn eszkftzolte ki, s errol ugyanezen napon erteslti a nadort, 
nad. titk. It. Diaet. extraser. 1839, n. 275. 

SS. et 00. regni, non ii tantum, qui eorum appellatam 
nomine tabulam constituunt, verum et proceres, nec aliqui solum, 
sed universim omnes in hodierna diaetali sessione illud commune 
enixissimumque suum petitum per Suam Ser tcm C. R iam , archiducem 
d num regni palatinum ad M tem V. S niam perferri desiderarunt, ut 
qui ex homagiali pietate, nomineque suo ad M tem V. S mam , aut 
vero aug mam suam conjugem, oleni mam d nam nostram habentur 
sermones, jam crastina etiam die patrio dici idiomate possint. Quod 
ipsum Sua Ser Us C. R ia cum demisse infrascripto cancellario eo 
addito communicavit. quod de edenda super hoc eorum postulato 
ben. resolutione eoncernentes oratores hodie adhuc edoceri, eras 
vero ipsos etiam SS. et 00. tempestive informari intersit. 

Votum. Cum proinde universale hoc, et uti ex praemissis 
patet, flagrantissimum SS um et 00. regni desiderium in forma 
homagialis supplicationis proponatur, restrictum porro illud sit, ad 
solos duntaxat, qui pietatis causa ad M tem V. S mam , Aug mam que 
d naT “ habentur salutatorios aut gratiarum actorios sermones; fidelis- 
sima haec M tis V. S mae cancellaria ab ea, quam M. V. S ma in hoc 
sermonum, nomine regni aut provinciae universae, habendorum 
genere ahis quoque alterius labii fidelibus suis subditis praestare 
dignatur, gratia alienum- esse non reputat huic etiam hum mo SS um 
et 00. regni Hungariae petito clem me deferri tanto magis, quod 
dubitare nequeat, hoc r. benignitatis munere gentem hanc, augusta,e 
domiii haereditata a majoribus fide devotam, arctiori etiam gratitudinis 
vinculo adstringendam esse. Quosuper pro elargienda hodie adhuc 
ben. resolutione ex allatis per Suam Ser tem C. R lam motivis haec 
quoque demiss me supplex est . . . cancellaria . . . Antonius comes 
Mailath m. p. Georgius Bartal m. p. 

lies. Aug. Placet, praecise tamen relate ad sermones in hac 
propositi one cancellariae attactos. Ferdinandus m. p. 

Az eredmenyrol Maildth kancellar levele a nadorhoz, Diaet. extraser. 
275. es., 1839 junius 6.: „unice tamen, quoad praeattactos salutatorios et 
respective gratiarum actorios sermones lingua hung. habendos“. 
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125 . 

1839 junius 20. 

Ilendi Usenet a forendekhez, a feliratohnak egyediil magyar nyelven 
szerkesztese dolgdban. 

Nyomt., IromAnyok 1, 9. 1. 

A junius 20-iki, 5. orsz. iilAsbol elkiildve, ellene szblnak Pozsega, 
SzerAm As HorvAtorszag kovetei, mellette tobbek kozt Zmeskal Moric, 
Arva vm., Jegyzokonyv J, 73. 1. 

A KK. es RR. a nemzetisegbol, melynek egyik leglenyegesebb 
kiegeszfto resze a honi nyelv, es a nemzeti onallasbol eredo igaz- 
sagos kozkivanatnak ismerik azt, hogy a nemzet honni nyelven 
jaruljon torvenyes fejedehnehez, es valamint felseges urunk az 
orszag kozkivanatahoz kepest honni nyelven tortent megtiszteltetese- 
ben megegyezni kegyeskedett, ugy abban sem ke'telkednek a KK. 
es RR., hogy egyediil magyar nyelven felterjesztendo alazatos fel- 
frasaikat is kegvelmesen elfogadni meltoztatik; atyafisagos bizo- 
dalommal felszolitjak tehat a melt. Forendeket, hogy e reszben 
veldk kezet fogva, 6 cs. es k. fohercegsege orszagunk nadora 
tisztelettel megkeressek, mi szerent az orszagos felirasoknak egyediil 
ma gyar nyelven leendo felterjesztese irant, a nemzet kozkivanatat 
felseges urunk eleibe terjeszteni es annak kegyelmes elfogadasat oly 
modon, mint ez a tisztelkedo szonoklatoknal megtortent, hathatosan 
eszkozleni meltoztassek; mire a KK. es RR. es. k. fohercegseget a 
maguk reszerol is ezennel tisztelettel e's bizodalommal megkerik. 

A forendi vaiasz, szeptember 18., Iromauyok 2,40.1. kflzli, hogy a nadort 
a rendek dhajtasa szerint megkertdk. ez a kir&ly eld fogja terjeszteni 
az iigyet. Jozsef nddor mar szeptember 12-dn kozolte gr. Maildth Antal 
kancelldrral, hogy az als<5 tabla keresdhez ezen a napon a forendek is 
hozzdydrulvan, 6 elvallalta a dolgot; annal inkdbb ajanlja a kerds tekintetbe- 
yetelet, mert mdr a mult orszaggyulesen a magyar torvenyszoveg lett eredeti. 
jelen orszaggyul^sen magyar udvozlo beszdd is volt mar, s a jelen kerds 
megadasa az orszaggyiilds menete're j<5 hatassal lesz, Conf. 1839:1250. sz., 
a nador ez iigyben tobb levelet irt a kancellarnak. az egyikben, szeptember 21., 
nad. titk. It. Diaet. extraser. 275. cs., melldkli De4,k Ferencnek a ker.’ 
ulesben kbrbeadott C(§dulaj«it, melyen ez allott: „A magyar nyelv ugy ballom 
rosszul dll Becsben, — ebbol nagy zavar lesz, s megtorte'nhetik, hogy ezen 
tog hajotiirist szenvedni az orszag gyuldse, mert alig, hiszem, hogy a KK. 
es RR. mas nyelven felirdst keszltsenek, mint magyarul“. 

Az elintdzesre 1. 127. sz. 

126 . 

1839 oktober 17. 

Az orszdggyiUes magyar nyelvi torvenyjacaslata. 

Nyomt., Iromanyok, 2, 188. 1. 

Elkeszult a fenti kelet alatt, az 1839 julius 16. rendi uzenet, Iro- 
manyok 2, 8. I., a szeptember 28. forendi viszoniizenet, ugyanott 182. 1., 


ORSZAGGYUL^S TORVENYJAVASLATA 491 

s a II. rendi uzenet, okt6ber 17. ugyanott, 185. 1. alapjan, miutdn a II. fo¬ 
rendi viszoniizenet oktdber 30., ugyanott 199. 1. valtoztatdsait a rendek, 
november 27., ugyanott 3681., nem fogadtak el; a forendek 1840 janudr 16. 
iizenetiikben nyugodtak bele, ugyanott 388. 1., s felterjesztetett az 1840 
janudr 31. felirattal (1. 128. sz. a.). 

A honi nyelv ohajtva vart kozonsegesse tetele, koz igazgatas 
minden agaiban egyediili haszualasa es altalanos divatozasa esz- 
kozlesere rendeltetik; 

1. Az 1550:5, 1569:33 es 1572:2. tv.-cikkelyben gyoke- 
rezett nemzeti kdzohajtas folvtaban 6. cs. kir. apost. Felsege az 
orszag rendeit biztositani meltoztatott arrol, bogy a korona oro- 
kosoknek, valamint a fels. uralkodo hazbol szamiazando tobbi 
fohercegeknek es herceg asszonyoknak a magyar nyelv tokeletes 
tudomanyaban meg serdiilo korukban beavatasa reszerol nevelesi 
rendszeriil megallapittatott legyen. 

2. Az 1832/6:3. t.-c. 1. e's 2. szakaszanak rendelete kiter- 
jesztetik oda, hogy ezentul az alkotando t.-cikkelyek, valamint kir. 
meghivd levelek es eloadasok, ugy akar az orszaggyiile'se, akar az 
egyes torvenyhatosagok altal tett felfrasok, es viszont azokhoz 
kiildott kir. mindennemu levelek, s valaszok egyediil magyar nyelven 
szerkeztessenek. 

3. A kir. udv. cancellaria, ugy az orszag minden kormany es 
iteloszekei, kir. udv. kamara, ugy azoknak minden agazatjai s alatt- 
valoi, vegre az alladalomnak barminemii egyeb koz hivatalai es 
torvenyhatosagai, valamint as egyfuizi hatosdgok is, ide nem ertven 
ez utobbiaknak a szoros ertelemben vett valldsos szolgdlatailcat, 
egyebkent, hivatalos foglalatossagaikat, levelezeseiket, a torveny- 
kezest s szamadasokat egyediil magyar nyelven folytassiik, ezen 
torvenynek ereje a maganos loldes uradalmaira is, amennyiben szam- 
adasaik hivatalos uton elofordulnanak, kiterjesztetve'n, az 1832/6:3. 
t.-c. 2. es 3. szakaszanak engedmenye mar most kotelezdleg kiter- 
jesztetik oda, hogy eddig latin nyelven kezdett perek mind az 
egyhazi, mind a polgari torvenyszekek elott magyarul folytat- 
tassanak, es a birak is azokban iteleteket magyar nyelven hozzanak, 
ugyszinten minden honi hiteles helyeknel kiadando oklevelek eredeti 
nyelvokben t. i. melybe szerkeztettek lemasolva ugyan, mindazon- 
altal honi nyelven szerkezendo bevezetes s befejezes mellett adas- 
sanak ki. — A magyar katonasagnal, ide ertven a veghelyeket^ is, 
a magyar nyelv hozattassek be; a magyar ezredeknel a kormany 
szavak is magyar nyelven adattassanak; a magyarorszagi hadi 
kormanyszekeknek, nem kiilonben varak es ezredek kormanyainak, 
es minden honi katonai intezeteknek kotelessegiil tetetik, hogy az 
orszag tor veny hatosagainak iromanyaira magyarul valaszoljanak, sot 

1 Ide a forendek oktdber 30. betoldani kertek „4s a kormanyuk ala 
tartozo szemelyekkeli levelezeseiket 11 , amit a rendek nem fogadtak el, mert 
nem engedhetrk, hogy hivatalos eljarasaban barki is a tSrv^ny Altai ma.3 
mint magyar nyelvre jogosittassek. november 27. uzenetiikben. 
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az egesz magyar katouasagnal az 1830:8. t.-c. kovetkezeseben a 
liadi kormanyszekekbeli es egyeb fo s altisztsegekre egyedul azok 
alkalmaztassanak, kik nemcsak magyarnl tudnak, hanem szttletesokre 
nezve is magyarok, — vegre 1832/6:3. t.-e. 4. szakasza akkep modosit- 
tatik, bogy jelen torvenynek kihirdetesetol szdmUando hdrom evelc utan 2 
az anyakonyvek minden valla'sbelieknel magyarul szerkeztessenek. 

4. Minden magyarorszagi sajto alol kijott munkabdl egy 
peldany a magyar tudos tarsasagnak adassek. 

5. A magyar nyelv tudomanyanak tanitasa minden oskolaban 
haladek nelkiil hozattassek be, s a latin nyelv kelyett a magyar,. 
mint kozonseges tanulo nyelv allapittassek meg ugy, bogy mind 
az also, mind a felso oskolakban minden tudomanyok, meg a latin 
nyelv is, magyar nyelven tanlttassanak, szinte akepen a magyar 
ezredek, s katonai nevendekek, ugy neposkolakban is a tanulo 
nyelv egyaltaljan a magyar legyen, minden vallasbelieknel csak 
olyan plebanusok, lelkipasztorok, kaplanyok, segedek es jegyzok 
alkalmaztassanak, kik magyarul tudnak. 

6. Az 1830:8. t.-c. 4. szakasza a jelen torveny kihirdetesetol 
fogva 10 esztendo mulva a Magyarorszaghoz kapcsolt reszekre is 
kiteq’esztetik; e vegre ofelsege gondoslcodni fog arrol is, hogy a 
Magyarorszaghoz kapcsolt reszek lakosinak a magyar nyelv meg- 
tanuldsdra e tekintetbol feldlUtando elegendo tanitdi szekek dltal 
mod es alkalom nyujtassek . 2 A szab. kir. varosokra pedig rendel- 
tetik, bogy 10 esztendo mulva belfoldi a magyar nyelv tudasa 
nelkiil azokban polgari jogokat ne nyerhessen. 

7. Minden magyarorszagi penzek magyar jelekkel es korfil- 
irassal verettessenek, es minden egyeb, akar polgari, akar katonai 
intezeteknel is, az orszag cimere, szinei es magyar korfilirasu 
pecsetje hasznaltasse'k. 

Mintbogy pedig meltan megkivanbato, bogy a boni torvenyek 
altal adott kivaltsagokban reszesiilni akarok a nemzeti nyelvet toke- 
letesen tudjak, a KK. es RR. balas erzessel fogadjak ofelsegenek 
azon kegyes kinyilatkoztatasat, mely szerent ezutan csak azok, kik a 
magyar nyelvet tudjak, nyerbetnek nemesi, vagy kir. adomanylevelet. 

127 . 

1839 oktober 19. 

Metiernich votuma a nddomak az egyedul magyar nydvu orszag- 

gyulesi feliratok erdekeben void kozbenjarasa tdrgydban. 

Ered., Conf. 1839 : 1250. az. a. 

A n&dor e kozbenj&rasarol (1. 125. sz. a.) a m. kanceUdria orszaggyulesi 
bizottsiga 1889 szeptember 14-en tett felterjeszt6st, fog. Bartalt61 1839: 

2 A dult betuvel szedettek a forendi, szeptember 28; uzenet folytan 
keriiltek a szovegbe. > 


1051. praea. kano., ered. a resolueioval 1839 : 1186. praes. kane. sz. a.: a 
n&dor mar Midst foglalt a megadas mellett, az 6 felszazados tapasztalata 
ds tekintelydvel szemben nehez az allasfoglalas; a beszedek nyelve nem 
alapult tSrvenyen, esak gyakorlat volt, s megvaltoztatasdbdl nem lebet a 
feliratok nyelvere kovetkeztetni; a rendek kivansdga az 17;2 junius 22-iki 
res. megsziintetdset, az 1805 :4., 2. § elejt^sdt es az 1836: 3. kibovvtsssdt 
foglalja magdban ; felo, bogy a rendek via facti-val csak magyar nyelven 
terjesztik fel felirataikat, ami ellen Bedekovich alkancellar mar most tilta- 
kozik a mellektartomanyok drdekeben. A tobbseg javaslata : kulSn felirat- 
ban kerjek a rendek az engedelyt, s addig is eddigi szokds szerint ket- 
hasabos felirdtokat irjanak; az iigy fontossdga miatt megkerdezendok az 
orszag fomdltdsagai. Az aUamkonferencia (Somssich, Purkhart, Mailath, Nadasdy, 
Kollowrat, Metternich, Lajos ea Ferenc Karolv fohercegek) Conf. 1839:1250. 
sz. a. a formdt eleve is helytelennek tartja: az 1805. torveny megvaltozta- 
tasa csak diaetalis tractatns dltal lehetseges: felirat, kir. valasz, az uj tor- 
vdnycikk felterjesztese 6s szankcioja utdn, nadori kozvetitesnek itt nines 
belye, mert nines ellentet a kiraly is rendek kozt. Tdrgyilag: a kdres meg- 
adasa utan az 1805. torveny tobbi rdszet is nehdz volna fenntartani, a latin 
nyelv egeszen kipusztulna, tehdt az orszdg drdeke az 1805:4-et fenntartani. 
De az ellenkezore is vannak ervek: 1790 ota dllandoan koncesszidk; az 
1836 :3. a magyar nyelvet toivenynyelvvd tevdn, azt diplomatikai magas- 
latra emelte, ehhez kepest a felirat nyelve kevesbe fontos; a maiust meg- 
adva nehdz a minust megtagadni; a kdrds mellett vannak a forendek is, 
s az Ssszes torvdnyhatdsdgok, melyek mar ligysem kuldenek tobbd ket- 
nyelvu feliratokat; Mailath kancelldr kikemlelte az embereket, s meg a 
gutgesinnt-ek kozt sines egy sem, aki az elutasitd hatdrozatot hajlandd 
volna megvddeni. A rendek az elutasitdsba nem nyugodnanak bele, a ker. 
uleseken ugyis mdr via facti-t terveznek, s ha csakugyan felterjesztendnek 
egy csak magyarnyelvu feliratot, erre az orszaggyiilds feloszlatdsa lenne 
az egyetlen lebeto vdlasz, ami ilyen csekely ok miatt kellemetlen volna, 
az erddlyi orszaggyiilds feloszlatasa sem hozott nyugalmat, pedig ott tovabb 
lebet adminisztralni. a hivatalnokok szegdnyek es tovabb dolgoznak, holott 
a magyar varmegyek a feloszlatas esetdn lemondatnak bivatalnokaikat, kik 
vagyonos emberek es meg a vdrmegyei kOzigazgatas is megakadna; a fel- 
oszlatds a rekruta-kerdes tdrgyalasa alatt kulpolitikailag is kellemetlen 
volna, ezdrt a konferencia javaslata: a rendek kdrjek a rendes felirati uton, 
s akkor megadandd nekik, de m&r most kimondandd, bogy az 1792 junius 
22-iki res. ertelmdben a kir. leirat esakis latin marad, s 1836 : 3. szerint a 
torvenyek ketnyelvuek. A feliratot a mar elkeszitett, tehat latin feliratokkal 
egyiitt kiildjek el, bogy igy a via facti elkerulheto legyen ; a rnidor alta- 
lanos kifejezdsekben nyugtassa meg oket a kiraly hajlanddsagardl; a kir. 
leiratban pedig j6 lesz a latin nyelv fontossdgdt, ennek a magyar dllam- 
ugyekben nelkulozhetetlen volt.it kiemelni. Metternich kiilon votuma: 

In Beziebung auf die heute erhobene Inzidenzfrage des ung. 
Reicbstages, ist meine unmassgebliche Meinung die folgende: 

Icb teile die Sacbe in die Grmndfrage und die Form. 

Was icb fiber die erstere denke, babe icb in frttheren Gelegen- 
heiten ausgesproeben. Ich betraebte die Frage der Sprache als eine 
an sick selbst ganz natfirliche; das Bose in ihr ist das, was der 
Greist der Opposition in selbe gebracht hat. Jedes Yolk bait an 
seiner Sprache; diese sei gut oder scblecbt, dies kfimmert die, 
welcbe keine andere kennen, nur wenig oder gar niebts. Vor 1790 
war die ung. Sprache niebt die der gebildeteren Stande, sie war 
dem ung. Volke, also der Minoritiit in der Bevolkerung des Landes, 
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welches das Konigreich Ungam bildet, iiberlassen. Der Trieb nach 
deren Gebrauch war die Folge des germanisierenden hochst leicht- 
sinnig angewendeten Prinzips unter der Josephinischen Epoche. 
Unter derselben wurde zu Wien in Hungaricis germanisiert nnd 
in Deutschland das deutsche Prinzip mit Verachtung behandelt. 
Auf solchem Wege gehen die festgebautesten Staaten zu Grunde. 

Als die Sache einmal in Ungam zur Sprache gekommen 
war, hatte sich die Regierung gegen selbe fest erklaren, oder sich 
an die Spitze deren Beforderung stellen sollen. Indem weder das 
eine, noch das andere geschah, so begiinstigte sie das Treiben der 
Oppositionen, friiher der konstitutionellen, und spater der radikalen. 

Meine Ausspriiche am Ende des letzten Reichstages gingen 
dahin: die Sache durch Nachgiebigkeit von Seite der Regierung 
fallen zu lassen. Ich finde in derselben im abstrakten Sinne des 
Worts, keine Konzession verwerflicher Art, sondern eine notge- 
drungene Klugheits-Massregel. Von Seite der ungarisierenden 
Sprachbeforderer ist die Sache entweder ein Umtrieb, oder ein 
blosser Wahn. Im ersten, wie im anderen Falle ist das totschla- 
gendste die Erfiillung des Wunsches. Sie hat etwas von der Natur 
des Wegziehens eines Brettes unter den Fiissen deijenigen, welche 
dasselbe als einen festen Punkt betrachteten. 

Alles was gegen diese Ansicht spricht, weiss ich recht gut. 
Auch wurde ich anders denken, wenn die Konzessionen nicht in 
einer Reihenfolge bis 1790 reichten. Stehet aber einmal eine Sache 
so, so verandert sich ihre Natur, wie dies denn auch heute eben- 
falls der Fall ist. Das Gewolbe steht bis auf den Schlussstein, 
man hatte es nie aufftihren sollen, — ist es aber autgefiihrt, so 
wird der Schlussstein friiher oder spater auch geboten werden. 

Ich sehe sonach in der Gewahrung des Ansinnens nur mehr 
das, was ich Opportunist in Beziehung auf Zeit und Umstande 
und Rucksicht auf die Form nennen mochte. 

Uber die erstere bin ich kein kompetenter Richter. Ich sehe 
namlich in ihr nicht so helle, wie die bewanderten Herren des 
Komites. Ich spreche mich also nur liber meine Ansicht in Be¬ 
ziehung auf den Grundsatz aus. 

In Betreff der Form bin ich ganz sicher mich nicht zu irren, 
wenn ich die Intervention des Palatinus verdamme. Es ware tiber- 
haupt gut, wenn man solchen unzeitigen Interventionen ein Ziel 
setzen konnte, und ich mochte die Frage stellen, ob eine iinum- 
tvundene ErMdrung, doss S. Mt. den Gegenstand nicht als zu einer 
Mediation geeignet betrachten, sondern sich a. h. Ihren freien Aus- 
spruch vorbehalten, nicht eine mogliehe Form ware, welche zugleich 
als eine Lektion gelten konnte ? Ich finde das kon. Ja oder das 
Nein besser im Munde des Monarchen, als in jenem eines Ver- 
mittlers, zu dessen Gunsten das Ja ausfallt und dem das Nein 
nicht zugeschrieben wird. Eine so gespielte Parthie bietet der Krone 



nur die Chance des Verlustes ohne derselben auch nur erne Aus- 
sicht des Gewinnstes zu offnen. 

Wenn ich in der Sache rund stehe, so bleibt mir dennoch 
die Bemerkung, ob der Konig nicht geradezu auf der doppelten 
Eingabe in ung. und in lot. Sprache bestehen sollte und diesen Aus- 
spruch auf die vollkommen logische Betrachtung stiitzte, dass S. Mt. 
keinen Abschnitt in der gesetzlichen Geschichte Ungarns gestatten 
konnen, wie dies der Fall sein wurde, wenn die authentische Inter¬ 
pretation in, der neueren und der alteren Reihe der Reprasenta- 
tionen und deren Erledigung unterbrochen wurde? Man stelle das 
ungarisehe als den Urtext und den lateinischen als den subsidiari- 
schen, hieran liegt weniger als an der vollkommenen Suppression 
des letzteren. 

Wird die Entscheidung des Gegenstandes bis zur VVieder- 
vereinigung der Konferenzglieder aufgehoben, so werde ich mich 
an der°Fachkenntnis anderer unterrichten. Sollte man diesen Zeit- 
punkt nicht abwarten, so bitte ich die vorliegende Ansicht in memem 
Namen vorzubringen und der besseren Meinung zu unterziehen. 


A koDferencia egyhangu javaslata szennt oktdber 21-4n kiadatott a 
Ur. kezirat Jozsef nadornak, mely a rendeket a f e h ra * u< 3 ara 1 ba 

nicht abgeneigt" a ker& teljesitesetdl, s az 1790: IS. 4 b 1805:4. fenn- 
tartdeat hangsulyozza, ered. nad. titk. It. Diaet. extraser. 27o. cs. 

A nddor kOzldse drtelnieben a rendek a fehrat szovegdt oktdber 30-an 
kiildtek at a forendekhez, Iromdnyok 2, 193. 1., miutAn a tisztan magyar- 
nvelvii felii-at eshetosegenek kikeruleaere a kancellkr Maildth Gyorgy oiszdg- 
birdval es Szerencsy ezem^lynokkel targyalast folytatott, Diaet. extra,ser. 
275. cs. a nador 4s kancelldr oktdber—november havi levelez4se szermt, 
az oktdber 31-iki felirat egyeb s4relmek 4s kivansdgok kozt k4n a feliratok 
csak magyar nyelv4t, alairva k4t haadbon, az else, magyar f41en Jdzset 
nadortol magyarul, a masik, latm f41en Kopacay J6zsef pnmastOl latinul, 
ezt a kanceUdria november 3-an, 1839: 14.548. kanc. sz. a., Bartel fog., p - 
toldlag terjesztette fel: az okt6ber 21-iki, nddorhoz mt4zettk4zirat mar 
memg4rte a dolgot, a k4zirat ismeretes az orszaggyulesi korOkben, a rendek 
szerint a kedvezd decizio meg 14v4n lg4rve, sanctimoma verbi regii-t hany- 
torgatnak elutasites eset4n; az dUamkonferencw szerint az oktdber Zl-LEa 
resolucio 4rtelme csak az volt, hogy a kirdly rendes diaetalis ti-actatus 
lefolytatasaval, tehdt csak a t0rv4nycikkek szentesit4s4vel, az orszaggyul4s 
v4g4n adja meg, a nado, tehdt tull4pte felhatalmazdsdt, mikor a rendek 
regtoni, mar ez orszaggyiil4s alatti feliratokra val4 k4r4s4re vaJaazolta. 

quod Mt. S. S Ilia ad praebendum commum huic desideno clem a f 1I ' u . 
turn prona sit“, ha azonban ez mar Igy megt5rt4nt, nem lehet vdltoztetni 
raita el kell fogadni a kancellaria valasztervezetdt, melyen a konferencia 
csak’a v4gso, tiilsdgos meleg r4szletet vdltoztassa meg. A kir. resolucid 
ugyanitt, november 7-4n: joindulatenak jel4Ql megengedi k4r4siikre, ut demis- 
m repraesentationes suas. jam ex his comitiis lingua solum, hung, a or- 
nari, eademque nobis substerni indulgeremus, a november 9-iki udvan ren- 
delet meg4rkezett az orszaggyiil4shez november ll-4n, Iromanyok 2, HI. 1. 
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128 . 

1840 januar 31. 

As orszdggyules felirata a magyar nydvrol. 

Nyomt., Iromanyok 3, 1. 1. 

Ugyanazon uzenetekbdl illott elo, mint a vele felkiildott torveny- 
javaslat, 1. 126. sz. alatt. A rendi, igen heves targyalasokra 1. Jegvzukonyv 
1, 161 —171, 343. 1. Latin szovegdt utdlag forditottak a magyarb61 az 
elk tildes napjan hitelesitettek, ugyanott 1, 351. 1. 

Egy szebb jovendonek bizodalmasan vart reinenvevel parosult 
halas erzdssel fogadta a nemzet az 1832/6:3. tv.-cikkelvt, mert 
anyai nyelvehez a termeszet, ugy mint nemzeti fiiggetlen onallas 
sziilte joganak meg nem szoritott diadalmaskodasat babar meg el- 
halasztva, de nem megtagadva, sot a forron vart sikerhez ismet 
egy fokozattal kozelitve szemlelte abban; amidon azonban a meg- 
nyerteket a torveny iranti tisztelettel szoritana keblehez: igazsagos 
kivanatanak teljes mertekbeni kielegiteset a jelen orszaggyiilesen 
oszvejott torvenyhozastol csak a varakozas elesztette reszvettel 
remenyli. 

Ugy is vagyunk meggyozodve, bogy az 1790. esztendotol 
majd fel szazadtiak lefolyasa alatt valoban elegendo ido engedtetett 
a kozigazgatas rendes folyamatjabol sokszor kolcsonozott, babar 
altalunk soha teljesen el nem esmert akadalyoknak valaharai el- 
enye'szesere, sot nemi ellenmondast latunk abban, bogy midon az 
egyes polgar szemelyes viszonyainak ugy, mint az alkotmanyos 
nemzeti es fejedelmi legfelsobb jogoknak egyediili orei, a hazai 
torvenyek onmaguk az eredheto ketseg eseteiben csak az anyanyelv 
szerkezetenek ertelmetol nyerbetnek ezentul magyarazatjukat, — 
akkoron meg a kozigazgatas nemely kisebb erdeku agazatjaiban 
idegen nyelvnek alkalmaztatasa celszeriibbnek lattassek a magyar 
szozatnal. 

Harom eveknek leforgasa alatt uj abban es uj abban erosodott 
meggydzodessel fogjuk fel tebat anyai nyelviink erdekeben meg az 
1836. esztendei marcius 16-au felteijesztett kivanatainkat, es azokat 
a kovetkezendokben fejtjiik ki: 

1. Halas erzessel emlekeziink vissza az 1836. esztendo aprilis 
24-en kolt kegyelmes kir. valasz azon szavaira, melyekkel cs. es 
kir. Apostoli Felseged beniinket megnyugtatni meltoztatott afelol, 
bogy a fel.seges uralkodo hazbol szarmazott fohercegeknek a magyar 
nyelvben tokeletes beavattatasa erant felterjesztett obajtasainkat 
reszeriil mar elobb kiadott rendelete altal megelozte legyen; ennek 
folytaban tovabbi obajtasainkat abban terjesztjiik fel: hogy minek- 
utana legutobb az 1723:1. es 2. tv.-cikkely erejenel fogvast az 
orokosddes joga a felseges uralkodo bazbdl sziiletendd mindaket 
nemen levo magos ivadekra altaladva talaltatnek — cs. es kir. 



apost. Felseged a korona drdkdsokrdl szdlo 1550 : 5. 1569:33. es 
1572 : 2. tv.-cikkely szellemeben azon nevelesi rendet a felseges 
hercegasszonyokra is kiterjesztetni kegyeskednek: valamint, bogy e 
reszbeni obajtasainknak teljesulese jovendore egy kulonos torveny- 
cikkelyben biztosittassek. 

2. Miutan az orszagos tanacskozasokban a nemzeti nyelv diva- 
tozik, es torvenyeinkre nezve az 1832/6 : 3. tv.-c. erejenel fogvast 
a magyar szerkezet az eredeti, kovetkezdleg, a ket szerkezet kozott 
elofordulbato ketseg eseteiben, a latin elbatarozo erovel ugy sem 
birna; teljes igazsagon sarkalonak bissziik azon kivanatunkat, bogy 
a torvenyek jovendoben egyediil magyar nyelven szerkesztessenek; 
sot ebbol termeszetesen foly abbeli kivanatunknak nyilvanos igazsaga 
is, hogy nemcsak a felfrasok, banem a kegyelmes kir. meghivd- 
levelek is, valamint az orszaggyiilesehez intezni szokott fejedelmi 
eloadasok, a kir. mindennemu levelek es valaszok, mint az alko- 
tando torvenyek orszaggyiilesi szokott kutfejei es alapjai, szinten 
magyar nyelven keszittessenek es adassanak ki; torvenykonyviink- 
nek hiteles magyar fordftasa pedig egy avegre rendelendo valaszt- 
many altal eszkozoltessek. — Ezeken feliil a honi nyelv tovabbi 
elomozditasara legbatbatosabb eszkoz az, ha a torvenyek vegre- 
hajtasa is, vagyis a kormanyzas szinte magyar nyelven megy. 
Ebhez kepest 

3. sziikseges, bogy az orszagnak minden kormany- es xteld- 
szekei, valamint az egyhazi batdsagok is (ide nem ertve az utob- 
biaknak a szoros ertelembe vett vallasi szolgalataikat) egyebkent 
hivatalukat magyarul folytassak; minel fogva 

a) a kir. helvtartdtanacs az orszag minden torvenyhatdsa- 
gaihoz magyarul kdldje nemcsak intezo, de egyszersmind korleve- 
leit is, es magyar, nem pedig mint nemely esetekben tapasztalta- 
tott, latin cim alatt bocsassa azokat a torvenybatosagokhoz; ezen 
szabaly pedig a kir. udv. cancellariara is egyirant terj esz- 
tessek ki. 

b) Az 1836 : 3. tv.-c. 2. es 3. szakaszanak rendelete mar 
most kotelezoleg terjeszte-sek ki oda, hogy ezentul minden polgai'i 
avagy egyhazi Iteloszeknel a torvenvkezes egyediil magyar nyelven 
nemcsak vitethessek, banem hatarozottan csak azon nyelven vitet- 
tessek; — szinten a hiteles helyeknek kiadasaiban a kiadott ok- 
levelek ugyan eredeti nyelviikben, melyben t. i. szerkesztettek, 
lemasolva, mindazonaltal kizarolag es egyediil honi nyelven szerke- 
zendd bevezetes es befejezes mellett adassanak ki. — Az eddig 
latin nyelven kezdett perek is a fotorvenyszekeknel, mind a birak, 
mind a felek altal magyarul folytattassanak. 

c) A kir. udv. kamara, mely eddig a latin es nemet nyelv- 
bez ragaszkodik, minden agaira nezve az 1830: 8. tv.-c. rendelese 
ala vetesssek, es mivel csak a teljes kiterjedesu sikeresites elteti a 
torvenyt — 
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d) mind a helytarto tanacs, mind pedig a kir. udv. kamara 
a maga alattvaloira, kiilonosen pedig a banyaszi, so, harmincad, 
posta, erdoszeti, s mas gazdasagi, ugy zaloghazi hivatalokra is egy- 
irant a torveny szabasat szigonian foganatba vegye; valamint 
hogy mind a ket fokormanyszek hivatalos kore ala tartozo barmi- 
nemiu szamadasok is, ugy az orszagos penztar kezeleserol kdszit- 
tettek, csak magyar nyelven vezettessenek ; ezen rendelet a magauos 
foldesdrakra is, amennyiben szamadasaik hivatalos uton elofordul- 
nanak, kiterjesztetven. 

e) Melto aggodalmat gerjeszt benniink, bogy a magy. veg- 
helyi katonasag egeszben nemet labra allittatvan es az ausztriai 
torvenykonyv rendszabasai altal kormanyoztatvan, mar oly hely- 
zetben all, bogy magat mintegy magyamak sem tartja tobbe: a 
tovabbi rossz kovetkezesek megelozesere kivanjuk, hogy a magyar 
torvenyek tiistenti behozatalan feliil a veghelyekre is egyirant ki- 
terjesztessek a magyar nyelv. 

f) A magyar ezredeknel a kormanyszavak magyarosittassanak, 
s az orokosodesi haboruig divatozo szokas szerent magyarul adas- 
sanak, — tovabba amint mar cs. es kir. apost. Felsdged az 1832/6 
eszt. apr. 24-en kolt kir. valaszban a sziikseges rendeleseknek 
meghagyasat megigbrni meltoztatott, — a magyarorszagi hadi 
kormanyszekeknek, nem kiilonben a varak es ezredek kormanyainak 
es minden honi katonai intezeteknek kotelessegiil tetessek: bogy 
ne csak elfogadjak a magyar iromanyokat az orszag torvenybato- 
sagaitol (mire t. i. a kir. helytartotanacs Bekes es Gomor var- 
megyekbez intezett leveleben, az 1830:8. cikket szoritani akarta), 
banem a torvenyhatdsagokkal egyataljaban magyarul levelezzenek, 
sot az egesz katonasagnal a magyar nyelv bebozattassek es a fo- 
badikormanyzdtol kezdve csak azok alkalmaztassanak, kik az 1830:7. 
bs 8. tv.-c. kovetkezeseben nemcsak magyarul tudnak, de sziile- 
tesiikre nezve is magyarok; egyebkent pedig a tobbi orokos tai-to- 
manyok torvenyhatosagaira nezve azon rendszabas allittassek fel, 
bogy vagy mindaket reszrol deak nyelven legyen a levelezes, vagy 
pedig, ba azok eredeti nyelviikboz ragaszkodnak, viszont a magyar 
torvenybatosagoknak is bazai nyelven irott levelezeseiket es uti 
leveleiket elfogadni tartozzanak. 

g) Az 1832/6:3. tv.-c. 4. szakaszanak ereje terjesztessek ki 
oda, bogy az anyakonyvek nemcsak azon helyeken, melyekben a 
gyiilekezethez magyar nyelven mondatnak a szentbeszedek, banem 
a most alkotando tv.-cikknek kibirdetesetol szamitando barom evek 
lefolyasa utan altaljan, es kivetel nelkiil minden helyeken magyarul 
szerkeztessenek. 

h) Yegre az elore bocsatottakbdl onkenyt foly, hogy onmaguk 
az orszagnak barminemu torvenyhatosagai is levelezeseiket magyar 
nyelven folytatni koteleztessenek. 

4. Orom erzessel fogadtuk az 1836. eszt. aprilis 24-en kiadott 
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•kegy. kir. valasznak, a nemzeti tudos tarsasag konyvtara gyarapo- 
dasat apolo szavait is, es azokat most mar az alkotando tv.-cik- 
kelyben befoglalni obajtjuk. 

Tovabba arra, bogy a magyar nyelv az egesz hazaban ural- 
kodjek, annak nemcsak kipallerozasa, de a meg idegen ajku nepseg 
kozt terjesztese is megkivantatik, s sziikseg leven arra, bogy a nem” 
zeti nyelvet mindenki tulajdonava tegye, ennelfogva 

5. Tanitas altal kell minden bazafinak modot nyujtani, bogy 
a bazai nyelvet megtanulbassa, mire nezve 

a) Halas erzessel ismerjtik el ugyan az 1836. eszt. aprilis 
24-en kelt kegy. kir. valasz azon szavait, hogy a magyar nyelvnek 
tanitoszeke minden oskolaba mar tettleg behozattatott: azonban 
az 1792:7. tv.-cikkelynek ezen rendeleten tul, kivansagunkat oda 
is kiterjesztjiik, hogy egyszersmind a latin nyelv helyett a magyar, 
mint kozonseges tanulo nyelv allapitassek meg ugy, hogy mind az 
also, mind a fooskolakban minden tudomanyok, meg a latin nyelv 
is magyar nyelven tanittassanak, — azon feliil pedig a 3. pont 
f) szakaszaban foglalt kivanataink letesiilesenek elosegellesere a 
magyar ezredek es katonai nevendekek oskolaiban is tanulo nyelv 
szintakkepen a magyar legyen; ugyanaz ertetodven a nep osko- 
lakrol is. 

b) Mind a lelkipasztoroknak, mind egyeb tanitoknak koteles- 
se'giil tetessek a magyar nyelv terjesztese; kovetkezoleg ezek egy- 
reszrol jutalmak altal serkentessenek kotelessegiikre, masreszrol 
pedig basonlo hivatal betoltesevel a magyar nyelv tudasara kiilo- 
nosen figyelmeztessek, ugy, bogy minden vallasbeheknel csak oly 
plebanusok, lelkipasztorok, kaplanok, segedek es jegyzok rendel- 
tessenek, kik magyarul tudnak. 

c) Az egesz hazara kiterjedo ugynevezett magyar preparan- 
diak, vagyis tanitokat a magyar nyelv tanitasara keszito intezetek 
allittassanak fel; a boni nyelv tanitasa elrendeltetven, ennek tanu- 
lasara legbizonyosabb dsztdnul szolgal, 

6. ha minden bazafinak kotelessegiil tetetik a honi nyelv 
tudasa, — ennelfogva kivanjuk az 1830:8. tv.-c. 4. §-at a jelen 
torveny kibirdetesetol 10 esztendo mulva a Magyarorszaghoz kap- 
csolt reszekre is kiterjesztetni, a szab. kir. varosokra nezve pedig 
azt rendeltetni: bogy 10 esztendo mulva belfoldi a szab. kir. varo- 
sokban magyar nyelv tudasa nelkiil polgari igazokat ne nyerbessen. — 
Hogy pedig a magyar nyelv altalanos divatozasanak ne talan- 
tani akadalyai annal biztosabban elbarittassanak, azon alazatos ke- 
resiinket nyilvanitjuk, bogy Felseged a Magyarorszaghoz kapcsolt 
reszek lakosinak a magyar nyelv megtanulasara e tekintetbol fel- 
allitando elegendo tanitoi szekek altal modot s alkalmat nyujtani 
kegyeskedjen. 

7. Hogy a honi nyelv az egesz orszagban uralkodjek, meg- 
kivantato a nemzetiseg tekintetebol, hogy hivatalos voltat es or- 
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szagos hitelesse'get minden kulso nemzeti jelek is szembetunokepen 
mutassak, — ugyanazert; 

a) minden Magyarorszagban vert penzek magyar jelekkel es 
koriilirasokkal beszuljenek. 

b) Minden koz- es kamarabeli epiiletek magyar szinekkel es 
felirasokkal ekesittessenek, a magyar kereskedok hajoikra, de egyeb 
magyar bajokra is magyar cimer tetessek; ugyszinte a katonasagnal 
is az orszag szinei bozattassanak be, es a formaruban levo dfsz- 
jeleken a „Ferdinandus I-us“ cim belyett „V. Ferdinand" cimvi 
tuntessek ki, ugyszinte mindennemu orszagos intezetekben az orszag 
cimere es pecsetje hasznaltassek, es a bivatalos pecsetek szinte 
magyar felirassal legyenek. 

c) Eszkozoltetnek azaltal is a magyarosodas, ha az idegen- 
nyelvu vezeteknevek mentiil kevesebb akadalyokkal magyarosittat- 
batnanak, es evegre minden ezt celzo, s legfelsdbb belyen beadando 
esedezo levolek a taksak fizetesetiil felmentetnenek, — ezeken felul 

8. Mintbogy a nemzet meltan megkivanhatja, hogy torve- 
nyeink altal adott kivaltsagokban reszestilni akarok a nemzeti nyel- 
yet tokeletesen tudjak, a nyelv hathatosabb teijesztese tekintetebol 
celiranyosnak latjuk Felsegedet arra kerni, bogy azoknak, kik a 
magyar nyelvet nem tudjak, nemesi vagy kb. adomanylevelet adni 
ne meltoztassek, — egyszoval 

9. A boni nyelv ertelmeben reszenkent eloadott buzgo ohaj- 
tasainkat mintegy osszesitve abban kivanjuk kifejezni, bogy a magyar 
nyelv orszagos nyelwe tetetven, a koz allomany rendszerenek 

■ minden again, eddig a boni nyelv szamkiuzesevel divatozo latin es 
nemet nyelvek belyett a magyar allfttassek vissza. 

Es ezek azok, miket a nemzeti nyelvnek — mind a torveny- 
bozasban, mind a kozigazgatasban — nagyobb viragoztatasara, elo 
tdrveny szavaival biztositani sziiksegesnek latunk ; melyeket is az 
ide rekesztett torveny javallatba foglalva igazsag szeretetebe vetett 
fiui teljes bizodalommal ezennel Felseged kir. jovahagyasa ala ter- 
jesztjtik. 

129 . 

1840 marcius 14. 

Kir. vdlasdeirat az 1840 januar 31-iki orszdggyulesi feliratra. 

Nyomt., Irom&nyok 3, 125. 1., Bartal Gyflrgy alafrasdval. 

Az 1840 januar 31-iki orszdggyulesi feliratrdl a m. kancellaria orszdggyiVesi 
bizottsdga (Maildth kancelldr, Bedekovich alkancellar, Bartal mint referens, 
Stettner Matyas, Platthy Mikaly, Beothy Sandor udv. tandcsosok tagjai, a bizott- 
sdg kinevezdsere 1. 1839 : 8. praes. kanc. sz.) 1840 februdr 17-en tett felterjesz- 
tdst, fog. 1840 :1950. kanc. sz. Villecz Igndc, Bartal segddje kezetol, Bartal javi- 
tdsaival, a javasolt leirat fogalmazvdnya Bartaltdl 3764. kanc. sz., az eredeti fel- 
irat3984. kanc. sz. a.: dttekinti 1790 ota a nyelvkerddst; jelenben fdlds, bogy 
az ddium egyedill a kormanyra szall, a rendek avidissime kivanjdk . 



nyelviigy haladasat; ajdnlja 1836. dlldsfoglalasa szerint minden lehetse- 
gest megadni: ad 1, az 1836 aprilis 26-iki kir. leirat (L 116. sz. a., ezt a 
rendek 24-M kelet alatt idezik, v. 6. 498., 505. 1.) mar ugyis megadta, mert 
az ott emlitett principes alatt a bercegnok is drtendok; ad 2., a torvdny- 
batdsdgok mar ugysem irnak latinul, megengedendo nekik a magyar fel- 
irat; a tdrveny maradjon ket nyelven, mert sokan nem ertenek az orszdg- 
ban magyarul; a kir. leirat magyar nyelve mellett volt a kancelldria egy 
rdsze mdr 1836 mdrcius 28-iki felterjesztdsdben (1. ugyancsak 116. sz. a. a 
bevezeto reszben), a Tripart. 2, tit. 3. §. 5. szerint leges principis sunt, s ha 
mdr magyar tdrveny van, a kir. resolucid is magyar lebetne, de ez esetben 
a torvenyhatosdgok is magyar leiratokat kovetelndnek, maradjon tehdt a 
felirat latin; a Corpus Jurist bizottsag forditsa le, de a dirimens szdveg 
a latin legyen ; ad 3, elvben 1792 junius 22. resolucid maradjon; enged- 
tessdk meg a kir. jog, 1723:16. fenntartdsaval, hogy a m. udv. kamara 
magyarul Ird hatdsagoknak magyarul valaszoljon, de az udv. kamaraval 
latinul levelezzen; egyhdzi levelezds, anyakdnyvekre nines nehezsdg; a 
magyar ezredek magyar levelezese is elfogadhatd, de a tobbi katonai ds a 
7 alatti penzverdsi kdrdsek elutasitanddk; a maganosok szdmaddsairdl nem 
lehet rendelkezni, 1687: 13. ds 1723:53. vedik a maganjogokat; kulfdldi 
levelezds ds utlevdl nyelve, viszonossdg mellett, latin legyen, a peesdt- 
kdriratokra 1600 :25. van drvdnyben; ad 4, megadandd; ad 5, meltdnyos, 
hogy a papok tudjanak magyarul, „nemo spectato temporis ab a. 1790 
usque praesens intervallo, justam ignorantiae adferre excusationem potest* ; 
a magyar tannyelv nem lehet dltaldnos, errol a helytartdtandcs meghallga- 
tandd ; a preparandia-iigy az 1827 aprilis 11-iki resolucid altal a rendszeres 
munk&latok kozd utalva, most megadhatd ; ad 6, a horvdtok: bin es a bani 
konferencia tiltakoztak ellene, mindkdt fdl kieldgitendo olykdp, hogy a 
kir. leirat igdrje meg, a kirily torekedni fog a tirsorszagokban az 1741:61, 
1790:58, 1792:18. onkdntes megvaldsitasara; szab. kir. virosokra helyes a 
tizevi hatarido. 

Az dUamkonferencia (Purkhart, Somssich, Mai 14th, Cziriky, Nidasdy 
Kollowrat, Metternich), Conf. 1840:278. sz., elvkdnt kimondja, hogy uj 
jogot nem kell adni, de ami a mar meglevo torvenybol kovetkezik, annak 
corollariuma, vagy tdnyleg gyakorlatban van, nem tagadhatd meg; dvatos- 
sagra van sziiksdg, mindkdt tibia kivinja, s igy visszautasitis esetdn az 
ddium egyedill a korminye volna : 1, elfogadhatd, az 1836 iprilis 26. Ie- 
iratra hivatkozissal, mi elejdt veszi a rendek titkolt tendenciijanak (hogy 
a kir. csalidtagok neveldsdre befolyjanak), ad 2, amint a kancelliria java- 
solja: a Corpus Juris forditasa nehdz dolog, a kikiildendd bizottsig a 
munkit biztosan a kir. jogok megszoritisival vdgeznd, cenzura kivihetetlen ; 
a latin vdgkdp kimenne a divatbdl, ha a forditis elkdsziilne, ezert meg kell 
tagadni; ad 3, mint a kancelliria, de a m. kamariba a rendeknek nines 
beleszdlisuk; mivel azonban az orszigban magyar mir a „Geschaftssprache“, 
a kamarihoz magyarul tudok vdtessenek fel. A hatirorvidekrol hallgatni 
kell; magyar hatdsigokkal esak a magyar ezredek, nem a Magyarorszagra 
helyezett idegenek levelezzenek magyarul, ad 4, mint a kanc., ad 5, szintdn, a 
preparandiakat meg kell igdmi, mert mir a pdesi ds veszprdmi piispdk 
szeminiriuma mellett preparandiit csinilt, s igy lassankint kisiklandk ez 
iigy a kirily kezdbol; ad 6, a tirsorszigokra helyes a kancelliria dilatdrikug 
javaslata, a virosokra nem fogadhat6 el; ad 7, elutasitandd. 

Ezen megjegyzdsek drtelmdben a kancelldria itdolgozta a leirat szd- 
vegdt, s az ujat mdrcius 8., 3499. kanc. sz. a. teijesztette fel, az dUam- 
konferencia , Conf. 1840 : 362. sz. a. ujbdl itvizsgilta, a Corpus Juris forditi- 
sinil: Cziriky ds Nidasdy az originalitas emlitdsdt nem taliltik elegendo- 
nek, s Purkhart, Somssich ds a m. kancelliriai tagokkal szemben bevdtettdk 
a leiratba: „cum ceteroquin originalis latinus textus legum, complexum 
ejus efficientium nullo non tempore solum pro authentico haberi possit* ; 
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vita tamadt akorfil, kell-e a regni jurisdictiones metl4 „Hungariae“ betoldds, 
ezt elhagytAk, inert ez, valamint az intra limites regni, intra fines regni 
kifejezesek r4gi gyakorlat szerint f41re4rthetleniil jelentik Magyarorszagot 
a tarsorszagok nelkiil ; v4giil felmeriilt „ob nicht im Entwurfe alle iiber- 
fliissigen, der moralischen Stellung und Wfirde des Regenten nicht ange- 
messenen schmeichelnden Worte hinweg zu lassen warenV", csak k4t mondat 
lAtszott ilyennek, de meghagytak, mert „ein zwar emster u. wiirdevoller, 
aber auch milder u. gnadiger Styl ist in den Erlassen an die Reichsstande 
im allgemeinen umso nnerlasslicher, weil sie dadurch in ihren Vortragen 
bei der jedenfalls zu erhaltenden submissen und den Untertanen geziemenden 
Sprache am wirksamsten festgehalten werden“, amire Mettemich sz41jegy- 
zetben kiilonvAlemAnyt irt: a kiraly szava wiirdig 4s pracis legyen, akaratot. 
aruljon el, udvariassfig 4s szellds4gr61 nem lehet sz6, ez utdbbit az alatt- 
valdk hamissfigra magyarAznak. 

A resolucid mArcius 14-4n elrendeli a kancellAriAnak, hogy a leiratot 

kiadja. 

. . . benigne intimandum: altefatam Suam M 4 *™ S msm de mediis 
ad progressivum idiomatis patrii incrementum faeientibus, substratam 
per d n08 SS. et 00. de 31. Januarii a. c. repraesentationem eadem, 
quam pluribus antehac argumentis comprobatam ipsi quoque d ui 
SS. et 00. grato animo recolunt, benignitate, ad justas simul 
debitae providentiae rationes, modumque in iis sanciendis, ex 
salutari mente artieuli 7:1792 tenendum comparata expendisse, 
hocque ipsum d m8 SS. et 00. cum eo significandum benigne 
jussisse: Eandem imprimis, quantum ad principes augustae domus 
cognitione etiam linguae hung, imbuendos: Se ad ben. resolutionem 
suam de 26. Apr. a. 1836. provocatis, per d nos SS. et 00. legibus 
penitus congruam referre; una vero id, quod relate ad repraesen- 
tationes jam ex comitiis his Sibi substemendas benigne concessit, 
largiri jurisdictionibus etiam, ut nimirum repraesentationes suas 
alt m0 loco submittendas dehinc sola etiam apparare lingua hung, 
possint In uberius porro testimonium praedeclaratae Suae in vota 
dnorum gg QO. benignitatis, altefatam Suam M 46111 S mam annuere, 
ut consilium r. lten. non tantum intimata, sed etiam circulares 
suas ad cunctas regni jurisdictiones lingua hung, dimittat; ut item 
jurisdictiones ecclesiasticae cum jurisdictionibus secularibus, et hae 
inter se perinde intra fines regni lingua tantum hung, correspondere 
teneantur. — Quod nihilominus ad legum attinet textum: post- 
quam auctoritati textus hungarici per ea, quae articulo 3:1832—6. 
constituta sunt, ubertim prospectum, et in casum etiam emergentis 
inter duplicem textum dubii debite provisum haberetur, summe- 
fatam Suam M tem S mam dispositioni artieuli hujus et praevigenti 
adhibendae in ben. rescriptis, resolutionibusque Suis r. linguae 
latinae usui ben. insistere. Rogandarum itaque legum articulos, ad 
modum uti id postremis comitiis factum est, utraque lingua sub- 
stemendos, ac per Eandem quoque in utroque textu benigna 
sanctione r. donandos esse. Quoad versionem corporis Juris, cum 
ceteroquin originalis lat. textus legum, complexum ejus efficientium, 
nullo non tempore solum pro authentico haberi possit, exmittendae 
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praevium in finem regnicolaris deputationis necessitate non sub- 
versante; quantum ad reliqua: summefatam Suam M tem S mam alt mis 
juribus suis in nexu artieuli 16:1723. salvis, benigne disposituram 
esse, ut camera r. hung.-aulica cum jurisdictionibus patria scri- 
bentibus lingua, eadem con - espondeat, ad haee: ut expeditionum 
capitularium ingressus et conclusio lingua hung, adornari debeat, 
matriculae vero etiam in locis, ubi sacri ad concionem sermones 
idiomate hung, non habentur, post triennium a conclusione prae- 
sentium comitiorum computandum lingua hung, ducantur, ac demum, 
ut dehinc sine discrimine religionis parochi, verbi divini ministri, 
capellani, cooperatoresque tales applicentur, qui cognitione linguae 
hung, imbuti sunt, ben. probare Suam M tem S mam . Propositione 
d I10r - SS. et 00. relate ad correspondentias inter hungaricas et 
aliarum aug. domus ditionum jurisdictiones in eo facta, ut hae 
utrinque lingua lat. foveantur, aeque ben. rati habita, turn hunc 
in finem, turn vero de eo quoque, ut salvis principiis in art. 
7:1792. at tret is linguae hung, cognitio etiam in confiniis 
provehatur; praefecturae demum legionariae hung, cum juris¬ 
dictionibus hung, lingua eadem correspondeant, Suam M tem S mam 
ben. provisuram esse. Neque renuere Eandem, ut rationes super 
manipulatione cassarum regnicolarium, hung, ducantur lingua; id 
tamen, ut rationes etiam privatorum non alias, quam si hoc ador- 
natae idiomate fuerint, in judiciariam sumi pertractationem valeant, 
quia dispositionem cum securitate jurium privatorum, spirituque 
articulorum 13:1687, 53:1723. aliarumque regni legum conciliari 
nequeuntem praesefert, admittere altefatam Suam M tem S mam non 
posse, Eandemque etiam relate ad provisiones, quoad processus 
causarum projectatas dispositioni artieuli 3:1836. tanto magis 
insistere, quod nulla dubitet, d n ° 8 SS. et 00. idiomati patrio ita 
consulere velle, ut debitam simul culturae linguae lat. regno huic 
multiplici sane titulo utilis, et in iis quam maxime, quae ad fora 
judiciaria attinent, ductu etiam artieuli 4. §. 14. Maximiliani de- 
creti V., artieuli item 16. §. 3. decreti VI. prorsus necessariae 
curain non dimittant. Inscriptiones sigillonun hungaricas expetenti- 
bus via artieuli 25:1600. jurisdictionibus, uti hactenus, ita dehinc 
quoque altefatam Suam M tem S mam ben. delaturam. In respectu 
vero ben. resolutionis sub postremis comitiis elargitae, vigore cujus 
ex omnibus operibus in Hungaria impressis exemplar unum eruditae 
societati Hung, obtingit, annuere Eandem, ut haec tabulis legum 
inferatur. Quoad earn desiderii d nor - SS. et 00. partem, qua linguam 
hung, pro vehiculari in tradendis scientiis idiomate stabiliri cupiunt; 
quuum hoc ipsum salvis pro varietate scientiarum debitae institutionis 
rationibus, nec universim, nec secus, nisi re uberius deliberata decerni 
tuto possit, Suam M tem S mam hoc super merito consilium r. lten. 
ben. audituram, et ad propius explendum, quoad ejus fieri potest, 
hoc d nor - SS. et 00. desiderium congrua disposituram esse. De 
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erigendis in regno praeparandiis propositum d nor - SS. et 00. postu- 
latnm altefatam Suam M tem S mam jam praevenisse: quippe ut hae 
in locis ad scopum accommodis quo ocius consurgant, per Eandem 
jam ben. dispositum haberi. Denique dubitari non posse, partes 
etiam adnexas eongruam articuli 61:1741, 58:1790. et 18:1792. 
rationem sua sponte babituras, quibus, ut modus addiscendae 
linguae bung, amplior suppetat, per erectionem plurium cathedrarum 
linguae, bujus ben. providendum, a proposita proinde legis circa 
easdem ferendae, dispositione abstrabendum venire. Atque haec esse, 
quae altefata Sua M tas S ma in nexu praeprovocatae repraesentationis 
dn°r. gg t e f; 00. ben. resolvit, et intuitu reliquorum repraesen¬ 
tationis illius tenorum, ad. art. 10:1790/1. ac in nexu hujus 
editas benignas diplomaticas assecurationes, legesque, et de 26. Apr. 
1886. aliasque semel atque iterum ben. declaratam mentem Suam 
provocando, in condendae legis redigi formam, alt mae que subin 
sanctioni Suae substerni ben. annuit. 

A kancell&ri&hoz, Conf. 1840:278. sz., kiilon kfeirat ment, hogy 
„zur Begrundung der richtigen Yolkserziehung“ a preparandiak feWllitasa- 
rdl a helytartdtandccaal targyaljon, s a regnieolaris kiilddttsegi munkalatokat 
felhaszndlja e targynal. 

130 . 
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OrszdggyiUesi fdirat a magyar nyelvrol, vdlaszul a mdrdus 14-iki 

kvr. leiratra. 

Nyomt., Iromanyok 4, 147. L 

Elso azoveget a rendek aprilia 14-iki iizenetukkel kuldtek el a foren- 
deknek, Iromanyok 8, 263. 1., akik viszonuzenetiikben, aprilia 80-an, ugyan- 
ott 4, 79. 1. azon passzus kihagyasdt kertek, hogy a nemzetet nem lehet 
kdnyszeriteni torvdnyei (leak forditaadra, ez ellenkezndk az 1836:3-mal; 
„orszdgbeli“ helydbe „orszag hatarabani“ kifejezdst kertek, amikbe a rendek 
beleegyeztek. 

A kozos baza polgarainak szoros kapcsolatii egyesiilete, nem- 
zeti elet, torvenyes szabadsag, fiiggetlenseg, s a tarsas eletnek mind- 
ezekbol kifejlodo boldogsaga, mindenbol, fokep a nemzeti nyelv 
azon teqedesenek es viragzasanak eredmenyei, mely nelkiil a nemzet 
nem el, banem esak sorvadoz, s utoljara is sirba roskad; — szaza- 
dokig tartotta bibncsei alatt a nemzetek boldogsaganak, s tudo- 
manyi es muveszi gyarapodasuknak elobaladasat a megholt latin 
nyelv, mignem Europanak, s a mivelt vilagnak esmeretes minden 
nepei, lerazvan azon holt nyelvnek bilincseit magukrol, elohaladasi 
peldaik tettleg tiintetik ki azt, bogy a nemzetek eletenek es boldog¬ 
saganak elteto gyokere a nemzeti nyelvnek buzgo szeretete, s tor- 
venyeik hozasaban es a kozigazgatasban on nyelviiknek, s egyediil 
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on nyelviiknek hasznalata, maguknak az Ausztriai birodalom 
egyesiiletehez tartozo minden mas orokos tartomanyoknak kebeliik- 
ben regebben szamuzve van a kozigazgatasbol a latin nyelv, s csak a 
magyar nemzet maga meg az Eurcpaban, mely [e] nyelvnek nyo- 
maszto sulyat magarol mindeddig le nem razbata. 

Buzgo tisztelettel fogadta a magyar nemzet a nyelve gyara- 
podasat elosegello mindazon intezkedeseket, melyek az 1790. ev 
ota, Felsegednek dicso emlekezetu nagyatyja es atyja uralkodasuk 
alatt tortentek es torvenybe iktattattak; forro halaval adozik a biv 
magyar nemzet Felsegednek is mindazokert, miket az 1832/6. evi 
3. tv.-cikkelyben a magyar nyelv dolgaban megadni, valamint 
azokert is, miket mult evi nov. 9-rol s f. e. marc. 14-rol kiadott 
kb. kegy. valaszaiban megadandoknak nyilvanitani kegyeskedett, 
s ezeket kegyelmes megerositesenek alazatos keresevel ide rekesz- 
tett torvenyjavaslatunkba foglalva szinte torvenybe iktatni szande- 
kozunk; nem titkolhatjuk el mindazaltal, hogy a nemzet edes obaj- 
tasai es igazsagos kivanatai, azokkal, mik eddig tortentek, s meg- 
adattak, kielegitve epen nincsenek; de nem titkolhatjuk el abbol 
eredo fajdalmunkat is, hogy sok megadva nines, amit a nemzetnek 
kivanni termeszetes jussa van, s amit egy szabad es hiv nemzetnek, 
torvenyes fejedelmetol kerni is, keseru szomorkodast, el nem erni 
pedig szivet nyomaszto fajdalmat okoz. 

Ugyan azert meg leven teljesen gyozodve arrdl, hogy honi 
nyelviink mint nemzeti legbecsesebb kinesiink viragzasanak meg- 
lankaszthatatlan buzgolkodassali terjesztesevel, magunknak, hazank- 
nak, s tetteinket egykor biralando utodainknak is szorosan tarto- 
zunk, s enndlfogva e targyban felterjesztett igazsagos kivanataink 
teljesitesenek szorgalmazasaval soha fel nem hagyhatunk; azoknak 
ismetlesevel, miket f. e. jan. 30-rol tett felirasunkban foglalva ter- 
jesztettiink, kir. Felsegedet hodolo tisztelettel tovabba is arra kerni 
kenytelenittetiink, bogy 

1. Felseged mult 1836. evi apr. 24-rol kolt kegy. valaszaban 
akkep meltdztatvan nyilatkozni, bogy abban, hogy a Felseges ural- 
kodo hazbol szarmazott fohercegek a magyar nyelv tudasaba tokele- 
tesen beavattassanak, kegyelmes intezkedeseivel a nemzet ohajtasait 
megelozte, ezen fejedelmi nyilatkozasnak, s ekep az 1550:5, 1569: 
33. es 1572:2. tv.-e. rendeletenek tettlegi teljesiteset fiui tiszte¬ 
lettel es bizodalommal elvarjuk, azt a fenseges fobercegnokre is 
vilagosan kiterjesztetni, s mindezekrol a nemzetet egy kiilonos 
torvenycikkelyben biztosittatni kivanjuk. 

2. Felhagyunli ugyan ezuttal annak tovabbi szorgalmazasaval, 
hogy a torvenykonyvnek hiteles magyar forditasa, egy a vegre 
rendelendo, valasztmany altal eszkozoltessek, de miutan az orszagos 
tanacskozasokban a nemzeti nyelv divatozik, a ket tablak naplo- 
konyveik, s a koztok kolcsonosen valtani szokott izenetek, magyar 
nyelven iratnak, s maguk az orszagos felirasok is mar egyediil 








506 


1840 MAjrg 4. 


magyar nyelven szerkeztetnek; tovabba az 1832/6:3. tv.-cikkely 
erejenel fogva, a torvenynek magyar szerkezete az eredeti: mind 
az elebbi felirasban kifejtett okoknal, mind pedig anna! fogva is, 
bogy minden esetre a torvenyeknek ket nyelven irasuk miatt, a 
perlekedo felek es ugyvedjeik elott, a homaly es zavar okozas, 
mely reszekrol ne'ha meg szantszandekosan kikeresett mod es csel- 
szoveny is — a birak elott pedig a ketseg es abbol konnyen ered- 
heto megbotlas elzarassek, a kir. kegy. meghivo levelek, az orszag- 
gyulesehez intezni szokott fejedelmi eloadasok, a kiralyi minden- 
nemu levelek es valaszok es mindezekbol keletkezo torvenyek is 
egyedtil magyar nyelven adassanak ki es keszittessenek annyival 
inkabb, mivel a nemzettol azt, bogy magyar nyelven keszitett 
torvenyeit meg mas es jelesen deak nyelvre is forditsa, tobbe 
kivanni sem lehet, efelett onmagukra azon leheto, de minden esetre 
keves szamu torvenyhatosagokra, nem pedig az osszes tiwveny- 
hozasra tartozvan az, bogy ba a torvenyek forditasanak valamely 
sziikseget velnek, abbeli allitott sziiksegeknek potlasarol gondos- 
kodjanak, nem mellbzhetjiik el annak is vilagos megemliteset, bogy 
ama fd tekintetet erdemlo koriilmenyre valo figyelmezes, hogy a 
fejedelem biv magyarjait on nyelvtikon szolitsa meg, on nyelviikon 
intezze hozzajok valaszait, on nyelvtikon adja ertestikre kegyelmes 
akaratait es kivanatait, es mindezekkel bennok edesebb hatast ger- 
jesszen, nemcsak a nemzetnek, hanem a kir. felsegnek is valodi 
e'rdekeben all. 

3. Sziikseges leven az, hogy az orszagnak minden kormany 
es lteloszekei bivatalos kotelessegeiket magyar nyelven folytassak, 
ennel fogva 

a) azon szabaly, melyet a kir. belytarto-tanacsra nezve mar 
Felseged is megallapitani meltoztatott, a kir. udv. cancellariara is 
egyirant terjesztessek ki. 

b) Minden polgari es egyhazi iteloszekeknel a torvenykezes 
egyediil magyar nyelven, ezentnl ne csak vitethessek, hanem hata- 
rozottan csak azon nyelven vitessek. Az eddig latin nyelven kezdett 
perek, mint szamosabb megyekben jo foganattal s minden felakadas 
nelkiil tettleg gyakoroltatik, minden iteloszekek elott magyarul 
folytattassanak, de az iteletlevelek is, melyeket a tarnokszek a kir. 
tabla altal is mar divatba hozott gyakorlatot sem kovetve, mind 
csak latin nyelven adogat ki, altalanosan magyar nyelven adas¬ 
sanak ki. 

c) Az elebbi felirasban kifejtett okoknal fogva a magyar 
ezredeknel a kormanyszavak magyarosittassanak, s a torvenyhato- 
sagokkal ne csak a magyar, hanem az orszagban tanyazo minden 
mas ezredek, katonai osztalyok es intezetek s maguk az orszagbeli 
fo badi es varbeli kormanyszekek is altalaban magyarul levelez- 
zenek; sot az egesz katonasagnal a magyar Dyelv bozattassek be, 
s tiszteknek a fd badi kormanyzdtol kezdve csak azok alkalmaz- 
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tassanak, kik az 1830: 7. es 8. t.-c. kovetkezeseben nemcsak magyarul 
tudnak, hanem sziiletesukre nezve is magyarok. Tovabba 

Arra/ bogy a magyar nyelv az egesz bazaban terjedve diva- 
tozzek, szukseges leven, bogy azt mindenki tulajdonava tegye, 
ennelfogva 

4. Tanitas altal kelletven a magyar honban modot nyujtani, 
bogy a bazai nyelvet mindenki megtanulhassa, oszinteseggel meg- 
valljuk, bogy abbeli igazsagos es az egesz bazara nezve erdekes 
kivansagunknak meg nem adasa, hogy a latin nyelv helyett kozon- 
seges tanuld nyelvnek a magyar nyelv allapittassek meg, bennunk 
sulyos fajdalmat okozott, s miutan a nevelesi es tanitasi rend- 
szernek megallapitasa ketsegtelentil az oszves torvenybozast illeti, 
annak, bogy feljebbi kivanatunknak mely moddali teljesiteset a 
kir. helytarto-tanacs meghallgatasatol felfuggeszteni mie'rt kellessek ? 
sem helyet, sem torvenyes okat nem latjuk. Legkisebbe sem vesz- 
sztik kerdesbe a latin nyelv tudasanak tobbfele basznait, de azon 
nyelvet a tudosok, s azokka lenni szandekozok nyelvenel egyebnek 
nem tekinthetj iik, s annak megtanulasara senkit is kenyszeritoleg 
kotelezbetonek nem tartunk; mely sok kimenthetetlen es karos 
hatra maradasokat okoz az, bogy a gyermekek, s a mar felserdult 
es erettebb koru iljak ahelyett, bogy a kozonseges eletben celjukra 
hasznalhato tudomanyokat anyai nyelvtikon mindjart tanulhatnak, 
sok evekig a latin nyelvnek, toke'letesse'gre kiilonben is soha sem 
viheto tanulasaval gyotortetnek, csak azert, hogy azt az oskolakbol 
kilepve elfelejtsek, vagy a felsobb tudomanyokat egykor latin nyelven 
hallgathassak. De a nemzeti nyelv terjede'sere nezve is tespedo 
veszteglest okoz az, ha tanulasi nyelvnek a latin nyelv hasznal- 
tatik; mert a neveles es tanitas az, melyen a nemzeti nyelvnek 
terjesztese legszelidebb dton erethetik el, — a magyarul tanitott s 
magyar gyermekekkel es ifjakkal egyiitt tanuld mas ajaku gyer¬ 
mekek es ifjak, legkonnyebben es leghamarabb tanuljak meg a 
magvar nyelvet, s ennek, ba a tudosi es bivatalos palyara nem 
lepnek is, mar mint foldmiveldk, mesteremberek, kereskedok s mint 
az orszagnak barmely helyzetu lakosai is egykor lenyeges hasznat 
veszik, s a latin nyelv kenyszerftett tanulasaban elvesztegetett 
idejtikre vissza nem sohajtoznak. Ugyanazert elebbi kerestinket 
ismetelve, azt a magyar ezredek es katonai nevendekek iskolaikra, 
es fokep a nep oskolakra is kiterjesztetni kivanjuk. 

5. Halas erzessel vettiik Felsegednek abbeli kegyelmes jelen- 
teset, bogy az u. n. magyar praeparandiak, vagyis a magyar nyelv 
tanitasara alkalmatos tanitokat keszito intezetek felallitasa tekin- 
teteben, megelozven az orszag rendei kivanatat, azoknak, arra 
alkalmatos belyeken e's minel elebb leendo felallitasukrol mar kegyel- 
mesen intezkedni is meltoztatott, bogy tehat Felsegednek abbeli 
kegy. intezkedeseit, melyek az ege'sz nemzetre oly nagy e'rdekdek, 
resziinkrdl is teljes buzgolkodassal elosegitbesstik, arrol, bogy e 
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reszben mind rendelkezesek ? s hoi? s mely moddal tetettek? 
magunkat meg a jelen orsza'ggyfilese alatt koriilmenyesen ertesit- 
tetni kerjiik. 

6. A honi nyelvnek tudasa, kotelessege leven mindenkinek, 
ki a kozos haza kebeleben, s ennek javaival el, az 1830:8. t.-c. 
4. §-nak rendelete a most alkotando torve'ny kihirdetesetol szami- 
tando 10 evek mulva, a Magyarorszaghoz kapcsolt reszekre is 
terjesztessek ki, a szab. kir. varosokra pedig az rendeltessek, hogy 
10 evek mulva, belfoldi, a szab. kir. varosokban a magyar nyelv 
tudasa nelkiil polgari jussokat ne nyerhessen. 

7. A nemzetiseg eledese es terjedese tekintetebol: 

a) minden Magyarorszagban vert penzek, magyar jelekkel es 
kdriilirassal kesziiljenek. 

b) Minden koz es kamarabeli epliletek magyar szinekkel es 
felirasokkal ekesittessenek, a magyar kereskedok hajoikra, de egyeb 
magyar hajokra is magyar cimer tetessek, ugyszinte a magyar 
katonasagnal is az orszag szinei hozassanak be, es a formaruhan 
levo diszjeleken a „Ferdinandus I.“ eim helyett „ V. Ferdinand” 
cim tiintessek ki, ezeken feliil mindennemu orszagos intezetekben 
az orszag cimere es pecsetje hasznaltassek. 

c) Az idegen nyelvu vezeteknevek magyarosittassanak, s az 
ezt targyazo folyamodasok legfelsobft helyen minden taksak fizete- 
setol felmentessenek, s azoknak, kik a magyar nyelvet nem tudjak, 
nemesi vagy kir. adomanyos levelek Felseged altal ne adassanak. 

Am. ktmceUdria orszdggy. bizottsAga mar a felirat expedi&lasa elott, 
aprilis 27-en,^ 1840:5503. es 6815. kanc., Bartal fog., megtette felteyjesz- 
tes5t: _ a felirat klvAnsagainak attekihtese utan javasolja, hogy a kiraly 
maradjon ineg a marcius 14-iki leirat engedmenyeinel, egyedul a tArnoki 
szek iteletei dolgaban adjou helyet a rendek kbres^nek s egyuttal beter- 
jeszti a felirat alapjan 10 §-ban osszeallitott torvbnytervezetet; az allam- 
konferencia Conf. 1840 : 663. sz., a tarnoki szek dolgaba beleegyezik, mert a 
kuria mar ugyis magyarul Itel; a torvenyjavaslatot is elfogadhatonak tartjaj 
a kir. res. mdjus 3-an kiadatni rendeli a Bartaltdl fogalmazott leiratot, ez 
kiadva majua 5-en, Ironianyok 4, 169. 1.: elfogadja a t o r v e n y_ j a v a s I a t o t, 
§-o secundo exmisso (azaz a torve'ny hatalya nem terjesztetik ki a tdrs- 
orszdgokra), s a rendes concertatiora utasltja. 

131 . 

1840 majus 8. 

Orszaggyules* felirat a magyar nyelvrol, valaszul a majus 5-iki kir. 

leiratra. 

Nyomt., Iromanyok 4, 206. 1. 

A majus 7-iki iizenettel, Iromdnyok 4, 182. 1., dtkiildve a fdrendekhez, 
akik szo ndlkiil elfogadjak. 

Oszinten megesmerven azt, bogy a f. majus 4-en kolt or¬ 
szagos utobbi feliras mellett felteijesztve volt torvenycikkelynek 



2. §-a a f. evi marc. 14-rol erkezett kir. elebbi valaszban Felseged 
altal megadva nem volt, a f. majus 5-rol erkezett kir. ujabb valasz 
folytaban, azon 2. §.-t a tobbiek sorabol ezuttal ugyan kihagyjuk, 
ehelyen is mindazonaltal nyilvan fentartjuk, sot vilagos ovast is 
tesztink egyszersmind az erant, hogy a volt 2. §.-nak ezuttal i kihagya- 
sabol, s az orszag hataraibani szavaknak, az 1. §.-ban tortent be- 
iktatasabol, azon 1. §.-beli rendelkezeseknek, reajuk ezentul sem 
leheto kiterjesztesere nezve, az orszaghoz kapcsolt reszek, jovendo- 
ben is legkisebb kovetkezest ne huzhassanak. 

Ami tovabba a kir. ujabb valaszban, a tarnokszek itelet- 
leveleire nezve elofordul, azt legalkalmatosabban a tv.-c. 5. §.-aba 
veljuk beszovendonek, s a mondott §.-nak szerkezetet ekkep ter- 
jesztjiik eld: 

5. §. A kaptalani kiadasoknak kezdo es befejezo szakaszait, 
valamint a tarnoki szeknek iteletleveleit is, magyar nyelven szer- 
keztetni kelletik. 

Es ennyiben hatarozodvan azok, miket az 5. majusi legfelsobb 
valasz kovetkezeseben, a tv.-cikkely elebbi szerkezetet modositani 
kelletett, fajdalmas tiinodessel latjuk, bogy azokbol, miket f. majus 
4-rol tett utobbi felirasunkban, nemzeti nyelvunk elobaladasi gyara- 
podasanak eszkozlesere, Felsegedtol kertunk, s oly bizodalmasan 
remenylettunk, semmi uj megadva nines; nines jelesen megadva az, 
mit oly szivesen kertiink, s oly edes es eros remenynyel vartunk, 
bogy t. i. az alkotando tv.-cikkelyek, kir. kegyelmes megerosites 
ala, egyedul magyar szerkezetben terjesztessenek. Ezen remenytelen 
megtagadas — s a jelen orszag gyulesenek berekesztesere Felse'ged 
altal kituzott hataridonek kozelitese tebat azon sziiksegnek esetet 
allitvan eld, bogy miutan Felseged mind esak amellett maradni 
meltoztatik, bogy az 1832/6. orszaggy file sen kovetett modnak ez 
alkalommal is megtartasaval, a torvenycikkelyeknek szerkezeteik 
magyar es deak nyelven keszittessenek, s mind a magy. udv. can- 
cellariaval felettok tartando ertekezes akkep menjen vegbe, mind 
pedig a torvenyek kegy. kir. megerosites ala az eredeti magyar 
szerkezet melle rekesztendo deak forditasban is terjesztessenek tel; 
a KK. es RR. ezt ugyan a felebb erdeklett kornyulmenyek miatt, 
meg a jelen orszaggyfilesen teljesitik ugyan, mindamellett azonban, 
azonfeliil, hogy az 1832/6-iki 3. tv.-c. 1. §.-nak abbeli rendelete'hez, 
miszerent a torvenyeknek magyar szerkezete az eredeti, s a ket 
szerkezet kozt tamadhato ketseges ertelem eseteiben a magyar 
szerkezet elbatarozo, szorosan es allhatatosan ragaszkodunk, nem¬ 
zeti nyelvunk igazsagos iigyenek meglankasztbatatlan buzgosaggali 
elovitelevel, sem most, sem jovendoben is soha fel nem hagy- 
batunk, s igazsagos kivanatainknak teljesulesok irant annal biz- 
tosabb remeny emeli fel bazafiiii kebliinket, mivel Felseged 5. majusi 
utdbbi valaszaban is arrol biztositja a nemzetet, bogy atyai szive- 
nek a magyar nyelv teljes viragoztatasa, s ennek eszkozei elrende- 
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lesiik irant hajlandosagat ezentul is kitiintetni fogja; Felsegedet a 
jelen orszaggyulesenek meg mostani vegnapjaiban is, alattvaldi 
tisztelettel es fiui bizodalommal ismetelve arra kerjiik: bogy mind- 
azokat, miket f. majus 4-rol tett utdbbi felirasunkban a magyar 
nyelv dolgara, s jelesen, s mindenek felett a torvenyeknek ezentul 
egyediil magyar nyelven leendo szerkeztesere es felterjesztesere 
nezve megadni kertek az orszag rendei, Felseged, a nemzet forrd 
es orokos halajinak lekotelezesevel, azon felfrasban kifejtett tor- 
venyes es igazsagos tekinteteken feltil, meg annal fogva is, mivel 
a nemzeti nyelv elidegenithetetlen, s tole el sem vonhato tulaj- 
dona a nemzetnek, s legszentebb erdeke es kincse, nyelve es 
nemzetisege megorokiteseben hatarozodik, kegyelmesen es altala- 
nosan megadni meltoztassek. 

_ Errol a kaneelldria orszAggy. bizottsaganak mAjus 8. felterjeaztfee 1840: 
banc, sz., rovid leirat szSvegAt csatolja: a kirAly az 1840 majus 5-iki 
resolucid ertelmeben a torvenysz6veget concertatidra utalja; az allamkon- 
ferencia, Conf. 1840 : 731. sz., elfogadasra ajAnlja, res. mAjus 9-dn, a leirat kiadva 
10-dn, IromAnyok, 4, 245. 1. V. 8. mdg Conf. 1840:768. sz. A torvdny- 
cikkeket az orszAggyulds vdgdn forditottak latinra, s mivel a latintudAs 
mar igen ritka volt az orszaggyuldsi k6rokben, a nAdor Aprilis 4-en Mailath gr. 
kancellArt volt kdnytelen kerni, hogy a latinforditAsra k6lcson8zze oda a 
kir. szemdlynoknek a kancellAriAnak ndmely, Pozsonyban tartdzkodd hivatal- 
nokAt, 1840: 287. praes. kanc. sz. 


1840 majus 13. 

Az 1839—40:6. torvenyciklc. 

YI. torvenycikkely. A magyar nyelvrol. 

0 Felsege atyai szivenek hiv magyarjaihoz viselteto josaga 
azon ujabbi dieso peldait, melyeket a nemzeti nyelv gyarapitasa 
eszkozlese vegett a jelen orszaggyules alatt is adott, a KK. es RR. 
melyen tisztelik, es 

1. §. Annak kegyelmes megegyezesevel az orszagos felirasok 
0 eleibe mar e jelen orszaggyulesbol egyediil magyar nyelven ter- 
jesztetven fel — valamint azt, ugy 

2. §. Abbeli kivansaguknak kegyes elfogadasat is, hogy ezentdl 
az orszag hataraibani koztorvenyhatosagok is legfelsobb helyre teendo 
felirasukat szinte egyediil magyar nyelven szerkeztessek, balds erzes- 
sel torvenybe iktatjak, — egyszersmind pedig hatarozzak: bogy 

3. §. A kir. helytartotanacs nemcsak intezo, banem korleveleit 
is az oi-szagbeli minden torvenybatosagokboz magyar nyelven 
boesassa el. 


4. §. Az egyhazi torvenybatosagok a vilagi torvenybatosagok- 
kal, s ezek egymassal, az orszag hatarain belol levelezest egyediil 
magyar nyelven folytatni tartoznak. 



1839—40 : 6. TORVEXYCIKK 


5. §. A m. kir. udv. kamara a hozza magyar nyelven iro 
torvenybatosagokkal ugyanazon nyelven levelezzek. 

6. §. A kaptalani kiadasoknak kezdo es befejezo szakaszait, 
valamint a tarnoki szeknek iteloleveleit is magyar nyelven szer- 
keztetni kelletik. 

7. §. Oly belyeken is, hoi a gyiilekezethez szent beszedek 
magyar nyelven nem tartatnak, a jelen orszaggyulesenek berekesz- 
tesetol szamitando harom evek mulva az anyakonyvek magyar 
nyelven irassanak. 

8. §. Ezentul minden vallasbeli kiilonbseg nelkiil plebanusoknak, 
egyhazi szonokoknak, kaplanoknak es segedeknek olyak alkalmaz- 
tassanak, kik a magyar nyelvet tudjak. 

9. §. 6 Felsege kegyelmesen rendelkezni fog, bogy a magyar 
nyelvnek tudasa a katonai vegbelyeken is gyarapittassek, s a magyar 
ezredeknek kormanyai a magyarorszagi torveiivbatdsagokkal magyar 
nyelven levelezzenek. 

10. §. Az orszagos penztarak kezeleseroli szamadasok magyar 
nyelven folytattassanak. 

11. §. 6 Felsdgenek megegyezo kegyelmes akaratjaval a 
Magyarorszagban es ahboz kapcsolt reszekben kinyomtatott minden 
munkakbol a magyar tudos tarsasagot egy peldany illeti. 


1840 junius 28 — julius 9. 

teley es Metternich jegyzeJcvdltusa egy cseh munka kapcsan a 
morva—tot nydvi es nemzetiseg i mozgalomnak a magyar ml 
szemben void pdrtoldsdrol. 


1840 junius 28. Sedlnitzky jegyzeke Metternichhez. 

vAny, az osztrAk beliigyminisztArium levAltArAban, Polizeihofstelle 
6. sz. a. ExpediAlt eredetije nines meg az AllamkancellAria levAl- 
tArAban. 

mpelik Ferenc Cyrill (1806—1872) cseh ir<5, a „cechoslav“ nyelvnek 
harcosa, aki ezen nyelv aegitsegevel a tdtokat a csehekkel egye- 
arta, ezen cseh-tot egyseget szolgalo cikkeit egy kotetben ossze- 
„Dulczito8t — narodnjho gazyka w CzechAch, na Morawe we Slezku 
vensku w uwod do ucenj tdhoz gazyka" c. alatt, amely muvAt a 
nzor, politikai vonatkozasa miatt bekiildte Sedlnitzkynek , hogy ez 
el, kiadhat<5-e; Sedlnitzky blrAlat vdgett a bAcsi cenzomak adta, 
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1840 JtjXIUS 28 — JULIUS 9. 


diesen Nationen mehr Liebe zu ihrer Muttersprache zu erwecken, 
und die Notwendigkeit der Kenntnis derselben zur Volksbildung 
darzntun, wobei er gegen die Vemachlassigung des Unterrichts 
der bohm. Spracbe, dann hauptsachlich gegen die gewaltige Ver- 
drangung der slawiscben und gegen die allgemeine Einfiihrung 
der magyarischen Sprache in Ungam eifert. 

Der gedacbte hierortige Censor findet hiemach in dem Manu- 
skripte weniger eine politisch-nationale, als vielmehr eine national- 
literarische Tendenz, und glaubt daher die Drucklegung desselben 
unter der Bedingung: dass mebrere von ibm bezeicbnete, mit der 
zuletzterwahnten Tendenz nieht vereinbare Stellen weggelassen 
werden, beantragen zu durfen, wobei er dem boberen Ermessen 
anbeimstellt, ob die, S. 83—86, vorkommenden, in der Nebenlage 
deutsch iibersetzten Beziebungen auf die durcb die Mitglieder des 
a. b. Kaiserbauses zu Teil gewordenen Auszeiebnungen der slavi- 
scben Spracbe und Nationalitat beibelassen oder gestricben werden 
sollen. 

Meines Eracbtens durfte bei der Entscbeidung liber die Druck- 
zulassigkeit dieses Manuskriptes die darin, so wie iiberhaupt in der 
neueren Zeit sicb haufiger kundgebende Tendenz nacb einer, wenn 
aucb bisber nur national-literariscben Vereinigung aller slavischen 
Volkerstamme in Samtlichen Provinzen der Monarcbie umsomebr 
Beacbtung verdienen, als die Idiome und Interessen der vermoge 
ibrer politischen Verfassung bisher da von getrennten Nationabtaten 
leicbt darein verscbmolzen werden konnten und andererseits der 
in Kroatien, Illyrien und unter den slavischen Stammen in Ungarn 
gegen die Magyarisierung sicb straubende Geist darin einen Stiitz- 
punkt fiir seine Opposition finden durfte. 

K6rdi Metternich velemenyet, engedelyezze-e a kdnyv kiadasat. 


b) 


Kampdik muoenelc a prdgai cenzura alto), kitdroU azon resze, mely a 
dinasztidnak a szldv nyelv irdnt valo szeretetet bizonyitja. 

Melleklete az a) alatti jecyzeknek. 


Unser a. h. Kaiserhaus ehrt unsafe Nationalitat. 


Der a. h. k. k. Hof geruhte schon vielmal Gnade und Schntz 
unserer Nationalsprache mit Wort und Tat zu erweisen. Weiland 
S. M. Kaiser Josef war, obwobl a. h. derselbe alle Untertanen 
vaterlich geliebt hat, den Slaven insbesondere gnadig gewesen, 
wobl wissend, dass ibm dieselben treu ergeben, sehr betriebsam, 
im Kriege troblicb siegend und tapfer, im Umgange und Gesprache 
> ebr gutherzig sind, ja dass ibre Zabl die Gesamtzabl aller iibrigen 
Untertanen iibersteigt; daher unsere angenehme und nachdruck- 
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voile Spracbe wobl kennend, pflegte a. b. derselbe auf den offcern 
Reisen in seinem Reicbe mit unsern Leuten gern sehon und rein (!) 
zu sprechen. So frag re a. b. derselbe einmal in Briinn den Direktor 
der dortigen Ritterakademie, welebe Spracben die jungen Kavaliere 
lemen. Der Direktor antwortete, dass franzosisch, italienisch und 
englisch. „Und warum nicbt slovenisch?“ war die zweite Frage 
des Monarchen. „Ich babe ja mebr Slawen, als Franzosen, Eng¬ 
lander und Italiener unter meinen Untertanen." So bat es Alex. 
Hanke, erster Gustos der Brunner Bibliotbek in Briinn angemerkt. 

Von a. b. demselben ist aucb angeordnet, dass alle durcb 
die Appellationsgerichte kund zumaehenden Anordnungen auf der 
einen Seite bobmiscb, auf der anderen deutsch gedrucki werden, 
wie es aucb seit 1782 dort befolgt wurde, wo zur Vermeidung 
der Schreibereien die Anordnungen gedruckt wurden, besonders in 
Mabren. So sollen nach a. b. seiner Anordnung v. 22. Juni 1789 
alle Urkunden und andere Schriften, die in die Landtafeln in Bohmen 
und Mabren einverleibt werden sollen, deutsch und bobmiscb sein. 
A. h. derselbe gab immer den Inlandern vor den Fremden den Vor- 
zug. Als das franzosische Theater in Wien aufgehoben wurde, und 
der franzosische Gesandte Breteuil sich dagegen mit den Worten 
bescbwerte: „Nun habe ich keine Erbolung mebr, was soil icb 
macben?" sagte ibm der Kaiser: „Das was mein Gesandter in 
Frankreich, der franzosisch gelemt hat." 

Weiland S. Mt. seligen Andenkens Kaiser und Konig Franz I. 
kannte gut bohmisch sprechen und schreiben; sprach oft mit seinen 
Untertanen und geruhte ibre Bescbwerden in dieser Sprache anzu- 
horen. Unter a. h. seiner Regierung und unter seinem hohen 
Scbutze begann unsere Literatur von Neuem an sich zum erfreu- 
licben Leben zu entfalten. 

A. b. derselbe geruhte das zur Unterstiitzung der National- 
bildung in Bohmen gegriindete Nationalmuseum nicbt allein a. g. 
zu bestatigen, sondem auch zu unterstiitzen, sowie aucb den damit 
verbundenen Fond zur Herausgabe guter bohmischer, besonders 
wissenschaftlicher Bucher und den Ausscbuss zur wissenschaftlichen 
Bildung der bobm. Spracbe und Literatur; und wir konnten nocb 
mebrere Beweise a. h. seiner Gunst zu unserer Nationalsprache 
anfiihren. 

Sein erhabener Sobn und Thronfolger S. k. k. Mt. unser nun 
regierender a. g. Konig von Bohmen Ferdinand dieses Namens der 
V. in allem dem Beispiele seines mit Ruhm gekronten, von alien 
seinen Untertanen in gleicbem Masse geliebten Vaters Franz 
folgend, hegt gleiche Gunst fiir unsere Nation, fiir unsere Spracbe 
und Literatur. A. b. dieselben geruhten i. J. 1835 bei dem Besucbe 
des bobm. Nationalmuseums in Prag in Gegenwart aller Anwesen- 
den a. h. ibre Freude iiber das Aufkeimen der bohm. Literatur 
zu erkennen zu geben, und die bobm. Bewillkommnungsgedichte in 
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1841 JANXAr 15 — FEBRT7AR 23. 

ebenmassige indirekte Begunstigung des Slavismus gleichsam die 
Wage gehalten, und auf diese Art das so wunschenswerte Gleich- 
gewicbt hergestellt wiirde. 

Zudem kommt in Anbetracht, dass der grosste Teil der im 
fraglichen Werke entbaltenen Aufsatze scbon gedruckt ist, und dass 
die Versagung der dafiir nachgesuchten Druckbewilligung den An- 
schein baben wiirde, als wollte die Staatsverwaltung der Befor- 
derung der slav. Literatur hinderlicb sein, was doch sicher nicht 
der Fall ist. 

A konyv engedelyezheto teh&t, a dinaszti&ra vonatkoz6 b) alatti 
rdszlet is, mert ennek nyilvdnossdgra hozatala csak nSvelheti a csdszdri haz 
irinti halat 4s ragaszkodast. 

V. 6 . KoUowrat felfogdsat, M. K. A. 1841 :1635. sz., amikor arrdl van 
sz<5, hogy a pragai klinikai tanszekre egy csehiil nem tud6 neveztessek ki: 
„Der Professor der Klinik ist zugleich Primararzt im Krankenhause, der 
grosste Teil der Kranken ist rein bohmiseh, wie soli der Kranke zutrauen 
zu dem Arzte baben, der nicbt seine Sprache verstebt ? Voiles Vertrauen 
hat der Bohm nur zu jenem, der ihn versteht und mit ibm sprecben kann. 
fiber dies Spracherfordemis lasst sieh nach meiner a. u. Meinung gar kein 
Zweifel erheben", olasz k6rhazba nem tesznek nemet orvost; a resolucid 
Kollowrat javaslata szerint rendelkezik. 

134 . 

1841 januar 15 — februar 23. 

Az aMamtanacs irata az egyesitett cseh-osztrak udv. kancelldria 
1840 december 18-iki , a magyar varmegyek es az osztrak hatosdgok 
latinnydvu levelezese dolgdban tett fdterjeszteserol. 

Ered., St. R. 1841 :221. sz. 

Vortrag 

der ver. Hofkanzlei vom 18. Dez. 1840 uber die'. Geschdftssprache bei der Corres- 
pondenz der ung. Comitate und der kk. Kreisdmter. 

Unterm 18. Febr. 1840 erklarte der Marmaroscher Comitat 
den Kreisamtern zu Czernowitz, Stry, Kolomija und Stanislawow: — 
dass, wenn sie in Zukunft ihre Amtszusebriften an diesen Comitat 
nicht in lateinischer, sondem wie bishbr in deutscher Sprache 
abfassen wollten, er seinerseits auch nicht mehr lateinisch, sondem 
ungrisch antworten werde. 

Diese Erklarung haben die Kreisamter dem galiz. Landes- 
prasidium vorgelegt. Seine k. Ht. des H. Ehg. General Gouverneur 1 
leiten dieselbe an die ver. Hofkanzlei mit dem Bemerken: dass, 
wenn es nicht so gewendet werden konnte, den bisher iiblichen 

• Ferdinand foherceg galiciai kormanyzd. 



ALLAMTAN'AOS A VARMESTEK LEVELEZESEROL 

Gebrauch der — in der Regel als Geschaftssprache eingefuhrten — 
deutschen Sprache in den Zuschriften an die Comitate aufrecht 
zu erhalten, die galiz. Kreisamter zu ermachtigen waren, sich der 
lateinischen Sprache zu bedienen, weil — wenn diese auch den 
polit. Beamten manche Schwierigkeit bereiten mag — doch die 
Realisirung der angedrohten ungrischen Correspondenz das grossere 
Ubel seie, und bei dem volligen Mangel an der ungrischen 
Sprache machtigen Indiyiduen der Kreisamter nur noch mehr 
Verlegenheit bereiten wiirde. 

Die ver. Hofkanzlei leitete sofort unterm 6. Aug. 1840 
die Verhandlung an die ung. Hofkanzlei mit dem Ersuchen, den 
Marmaroscher Comitat anzuweisen, seine Correspondenz — in so 
lange liber eine Anderung der Geschaftssprache bei der Amts- 
correspondenz mit deutsch-erbliind. Behorden nicht von hoheren 
Orten allgemein verfiigt wird, da diese nicht nach dem Beschlusse 
einzelner Comitate willkiirlich geschehen kann, in der lat. Sprache 
fortzufiihren. 

Die ungar. Hofkanzlei erwiderte jedoch, dass, nachdem 
in Ungarn jetzt die ung. Sprache als Geschaftssprache allgemein 
gesetzlich angenommen sei, daher nicht zu hoffen ware, den bis- 
herigen Gebrauch der deutschen Sprache in den Zuschriften der 
Kreisamter an die Comitate — und der lat. in jenen der Comitate 
an die Kreisamter noch langer aufrecht zu erhalten, der Antrag 
Sr. k. Hoheit, die Correspondenz beiderseits lateinisch zu fiihren, 
sehr zweckmassig und zur Entfernung jeder in die Dienstverhalt- 
nisse der beiderseitigen Landerbehorden eingreifenden Hemmungen 
und Storungen gedeihlich erscheine. 

Bei der hierauf von der ver. Hofkanzlei vorgenommenen 
neuerlichen Berathung dieses Gegenstandes entwiekelte der Referent, 
Hofrath B. Munch seine Ansichten mit folgendem: — Die bis- 
herige Correspondenz, wornach die Comitate an die Kreisamter 
lateinisch, diese an jene deutsch schreiben, beruht nicht bloss auf 
einer Ubung, sondern auf einem a. h. Befehle von 1784 und 
dem damahligen Bestande der beiderseitigen Geschiiftssprachen. In 
altern Zeiten war namlich nur der Weg der Hofstellen zur Cor¬ 
respondenz offen: spater erschien eine Verordnung, wornach die 
gesammten Landerstellen des Konigreichs Ungarn den Weg der 
unmittelbaren Correspondenz mit den Landesstellen der deutschen 
Erbstaaten einsehlagen sollten, und (Beilage 4) unterm 7. Oct. 1784 
eroffiiete die ung. Hofkanzlei der vereinigten, dass Ew. Majestat 
diese Verordnung (deren Datum aber nicht angegeben ist), dahin 
zu erstrecken befunden haben: dass kiinftighin die Comitate gleich- 
falls mit den Kreisamtern der deutschen Erbstaaten sich in ge- 
meinschaftlichen Einverstandnis zu setzen hatten. — Hierdurch 
also ward erst eine unmittelbare Correspondenz zwischen Kreis¬ 
amtern und Comitaten eingefiihrt, somit auch der Gebrauch der 
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wechselseitigen Geschaftssprache, wie er damals bestand, und dann 
seit mehr als einem halben Jahrhunderte dauerte. 

Hierfiir kann nun wohl eine Anderung nur von hochsten 
Orten ausgehen, nieht aber durch Willkiir einzelner Comitate oder 
durch weehselseitiges Einverstandnis zwischen einzelnen Comitaten 
und Kreisamtern. Denn so gut wie Marmarosck mit der ung. 
Sprache als einer Retorsions Massregel droht, urn die lateinische 
bei den Kreisamtern zu erzwingen, konnte ein anderes Comitat 
mit der slowakischen drohen, oder mit einer anderen Pratension 
auftreten. Um nun die deutschen Behorden vor solcben Willkiir- 
licbkeiten zu bewabren, erscbiene es am zweckmassigsten, wenn 
verordnet wiirde: dass, obsebon fiir Ungam die ung. Spracbe 
im Innern als Geschaftssprache gesetzlicb angenommen worden, 
es docb in der Correspondenz mit den auswartigen Beborden in 
den erblandischen Staaten bei der bisberigen lateiniscben zu blei- 
ben habe. 

Es konnte zwar die unmittelbare Correspondenz wieder auf- 
gehoben, und auf jene durcb die Landerstellen zuriiekgegangen 
werden, in deren Amtssitzen Translatoren leichter zu finden oder 
zu bestellen waren. Allein, wenn schon anno 1784 das Bediirfniss 
gefiiblt wurde, die vielfachen Nachteile zu beseitigen, welcbe mit 
einem so weiten Umwege durch die Landerstellen unvermeidlicb 
verbunden sin'd, so erscbeint es anno 1840, nachdem die Geschafts- 
beriihrungen und dienstlicben Anforderungen im Laufe eines halben 
Jahrhunderts einen solcben Aufschwung genommen haben, dem 
Entwicklungsgange derselben ganz widerstrebend, diesen Riicktritt 
zu macben. — Durch eine solcbe Hemmung der unmittelbaren 
Correspondenz wiirden nebst den dienstlichen Interessen in Polizei- 
und Criminalfallen, aucb jene der ung. Parteien eben so leiden, 
als jene der deutschen. Es ist zu bedauern, dass die einfache Er- 
wagung: „wienach innere Geschaftsdispositionen die bestandenen 
wechselseitigen Beziehungen zum Auslande nicbt iindem sollten“ 
den Marmaroscher Comitat nicbt von einem Ansinnen, wie das 
vorliegende, abhalt. Von andren Comitaten ist dermal nocb nicbts 
Ahnliches der ver. Hofkanzlei bekannt geworden. 

Ob iiberhaupt die Correspondenz zwischen Comitaten und 
Kreisamtern haufig vorkommt, dariiber liegen keine Naehweisungen 
vor. Nacb dem, was aus dem Geschafte im Allgemeinen bekannt 
ist, diirften ausser den Granzkreisamtem, und aucb bei diesen 
nicht sebr haufig, die Falle nur selten, also ausnahmsweise 
vorkommen, wo eine solcbe Correspondenz mit Ungarn eintritt; 
am oftesten vielleicht mit den k. Freistadten wegen Vermogens- 
verhaltnissen, Ubersiedlungen etc. — Um sicb bieruber zu orientiren, 
konnte allenfalls ein Ausweis, z. B. der letzten 5 Jabre von den 
Landerstellen gefordert werden. Dadurcb wiirde man nun zwar 
eine (jbersieht der mebreren oder minderen praktischen Bedeutend- 


heit der Frage erbalten, die Sacbe selbst aber wiirde sich immer 
gleicb bleiben, namlich, dass die einseitig beliebte Anderung in 
jedem specifischen Falle eine widrig fuhlbare unnothige und ver- 
zogernde Geschaftserschwerung fur die diesseitigen Beborden bleibt, 
also dienstesnachteilig erscbeint, und die Translatur aus der ung- 
rischen in die deutscbe Spracbe eine ganz neue Aufwand Rubrik 
bilden wiirde, die in dem Masse kostspieliger wird, als sicb die 
Zahl der Punete, wo solcbe offiziose Translatoren bestellt wurden, 
vermehrt; und dass selbst, wenn die lat. Spracbe (als das mindere 
Ubel Sr. k. Hobeit bemerken) gewahlt wiirde, die Kreisamter gar- 
nicbt in der Lage sind, in der ihnen fremden (bei den galiziscben, 
insbesondere durch §. 21. des Hofdecrets v. 11. Dezember 1783 
ausdriicklich abgestellten) lateinischen Sprache Geschaftsaufsatze zu 
liefern, und iiberhaupt, wie S. k. Hoheit mit iiberzeugendem 
Scharfblick bervorbeben, die politische Geschaftssphare gewiss 
eine Menge Ausdriicke und Gegenstande begreift, die der toten 
latein. Spracbe fremd sind, daher in derselben oft gar nicbt gegeben 
werden konnen. — Bei der Justiz, die aus dem romischen Corpus 
juris bervorgegangen, ist diess lange nicht in dem Masse der Fall; 
dieselbe wird aucb diesmal noch in Galizien latein behandelt. 
Wollte man iibrigens schon die deutschen Entwiirfe der kreis- 
amtlicben Noten und deren Beilagen ins Lateinische iibersetzen 
lassen, so stiinden — wenn man bei der Provinz stehen bleibt, 
wober die Frage kommt, — in Galizien nocb einigermassen die 
Magistratsbeamten der Kreisstadte zu Gebote, wo ein Geeigneter, 
etwa gegen Remuneration dazu verwendet werden konnte, sofern 
nicbt beim Kreisamte selbst ein Beamter damit sicb befassen 
konnte. — Hiermit ware aber nur in einzelnen Fallen und nur 
in Gabzien ein Ausweg gefunden, nicht so bei anderen Kreisamtern. 
Weil nun die ung. Hofkanzlei den bisher noch einzigen Fall beim 
Marmaroscher Comitate nicbt zu beseitigen sich geneigt fand, viel- 
mehr sicb fiir das Begehren des Comitats und fiir die lat. Sprach 
erklart bat, so scbeint die ver. Hofkanzlei bierdurcb gezwungen 
zu sein, die Frage zu generalisiren, und, obwobl es sicb vor der 
Hand nur um die Kreisamter bandelt, docb, weil die Comitate 
aucb in criminalibus correspondiren und auch mit deutschen Ge- 
richtsbehorden communiziren konnen, sowohl mit der obersten 
Justizstelle, als aucb — der Translatur-Auslagen wegen — mit der 
allg. Hofkammer Riicksprache zu pflegen. 

Dieser Meinung und dem Antrage des Referenten, dass nacb 
gepflogener Riicksprache mit diesen Hofstellen der Act Ew. Mt. mit 
der Bitte vorgelegt werde, es bei der bisherigen Correspondenz- 
sprache zu belassen, baben sicb drei Stimmen angescblossen. 

Yier Yotanten waren der Meinung, dass dem Marmaroscher 
Comitate ohne weiters erwidern zu lassen ware, dass, wenn es 
auf seiner Forderung bestiinde, statt der bisberigen unmittelbaren 







520 


1841 JANUA.H 15 — FEBRCAR 23. 


Correspondenz der yor 1789 bestandene Correspondenzweg durch die 
Landerstellen wieder genommen werden mfisste. 

Der Kanzler Bar. Pillersdorf glaubte jedock: es ware sick 
bloss dem Antrage S. K. Hobeit anzuschliessen, und sobin den 
galiz. Kreisamtern mit Beschrankung auf die vorkommenden Falle 
die Ermachtigung zu erteilen, an die ung. Comitate auch lateiniscb 
zu scbreiben. — Die Stimmenmehrheit (7 Stimmen) ist dagegen 
der Meinung gewesen, dass eine Riicksprache mit der obersten 
Justizstelle nicbt notbwendig sei, denn es ist vor der Hand nur 
von Galizien die Rede,' und dort scbreiben die Gerichtsstellen 
obnebin lateiniscb. — Aber auch eine Einvernehmung der allg. 
Hofkammer ist nicbt angezeigt, denn es liegt nicbt vor, dass es 
bei den Finanzbehorden Anstande in der Correspondenz gibt, und 
von Auslagen fur Translatoren kann keine Rede sein, weil in 
alien einzelnen Abstimmungen kein Anlass vorbanden ist, Trans¬ 
latoren zu besteilen. 

Uberhaupt diirfte es bedenklicb sein, diesen Gegenstand 
zu generalisiren. Durcb Erbebungen bei der Landes-Rficksprache 
mit Hof-Stellen diirfte der Gegenstand so complicirt werden, dass, 
weil bei solcben Anlassen immer eine Menge neuer Ideen ker- 
vortritt, die Regierung in Verlegenkeit kiime, was zu verf'iigen sei. 

Die Sache ist an und fur sich einfach. Die Comitate baben 
bisber latein, die Kreisamter deutscb correspondirt. Wenn gleich 
fur Ungarn die ungarische Geschaftssprache eingefiihrt wurde, so ist 
nirgends festgesetzt worden, dass die Comitate an fremde Behorden 
nicbt mebr lateiniscb scbreiben durfen, fur die Kreisamter gilt 
andererseits nur die deutsche Sprache; wie kann eine ung. Behorde 
fordern, dass das Kreisamt lateiniscb zu correspondieren habe? — 
Die Geschaftsspracbe Uberbaupt konnen nur Eui'e Mt. regeln. 

Geruhen daher Ew. Mt. der ung. Hofkanzlei und durcb diese 
den Landesbehorden zu erklaren, dass a. b. dieselben an der bis- 
berigen Correspondenz der Kreisamter in deutscber Sprache nicbts 
zu andem finden. 

Daraus folgt, dass, obne der ung. Behorden besonders zu 
erwahnen, Alles in status quo bleibt. Es ist ein. nicbt zu recht- 
fertigendes Yorgreifen der ung. Behorden, zu erklaren, dass sie 
deutsche Zuschriften unbeantwortet lassen. Durfen die deutschen 
Behorden, wenn Zuschriften in ung. Sprache vorkommen, dieselben 
auch unbeaehtet lassen, so wird die Reciproeitat bergestellt sein, 
und die ung Behorden wiirden gewiss bald nachgeben. Denn deutscb 
spricht oder versteht gewiss jeder Comitatsbeamte, und er muss 
auch diese Sprache kennen, weil Zuschriften aus dem Auslaude in 
dieser Sprache unvermeidlich sind. Den Geschaftsgang von den 
Kreisamtern und Comitaten abziehen, und an die Landerstellen 
weisen, biesse den schnellen Geschaftsverkehr lakmen, der zwischen 
Griinzbehorden unerlasslicb ist. 



ALLAMTANACS A VARMEGVEK LEVK LEZkSEROI. 


Az allamtanac303ok votumai: 

Wo sind die Zeiten, in welch en man es in Ungarn mit Dank 
annahm, wenn vom a. h. Throne ausgescbrieben wurde: man babe 
die Correspondenz mit den Kreishauptleuten so zu ordnen, ut baee 
negotia, via longe breviori et amicabilion inter eos, quorum exeqvi 
est, utpote fratres, et unum servitiorum finem babentes, compo- 
nantur! (a. h. Entschl. v. 5. Okt. 1784. Pr. 3945.) — Jetzt 
sehen sich diese fratres als Auslander an, und bebandeln sich 
als solche, bedrohen sich mit Retorsions-Massregeln, und die 
Hofstellen sehen sich ausser Stande, dem Unwesen abzubelfen! 

Seit mebr als einem balben Jahrhundert hat man in der Marmaros 
teutsche Zuschriften verstanden — ich kann nicbt glauben, dass 
die dortigen Geschaftsmanner solche Zuschriften jetzt nicbt mebr 
verstehen — alle Welt weiss aber, dass die teutschen und gali- 
ziscben Beamten der politiscben Administration entweder gar nicbt, 
oder nur mit vieler Miihe, und dazu nocb scblecbt lateiniscb scbrei¬ 
ben, auch: dass die lat. Sprache eine Menge neuer Begriffe und 
Gegenstande der pohtischen Sphare nicbt einmal recbt auszu- 
driicken vermag — es ist also wobl kein Zweifel, dass die ganze 
vorliegende Verhandlung ohne Noth hervorgerufen worden sei, 
und dass lat. Zuschriften nacb Ungarn wobl nicht sehr zweck- 
dienbcb zurForderung des politiscben Detail-Dienstes sein diirften. — 
Indessen kann man es sich obnebin nicht verbeblen, dass pat- 
riotisches Zusammenwirken zum Besten der Monarchic in jenen 
Gegenden immer mebr schwindet! 

In einem solchen Zustande, wie es sich wahrend der letzten 
Zeiten in Ungarn entwickelt bat, muss man nun bezfiglich des 
vorliegenden Gegenstandes zuerst fragen: ob die Regierung jenen 
Gehorsam gegen ihre Anordnungen finden wird , welcber keine 
Compromittirung besorgen lasst, wenn sie die Beibebaltung der bis- 
herigen Geschaftsspracbe bei den galizischen Kreisamtern den ung. 
Jurisdictionen intimiren lasst? 

Ich erlaube mir nicht, diese Frage mit vollkommener Uber- 
zeugung zu beantworten, weil der tr. g. Staatsratb fur jene ung. 
Geschafte, die fiber diese Frage vollkommenen Aufschluss geben 
konnten, seit langer Zeit nicbt mebr znr Beratbung berufen ist; 
so viel ich aber durcb Notizen, welcbe Notorietat erhalten baben, 
oder mir mit Verlasslichkeit speciell mitgetheilt wurden, micb 
einigermassen ffir instruirt balte, glaube ich besorgen zu mfissen, 
dass jene Folgsamkeit, welcbe zum Ziele ftihren wfirde, nicht zu 
erwarten sei — ich balte es demnacb auch nicbt fur ratlich dem 
vorliegenden Gegenstande irgend eine Allgemeinheit zu geben, 
weder durch entschiedene Verweiaeruna der aus dem Marmaroser 
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denzen, noch auch nur durch Intimationen des Verfiigten an die 
nng. Jnrisdiktionen. Solche Gegenstande, welche den Faktionen und 
ihren Leidenschaften zum Missbrauehe dienen konnen, miissen unter 
den gegenwartigen Umstanden so wenig als moglich, zur Sprache 
kommen, und niemals erne mehrere Wicktiglceit erhalten, als sie 
bei ibren ersten Anfangen haben, wenn man es nicht vermag, sie 
sogleich ganz zu ersticken, Ieb bin daher der Meinung, dass man 
vor des Hand bios jene Kreisbauptleute, welche desbalb Anfrage 
stellten oder noch spater anfragen werden, ohne Aufsehen, (alien- 
falls im Prasidialwege) ermachtigen soli, einstweilen lateinisch dahin 
zu schreiben, wo man es ausdrticklieh verlangen wird. 

Indessen uberlasse ich die nahere Beurtbeilung der Sache, und 
den Erledigungs-Entwurf den mit den einschlagigen Sach-Yerhaltnis- 
sen nach ihrer sonstigen Stellung mehr vertrauten Stimmfuhrern. 

Am 18. Janner 1841. Weiss. 

Da Euer Mt. huldreichst unter 14. Marz 1840 in Beziehungder 
Correspondenz zwischen den Jorisdictionen der ungrischen und der 
tibrigen Provinzen der Monarchic, an die beiden letzten Landtage ver- 
sammelten Reichs-Stande folgende a.h. Entschliessung zu erlassen aller- 
gnadigst gerahet hatten „Propositione d norum SS. etOO. relate ad corres- 
pondentias inter hungaricas, et aliarum aug. domus ditionum juris- 
dictiones, in eo facta, ut hac utrinque lingua latina foveantur, 
aeque benigne ratihabita; cum hunc in finem, turn vero etc. pre- 
fecturae demum legionariae hung, cum jurisdictionibus hung, lingua 
eadem correspondent Suam M tem S mam benigne provisuram esse“ 
so scheint der Wunsch des Marmaroser Comitats, dass die Corres- 
pondenzen der gallizischen und ung. Jurisdictionen, namlich der 
Kreisamter und Comitate hierfuhro lateinisch gepflogen werden 
sollen, in der vorbenannten a. h. Entschliessung begrundet, und so- 
mit auch der Antrag Seiner k. Hoheit des Ehgs General-Gouver- 
neurs demselben entsprecbend zu sein; demzufolge diirften die 
gallizischen Kreisamter ermachtiget werden, in der Correspondenz 
an die ung. Comitate sich der lat. Sprache zu bedienen. Den 26. 
Janner 1841. Somssich. 

Ohne Erinnerung bemerke ich lediglich, dass eine Berufung 
auf eine vom Kaiser Joseph II. erlassene Yorschrift in Ungam 
als auf ein geltendes Gesetz nach den bekannten Verhandlungen 
vom Jahre 1790 ohne Wirkung sein wiirde. 27. Janner. Jiistel. 

Gleichfalls ohne Erinnerang gegen das Yotum des 2* Stimm- 
fiihrers am 28. Janner 1841. Nandory. 

Bei dem gegenwartigen, nicht erfreulichen Stande der Ver- 
haltnisse diirfte wohl nicht anderes eriibrigen als zu der Korres- 
pondenz mit Ungarn die lateinische Sprache zu wahlen. Am 29. 
Janner 1841. Krtiezka. 



iLLAJITASi.CS A VARJIEGYEK LEYELEZESEROL 


Nachdem der zweite Stimmfiihrer den tr. g. Staatrath Yon 
der a. h. Entschliessung vom 14. Marz 1840 in Kenntniss gesetzt 
hat, so bleibt nach derselben nicht mehr ubrig, als die galizischen 
Kreisamter zur lateinischen Correspondenz mit den ungarischen 
Jurisdictionen zu ermachtigen. Am 3. Februar 1841. Weiss. 

Einstimmig 4./2. Hartig. 

Gesehen ohne Erinnerung den 5. Februar 1841. Purkhart. 

Ebenfalls den 7. Febr. 1841. Kussenits. 

Gesehen 13/2. Nadasdy. 

Gesehen. Franz Carl. 

A. h. Entschliessung. Die galizischen Kreisamter sind zu er¬ 
machtigen, sich in ihrer Correspondenz mit den ungarischen Juris¬ 
dictionen der lateinischen Sprache zu bedienen, und es ist desbalb 
weiters Nothige zu veranlassen. Wien, den 23. Februar 1841. 

Ferdinand. 


Az erdelyi rendek mar az 1837. orsedggyviisen via facti magyarnyelvu 
feliratot akartak f'elkuldeni, errol nagy vita, Beszedek tara zaradekul az 
1837. orszaggyulesi jegyzokonyvhez 1,844.1., tobbi kozott Zeyk Jdzsef (Doboka) 
november 22. beszede: „Tekintsuk Eurdpa minden nemzetei elottiink alio 
peldajdt Portugal partjait<51 az Ural berceig, a fagyos Izlandtol Sicilia 
vininyos partjaig, van-e valahol kiviiliink csak egy nemzet is, mely ne 
bonni nyelven alkotna torvenyeit; ezen igazsag egyformau el van ismerve 
ott, hoi nepjog a torvenyt alkotni es itt, hoi autokrata onkenye szabja azt 
ki; ebredjiink fel vegre mi is szazados almunkbol, kidltva szdlit az elore- 
halado Eurdpa minden nemzetei pelddja, ne maradjunk egyedul hatra, 
haladjunk utanuk“, a vitaban hivatkoztak a re'gi magyarnyelvu gyakorlatra 
es hogy az 1791:31. csak az udv. expedicibkra es levelezesre vonatkozik; 
ellene szdl Cserey Miklds: nem lehet gyorsan behozni a magyar nyelvet, 
mert 1. uj ipagyar nyelvet csinaltak, mit 6 sem drt, 2. a szokasjog a latin 
mellett van. A torrmanyszek komolyan ovta oket a via facti-tdl, 868. 1., mire 
a deceniber 6. fdiratban, felterjesztvdn a hddolati hit letdtelerol jelentesiiket, 
egyszersmind ke'rik a kiralyt, hogy a torvenyek magyar nyelven legyenek, 
Iromanyok 165. 1. Az 1838 janudr 19. leirat, ugyanott 216. 1. erre nezve az 
1791:11. es 31. t.-cikkre utalja oket; mire az 1838 mareius 30 . fehrat, 
ugyanott 369. 1. megismdtli a kerdst: a ket hivatkozott t.-c. nem vonat¬ 
kozik a torvenyek nyelvere, a regi gyakorlat es a leopoldi diploma 4. sza- 
kasza (eddigi szokasok fenntartdsarol) nekik ad igazat; a ujabb erdelyi 
felirat folytan az iigy a kovetkezo orszaggyuldsre marad, kozben 1841 
majus 13. 4022. erd. kune, felterjesztes: a torvenyszovegek, kombindcid- 
idbdl nem vildgos, vonatkoznak-e a torvdnyek nyelvdre is, de bizonyos, 
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hogy a torveny osak azaltal lesz torvenynye, lia a kiraly udv. dekr4- 
tumban megerosltve lekiildi, az udv. dekretmn nyelve azonban az 
1791:31. szerint latin, teh&t el kell utasltani a kdrest, ezt az dllam- 
konferenda, Conf. 1841:499. sz. alatt elfogadja, s megbfzatja az erdelyi 
kancellariat a leirat elkeazftesevel, a leiratszoveg azonban oly hosszadalmaa, 
bogy a konferenda, 1841: 734. sz. alatt Bartallal atdolgoztatja, ez a szoveg 
megy le 1841 okt6ber 24-en hr. Josika Janos titk. tan., az orszaggyuldsen 
kir. biztoeboz, azon utasitdssal, bogy ba a rendek kfilon nyelvi feliratot 
keszlten^nek, azt semmikep ne fogadja el; megnyltfibeszeddt latinul tartsa, 
6s a kovmanyzo helyetteseve! is latin beszedet tartaason, ott azonban, bol 
nem mint a kiraly szemelye beszel, magyarul is szdlbat, 1841 :4759. erd. 
kanc. sz. alatt ment le az elfogadott leiratszoveg. Josika 1842 februar 7. 
megkerdezte, magyar beszMdel vezetheti-e be gr. Teleki Jdzsefet, az uj 
gubernatort hi ratal aba, Conf. 1842: 145. szerint mas eset, bogy afoispdnokat 
beiktatd kir. biztosok rendesen magyarul beszelnek, itt Josika „commis- 
sarius noster plenipotentiarius personam nostram repraesentans“, csak 
latinul beszelhet. 

Az 1841. orszdfjgyules elejdn Kozma. Denes, Zar&nd, december 9. in- 
ditvdnyozta: „Az 1791:31. tv.-cikknek szelesebbre terjesztesevel, az idegen 
es csaknem feledsegbe ment latin nyelv helyett edesanyai nyelvfink mind 
a torvenyhozasra, mind a beligazgatiis minden agaira, mind pedig kfil- 
viszonyokra nezve diplomatikai allasra emeltessek“, Jegyzokonyv 51. 1., 
Beszedek tara 220. 1., ezt megujitja gr. Gyulay Lajos, Zarand, december 21., 
de az elnokseg azon biztosftasara, bogy a lejbvendo kir. leiratok kozt ugyis 
van egy a magyar nyelvrol szdld, nem targyaljak, Beszedek tara 241. 1. Az 
oktober 24. elutasito leirat 1842 janudr 4-en erkezik meg, Jegyzokiinyv 
74. 1., januar 27-en megkezdik a magyarnyelvi felirat ttirgyalasat, melyben 
a szaszokkal nagy kuzdelmek, a ket szdszvarosi kovet, Leszav Antal 6s Loreni 
Jdzsef a magyar nyelv mellett leven, visszahivatnak. A szdsz kiilonvele- 
menyekre 1. 142. sz. A tsirgyaldsok menetdrol Josika jelent.esei Conf. 
1842: 113., 148., 194. sz. alatt. Miutan a kormanyszek beleegyezik a felirat 
„mint onndzeteivel megegyez6“ elkiilddsebe, Jegyzokonyv 179. 1., marcius 
10-dn felterjesztik a feliratot, melyben a husz szasz kovettel polemizalnak, 
benne a kerelmezett torvenyjavaslat: 

Art. 2. De lingua hungarica. 

§. 1. Ut lingua publicae administrationis et diplomatiea 1 in 
Magno hoe Transsilvaniae Principatu hungarica sit, S ma Sua M tas 
clementer annuit. Proinde 

§. 2. Leges dehinc hungarico redigentur idiomate. 

§. 3. Gubernium r., tabula r., tbesaurariatus r. et his sub- 
ordinata quaevis officia in correspondentiis inter se, et cum juris- 
dictionibus indiscriminatim hung, utentur lingua; protocolla sua, 
et respective deliberata, ratiocinia et quaevis generaliter acta, 
simul cum introduetionibus et conclusionibus eorundem hung, idio¬ 
mate expedient, pariter comitia non solum in adomandis protocollis, 
verum etiam in tractatibus, cum commissariis regis fovendis, et 
relationibus ad S mam Suam M tem submittendis hung, utentur lingua; 
litterae regales, propositiones r. et rescripta r., necnon allocutiones, 
nuncia et insinuata commissarii r. ad comitia directa, prout et 

1 Az 1842 januar 31-dn elfogadott elso, meg magyarnyelvu tervezet 
itt „kozdllomanyi nvelv“ kifejezest hasznal, ez files hiteles jegyzokonyvi 
kivonata az eredeti felirat mellett, erd. kano. 1842: 1448. sz. alatt. 
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mandata r., litterae donationales, armales et privilegiales, cuncta 
denique quocunque sub nomine venientia scripta, ab augusta aula 
aut praefatis dicasteriis emanantia, hung, concinnabuntur lingua, 
omnia item sigilla officiosa, ut et monetae in hoc regno cudendae, 
hungaricis providebuntur inscriptionibus. 

§. 4. Omnes congregationes, omnia fora et officia civilia in 
gremio nationum Hungaricae et Siculicae, tam in pertractationibus 
et concinnandis protocollis, quam in repraesentationibus S mae Suae 
M a hum me substernendis, aliisque quibusvis expeditionibus hun- 
garicam indiscriminatim adhibebunt linguam. 

§. 5. Natio Saxonicain „statu quo“ articulo 31. a. 1791 innixo, 
relinquitur. 

§. 6. Suprema in Magno hoc Principatu armorum praefeetura, 
ut et praefecturafi legionum cum gubernio r. et quibusvis officiis 
in gremio nationum Hung, et Sicul. existentibus hungarice corres- 
pondebunt, et eodem termini etiam militares imperatorii exprimen- 
tur idiomate. 

§. 7. Omnes jurisdictiones ecclesiasticae Rom. Catholicorum, 
Reformatorum, Unitariorum, Graeci ritus Unitorum et non unito- 
rum, quarum in gremio hung, viget lingua, inter se, promulgato 
articulo illico, ubi vero sacri ad concionem sermones idiomate 
hung, non habentur, post 10 annos, a conclusione praesentium 
comitiorum computandos, hungarice correspondebunt, et matriculas, 
aliaque quaevis scripta officiosa lingua hung, concinnabunt; et 
eadem lingua in correspondentiis etiam quibusvis cum jurisdictionibus 
civilibus, statim post publicationem hujus articuli indiscriminatim 
obtinebit; munera etiam quaevis ecclesiastica post decern itidem 
annos, linguae hung, gnaris duntaxat conferentur; talibus eousque 
etiam, ceteris paribus, praeferenter applicandis. Jurisdictionibus 
ecclesiasticis, nationi Saxonicae ingremiatis, Lutheranorum verna- 
culae suae linguae usus porro quoque in gremio liber erit, et hoc 
idem de correspondents verbi divini ministrorum, qui ecclesias 
lutheranas in gremio nationis hung, constitutas tenent, cum prae- 
positis suis, in gremio nationis Saxon, residentibus ducenda, in- 
telligendum. Extradandarum e capitulo et conventu literarum 
praefationes et conclusiones, statim post publicationem hujus arti¬ 
culi, stylo hung, expedientur. 

§. 8. Exceptis scholis Saxonum, in gremio ejusdem nationis 
existentibus, in quibusvis institutis, educandae juventuti destinatis, 
militaribus quoque hue intellectis, omnes scientiae indiscriminatim 
hung, docebuntur lingua. Dispositio tamen isthaec, respectu 
scholarum graeci r. unit et disunit. post decern tantum annos 
obhgandi vim obtinebit. Ad seopum hunc promovendum, de eo, ut 
in schola graeci ritus unitorum Balasfalvensi, prout et in ceteris 
scholis, quarum proventus supportandae huic expensae pares sunt, 
professor linguae hung, constituatur; nee non de eo, ut non-uniti 
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etiam clerici adoleseentes lingua quoque hung, instruantur, S ml 
Sua M tas eousque etiam clementer provider© dignabitur; donee super 
hoc, ut et super imbuenda lingua hung, plebe Valachica occasione 
coordinationis scholarum inferiorum via legislations uberius pro- 
spectum fuerit. 

A feliratot e tdrvdnyjavaslattal egyiitt a konferencia kiadta Nopcsa 
erd. kancdldrnak, ennek felterjesztdse 1842 aprilis 15. 1448. es 2959. erd. 
kanc. sz. alatt: helyesli, hogy a rendek via legalis-ra ldptek & az ugy 
orszdggyuldsi tractatua tdrgydva lett; a szdszok kiilonvdlemdnyet a felirat 
helyesen cdfolja, oket magyar kinilyok transplantdltdk magyar foldre, hisz 
Erdely Magyarorszdghoz tartozott, £gy aequalitas jurium-rdl nem lehet szd, 
csak arrol, hogy jogaikban megvddessenek; kiilon torvdnyjavaslatot terjeszt 
be, az orszdggyiilesenel szukebb korut, belole kihagyvan 1. a hivatali 
pecsdtek dolgdt, ezert forduljanak az illeto hatdsagok kuldn-kiil6n a guber- 
niumhoz, 2. a magyar tannyelv dolgat, ez a rendszerea munkdlatok koze 
tartozik, 3. a gorog klerikuaok dolgat, 4. a hiteleshelyi kiadvanyokdt, ami 
a system, deputatio in judicialibus korebe tartozik. Az dUamkonferencia, Conf. 
1842:404. sz. alatt, dttekintve a kdrdes tortenetet 1837-tol kezdve, 3 ker- 
dest tesz fel: 1. kell Erdelynek engedmenyt adni? kell annyit, amennyit 
mdr Magyarorszag kapott, tobbet nem, de az erd. viszonyok tekintetbe 
veendok; a magyarnyelvu torvdnyt mdr az 1838 januar 19. leirat megadta 
tulajdonkepen azzal, hogy diaetalis tractatnsra utasitd az iigyet; 2. mi 
legyen a szdsz kivdnatokkal ? a szdsz nemzet, a harom tanacsoa 4s Nopcsa 
nezeteinek Ssszehasonlitdsa utdn Hartig kivdtelevel a konferencia megegyezik 
abban, hogy kizdrt dolog a nemet tSrvenyszSveget a mai erdelyi 5s magyar 
hangulat mellett elfogadtatni az orszaggyul5ssel, ez csak kompromittalna 
a kormdnyt; ha megadnak, a horvat is horvdtnyelvu torvdnyt k5rne, pedig 
ez eddig nem jutott esz5be, megelegedett latinnal, a horvdt torveny kove- 
tel5se Magyarorszagon rendkiviili neh5zs5geket okozna. A szdszok drdekdben 
annyit kell tenni, mint a horvatokdban: latin torvdny a magyar mellett. 
Jdsika 5s Nopcsa javaslata szerint a konferencia se helyesli, hogy a szdsz 
hatdsagok a magyarokkal n5metiil levelezzenek, a k5t nemzet magyar leve- 
lez5se mix 1791 : 3l-ben meg van adva, nem uj jog, a szdszok eddig se 
leveleztek ndmetul, csak magyarul 5s latinul; 3. mi engedhetd altalaban? 
a rendek javaslata iiberspannt, a konferencia csak Nopcsa sz8veg5t vizs- 
galja, kiil6n6sen a katonasag 5s egyhazi hatosagok dolgaban tartja tul- 
sagosnak ezt is. Hartig kiilonv51em5nyt ad be, 1. 138. sz. alatt, ehhez csat- 
lakozik Kollowrat; Mettemich: a n5met nyelv ujitds volna, a magyar 5s 
latin mir az 1791: 31-ben megvan, enn51 kell maradni, a konferencia tobb- 
s5ge vele egyiitt a n5met ellen sz6l; az ily 5rtelmu julius 11. resoluciora 
az erd. hmceUaria ujra felterjeszti a javitott leiratszoveget, julius 13., 3315. 
erd. kanc. sz., ezt a konferencia ujbdl targyalja, Conf. 1842: 627. sz., ad 1. a 
konferencia tobbs5ge ajanlja kihagyni e kifejez5st: „textu eorum lat. in 
easibus dubiis pro dirimente declarato“, mert ez a magyar helyzetbez 
k5pest visszaes5s volna 5s rossz v4rt sziilne, Hartig a megbagyas mellett: 
a magyar nyelvnek mar ugyis sajnalatos preponderanciaja van, ez ellen j6 
lesz a korlatozas; a cirkulacibnal mell5je Kollowrat, Metternich 5s a ket 
foherceg, s igy megmarad; ad 5. Hartig attdl tart, hogy az ott emlitett 
uzust a gubernium arra magyarazni, hogy a magyarnyelvu rendeleteket 
engedi meg; Kollowrat eg5sz uj szoveget ajanl; Metternich 5s a k5t foher¬ 
ceg votumara marad az eredeti. A resolucio igy julius 31-5n, a leirat Madva 
augusztus 1., Iromanyok 182. 1., mell5kli a t6rv5nyszoveget, 1. 141. sz. alatt, 
a pecs5tekre kozli, hogy a hatbsagok ez irinyu k5r5seiket a guberniumnal 
adjak elo, a magyar tannyelvnek litjaban ezidoszerint m5g nehdzs5gek 
vannak, ezek eltavoztatasa utan „auditis praevie audiendis congrua No3 
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disposituros esse“, s gondoskodni fog, hogy a gor. egy. 5s n. egy. kispapok 
tanuljanak magyarul. 

A julius 31-iki resolucidval egyiitt kir. kezirat is adatott Nopcsahoz, 
Conf. 1842: 627. sz. a., kiizolje gr. Teleki kormanyzoval, hogy „es mein aus- 
drticklicher Wille sei, dass die sachsiscke Nation im Sinne des 5. § des 
von mir genehmigten neuen Ges.-Artikels riicksichtlich ihrer Amtskorres- 
pondenz auch beziiglich auf die Gubernialerlasse in dem, nach gebrachten 
31. Art. 1791 beobachteten Usus ungeschmalert aufrechterhalten werde, 
Gr. Teleki daher dariiber zu wachen habe, damit iiber die lat. Vorstellungen 
und Berichte der sachs. Gerichtsbarkeiten von Seite des Guberniums die 
Intimate an dieselben ebenfalls in lat. Sprache verfasst und erlassen werden", 
s mikor 1843-ban Nagyszeben varos 5s sz5k panaszt tesz, hogy a gubernium 
nem latinul levelez vele, Conf. 1843: 173. sz., a konferencia ugy veszi 5szre, 
hogy Teleki nem hajtotta v5gre ez utasitast, ez4rt a kozvetitot, Nopcsa 
kancellart. feleloss5gre akarja vonni, de tole egyesek csak Gutachtent k5r- 
n4nek, Hartig Rechtfertigung-ot, Cziraky kozvetitoleg „vom Gouvemeur 
abzufordemde Aeusserung“-ot, mire Kollowrat : Hartig mell5 5,11, „da aber- 
mals die in Siebenbiirgen und Ungarn so hiiufig vorkommende Unfolg- 
samkeit gegen die a. h. Anordnungen vorliegt Man ist nur zu geneigt die 
grosse Milde der Regierung fiir Schwache zu halten, eine Meinung, die 
durch das angstliche Abwagen der Ausdriicke in den a. h. Resolutionen, 
welche selbst nicht wagen, den Gegenstand der Riige mit dem wahren 
Ausdruck zu bezeicbnen, nur bestarkt werden muss", a res. eszerint adva 
ki ; ez az iigy m5g sok5, huzodott. 

Az erdelyi rendek az augusztus 1-i leiratra szeptember 12-4n ujabb 
fdiratot adtak, Iromanyok 204. 1 : a t8rv5nyek csak magyar sz6veg4t k5rik 
t6rt5neti 5s diplomatikai 5rvekkel, mint mar elobb is, Josika kir. biztos, a 
feliratot felterjeszto kis5r6 irataban, Conf. 1842 :858. sz. ennek megadasat 
ajanlja, tekintve a magyarorszdgi t6rv5nyt, ez nagy kegy volna, s ennek 
fej5ben a rendek tovdbbi k5r5seire nem is kellene reflektalni; a tovabbiak: 
ad 3. § a thesaurariatusndl magyar nyelv, ad 7. § magyar ezredek magyar 
levelez5se, ez utdbbit Jdsika megadhatdnak vdli. A felirathoz csatolt szdsz 
kulonvelemmyt 1. 142. sz. a., mindkettorol az erd. kaneelldria oktdber 8-iki 
5s Nopcsa okt5ber 16-iki felterjeszt5se, 1842 :4084., 4626., 5267. erd. kanc. 
sz., a szdsz nemzet az uni6 4rtelm5ben nem egyenjogu, nines tehdt oka 
panaszra, a felirat k5r5sei kozul a kaneelldria szerint a magyar mint origi- 
ndlis 5s dirimens torv5nyszoveg megadhat5, Nopcsa szerint kihagyni az 
eredeti fogalmazdsbdl a latin dirimens voltdt, de hely5be semmit se tenni; 
a thesaurariatust 5s egyhazi hatdsagokat 'illetoleg nem ad hat6 meg, az ezre- 
dekre n5zve igen ; a konferencia szerint, Conf. 1842 :897., 898. sz. a szdsz 
k5rd5s mar 404. sz. a. el van intdzve ; a thesaur. 5s egyhdzi hatoaag dolga 
nem ad hath meg, az ezredek4 igen, mert mdr Magyarorszagon is megvan; 
a t8rv5ny nyelv5re n5zve Nopcsa mellett Pilgram 5s Purkhart, a kancel- 
laria javaslata mellett Teleki, Jdaika 4s Somssich ; Hartig: „der standische 
Artikel sei einer Verhohnung der k. Bestimmung ahnlich, indem die Stande 
nicht einmal die lat. Sprache mehr dem Konige, bei der Gesetzgebung 
als zweiten Text zugestehen wollen", vagy magyar 4s n5met legyen a tor- 
v5ny, vagy maradjon a korabbi leirat szovege ; Metternich : magyar 4s n5met, 
Lajos fohg.: maradjon a kordbbi, a resolucid ez utdbbi szerint, az lij leirat 
december 22-5n ragaszkodik az augusztus 1-inek rendelkezdseihez, Iroma- 
nyok 297. 1., a konferencia hatarozatabdl Metternich magyarazd levelet irt 
Josikdnak, midrt maradt a latin a dirimens, 1. 143. sz. a. 

A rendek erre 1843 janudr 31-iki feliratukban, Iromdnyok 400.1., djra 
kdrtdk a kordbbiakat, ennek alapjdn az erd. kaneelldria 1843:667. sz. a. 
1845 november 14-iki felterjesztesdben ujabb torvdnyszdveget dolgozott ki, 
melyrol br. Josika Samuel erd. alkancellar is vdlemdnyt ad november 29-5n, 
Conf. 1845:1073. sz., a legldnyegesebb pont, 1. § a tdrveny csak magyarul 
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legyen, ezt a kancellaria elfogadhat6nak tartja, Conrad udyari tan. kiilon- 
v51em5nyt jelent be „e legali aequalitatis jure" a nemet szSveg mellett; 
Josika: beszelt Erdelyben belato ferfiakkal, ezek azt ajanltak, hogy a jovo 
orszaggyiilesen ne bagyja a kormany az izgalmas kerdeseket szabadon tar- 
gyalni, hanem maga int5zze el az orszaggyules elejen leirat dltal, a nyelv- 
kerdes is ilyen, remelbeto, mindket fel megnyugszik abban, hogy 1. magyar- 
nyelvu torveny legyen, de a szaszok szamara hiteles nemet forditas kesziil- 
j5n (ez Conf. 1846 : 73. sz. szerint Bedeus tanaesa volt), 2. a szaszok diplo- 
matikai nyelve nemet legyen : „"YVenn einmal eine Sprache allgemein ver- 
standlich ist, sollte die sprachliche Einheit in den Beschlussen und Erlas- 
sen von dben herab im Interesse der offentlichen Administration aufreekt 
erhalten werden, — dp igy — von nnten hinauf der Gebrauch jener Spraehe, 
in welcher der Geschaftsverkehr im Mittel einer gesetzlich konstituierten 
Municipalitat gefiihrt wird, billigerweise nicht yerhindert werden kann", 
a szaszok a guberniumnak is ndmetiil irjanak. Ezt a konferencia elhalasztja, 
1845 december 22-iki resolucidyal, mert a mult orszdggyules ota a szaszok 
5s a gubernium kozt nyelyiigyekben ldtrejStt iratok egyrdszdt mdg nem 
terjesztette fel a kancellaria. 

Josika ezen utasitasnak eleget tdye, 1845 december 29-dn ujra kdri 
mdg az orszaggyules elott elintdzni a nyelykdrddst, Conf. 1845 : 1155., amit 
azonban a konferencia csak 1847 januar 4-en yett eld, kozben Jdsika 1846 
februar 9-iki leveldben bejelentette lemondasat, Conf. 1846 : 73. sz., mivel 
az orszaggyules bdkes lefolyasat biztositd javaslatai maig sincsenek elin- 
tdzve, az urbdr, hivatalnokvdlasztas ds nyelvtorvdny dolgjban, az utdbbit 
6 Jos. Bedeus v. Scharberg, legfobb tartom. biztos tanaesa alapjan dolgozta 
ki, hogy mindkdt fdlt kieldgitse, ket honap ota nem tudja elemi, hogy e javas- 
latot a konferencia targyalnd,; a konferenciahan erre felindulds, Kollowrat 
Jdsika mellett van, Hartig ellene: a jelen targyalas nem egydb, mint 
„Rechtfertigung der Conferenz gegen Jdsika", ezutan ha Jdsika is jelen 
van az iildsen, jd lesz gyorsirdt hozni, hogy a tavollevo magas tagok, Kollo- 
wrattdl felfeld, pontosan drtesiiljenek a dolgokrdl; a tarnowi vdres esemd- 
nyekbol az a tanulsag, hogy Erdelyben Jdsikaval szemben a kormany a 
tOmegre tdmaszkodhatik, elobb-utdbb „k6nnte auch dort der Pflugfuhrer 
zum Pechter fur die Regierung berufen werden miissen", februdr 23-an. 
Josika ds az erd. kancdld/ria mdg tobbszor siirgettdk a nyelviigy targyalasat: 
Conf. 1846 : 1248., 1847 :128., 429. sz.; vdgre az 1847 januar 4-i tiles Lud¬ 
wig Carl v. Bosenfeld, a konferenciahoz szolgalattdtelre beosztott udvari 
kamarai tanacsos refenituma alapjan elovette az iigyet: Rosenfeld szerint 
az 1842:404. alatti resolucidval ma egyik fdl sem elegedndk meg, a szasz 
kdvetek utasitasai mind a ndmet nyelv mellett vannak, a nagyszebeni drte- 
kezleten megallapitott s elfogadott utasitas szerint „die verfassungsmassige 
Gleichberechtigung der sachsischen mit den beiden anderen Nationen 
und ihre Hauptpalladien: deutsche Sprache, deufsches Recht, deutsche 
Nationalitat mit voller Kraft zu schiitzen" ; Jdsika is a rdgi szoveg ki nem 
adasa mellett van : a gubernium, segedhivatalok, magyar ds szekely hatd- 
sagok belso nyelve magyar, a szaszoke ndmet legyen. A konferencia ez filesdn 
jelen Feyes Antal udvari tan., gr. Somssich Pongrac, Pilgram, Czirakv ds 
Nadasdy, elottuk van Jdsika ds a szdszok egy alairasnelkuli memoranduma, 
hosszas targyalas utan: a latin nyelv eltavolitasa nem szukseglet, mint 
neutiAlis nyelv jd szolgalatokat tesz, s nem enged egyik nemzetnek sem a 
torvdnyhozasban ds kozigazgatasban tulhatalmas allast; eleggd tanltjdk is, 
protestans iskolakban ujabban nagy szorgalommal; jogilag fontos, hogy 
1. nem igaz, mintha 200 dv dta magyar torveny left volna: az elso magyar 
torvdny 1565 utan, Bathory alatt, Rudolf alatt latin ds ndmet, Boeskaytdl 
vdgig a torok fennhatdsdg alatt magyar ugyan, de a fejedelmi konfirmacid 
latin, diplomat, fassidk, hiteles helyi kiadvanyok is e kdt nyelven; 1690 
dta az udvarral drintkezes latin, I. Lipdt ds YI. Kdroly alatt a torvenyeket 


ugyan a gubernium magyarul erositette meg, de ezek nem is torvdny- 
jelleguek (errol reszletesen szdl a melldkelt memoire); II. Apaffy Mihaly 
lemondasa dta a torvdnyek latinok; a municipalis nyelv a magyarokndl 
magyar ds latin, kdsobb csak magyar, a szdszoknal ndmet; a nyelv tehat 
a dinasztiakhoz alkalmazkodik, elobb magyar 125 evig, azutan 150 dven at, 
Habsburgok alatt, latin; a kozponti adminisztrdcid egy resze, a militare, 
camei'ale ds montanistica pedig ndmet; 2. nem lehet szd analogiardl a 
Magyarorszagnak adott koncesszidk dolgaban, Erddly dnalld s nem rein- 
norpordlhato, propriam habens constitutionem az 1791:2. ds 6. alapjan; 
a harom nemzet egyenjogu, rendi allamban nem lehet szam szerint majori- 
zalni. s ha lehetne, akkor ,(az olahval szemben) a magyar ds szasz egykdp 
kisebbsdg volna. Jdsika drtesiilese, hogy javaslataval a szaszok megeldged- 
nenek, teves, Bedeus, kivel tdrgyalt, hivatalanal fogva nem drintkezik a 
neppel, s nem tudja, hogy a szasz nemzet, beadvanyai szerint, nem eld- 
gednek meg vele; a szaszok dinasztikus erzelmuek, utasitdsba is vettdk: 
„Uie sachsische Nation muss entschieden und einig auf der Seite der 
Regierung stehen"; viszont Jdsika sem tudja garantalni, hogy javasolt 
szSvege a magyarokat kielegitene, hiabavalo engedmdny volna, mint Hartig 
mar Conf. 1845: 1018. a. jdl mondta : az oppozicid nem egeszeben fogadja 
el vagy veti el a leiratot, hanem ami kellemes benne, kiveszi, s a mdsik 
rdszt tovabbi peticidk targyava teszi. Azokkal szemben, kik Erddlyt „im 
Zustande einer absoluten staatlichen Isolierung" kdpzelik, a kormany fel- 
adata: „die in der Natur der Verhaltnisse liegenden isolierenden Bestre- 
bungen, soweit sie von Seite der administrativ getrennten Landerkomplexe 
hervortreten, zuruckzuweisen, im allgemeinen aber die Einheit des grossen 
Ganzen, dort, wo sie bedroht, oder bereits gelockert ware, aufrechtzuhalten, 
oder von neuem auf dauernden Grundlagen wiederherzustellen" ; a latin 
volt eddig az 6sszek6tokapocs, most „die Gdnner der Konzessionen nehmen 
auf die Genesis der jetzigen Einrichtungen keinen Bezug, sie beschranken 
sich vielmehr darauf, natiirliche angeborene Rechte in jeweilig beliebiger 
Ausdehnung oder Beschrankung auf die eine oder andere Nationalitat vor- 
zustellen", igernek koszonetet es jo hatast, de ures igeretert feladni a latint, 
Maria Ter5zia egykori sikeres egysegesltesenek eszkozet, nem helyes, fokent 
jelen esetben nem, mikor a cil Erdely 5s Magyarorszag egyesitese. mit 
Kollowrat Conf. 1842:404. helyesen nevezett „gefahrliches Projekt“-nek. 
A konferencia javaslata : 1. § hasdbosan magyar 5s n5met torv5ny, a magyar 
a dirimens, — Somssich csak magyar szoveget akart; 2. § felirat nyelve 
Pilgram 5s Nadasdy szerint magyar 5s n5met, a tobbi tag szerint magyar; 
a jegyzokonyv magyar; a kir. biztossal 5rintkez5s nem lehet magyar (csak 
Somssich e mellett), mert akkor n5met kir. biztos nem lehetne tobb5, 
holott I. Lipdt dta 1761 5s 1842 kiv5tel5vel esupa ndmet volt; 3. § thesau- 
rariatus, kamarai hivatalok, a gubernium belsd berendezdse kir. jog, eluta- 
sitandd a kdrds; 4. § a gubernium magyamak 5s szdkelynek magyarul 
irjon; azt, hogy szasznak ndmetiil, nem kell torvdnybe venni, hogy ezt kir. 
rendelettel lehessen megadni, kir. teljhatalombdl, kiemelve a rendek befo- 
lyasa aldl; 5. § elhagyandd ; 6. § anyakonyvekrb), dtalakitva; 7. § ezred- 
nyelv, kihagyandd. A konferencia remdli, hogy ez a szoveg ki fogja eldgi- 
teni a rendeket, Jdsika tulzd hazafiainak vdlemdnydre nem kell adni. — 
A resolucid kiadasa idejdre ndzve : Pilgram 5s Nadasdy: legjobb volna semmi 
resolucidt ki nem adni, s az iigyet orszdggyulds folyaman alkalmilag enged- 
mdnykdnt hasznalni; Pilgram nyomatdkosan „ dass diese Sprachfragen unbe- 
zweifelt der boseste Feind der osterr. Monarchie seien, denn, wie bald die 
Sprachfrage in der Richtung, wie in Ungarn, in alien Provinzen der Monarchie 
durchgefiihrt wiirde, miisste die Monarchie selbst auseinandergehen. Hiemit sei 
aber die Aufgabe dahin gestellt, die Entwicklung dieser Frage auf das ihr 
bereits eingeraumte Gebiet zu beschranken, das Weitergreifen dieser Ten- 
denzen auf die anderen Lander aber mit alien Kraften hintanzuhalten" ; 
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vdgill megegyeznek abban, bogy a nyelvkerdds az orszdggyulds urberi tar- 
gyalasait zavama, pedig Galiciaban da Erddlyben jobbagymozgalmak surgossd 
teszik az urberi torvenyt, tehat a nyelvi leirat csak az urberiseg letargya- 
lasa utan adassek ki. 

KoUowrat nem volt jelen, az iigy tovabb nem tdrgyaltatott, a o 1847 
julius 17-en kiilonvdlemdnyt ad be, ugyancsak Conf. 1845: 1155. az. a.: 
a fenti javaaolt szoveget a rendek semmikep ae fogjdk elfogadni, bar o 
maga helyeselne, ha „die im Mittelpunkte der Zentralverwaltung dea Kaiser- 
tums gebrauchte Sprache“ a hatarteriileteken is jobban ervenyesiilne ; meg- 
kdrte Jdsikdt, keszitsen torvenyjavaslatot, mely a szaszoknak a leheto leg- 
nagyobb engedmdnyt adna ugy, hogy az orszdggyulds is elfogadna; Josika 
e javaslata mellekelve : a torvdnyek magyarul, de a szaszok szamdra a kiraly 
hiteles nernet forditdst fog keszittetni, a szdszok belso nyelve ndmet; Kollo- 
wrat a javaslatot elfogadasra ajanlja, Metternich ds Ferenc‘Karoly fobg. 
caatlakoznak hozzd, s az ily szellemu resolucio kiadatott 1847 julius 25-en ; 
Josika javaslatdbol kdsziilt az erddlyi 1847: 1. t.-c. (1. 169. az. alatt), 
kir. leirat 1847 :3656. erd. kanc. sz. a., Conf. 1847 : 753. az. Joeika jelen- 
tdse, br. Puohner kir. biztos da Hajnik gyorsird jelentdsei alapjan: a rendek 
augusztus 2-dn a nyelvi leirat szoveget sziinui nem akaro viharoa eljen- 
zdssel fogadtak. A kihvrdetesrol 1. az 1846—47. erddlyi orszaggyiilds Jegyzo- 
konyvdt, 294. 1., a 73. iildsen ; ugyanezen orszaggyiilds Irom jnyainak nyom- 
tatott ivei a Nemzeti Muzeum konyvtdrdban dp e 73. iilessel szakadnak 
meg, a a leerkezett nyelvi leirat mdr nines kinyomatva. 

A tSrvenyjavaslat ellen nyilatkozott, mar elao kezdetdben is, a katonai 
hatosag: az erddlyi paranesnokld tabornok ez iranyban informalta Hardegg 
grdfot, a haditandcs elndkdt, ez utdbbinak felterjesztdse 1842 szeptember 
11-dn, Conf. 813. sz. a. „ wie ich im Interesse des militarischen Dienst- 
betriebea aufs lebhafteste wiinschen muss, dass der neuerdings gestellten 
Forderung, womit auch die inlandischen Regimenter zur Korrespondenz in 
ung. Sprache mit den Juriadiktionen verpflichtet werden sollen, a. h. Orts 
nicht willfabrt werden mdge“, Conf. 1842: 240. sz. a. az oldhok drdekeit 
ldtja sertve. 1842 : 1800. erd. kane. sz. a. Lemeng Jams fogarasi piispok felseg- 
folyamodvanya: vddelmet kdr az olab nemzet termeazetes joga erdekeben: 
az orszaggyiilds bar kimondta, hogy nem akarja az old,b nemzetet a magyar 
nyelv tanitdsdra kdnyszeriteni, torvenyjavaslataban megis azt kivanja, hogy 
a consistoriumok a varmegyekkel magyarul levelezzenek da tiz dv mulva 
a balazsfalvi ds mds iskolakban a magyar nyelvet bevezessdk; mellette 
Krajnik Simon prepost es vikarius hasonld kdrvdnye; mindketto a kancelbiria, 
konferencia ds kir. resolucio szerint, julius 11-dn 1842 : 2960. erd. kanc. ds Conf. 
1842 : 403. sz. a., targytalanna vdlt, mert a torvdnyjavaslatb61 ugyis kima- 
radtak a sdrelmesnek tartott szakaszok. 


136 . 

1842 marcius 27. 

Kirdlyi Itezirat a magyar TcircHyi advari tanulmdnyi bizottsaghoz 
a gimndziumi magyar tanitasi nyelv dolgaban. 

Fog. Conf. 1841 : 948. sz. alatt Kollowrattdl, M. K. A. 1842: 260. sz. alatt is. 

A m. kancelldria, mint udvari tanulmdnyi bizottsag 1841 oktdber 16. 
felterjesztdsdben, fog. 1841:14.613. kanc. sz., jelentette, hogy az 1840 
mdreius 14. leirat (1. 129. sz. a.) drtelmdben a helytartotandcs megkerdezte 
ez iigyben az 6sszes fakultdsokat s kir. foigazgatdkat, s ezek vdlaszdrdl a 
helytartdtandcs (1841 junius 30. felterjesztdse, ered. a kanc. sz. mell.; 
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helytt. ltara, Lit. pol. fons 9, 37a, 16.163. sz., itt a bolcseszeti kar. ered. 
jelentdse is Tersztydnszky Imre puspok alairdsdval) jelentette : 

A pesti jogi fakultdson: a vdltd- ds kereskedelmi jog mdr magyarul 
tanitva, a magyar polgari jog tanara igeri, hogy kdt dv alatt magyar tan- 
konyvet fog imi, s akkor 6 is magyarul; biinteto- ds bdnyajog csak akkor 
magyarul, ha e tdrgyakra rendszeres torvdnykSnyv ldtrejOn; kozjog sziszte- 
mizdldsdra nines remeny, s £gy latinul marad, rdmai ds egyhazjog szintdn ; 
a statisztika a kozdpiskolai ds bolcseszeti tortdnet ds fSldrajztanitdstol 
fiigg; termdszet- ds ndpjogra mdg korai volna a magyar; politika tandra 
ket ev alatt tankonyvvel elkdsziil. 

A pesti orvosi karon: anatdmia, sebdszet gyakorlata ds elmdlete, tor- 
vdnyszdki orvostan, sziildszet ds allatorvossdg mdr 30 dve magyarul, 
1841/2. tandvben szemdszet magyar lett, 1842/3-ban magyar lesz zoologia, 
botanika, orvosi rendeszet, chemia. Mivel a physiologia, patholdgia, gydgy- 
szertan, specidlis therapia az osztrdk egyetemeken is latin, maradjon itt is. 

Bolcseszeti kar: a latin tartd fenn az alkotmdnyt 800 dven dt, az 
egyhaz nyelve is, ndlkiile irodalmi chaos lenne, Magyarorszdg elszakitva 
Eurdpatdl; magyar technikai nyelv, tankonyv ds magyarul tudd tandr sines; 
maradjon minden latinul, octroi eseten legalao dvfolyamban ds csak foko- 
zatosan vezettessdk be a magyar. 

A pozsonyi tanker, foigazgato: a foiskolak, pozsonyi kir. akaddmia, 
nagyszombati ds vaci lyceum tandrai mind tudnak magyarul, de kevds 
terminus da tankonyv, ezdrt fokozatosan vezettessdk be, s latin is meg- 
maradjon az alkotmany, theoldgia ds orvostan erdekeben; 1841/2. tandvben 
a legalsd folyamban a hittan, magyar nyelv ds irodalom, dltaldnos tortdnet 
legyenek magyarul, a bolcsdszet alsd dvfolyamdn 1844/5-re ez egdszen 
magyar legyen ; jogon dp igy ; prddikdcidk mdr jovo dvben latinul; a gim- 
naziumokban 1832. helytt. rendelet szerint a magyar nyelv, bibliai ds magyar 
tortdnet mdr magyarul; budai fogimn., Korpona, Kalocsa, Kecskemet, Ldva, 
Pest, Selmec, Esztergom, Nagyszombat, Vdcott gimnaziumban nines nehdz- 
sdg; a tobbiben: Pozsony, Kormoc-, Bakabdnya, Szentgyorgy, Nyitra, 
Privigye, Rdzsahegy, Zsolna, Szakolca, Trencsdn csak a syntaxis, rhetorica 
ds poesis tanithatd magyarul, ezdrt lassankdnt csak. 

Kassai foigazgato: ndgy dv alatt fokozatosan magyar lehet a tan- 
nyelv, kivdve logikdt, metaphysikat_ ds banyajogot: Miskolc, Eger, Kassa, 
Gyongyos, Jaszberdny, Fdlegyhdza, IJjhely, Cngvdr, Rozsnydn, hat dv alatt 
Eperjes, Kisszeben, Locse, Podolin. 

Gydri foigazgato: a gyori akademidn, pdesi piispoki lyceum, szombat- 
helyi philosophian ndhany dv alatt, a gimnaziumokban, ha tankonyv volna, 
akar rogton. 

Nagyvdradi foigazgato: szegedi ds szatmdri lyceumban fokozatosan; 
a gimnaziumokban rogton, kivdve Beldnyest ds Temesvart, hoi nemzeti 
iskolaknal kell kezdeni. 

A budai tanulmdnyi bizottsag szerint, ezek alapjan 44 gimnaziumban 
rogton be lehet vezetni, 17-ben (11 a pozsonyi, 4 a kassai, 2 nagyvdradi 
keriiletben) hat dv alatt fokozatosan; a nemzeti iskolakban is tanitani kell. 
Tdnk6nyvekre nagy szuksdg ; Yerseghy grammatikdja elavult; a philosophiai 
iskoldkban szintdn fokozatosan, nem tSrodve a pesti bolcsdszet dlldsfog- 
laldsaval; a theologia nyelvet a primds ds piispokok hatdrozzdk meg. 

A helytt. ezt elfogadna, csak a 17-bol 6-ot a mdsik kategdridba tenne : 
Pozsony, Nyitra, Trencsdn, Eperjes, Locse, Temesvart. 

A kir. tanulmdnyi bizottsag az 1840 mdreius 14. leirat rendelkezdse 
szerint azt ndzi, mely tudomanydgakra nem jar karral a magyar tannyelv, 
8 ujra atvizsgdlja az egdsz tanrendet; Bedekovich kulonvelemdnyt jelent be 
a magyar magdnjog latin tanitasa mellett; a fo, hogy uj tankonyvek legye¬ 
nek ; tdrsorszagokra e rendelkezesek nem teijednek ki, 1833 dta a zagrdbi 
foigazgatosagban a magyar nyelv rendes tantargy, ez eldg ezutdn is. 

34* 
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Az dUavikonfereneia helyesli a foszempontokat: hogy 1. latin ne 
hanyagoltassdk el, 2. a tudomany ne dldoztaasek fel a nyelvnek, 3. theore- 
tikus tdrgyak latinul, gyakorlatiak magyarul tanittassanak, 4. tanito es 
tanitv&ny tudjon magyarul, ahol be lesz vezetve amagy. tannyelv. Nagyobb 
vita caak Bedekovich kiilonvdlemdnydrol van; mellette Pilgram, Justel, 
Hartig, Cziraky, Nadasdy, ellene Somssicb da Mailath kancellar, Somsaich 
azerint a maganjogban a protestAnsok eroaebbek a katholikusoknal, mert 
magyarul tanitj&k. A 6 gimndziumrdl a kancellAria allapitaa meg, melyik 
kateg6rid,ba tdtessek. Hogy a horvatokra mindez nem vonatkozik, Purkbart 
es Hartig kiilon kiemelik. Kollo w rat kiilon votuma: rendkivul fontos iigy, 
a szocialis viazonyokat kepes Atalakitani; TerstyAnszky Imre peati bolcsdszeti 
direktor dicaeretet erdemel bAtorsAgAdrt, a tabbi hatdsag nem mer azolni, 
a mindl magaaabb, annAl inkAbb a magyar mellett van (kancellAria); a 
magyar ididma ngyis tulaagosan pArtolva, a kdzigazgatAs da torvdnykezda 
nyelve mar; bolcsdszetbe lehetetlen behozni, nem eldg kimuvelt meg; 
gimnaziumban igazsAgtalan kenyszer volna, 9500 kozsdgbol caak 3600 a 
magyar. Klasszikus tanitdsbdl nyelviskola leaz, a magyar arisztokracia le- 
aiilyed a lengyel szinvonalara, mely angolt jellemzo klasszikua muveltadg 
hijjAn a francia eneiklopddistAk aldozata Ion. Kollo wrat ezen votuma meg- 
van M. K. A. 1842 : 260. sz. a., benne mdg egy azakasz: a magyar nyelv 
terjeddae reformatus drdek, ezeknek nem kell a magyar nyelvvel az iskolaban 
kiizdeni, mint a kath. ndmeteknek da szlavoknak, igy tobbet fognak tanulni, 
mint ezek, s eldraaztjak a kozigazgatasi dgakat, soc mdg a katb. papjeloltek 
ia reformatus szellemet fognak magukba szivni a magyar tannyelvu iskohlk- 
ban. A kir. resoluci6 a Kollowratt61 javasolt szoveg azerint adatott ki: 

Designata per cancellariam in rebus studiorum aulicam objecta 
in juridico studiorum cursu districtuum literariorum regni Hungariae, 
excepto Zagrabiensi literario districtu, quin tamen praeexistentibus 
jam professoribus necessitas eatenus imponatur, idiomate hungarico 
tradenda admitto; jus tamen patrium ultro quoque in lingua latina 
tradendum est. Quod vero reliquas propositiones circa introducendam 
in variis etiam gymnasiis aliisque institutis literariis linguam hung, 
attinet, eatenus, a successu dispositionum, quae circa concinnandos 
idiomate hung, congruos libros scbolasticos factae sunt, praesto- 
landum est, postmodum - autem babita reflexione ad successum 
barum dispositionum, babitoque respectu partium et regionum 
regni Hungariae, ubi major juvenum scbolasticorum nuraerus 
cognitionem linguae bung, in scbobs primum addiscere debet, 
ulteriores, suis rationibus suffultae congruae propositiones singillatim 
mihi exbibendae sunt. Ferdinandus. 

137 . 

1842 majus 3. 

Jozsef nddor gr. Mailath Antal kancdldrhoz: siirgeti a gimndziumi 
magyarnyelvu oktatds erdekeben a kir. elhatdrozdst. 

Ered., 1842 : 350. praes. kanc. sz. alatt, mellette az eloaddi iven az elintezes : 
Dieaea bobe Scbreiben wird einstweilen ad notam genommen. Wirkner. 

Alia inter objecta, quae ociorem Suae M Us S mae resolutionem 
exposcunt, merito censetur quaestio ilia: quanam ratione quave in 
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extensione usus linguae hung, in tradendis studiis scholasticis 
obtinere debeat? turn ideo, quod pertractatio bujus quaestionis 
originem trabat a ben. resolutione r. ad SS. et OO. regni diaetaliter 
congregatos edita, turn quia optabile est, ut alt mae hoc in merito 
dispositiones ante proxime affutura regni comitia in effectum 
dedueantur, ad hunc vero easum imminente cum l a Oct. a. c. novo 
anno scbolastico dehinc observandum in proponendis variis studiis 
ordinem introducere oporteret. E consideratione porro antelatae 
ben. resolutionis r. ad comitia editae, et excitatae per id attentionis 
publicae, quod circa memoratam quaestionem universi studiorum 
directoratus et via horum cuncta in regno corpora literalia peculia- 
riter audita fuerint, nihil magis optandum restat, quam ut ben. 
Suae M tls S mae praevio in objecto resolutio et votis regnicolarum 
intuitu ampliandi hnguae patriae usus identidem manifestatis, et 
vero exigentiis administrationis publicae, in qua linguae bung, usus 
de die in dies majora capit incrementa, quantum fieri potest, 
respondeat. Interpellando itaqne Exc tiam V raru , ut ad impetrandam 
quo prius attacto in sensu alt mam resolutionem cooperari vebt, 
ulteriora hanc in rem coram conferre mihi reservo ad meum ad- 
ventum Viennam, quorsum circa finem hujus septimanae movere 
intendo. 

Jozsef nador ez iigyben vald egyeb l^pdseire 1. 139. sz. A varmegy5k 
ez esztendoben folyvast siirgettek felirataikban a magyar nyelvnek, mint 
„vebiculari8“ nyelvnek a torv5ny 5rtelm5ben valo bevezeteset, igy 1842: 
8629. Sopron, 9542. Yas, 9543. Bereg, 10.386. Abauj (in acholis superioribus), 
10.387 Ung (szinten), 10.388. Saros (szinten), 10.400. Ugocsa, 10.321. Nograd, 
10.827. Pest, 10.829. Temes, 11.644. Esztergom (in altioribus scholis), 11.651. 
Baranya (Horvatorszagra is), 11.656. Gomor, 12.760. Trencs5n, 12.125. Nyitra. 
12.123. Arva (ott, abol magyarul tudo tanarok vannak), 12.124. Csongrad, 
18.621. Tolna, 15.740. FejYr, 15.303. Lipto, 16.681. Toma, 17.269. Bihar, 
mind kanc. sz. 

138 . 

1842 junius 16. 

Or. Hartig osztalyfdnok konferenciai kiildnvekmenye a magyar es 
nemet nyelvnek Erdelyben diplomatikaivd tetelerdl. 

Ered., Conf. 1842:404. sz., reszben Hartig sajat kezdtol. 

V. 6. a 135. sz. zardjegyzetet. 

Der Sektionschef Graf Hartig hat sich jedoch, wie bereits 
erwahnt wurde, von diesen Antragen, insoweit sie die sachsiscbe 
Nation betreffen, getrennt; er ging von der Ansicht ans, dass es 
sicb bier um eine Vermderung der gegenwwrtigen, durch einen 
usum saecularem geheiligten Zustand handle und daber die Frage, 
wie die Sachsen in Siebenbiirgen ursprunglich aufgenommen worden 
seien und wie sie sicb damals zu der ung. Bevolkerung verhalten 
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baben, ganz miissig, und umsoweuiger zu beriihren sei, als daraus 
nur gehassige und zu keinem Ziele fiibrende Diskussionen ent- 
steben wiirden; denn nicbt das Verhaltnis, unter welchem sie 
naeb Siebenburgen gekommen sind, sondern nur jenes kann be- 
riicksichtigt werden, unter welchen sie sich gegenwdrtig, durch 
Gesetz und Herkommen geregelt, dort befinden. 

Dermal habe keine der drei Nationen, welcbe in Siebenburgen 
diplomatiscb anerkannt sind, das Recht auf Gesetzgebung und 
Geschaftsbehandlung in ibrer Mutterspracbe; alle drei mussten 
sicb zu der toten lateiniscben Spracbe bequemen. In Zukunft sollen 
zwei Nationen ihre Muttersprache an die Stelle der lateiniscben 
treten seben. Dass dies eine JBegiinstigung sei, sei nicbt zu be- 
zweifeln, und werde durcb den Eifer, womit diese Aenderung 
betrieben wird, vollkommen klar. Wenn aber unter drei gleichge- 
stellten Nationen zwei begiinstigt werden, und die dritte unbe- 
giinstigt bleibt, so bore beziiglich auf diese dritte der vorige Stand 
auf, und es trete eine relative Zuriicksetzung ein, um sonacb den 
statum quo, den docb der Landtag selbst fur die Sacbsen andeutet, 
zunschen a 1 ten dreien zu erbalten, bliebe nichts iibrig, als aucb die 
dritte auf gleicbe Weise zu begiinstigen. Nacb dieser wobl nicht 
zu bestreitenden Thesis miisse also die Mutterspracbe der Sachsen 
auf gleicbe Linie, wie jene der Ungarn und Szekler gestellt werden. 
Gesetzgebung und Geschaftsbehandlung miisse daber bei den Sacbsen 
deutsch sein. Graf Hartig wiirde es fur hochst unpolitiseb halten, 
Eurer Mt. zu raten, die Sprache der Deut-cben in Siebenburgen 
gegen die ungariscbe in Nacbteil zu setzen; die deutsche Sprache 
sei jene des Herrscberhauses; die Nation, die sie in Siebenburgen 
spricbt, bahe sicb Eurer Mt. stets anhanglich bewiesen; wenn 
sicb jemals eine Absonderungstendenz vom deutschen Herrscher- 
hause unter den anderen Nationen aussern sollte, so sei zu er- 
warten, dass diese an der deutschen Bevolkerung, wenn ibre 
Nationalist nicbt allmahlig durcb Unterdriickung ibrer Spracbe 
gegeniiber der ungariscben verwiscbt wiirde, einen Damm finden 
werde. 

Die beiden lebenden Spracben, die ung. namlieh und die 
deutsche, miissen also gleiche Rechte baben; die Gesetze miissen 
daber in beiden bekannt gemacht werden; nur bei dem Umstande, 
wo die Landtagsverbandlungen immer ungarisch, und niemals 
deutsch gepflogen wurden, die Gesetze aber aus ibnen hervorgehen, 
diirfte bestimmt werden, dass der ungariscbe als Urtext zu be- 
tracbten sei. Die Correspondenz bei der Geschaftsbehandlung hatte 
bei den Sachsen, wie sie dermal deutsch oder lateinisch ist, kiinftig 
deutsch zu gescbeben. Nocb sei aber ein unter den Sachsen und 
Ungarn lebender, 3 /s der Population bildender Volkerstamm zu 
beriicksichtigen, namlieh jener der Walaeben, obwohl sie keine 
diplomatiscben Rechte baben, so diirften sie deshalb doch nicbt 
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gezwungen werden, Deutsche oder Ungarn zu werden, denn dies 
wiirde sie der ost, Regierung entfremden, und der russischen in 
die Arme werfen; fur sie miisste also die Gesetzgebung wie bisber 
latein verbleiben. Die Gesetze waren sonacb in drei Sprachen zu 
publizieren, ungarisch, deutsch und latein. Die Correspondenz der 
Walaeben hatte latein, oder unter sicb walaschiscb gefiihrt zu 
werden. Der Elementarunterricht miisste iiberall in der Yolksspracbe, 
also den Ungarn und Szeklem ungarisch, den Sacbsen deutsch, 
den unter beiden lebenden Walachen aber walacbiscb erteilt wer¬ 
den ; die hoheren Studien bei den Ungarn nacb der Art der Ge- 
genstande latein oder ungarisch, bei den Sachsen ebentalls latein 
oder deutsch; die Bestimmungen iiber den Unterricht batten aber 
keinen Gegenstand der Landtagsverhandlungen zu bilden, sondem 
von Eurer Mt. auszugehen, da dies in den Kronrechten liegt. 

Hiernaeb diirften sich E. Mt. nacb der Meinung des Gr. 
Hartig a. g. bestimmt finden, den Standen zu erwidern, dass bevor 
A. h. dieselben iiber die vorliegende Representation definitiv zu 
entscheiden geruhen, die Stande in Uberlegung zu nehmen baben, 
ob das von A. h. derselben gleicbmassig zu beriicksichtigende 
Interesse der versebiedenen, die siebenb. Bevolkerung bildenden 
Volkerstamme dadureb am siebersten gewahrt werden konnte, wenn 

a) die Gesetze in ung., deutseber und lat. Spracbe pub- 
liciert werden, 

b) die Correspondenz der Sachsen dort wo sie bisber latein 
war, kiinftighin deutsch gefiihrt und 

c) bei jener der Walaeben mit ihrer Geistlicbkeit und Ge- 
meindevorstanden am dermaligen Gebrauche festgebalten wiirde; 
docb hatte 

d) der ung. Text bei den Gesetzen als Urtext zu gelten. 

Was den Volkes- und hoheren Unterricht betrifft, bebalten 

sicb E. Mt. vor, das den Umstanden angemessene seiner Zeit zu 
verfiigen. , 

Auf die von den anderen Stiimmen dagegen erhobene Ein- 
wendung, dass sicb der Landtag nicht dazu bereit finden werde, 
konne Gr. Hartig gar kein Gewicht legen, denn da es sich bier 
um ein Zugestandnis handelt, ivas das Land von der Krone, nicht 
aber die Krone vom Lande fordert (Einfiihrung der Landessprachen 
statt der Lateinischen), so wiirde eine Weigerung des Landtags 
gegen die von der Krone bestimmten Bedingungen keine andere 
Eolge baben, als die Beibehaltung des bestehenden, was aber kein Un- 
gluck ware. Ganz gewicbtlos seien iibrigens die erhobenen Bedenken 
beziiglich der Nachahmung, zu welcber die zu Siebenbiirgen 
gehorenden Sacbsen die zu Ungarn gehorenden Kroaten verleiten 
konnten: denn in Ungarn ist die Spracbfrage bereits durcb ein 
Gesetz entsebieden; so bedauerlieb es daber aucb fur die Kroaten, 
und vielleicbt selbst fiir das Interesse der Krone sein mag, dass 
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ihre Spracbe und dadurch auch ihre Nationalitat, bei Verdrangung 
der lat. Spracbe niebt mit der ung. auf die gleiche Stufe gestellt 
worden ist, so sei dies eine geschebene Saebe, die sich niebt ab- 
andern lasse, aber aucb kein Grund' sein konne, ein gleiebes 
Verfahren oder (Versehen) ebenfalls in Siebenburgen zu reebtfertigen. 

Fiir den Fall indessen, als E. Mt. diesen Antrag nicht zu 
genebmigen geruhen sollten, fand Gr. Hartig gegen die ubrigen 
Detailvorschlage der tg. Conferenz niebts zu erinnern. 

139 . 

1842 junius 20—26. 

Az dllamkonferenda votuma a nddornak 1842 mdjus 24-iki, w 
gimndziumi magyar tanitdsi nyelv Ugyeben kiadott kezirat meg- 
vdltoztatdsdt kero felterjeszteserol. 

Ered., Conf. 1842 : 483. sz. 

A nador 1842 m&jus 24. felterjesztdscben, kezhez v4v4n az 1842. mar- 
cius 27. kir. keziratot (1. 136. sz. a.), ennek megv&ltoztatasat kdri a kan- 
celtaria eredeti _ javaalata 4rtelm4ben, mivel ez a kezirat sem az orszdg- 
gyul^sen tett kir. igdretnek, sem a rendek varakozasanak nem felel meg; 
a latin nyelv eltiinoben van ; az orszdgban nagy az i zgatottsag, s a halo- 
gat&s k&rfc okoz. A konferencia felterjesztese: az eredeti kanc. felterjesztest 
a „Konfevenz in ungar.-siebenburgischen Angelegenheiten" alaposan meg- 
vizsgdlta, de az 1842 m&rcius 27-iki kir. elhatarozasban nem r4szes, mert 
ez az| 6, a konferencia, javaslatanak mellozes4vel, egy kulonvelemeny (Kollo- 
wrat4) alapjan jott letre, s most megcafolja azon indokokat, melyekre 
tdmaszkodott a fenti elhatarozas : 1. az orszdg nem magyar lakosaira valo 
m41t&nyos tekintet, 2. hogy m4g nines eleg magyar tanar 4s tankonyv. 

Die tg. Conferenz erlaubt sicb in ersterer Beziehung vor 
allem zu bemerken, dass bier niebt von den Yolksschulen, in welcben 
der Unterricht allerdings in der Sprache, welche das Yolk spricht, 
erteilt werden muss, sondem von den hoheren Scbulanstalten und 
von Yorbereitungsscbulen hiezu die Rede sei, dass in diesen, nament- 
licb in den juridischen und philosopbischen Scbulen aucb der- 
malen platterdings keine Lehrgegenstande, in den Gymnasien aber 
lediglieb die Religionslebre und die biblische Gescbichte in der 
Volkssprache vorgetragen werden, dass also jetzt der Grammatikal- 
schiiler die Regeln der lat. Sprache niebt in seiner Muttersprache, 
sondern lateinisch zu erlemen, d. i. zu memorieren gezwnngen sei; 
dass gegenwartig mit alleiniger Ausnahme der ung. Spracbe, welcbe 
in alien Schulen ein Studium ordinarium ist, in keiner der erwahn- 
ten Lebranstalten die ubrigen Landesspraeben vorgetragen werden, 
dass es sicb also bier keineswegs darum handle, die das Kgreich 
Ungarn bewohnenden Slaver), Deutsche, Wallachen, Griechen u. 
dg. des Idioms ihres Stammes zu berauben, dieses aus den Scbulen, 
in welcben es nicht gelehrt, nicht kultiviert wird, zu verdrangen. 
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sondem darum, bei den oben spezifiscb aufgezablten Lehrgegen- 
standen statt der lateinischen die ungarische Spracbe als Lehr- 
und Hilfsspracbe einzufubren, und dem Deutschen, Slawen, Wal- 
lacben, Griechen etc. statt ihm etwas zu entzieben, vielmebr die 
Moglichkeit zu bieten, sich in der Spracbe zu vervollkommnen, 
ohne welcbe es ibm dermabl unmoglich ist, irgend ein Unter- 
kommen zu finden. 

Nacbdem namlich durcb die seit d. J. 1790/1 vom Landtag zum 
Landtage gebraebten Gesetze, und insbesonders durcb den 8. Art. 1830, 
3. Art. 1836 und 6. Art. 1840 die ung. Spracbe zur diplomatischen und 
fast allgemeinen Geschaftssprache im Lande erboben worden ist, 
nacbdem in Folge dieser Gesetze bei alien Landesstellen (zum Teil 
auch selbst bei der ung. Hofkammer), bei alien Gerichten, bei 
alien Komitaten, ja aucb in den meisten kon. Freistadten die 
Geschafte grosstenteils, ja fast ausschliesslich ungariscb verbandelt, 
und durcb den 4. §. des 8. Art. 1830, dann durch den 8. §. des 
6. Art. 1840 ausdriicklich angeordnet wird, dass kiinftighin nie- 
mand eine offentliche Anstellung, ein Predigeramt, eine Plarre, eine 
Kapellanie erbalten darf, der der ung. Sprache niebt machtig ist, 
nacbdem also die Kenntnis derselben in Ungarn fiir jedermann, der 
kiinftighin irgendeine noch so geringe Zivilbedienstung, selbst die 
eines gewohnlichen Dorfnolars, erlangen, der in den geistlichen 
Stand eintreten will, ein unumgangliches Bediirfnis geworden ist, 
so fordert gerade die billige ltiicksicht fiir die nichtungarische 
Bewolkerung Ungarns, dass derselben Wege und Mittel an die 
Hand gegeben werden, ihre Kinder zur Erlanguug kiinltiger Zivil- 
und geistlichen Anstellungen fahig und geeignet zu machen. 

Aus eben dieser Riicksicht der Billigkeit und Gerecbtigkeit 
gegen liber der das Kgreich bewohnenden Deutschen, Slaven ete. 
ist die tg. Conferenz ausgegangen, indem sie die vorberiibrten 
Antrage der Studienhofkommission unterstiitzte und fiir die darin 
beabsichtigte teilweise Einfiihrung der ung. Sprache als Lehr- 
sprache in den offentlichen Scbulen Ungarns stimmte; aus derselben 
Billigkeitsriicksicht siebt sie sicb auch dermal die Pflicbt auferlegt, 
bei ihrer friiheren Meinung geh. zu beharren, und dabei die a. h. 
Aufmerksamkeit aucb auf den Umstand zu lenken, dass die schwie- 
rige Aussprache und die Eigentiimlichkeiten der ung. Spracbe diese 
im reiferen Alter sebr selten und schwer vollkommen erlemen lassen, 
somit notwendig machen, dass der Knabe schon in der zarten Jugend 
in dieser Spracbe unterrichtet und darin fortan geiibt werde, dass 
femer in dem geistlichen Stand gewohnlich Jiinglinge aus der 
zweiten Humanitatsklasse genommen zu werden pflegen, dass in 
Folge des zitierten Gesetzes v. J. 1840 jetzt niemaud, der der 
ung. Sprache nicht machtig ist, in die Seminarien Aufnahme findet, 
dass sofort, wenn in den Gymnasien, wo die Bevolkerung des 
Ortes nicht ungarisch ist, die Schuljugend niebt die notige Bildung 
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in der ung. Sprache erhalten sollte, diese selbst von dem Eintritte 
in den geistlichen Stand ausgesehlossen wlirde. 

Hiezu gesellet sich auch noch die nach der Uberzeugung 
der iibrigen Stimmfiihrer der tg. Conferenz sebr wesentliche°und 
sehlagende Bemerkung des (die Verdrangung der lat. Sprache 
durclfcdie ung. iibrigens bedauernden) 1 staatsratlichen Sektionschefs 
Gr. : dass auch in den Gymnasial- und hoheren Schulan- 

stalten ^rer iibrigen Lander der Monarchic die Lehrsprache die- 
jenige sei, welche die Geschatssprache des Landes ist, in den italie- 
nischen Provinzen namlich, wo die Geschafte italienisch verhandelt 
werden, die italienische, in den deutsch-erblandischen, wie in Oster- 
reich, Bohmen, Miihren etc. selbst in Illyrien, wo die deutsche 
Geschaftssprache eingefuhrt ist, die deutsche, und nicht die boh- 
mische, mahrische etc. und dieses zwar aus dem Grunde, damit die 
Jugend die Sprache, in welcher sie einst amtieren wird miissen, 
genau und grundlich kenne. Dieser ganz richtige Grundsatz sei 
auch auf Ungarn anwendbar, miisste somit dort im eigenen In- 
terresse der nicht ungarischen Bevolkerung and konsequent mit 
dem Verfahren in den slavischen uud italienischen Provinzen 
gleichfalls beobachtet werden. (Es handle sich nicht mehr um die 
k rage, ob es dem Interesse der ost. Monarchic angemessen sei, 
dass in Ungarn (einem von Magyaren, Slaven, Wallachen und 
Deutschen bewohnten, von einem deutschen Fiirstenhause beherrseh- 
ten Lande) die lat. Sprache, dies gemeinsame Verstandigungs- 
vehikel, durch die, nur dem magyarischen Yolksstamme angeho- 
rende, ung. Sprache aus dem Geschaftsleben verdr’angt wurde, — 
sondern nur um die vom Konige selbst zu verfiigende (und nicht 
etwa vom Lande zu anticipierende) Moditizierung des literarischen 
(nicht des Elementar-) Unterrichtes im Einklange mit dem fait 
accompli jener Spraehverdrangung.) 1 

t A tankbnyvek hidnydra a Conferenz megjegyzi, hogy sok targyra 
ma sines tankdnyv s ma is, a latinnyelvu oktatdsban is, diktat a tanar: 
magyarul tudd tanar pedig bizonyos tdrgyakra el4g van, s igy ezen tar- 
gyakra a magyart be lehet vezetni. 

Azdllamkonferencia ezen javaslatdval szemben Kollowrat 1842junius 29. 
kiilonvelem^nyt adott be, 1. 140. sz. alatt, k4zirat ekkor nem jott letre, 
Joz&ef midor 1843 majus 13. ujra megsiirgette a dolgot, Conf. 1843 : 431. 
sz. alatt, de ez a felterjesztese a konferenciaban ad acta keriilt. Azutan letre- 
jott az orszdggyuldshez intezett 1844 januar 23. kir. leirat, 1. 147. sz. alatt, 
mely egeszen megvaltoztatta a helyzetet. Bar a m. kanceUaria 1843 decern- 
ber 12-iki ujabb felterjesztese, mely a gimn&ziumi reszletes tantervet is 
magdban foglalta, meg marcius havaban sem nyert elintdzdst, v. 6. Iratok 
148. sz., vogre is az dUamkonferencia 1844 majus 8-iki ulesen ujra elovette az 
ugyet, folytatdlag Conf. 1842: 483. sz. alatt; ezen legal tobbi leiratra hivat- 
kozott, melynek engedmenyei nemsokara torv4nynye fognak valni, s a magyar 
nyelv az orszagnak eg4sz diplomatikai, politikai, jogi 4s egyliazi kbzigaz- 

1 A ^ y zarbjel kbzti r4szek Hartig gr. saj^tkezu beszurasai. 



gatasaban, Horvdt- 4s Szlavonorszagot kiv4ve, egyeduli 4s kizirolagos 
„Geschaftssprache“ lesz; az 1842 m&rcius 27. k4zirat ezek szerint dtalaki- 
tand6, a jelenlevo tagok: Somssieh, Pilgram, Justel, Purkhart, Mailath, 
Hartig, Cziraky, N4dasdy egybangulag emellett, Justel megjegyz4sei: r dass 
er den dermaligen Stand der ung. Sprache in Ungarn mit jenem der fran- 
zosischen in der Epoc'ne des Westfalischen Fi-iedensschlusses vergleichen 
miisse; sowie namlich zu jener Zeit die 1)iploniaten aller Nationen Europas 
sich beeilt hatten, die, an die Stelle der lateinischen, als der fruheren 
ausschliesslichen diplomatischen Sprache getretene franzosische grundlich 
und vollkommen zu erlernen, so trete jetzt in Ungarn, wo statt der vor- 
bestandenen lateinischen die ungarische die allgemeine Geschaftssprache wird, 
fur alle jene Volker des Landes, deren Muttersprache nicht die ungarische 
ist, insofern sie von bffentlichen Bedienstungen nicht ganz ausgesehlossen 
bleiben wollen, die unumgangliche Notwendigkeit der vollstandigen Er- 
lernung derselben ein; — dass ferner beziiglich auf das von der tg. Con¬ 
ferenz i. J. 1842 sehon geltend gemachte Beispiel der iibrigen nichtdeutschen 
Lander der Monarchie, auch der Umstand beachtet zu werden verdiene, 
dass in Galizien die deutsche Sprache nicht durchaus die Geschaftssprache 
sei, neben dieser noch die lateinische als Geschaftssprache der Gerichte 
bestehe, und demungeachtet in den hoheren, insbesonders Gymnasial- 
Schulen die deutsche, nebst der lateinischen Sprache die Lehrsprache sei“. 
(Jiistelnek elvi n4zeteire n4zve 1. St. R. 1843: 518. sz. Galiciaban a trivialis 
iskoMkt61 kezdve egyes targyaknak lengyel nyelven tanitasat illetoleg: 
„Im allgemeinen bemerke ich, dass nach meiner Ansicht man sich vor zwei 
Extremitaten sorgfaltig hiiten muss. Hie eine ist die Manie alle zur osterr. 
Monarchie gehorigen Nationen zu germanisieren. Dieser Manie gab man 
sich einstens grossen Teiles hin und es sollte 1 der Unterricht aller Jugend 
in alien osterr. Provinzen in der deutschen Sprache als Mittel fur diese 
Absicht dienen; die Schulen fur alle, auch die Jugend der Gemeinsten im 
Volke nannte man deutsche Schulen. Die gesetzliche Norm fur diese Schu¬ 
len fuhrt diesen Namen noch : Polit. Verfassung der deutschen Schulen . .. 
Allein die dermalige osterr. Gesetzgebung ist dieser Manie fremd. Sie gestat- 
tet iiberall sogen. Volksschulen in der Yolkssprache und verhalt nur in den 
Provinzen, in welchen die deutsche die Geschaftssprache ist, diejenigen, 
welche sich in hoheren Schulen zu den offentlichen Geschaften ausbilden 
wollen, zur Erlernung der deutschen Sprache, welche daher auch in diesen 
Schulen, von der 3. Klasse der Volksschulen angefangen die herrschende 
Unterrichtssprache ist. Galizien gehort zu diesen Provinzen. Die andere, jetzt 
auftauch4nde Manie ist die, selbst in den soeben erwahnten Provmzen die 
deutsche Sprache womoglich in den Hintergrund zu drangen, die National- 
sprache als gebildete Sprache in der Art voranzustellen, dass Nationen 
gegen Nationen, Provinzen gegen Provinzen nach Verschiedenheit ihrer 
Sprache sich isolieren, sich entfremdet, jawohl gar unfreundlich sich ein- 
ander gegeniiber gestellet werden. Dieser Manie soli, wo sie sich zeigt, so 
meine ich, entgegengearbeitet werden“.) 

A m&jus 8-iki jegyzokonyvet sem Kollowrat, sem Mettemich nem 
irtak aid. Kollowrat kiil6nv41em4nyt 4s leiratjavaslatot k4szitett, M. K. A. 
1844:1500 sz. alatt, majus 18-an: elismeri, hogy az orszdggyul4s folytan 
uj helyzet allott elo, de nem hiszi, hogy a latin annyira kiment volna mdr 
a divatbdl; Mednydnszky Alajos, a budai tanulmanyi bizottsdg elnoke is 
konstatdlta, hogy a magyar tannyelvnek m4g sok akadalya van (tankonyv- 
hiany, elemi iskoldkban magyar tanitas, ami a n4piskoldk rendez4s4n41 nem 
val6sult meg), legalabb is a 17 gimnaziumban kell a latint meghagyni; 
Mettemich junius 9. votuma. ad Conf. 1842 :483, jelenleg M. K. A. 1842 : 
1134. sz. alatt, Kollowrat v41em4ny4hez csatlakozik, a 17 gimndzium marad- 
jon egyelore latin; a resolucioba felveendo, hogy a latin nyelv tovdbbi 
tanitasdra latin philologiai tanszdkek allittassanak fel a gimnaziumokban 
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es a philosophian. nehogy az allami oktatds elmaradjon a kalvinistaketol; 
a theologian maradjon a latin, gam. kancellaria gondoskodj4k magyar 
tankonyvekrol. 

A kir. kezirat Kollowrat szovege szerint adatott ki, junius 17-4n a 
n4dorhoz 1. 153. az. alatt es Majlath gr. kancellarhoz, 1. 154. sz. alatt. 

Ezen kezirat alapjdn a m. kancellaria a helytartotan&cshoz fordult, 
mily modifikaciok lehetsegesek a 17 gimn4ziumot illetoleg a vegrehajtdsban ; 


ujabb nehezseget meg az okozott, hogy a magyar tankonyvek megi'ratasahoz 
nem lehetett eddig hozz4fogni, amfg az egesz uj gimn4ziumi tanterv jova- 
hagyast nem nyert, aminek erdekeben a nador fordult a kirdlyhoz, v. 6. 
Iratok 156. sz. A helytartotan4cs 4s a tole megkerdezett foigazgatdsdgok a 
magyar tannyelvnek resolucioban megszabott vegrehajt4sa dolgaban beter- 
jesztettdk javaBlataikat, ezek eredetiben a kanc. mint kir. tanulmanyi bizott- 
s4g 1845 junius 3-iki, 6439. kanc. sz. felterjesztese mellett Conf. 1845 : 565 
^ sz. alatt: 

a pozsonyi foigazgatosdg, 1844 szeptember 18.: 1832 dta jo modszernek 
bizonynlt, hogy az alsd osztalyokban az anyanyelven folyik a tanit4s, de 
a klasszikusok magyarul ds latinul magyarazva, lehetoleg a foldrajz, sz4mtan 
es hittan is, 'a felsokben latin tannyelv; ez igy volt Nyitra, Privigye, Pozsony, 
Rdzsahegy, Besztercebanya, Trencsen, Szentgyorgyon ; 4 gimnaziumban: 
K6rm6c, Zsolna, Szakolca, Brezn6banya minden oszt41yban latin volt a tan- 
nyelv, ezekben most az 1832. mddszert lehetne bevezetni; nagy a szliksdg 
tankonyvekben. A belytartdtanacs szerint mielott a 4 gimn4ziumba az 
1832. mddszer bevezettetndk, elebb a piarist4ktdl es ferencesektol tanarokat 


kell kerni; 

gyon foigazgato, 1844 december 6.: mindeniitt magyar tannyelv, nines 
semmi nehdzseg ; 

nagyvdradi foigazgato, 1814 december 19. : Temesv4rtt es Lugoson az 
igszgst 6 k 1843. iskoladvben dnbatalmulag bevezettdk a magyar tannyelvet, 
nehezsdg azdta nines, meg kell bagyni; 

kassai foigazgato, 1844 december 21.: ha tankonyv ds tan4r lesz, az e 
keriiletben levfi 8t „exemt“ gimnaziumba (Kisszeben, Eperies, Loose, Po- 
dolin, B4rtfa) is bevezetbeto. 


Ezek alapjan a Mytartotandcs 1845 4prilis 1. felterjesztese javasolja, 
bogy a tdnyleg mar ugyis magyar tannyelviive valt 9 gimnazium (Temes- 
v4r, Lugos, Nyitra, Privigye, Rdzsahegy, Beszterceb4nya, Trencsen, Szent- 
gySrgy, Pozsony) ebben az 411apotban meghagyassdk, a tobbi kileneben 
(helyesen nyolc) a jovo ^vtol kezdve a legalsd osztalyb61 kiindulva fokoza- 
tosan magyar tannyelv legyen. 

A kancellaria b4r nem helyesli az igazgatdk onhatalmu eliar4s4t. 
csatlakozik. 


A kovfemma: Pilgram, Purkhart, Mailatb, Jiistel, N4dasdy szinten 
es ezt a resoluciot javasolja: „Probata cancellariae opinione, in bujus cohe- 
rentm congrue disponi, in reliquo de eo quoque provideri volo, ut attacti 
isthic libri scholastici quamprimum censurati fuerint, approbationi meae 
mox substernantur“, ez a kezirat azonban nem nyert al4ii-ast, s 1850-ben 
az egdsz akta elintdzetlenu l keriilt leveltarba. 
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KoUowrat killon votuma a nddornak 1842 mdjus 24-iki felterjes&teserol. 

Ered., Conf., 1842: 483. sz. alatt ds M. K. A. 1842 : 1134. sz. alatt is. 

Se. Kais. Hoheit der durchl. Herr Ehg. Palatin haben auf 
offiziellem Wege die Mitteilung der in dieser Angelegenbeit er- 
lassenen a. b. Entscbliessung v. 27. Marz 1842 erbalten, und 
stellen nun mit Beziehung auf das den Reicbsstanden gemaebte 
Versprecben, auf das Verfabren, welebes in den iibrigen Provinzen 
rilcksicbtlicb der deutseben und italienisehen Spracbe beobaebtet 
wird, und auf die bereits erweekten Erwartungen der Freunde der 
ung. Spracbe dar, E. Mt. moebten die Angelegenheit nocbmal einer 
Priifung zu unterzieben, und die Antrage der ung. Hofkanzlei zu 
genebmigen geruben, da namlicb der Inbalt der a. b. Entscbliessung 
v. 27. Marz 1842 den Erwartungen der Landstande und ibren 
Hoffnungen kaum entspreeben diirfte. 

Se. Kais. Hobeit haben somit auf kein Gebrecben, auf keine 
unausfiihrbare Seite und nocb weniger auf ein Gebot der Staats- 
klugheit bingewiesen, wegen welcher die a. b. Resolution v. 27. Marz 
1842 so ganz und gar zuriickgenommen werden sollte, dass niebt 
einmal eine Spur in den Akten der Hofstelle vorkommen diirfe; 
denn wie hier der Conferenzantrag lautet, sollen die resolvirten 
Vortrage zuriickgefordert und die a. b. Resolution kassiert und 
umschrieben werden. 

Obne in eine eigentliebe und griindliche Priifung des a. b. 
Befebles und der demselben zu Grunde liegenden Motive einzu- 
geben, werden nur einige Behauptungen vorgebracht, deren Rich- 
tigkeit sehr problematiscb ist, und die Angelegenbeit selbst mit 
Gefuhlen in Yerbindung gebraebt, die, so loblich sie in anderer 
Beziebung erscheinen, docb hier den verstandigen Blick des Staats- 
mannes zu triiben geeignet sind. 

tjber die Bedeutung und den Umfang der den ung. Reicbs¬ 
standen gemaebten Zusage baben E. Mt. sebon friiher eine um- 
standliche Auseinandersetzung zu vernehmen geruht, und es ist 
in jener Zusage sebr deutlicb enthalten, dass E. Mt. die ung. 
Spracbe zum Lehrvortrage nec universim, nee secus nisi re ube- 
rius deliberata, quoad fieri potest et congrue einzufiihren bewilli- 
gen werde. 

Dieses Versprechen ist vollkommen erfiillt, wenn die a. h. 
Resolution v. 27. Marz ganz, lauter und rascb vollzogen wird. Die 
Absicbt zur Verbreitung der ung. Spracbe, zur Einfiibrung derselben 
in die Wissenschaft und unter die nacb ihrer Abstammung ihr 
fremden Slaven, Deutseben etc. wird sebonender, zuverlassiger, und 
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weil es stufenweise geschehen soil, ohne Aufregung und Krankung 
erreiclit. 

Dasselbe lasst sich von den Vorschlagen der ung. Hofkanzlei 
nicht behaupten. Es wird hier zugegeben, wie wenige Professoren 
noch l'm Stande seien, ein Buch in ung. Sprache zu schreiben, dass 
diesfalls erst von der Zeit die Abbilfe erwartet werden miisse, und 
dass sich ohnehin die Erklarungsart der Lehrer nicht so strenge 
normieren lasse. Bei der Berufung auf die iibrigen Provinzen wird 
die dabei obwaltende wichtige Differenz iibergangen, dass die beiden 
erwabnten Sprachen bereits seit langem eine umfassende Literatur, 
vielfache wissenschaftliche Werke und Schulbiicher besassen, als 
erst die Volkssprache an die Stelle der lateinischen im Unterriehte 
eintrat, und dass die lange bestehende Ubung mit dem neu einzu- 
ftihrenden Systeme wenige Vergleichungspunkte darbiete. Stufen¬ 
weise soil es auch in Ungarn dahin kommen; allein mit einem 
pramaturen, plotzlichen tjbergange wiirde der noch vorhandene 
geringe Wert der Lehranstalten gestort und Kenntnisse und wabre 
Wissenschaft wiirden der Erwerbung eines Vehikels geopfert, an 
politischen Bewegungen und leidenschaftlichen Parteikampfen ak- 
tiven Teil zu nehmen. 

Was die hocbgespannten Erwartungen der Freunde der ung. 
Sprache betrifft, so ware dies keine so beachtenswerte Sache, wenn 
die Sprache selbst nicht auch das Panier einer Partei abgeben 
wiirde, deren Streben auf Absonderung von dem konstitutions- 
massigen Yerbande mit den iibrigen Landern der Monarchie, und 
auf Zerstorung aller noch vorhandenen Reste deutscben Rechtes 
und deutscher Zivilisation abzielte. Die vom heil. Konig Stefan 
herstammende Feudalverfassung, das deutsche stadtische Recht, 
die deutschen Bergwerkseinriehtugen, kurz Alles, was eine An- 
naherung oder freundliche Beriihrung mit den iibrigen Nachbar- 
landern enthalt, soli nach diesen Bestrebungen allmahlig hinweg- 
geschafft werden, und dazu soil eine enge Verbriiderung der Freunde 
der ung. Sprache dienen. Werden Slaven, Deutsche, Wallachen an 
ihrer Anhanglichkeit an die Muttersprache durch gewaltsames 
Aufdrangen der ung. Sprache tief gekrankt, so ist umsomehr Wahr- 
scheinlichkeit vorhanden, dass sie sich der siegenden Partei schneller 
unterwerfen und ihr unbedingt hingeben. 

Die angefiihrten Tatsachen von dem Tone der Tagesblatter 
und der offentlichen Stimmung lassen eine wichtige Berich- 
tigung zu. In einem Lande wie Ungarn sind die Zeitungen nicht 
frei von den Bewegungen der Parteien und stehen beinahe samtlich 
unter der Leitung der Koryphaen. Wie die ung. Blatter alle 
Zwangsmassregeln fiir die Magyarisierung billigen, so erbittert und 
gehassig schreiben entgegen die wenigen deutschen und slavischen 
Blatter, und lassen ihren Ingrimm selbst nicht vor der Furcht 
vor der magy. Ubermacht verschweigen. Die Polizeiorgane konnen 



sich ebenfalls nur in der Athmosphare des von Parteien aufgeregten 
Landes bewegen, und geben, wenn sie wahr sind, nur den Abglanz 
des dort gefiihrten Kampfes wieder. Sehr oft wird nur jene Mass- 
regel der a. h. Regierung die wahre und weise sein, welche keine 
Partei ganz zufrieden stellt, von jeder der Halbheit beschuldigt wird, 
und woriiber nur wenige verstandige, ausser dem Parteigetriebe 
stehende Manner ein einsichtsvolles Urteil zu fallen vermogen. 
Ungams Zustande gestatten es noch nicht, dass sich daselbst eine 
richtige offentliche Meinung bilde, und weder Zeitungen, noch 
Polizeiorgane konnen mehr als Berichte geben, keineswegs aber 
iiber die Zweckmassigkeit und den Wert einer eigentlichen grossen 
Regierungsmassregel, bei deren Ausfiihrung schonende Rucksicht 
auf Vorurteile, alte Sitte und die iibrigen Verhaltnisse des Gesamt- 
staates zu nehmen ist. 

In Recht und Wahrheit wird die kon Macht noch immer 
eine Wehre gegen Parteiubermacht und Verblendung finden, und 
ein Nachgeben gegen diese wiirde die ohnehin schon geschmalerte 
Regierungsgewalt noch des festesten Stiitzpunktes, namlich des- 
jenigen berauben, der in der Macht des Wissens und des leiden- 
schaftslosen guten Widens fiir alle Insassen des Reiches ohne 
Unterschied der Sprache liegt. Die Art und Weise der Einfiihrung 
der ung. Sprache in den Lehranstalten ist der a. h. Entscheidung 
vorbehalten, dieselbe kann nicht mit driickender und Unzufriedenheit 
erregender Eile so gewahlt werden, dass hierdurch ein grosser Teil 
der Untertanen in seiner Anhanglichkeit an E. M. erschiittert werde. 

Ich kann daher nur fiir die Aufrechterhaltung der a. h. 
Entschliessung v. 27. Marz 1842 stimmen, und sehe in der Gegen- 
vorstellung, wie sie hier vorliegt, kein einziges neues und wichtiges 
Motiv, das nicht schon friiher erwogen worden. Nur dann erhielte 
diese Vorstellung eine Bedeutuug, wenn E. Mt. die den Standen 
gemachte Zusage gar nicht erfiillen wollten. Diese Yerwechslung 
allein kann es erklaren, wie in dem Conferenzprotokolle die auf- 
fallende, der Opposition zugeschriebene Aeusserung vorkommen 
kann, dass „man in Ungarn von der Regierung wenig erwarten 
und sich selbst zu helfen suchen miisse 

Am drohendsten und bedenklichsten erseheint aber die Form, 
in welcher diese Angelegenheit behandelt worden ist, und noch 
weiter behandelt werden soli. Se. Kais. Hoheit der durchl. Herr 
Ehg. Palatin haben selbst nur eine nochmalige Priifung der Mass- 
regel, die kaum geniigen diirfte, gewiinscht, eine formliche Zuriick- 
nahme und Verloschung der a. h. Resolution diirfte nicht un- 
bekannt bleiben, und es ist die Wirkung eines solchen Vorganges 
fiir die a. h. Saatsregierung vorauszusehen. Ich enthalte mich in dieser 
heikligen Sache noch tiefer vorzudringen, glaube jedoch, dass 
Verletzungen der Formen nirgends unheilbringender als in Ungam 
und Siebenbiirgen sein werden . . . 
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141 . 

1842 augusztus 1. 

Az erdelyi orszdggyuleshez intezett Hr. leirat mdlekletet Icepezo 

torvenyszoveg. 

Nyomt. Iromdnyok 183. 1. 

V. o. a 135. sz. zardjegyzetet. 

Articulus de lingua hungarica. 

Clementer annuente Sua M te S ma , art. 31. a. 1791 in sequen- 
tibus "modificatur: 

§. 1. Leges debinc eolumnaliter lat. et bung, redigentur idio- 
mate, textu eorum lat. in casibus dubiis pro dirimente declarato. 

§. 2. Comitia non solum in adornandis protocollis, verum 
etiam in traetatibus cum commissario r. fovendis, et relationibus 
ad S mam Suam M tcm submittendis, hung, utentur lingua. 

§. 3. Gubernium r., tabula r. et gubemio subordinata officia 
in correspondentiis inter se et cum jurisdictionibus nationis Hun- 
garicae et Siculicae bung, utentur lingua, deeretaque gubemialia 
ad mox memorata officia et jurisdictiones simul cum introductio- 
nibus et conclusionibus eorundem bung, idiomate expedientur. 

§. 4. Omnes jurisdictiones, omnia item fora et officia civilia 
in gremio nationum Hung, et Sicul. tarn in pertractationibus et 
coneinnandis protocollis, quam in expeditionibus bung, adhibebunt 
hnguam. 

§. 5. Natio Saxon, respectu cunctarum correspondentiarum 
et pertractationum, tarn cum r. gubernio et ceteris Magni Princi- 
patus dicasteriis, tribunalibus et officiis, quam et inter se, et cum 
reliquis jurisdictionibus in usu, a tempore conditi art. 31. 1791. 
observato, porro quoque relinquitur. 

§. 6. Matriculae in locis, ubi sacri ad concionem sermones 
idiomate bung, babentur, lingua hung, ducentur, eademque lingua 
in correspondentiis etiam barum jurisdietionum ecclesiasticarum 
cum jurisdictionibus seeularibus Hung, et Sicul. obtinebit. Juris¬ 
dictionibus ecclesiasticis Evangelicorum Aug. conf. tarn in fundo 
regio, quam in gremio nationis Hung, constitutis, in usu hucdum 
observato, porro quoque permanentibus. 
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1842 szeptember 12. 

A szdsz nemzet Jcoveteineh Tdilonvelemenye az erdelyi orszaggyides 
magyarnyelvi torvenyjavaslata dolgaban. 

Nyomt., Iromdnyok 207. 1. Opinio separata cimen. 

A szdszok felfogasdt az 1837. orszaggyulesen , november 23-dn Schreiber 
Simon , Nagyszeben, fejezte ki: „kiildoi a latin nyelvet akarjdk megtartani, 
ez rdgi szokas, megvaltoztatasahoz kir. engedelem kell, de nem fogjiik elle- 
nezni, hogy jovendoben az orszdgos torvenyjavallatok magyarul szerkesztes- 
senek“, Beszedek tara 1, 871. 1. Az 1842. elso felirat tdrgyaldsdndl Schreiber 
Simon jegyzokonyvbe vett beszedeben a ndmet nyelv mellett szdl, hivat- 
kozva Szent Istvdn „unius linguae" stb. torvdnydre, az 1224. oklevdl deles 
hospites nostri Teutonici" kifejezdsere, Bathory Istvdn <5ta tbbb tOrvenyre, 
tovdbbd hogy 1. 500.000 magyar es szdkely mellett 250.000 szdsz van 5s 
2. ezek az add 3 /7-dt fizetik, Jegyzdkonyv 93. 1.; janudr 28-an Begins Janos, 
Beszterce, beszdl a ndmet mellett, amit hr. Banffy Daniel, Szek, „szdp magyai’- 
sdggal, negddes kitdtelekkel mondott sdrto beszddnek" nevez, Beszddek tara 
2, 83. Miutan a visszabivott ket szdszvdrosi kovet helyeben Keseru Sdndor 
fojegyzo es Wagner Frigyes a februar 12-iki iilesen megjelentek, az bsszes 
szdsz kovetek opinio separata-t adtak be, Jegyzokonyv 133. 1. Beszddek tara 
2, 168. 1., Iromdnyok 65. 1.: belyeslik a latin elhagyasdt, de a ndmet is 
vdtessek fel in numero linguarum receptarum ; a nyelv a jura hominibus 
innata kozd tartozik; a szaszok a trdn tdmaszai „ad retinendam coronam" ; 
az unio drtelmdben joguk egyenlo, s kovetelik 1. a torvdnyek magyar ds 
ndmet nyelven legyenek, 2. a dicasteriumok ds az egyhdzi ds vildgi szdsz 
hatdsagok ds egyesek k6zt a levelezes nyelve ndmet legyen, 3. a magyar 
ds szekely teriileten levo evang. papokkal is ndmet levelezds, 4. a magyar, 
szdkely es szdsz egymdst kozt a sajdt nyelvdn levelezzen „ex principio coordi- 
nationis trium nationum et reciprocitate jurium“, tovabba az anyakonyvek 
mint eddig az egyhdz anyanyelven vezettessenek, 8. „reflectere necessitamur, 
incolas in fundo Saxon, degentes a nexu nationis Saxon, secerni, acsi cete- 
rum media coactiva adhibere consultuin foret, ad aliam quam nationalem 
germ, linguam addiscendam adstringi haud posse, quum legibus et privi¬ 
leges cautum sit, omnes in fundo Saxon, degentes incolas ad nullam aliam 
nisi ad nationem Saxon, pertinere, et constitution!, consuetudinibus mori- 
busqe Saxonum semet aocommodare obligatos, proinde secundum haec prin- 
cipia scbolas et instituta quoque literaria in fundo Saxon, conformanda 
venire, natione Saxon, interim haud repugnante, ut in praeexistentibus 
scholis communitatum Saxonicalium hungaricis, porro quoque linguae hung, 
usus retineatui 11 . A szdszok mdg az elso feliratnak felterjesztdse eldtt (1. 135. 
sz.) megkisdreltdk, bogy szemdlyesen is kozbenjarjanak Bdcsben: a szdsz 
egyetem nevdben Joh. Wachsmann comes es Joh. Hintz jegyzo kdrvdnye, 
bogy a szdsz kiildottek audiencian fogadtassanak, melyet Conrad, a szdszok 
udvari agense nyujtott be Lajos fohgnek, aki marcius 4-dn ajanlta az ugyet 
M ettemichnek; a kdrvdnyhez melldkelve van az erdelyi gubernium hdrom szdsz 
tanacsosanak (Jos. Bedeus, Andr. Conrad, Jos. Freih. v. Brukenthal) kiilon- 
vdlemdnye, melyet ezek Jdsika kir. biztos dltal akartak az udvarhoz jut- 
tatni, de ez, precedens hijdn, nem vdllalkozott erre s igy a szdsz nemzeti 
kdrvdnyhez melldkeltdk (Conf. 1842:405. sz.): ha a torvenyjavaslat folytdn 
a magyar ds szdkely nemzetre nyelvujitds tortenik, mdltdnytalan a szdszok- 
nal a statusquot megbagyni, az anyanyelv jogdt nekik is meg kell adni ; 
dicasterialis ds provincialis, egyhdzi ds vildgi hatdsdgok szdsz levelezdse 
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n^met legyen ; az iskolak tannyelvet legjobb volna, ha a fenntartd hata- 
rozna meg, de ha a kiraly elfogadja a javaslatot, a szasz keruletekben nemet 
legyen a tannyelv: „in gremio nationis Saxon, quoque in omnibus, cujus- 
cunque generis et religionis et praeprimis Valachorum quoque scholis, 
lmgua germ, doceatur et scientiae in eadem tradantur. Missis enim reliquis, 
artieulo 6. a. 1744. cautum est, ne plebs Yalachorum, aliorumque adve- 
narum numerum inter nationes faciat, ac vel ulli trium nationum, 
earumque juribus, privilegiis, immunitatibus et praerogativis praejudicio sit. 
Si itaque Yalachi, in gremio nationis Saxon, degentes, Saxonum juribus 
gaudere et ibidem beneficiorum publicorum participes fieri volunt, haec 
lpsis absque quartae nationalitatis erectione ac constitutione tantum qua 
commembris nationis Saxon, concedi possunt: quo autem pro Saxonibus 
reputentur, praeprimis et ante omnia necesse est, ut linguae german, 
gnari sint, adeoque proprium ipsorum commodum et emolumentum expos- 
cit, ut linguam germ, ad scholas suas recipient et eandem addiscant", 
Conf. 1842 :218. sz. alatt, a konferencia nem javasolta az audienci&t, s gr. 
Hai-tig Ferenc es Kollowrat javaslatara utasita Jdsikat, ki ugyis becsiili a 
szaszok hiisegfit, hogy vegye it toluk kdrvenyiiket; Josika ezen utasitasa 
drtelmdben bekuldte a szasz nemzet kervenyet, Conf. 1842:388. sz., mely 
„erschutternde Lage“-rdl ir a tbrvdnyjavaslat miatt, ennek edlja „baldige 
Magyarisierung der Sachsen", kerik a nemet hivatalos nyelyet; a konfe¬ 
rencia kiadta vdlemenyezds vegett Nopcsa E ek erd. udvari kamelldrnak, 
akmek jelentese szerint Conf. 1842:405. ds 434. sz., az unid c-ak a kSzds 
vddelmet, nem pedig a harom nemzet egyenlo jogallasat foglalja magaban, 
a szdsz nemzet nem egyenlo jogu a mdsik kettdvel; eddig elviseltdk a 
torvdnyek magyar nyelvet, sot nem is kdrtek a ndmetet; ezt a szdsz tand- 
csosok rna sem kdrik; a guberniumhoz irhatnak nemetiil, de ez magyarul 
vdlaszoljon nekik ; a magyar es szekely hatdsdgoknak ne irjanak nemetiil, 
mert azok nem drtik meg. Az iigy elintezese Conf. 1842:404. sz. alatt, 1. 
135. sz. A II. feliratnal szintdn kiilonvelemenyt teijesztettek be a szdszok, 
mely a felirattal egyiitt intdztetett el, 1. ugyancsak 135. sz. a. 

Quemadmodum incliti constatus artieulo de lingua hung., 
recentius per S“ 8m Suam M tem , medio ben. rescripti r. ddo 1. Aug. 
1842. confirmato non acquiescentes, prioribus projeetati articuli 
positionibus majori in parte inhaerent: ita natio quoque Saxon, ad 
desideria ilia, quae in opinione separata die 11. Febr. 1842. inclitis 
SS. et 00. exhibita et perinde augustae aulae submissa fusius 
revelavit, tanto magis recurrit, cum ne ilia quidem, de quibus 
praevenerati constatus gloriari possunt, reperire potuit alt mi favoris 
vestigia. Ad praementionatam ergo opinionem provocando, infras- 
cripti nationis Saxon, deputati circa novissimum inclit. constatuum 
conclusum breviter reflectunt. 

1. Nationem Saxon, eo, quod incliti constatus iterata jam vice 
hung, linguam pro sola diplomatiea declarare, et hoc facto Hun- 
gariae exemplum imitare cupiant, de nationalitatis Saxon, persis- 
tentia maxime sollieitam reddi, in regno etenim Hungariae indubie 
ardor circa ubivis introducendam linguam hung., nonnisi ad con- 
flandos in unum corpus populos direetus est, talis vero coalitio 
etiam si Hungariae constitutioni forte responderet, nequaquam 
tamen cum hujus Principatus systemate, tribus nationibus innixo, 
et genuinam harum nationum, aequalitate jurium gaudentium, integri- 
tatem exigente conciliari potest. 
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2. Auget sollicitudinem, quod incliti constatus, tunc quoque 
cum latissimo linguae hung, per S mam Suam M tcm beantur usu, 
germanicae linguae nullum plane praeter gremium nationis Saxon, 
assignare velint in publicis negotiis locum; linguam vero hung, 
quasi per eminentiam pro nationali reputantes, illam excitare 
videantur ideam, acsi in Transsilvania de una tantum natione sermo 
esse possit; quae intentio sane illo ipso tempore, quo de unione 
cum regno Hungariae prolusiones institui ceperunt, gravioris est- 
momenti, quam ut sine cura admitti possit. 

3. Silentio praetermitti haud potest porro, quod incliti con¬ 
status, turn primo linguam hung, pro sola diplomatiea declarant, 
puncto vero 5. nationi Saxon, usum linguae lat. cum dicasteriis 
injungunt: linguam lat. infra diplomaticam dignitatem locent, et 
perinde nationem etiam Saxon, diplomatico consortio exuere velle 
videantur. 

4. Haud absimiliter ex eo, quod incliti constatus intuitu 
nationis Saxon, linguam potius lat., quam maternam germanicam 
adhibitam velint, prodire videtur, inclitos constatus, non adeo nego- 
tiorum facilitationem, genuinam legum notitiam, et unum cum reli¬ 
quis hujus principatus nationibus sodalitium, quam potius maternae 
nationis Saxon, linguae remotionem consequi voluisse; cui inten- 
tioni infrascripti tanto minus adstipulari possunt, quo magis pro- 
prio inclitorum SS. et 00. elogio, in repraesentatione, S 1 "" 0 Suae 
M H die 30. Martii 1838. hum me submissa 1 reperibili moniti sunt: 
nationalitatis persistentiam in usu linguae maternae praeprimis 
fundari, et deficiente hac nationalitate, throni etiam fulcra fore 
defutura. 

5. Verae unionis genio consonum denique haud esse judicant 
infrascripti, ut natio Saxon, ad tres linguas adhibendas adstringa- 
tur, dum nationis Hung, et Sicul. cives sola mateina lingua frui 
et sine omni prorsus luctanime et temporis dispendio ad subeunda 
munia publica se habiliores reddere possunt. 

Praemissis his, infrascripti ergo iterum rogare coguntur, quod 
Sua M toa S ma occasione confirmationis articuli proximius submittendi 
benigne annuere dignetur, 

1. ut legibus hung, lingua concinnandis germanicus quoque 
textus adjiciatur, 

2. ut natio Saxon, in omnibus correspondentiis, tarn civilia 
quam ecclesiastica negotia tangentibus germ, uti possit ac valeat 
idiomate. 

His postulatis nullam nationi Hung, et Sicul. adspertam esse 
maculam, evincit, ni aliud, hoc saltern avgumentum, quod si lat. 
lingua haud deroget linguae hung., hoc multo minus a germ, lingua 
subaugurari queat, quippe quae non tantum in excolendis patriae 

1 L. 135. sz. bevezeto resz4ben. 
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civibus adminicula adfert plurima, verum etiam in mutuo nationum 
commercio et negotiis, forensibus maxime necessaria est. 

Praesentem declarationem, secundum inductum artieuli 11. 
a. 1791. repraesentationi S mae Suae M K in hoc merito subster- 
nendae adnecti desiderant 

Deputati nationis Saxonieae (aldirasokkal.) 


1842 november 3. 

Metternichnek br. Josika Janoshoz intezett memorandums, az eddigi 
torvenyeknek latin szovege targydban. 

Hivat. mas. Conf. 1842 : 959. sz. alatt, Gervay november 3. leveldnek melldklete. 

V. 6. a 135. sz. zdrdjegyzetet. 

Es ist dermalen aufrechtstehender Satz der siebenb. Ver- 
fassung, dass die Gesetze bios lateinisch abgefasst, sanktioniert und 
publiciert werden sollen. Diese gelehrte Sprache war das taugliche 
Mittel, um die Eifersucht der unirten Nationen Siebenbiirgens fern 
zu halten, und daher sie in Liebe und Eintracht nebeneinander 
bestehen zu machen. Der namliehe humane Zweck besteht noch 
immer, mithin muss auch das konstitutionsmassige Mittel dazu 
in seiner vollen Wirksamkeit, wie bisher, fortbestehen; d. h. der 
lat. Text muss der entscheidende bleiben, und zwar umsomebr, als 
dieser Text der ist, m welchem der Thron sich ausspricht, dessen 
vom ganzen Lande sich hoehzuhaltende Wiirde es fordert, dass 
seine Sprache den Ausschlag gebe! Dazu kommt, dass die sach- 
sische Nation bisher nur die Pflicht hatte, sich mit der lat. Sprache 
genau vertraut zu machen, und die Landesgesetze piinktlich zu 
erfiillen, sie war also im Rechte, dass nicht mehr von ihr ver- 
langt werde; dieses ihr Recht wiirde, da ihre Einwilligung dazu, 
dass der ung. Text der entscheidende werde, nicht erfolgt ist, 
offenbar verletzt, wenn sie gendthiget wiirde, auf alle Frtiehte aus 
der auf die lat. Sprache angeordneten Muhe zu verzichten, und 
nun auf einmal eine andere Sprache genauest zu studieren, um in 
Fallen, wo es auf entscheidenden Text ankame, als Richter, Sach- 
walter, oder sonst wie immer Bediensteter sein Amt gehorig handeln 
zu konnen. 

Sobald nun jjer Zweck der Aufrechthaltung dieser Verffigung 
der Verfassung erreicht, das Band der Einigkeit und Liebe zwischen 
den unirten Nationen bei Kraft erhalten, die Wiirde des Thrones 
geschirmt, das Recht der sachsischen Nation, zu keiner anderen 
als der konstitutionsmassigen Sprache verhalten zu werden, be- 
wahrt, d. h. der lat. Text der entscheidende geblieben ist, ist es 
allerdings billig, dass ein Ubergang zum Gebrauche der lebenden 
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Sprache in den Gesetzen nach und nach vorbereitet werde, was 
durch Beifiigung des ung. Textes geschieht, wobei nur zu wiinschen 
bleibt, dass die Ungarn auch ihren unirten Briidem den billigen 
Wunsch, die Gesetze ebenfalls in ihrer Sprache zu lesen, in billige 
Beriicksichtigung nehmen wollen, wodurch am sichersten eine 
Einigung fiber die Aufhebung der konstitutionsgemassen Gesetzes- 
sprache erfolgen diirfte. 

Dies sind die Rticksichten, welche es notig machen, in Sieben- 
bfirgen etwas anderes zu bestimmen, als in Ungarn, wo keine der- 
artige, in der Verfassung klar ausgesprochene Union dreier Nationen 
besteht. Dazu kommt aber noch, dass dort die Erfolge der schnellen 
Aenderung der Gesetzessprache gar weit von dem Ziele stehen, 
das in Aussicht gestellt worden ist, indem nicht ein innigeres 
Ineinapdergreifen der Staatsangehorige, sondern das Vaterherz sehr 
betriibende Uneinigkeiten zwischen ihnen entstanden, sodass sogar 
beklagenswerte Versfindigungen an den Gesetzen des Landes vom 
Throne geahndet und streng bestraft werden miissen; welche 
unterblieben waren, wenn die verfassungsmassige Sprache beibe- 
halten, oder doch die anderen lebenden Sprachen des Landes auch 
berficksichtigt worden waren, wie es die Liebe eines jeden zu den 
Klangen seiner Vater leicht erwunschlich macht. 

144 . 

1843 oktober 12. 

Kir. leirat a magyar nyelvnek az orszdggyulesi tdrgycdasokban valo 
kizdrdlagoshaszndlatdt kimondo 1843 jun. 20-iki rendi hatdrozat ellen. 

Nyomt., Iromdnyok 2, 71. 1. Ferdinand, Mailath Antal gr. 6s Szogyeny 

Ldszld alairasaval. 

A rendeknek 1843 junius 20-iki orsz. ulesdben Osegovich MeteU, Hor- 
vdtorszdg kovetje. utasitdsdra hivatkozva, latinul besz^lt, mire Hertelendy 
Jrliksa, Torontal, batarozatk^nt kimondani javasolta, hogy „orsz4gos tandcs- 
kozdsokban es eloaddsokban mas nyelv ne haszndltassek, mint a magyar“, 
hosszu vita utdn a tobbseg ezen batdrozat mellett nyilatkozott, mire az 
elnoklo Szerencsy Istvan kir. szemdlynfik ki is mondta ezt, bozzdtdve, bogy 
mivel ez a hatdrozat Horvdtorszag kovetkiildesi jogdt sdrti. sem torvdnyes- 
nek, sem tandcsosnak nem tartja, 1. Jegyzokonyv 1., 44—64. 1. 

E batdrozatrdl Sedlnitzky junius 22-en jelentdst tett, jelentdse az 
aUamkoriferencia eld keriilt, Conf., 1843 : 574. sz., hoi Hartig : „Der Beschluss 
der Stimmenmehrheit gegen den Gebrauch der lat. Sprache von Seite der 
kroat. Deputierten ware als illegal und inkompetent zu erklaren“ ; a kon- 
ferencia szerint j<5 volna, ha a banalis conferentia panaszt tenne a hatd¬ 
rozat ellen, akkor el lehetne jdrni ez iigyben, most nem, mert „liegt nichts 
vor“; a julius 28-iki resolucio a nddort utasitd, tegyen ez iigyben jelentest, 
s arrdl is, mi tdtetett a. horvdt kovetek jogai vedelmere. 

A banalis conferentia gr. Haller Ferenc horvdt bdn elnoklete alatt 
junius 21-dn didst tartott s megdllapftd, hogy a junius 20-iki hatdrozat 
Zdgrdb, Yarasd ds Kdros vdrmegydk municipdlis jogaira sdrto, s megbizta 
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a bant, hogy orvoslAsAra a kiralyhoz forduljon; Hatter gr. felteriesztese 
junius 22., Conf. 1843 : 679. sz. 

Jozsef nador julbA 30-iki velemenye, nAd. titk. It. Diaet. extraser. 
1843, 281. C8. : min<H«^6szr61 hibAk tortdntek: a horvatok most adtak elo- 
szor utasitAsba, bog^koveteik az orszAggyulesen la,tinul besz61jenek, nem 
gondoltak meg, bogy 1. az 1836 : 3. t.-e. Altai a magyar torv6nysz8veg lett 
az elhatArozd, tehAt a magyar a diplomatikai nyelv, 2. a horvAt mnnicipAlis 
torveny ervenye hataraikon tul nem terjed ki, 3. a magyar torvenynek 
nem derogalhatnak. mert 1741:61. szerint a horvAtok is magyarok, 4. a 
magyar nyelv tanulAsAra idejiik volt, 5. koveteik korAbban a keriileti 
iilesekben is magyarul beszdltek 6s a serelmeket magyarnl szerkesztett6k, 
6. j<5 viszonyra kellene torekedniok, mert HorvatorszAg is hozzdtartozik a 
magyar koronahoz. A helyzet most nnir bajos, a horvAt koveteknek vagy 
utasltAsaik ellendre kell szdlaniok, vagy hallgatniok; javasolja, hogy a horvat 
utasitAs 6s az orszAggyulds hatarozata egyk6p helytelenittess6k, °az utasitas 
megsemmisit6se utAn a horvatok magyarul vagy latinul besz61jenek 6s jovo- 
ben magyarul tuddk kiildessenek. Kiilon lev61ben k6ri gr. Mailath Antal 
kancellart, vigyazzon, nehogy a ked61yek elm6rgesedjenek, udv. rendeletben 
fel kellene szdlitani a rendeket, adjAk okat hatarozatuknak. 

A m. kanceUdria orszaggyul6si bizottsAgAnak felterjesztdse augusztus 16. 
fog. 1843: 696. praes. kano. sz. Sz6gy6ny kezetdl, Bartal javitAsaival, ered. 
1843: 15.883. kanc. sz., a nAdor fenti vdlemenye utan Mai’dth Gyorgy orszdg- 
Urd nezetdt kozli: a szemdlynoknek a hatarozat kimondasa helyett el kellett 
volna oszlatnia az iildst; a kir. leirat tartsa fenn a horvat jogokat, de ne 
tuleros kifejezdsekkel, nehogy a ked61yek elkeseredjenek; a kancellAria 
szerint. mindkdt fel hibAs; a horvat utasitas szokatlan eddigj a magyar 
orszaggyulesi beszdd nem 6rinti a municipAlis jogokat; magyarul nem tud6 
k6vet nem niukodhet az orszaggyiildsen, hisz a kirAlyt is magyar beszeddel 
iidvozlik, s nines orszag, mely nyilvAnos tArgyalAsaiban tob’o nyelvet hasz- 
nAlna; viszont a rendi hatarozat k6nyszert akar gyakorolni az utasitAs ellen, 
pedig az utasitas a magyaroknak is szent; elveszi a horvAtoktdl t8rv6nyes 
votumukat, az 1625 : 61-et megserti, mar a szemelynok is t8rv6nytelennek 
nevezte; a kir. leirat adja vissza a horvdtoknak votumukat. 

Az attamkonferencia, Conf. 1843: 822. sz., szerint is mindket f61 hibas, 
a hatArozat megsemmisitendo, de kovetutasitAst nem lehet megsemmisiteni, 
ez s6rten6 a szabad utasitasi jogot, ez6rt a hatarozat a m. kancellariAtdl 
javasolt azoveggel megsemmisitendo, s az utasitas dolgaban indirekte tenni 
azt, hogy a leirat Haller gr. bannak kiilon kiildess6k meg, sajnalkozAssal, 
hogy egy instrukeidnak ily k6vetkez6sei lettek. Az irat cirkulacioban volt 
szeptember 8—15-6n; szeptember 20. Kollowrat 6s Metternich votuma: 
stilAris javitAsokat tesznek, a bannak nem kell megkiildeni a leirat szoveg6t, 
ugyis megkapja az orszAggyulesen, a neki irand<5 levelet ligy alakitjak at! 
hogy a nemzetisdg elnyomasa elol a kiraly megvedi a horvAtokat, s 6 is 
ez irAnyban miikodjek. Szeptember 24. Ferenc Kdroly fohg kabineti titkAra, 
Erb Ferenc, kozli Gervayval, hogy a fhg hozzAjArul a leirathoz, de keri, ez 
az ugy ne kottess6k egybe a zAgrAbi restaurAcid dolgAban vald vizsgAlattal 
(mint Kollowrat 6s Metternich akartAk). s magAhoz hivatja Gervayt. A resolucid 
nem iratott alA; kiadatott Czirdkynak, aki azt oktdber 5. votumAban helyesli. 

-z A nMor a leirat &zfive g® r ° 1 szeptember 16-An irt a kancellArnak, 
1843 : 778. praes. kanc. sz., kdri a szovegbol az 1792 : 7. t.-c. emlitds6t kihagyni, 
nehogy a rendek azt gondoljAk, hogy enn61 tovAbb nem akar menni a kirAly, 
es n usque dum lege secus constitueretur“ helyebe „his adhuc comitiis" 
kifejezdst tenni; a m. kancellaria orszaggy. bizottsAga szeptember 21.felter- 
jesztdse, fog. ugyanott Szogydnytdl, ered. 1843:15.884. kanc. sz. alatt 
mmdkettot pArtolja; az attamkonferencia, Conf. 1843 : 911. sz. az elsot nem 
fogadjii el; a n his adhuc“ mellett Somssich es MailAth kancellAr szdlalnak 
fel: a ke't tAbla belso berendezese, coordinatidja mindeddig a kirAly bele- 
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szdlAsa ndlkill ment vdgbe: a kdt tAblAra osztAs, a nuncium magyar nyelve, 
a hallgatosagnak az asztalok koztil kizArasa; ez lenne az elso esete a kir. 
beleszdlasnak; kdrdes, elfogadjAk-e a rendek; a nAdortdl ajAnlott beszurAs 
megkonnyitend a dolgot. A tobbsdg a nAdori javaslat ellen van, Rarrtig 
szennt a nAdor megkonnyitend az orszAggyulesi tagsAgot a latinul nem tuddk- 
nak, holott a kormAny erdeke megneheziteni ezt, hogy esak kepzett, a rdgi 
torvenyeket ismero egydnek legyenek kovetek. Kollowrat 6s Metternich 
a tdbbseggel. Resolucid most sines. 

1843 oktdber 6-An Pozsonyban a banalis conferentia ujra vedelmet kdrt 
a hatArozat ellen, ezt a kervenyt a m. kancellAria orszAggy. bizottsAga ok¬ 
tdber 10. felterjeszti, ered. 1843 : 15.885. kanc. sz. alatt, a konferencia szerint, 
Conf. 1843: 986. sz. 6pen jdkor jon a kdrvdny, alkalmat ad a sokAig huzddd 
kir. leirat kiadAsara; oktdber 12. kir. resolucid: a Conf. 822. 6s 911. sz. 
alatt megAllapitott leirat kiadandd az orszaggyuldsnek; mAsolata Hallernek, 
6s Kollowrat kdrdsdre a nadornak is megkiildetik. 

Jozsef nddor a leirat szoveget megkapva, tSbb beadvAnyban, nAd. 
titk. It. Diaet. extraser. 281. cs., Conf. 1843: 999..es 1000. sz., kdri, hogy 
javasolt beszurAsa feltdtlenul vdtessdk be a szovegbe, vagy engedtessek 
meg neki, kogy 6 szurja be; 40 varmegye adott p6t-ntasit«ist a leirat ellen ; 
a beszurAs ndlkiil nem fogadjAk el; 6 nagynehezen osszehozta a liberAlis 
ellenzekkel szemben a konzervativ pArtbol es a mdrsekeltekbdl a kozdp- 
pArtot, most ennek igen sok tagjAt koti az utasitAs, a horvAtok „kiss6 
indiszkrdt" utasitAsa elkeseriti a hangulatot; a leirat el nem fogadAsa 
esetdre mAr most kell tanAcskozni az orszAggyulds prorogAlAsArdl vagy 
elhalasztAsArdl, ami igen szerencsetlen dolog lenne. Az attamkonferencia, 
id. h., szerint szdgyen volna meghAtralni a rendek tdrvdnytelen kOvetelese 
eldtt; a bAnnak adott mAsoIatbdl mAr ismeretes a leirat szdvege, nem lehet 
vAltoztatni rajta; ha a nAdort feszdlyeznd a publikAlAs, maradjon tavol, 
s vdgezze el helyette az orszAgbird; az orszAggyulds feloszlatAsArdl a magyar 
konferencia tAigyaljon a haditanAcs 6s udv. kamara elnokdvel; a resolucid 
is igy, oktdber 30. (A feloszlatAsrdl a konferencia esak 1844 mArcius 6—9. 
tArgyalt, s megAllapitA, hogy a leirat nem tette sziiksegessd a feloszlatAst; 
Kollowrat kiilon votuma marc. 12. az orszAggyuldsen uralkodd anarchiArdl.) 

A nddor oktdber 25-6n ujbdl felterjesztette 6s Metternichnek lev61ben 
megirta. nAd. titk. It. Diaet. extraser. 281. cs., hogy Pozsonyban MailAth 
orszagbirdval ds Szerencsy szemelynokkel egyiitt konstatdlta, hogy a rendek 
nem t6rhetnek el utaaitAsaiktdl, a feliratnak lehetetlen tobbs6get szerezm, 
6 6rzi a feleloss6get, s ujra k6ri az 1792 : 7-re hivatkozAs elhagyasAt 6s a 
fenti beszurAst; k6t mAsik beadvAnyban, Conf. 1843: 1045. 6s 1046. sz. alatt 
vagy e valtoztatAsokat keri, vagy, hogy ne adassdk ki leirat, esak akkor, 
ha a rendek magyarnyelvi felirata meg6rkezik, erre vAlaszul. A szemelynOk 
k6rd6st tett a kancellAriAhoz, mit tegyen, ha a leiratot nem fogadjak el a 
rendek; a kancellAr a nAdort k6rdezte, s ez: oszlassa fel a,z iil6st 6s k6rjen 
a kormAnytdl utasitAst; a kanceUdria orszaggy. bizottsAga szerint, fog. Torkostdl, 
revideAlta Bartal, 1843:852. praes. kanc., ered. 86a. praes. kanc., az elosz- 
latAs kellemetlen feltiin6st keltene, a leirat rendes orszAggyul6si targyalAsba 
veendo, ott kifejezhetik a rendek v61emenyiiket. Ezen felterjesztAsrea kon¬ 
ferencia, id. sz. alatt, jelen Somssich, Pilgram, Purkhardt, CzirAky, Nadasdy, 
oktdber 28-An ugy talalja, hogy a helyzet megvAltozott: a nAdor, orszAgbird 
6s szemelynok biztosra veszik, hogy a leiratot nem fogadjAk el a rendek, 
de azt is biztosra veszik, hogy a k6t javasolt valtoztatAssal elfogadjAk; el 
nem fogadAs esetdn feloszlatAs jonne, ami a nyelvugybol kifolydlag ,cme 
der grossten Kalamitaten“, mert az orszAgban senki se Alina a kormAny 
mell6; a konferencia nem vAllalja a feleldsseget a kdvetkez6sek6rt; a vAr- 
megy6kben keseru harcok tom6nek ki, a horvAtokkal Allanddsulna a rossz 
viszony, s ez6rt elfogadAsra ajAnlja a nAdor k6t javaslatAt. Errol okt. 30-An 
„eng konfdentiette Beratung “, jelen Kubeck, Hartig, Kollowrat, Metternich, 
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a ket foherceg utdlag csatlakozik: ez iigybol a halogatAs folytan Allam- r 
sot 16tk6rdes lett; a leirat mAr ismeretes, a nAdor maga beszelt rdla 
kovetekkel, mar nem lehet rajta valtoztatni; az esetleges feloszlatas nem 
lenne baj, a kormAny most programmot adott, s ha nem tArgyaljAk le, nem 
az 8ve a felelossdg; az egesznek a szemdlynSk bAtortalansAga 6s tevedesei 
az oka; a magyar konferencia kulonos mddon megvAltoztatta a ndzetet, ezdrt 
ugyan nem lehet megrdni, de azert igen, hogy a megvAltoztatando kez- 
iratot antedatdlni akarja; a szemelynokhoz kiilon keziratot kell intezni, 
hogy a horvAtok szdlAsjogAt vddje meg; ez a szukebb konferencia magAhoz 
Mvta az orszagbirot, s felvilAgositvAn ot a helyzetrol, ez megigerte, hogy a 
Tencfek kitoreseit korlAtozni fogja, o is helyesli a szemelynoknek adando 
keziratot, ez valoban hibat kovetett el, mikor a rendi conclusumot kimondta. 
Erre a resolucid a nadorhoz 6s a kanc. orszAggy. bizottsagahoz kiadva okto- 
ber 31.; 1843:870. praes. kanc. sz. alatt resolucid a kancellArhoz: az oktd- 
ber 12. res. Hadandd, a rendek szAmara, ha nincsenek megelegedve „der 
gesetzliche Weg einer Diaetal-Reprasentation keineswegs beschrankt werden 
kann“, de csakis a felso tabla beleegyezdsevel; a kancellAr a res. 6rtelm6ben 
irt a nadornak 6s a szemelynoknek. Metternich oktober 31. Conf. 1843 : 1371. sz. 
alatt kdzli a nadorral, hogy a kiraly tanacsosai egyhangulag az oktdber 12. 
szoveg mellett yannak, s inkAbb hajlanddk lemondani, mint attdl elAllani. 
„Es gibt keinen einfacheren Fall, als der vorliegende, denn es handelt sich 
in selbem bios yon der Aufrechthaltung der Wiirde der Gesetze ... Von 
diesem Tatbestande durchdrungeii, wiirde ich es als meine Verantwortlich - 
keit gegen den Kaiser, den Staat und mein eigenes Gewissen allein schiitzend 
vorgezogen haben, den Rest der kurzen Tage, welche mir noch zu leben 
bleiben, der Ruh6 zu widmen, als meinem Pflichtgefuhle eine zu den trau- 
rigsten Folgen fiihrende Gewalt anzutun." — V. 8. meg a nador es kan- 
celldr Ievelez6s6t ez iigyben 1843: 547., 668., 719., 794., 835., 841. pities, 
kanc. sz. alatt, a nAdor kisdrleteire, hogy a leiratnak hatdsa legyen, 888., 
898., 919., 949. praes. kanc. sz., KlauzAl december 2. ker. javaslatara 952. 
praes. kanc. sz., nAd. titk. It., Diaet. extraser. 281. cs.-ban a kancellAr levele 
november 1. es a nAdorhoz intezett kir. kdzirat oktdber 31.; a nador leye- 
lezese a foispdnokkal ez iigyben jobb utasitasok adasddrt, nad. titk. It., 
Acta extraser. 281. cs.; a magyar es horvat-szlavon varmegyek felirataira 
a kancell. ltdr nagyszamu irata, 6s Conf. 1844 : 42. sz. V. 8. minderre a 
konferencia! darabok kivonatait es reszleges szovegeit Hanns Schlitter, Aus 
Osterreichs Vormarz III. Ungarn, 1920, 9. 6s 84. 11. 

Ferdinandus .. . Dura ex parte jurisdictionum regni Croatiae 
perlatum nuper ad Nos fuisset: qualiter — quod ex actis etiam 
praesentium comitiorum apparet, — per ea, quae circa suffragia 
in medio tabulae SS um non alio dehinc, quam hung, idiomate 
promenda, acta fuere, ablegati regnorum adnexorum ad eum col- 
locati exstiterint abnormem situm, ut praesentes licet in regni 
comitiis, partes tamen missionis suae rite explere, inque diaetalibus 
ad antelatam tabulam deliberationibus, pro eompetente ipsis legali 
actiyitate, realem et efficacem partem capere, cum gravi jurium 
suorum laesione nequeant, firmiter credebamus futurum: ut incon- 
grua passus hujiis ratione, ex incidenti etiam pendentis attune de 
affini materia tractatus, mox perspecta, ab iis, quae eius in nexu 
respectu praeattactorum ablegatorum evenerunt, sponte ac immediate 
recedatur. Sed vero quantopere hae nostrae spes in irritum cesserint, 
turn e serie ulteriorum ad eandem tabulam pertractationum, quum 
e recentissima iterum nomine praefatarum jurisdictionum, quoad 
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continuo adhuc perdurantem anomalum et illegalem rementio- 
natorum nunciorum in puncto ferendorum per eos suffragiorum 
situm reddita Nobis supplicatione, praeter omnem exspectationem 
intelleximus. Quemadmodum autem de Nostro in efflorescentiam ac 
incrementum usus linguae hung, benigno studio, conditi cum r. 
Nostro annutu legum articuli luculentum praebent testimonium; ita 
prorsus intime Nobis persuasum tenentes, in persequendo hoc scopo 
non alio procedi calle cum fructu posse, quam si principiis art. 
7:1792 omni tempore presse inhaesum, atque ex salutari huius 
mente omnis in promoyendo usu linguae hung, arbitraria coactio 
sollicite yitata fuerit, cuncta, quae ab his deflectunt, quam longis- 
sime aliena ab animo Nostro esse, candide profitemur. Quoniam 
igitur quaestio de lingua diaetali, ex clara insuper art. 67:1790. 
mente ferendae legis constituat materiam: haec vero praeoccupari 
salvo constitutional! rerum pertractandarum ordine non possit; pro 
ea, quae Nobis incumbit, hunc illibate custodiendi cura Dil nem et 
Fid tea Y ras hisce auctoritate Nostra r. serio hortamur et volumus, 
ut cardinale id legum patriarum principium, interea, usque dum 
lege secus constituetur, observandi praevigentis usus sollicite recolant, 
atque ablegatis illis, sensa sua latina aut hungarica lingua expro- 
mendi usum in salvo relinquere, ac a violenta eius restrictione 
abstinere, curae sibi habeant. 

A leirat a 60. uleaen, november 2-an hirdettetett ki, redja ker. iil6s- 
ben k6szult vcUaszfelvrat javaslata december 1. 6s 5-en targyalva, Jegyzokonyv 
2., 86—111. 1., szovege Iromdnyok 2., 81. 1.; a „honi nyelv es nemzetisig 
nemzetiink 16telenek feltetele", erre iranyul minden torv6nyhozasi munka, 
m4r az eloleges s6relmekben k6rt6k a magyamyelvu leiratokat es „a KK. 
6s RR. altal koztanacskozasaiknak nyelv6ve mfir ez orszdggynlesnek folyamara 
n6zve is kirekesztoleg es egyedul a magyar nyelv jeloltetett ki“, annal 
fajdalmasabb a leirat, mely a horvdtoknak a latint engedi. Az orszaggyiilesi 
nyelv nem volt targya a torv6nyhozasnak: korAbban magyar, azutan latin, 
de egyikre sines torveny, 1790 hatarozat Altal megengedve a horvatoknak 
6s akik nem tudnak magyarul, hogy mig megtanuljak, latinul besz61jenek, 
de ez sem torveny. 1805 : 4. 6s 1840 : 6. szerint a feliratok nyelve magyar 
6s latin, majd magyar, de ez utdbbi t8rv6ny letesit6se elott, a kiraly bele- 
egyez6s6vel v6tetett gyakorlatba. Az orszaggyiilesi napld, s az iizenetek 
nyelve sem t6rv6ny, hanem az orszAg rendeinek 6nA1161ag hozott v6gz6sei 
Altai lett magyar; esak ott keR torveny a magyar nyelvre, hoi mAr torv6ny 
irja elo a latint. A horvAt kovetek reg tudhatnAnak magyarul, 1790: 67, 
1792:7. nem vagnak ide; a rendek mindig gyakoroltAk a jogot, hogy a 
tanAcskozAsaik folyamAra vonatkozd tArgyakat k8riilm6nyek szerint 8nA1161ag 
inteztek, enelkiil megsziinnek az orszAggyiilAs torvenyes fuggetlens6ge; egyes 
kovetek nem emelhetok az orszAggynl6s fold; a leirat s6rti az orszAg fug- 
getlen AllAsAt 6s a nemzetnek torvenyhoz.Asi alkotmAnyos reszv6tel6t; v6giil 
hosszas fAjdalmas panaszok, mily ellentdtben van a leirat a nemzet nyelvi 
t8rekv6seivel, melyek meltAnyosak es jogosak. 

MiutAn a szemelynok az 1843 december 1. ulesen az oktdber 12. leirat 
6rtelm6ben a junius 20. hatarozatot ujb61 torvenytelennek nyilvAnitA 6s a 
horvAtoknak latin beszedekhez vald jogAt elismerte, JegyzokOnyv 2., 86—90.1., 
december 1. 6s 2-An „fuladAsig teli teremben" a keriileti iil6s tArgyalta 
meg a dolgot, s ott Klauzdl javaslatAra, Keruleti Napld, kiadta KovAcs 
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Ferenc, 1894, 3., 224. 1., ujabb hatarozatot keszitettek, melyben a azemelynok 
tettdt „sem helyesnek, sem torvdnyesnek el nem ismerik“, s kimondjak, bogy 
a junius 20. hatdrozathoz, valamint az oktober 12. leiratra keszult feliratszo- 
yeghez ragaszkodya, ha a horvat kovetek mas mint magyar nyelven sz61al- 
nanak fel, nyilatkozataikat tekintetbe venni nem fogjak, az orsz. naploba 
be nem vdtetik, s a gyorsirdt ily beszdd jegyzdsdtol, a napl6hitelesltoket 
ilyenek hiteletesitesdtdl eltiltjak. 

Az iigy elintezest nyert a rendek 1844 januar 29. hatarozataval, 
1. 149. az. alatt. 

145 . 

1843 december 1. 

Kiibech kiilonvelemenye a magyar nydvre vonatkozo orszdggyulesi 
kwdnsdgok dolgdban .. 

Ered., Conf. 1344. und 1349. az. „Geborsamste Bemerkungen" elm alatt. 

Die Einfiihrung der lat. Spracbe in Ungarn diirfte a) aus 
dem romisch-kirchlichen Ursprunge des ung. Konigtums, b) der 
im ganz Europa (mit Ausnahme des griechischen Kaisertums) 
herrsebend gewesenen romischen (lateinischen) Schrift-Gelehrten- 
Diplomatiseben und Gesetzes-Spracbe, und c) aus dem in jener 
Zeit nocb rohem Zustande aller Sprach-Idiome der germanischen, 
slaviscben etc. Volker, worunter insbesondere die Magyaren nur 
einen kleinen barbarischen Haufen machten, zu erklaren sein, da 
die Civilisation in jener Zeit kein anderes ausgebildetes Yebikel 
der Mitteilung hatte, als die rom. Spracbe, welcbe eben als Symbol 
der Civilisation von dem zerstorten Romerreiche und als Ver- 
wahrungsmittel bestanden und als Keim biinftiger menseblieber 
Bildung iibrig blieb. 

In alien civilisierten Reicben Europas ist die lat. Spracbe 
nocb beute die Gmridlage wabrer Bildung und das bistorisebe 
Medium der alteren und neueren Civilisation. Sie bat bis jetzt -den 
lebenden Nationalspracben nur da und obne Kampf Platz gemaebt, 
wo die Nationalsprachen sicb auf gleicbe oder grossere Hobe aus- 
gebildet baben, denn der Sieg bleibt in diesen Bewegungen nie 
der Gewalt, sondern der Intelligenz und geistigen Hobe. 

Der Spracbkampf der Magyaren und zum Teil der Slaven 
ist ein Kampf der Barbarei und der Gewalt, weil beide Spracben 
und Nationen, vorziigbcb aber die Magyaren in ibrer Bildung nocb 
soweit zuriicksteben, dass sie ibre Spracbe niebt als geeignetes 
Mittel der Civilisation gebraueben konnen, und daber, wie alle 
barbarischen Gemiiter, mit Gewalt und Ungestum aufdringen wollen. 

Meine IJberzeugung ist, dass, was fur Zwangsgesetze aucb 
nocb beliebt werden wollen, die magyarische Sprache nie eine 
herrschende in dem Sinne, wie die wiitenden Koryphaen es be- 
zweeken, werden wird. 
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Aus diesem Gesiehtspunkte ist meine unmassgebige Meinung, 
dass die Regierung den Bestrebungen der Magyaren zugunsten 
ihrer Spracbe nur da Hindernisse entgegenstellen soil, wo sie 
widergesetzlieh oder widerrechtlich auf Unterdriickung ausgeben, 
weil solcbe niebt allein das Idiom, sondern die Nationality selbst 
zu unterjoeben strebt. 

In Beziebung auf die praktische Seite glaube icb niebt, dass 
die Regierung eine Initiative zu nebmen in dem Falle, oder dass 
ihr eine solcbe zu raten ist. 

Sie ist niebt in dem Falle, weil der Reichstag sicb eben 
mit der Sprachenfrage beschaftiget und die Propositionen des 
Reichstags der kon. Sanktion werden unterzogen werden. Bei 
dieser Gelegenbeit kann der Konig den Magyaren beliebige Zuge- 
standnisse machen, wahrend er den kroatisch-slaviscben Komitaten 
die Nationalsprache als Idiom und die lateinische als Verhandlungs- 
spracbe in den Komitaten aus dem sc-hon bestehenden ausdriick- 
lieben Gesetze schiitzend erbalten kann. 

Niebt ratlich fande icb eine Initiative, weil der Konig bei 
jedem positiven Schritte in die Gefahr eines Unrecbts gerat, wahrend 
er auf der Linie der Negation jedes rechts- oder gesetzwidrigen 
tibergriffs stets in seinem vollen Rechte bleibt. So sehr aucb bei 
diesem Gauge die gewalttatige Partei sebreien mag, so gibt sie 
damit docb nur ibre Barbarei kund, die bald allgemein Abscheu 
und Verachtung emtet. 

146 . 
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Az orszdggyules felirata a magyar nydv tdrgydban. 

Nyomt., Iromanyok 2, 98. 1. 

Az orszdggyules az elo'eges serelmeket es kimnatoknt 1843 julius 12-dn 
feliratban felterjesztve, Irom&nyok 2, I3 V 1., vegen kerte, bogy miutau mar 
a torveny es felirat is magyar, a kiraly iirvendeztesse meg hu magyarjait 
mdr ez orszaggyiilesen magyar valaszokkal. A magyarnyelvi kivansagokrdl 
kiilon felbat keszult, mely julius o-en kuldetett at iizenettel a forendekbez, 
ugyanott 2, 2—4. 1., mellette a tarvenyjavaslat eredeti formajaban : 1. § tor- 
vdnybe iktatjak a kiraly azon szavat, hogy a magyar nyelvre val(5 oktatas 
a fohg. es fohgnokre is kiterjesztetik; 2. es 3. mint a feliratban; a felirat- 
beli 4. a rendiben hianyzott, a feliratbeli 5. (pdnzek stb.) 4. volt; rendi 5.: 
„A horvatorszdgi minden torvdnyhatdsagok, iteloszekek es bivatalnokok 
Magyarorszag kormany- ds itdloszekeivel, torvenyhatosdgaival ds hivatal- 
nokaival magyar nyelven levelezni tartoznak“, rendi 6.: „A magyar nyelv 
Ilorvatorszagnak minden koziskolaiban rendesen tanittassek“, rendi 7.: 
„A jelen torveny kihirdetesetol szamitandd 10 evek leforgasdval Horvat- 
orszdgban kir. kinevezdstol fiiggo polgari, valamint egyhazi bivatalokat is 
tdbbd senki sem nyerbetend, ki a magyar nyelvet nem tudja“. A feliratot 
a fdrendek augusztus 17—21-dn tdrgyaltak, forendi Naplo 1, 149—213. 1., 
a horvatok reszerol Busan Herman es gr. Haller ban beszdltek tobbszor, az 
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X. §-t Mcdnydnszky Alajos ujbdl azovegezte, s e szerint keriilt a feliratba; 
a horvat pontokra hr. Eotvos Jozsef terjesztett be javaslatot, melyet gr. 
Apponyi GySrgy es gr. Szdchenyi Istvan is tamogatott, ugyanott 173, 175 L, 
szovege a n&dornak 1843 augusztus 19-en a kancelldrhoz irt leveleben, 
1843:719. praes. kanc. sz. alatt: 4. §. Szerem, Pozsega, Veroce vdrmegye es 
Fium5re hat 5v hatarido ; 5. §. „Mratan a magyar tqrvdnyhozas Horvatorazag- 
nak belso 5s tisztan ezen orszagot drdeklo viszonyaiba nem ereszkedik, s 
ezekre nezve a fennallo szokast ezentul is meghagyni klvanja, a magyar 
nyelvnek altalanoa alkalmazasa kizarolag csak azon tSrvenyhozasi es koz- 
igazgatasi targyaknal koveteltetik, melyekre n5zve Horvatorszig vagy a 
kormannyal, Magyarorszdg torvenybozasaval, vagy egyes torvenyhatosagaival 
5rintkez5sbe jo. Eszerent 6. §. Minden koz- 5s magdniigyekre nezve, melyek 
s amennyiben Horvatorszag kebl5ben s horvat t8rv5nyhatosagok elott tar- 
gyaltatnak, ugyszinte a torvenyhatosagok s torvenyszekek tanacskozasaira 
nezve, az eddig hasznalt latin nyelv ezut&n is szokdsban hagyatik. 7. §. 
Magyarorszag egyes torvenyhatoadgaival, ugyszinte kozigazgatdsi dolgokban 
a kormannyal folytatandd levelezesek egyediili torvdnyea nyelve a magyar 
leend, melynek basznalatara Horvatorszfignak a magyar orszdggyuldsre kiildott 
kovetei is koteleztetnek. 8. §. A magyar nyelv minden horvatorszdgi elemi 
oskolakban 5s magasabb tanintezetekben rendes tanulmanykent oktattatni 
fog." Ezzel szemben gr. SzScsen MiUos pozsegai foispan javaslata: a belso 
nyelv Horvdtorszdgban tov&bbra is latin, a kiralyhoz, kormanyszdkekhez, 
magyar varmegyekhez latinul irnak, pereik latinul mennek fel, de elfogadjdk 
a hozzajuk magyar nyelven erkezett iromanyokat. A forendi vdtaszuzenet, 
augusztus 23-5,n, Iromanyok 2, 40. 1. egeszben veve br. E6tv8s javaslata 
szellemeben: ,,Horvatorszagi'a nezve oly celszerii sz8veg kell, mely a KK. 
es RR. iizenetdben feldllitott elv szerint a j6 polgirok belso nyelv viszo¬ 
nyaiba elnyomdlag ne hasson“, a magyar hatosagokkal drintkezds azonban 
magyar legyen, s igy „azon kapocs, mely Magyarorszdggal Horvatorszagot 
egyesiti 5s alkotv&ny szeriileg annak kieg5szito r5sz5v5 teszi, magyar legyen“ j 
a II. rendi uzenet, augusztus 31-5n, ugyanott 48. 1. elfogadja az 1. §-ra a 
forendi szoveget, fiumei keriilet helyett magyar tengermelldk kifejez5st 
ajd.nl, ami a feliratba is kerult, a hdrom als6-szlavon megy5re kulon rendel- 
kez5st csusztat be ; a tovdbbi iizenetvdltdsban : II. forendi, szeptember 9-5n 
ugyanott 57 1.; III. rendi, szeptember 20-dn, 62. 1.; III. forendi, okt6ber 
28-an, 66. 1.; IV. rendi, november 2-dn, 68. 1. ; IV. forendi, november 22-5n, 
72. 1.; V. rendi, december 5-5n, 84. 1.; V. forendi, december 9-5n, 94. 1. 
Fok5nt az als6-szlavon vdrmegy5krol 5s Horvdtorszagrdl folyik a vita, a 
forendek tdrsorszdgok kifejez5st akarnak, amirol azonban k5sobb lemon- 
danak; a rendek v5giil „fdjdalmas 5rzetek“ k6zt panaszoljak, hogy mar hat 
h6 5ta folyik a vita, mire a forendek utolsd uzenetiikben csatlakoznak a 
szoveghez, azzal, hogy a hosszu tdrgyalds5rt nem kar, mert eredmdnyes volt. 

Valamint az os hajdankornak magasztos peldai, ligy az ujabb 
idoknek tortenetei is megfejtek azon nagy kerdeseket: mi teszi a 
nemzeteket, a nemzet nevet meltan viselo oszvegekke es mi teszi 
oket minden polgari erenyek kifejtesere leginkabb alkalmatosokka ? 
S e reszben a nemzetiseg bos szellemenek, s ennek elteto gyokere, 
a nemzeti nyelv kello viragzasanak tulajdonitottak minden mas 
modok felett az elsobbseget — es megis 

Egyediil a bazank felett orkodott gondviseles josaganak lehet 
tulajdonitani, bogy keletrol bozott honi szep nyelviink nyugotra 
lett atiiltetese utan a magukat kesobb oly gyakran megboszult 
elhanyaglasok, majd az elnyomasara forditott kill- es belelemek, 
s a balsorsnak tobbszori gyaszos esapasai mellett is egeszen el nem 
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hervadott, az utobbi szazad vege fele pedig sirjaba nem roskadott, 
s vele egyiitt nemzetisegiink is el nem temettetett; azonban 

A mik artottak, tanftottak is; a tomerdek sziiksegei erzesere 
ebredett nemzet vegtere kesergo aggodalommal latta, hogy meg 
Europa, s a miivelt vilag ismeretes minden nepei, torvenyhozasuk, 
kozigazgatasuk, s koznevelesi, oktatasi intezettik egesz rendszereben 
regota on nyelvuket egyedul hasznalva kitiinoleg elohaladtak, csak 
a magyar nemzet az meg Europaban, mely azon boldogsagot koz- 
dolgaiban nem elvezbetve, egy holt nyelvnek nyomaszto sulyat 
magarol mindeddig vegkep le nem razhatta — es ba bar 

Buzgo tisztelettel togadta is a magyar nemzet honi nyelve 
gyarapodasat elobb segello mindazon intezkedeseket, melyek az 
1790. ev ota tortentek, s torvenybe is igtattattak, kiilonosen pedig 
forro halaval adozik Felsegednek mindazokert, mik kegyelmes meg- 
egyezesenek hozzajuk jarultaval az 1836. evi 3. es 1840:6. tv.-eik- 
kekben foglaltatnak; nem titkolhatjuk el mindazaltal: bogy a 
nemzet meltanyos ohajtasai, igazsagos kfvanati azokkal, mik eddig 
tortentek, kielegitve epen nincsenek, mert sok vagyon meg teendo, 
mit a nemzetnek kivanni termeszetes joga van, mit egy szabad es 
dnallasiS biv nemzetnek torvenyes fejedelmetol kerni is keseru 
szomorodast, el nem erni pedig szivet nyomaszto fajdalmat okoz. 

Ugyanazert belsokep meggyozodve leven arrol: bogy leg- 
becsesebb kincsunk, ugymint a nemzetise'ggel is valtozbatlan kap- 
csolatban alld honi nyelviink viragzasanak, s azon polcra, mely a 
magyar nemzet kozdolgaiban semmi mas elo vagy holt nyelvet 
nem illethet, teljes mertekben emelesenek eszkozlesdvel — bazank, 
magunk, s a tetteinket egykor biralando utodjainknak is szorosan 
es elannyira tartozunk, hogy abbeli kivanataink teljesitesenek szor- 
galmazasaval soha fel nem hagyhatva, minden tovabbi, bar remelyt (!) 
akadaly tetele ds megtagadasa csak meglankaszthatlan buzgosagunk 
tiszta hevet oregbitendik, de csiiggedhetlen edes remeny taplalvan, 
legjobb fejedelmiinket hatartalanul tisztelo kebeliinkben az irant is: 
hogy Felseged honi nyelviink, s nemzetisegiink gyarapitasa iigyeben 
szent tronjahoz alattvaloi bodolattal, es fiui tisztelo bizodalommal 
jarulo biv magyarjainak abbeli mind meltanyos, mind igazsagos 
kivanatikat kegyelmesen nemcsak teljesitendi, banem osztvan egy- 
szersmind azon nemzeti kivanatokat, a honi nyelv targyaban alkotott 
es alkotando torvenyek rendeleteiknek mindenek altali teljesite- 
siikboz is oly fejedelmi meleg reszvettel jarulni kegyeskedendik, — 
melynek fenyes peldaja latasa, midon egy reszrol osztoniil szolgalva 
varazs erovel batand az egeszre, mas reszrol meg az utokort is 
halara kotelezendi le. Jelen lenni bisszuk mind idejet, mind sziik- 
seget annak, hogy honi nyelviinkre nezve a nemzeti kivanatoknak 
reszletes eloterjeszteset onkent mellozve, egy oly torveny alkottas- 
sek, melyben mondassek ki, s altalanos szabalyul alapittassek meg: 
bogy valamint' torvenybozasi, orszaglasi, ugy egyeb hivataloskodasi 
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nyelv, ezentul egyediil es kizarolag a magyar leend, — a mindcn, 
e torveny kihirdetese utan mas nyelven kesiitendo hivatalos irat 
es oklevel ervenytelen, s csak oly esetekben es azoknak szabad 
mas nyelvvel elni, melyekben es akikre nezve kivetelt yagy kiilo- 
nos rendelkezest tesz e torveny. 

Ezekben foglalvan tehat ossze mind nezetiinket, mind kivana- 
tinkat, miutan a nemzet a kozos hon mas ajku polgarainak maganyos 
eletok nyelv viszonyaba elnyomolag eddig sem batott, s ezentul is 
hatni nem kivan, azt pedig aggaszto megilletodessel vette, bogy a 
boni nyelv es nemzetiseg viragoztatasara iranyzott igazsagos es 
meltanyos torekveseik nemelyek altal megis elmagyaraztatanak, az 
e reszben keletkezett minden alaptalan gyanusitasi mozgalmaknak 
obajtott megsziintetesok eszkozlese tekintetebol is (Pozsega, Veroce t 
Szerem varmegyek, s a magyar tengermellek irant kiilonosen tett 
nemely rendeleteken kiviil) azt, es annyit kivanunk Horvatorszagra 
nezve torvenynyel kimondatni, bogy a magyar nyelvnek kizarolag 
rendelt altalanos alkalmazasa Horvatorszagra csak annyiban terjesz- 
tetik ki, amennyiben Horvatorszag, s annak torvenyhatosagai es 
iteloszekei a torvenyhozassal, kormanynyal, a magyarorszagi tor¬ 
veny hatosagokkal es fotorve'ny s egyeb iteloszekekkel erintkeze'sbe 
jonnek; s eszerint Horvatorszagban a kormanynyal, Magyarorszag 
egyes torvenyhatosagaival, fotorveny es egyeb iteloszekeivel foly- 
tatando hivatalos levelezeseknek nyelve, a csatolmanyokat ide nem 
ertve, egyediil magyar leend; minden koz- es magan iigyekre 
nezve azonban, amennyiben ezek csak Horvatorszag kebleben es 
borvatorszagi torvenyhatosagok elott folytattatnak, ugyszinte a 
torvenybatosagok es iteloszekek tanacskozasaikra nezve is, a latin 
nyelvnek hasznalhatasa fenhagyatik, tovabba a borvatorszagi hivatal- 
bebek a magyarorszagi hivatalbeliekkel mindazon targyakban, 
melyek a torvenybatosagok mint torvenybatosagok kozott forognak, 
szinte magyar nyelven levelezni kotelesek, s a borvatorszagi tor- 
venyhatosagok tisztviseloi, midon tulajdon nevokben szorosan biva- 
talos korukhoz tartozo , targyak irant leveleznek a magyarorszagi 
torvenybatosagok tisztviseloivel, a latin nyelvet basznalbatjak; 
ellenben midon a horvatorszagi torvenybatosagok megbizasabol 
ertekeznek a magyarorszagi torvenyhatosagok tisztviseloivel, magyar 
nyelven levelezni szinte kotelesek, nemkiilonben a borvatorszagi 
minden fo bivatalnokok is, midon a magyarorszagi bivatalnokokkal, 
vagy torvenyhatosagokkal leveleznek, a magyar nyelvet hasznalni 
tartoznak. 

Vegre Horvatorszagban a kozoktatasi nyelv ne magyar nyelv 
legyen ugyan, a magyar nyelv mindazonaltal Horvatorszagnak 
minden koz iskolaiban rendesen tanittassek. 

Es ezek leven azok, miket boni nyelviinknek az orszag koz 
dolgai minden agaiban egyediili alkalmazasara es basznalasara nezve 
elo torveny szavaival biztosittatni sziiksegesnek, de‘ meltanyosnak 
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es igazsagosnak is latvan, Felsegedet hodolo tisztelettel es fiui 
bizodalommal kerjiik, hogy az alazatosan ide / alatt rekesztve 
felterjesztett torvenyjavaslatot kiralyi kegyelmes helybenbagyasaval 
megerositeni meltoztassek. 

Torvenyjavaslat 

a magyar nyelv es nemsetisegrol. 

Az orszag Rendei 6 Felsege kegyelmes megegyezesenek 
bozzajarultaval meghataroztak: 

1. §. Az 1550. evi 5. es 1569:83. tv.-cikkben nyilvamtott 
nemzeti kozobajtas folytaban o cs. kir. ap. Felsege azon kegyelmes 
biztositasa, hogy a korona orokosoknek, valamint a felseges ural- 
kodo Hazbol szarmazando tobbi Fobercegeknek es Hercegasszo- 
nyoknak, a magyar nyelv tokeletes tudomanyaba meg serdulo 
korukbani beavatasa — reszerol, nevelesi rendszeriil megallapittatott 
legyen, torvenybe igtattatik. 

2. §. Valamint torvenybozasi — orszaglasi ugy egyeb biva- 
taloskodasi nyelv ezentul egyediil es kizarolag a magyar leend, 
minden e torveny kihirdetese utan mas nyelven keszitendo hivatalos 
irat es oklevel ervenytelen, s csak oly esetekben szabad mas nyelv¬ 
vel elni, melyekre nezve a jelen torveny alabbi 4., 6., 7. es 8. §§-ok 
vagy kivetelt vagy kiilonos rendelkezest tesznek. 

3. §. A koz oktatasi nyelv is kirekesztoleg magyar leend; 
annak az elemi iskolakban mikepi basznalasarol pedig kiilonosen 
a T. torvenycikk rendelkezik. 

4. §. Pozsega, Vercicze es Szerem varmegyek, ugyszinte a 
magyar tengermellek es az ott eddig gyakorlatban volt nyelvnek 
egyediil on kebliikben es sajat beliigyeikbeni basznalbatasaban .jovo 
1850. evi januar 1. napjaig megbagyatnak, mely hataridonek le- 
folyasa utan a mondott megyek, ugy a magyar tengermellek is a 
2. §. tartalma szerint kizarolag a magyar nyelv hasznalatara ko- 
teleztetnek. 

5. §. Minden magyarorszagi penzek magyar jelekkel es kor- 
irassal veressenek, es minden polgari, kincstari, katonai intezeteknel, 
valamint a magyar tengeri revpartok s a magyar kereskedok bajoik 
es egyeb magyar hajok lobogoikon egyediil az orszag cimere es a 
nemzeti szinek hasznaltassanak; vegre minden hivatalos pecseteken 
a koriras magyar legyen. 

6. §. A magyar nyelvnek a 2. §-ban kijelentett altalanos al¬ 
kalmazasa Horvatorszagra csak annyiban terjesztetik ki, amennyiben 
Horvatorszag s annak torvenyhatosagai es iteloszekei a torveny¬ 
bozassal, kormannyal, a magyarorszagi torvenyhatosagokkal, s fo- 
torveny es egyeb iteloszekekkel erintkezesbe jonnek; eszerint Hor¬ 
vatorszagban a kormannyal, Magyarorszag egyes torvenyhatosagaival, 
lotorveny es egyeb iteloszekeivel folytatando hivatalos levelezesek- 
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nek nyelve, a csatolmanyokat ide nem ertve, egyediil magyar 
leend. Minden koz- es maganligyekre nezve azonban: amennyiben 
ezek csak Horvatorszag kebleben es horvatorszagi torvenyhatosa'gok 
elott folytattatnak, ugyszinte a torvenyhatosagok es iteloszekek 
tanacskozasaikra nezve is, a latin nyelvnek hasznalhatasa fen- 
bagyatik. 

7. §. A horvatorszagi torvenyhatosagok tisztviseloi, midon tulaj- 
don nevekben, szorosan hivatalos koriikhoz tartozo targyak irant a 
magyarorszagi torvenyhatosagok tisztviseloivel leveleznek, a latin nyel- 
vet hasznalhatjak; ellenben midon a horvatorszagi torvenyhatosagok 
meghagyasabol a magyarorszagi torvenyhatosagok tisztviseloival erte- 
keznek, magyar nyelven levelezni kotelesek Ugyszinte minden hor¬ 
vatorszagi fohivatalnokuk is, ugymint a ban, a magvar piispokok, 
a megyei fokormanyzok, midon a magyarorszagi hivatalnokokkal 
vagy torvenyhatdsagokkal leveleznek, a magyar nyelvet tartoznak 
hasznalni. 

8. §. A 3. §. a kozoktatas iranti rendelete, Horvatorszagra ki 
nem terjesztetik; de a magyar nyelv Horvatorszagnak minden koz 
iskolaiban rendesen tanittassek. 

147 . 

1844 januar 23. 

Kir. vdlasslevrat as orssdggyulesnek 1843 december 11-iki, magyar- 

nyelvi feliratdra. 

Nyomt., Iromdnyok 2, 100. 1. Szogyeny Laszld alairdsdval. 

Az 1843 december 11-iki feliratrdl, 1. 146. sz. alatt, a m. kancelldria 
orszdggyiildsi bizottsdga december 16. keszitett felterjesztdst, ref. Szogyenyi, 
fog. Kendelenyi kezdtol 1843 :18.713. kanc. sz., ered. 1844: 1873. kanc. sz. alatt, 
eszerint a legutdbbi orszdggyulds dta lij helyzet allt eld: a latin a fiatal- 
sdgndl teljesen kiveszett, 1825 6ta a magyarok nyelvuket nemzetiseguk 
kedvddrt pdrtoltdk, a kettonek szoros Ssszefiiggdsdt felismerve, de dp ezzel 
keltettek reakcidt a pdnszldvizmusban ds illyrizmusban, melyek sajndlatos 
excesszusokra (zdgrabi) vetemedtek, ami viszont a magyarokndl okoz hasonld 
reakcidt, ezek most a kozigazgatasban kdrik a magyar nyelv hasznalatat, 
feltve a mdsik. fdltdl nemzetisdgiiket. A nddor ds a bizottsdg ez aggodalmat 
mdltdnyolva, ezen alapelveket ajdnljak: 1. a magyar nyelvi tdrekvest a 
kormdny ne akadalyozza, sot pdrtolja, mig illd hatarok kozt marad; 
2. amint rdgebben a magyar nyelv miatt nem volt szabad a kdzigazgatds 
menetdt zavami, most a latin miatt se; 3. kdnyszer ne legyen, az orszag- 
lak6knal a magandlet ds irodalom, a tdrsorszagokndl a municipalis jogok 
szabjak meg a hatart. A torvdnyjavaslat egyes pontjaihoz: ad 1, megad- 
batd, mdr korabban megigdrve; ad 2, a legiszlacid nyelvdhez: csak magyar 
torvdnyszoveg tulnagy ldpds lenne meg most; a kir. propozici6k, leiratok 
ds rendeletek nyelve magyar lehet, ezt a kancellaria egyes tagjai mar 
1836-ban ajanltdk; az orszdggyiildsi targyalas nyelve magyar legyen, bdr 
ez nehdz kdrdds, a horvatokat nem lehet ily ertelmu uj utasitasra kdny- 
szeriteni, de viszont, hogy ok eltiltjak kdveteiket a magyar szdtdl, mikor 
mdr minden magyarul megy, ez sdrtds; az o erdekiik, hogy megdrtsdk a 
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tdrgvalast ds a jOvo orszaggyulesre magyarul tudokat kuldjenek; ez ellen 
Bedekovich alkancellar kiilon votumot adott, szerinte csak kesobb lehetsdges 
ez, ha tobben tudnak magyarul; az adminisztraciot illetdleg: a m. kan- 
celldria expeditidi mar most magyarul ds latinul lehetnek; a helytartd- 
tanaes ds az igazsdgszolgaltatds (kuria, tabldk, egyhazi szdkek) nyelve magyar ; 
a kiralyhoz intdzett reprezentacidkat a kancelldria leforditand az udvar 
nyelvdre; ad 3, a tannyelvrol mar a kancelldria felterjesztdst tett, most 
kozolhetd lenne a rendekkel, hogy ennek drtelmdben az egyetem, akademidk 
es 46 gimndzium tannyelve magyar lesz, magyar videken az elemi iskoldk 
nyelve is magyar, nem-magyamyelvu viddken a magyar nyelvtan tanittatni 
fog; ad 5, drinti a pragmatica sanctidt, csak dltaldnos vdlasz legyen; 
ad 4, 6, 7, 8.: az alsd-szlavon megydk mar az urbdri tdrgyban is a hor- 
yatoktdl kulon elbandsban reszesultek, ami azonban ndluk reakcidt keltett; 
viszont pi. Szerdm megyeben magyar a hivatalos nyelv, tehat javaslat: in 
thesi Horvatorszaghoz tartoznak, de megmarad bennuk a mostani gyakorlat; 
a horvdtok Magyarorszdghoz vald kapcsolatdnak nyelve mdr azdrt is magyar 
lehet csak, mert a latin nem alkalmas tobbd; de egyelore maradjon az 
^ddigi gyakorlat, a magyar tdrvenyhatdsag irjon magyarul, a horvdt latinul 
vagy magyarul; a horvat akaddmian ds gimnaziumokban a magyar rendes 
targy, foelemi ds preparandia-iskolaban a nyelv elemei tanittassanak. V. o. 
a n^dor refiexioit, ndd. titk. Diaet. extraser. 281. cs., ahol a kancellaria 
felterjesztdse mdsolatban is megvan. 

Az dUamkonfererwia kebeldben a magyar konferencia (Somssich, Pilgram, 
Purkhart, Mailath, Hartig, Nddasdy, Czirdky) 1844 januar 3. targyalja ezt, 
Conf. 1843; 1344. Pilgram addig nem akar tdrgyalni, mig a horvdt kovetek 
jogaikba nem restitudltatnak, de felvildgositjdk, hogy ezek mar szabadon 
beszelnek latinul; a konferencia szerint e Magyar- ds Horvdtorszdgot folyton 
felizgatd nyelvkdrdds ,,fiir immer“ elintezendd, megadandd amit lehet, s 
ennel, tovdbb nem menni; ad 1, „Anmassung“, hogy a kir. csalad neveldserdl 
torvenyt akamak hozni; ugyis van mdr igeret, tobbet nem lehet tenni; 
ad 2, a legiszlacidra: pr.opositid ds leirat mdr most csak magyar legyen ; 
a tdrvdny8zovegre Maildth kancellar ajanlja, hogy mint az urbdri torvenyndl, 
latin, ndmet, horvat, szldv autentikus forditds is adassdk ki, s a tdrvdny 
maga magyarul legyen ; Hartig ugyamigy ; Czirdky : leges ferendi, abrogandi, 
interpretandi joga a kirdly mellett a rendekd is, tehat a forditdst az orszdg- 
gyuldsnek kell kdszitenie ; a szoveg eredetije magyar ds latin legyen tovabbra 
is; Nddasdy ds Purkhart, valamint a tobbsdg a kanc. javaslat mellett; az 
orszdggyulesi tdrgyalds nyelve Hartig ds Czirdky szerint magyar, de azon 
horvat kdvetek, kik nem tudnak magyarul, latinul szblhassanak; a tobbi 
tag a kanc. javaslat mellett: csak magyar; az orszdggyiildsi nyelvnek nines 
koze a municipdlis jogokhoz, az 1806. statutum csak a tarsorszdgok 
nyelvevd teszi a latint, intra limites regni Croatiae; Duschek udv. tan. 
(jegyzokSnywezeto), Pilgram, Purkhart, Nddasdy 6 dvi hatdrt kemek a 
horvdt kSveteknek; az adminisztracidra: mint a kancelldria javasolta ; de 
a kancelldria azon kiadvdnyai, mik ennek kir. szekretariusi inukoddsdbol 
folynak (adomdnylevdl, nemesi levdl, kinevezds) latinul; ad 3, 5, mint a 
kancelldria; ad 4, 6, 7.: alsd-szlavon megydk horvdtokkal egyenlo bdnds- 
mddban reszesiiljenek; a magyarok fogadjanak el latin, a horvdtok magyar 
dtiratokat; ad 8. eleg a horvdt gimnaziumokban a magyar nyelv tanitasa. 

1843 december 24. a m. kancelldria orszgyuldsi bizottsaga, 1843 :19.223. 
kanc. sz. alatt felterjeszti a leirat szovegdt, fog. Szdgydnyi, Bartal ldttamozta, 
hosszabb, mint a tdnyleg kiadott, elejdn igen szives hangu reszletben fogadja 
a’kirdly a rendek koszdnetdt (amely rdszlet kdsobb kimaradt); 1843 decem¬ 
ber 9. a bdnnak, december 12. a horvdt-szlavon rendeknek memoranduma 
a magyar nyelvtorveny javaslata ellen, 1843: 19.217. kanc. sz. alatt felter- 
jesztve, mindezek Conf. 1843:1344. ds 1349. sz. alatt targyalva, 1844 januar 12. 
uldsben, elnok Mettemich, tagok Kiibeck, Maildth, Hartig, Maildth kan- 
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cellar, Gervay jegyzSkOnyvvezetci: ezt az iigyet vAgre el kell intezni, a 
nyelv mint a nemzetisAg kifojezoje igen eros tenyezo, az AllamnAl is erfisebb r 
mert a birodalom bukasa utan is tovAbb 41; a magyar nyelvkerdAs azonban 
nem morAlis tobbe, politikai mozgalmak tArgyAvA lett 4s minden komoly 
ugy elol elvonja a flgyelmet. A jelen nem levo KoUoicrat votuma felolvasva: 
addig nem akar targyalni, mig a horvAt koveteknek sArelme jovA nines 
tAve ; en-e Mailath kancellAr jelenti, bogy ez a (dec. 5-iki) nem 4p loyalis 
hatArozattal mar megt6rtAnt, azAta szabadon besz41nek; Metternich: targya- 
landA a dolog; a kdsziilo leirat „Normalentscbeidung“ lesz, melyhez toties 
quoties vissza kell t4mi, a kanc. leirat szovege elej4t mint „Schwall von 
Worten iiber Anfbliiben der ung. Nationalitat“ el kell hagyni; ad 1, mint 
a kancellaria; ad 2, legiszlAciA : a kiraly esak magyarul irjon le ; a magyar 
ttfrvenyrol latin 4s „vernacula“ nyelvekre forditas kiszuljSn; az ad- 
ministrAciAra: a m. kancellAria, helytartAtanAcs, reprezentAciAk nyelve 
magyar, a levelez4s a katonasaggal, idegen kormAnyzAsdgokkal 4s csatolt 
r4szekkel latin ; a horvAt 4s magyar torvenyhatdsAgok fogadjanak el egy- 
mastAl magyar 4s latin Atiratokat; HorvAtorszAg belso nyelvAre az 1806. 
statutum ArvAnyben marad; Hartig: „im Ges.-Art. den Aussprucb dahin 
zu beschranken, dass die partes adnexae niebt zum Gebrauebe der ung. 
Sprache verhalten werden diirfen, ohne dabei geradezu die lat. Sprache 
durcb das Gesetz dort fur immer festzubalten, und dies zwar aus dem 
Grunde, um nicht somit ein gesetzliches Hindernis gegen eine allmablige 
(yielleicht mogliche) Einburgerung der deutschen Sprache zu schaffen“. 
Az orszAggyulAsi nyelvre : Somssich 4s a k4t Mailath : a horyAtok a j8vo 
orszAggyiilesen besz41jenek magyarul, Metternich 4s Hartig: m4g kAt 
orszAggyulAsen latinul, Kflbeck: meghagyni nekik a latin 4s magyar k6zti 
vAlasztas jog At; ez eltAro y41em4nyek mind az egyes tagok belso meg- 
gySzodAsAbol folyvan, koziiliik yAlasszon maga a kiraly; ad 3—8. mint a 
kancellaria; a leirat kiadasa idejAre n4zye Kiibeck; addig ne, mig a kir. 
propozieiAk nincsenek letArgyalya; ezzel szemben a kdt MailAth: a propo- 
ziciAk egyrdsze mAr le van targyalva, s ezzel eldg van t4ve az 1791; 18-nak, 
mindig szokAsban volt, hogy a kiilonSsen Ardekelt MvAnsAgokat a propo- 
zicidkkal egyidejuleg int4zt4k el. Erre a ket Mailath ujra megszovegezi a 
leiratot, elhagyvAn belole a sztiksAgtelennek talAlt frAzisokat, a k4t foherceg 
lattamozza januAr 22-4n, Ferenc KAroly szintAn jobbnak tartanA, ha a kir. 
propozicidk letArgyalAsa elott nem adatnAk ki, de csatlakozik a tobbsAghez; 
Kollowrat, aki az iilAsen betegsAg miatt nem volt jelen, januAr 18. kiil6n- 
yotumAban (megvan M. K. A. 1844; 48. sz. alatt is) kntizAlja az iilAs batA- 
rozatait, tulsoknak lAtja az engedmAnyt, latin- As magyarnyelyii torvAny 
mellett van, igy „die Mehrzahl der Bewohner Ungams haben bisber den 
Yorteil genossen, die Gesetze in der ihrem gebildeten Teile verstandlichen 
Sprache zu besitzen" (y. 6. Scblitter, id. m. 88. 1. a votum egy rAszAt); 
a nadov a leirat kiadAsAt MettemicbnAl december 21., Conf. 1843:1877. sz., 
januAr 13., Conf. 1843 :1349. sz. alatt, a kirAlynAl januAr 14., Conf. 1844: 69. sz. 
alatt siirgette, s vAgre kiadatott a kancellAriAnak az expeditiora vonatkozo 
utasitAs 1844 januAr 22., Conf. 1843:1349. sz. alatt. A nador januAr 19. 
As 23-An kAt. levAlben is megkoszoni Mettemicbnek, bogy ezt a leiratot 
IdeszkSzSite, amint 6 ezt MailAth Gyorgy orszagbirijtAl tudja, a sikert a 
leirat kovetkeztAben biztosnak lAtja, Conf. ugyanott. 

Conf. 1843 :1344. As 1349. sz. alatt Metternichnek tobb mAmoire-ja As 
ceruzajegyzete ez iigyrol; Die Sprachenfrage in TJngarn, november 13-Ar61: 
a nemzetisAgnek a nApek morAlis hangulatAra nagy befolyAsa van: „Diese 
Stimmung, insofem sie mit der Nationalitat zusammenhangt, ist ein selt- 
sames Gemiscb von nationellen Trieben, welche in ihrer Reinheit nicht 
allein natiirlicb, sondem selbst lobenswert sind, von Aufregungen in den 
verschiedensten Ricbtungen, von revolutionarem Schwindel, von Mangel 
an gesundem Yerstande, endlich von einer ins Weite gebenden Unwissen- 
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heit in alledem, was dem praktischen Leben zur Grundlage dient“ ; a latin 
nyelv kArdAse a magyar As szlAv nemzetisAg k6zti harcot fedezi esak, a 
latin szerepe HorvAtorszagban is esak lAtszAlagos mAr, ott is elolApett mAr 
a latin inogiil a szlAv; a latin tobbA nem tarthatA fenn, a kormAny feladata, 
sajAt iniciativAjAb61 ez ugyet a legrovidebb ido alatt elintAzni, olykAp, bogy 
a magyar orszAggyulAsen a magyar nyelv legyen, a horvAt kovetek is pi. 
hArom orszAggyulAs utan magyarul beszAljenek s a horvAt belso nyelv 
maradjon a latin. Ez lAnyegesen vAltozott nAzete ahboz kepest, mit 1843 
november 29-An a nAdorhoz intAzett levelAben fejezett ki, Aus Mettemichs 
nachgeiassenen Papieren, 6, 672. 1. V. 6. mAg Scblitter id. m. 89. 1. 

. . . benigne intimandum: altefatam Suam M tem S mam ea, quae 
d m SS. et 00. medio demissae repraesentationis suae ddo 11. Dec. 
1843 in negotio linguae bung. Eidem substraverunt, pro momento 
rei permeditato expendisse consilio. Atque id imprimis summefatam 
Suam M tcm S mam votis d norum SS. et 00. benigne annuere: ut 
benigna rescripta, decreta, propositiones resolutionesque r. omnes, 
quae ad comitia regni deinceps dimittentur, ipsaeque etiam leges 
sola tantum lingua hung, condantur et sanctionentur. Id vero 
Eandem benigne curaturam esse, ut cum articulis diaetalibus simul 
eorum in latinum et linguas vernaculas versiones, publica auctoritate 
procuratae, omnibus omnino jurisdictionibus, via consilii r. lten. 
suo tempore transponantur. Quantum ad cetera: non cupere solum, 
sed vero in praecipua muneris sui r. parte altefatam Suam M tem 
S™ 1 *™ studium illud collocare, ut seculorum necessitudine adstricta 
mutuae inter regnum Hungariae et partes eidem adnexas harmoniae 
ratio, cuius argumento augusti progenitores sui non secus, ac 
maiores d norum SS. et 00. articulos 120:1715. et 61:1741. exstare 
voluerunt, novo testimonio comprobetur. In horum itaque nexu id 
item benigne assentitur Sua M* 38 S ma , ut lingua d norum SS. et 00. 
diaetalis deinceps hungarica sit, eo tamen addito: ut quemadmodum 
dubitari nequit, regnicolas partium adnexarum, sui etiam commodi 
ratione ductos, eo connisuros esse, ut intra proximum etiam legalium, 
ordinariorum comitiorum sexennium, ad comitia regni individua 
ablegent, linguae hung, eum ad modum gnara, ut intelligere 
intelligique ab omnibus commode valeant; ita si quis fiducia 
popularium intra tempus hoc munus id ablegationis fungendum 
aeciperet, linguae hung, nondum sit plane peritus, huic expromere 
suffragium suum, memorato hoc temporis intervallo, lingua etiam 
latina liceat. Benigne porro resolvisse altefatam Suam M tem S mam , 
ut expeditiones cancellariae suae r. hung.-aulicae, et illae nimirum, 
quae cum alt™ 1 nominis Ejusdem subscriptione, et vero quae secus 
augusto Eius nomine intra fines regni eduntur, ac proinde etiam 
resolutiones erga recursus privatorum, latina lingua concinnatos, 
reddendae, in futurum lingua hung, emanent: consilium r. lten. in 
quibusvis pertractationibus, ducendisque etiam ipsis gestionis nego- 
tiorum protocollis, repraesentationibus praeterea alt mo obtutui 
substemendis, cunctis denique ad jurisdictiones intra fines regni 
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eonstitutas dimittendis intimationibus, linguae hung, faeiat usum; 
commercio literarum, quod inter dicasterium idem et supremas 
armorum praefecturas, gubernia porro ceterarum augustae domus 
ditionum haereditariarum, jurisdictionesque exteras intercedit, hue 
non intellecto. — Eadem, linguam curiae suae r., relate ad causas 
intra fines regni motas, omnium praeterea intra fines regni tribu- 
nalium, ac proinde etiam sacrarum sedium, hungaricam esse, 
hacque cetera etiam officiosa tribunalium horum negotia geri, 
benign* consentit. Quantum ad correspondentias inter partes ad- 
nexas, earumque jurisdictiones et jurisdictiones hung, spectat: 
. harum intuitu earn esse alt 1114111 Suae M tia S maa mentem: ut quem- 
. admodum illae correspondentias hungaricas, ita jurisdictiones hun- 
garicae liter'as earum etiam latinas promte acceptare, pertractare 
et:congruo responso superare debeant. — Eo, ut lingua hung, in 
academia et cunctis gymnasiis partjum adnexarum, qua studium 
. ordinarium doceatur, alioquin' jam antea disposito. Atque hae<- 
. sunt, quae altefata Sua M^ 9 S ma positiva lege stabiliri benigne 
admittit; post addendam huic solemnem alt mam suam sanctionem 

• r. in effeetum deducenda. Quoad ad linguam educationis publicae: 
. Summefatam Suarn M tem S mam , in cohaerentia sub postremis comitiis 

factae in eo benignae sponsionis, quod hoc super objecto consilium 
r. lten. benigne auditura, et ad proprius explendum, quoad fieri potest, 
quorum gg • gj. qq tbesiderium, congrua benigne dispositura sit, Sibi 

• requisitas eatenus informationes exhiberi clementer jussisse, harum- 
que in consequentiam non nulla iam hactenus votis d norum SS. et 

• 00. conformem disposita,. cetera vero suo tempore superanda esse. 

148 . 

1844 januar 26. — marcius 27. 

Az dllamkonfCrencia irata d m. udv. kancelldrianak 1843 dec. 12-iki, 
a gimnddumok rendezeset, s azokha a magyar tannyelv bevezeteset 
illeto felterjesztese tdrgydban. 

Ered., Conf. 1844 : 72. sz. 

Y. 6. Iratok 189. sz. befejezojegyzetdt. 

Vortrag 

der k. ting. Hofkanzlei in Studiensachen, «. 12. Dezember 1843 No. 13.930/L. 47Q. 
unter’egt die Sektion II. des Studien-Planes, von der Koordinirung der G-ymnasien. 

Die Studien. Kommission hat bei der Ausarbeitung dieses 
Teils des Studien-Systems dieselbe Norm, wie bei der Sektion I, 
namlich das dermalige Studien-System und das Operat der Reichs- 
deputation vom Jahre 1827 vor Augen gehabt und dabei die fur 
die Elementar-Schulen (Sektion I) festgesetzten Grundsatze, jedoch 
mit Riicksicht auf die grossere Entwicklungsfahigkeit der Gym- 
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nasialisten beobachtet; zugleich aber anch darauf Riicksicht ge- 
nommen, dass diese Yorbereitungs-Schnlen einen angemessenen 
Ubergang fiir die hohere Bildung der Jugend gewahren. 

Im Eingange dieser Sektion wird gesagt: dass der Weg von 
den Elementar- zu den Bildungs-Schulen alien jenen offen stehe, 
die entweder aus innerem Antriebe sieh den hoheren Wissen- 
schaften widmen wollen, oder ein offentliches Amt zu erhalten 
wiinschen. Da die Gymnasien den untersten Grad der Bildungs- 
Schulen einnehmen, so miisse bei ibnen das humanistifche System 
vorherrschen und deshalb in den Gymnasien solche Gegenstande 
Yorgetragen werden, die der Jugend den Weg zu hoheren Wissen- 
schaften bahnen, nicht aber, wie es bis jetzt geschieht, nur das 
Gedachtniss derselben ermiiden, den Verstand hingegen vemach- 
lassigen, so dass sie gleich beim Eintritte in die hoheren Schulen 
den Mut verlassen muss. Die Ursache hievon sei unter andern 
auch die, dass in den Grammatikal- nnd Humanitats-Klassen viele 
und' verschiedene Gegenstande angehauft, die Schuler in den 
Elementar-Schulen nicht gehorig vorbereitet, ihnen die Regeln 
der lateinischen Grammatik in fremder Sprache vorgetragen, die 
Gegenstande, da keine Bucher vorhanden sind, meist nur diktirt 
n. in den, den geistliehen Orden anvertrauten Schulen auch solche 
Individuen zu Professoren verwendet werden, die nicht einmal die 
Philosophie absolvirt haben. 

Um diesem tjbel abzuhelfen, sei es nothig: 

1. fiir die Gymnasial-Schulen nicht viele und verschiedene 
Gegenstande fiirzuwahlen, hingegen die Jugend in den gewahlten 
gehorig zu unterrichten; 

2. fiir Gegenstande, die eine praktische Ausbildung erheischen, 
mehrere Stunden in der Woche zu bestimmen; 

3. den Eintritt in die Gymnasien nur solchen zu gestatten, 
die die 4. Elementar-Klasse absolvirt haben. 

4. Da bei Befolgung der fur Elementar-Schulen vorge- 
schriebenen Norm anzunehmen ist, dass die Schiiler die ungarische 
Sprache so weit erlemt haben werden, um bei dem Ubertritte in 
die Gymnasien die ung. Vortrage des Lehrers auffassen zu konnen, 
so waxen von nun an in den Gymnasien alle Gegenstande, ja selbst 
die lateinisehe Sprache nur ungarisch vorzutragen. 

5. Die Kenntnis der lateinischen Sprache, welche in Ungam 
aus mehreren Riicksichten notwendig ist, ware zwar nicht in der 
bisherigen Ausdehnung, immerhin jedoch im hinreichenden Masse 
durch das Lesen und Auslegen der Klassiker, durch Ubersetzung 
und andere Ausarbeitungen den Schulem beizubringen. 

6. Da die ung. Sprache mehr auf das politische Gebiet gerichtet 
war und fiir ernstere Wissensehaften noch nicht ausgebildet ist, 
so ware zu diesem Behufe in den Gymnasien die deutsche Sprache 
einzufiihren, um so mehr, als man die Kenntnis dieser Sprache bei 
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dem taglichen Verkehr mit den Nachbarlandern nicht entbehren 
kann; dock ware der Unterricht darin nur so weit auszudebnen, 
damit die Schuler klassiscbe deutscbe Werke lesen und verstehen 
konnen. 

7. Um die Jugend niebt mit dem Studium zu vieler Spracben 
zu iiberlasten, hatte das Lemen der grieebischen Spracbe in den 
Gymnasien zu unterbleiben. 

8. Um die Gymnasialisten fur die hoheren, die Urtheilskraft 
in Ansprucb nebmenden Wissenscbaften geborig vorzubereiten, 
miissten in der letzten Klasse einige kontemplative Lehrgegen- 
stande vorgetragen werden. 

9. Nacbdem nun die Vortragsspracbe in den Gymnasien die 
ungariscbe sei, die Erlauterung in mebreren Sprachen und bei 
vorhandenen guten Lehrbuchem auch das Diktiren von selbst 
aufhoren, und die Jugend in den 4 Elementar Klassen ftir den 
Unterricht in den Gymnasien besser vorbereitet wird; so wer¬ 
den fur die Grammatikal-Klassen drei Jahre hinreicben; diesem- 
nach wiirden 

10. die Humanitats-Klassen ebenfalls in drei Jahrgange ein- 
geteilt und in dem letzten Jahrgange einige Hilfswissenscbaften 
der Pbilosopbie vorgetragen werden. 

11. Die Schulbiicher miissen ftir jeden Lehrgegenstand abge- 
sondert und in einem leichtfasslichen Stile ausgearbeitet, gedruckt 
und seiner Zeit uberpriift werden. 

12. Die Lehrgegenstande fur die Gymnasien sind: Der Re¬ 
ligions- Unterricht in ausgedehnterem Masse als in den Elementar- 
schulen und mit Anfubrung von Satzen und Beispielen aus der 
heiligen Schrift; die Arithmetik praziser und mit kurzen Beweis- 
fuhrungen; die obigen drei Sprachen und die Geographic Ungams 
und der benachbarten Lander, insbesondere jene der osterreichischen 
Monarcbie. Fur den Vortrag alter dieser Gegenstande sind in alien 
drei Jahrgangen vormittags 2 und nacbmittags ebenfalls 2 Stunden 
bemessen. Der Fortgang in der deutschen Spracbe, wenngleicb 
sie einen ordentlicben Lehrgegenstand bildet, ist abgesondert anzu- 
setzen, und der Gebrauch der Beispiele aus der heiligen Schrift 
bat nur in so fern stattzufinden, als dies zur Erlauterung der aus 
der Religions- und Sittenlehre vorzutragenden Kapitel notig ist. 

Die vaterldndische Geschickte wird, da sie eine reifere Be- 
urtheilung der Ursacben und Folgen voraussetzt, bios auf die 
Humanitatsklassen beschrankt. Was endlich die Geographic betrifft, 
so soil der Lebrer bei Ortem, die wegen einer traurigen oder 
sonstigen Begebenbeit merkwiirdig sind, eine kurze Erwabnung 
davon macben und die Zoglinge dabei zur Treue und zum Ge- 
borsam ftir den Landesfiirsten und zur Liebe furs Yaterland und 
zu anderen Tugenden aneifern. 
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Yon der hesonderen Einteilung der Studien. 

Fur die I. Grammaiikal-Klasse: a) Der erste Teil der Re- 
ligionslehre; b) die lateinische Orthoepie und Orthograpbie und die 
8 Redeteile, sowie die Ubersetzung leicbterer lateinischer Satze 
in die Muttersprache, und deren Zergliederung; c) hiezu kommen 
einige Sittenspriiche; vor Ende des Schuljabres die Aesopischen 
Fabeln und endlich das Worterbuch; d) die ungarisehe, e) die 
deutsche Sprache in derselben Art; f) aus der Rechnungslehre die 
4 Hauptarten mit allgemeinen und besonderen, mit ganzen und 
gebrocbenen Zablen; g) aus der Geographie ein kurzer Begriff der 
Erde (orbis), Europa’s Hauptiibersicht, insbesondere die des Konig- 
reichs Ungarn auf der Landkarte; h) Schreibiibungen in lat., ung. 
und deutscher Spracbe. 

Fur die II. Grammatikal-Klasse: a) Der 2 te Teil der Religions- 
lehre; b) aus der lat. Grammatik die weitere Entwicklung der 
8 Redeteile, die Orthograpbie, Etymologie und das Worterbuch; 
■c) als Lese- und Ubersetzungsbucb: Fabulae Phaedri & colloquia 
familiaria Erasmi Rotterodami, einige Sittenspr'iicbe, die leichteren 
Briefe Ciceronis und die besseren Stellen aus dem Cornelius Nepos, 
Justinus und Floras; d) die ungarisehe und e) die deutsche Spracbe 
in derselben Entwicklung; f) aus der Arithmetik die Lebre von 
Satzen und Verhaltnissen von dem Dreisatz und der Gesellschafts- 
regel; g) aus der Geographie ein kurzer Abriss veteris Pannoniae 
et Daciae, sodann der Nebenlander sammt Siebenburgen, Galizien, 
Lodomerien und der Bukowina, und jener Lander des tiirkischen 
Reiches, die einst zu Ungam gehori haben, mit einer kurzen 
Ubersicht des alten und neuen Griechenlands, Traziens und Ma- 
zedoniens; h) Schreibiibungen. 

Fur die III. Grammatikal-Klasse: a) Der 3. Teil der Re- 
ligionslebre; b) aus der lat. Grammatik die Regeln der gewohn- 
lichen und der gezierten Wortfiigung (Syntax) im Schreiben und 
Sprechen; c) als Lesebuch: Narrationes Ciceronis, Sallustii, Julii 
Cesaris et Curtii, Cicero’s, Plinius und Seneca’s gewahltere Briefe 
und einige romisehe Dialoge des Plautus und Terentius; d) die 
ung. Grammatik und Ubersetzungen aus dem Lateinischen und 
einer der Muttersprachen in das Ungarisehe; e) die deutsche Gram¬ 
matik auf dieselbe Art; f) aus der Arithmetik die iibrigen Regeln 
in ihrer Anwendung; g) aus der Geographie die iibrigen Lander 
der osterreichischen Monarcbie ausserhalb Ungams; h) Sehon- 
und Korrekt-Schreiben in den Ubungen. 

Von den Humanitdts Studien im Allgemeinen. 

Hiezu gehoren: Die dogmatisebe Religionslehre. Zuerst die 
ungebundene, so dann die gebundene Redensart in den drei Sprachen 
und offentliches Deklamiren am Schlusse eines jeden Semesters. — 
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Die Grundziige der Logik, als Basis der Redekunst. — Die Alter- 
tumskunde und Mythologie der Griechen und Romer, zur bessern 
Auffassung der Klassiker; — grieehische, lat. und ung. Literatur 
und Philologie; sowie das Lesen und Erklaren klassischer Autoren 
und endlich die Aesthetik; — die Wiederholung der Aritbmetik 
und im letzten Jabrgange einige Kapitel aus der Algebra als 
Vorbereitung fur die Mathematik. — Aus der. Naturlehre die 
8 Reiebe, nebst der Geognesie (Erdlagekunde) und einer kurzen 
Lehre des Menschen. — Nachdem die vaterlandisehe Geschichte 
einen Lehrgegenstand der zwei letzten Grammatikal-Klassen bildet, 
soil hier die allgemeine Geschichte, aber nur in Grundziigen vor- 
getragen werden. — Sodann die Geographic, Mathematik und 
Physik mit Anwendung der Erdkugel und der Armillar-Sphare; 
die Darstellung der 5 Weltteile auf der Landkarte und im ersten 
Jahrgange auch ein kurzer Uberblick der alten Geographie. End¬ 
lich soli in den Humanitats-Schulen nur die klassische Literatur, 
die Altertumskunde der Griechen und Romer in lateinischer 
Sprache vorgetragen werden. 

Insbesondere aber 

in der I. Humanitats-Klasse: a) die Religionslehre bis zu den 
Sakramenten; b) die Logik der Redekunst wie oben; der erste Theil 
der Beredsamkeit zugleich mit Beriicksichtigung der vaterlandischen 
Sprache; Ubungen in der ung., lat. und zuweilen auch in der 
deutsehen Sprache nach den Regeln der Redekunst; c) Ubersetzung 
lat. Klassiker ins Ungarische und Deutsche und die Erklarung 
derselben; das Lesen und Erklaren vorziiglicher Stilar Beispiele 
in ung. und deutscher Sprache; d) die Altertumskunde der 
Griechen ; e) aus der Naturlehre das Tierreich; f) die geschicbt- 
liche Zeitrechnung und die alte Geschichte; g) die alte Geographie, 
dann die Mathematik und Physik; h) aus der Arithmetik die Lehre 
von den Massen und Gewichten und die Lehre, die Wirtschafts- 
Rechnung zu fiihren; i) orthographische und kalligraphische 
Schreibungen. 

In der II. Humanitats-Klasse: a) aus der Religionslehre bis 
zu den christliehen Pflichten; b) die Regeln der lat. und ung. 
Poesie und oratorische Ubungen in beideu; poetische jedoch nur in 
der vaterlandischen Sprache; c) das Lesen und Erklaren ungarischer, 
lateinischer und deutscher Klassiker; d) Archaologie und Mythologia 
Romana; e) aus der .Naturlehre das Pflanzenreich; f)' aus der 
allg. Geschichte das Mittelalter; g) aus der Geographie: Asien, 
Afrika, Amerika und Polynesien; h) die Algebra bis zu den Gleich- 
nissen; i) Schon- und Korrekt-Schreiben bei den Ubungen. 

In der HI. Humanitats-Klasse: a) die Religionslehre bis zu 
Ende; 6; die klassische Literatur; c) Philologia cum classicis 
authonbus, d) Aesthetik der Redekunst und der Poesie insbesondere 
die der ubrigen Kiinste nur im Allgemeinen; e) aus der Natur- 
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geschichte das Mineralreich; f) aus der allgemeinen Geschichte 
das neuere Zeitalter; g) Europa’s Geographie; h) die Algebra bis 
zu Ende; i) Ubungen (oratorische) in lat. und ung. Sprache zugleich 
als Ubungen in Schon- und Korrekt-Schreiben. 

Von der Leitung der Gymnasien. 

Die Oberleitung der Gymnasien kommt den Provinzial- 
Direktoren, die nachste aber den Lokaldirektoren sowohl im Lehr- 
fache als beztiglich der Moral itat zu. — In Yerhinderungs- 
oder Ansuchungsfalle vertritt der alteste Humanitatslehrer den 
Direktor. — Das Dienstpersonale bestellt der Direktor. — 
Zu Direktoren werden gereifte, wohlunterrichtete und kluge Manner, 
wo moglich aus dem Mittel der wirklichen oder ausgedienten Pro- 
fessoren gewahlt. — Den Yorschlag dazu hat der Oberdirektor der 
Statthalterei vorzulegen, ebenso den, ihm von den geistlicben 
Orden einzureichenden Vorschlag zu Direktorsstellen in ihren 
Gymnasien. — Die geistlichen Professoren sind dem nicht-geist- 
lichen Direktor nur in Amtssachen untergeordnet. — In der Uni- 
versitat und im jedem geistlichen Orden wird ein Institutum 
Bepetentium fur diejenigen bestehen, die nach Beendigung der 
Philosophic und rucksichtlich des Noviziats sich dem Lehrfache in 
den Gymnasien widmen wollen. — Der Zutritt in die Instituta 
Repetentium bei den geistlichen Orden ist auch weltlichen Indi- 
viduen gestattet. Die Besetzung der vom Arar gezahlten Gymnasial 
Lehranstalten hat im Wege des Konkurses zu geschehen ; bei den, 
den geistlichen Orden anvertrauten Gymnasien miissen die Lehrer 
sich vor ihrer Anstellung einer Prutung aus dem vorzutragenden 
Gegenstande, sowie auch aus der Padagogik end Methodik unter- 
ziehen. — Fur den Religions- und Sittenunterricht werden eigene 
Exhortatoren und Kateeheten bestehen; diese konnen bei geist¬ 
lichen Orden aus ihrem Mittel gewahlt werden; doch miissen sie 
in den theologischen "Wissenschaften, in der Katechetik und im 
Predigen bewandert sein; in den iibrigen Gymnasien werden sie 
iiber Anempfehlung des Bischofs mit einem jahrlichen Stipendium 
angestellt werden. — Die Instruktionen fiir das gesammte Leitungs-- 
Personale wird nach erfolgter a. h. Genehmigung ausgearbeitet 
werden. * 

Die Statthalterei erachtet dieses Projekt dem dermaligen 
Zeitbediirfnisse und der wegen Emporbringung des Schulwesens 
ausgesprochenen a. h. Willensmeinuiig Eurer Mt. in thesi voll- 
kommen angemessen. Insbesondere aber sei der Antrag, a.lle bei 
den Gymnasialklassen vorgeschriebenen Lehrgegenstandein der 
ung. Sprache vortragen zu lassen, dem' allgemeinen, auch von 
Eurer Mt. anerkannten Wunsche entsprechend, ohne deshalb der 
lateinisehen Sprache, die ebenfalls aus mehreren liucksichten notig 
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ist, und fortan als ein ordentlicher Lehrgegenstand behandelt 
warden wird, einen Abbruch zu thun. 

Sie wlirde aucb der Einfiihrung des, von der Reichsdeputation 
zwar gewunschten, aber niebt vorgeschriebenen Studiums der deut- 
schen Sprache um so bereitwilliger beipflicbten, als die Spraebe 
unter die ausgebildetsten in Europa gehort, in jedem Zweige der 
Wissenscbaft vortreflliche Klassiker besitzt und in dem Yerkehre 
Ungarns mit den iibrigen Provinzen der osterreichisehen Monarchie 
fast unentbebrlich ist, somit also das Studium derselben der National- 
kultur nur zutraglich sein wiirde. Bei den dermaligen Verhaltnissen 
und der Tendenz, der ung. Sprache einen fast ausscbliessenden 
Gebrauch zu verschaffen, glaubt sie jedoch ein wesentliches Hin- 
demis darin zu erblicken, dass es kaum moglieh ist, ganz geeignete 
Professoren in der fiir fast 70 Gymnasien erforderlichen Anzahl 
(500), die zugleich aller drei Sprachen yollkommen machtig waren, 
zu finden, und dass dieser Umstand diejenigen, die sich dem Lehr- 
fache widmen wollen, davon noch mehr abschrecken, den im Lehr- 
fache verwendeten geistlichen Orden aber ebenfalls grosse Schwierig- 
keiten bereiten wiirde. Sie weicht daher in dieser einzigen Be- 
ziehung, und nur der Form nach, von dem in Rede stehenden 
Plane ab, und glaubt, dass es geniigen diirfte, die deutsche Sprache 
in den Gymnasien nur als ausserordentliches Studium einzufiihren, 
und es entweder durch einen der Gymnasial Professoren gegen 
jahrliche Remunerazion, oder, wo der Fond dazu vorhanden ist, 
durch einen besonderen, im Wege des Konkurses zu bestellenden 
besoldeten Professor (nach Art der wegen Beforderung der ung. 
Sprache im 16. Art. 1790/91 enthaltenen urspmnglichen Massregel) 
vortragen zu lassen, und zwar jeden Dienstag von 10—11 Uhr 
friih, jeden Mitwoch und Sonnabend aber terminatis ordinariis 
collegiis ebenfalls durch eine Stunde. Die fiir das Studium der 
deutschen Sprache in dem Projekte bemessenen Stunden aber 
konnten zur besseren Erlernung der vaterlandischen, in den Hu- 
manitats-Schulen aber aueh zur Erlernung der fiir die Poesis 
nothigen griechischen Sprache, als auch der § 103, da.nn der 9. 
Punkt des § 111 und 112 des Deputations Operats anzudeuten 
scheinen, verwendet werden. 

Die weitere Bemerkung der Statthalterei bezieht sich auf 
den Vortrag der vaterlandischen Geschichte; es wird namlieh in 
dem 12. Punkte des Planes gesagt, dass selbe, weil sie eine gros- 
sere Urteilskraft erfordert, auf die Humanitatsklassen beschrankt 
bleibe, wahrend dagegen der von den Humanitats-Studien im All- 
gemeinen handelnde Abschnitt die Bestimmung enthalt, dass nach- 
dem die vaterlandische Geschichte einen Lehrgegenstand der letzten 
zwei Grammatikalklassen bildet, in den Humanitats-Klassen die 
allgemeine Geschichte vorzutragen sei. — Abgesehen von diesem 
Widerspruche kann die Statthalterei dem im 12. Punkte des Plans 
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angefiihrten, sehr problematischen Grunde nicht beistimmen und 
glaubt auch mit Riieksicht auf den Umstand, dass im Grunde des 
neuen Systems die Schuler der 4 Elementarklassen grossere Ur¬ 
teilskraft in die Gymnasien bringen werden, dass die vaterlandische 
Geschichte in der 2 ten und 3 ten Grammatikal-Klasse vorzutragen und 
der in Rede stehende Plan in genere et specie darnach abge- 
andert werde. 

Dieses Operat wurde nach der bestehenden Gepflogenheit 
an die k. k. Studien-Ho f-Kommission geleitet. Sie hat mit Vergniigen 
daraus wahrgenommen, dass der empfohlene Lehrplan sich den 
Einrichtungen in den deutschen und italienischen Provinzen sehr 
nahere und dem Studium der deutschen Sprache darin eine vor- 
ziigliche Stelle eingeraumt wurde; da ihr jedoch die Bildungs- 
stufe und die iibrigen V ei-haltnisse Ungams nicht in dem Masse 
bekannt sind, um ihre Bedenken iiber diesen Studien-PJan begrunden 
zu konnen, so glaubte sie dem Wunsehe der k. ungar. Hofkanzlei 
am besten entsprochen zu haben, in dem sie ihr eine Abschrift 
des a. u. Vortrags vom 31. Juli 1842, womit der neue Lehrplan 
fiir die ihrer Oberleitung unterstehenden Gymnasien der a. h. 
Genehmigung Euerer Mt. unterzogen worden ist, zur Disposition 
mitteilte. 

Die Hofkanzlei hielt es liir angemessen, diesen Lehrplan 
dem Freiherren von Mednyanszky vorlaufig zur Begutachtung, 
sodann aber zu dem Ende mitzuteilen, damit er die Abanderung 
des von ihm ausgearbeiteten Studien-Planes darnach, und mit 
Beriicksichtigung der. hinsichtlich der Elementar-Schulen unter 
dem 26. Oktober 1842 und 11. April 1843 erflossenen a. h. Ent- 
schliessungen, sowie auch der Bemerkungen der Statthalterei selbst 
vomehme 

Dieses so abgeanderte Projekt, welchem auch der dlchtigste 
Herr Ehg. Reichs Palatin beistimmt, unterscheidet sich von dem 
friiheren nur in folgenden Punkten: 

1. Bei den Elementarschulen enthalt der 3 te Punkt in Gemass- 
heit der bezogenen a. h. Entschliessung die Bestimmung, dass zur 
Vorriickung in die Grammatikalklassen nicht die Beendigung aller 
vier, sondern nur der ersten drei Klassen vorgeschrieben sei ^ und 
in dem 6. Punkte, welch er die Studien der 1. Grammatikal Klasse 
enthalt und darauf hindeutet, dass in Elementarschulen aus der 
lateinischen Grammatik nichts vorzutragen sei, sind die Worte: 
„praeter lectionem et scriptionem vocum latinarum“ eingeschaltet 
worden. 

2. In Folge der oben erwahnten Bemerkung der Statthalterei 
ist das Studium der vaterlandischen Geschichte fur die II. und 
111. Grammatikalklasse vorgeschrieben. 

3. Bei den in den Humanitatsklassen vorzutragenden Studien 
ist in Bezug auf die Algebra, Geometrie und Physik in Gemass- 
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heit des Lehrplanes fur Osterreich die Abanderung so geschehen, 
dass der naeh dem ersten Plane fur die II. Humanitatsklasse so 
vorgeschriebene dritte Teil der Arithmetik (von Massen und 
Gewichten) nunmehr in dem ersten Jahrgange, die Algebra aber 
im zweiten Jahrgange und im ersten Semester des dritten Jahr- 
ganges, und die Elementar-Geometrie im 2. Semester vorgetragen 
wild; und dass aus der hiaturgesehichte das Pflanzen- und Mineral- 
reich im 11 Jahrgange zusammen; im III. Jahrgange aber die 
Grundziige der Pbysik vorgetragen werden, urn die Jugend fur 
diese Wissenschaften vorzubereiten. Hiernach sind auch die einzelnen 
Studien-Tabellen abgeandert. 

* 

Das Gutachten der Hofkanzlei bezieht sich auf die eingangs- 
erwahnten, den ganzen Lehrplan umfassenden 12 Punkte, und 
besteht in Folgendem: 

Uber die Einleitung, dann fiber den I. und II. Punkt findet 
sie niehts zu bemerken. 

Der III. Punkt sei in Gemassheit der a. h. Anordnung ab¬ 
geandert. 

Der IV. Punkt spricht die Vorschrift aus, dass alle Studien 
mit Ausnahme der klassischen Literatur, dann der griechisehen 
und romischen Archaeologie, in ung. Sprache vorgetragen werden 
sollen. Hieriiber hat die Hofkanzlei mit Vortrag vom 16. Oktober 
1841 (2243. 948, 1841) den Antrag gestellt. dass mit Ausnahme 
der Syntax, der Rhetorik, Poesie, und der Archaologie der Griechen 
und Homer, alle Gymnasial-Studien in der ung. Sprache vorzu- 
tragen waren, und zwar in 46 Gymnasien alsogleich, in den ubrigen 
15 aber in einer Gradazion von 6 Jahren, dass aber vorlaufig fur 
zweekmassige Schulbiicher, insbesondere aber eine Grammatik der 
lat. Sprache (ungarisch) gesorgt werden miisste. In letzterer Be- 
ziehung bemerke nun Baron Mednyanszky, dass die Aufforderung 
wegen Anfertigung dieser Bucher nicht fruher ergehen konne, bis 
nicht das Programm der Studien einer jeden Elasse festgesetzt ist. 
Die Hofkanzlei verkennt in thesi die Richtigkeit dieser Bemerkung 
nicht, glaubt indess, dass in specie die Anfertigung der lat. Gramma¬ 
tik in ung. Sprache noch vor Feststellung des neuen Lehrsystems 
hatte eingeleitet werden konnen. Betreffend das Prinzip. urn welches 
es sich in diesem Punkte handelt, namlich die Erhebung der ung. 
Sprache zur Vortrags-Sprache in den Schulen; so ist die Hof¬ 
kanzlei mit Riicksieht auf die a. h. Resolution, welche diesfalls 
im J. 1840 an die Reichsstande ergangen ist, und mit Riicksieht auf 
die dermaligen Verhaltnisse und den neuerdings ausgesprochenen 
unsch der Reichsstande, des Erachtens: dass dieses Prinzip in 
thesi noch vor der Herausgabe der Sehulbiicher, in dem Operat 
selbst ausgesprochen, a. h. genehmiget und der Statthalterei auf- 
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getragen werde, die sechsjahrige Gradazion bei den oben erwahnten 
15 Gymnasien zu beobachten und daftir zu sorgen, dass die Syn- 
taxis ornata in den Grammatical Klassen, in den Humanitats- 
Klassen aber die literatura classica, dann die ars rhetorica et 
poetica, nec non archaeologia graeca et romana uberall latein 
vorgetragen werden. Uberdiess miisste noch erklart werden, dass 
diese Massregel nur Ungarn betreffe und sich auf Kroatfen und 
Slavonien nicht beziehe, indem hier auch in Zukunft alle Gymnasial 
Studien latein vorzutragen sind und fur die ung. Sprache, als ordent- 
lichen Lehrgegenstand, ein eigener Professor in jedem Gymnasium 
anzustellen ist. 

Uber den V. Punkt hat die Hofkanzlei niehts zu bemerken. 

Was den VI: Punkt betrifft, (namlich das Studium der 
deutschen Sprache), so glaubt die Hofkanzlei, dass es nicht in der 
Absicht des Baron Mednyanszky liegen konnte. die deutsche Sprache 
gleich den iibrigen Studien durch jeden einzelnen Prolessor in 
seiner Klasse vortragen zu lassen; indem es auch ihm bekannt sein 
musste, dass alle diese Prolessoren in der deutschen Sprache nicht 
in dem Grade bewandert sein werden, um den Unterricht darin 
ertheden zu konnen. Um jedoch durch die Verpflichiung'der Schulr 
jugend diese Sprache zu lernen, nicht einerseits unter den der¬ 
maligen Verhaltnissen unangenehme Interpretazionen, Zwistig- 
.keiten und Reklamazionen zu veranlassen, und da anderseits die 
Niitzlichkeit dieser, Sprache so einleuchtet, dass gewiss sehr viele 
Schiiler sich derselben widmen werden; so glaubt die Hofkanzlei, 
dass es, um zum Zweeke zu gelangen, vor der Hand geniigen 
.diirfte, fur die deutsche Sprache, — zwar nicht auf die von der 
Statthalterei [vorgeschlagene] sehr unzweckmassige Art. der Ein- 
theilung aller Schtiler ohne Unterschied, in die Klasse der Incipien- 
tium und Proficientium, und nicht bios durch 3 Stunden in der 
Woche fiir alle Schuler des Gymnasiums zugleich, — sondern 
in einer jeden Klasse ahgesondert zwei Stunden wochentlich, nach 
.Beendigung der ordentlichen Lehrstunden ,zu bestimmen, fur alle 
6 Klassen einen eigenen Professor zu bestellen und zu besolden, und 
das Studium der deutschen Sprache nicht fiir ein obligates, sondern 
fiir ein freies zu erklaren. Die Klassifizirung in dem Fortgange 
ware abgesondert vorzunehmen. 

Punkt VII. .In Betreff d.er griechisehen Sprache, welche in 
den Gymnasien Osterreichs ein Studium ordinarium ist, bleibt 
Baron Mednyanszky, selbst nach Wiirdigung des Lehrplar.es fiir 
Osterreich, aus den schon oben entwickelten Griinden, bei seiner 
friiheren Ansicht, dass dieses Studium in den Gymnasien nicht 
vorzutragen sei. Die Statthalterei will dagegen, in Ubereinstimmung 
mit dem Operate der Regnikolar-Deputation, dass die Grundbe- 
gnffe dieses fiir die Poesie nothwendigen Studiums als Vorbereitung 
zu dessen Fortsetzung in der Akademie, in den Humanitats Klassen 
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vorgetragen werden. Zu bemerken ist: dass bis jetzt die griechisehe 
Sprache in den Gymnasien Ungams weder als ordinarium, nocb 
als extraordinarinm Studium bestand, dass sie seit vielen Jahren 
auf den Akademien als ausserordentlicbes Studium zwar vorge¬ 
tragen wurde, jedoch wegen Abgangs von Schiilem fast iiberall 
eingestellt werden musste. — Gegenwartig wird sie nur in Press- 
burg und Pest tradirt. Die IH te , noch in Verhandlung stehende 
Sekzion des Lehrplanes entbalt den Antrag, die griechisehe Sprache 
fiir angehende Arzte und Theologen als ordinarium, fur die ubrigen 
Sehiiler als extraordinarium Studium besteben zu lessen. 

Nachdem die Kenntnis der griechischen Sprache im prak- 
tischen Leben fiir die Gymnasial Schuler nicht unumganglich 
nothig, und es auch nicht moglich ist, fur ein jedes Gymnasium 
einen geeigneten Professor der griechischen Sprache zu finden, so 
ware nach dem Erachten der Hofkanzlei die griechisehe Sprache 
in den Gymnasien weder als ordentliches, nach als ausserordent- 
liches Studium einzufiihren. Damit jedoch diejenigen, die eine Vor- 
liebe dazu zeigen, auch die Gelegenheit erhalten, diese Sprache zu 
lemen, so konnte gestattet werdeu, dass in den 5 Haupt-Gymnasien 
der fiir die Akademien bestellte Professor, den sich meldenden 
Humanitats Schiilem den Unterricht in den Anfangs-Griinden dieses 
Studiums abgesondert erteile. 

VIII. Punkt: Hinsichtlich des Vortrags einiger kontempla- 
tiver Studien, um die Gymnasial-Jugend fiir die philosophischen 
Wissenschaften mehr vorzubereiten, findet die Hofkanzlei in thesi 
nichts zu bemerken; behalt sich jedoch vor, ihre Bemerkungen 
dort vorzubringen, wo von diesen Studien in specie die Rede 
sein wird. 

IX. und X. Punkt: Als vollkommen begriindet ebenfalls ohne 
Bemerkung. 

XI. Punkt: In Betreff der Schulbiieher hat Freiherr von 
Mednyanszky, nachdem ihm der Lehrplan fiir Osterreieh mitge- 
teilt wurde, sich fiir die darin ausgesprochene Modalitat aus- 
gesprochen, (ohne jedoch den neuen Plan daraach abgeandert zu 
haben) dass man namlich die Manuskripte nach einem, friiher be- 
kanntzugebenden Programm anfertigen, diese dann durch eine aus 
erprobten Schulmannern zusammengesetzte Kommission priifen, 
in Druck legen, und je in 10 Jahren wieder iiherpriifen las- 
sen solle. 

Dieser Meinung stimmt auch die Hofkanzlei mit dem wei- 
teren Antrage bei, dass diese Bestimmung in dem Lehrplane selbst 
ausgedriickt und dem Freiherm von Mednyanszky aufgetragen werde, 
in Gemassheit der zu erlassenden a. h. Entschliessung das frag- 
liche Programm selbst anzufertigen und es der Statthalterei zum 
Behufe der Kundmachung vorzulegen. Die Glieder der Kommis¬ 
sion aber, welche die damach verfassten Manuskripte zu priifen 
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batten, waren fiir diesmal durch Freiherm von Mednyanszky, in 
Zukunft aber je nach Ablauf von 10 Jahren durch den jeweiligen 
Universitats-Prases zu ernennen, und ihre Antrage im Wege und 
mit dem Gutachten der Statthalterei der a. h. Entscheidung zu 
unter ziehen. 

Der XII. Punkt handelt von den Lehrgegenstanden insbeson- 
dere. In Betreff der Grammatikal- Studien macht die Hofkanzlei fol- 
gende Bemerkungen: a) die deutsche Sprache ware in Gemassheit 
der ad VI gemachten Bemerkung fur ein ausserordentliches Studium 
zu erkldren; b) hinsichtlich des Studiums der vaterldndischen Ge- 
schichte, bei welchemdie obige Bemerkung der Statthalterei beriick- 
sichtiget worden ist, haben die Slande der Nebenlander im ver- 
flossenen Jahre unter anderen auch die Bitte gestellt, dass die 
Geschichte der Nebenlander aus der Epoche vor der Vereinigung 
derselben mit Ungam, zugleich mit der Geschichte Ungarns vor¬ 
getragen werde. Der Hofkanzlei scheint diese Bitte gereeht; 
ihrer Ansicht nach ware daher der Statthalterei aufzutragen, zu 
veranlassen, damit in dem Agramer Studien Bezirke mit der 
Geschichte Ungams zugleich die Geschichte der Nebenlander aus 
jener Epoche, und zwar in den betreffenden Grammatikal-Klassen 
in angemessener Kiirze, in der Academie aber pragmatisch vor¬ 
getragen und auf diesen Umstand auch bei Priifung der ein- 
schlagigen Bucher Riicksicht genommen werde. 

Was die Humanitdts-Studien anbelangt, so findet die Hof¬ 
kanzlei in Betreff der Natur- und allgemeinen Geschichte, sowie 
eines kurzen Unterrichts in der Aesthetik nichts zu bemerken; 
auch scheint ihr das Studium der Elementar-Physik und Elementar- 
Geometrie desshalb niitzlich, um einerseits in Befolgung des ad 
VHI ausgesprochenen Grundsatzes die Humanisten fiir die Aka- 
demie vorzubereiten; andererseits aber jenen Schiilem, die nach 
Beendigung der Humanioren die Schulen verlassen, wenigstens die 
ersten Begriffe dieser Wissenschaft beizubringen. Der einzige Regie- 
rungsrat Purkhardtshoffer hat sich fur die Ausschliessung des 
Studiums aus den Humanitats-Klassen ausgesprochen. 

Hingegen diirfte es nach demselben Grundsatze angedeutet 
sein, nicht die ganze Algebra, sondem nur die leichteren Haupt- 
stiicke aus derselben, und zwar nur im 1. Semester des dritten 
Jahrganges vortragen zu lassen, und die iibrige diesem Studium 
in dem neuen Plane gewidmete Zeit dem eigentlichen Studium der 
Humanitats-Klassen, namlich der Rhetorik und der klassischen 
Literatur zuzuwenden. 

Hierher gehort auch der in dem Lehrplane fur Osterreieh 
enthaltene Antrag, dass in den Grammatikalklassen und eben so 
auch in den Humanitats-Klassen die Professoren mit ihren Schii¬ 
lem vorzuriicken und nach drei Jahren wieder die erste Klasse 
zu iibernehmen batten; dann, dass fiir die mathematischen Studien 
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zusammen mit der Naturgeschiehte und Phjsik ein eigener Profes¬ 
sor zu bestellen sei, der den Unterricht in alien sechs Klassen zu 
ertheilen hatte. Dieser Antrag wird dadurch begrundet, dass es 
schwer sei, so viele Individuen aufzubringen, die in den philolo- 
gischen, mathematischen und Naturwissenschaften so bewandert sind, 
dass sie dieselben gehorig vortragen konnten. 

Gegen die Annahme und Einfiibrung des ersten Teils dieses 
Antrags scheint kein Hindernis obzuwalten ; dem zweiten Teile 
hingegen kann die Hofkanzlei in Studiensachen, mit Ausnahme der 
Regierungsrate Halaska und Purkhardthoffer desshalb nicht bei- 
pHichten, weil man sonstfiir ein jedes Gymnasium um'einen Pro¬ 
fessor mebr, somit also aucb grossere Auslagen benothigen wlirde, 
weil man fiir die zahlreichen Gymnasien nicht leicht die nothige 
Anzahl Professoren finden konnte, und weil man bei einem jeden, 
der sich dem Lehrfache widmet, voraussetzen muss, dass er in deg 
gedachten Wissenschaften' in dem Grade bewandert ist, um seinen 
Schiilern die ersten Anfangsgriinde derselben beizubringen. 

Dagegen ware das Studium der Religionslehre, um den Pro¬ 
fessoren einigermassen eine Erleichterung zuzuwenden und einen 
gleichformigen Unterricht zu erzielen, durch ein eigenes Indivi* 
duum, und zwar durch den Exhortator, welcher ohnedies in einem 
jeden Gymnasium angestellt werden muss, vorzutragen. 

Diese Modifikazion ist die einzige, welche die Hofkanzlei in 
Bezug auf die Leitung der Gymnasien in Antrag bringt, in dem 
sig zugleich auch -das Collegium repetentium und die dariiber 
gemachten \ orschlage fiir annehmbar erkliirt. 

In dem Lehrplane fiir Osterreich kommt liber dies noch der 
Antrag vor, dass man den Professoren Gehilfen zur Praxis beigeben, 
die Priifungen jeden Monat und unvermuthet vornehmen, die Schul- 
zeugnisse in der IVtuttersprache ausfertigen lessen (damit sie auch 
die Eltem der Schuler zu rerstehen im Stande seien), Bibliotheken 
errichten, die korperliche Strafe abschaffen, die Disciplinar- und 
sonstige Yorschriften festsetzen solle etc. — Diese Gegenstande 
werden hier desshalb nicht besprochen, weil sie in die letzte Sek- 
tion des Lehrplanes gehoren. 

Die Hofkanzlei bittet um die a. h. Genehmigung dieses Koor- 
dinirungs-Planes fiir Gymnasien unter den beantragten Modifikazionen, 
um dann dasjenige einleiten zu konnen, was in betreff des Studien- 
Schema, der Studien-Ordnung, des Programms fiir die Schulbiicher 
etc. nothwendig sein wird. Spitko. 26. Janner. 

Vorgetragen in der Conferenz vom 28. Februar 1844. 

Die tg. Conferenz glaubte in die meritorische Berathung der 
vorliegenden Antrage in so lange nicht eingehen zu konnen, bis 
einerseits das Operat der Studienhofkommission vom 31. Julii 1842, 
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bezuglich der Verbesserung der Gymnasialstudien in den deutsch- 
erblandischen Provinzen, andererseits aber auch die unter der Z. 
1040—431. 1842 verhandelten Antrage, wegen teilweiser Ein- 
fiihrung der ungar. Sprache als Lehrsprache in den Unterrichts- 
^nstalten Ungarns, a. h. erlediget sein werden; und dies zwar 
aus dem Grunde: weil das oberwahnte Operat von der Studien- 
komission, der ungarischen Hofkanzlei mit der Zusicherung der 
nachtraglichen Mitteilung der darauf zu erfolgenden a. h. Schluss- 
Fassung" in Abschrift mitgeteilt, und von der letztern bei dem 
vorliegenden Regulationsplan auch beniitzt wurde; beide Operate 
also im Zusammenhange stehen, und nach gleichen Grundsatzen 
um so mehr erledigt werden sollten, als es sehr wiinschenswert 
ist, dass das Erziehungssystem in alien Landern der Monarchie 
nach gleichen Prinzipien geregelt, und in dasselbe die moglichste 
Einheit gebraeht werde; weil ferner die vorberiihrten Antrage 
liber die Lehrsprache, den vorliegenden Studienplan durchweben; 
dieser also auch in so lange nicht gepriift werden kann, bis iiber 
jene Verhandlungen die a. h. Willensmeinung Euerer M‘ nicht 
bekannt sein wird. 

Die tg. Conferenz sieht sich daher verpflichtet, Euere M‘ um die 
a. tr. Erledigung der beiden vorberiihrten Geschaftsstiicke ehrfurchts- 
vollstzu bitten; wo sie dann nicht unterlassen wird, iiber den hier vor¬ 
liegenden Gegenstand das weitere Gutachten gehorsamst zu erstatten. 

° Am 4./3. 1844. Dnschek. 

Megjegyz^s nelkiil lattamozva mdrcius 6—27-ig: 

Somssich, Pilgram, Jiistel, Purkhart, Mailath, Hartig, Cziraky, 
Nadasdy, Kollowrat, Mettemich. 

Ihre Kaiserlichen Hoheiten die Durchl. Herren Erzherzoge 
Franz Carl und Ludwig haben Einsicht genommen. 

149 . 

1844 januar 29. 

A rendek hatdrozata az 1843 junius 20. es december 5. hatdrozatnak 
az 1844 januar 23. kir. leirat hatdsa alatt void megsziinteteserol. 

• Nyomt., Irom&nyok 2, 102. 1. 

V. o. az 1843 oktdber 12. leirat, 144. sz. alatti befejezo jegyzeWt tia az 
1844 januar 23. leiratot, 147. sz. alatt. 

A KK. es RR. a f. e. jan. 23. napjarol erkezett K. K. valasz 
altal, azon nyomaszto koriilmenyeket, melyek az 1843. evi jun. 20-an 
hozott hatarozatnak, dec. 5-en is lett tovabbi megtartasara okul 
szolgaltak, megsziintetve lenni latvan — fennemlitett jun. 20. es 
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dec. 5. hatarozataikat, a horvatorszagi kovetekre nezve, ezen orszag- 
gyviles tovabbi folyamara megsziintetik; es ennek folytaban, az 
1843. evi okt. 12. kolt. K. K. leiratra hatarozott feliras felterjesz- 
tesetol is elallanak; mindazonaltal 

Az okt. 12-rol erkezett K. K. leiratban foglaltakra kijelentik, 
hogy yalamint azt el nem esmerik, bogy a kormany a KK. es 
RRhez, mint a torvenyhozas hason felehez, parancsolag (!) szol- 
hasson, ugy ellenben, a tablanak azon jogat, hogy a korehez 
tartozo bel dolgai felett onallolag intezkedjek, yalamint eddig 
gyakoroltak, ugy jovore nezve is fentartjak, s e reszben a mult 
dec. 5-en altaluk megallapftott felirasukban 1 foglalt elvekhez szorosan 
ragaszkodnak. 

150 . 

1844 februar 24 — marcius 27. 

Ax aUamkonferencia irata az erdelyi udv. kancelldria janudr 27-iki, 
a gubernium es a szdsz hatosdgok levelezesi nyelve dolgaban tett 

fdterjeszteserdl. 

Ered., Conf. 1844:221. sz. 

V. o. a gubernium ea szdsz hatosdgok kozt felmerillt nyelvi nehez- 
sdgekre a Bevezetost, 166. 1. 

Vortrag 

der siebenburgischen Hofkanzlei vom 27. Jdnner 1844. betreffend die von Seite 
de> Guberniums an die sdchsischen Gerichtsbarkeiten erlassenen ungarischen 
Intimate, und die von Seite der Letztern deshalb gemaehten Gegenvorstellungen. 

Die siebenbiirgische Hofkanzlei legt mit gegenwartigem Vor¬ 
trag zwei Vorstellungen des Guberniums vor, mit welchen ange- 
zeigt wird: dass die Magistrate von Hermannstadt, Kronstadt, 
Medgyes , Schdssburg und Bistritz, dann die Offiziolate von Leschkirch 
und Reps, aus Anlass dessen, dass das Gubernium an diese un- 
garisehe Weisungen ergehen Hess, Gegenvorstellungen an das 
Gubernium gemacht und dieses ersucht haben, in den an die sach- 
sischen Gerichtsbarkeiten zu erlassenden Expeditionen den Gebrauch 
der lat. Sprache im Sinne des 31. Art vom Jahre 1791 auch 
femerhin beizuhalten, die Einberufungs-Edikte aber, dann die 
Personal-Beschreibungen, und alle in Druck zu legenden Publicanda, 
den sachsischen Gerichtsbarkeiten in deutscher Sprache mitzuteilen. 
Dass ferner die Magistrate von Hermannstadt und Kronstadt in 
ihren diessfalligen Vorstellungen eine Sprache fiihren, welcher sich 
untergeordnete Behorden einer Landesstelle gegeniiber keines- 
wegs bedienen konnen, — deutsche Vorstellungen an das Guber¬ 
nium, um diesem zu trotzen, richteten, und als sie die Weisung- 

1 Az el nem kiildStt feliratjavaslat, 1. 144. sz. befejezo r4sz4ben. 
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erhielten, dies nicht zu thun, indem es dem bisherigen Gebrauche 
entgegen sei, dennoch nicht gehorchten. 

Das Gubernium hat diese ganze Angelegenheit auf zwei 
Fragen reduziert: 

1. in welcher Sprache das Gubernium an die sdchsischen 
Gerichtsbarkeiten schreiben soil, und 

2. in welcher Sprache die sdchsischen Gerichtsbarkeiten ihre 
Berichte an das Gubernium zu erstatten haben. 

Was die 1. Frage anbelangt, erinnert das Gubernium, dass 
die sachsischen Gerichtsbarkeiten im Allgemeinen, ohne jedoch ein 
positives Gesetz anzufiihren, behaupten: dass eine ung. Corres- 
pondenz mit ihnen gesetzwidrig sei, — sie berufen sich auf den 
31. Art. v. J. 1791, welcher folgendermassen lautet: (itt id4zve 
ezen t.-cikk) — und glauben, weil in diesem die sachsische Nation 
nicht erwahnt wird, dass der Gebrauch der ung. Sprache auf sie 
sich keineswegs erstrecke, sondem dass in ihren Angelegenheiten 
die lat. Sprache auch fernerhin zu verbleiben habe. 

Das Gubernium bemerkt, dass diese Auslegung falsch, und 
dem bisherigen durch das Gubernium gegeniiber den sachsischen 
Gerichtsbarkeiten in Bezug auf die Correspondenz beobachteten 
Usus entgegen sei, — was, wie dasselbe weiter erinnert, aus fol- 
genden noch mehr ersichtlich ist: Ohne zu beriihren, dass die, 
zur Zeit der National Fiirsten in Siebenbiirgen gebrachten, und 
noch jetzt bestehenden Gesetze, bloss nur in ung. Sprache abge- 
fasst sind, fiihrt das Gubernium an: 

Dass alle Gubernial-Verordnungen bis zum Jahre 1762, 
selbst jene die an die sachsischen Gerichtsbarkeiten erlassen wurden, 
bloss nur in ung. Sprache abgefasst und von diesen haufig auch 
ungarisch beantwortet wurden; in dem gedachten Jahre 1762 war 
Baron Buccow zum Gubernial Prasidenten emannt und aus Dienstes 
Riicksichten die lateinische Sprache statt der ungarischen einge- 
ffthrt. Dieser Gebrauch dauerte fort bis zur Einfiihrung der deut- 
schen Sprache im Jahre 1785. 

Durch das k. Rescript vom 28. Janner 1790 war Alles wie- 
der in den Stand vom Jahre 1780 zuriickgesetzt; das Gubernium 
correspondirte mit den ungarischen und Szekler Gerichtsbarkeiten 
nur ungarisch, — mit den sachsischen aber abwechselnd bald 
ungarisch und bald wieder latein; endlich wurde das schon oft 
berufene Gesetz im Jahre 1791 gebracht: Das Gubernium ver- 
steht selbes so, dass durch dieses der noch vor dem Jahre 1762 
bestehende Gebrauch der ung. Sprache wieder eingefiihrt wurde, 
indem spaterhin die ung. Sprache aus den amtlichen Corres- 
pondenzen ganzlich ausgeschlossen war; und nachdem in dem 
citirten Artikel die Falle nicht angefiihrt sind, in welchen die 
lat. Sprache zu gebrauchen ist, die sachsischen Gerichtsbarkeiten 
aber darin gar nicht erwahnt werden, so macht das Gubernium 
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die Folgerung, dass es dem vor dem Jahre 1762 bestehenden 
Gebrauche gemass die Oorrespondenzen in ung. Spracbe auch mit 
den sachsischen Gerichtsbarkeiten zu fiihren habe. 

Es sei zwar einerseits wahr, dass das Gubernium, wie es 
selbst bemerkt, im Jabre 1790 auf die Bitte einiger sachsischer 
Gerichtsbarkeiten seine Erlasse an diese grosstenteils latein ergeben 
liess, — ja, selbst nach dem im Jabre 1791 gebracbten oft be- 
ri%ten Gesetz-Artikel mit den sachsischen Jurisdictionen grossten- 
teil^j|^potiori) latein correspondirte; — andererseits sei es jedocb 
wieder gewiss, dass auch ungariscbe Intimate fortwahrend erlassen 
wurden, und dass es willkiirlich war, latein oder ungariscb zu 
scbreiben, was nicbt nur aus den in den Archiven vorhandenen 
Akten ersicbtlicb ist, sondern aucb von den sachsischen Gerichts¬ 
barkeiten selbst anerkannt wird. 

Das Gubernium bemerkt sonach, dass aus dem, was dasselbe 
im Jahre 1790 auf die Bitte der sachsischen Gerichtsbarkeiten 
zum Theil gethan, und auch spater zu tun freiwillig fortgesetzt 
hat, — eine Verpflichtung oder Schuldigkeit, von welcher die sach¬ 
sischen Gerichtsbarkeiten sprechen, schon um so weniger gefolgert 
werden konne, als dasselbe Gubernium auch nach dem im Jahre 
1791 gebrachten 31. Gesetzartikel nicht nur mit den sachsischen 
Gerichtsbarkeiten, sondern auch init der k. Gerichtstafel, dann mit 
den ungar. und Szekler Obergespannen und Oberbeamten der Taxalorte 
bis zur neuesten Zeit grosstenteils nur latein correspondirte, wo es 
doch ausser Zweifel ist, dass diesem gestattet war, die ung. Sprache 
hierbei anzuwenden. 

Nachdem das Gubernium, wie es weiter erinnert, mit den 
sachsichen Gerichtsbarkeiten fortwahrend latein und ungarisch 
(das Zeitalter des Hochstseligen Kaisers Joseph des 2 ten weggerech- 
net) correspondirte, dasselbe demnach den Usus fur sich hat, die 
sachsischen Gerichtsbarkeiten aber ein Recht sich zueignen wollen, 
welches sie, wie das Gubernium bemerkt, nie hatten, so glaubt 
dasselbe: dass den sachsischen Gerichtsbarkeiten ihre diessfallige 
Widerspenstigkeit ernstlich verhoben, zugleich aber auch die 
Weisung erteilt werden sollte, sammtliche Gubernial-Verordnungen, 
ob sie ungarisch oder latein sind, anzunehmen, und diesen auf das 
pfinktlichste nachzukommen. Auch bemerkt das Gubernium , dass es 
diese Angelegenheit bloss aus dem Grande die a. h. Entscheidung 
vorgelegt hat, um jeden Argwohn von Parteilichkeit von sich zu 
walzen, und den weiteren unliebsamen Collisionen ein Ende zu 
machen; einstweilen bis zur Erlassung der a. h. Entschliessung 
hat das Gubernium verfugt: dass „die Circular-Erlasse, wie auch 
jene Expeditionen, die nicht nur die sachsischen, sondern auch die 
ung. und Szekler-Gerichtsharkeiten betreffen, bloss nur in ung. 
Sprache, — solche aber, die allein nur an die sachsischen Ge¬ 
richtsbarkeiten ergehen, latein erlassen werden." — In Bezug auf 


Allamkonferencia szAsz hat6sAgok lev. xyflvkrof. 


581 


die in neuester Zeit durch einige sachsische Gerichtsbarkeiten 
angewendete deutsche Sprache bemerkt das Gubernium: Dass dies 
geradezu dem bestehenden Usus in Bezug auf die Oorrespondenzen 
entgegen sei, und nachdem die deutsche Sprache in Siebenburgen 
gesetzlich zur diplomatischen nicht erhoben ist, so hat das Guber¬ 
nium die deutschen Vorstellungen, mit der Weisung, solche ins 
latein zu iibersetzen, den betreffenden Jurisdictionen zuriickgesendet, 
zugleich aber auch sammtlichen Gerichtsbarkeiten zur Pflicht ge- 
macht, sich strenge an den bestehenden Usus im Sinne des am 
12. Jan. 1843 erlassenen Hof-Decretes zu halten. Nachdem aber 
der Hermannstadter- und Kronstadter Magistrat diesen Verfugungen 
keine Folge leisten wollte, hat das Gubernium die genaue Voll- 
ziehung seiner obigen Befehle aufs strengste anbefohlen. 

Spaterhin hat die gesammte sachsische Nation aus ihrer 
Yersammlung, die sie nach dem Landtage 1843 hatte, eine Vor- 
stellung an das Gubernium geriehtet, und gebeten: an die sach¬ 
sischen Gerichtsbarkeiten nur lateinische Erlasse ergehen zu lassen. 

Das Gubernium bemerkt, dass in Bezug auf diese Yorstellung 
auch nur dasselbe wieder zu bemerken ist, was schon friiher 
angefuhrt wurde. 

Die siebenbiirgische Hofkanzlei theilt gleichfalls, wie das 
Gubernium, diese Angelegenheit in zwei Fragen: 

1. In ivelcher Sprache das Gubernium seine Verordnungen an 
die sachsichen Gerichtsbarkeiten erlassen soil; und 

2. in ivelcher Sprache die sachsischen Gerichtsbarkeiten ihre 
Vorstellungen an das Gubernium zu richten haben. 

Was die erste Frage anbelangt, so bemerkt die Hofkanzlei, 
dass hierin der schon oben angefiihrte 31. Ges. Art. v. J. 1791 
als Richtschnur anzunehmen sei, und wiewohl in dieser die Sachsen 
nicht erwahnt werden, so konne desshalb noch keines Wegs mit 
Richtigkeit die Folgerung gemacht werden, als waren auch an die 
sachsischen Gerichtsbarkeiten ungarische Yerordnungen von Seite 
des Guberniums zu erlassen. 

. Wenn man den Usus seit dem Gesetze vom Jahre 1791 be- 
trachtet, so sei es gewiss, dass die Gubernial-Verordnungen grossten- 
theHs latein an die sachsischen Gerichtsbarkeiten erlassen wurden; — 
nur in neuester Zeit war hierin durch das Gubernium eine Ande- 
rang gemacht, was auch die gegenwartigen Streitigkeiten hervor- 
gerufen hat. 

Die siebenbiirgische Hofkanzlei glaubt demnach, dass zur Be- 
ruhigung der Gemiiter der schon seit lange bestehende Usus, — wel¬ 
cher darin besteht: dass die Circular-Erlasse — dann solche Ex¬ 
peditionen, die sowohl die sachsischen, als auch die ungarischen 
und Szekler-Gerichtsbarkeiten betreffen, ungarisch, — jene Expe¬ 
ditionen aber, die bloss nur an sachsische Jurisdictionen ergehen, 
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latein erlassen werden; — a. g. genehmigt, und dem Gubernium 
zur Beobachtung als Norm vorgeschrieben werden sollte. 

Was die •zweite Frage anbelangt: erinnert die Hofkanzlei, 
dass aus den in den Archiven vorhandenen Akten ersichtlich sei, 
dass die sachsischen Gerichtsbarkeiten seit dem Jahre 1791, in 
welchem der fragliche scbon oben citirte Gesetz-Artikel gebracht 
wurde, fortwahrend nur latein ihre Vorstellungen an das Guber¬ 
nium machten; weshalb die gedachte Hofstelle bemerkt, dass die 
sachsischen Gerichtsbarkeiten so wohl gegen das Gesetz, als auch 
gegen den bestehenden Usus handelten, als sie auf die ung. Ver- 
ordnungen des Gubemiums deutsche Vorstellungen machten, ja, 
dadurch noch mehr fehlten, als sie den Gubemial-Verordnungen 
den Gehorsam versagten, ihre deutschen Vorstellungen ins latein 
nicht iibersetzen wollten, und icie der Hermannstddter Magistrate 
die ung. Verordnungen des Gubemiums zu seponieren beschlossen 
hatten. 

Es geht demnach der Antrag der Hofkanzlei ad 2 dahin: dass 
den sachsischen Gerichtsbarkeiten ihr gesetzwidriges Verfahren im a. h. 
Namen Eurer Mt. emstlich verhoben und diese zugleich angewiesen 
werden sollten, sich an den bestehenden Usus zu halten, und die 
Verordnungen des k. Gubemiums aufs piinktlichste zu befolgen. 

Az Allamkonferencia votumai: 

In der Hauptsache vereiniget sich die tg. Conferenz mit den 
Ansichten der siebenb. Hofkanzlei; welche auch den im Prasidial- 
wege erlassenen a. h. Entschliessungen vom 31. Juli 1842 und 
3. Mai 1843. Conf. Z. 627. 1842 et 390. 1843 entsprechen. — 
Der Art. 31. 1791 kann auf die Sachsen offenbar nicht ausgedehnt 
werden, die daraus gezogene Folgerang des Gubemiums ist also 
vollkommen unrichtig. Die berufenen fruhern, das Jahr 1791 vor- 
gehenden Epochen konnen hier zu keiner Norm dienen, diese also 
im Sinne der a. h. Schlussfassung vom 31. Juli 1842 nur nach 
dem, post conditum Art. 1791 beobachteten Usus festgesetzt wer¬ 
den. — Dieser Usus bestand nach der Bestatigung der Hofkanzlei 
darin, dass die sachsischen Jurisdictionen an das Gubernium la- 
teinische Vorstellungen erstattet, das letztere aber ihnen ebenfalls 
in der Regel lateinisch geschrieben, und nur in einzelnen Fallen, 
insbesondere bei Circularien, und wo an mehrere Gerichtsbarkeiten 
zugleich geschrieben wurde, sich der ung. Sprache bedient hat. 

Dieser Gebrauch ware also aufrecht zu erhalten; zur Ver- 
meidung einer weitern Ausdehnung der ung. Correspondenz, welche 
auf den Ausdmck „mixtae expeditiones“ gegriindet werden konnte, 
scheme es indessen nothwendig ausdriicklich zu sagen, dass die 
ung. Sprache nur bei solchen Expeditionen gebraucht werden diirfe, 
welche gleichzeitig und gleichlautend an alle oder mehrere Juris¬ 
dictionen der 3 Nationen erlassen werden. 



Dass die Magistrate zu Hermannstadt und Kronstadt gross 
rgefehlt baben, indem sie sich den Gebrauch der deutschen Sprache 
in ihren Vorstellungen an das Gubernium eigenmachtig erlaubten, 
und den Anordnungen des Letztern den Gehorsam versagten, dieses 
unterliegt wohl keinem Zweifel; und iiber dieses pflicht- und 
ordnungswidrige Benehmen muss wohl beiden der verdiente Verweis 
erteilet werden; eben so wahr ist es aber auch, dass die Ab- 
weichung von der gesetzlichen Gepflogenheit, welche das Gubernium 
in der Amtscorrespondenz mit den Sachsen in der jungsten Zeit 
beobachtete, gleichfalls nicht in der Ordnung war, und zu der 
strafbaren Eigenmachtigkeit der vorbenannten zwei Jurisdictionen 
eigentlich die Veranlassung gab. Die tg. Conferenz erachtet daher, 
dass auch dem Gubernium diesfalls eine angemessene Erinnerung 
zu machen ware. 

Am 17. HI. 1844 Duschek, Somssich, 19. HI. 1844 Pilgram, 
20. IH. 1844 Purkhart 

gesehen mit der a. u. Bemerkung, dass nach dem Vortrage 
dieses Gegenstandes der a. u. Gefertigte Kenntnis von einer an- 
geblich a. h. Orts befindlichen neuerlichen sachs. Vorstellung 
erhalten habe, in welcher Beweise beigebracht sein sollen, dass vor 
der Epoche des Sprachstreites auch die Circularien an die Sachsen- 
stiihle lateinisch erlassen worden sein. Befande sich eine solche Ein- 
gabe in a. h. Handen, so diirfte vor der Erledigung des vorliegenden 
Vortrages auch diese in Berathung kommen. 21. Marz Hartig. 

22. Marz Cziraky. 

Wenn mittlerweile eine neue Vorstellung a. g. bezeichnet 
an die siebenb. Hofkanzlei hinabgelangt ist, mit Gr. Hartig ein- 
verstanden. 22. HI. Nadasdy. 

Gesehen und liegt meine schriftliche Abstimmung bei. 23. HI. 
Kollowrat. 

Resol. Augustissima. 

Intuitu officiosae inter gubernium Transsilvanicum et juris- 
dictiones Saxonicas correspondentiae, praevigenti legali usui 
cohaerenter, instar normae id observari volo, ut hae quidem rela- 
tiones suas gubemio lingua latina praestare, istud vero intimationes 
suas ad praeattactas jurisdictiones Saxonicas pariter lingua latina 
exarare teneatur. 

Communitati, et respective magistratui Cibiniensi, et Coro- 
nensi, proposita ad calcem praesentis remonstrationis repraehensio 
significanda, sed gubernium etiam ad id reflectendum est, quod 
observata per illud recentiori aevo in officiosa cum jurisdictionibus 
Saxonicis correspondentia modalitas, legali usui cohaerens nequa- 
quam fuerit. 

Viennae, 27. Martii 1844. Ferdinandus. 
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Melldkelve Kollowrat kovetkezo kfilon votuma: 

Die a. h. Entschliessung v. 31. Juli 1842 Conf. 1383 ordnete 
in Uebereinstimmung mit den Gesetzen, der alten Gepfiogenheit 
und dem an die Stande erlassenen Reseripte an, dass „iiber die 
lateinischen Yorstellungen und Berichte der sachsisehen Geriehts- 
barkeiten die Gubemial-Intimate ebenfalls in lat. Spraehe yerfasst 
und erlassen werden sollen “. 

Da den Standen gegenliber zur leicbteren Yertbeidigung der 
angenommenen Massregel, — sich auf den seit 31. Oet. 1791 be- 
obacbteten Usus berufen wurde, so entstand auf Seite derjenigen, 
die die ung. Spraehe den sachsisehen Jurisdiktionen aufdringen 
wollen, das Bemiihen, durch die Cireular-Erlasse, welche nicht bios 
an die sachsisehen, sondern auch an die ung. und Szekler-Juris¬ 
diktionen ergehen, — mixtae expeditiones — die Sachsen an die 
Annahme ung. Befehle zu gewohnen. Wie nun dies in einzelnen 
Fallen, besonders wo Kriegszeiten und andere offentliche Sorgen 
die Aufmerksamkeit von der Sprachfrage abgeleitet haben, sich 
ergeben hat, ohne dass die Sachsen dariiber Beschwerde fiihrten, 
so werden nunmehr diese seltenen Falle als eine Reihe von Aus- 
nahmen aufgefiihrt, ja zu einer Maxime gesteigert, als ob die 
sogenannten mixtae expeditiones — dem Gebrauche nach ungarisch 
erlassen worden waren. Dies Assent der siebenbg. Hofkanzlei 
(quod hunc constanter viguisse usum ejusdem quoqne commembris 
ex propria experientia probe eonstet) ist im vollen Widerspruche 
mit der Tatsache, dass gedruekte Cireular-Erlasse des siebenbg. 
Guberniums an alle 3 Nationen zu Himderten in der amtlichen 
Registratur erliegen, ja dass sie von der reelamirenden sachsisehen 
National Universitat berufen werden. Die von der ung. Conferenz 
vorgeschlagene Erledigung wiirde diesen nunmehr erst in Auf- 
nahme zu bringenden Usus dureh die Parenthese (exceptis unice 
bis adomari poterint) formlich sanktionieren, und die Sachsen in 
einen schlechteren Stand bringen, als es die a. h. Entschliessung 
31. Juli 1842 verfiigte, wo doch die Aufregung der Stande es 
weniger rathlich gemacht hatte, den Sachsen ihr voiles Recht zu 
schiitzen. Ieh stimme daher fur die Hinweglassung des von mir 
a. u. bezeichneten eingeschobenen Satzes. Es steht in Euerer Mt. 
Macht und Recht, die Spraehe vorzuzeichnen, in weleher das kon. 
Gubemium an die sachsisehen Jurisdiktionen schreiben und ver- 
fligen soil. Die hier vorgeschriebene lat. Spraehe ist die der Gesetze 
und der bisherigen, wenn gleich in neuester Zeit angegriffenen 
Gepfiogenheit, sie bildet eine kleine Schutzwehr gegen das Uber- 
gewicht der Magyaren und Reformirten und fur die Erhaltung 
der verbrieften Rechte der sachsisehen Nation. Es diirfte einem 
Yertheidiger der kon. Rechte schwer werden zu vergessen, dass 
die Sachsen sich mit wenigen Ausnahmen an den Konig treu an- 
geschlossen und das Element der Ordnung und Gesetzliehkeit 
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gebildet haben. Leider werden die Sachsen in neuester Zeit gerade 
in ihrer Eigentiimliehkeit, wozu die Spraehe gehort, vielfach ange- 
griffen; sie sollen nicht bloss ung. Gubernial-Circularien ruhig 
annehmen, sondern auch ihre amtlichen Protokolle ungarisch ab- 
fassen, sich einen ungarisehen Censor ftir ihre deutsche Zeitung 
gefallen lassen etc. 

Mit Hinblick auf diese sehr drohende Lage dieses gewerb- 
samen Volkes glaube ich, vorliegenden Gegenstand der a. h. Beriick- 
sichtigung nachdriicklichst gegenwartig halten zu sollen. 

Am 23. Marz 1844. Kollowrat. 

Gesehen 24/3. Metternich. 

Ihre kais. Hoheiten die durchl. Herren Erzhg. Franz Carl u. 
Ludwig haben Einsicht genommen u. Sich fur diesen Antrag 
beistimmig ausgesprochen. 

A kir. resolucid tovdbbi sorsdra 1. Iratok 152. sz. 


1844 februar 28. 

Ae orszaggyules felirata az 1844 janudr 23-iki Mr. vdlaszleiratra 
a magyar nyelv ugyeben. 

Nyomt., Iromanyok 2, 148. 1. 

A januar 23-iki leiratot ea a rea adando valaszt a ker. files 1844 
janudr 30-an targyalta, Kerfileti Napld 4, 54. 1., orsz. filds februar 2. da 7-dn, 
Jegyzokonyv 2, 177. da 254.1., a felirat szovege fizenettel dtkiildve a foren- 
dekhez febradr 7-dn, Iromdnyok 2, 135. 1., azok februar 12-en tdrgyaltdk 
ds elfogadtak, Forendi Napld 3, 158. 1., viszonfizenetfik februar 28-an, Iro¬ 
mdnyok 2, 146. 1. 

Orommel iidvozoljuk Felsegednek a magyar nyelv targyaban 
f. e. jan. 23-rol kiadott kir. kegy. valaszat, mert altala a nemzet- 
nek azon regtol fogva apolt igazsagos kivanatat meltanyolva latjuk, 
hogy orszaglati tekintelylyel a hazaban egyediil a honi nyelv bir- 
hasson, s e tenynek nagyszeruseget, es a kovetkezmenyeknek, 
melyeknek abbol nemzetisegiink jovendojere kifejlodni kell, fontos- 
sagat melyen erezziik. Orommel iidvozoljiik azert is, mert azon 
k. k. valasza altal Felseged a nemzetiseg teren talalkozvan veliink, 
s megertve kivanatunk mugas erdeket, bizodalmat tanusitott a 
nemzet irant. mely valamint a mult szazadok valtozekony esemenyei 
alatt. alkotmanyos fejedelmei hatalmanak es dicsosegenek legbiz- 
tosabb tamasza volt, ugy a jovendo idoknek viszontagsagai kozott 
is torvenyes uralkodoi irant mindenkor azon valtozhatlan huseg es 
szeretet erzetetdl lesz lelkesedve, mellyel alkotmanyos szabad- 
sagaert s a nemzetiseg szent iigye'ert felheviilni soha meg nem szun. 
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A magyar nemzetet a hodolatnak oseitol oroklott erzete 
elvalaszthatlanul Felsegedhez es azon dicso uralkodo hazhoz csatolja, 
mellyel szabad akaratabol es szent kotesek mellett egyesiilt. 
A magyar nemzetiseg Felseged magas kir. szekenek rendithetetlen 
oszlopa lesz mindenkor, s mindazon buzgo torekvesek, mellyekkel 
e nemzet nemzetiseget megordkiteni vagy, ugyanannyi bizonysagai 
egyszersmind azon husegnek, mellyel fejedelmei irant viseltetik. 
A/.ert Felsegednek tisztelve fogadott bizodalma altal hason erze- 
teinkben meg inkabb megerositve, azon biztos remenyre jogositta- 
tunk: hogy a nyelv es nemzetiseg iigyeben felterjesztett mindazon 
luvanatink is, melyekre nezve Felsegednek kir. valasza nem kielegito, 
mint a honi nyelv Felseged altal is elismert orszaglati jellemenek 
kiilonben is egyenes kovetkezmenyei meg ezen orszaggyules alatt 
teljesedesbe menendenek. 

Mult esztendei dec. 11-erol kolt alazatos felirasunkban, a 
nemzeti nyelv targyaban, Felseged jdvahagyasa ala altalanos tor- 
venyt terjesztettiink fol; a meghatarozott kivetelek melletti alta¬ 
lanos alkalmazasat kivantuk t. i. azon kozonseges szabaiynak: 
hogy valamint a torvenvhozasban es orszaglasban, ugy a kozigaz- 
gatasnak minden agaiban is, a hivatalos nyelv ezentul egyediil es 
kizarolag a magyar nyelv legyen; s e reszben elismerjiik, hogy 
fontosak azok, miknek torvenybe igtatasaban, Felseged tobbszor 
emlitett k. k. valasza szerint megegyezni meltoztatik, s magokban 
rejtik mar azon altalanos rendelkezesnek elvet, melyet mi torveny 
altal szentesittetni keriink; de mindemellett is sok hianyzik meg 
azon kivanatainknak kiegeszitesehez, melyeket emlitett alazatos 
felirasunkban kifejtettiink, s melyek nelkiil az alkotando torveny 
kituzott celjanak, nemzetisegiink teljes biztositasanak, meg nem felel. 

Felseged k. k. valasza szerint a m. k. udv. cancellarianak 
csak kiadasai lennenek magyar nyelven szerkezendok; de ebbol 
onkent foly, hogy annak jegyzokonyvei, targyalasai es egyeb muko- 
desei is, melyek a k. k. valaszban megemlitve nincsenek, epen ugy, 
mint az a k. helytartotanacsra nezve hatarozottan megallapitva van, 
magyar nyelven folytatandok. 

A k. helytartotanacs hivatalos foglalkozasaira nezve, a magyar 
nyelvnek hasznalata altalaban meg van hatarozva s nem ketelke- 
diink, hogy ez altalanos szabaly rendelese ala tartozoknak ertendok 
mindazon alsobb rendu hivatalok es egyenek is, melyek a k. hely- 
tartotanacs igazgatasai alatt allanak. 

A m. k. kincstar, a katonasag, s ezekkel oszve fiiggesben 
levo szamos alarendelt hivatalok, melyekben a magyar nyelvnek 
altalanos behozasa, a nemzet legforrobb s legigazsagosabb kiva- 
nati koze tartozik, a k. k. valaszban megemlitve nincsenek. 

A fels. uralkodo Haz tagjai magyar nyelv tudomanyabani 
beavatasanak torvenybe igtatasa, — s a magyar nemzetiseg kiil- 
ielei irant felterjesztett kivanatinknak elfogadasa, kifejezve nines. 
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A biroi iteloszekek irant a k. k. valasz Magyarorszagra nezve 
kimeriti a nemzetnek e reszbeni ohajtasait, de a kozhatosagoknak 
politikai mukodeseik es foglalkozasaik, abban szinte nem erde- 
keltetnek. 

A viszonossag, melyet Felseged ordkos tartomanyai iranyaban, 
joggal kovetelhetunk; a tisztelet, mellyel a nemzetek egymas irant 
nemzetisegukre nezve is kolcsonosen tartoznak, megkivanjak, hogy 
a k. helytartotanacs a kiiltartomanyok kormanyszekeivel hivatalos 
ertekezeseit magyar nyelven folytassa. Qgyanezt a magyar hadi 
kormanyokkal folytatandd levelezesekre nezve meg inkabb melloz- 
hetlenne teszi azon tekintet, miszerint azok a hivatalos nyelv iranti 
altalanos torveny rendelete alol ki nem vetethetnek. 

Azon altalanos befolyasnal fogva, melyet a kozoktatas es 
neveles mind altalaban a nemzeti elet kifejlodesere, mind pedig 
kulonosen nemzetisegiink szilarditasara nezve gyakorol, legfobb 
kotelessegeink koze tartozonak veljiik tovabba is szorgalmazni, 
hogy a maga idejeben altalunk felterjesztendo azon rendelkezeseken 
kiviil, melyek a kozoktatas es neveles targyanak reszletes rende- 
zeset illetik, a kozoktatasi nyelv, elebbi alazatos felirasunkban 
bovebben koriilirt kivanatunkkal egyezoleg torveny altal hataroz- 
tassek meg. 

Mind az elmult idok viszontagsagainak emleke miatt, mind 
a kozos hon jelen drdekeinek tekintetebol is becsesek elotttink a 
kolcsonos bizalom es egyesseg azon kotelekei, melveknek Magyar- 
es Horyatorszag kozott minden jovendo idokben is fennallani kell, 
s e kotelekeket mindinkabb szorosabban osszefuzni, mindinkabb 
megerositeni, fo ohajtasaink koze tartozik. 

E celra torekedtiink mar akkor is, midon azon nezetbol indulva 
ki, hogy a latin nyelv Magyarorszagban hivatalos lenni megsziinend, 
a nemzet koz eletebe tortenendo ezen atalakulas kovetkezeseben, 
a viszonyokat, melyek Magyar- es Horvatorszag kozott, ugyszinte 
magaban Horvatorszagban is a hivatalos nyelv tekinteteben kelet- 
kezendenek, vilagos torveny altal hatarozottan szabalyoztatni ki¬ 
vantuk, s ugy vagyunk meggydzodve, hogy a kolcsonos bizodalom 
es egyesseg csak ugy szilardulhat, ha midon HorVatorszagnak 
reszere igenyeltetik, mit koriilmenyei kivannak, teljes epsegokben 
fentartatnak egyszersmind az anyaorszagnak jogai, melyeket a 
kozos hon legbecsesebb erdekinek serelme nelkiil sem felaldozni, 
sem veszelyeztetni nem lehet, s a megvaltozott koriilmenyek miatt 
a hivatalos nyelvre nezve eletbe leptetett viszonyoknak szabalyoz- 
tatasa altal hova hamarebb megsziintetik a bizonytalansagoknak 
azon ketes allapotja, mely midon nem teljesiilheto remenyekre s jog- 
talan kovetelesekre szolgal alkalmul, a fenforgo kerdeseknek koz- 
megnyugtatassali feloldasat idorol idore mind inkabb nehezxtheti. 

Nem talalhatunk ennelfogva megnyugvast azon intezkedesben 
is, melyet Felseged a hazai kormany es iteloszekeknek, s a magyar 
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torvenyhatosagoknak a horvatorszagi kdzhatosagokkali hivatalos 
erintkezesere nezve k. k. valaszaban megallapittatni kivan, mert 
egy reszrol ezen a latin nyelv hivatalos hasznalatanak megsziintevel 
a dolog termeszete szerint kulonben is csak ideiglenes rendelkezest 
olyannak nem tekinthetjiik, mely Magyar- es Horvatorszag kozott 
a hivatalos nyelv iekinteteben f'enforgo viszonyokat hatarozottan 
es allandoan kiegyenlithetne; mas reszrol pedig miutan Felseged 
kegy. valaszaban foglaltaknak kovetkezeseben is, kozigazgatasban 
szinte ugy, mint a torvenyhozasban a magyar nyelv leend kizarolag 
hivatalos, az orszag kozallomanyi egysegenek tekintete kivanja, 
hogy hazank Horvatorszaggal a kozigazgatasban is ugyanazon 
kapocscsal kottessek ossze, mely azokat a torvenyhozasban egye- 
sitendi, ujabban is kenytelenitve vagyunk tehat, mindazoknak el- 
fogadasat kerni Felsegedtol, miket e reszben tobbszor emlitett ala- 
zatos felirasunkban szorgalmaztunk, s ami kiilonosen a kormany- 
es iteloszekeknek, a horvatorszagi kozhatosagokhoz intezendo hiva¬ 
talos iratait illeti, ezekre nezve nem lehet meg nem jegvezniink, 
hogy midon a horvatorszagi kozhatosagok a magyar torvenyhato- 
sagoknak magyar nyelven irando leveleit Felseged k. k. valasza 
szerint is targyalni kotelesek, s eszerint megerthetik, nem lehet ok 
arra, hogy a kormany- es iteloszekeknek hivatalos ertesitesei a 
horvatorszagi torvenyhatosagokhoz, szinte magyar nyelven miert 
ne inteztethessenek ? sot, hogy ezen ertegitesek egyenesen magyar 
nyelven tortenjenek, annyival inkabb sziikseges, mert kulonben 
tekintve arra, hogy Felseged k. k. valaszaban a kiilfoldi hatosa- 
gokkal a hivatalos levelezeseket latin nyelven kivanja folytattatni, 
a horvatorszagi kozhatosagok egyenvonalba allittatnanak azokkal, 
melyek a magyar szent korona ala nem tartoznak. 

Felseged azzal, hogy a magyar nyelvnek a torvenyhozas 
korebeni altalanos hasznalata dicso orszaglasa alatt allapittatik meg, 
maganak a magyar nemzet sziveben oroklo emleket emelt; e reszben 
is azonban, a nemzetnek ket rendbeli ho kivanati meg nem telje- 
siiltek, melyeket Felseged eleibe ujolag felteijeszteni, annyival in¬ 
kabb kotelessegiinknek ismerjiik, mivel azoknak betolteseben egy- 
szersmind a nemzet ujabb becses zalogat tisztelendi Felseged azon 
kegyelmes hajlandosa'ganak, mellyel nemzetisege h - ant viseltetik. 

Ugyanis Felseged k. k. valaszaban maga is elismeri, hogy 
Horvatorszagnak onerdeke kivanja, miszerint a kozos orszaggyiilesre 
oly egyeneket ktildjon, kik a magyar nyelvnek kello birtokaban 
vannak, s Horvatorszag rendei, ha magokat az orszaggyiile'si tanacs- 
kozasokbani reszvetbol onkent kizarni, s akkepen torvenyes koteles- 
segiiket, mely szerint ezen tanacskozasokban koveteik altal reszt 
venni tartoznak, serteni nem akarjak, a magyar nyelvet tudo egye- 
neiknek mellozesevel oly kovetet, ki a magyar nyelvet nem birja, 
az orszaggyiilesre tobbe nem is kiildhetnek. Mely tisztelettel keijiik 
tehat Felsegedet, hogy miutan kulonben is a nyelvnek, melyben 
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az orszaggyulesi koztanacskozasok folytatandok azzal, melybe ezen 
tanacskozasoknak eredmenye szerkesztetik, egyezonek lenni kell: 
annak torvenybe igtatasahoz, miszerint koztanacskozasaink nyelve 
nem hat ev mulva, hanem mar a legkozelebb kovetkezo orszag- 
gyiilesen is minden kivetel nelkiil magyar legyen, megegyezesevel 
jarulni meltoztassek. 

Masik kivanatunk, melyet mult evi julius 12-erol kolt ala- 
zatos felirasunkra hivatkozva ismetelve Felseged eleibe terjesztiink, 
azon ohajtasunkat targyazza, miszerint Felseged kiralyi valaszait 
es leiratait mar a jelen orszaggyiilesen is magyar nyelven kiadatni, 
s az alkotando torvenyeket kir. jovahagyasaval szinte ez alkalom- 
mal is mar egyediil honi nyelven megerositeni meltoztassek. E ke- 
relmiink teljesitese nem egyeb, mint kovetkezetes foganatositasa 
azon elveknek, melyeket Felseged jovore nezve mar kegyelmesen 
elfogadott, s oregbedo orom erzessel fog hatni a nemzetre azon 
kincs birasa, melyet annyi evek ota, oly melto joggal, mint fesziilt 
varakozassal kovetelt. 

Ezek azok, miket Felsegednek f. e. januar 23-an kolt k. k. 
valasza kovetkezeseben a magyar nyelv es nemzetiseg sajatsagos 
koriilmenyeink kozott oly annyira fontos iigyeben ujabban is fel- 
terjeszteni kivantunk, s midon ezt tesszuk, el nem hallgathatjuk 
azon meggydzode'siinket, hogy miutan nemzetisegiink alapjan kell 
epiilni mindazon torvenyhozasi intezkedeseknek, melyekkel polgari 
es tarsas allapotunk viszonyait javitani toreksziink, ez intezkede- 
seinknek jotekony sikere felol teljesen megnyugtatva csak ugy ha- 
ladhatunk biztosan polgari intezeteink korunk feladatat tevo javi- 
tasanak osvenyen, ha a honi nyelvnek es nemzetisegnek azon 
helyet, mely azt a haza kozeleteben torveny, jog es igazsag szerint, 
sot a kir. tronnak szinte ugy mint a honnak erdekeben illeti, tel¬ 
jesen es tokeletesen kiirva biztositva szemlelendjiik s azert ujabban 
is mely tisztelettel es bizodalommal esedeziink Felseged elott, hogy 
mindazokat, miket mult evi december 11-en kolt alazatos felira¬ 
sunkban a honi nyelv es nemzetiseg iigyeben eloteijesztenk, ke¬ 
gyelmesen elfogadni, s kir. jovahagyasaval megerositeni meltoztassek. 

Ezen felirat elint^zeset 1. Iratok 155. sz. alatt. 
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152 . 

1844 aprilis 4—21. 

Az dUamtandcs irata az 1844 mdrcius 27-ikti, a szasz hatosdgok 
levelezesi nyelvet illeto Mr. keziratnak Nopcsa Elek erdelyi kancelldr 
altal kert megvdltoztatdsdt iUetoleg. 

Ered., Conf. 1844 : 391. bz. 

V. 6. az Iratok 150. sz. alatt kSzolt kir. resolucidt. 

Vortrag 

des siebenb. Hofkanzlers Alexis v. Noptsa vom 31. Mdrz 1844 mit einer Anfrage 
iiber die, in Bezug auf die Sprache der amtlichen Korrespondenz zwischen dem 
siebenb. Gubemium und den sdchsichen Gerichtsbarkeiten, unter dem 27. Mdrz 
l. J. erflossene a. h. Entschliessung. 

Diese a. h. Entschliessung enthalt unter andem die nach- 
stehende Bestimmung: 

v Dem bestehenden gesetzlichen Gebrauche gemass ist als Norm 
zu- beobachten, dass die sachsischen Gerichtsbarkeiten ihre Berichte 
dem Gubernium in lat. Sprache erstatten, dieses aber alle seine 
Intimate an die genannten Gerichtsbarkeiten gleichfalls in lat. 
Sprache erlasse.“ 

Nachdem, seit dem 31. Oct. 1791. beobachteten Gebrauche, 
dessen Aufrechthaltung mit a. h. Handschreiben vom 31. Juli 
1842 (1383. 627. 1842) anbefohlen wurde, sind, wie der siebenb. 
Hofkanzler sagt, iiber die lat. Vorstellungen und Berichte der 
sachsischen Gerichtsbarkeiten von Seite des Guberniums die Inti¬ 
mate an dieselben ebenfalls in lat. Sprache erlassen worden; die 
Circular-Verordnungen aber, die das ganze Land betreffen, und 
jene Intimate, die auch an ungarische und Szekler-Gerichtsbarkeiten 
ergehen, liess das Gubemium ungarisch abfassen und in dieser 
Sprache auch an die sachsischen Gerichtsbarkeiten ablaufen. 

Nun besorgt v. Noptsa, dass das Gubernium und die sachsischen 
Gerichtsbarkeiten die a. h. Entschliessung v. 27. Marz 1844 nicht 
in gleichem Sinne auslegen werden. Das Gubernium werde namlich 
den als Norm vorgeschriebenen Gebrcmch zu seiner Riehtschnur 
nehmen, somit auch kiinftighin an die sachsischen Gerichtsbarkeiten 
solche Intimate, die nebstbei auch an ungarische und Szekler- 
Gerichtsbarkeiten ergehen, in ung. Sprache erlassen. Dagegen 
werden die sachsischen Gerichtsbarkeiten sich auf die weiteren 
Worte derselben a. h. Entschliessung stiitzen und in der Zusendung 
ungarisch verfasster Intimate einen Anlass zu Beschwerden finden. 

Um daher neue Sprachdifferenzen zu vermeiden, halt sich 
der siebenb. Hofkanzler zu der a. u. Bitte veranlasst: falls es die 
a. h. Absicht Euerer Mt. ware, dass unter den an die sachsischen 
Gerichtsbarkeiten in lat. Sprache zu erlassenden Gubemial-Ex- 
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pedizionen nicht bios jene zu verstehen sind, die ausschliesslich 
an dieselben ergehen, sondem auch solche, die nebstbei auch an 
ungarische und Szekler-Jurisdikzionen erlassen werden, a. g. zu 
gestatten, dass in der diesfalligen Verfiigung der siebenb. Hofkanzlei 
an das Gubernium, die Berufung auf den bisherigen Gebrauch 
weggelassen werden durfe. 

Vorgetragen in der Conferenz vom 10. April 1844. 

Die tg. Conferenz in ung.-sieb. Angelegenheiten ist bei der Ab- 
fassung des, unter der Z. 221.1844 der a. h. Entscheidung unterzogenen 
Resolutionsentwurfes von der Ansicht ausgegangen, dass hinsichtlich 
der Amtskorrespondenz zwischen dem siebenb. Gubemium und den 
sachsischen Gerichtsbarkeiten der von der sieb. Hofkanzlei darge- 
stellte Usus der Erlassung auch ung. Circularien des Ersteren an 
die letztem wirklich bestanden habe; und sie glaubte dieses um 
so weniger bezweifeln zu konnen, als die Hofkanzlei ihre dies- 
fallige Bestatigung auf die positive Kenntnis ihrer Mitglieder 
stiitzte, und die tg. Conferenz also an der Glaubwiirdigkeit dieser 
Bestatigung nicht wohl zweifeln zu sollen erachtete, ihr auch 
keine solche Daten zu Gebote standen, woraus das Entgegengesetzte 
hatte erhoben, oder auch nur vermutet verden konnen. 

Die Staatseonferenz war indessen, nach der, dem berufenen 
Conferenzprotokolle zuliegenden Abstimmung in dem Besitze solcher 
Daten, und so geschah es, dass die permissiv beantragte Gestaltung 
des Erlassens ung. Circularien an die sachsischen Jurisdictionen 
von Euerer Mt. nicht genehmiget, sondern der a. h. Befehl erlassen 
wurde, dass kiinftighin alle Gubemialerlasse an die Sachsen in lat. 
Sprache geschehen sollen. 

Der in der a. h. Entschliessung vom 27. Marz 1844 bei- 
behaltene Satz: „praevigenti legali usui eohaerenter“ hat nun bei 
dem siebenb. Hofkanzler v. Noptsa die in dem Extracte naher 
bezeichneten Besorgnisse geweckt, und seine obige Bitte veranlasst; 
er scheint dabei von der Uberzeugung ausgegangen zu sein, dass 
dieser Satz, mit der in der belobten a. h. Entschliessung enthaltenen 
Bestimmung nicht ganz im Einklange sein diirfte. In die Er- 
orterung dieser Frage einzugehen sieht sich die tg. Conferenz 
umso weniger berufen, weil die in der Mitte liegende a. h. Ent¬ 
schliessung v. 27. Marz 1844 eine solche Discussion nicht mehr 
zulasst, und vollkommen uberfliissig macht, dieses wohl auch ohne 
weitere Erhebungen, und Verhandlungen bei dem dermaligen Sach- 
verhalte kaum geschehen konnte. 

Die tg. Conferenz beschrankt sich demnach bios auf die 
Vergutachtung der am Schlusse des gegenwartigen Prasidial- 
vortrages gestellten Bitte, und glaubt ihre unvorgreifliche Meinung 
in dieser Beziehung dahin aussem zu sollen: dass demselben a. h. 
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willfahret, namlich a. g. gestattet werden diirfte, in der Intimation 
der mehrerwahnten a. h. Entschliessung an das Gubernium, die 
Berufung auf den bestandenen Usus wegzulassen; denn notwendig 
ist diese Berufung nicht, und durcb die Hinweglassung derselben 
wird jeder Anlass zu weitem Vorstellungen und Auslegungen^b- 
gescbnitten. Am 11/4. 1844. Duscbek. 

Geseben 13. IV. Somssich, Pilgram 

mit der a. u. Bemerkung, dass es bei den aus der Conferenz- 
zabl 420. 1. J. bervorgebenden Verhaltnissen angemessener sein 
diirfte, die Hinweglassung statt, wie im Resol. Entwurfe, nur 
facultativ, sogleicb imperativ auszusprecben, wornacb icb mir erlaube 
zweierlei Alternativen beizufiigen. Hartig 14. IV. 

Mit der Bemerkung der Vorstimme und, namentlicb mit der 
zweiten Alternative vollkommen einverstanden — Cziraky 15. IV. 

Ebenso mit der letzten Alternative einverstanden. Nadasdy 
15. IV. 

Gleicbfalls 16. IV. Kollowrat 16. IV. Metternich. 

Tbr e kaiserlichen Hobeiten die durcbl. Herren Erzb. Franz 
Carl u. Ludwig baben Einsicht genommen, u. Sicb gleichfalls mit 
der zweiten Alternative einverstanden erklart. 

A. h. Entschliessung. In der Intimation Meiner Entschliessung 
iiber den beiliegenden Hofkanzlervortrag an das Gubernium 1 sind 
die Worte: 

praevigenti legali usui cohaerenter wegzulassen. 

Wien, am 21. April 1844. Ferdinand. 

153 . 

1844 junius 17. 

Kir. kezirat Jozsef nddorhoz a gimndziumi magyar tan'Uasi nydv 

behozatalarol. 

Fog. Conf. 1842 :483. sz. alatt. 

Y. 6. a 139. sz. befejezo jegyzetet. 

Auf den Vortrag Sr. kais. Hoheit des H. Ehg. Palatinus v. 
24. Mai 1842, C. Z. 1006. In Beriicksichtigung der hier darge- 
stellten und der seitber eingetretenen Verhaltnisse babe Ieb Micb 

1 Eddig a konferencia tobbsdgdnek javaslata, a tovabbi Hartig lnasodik 
altemativaja. A konferenciai tobbs4g tovabbi, kitorolt szbvege: kann die 
Berufung an den bisherigen usus weggelassen werden ; Hartig elso, el nem 
fogadott altemativaja: ist die Berufung auf den jetzt bestehenden usus 
ganz wegzulassen. 



KIR. KEZIRAT JOZSEF nAdORHOZ 

bewogen gefunden, Meinem ung. Hofkanzler zu eroffnen, dass mit 
der Einfiihrung der ung. Sprache als Mittels des Unterrichtes in 
der von der ung. Hofkanzlei vorgescblagenen Weise bei alien 
Fakultats-Studien der ung. offentlichen Lehranstalten vorzugeben 
sei, und dass dasselbe aucb in Betrelf aller jedoch nur jener Gym- 
nasien stattfinden soli, welcbe von der Ofner Studien-Kommission 
als solcbe bezeicbnet worden sind, in welcben der Unterricht in 
der ung. Spracbe alsogleich zur Anwendung kommen konne. 

154 . 

1844 junius 17. 

Kir. kezirat Maildth grof udvari kancelldrhoz, a gimndziumi magyar 
tanitdsi nyelv behozatalarol. 

Fog. Conf. 1842: 483. sz. alatt Kollowrat kezetol, a( > zarjelbeli reszek 

Mettemichtol. 

V. 6. a 139. sz. befejezo r<jszet. 

Lieber ... Um die Auordnung, welebe Icb iiber den Vortrag 
der ung. Hofkanzlei in Studiensaehen v. 16. Oktober 1841 unterm 
27. Marz 1842 erlassen habe, mit meinen in der neuesten Zeit 
erteilten Entschliessungen in Betrelf der Ausbreitung der ung. 
Spracbe in vollen Einklang zu bringen, und in der Voraussetzung, 
dass wahrend der seitber verstrichenen Zeit die Hindernisse, welcbe 
gegen die Vollziehung einer allgemeinen Vorscbrift nocb obwalteten, 
beseitigt worden sind, finde Icb micb bewogen Ibnen zu eroffnen, 
dass es mein Wille sei, dass die ung. Spracbe nunmehr bei alien 
Fakultatsstudien der ung. offentbcben Lehranstalten (unter Be- 
ziebung auf meine Entschliessung v. 24. Alai 1844, 1 welcbe Ich 
iiber den Vortrag der ung. Hofkanzlei v. 30. Janner 1843 hin- 
sichtlicb der theologischen Studien erlassen babe), als Unterrichts- 
mittel in dem Umfange eingefiihrt werde, welchen meine ung. Hof¬ 
kanzlei mit dem vorgedaehten Vortrage v. 16. Okt. 1841 vorge- 
schlagen bat. Femer will Icb, dass auf jenen 44 Gymnasien, welcbe 
von der StudienkOmmission in Ofen als zur unmittelbaren Anwen¬ 
dung der ung. Spracbe als eines Lebrmittels bezeicbnet worden 
sind, die Einfiihrung derselben ebenfalls stattfinde. Was die iibrigen 
in meinem Konigreiche Ungam befindlichen 17 Gymnasien betrifft, 
so hat es bis auf weiteres bei der bisherigen Einrichtung und 

1 Ez a resolucid a pesti theologiai fakultas es a videki papnevelo- 
intdzetek tannyelvere vonatkozott es az egyes megkdrdezett fopapok vele- 
mdnydt dsszegezo kancellariai javaslat szerint elrendelte, bogy a pesti fakul- 
tason 13 targy magyarul tanittassek, a videki intdzetek tannyelvenek ker- 
deset pedig az illetekes piispokokre blzta; ez iigyben a korindny bizalmas 
tanacsadoja Lonovics piispok volt, Conf. 1843:241. sz. 


Szekfu Gyul»: A magyar illamnyelv. 
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Gepflogenheit zu verbleiben, und sind die betreffenden Studien- 
direktoren im ordnungsmassigen Wege zu vernehmen, ob niebt eine 
und welche Modifikation fur die Zwecke des Unterrichtes wtinschens- 
wert erscheine, insoferne bisher in alien aueb den untersten Klas- 
sen dieser Gymnasien die lat. Spracbe als Vehikel der Unter- 
weisung benfitzt worden ist? 

(Ubrigens Werden Sie dafiir sorgen, dass den wegen Abfas- 
sung ungriscber Handbficher fiir die betr. Lehrgegenstiinde getrof- 
fenen Verffigungen ehestens entsprochen werde.) Ferdinand. 

155. 

1844 szeptember 26 — oktober 9. 

Az dllamkonferencia irata a m. udvari kcmceUdria orszaggyulesi 
bizottsdga 1844 augusztus 20-iki, a februdr 28-iki orszaggyiUesi fd- 
iratra adando kir. vcdaszleiralot tdrgyazo felterjesztese dolgahan. 

Ered., Conf. 1844 : 1051. sz. 

Az 1844 februar 28-iki feliratot 1. Iratok 151. sz. a., a jelen allamkonfe- 
renciai irat alapjan ldtrejStt, 1844 oktdber 9-iki kir. valaszleiratot Iratok 

157. sz. a. 

Vortrag 

des DiaetcUausschusses der k. ung. Hofkanzlei ddo. 20. Aug. 1844, n. 3890, mit 
einer a. u. VorsteUung der ung. Reichsstande v. 28. Feber 1844 in Betreff der 
ung. Sprache, nebst dem an die Stdnde zu erlassenden Dekrete. 

A konferencia titkdra elobb szd szerint leforditja a februar 28-iki 
orszaggyulesi feliratot, s azutan : 

Seine Kaiserliche Hoheit der Durchlauchtigste Herr Erzherzog 
Palatin ausserte sicb unter dem 12. Sept. 1. J. dahin: dass es 
vor Allem angedeutet ware, die in dieser Angelegenheit zu erlas- 
sende a. h. Resol^j^n erst in den letzten Tagen des Reichstags 
an die Stande <pnangen zu lassen, um ihnen darin in Gemassheit 
der seit der letzten a. h. Resolution a. h. ausgesprochenen Willens- 
meinung zu bedeuten, dass Euere Mt. ihrem Wunsche wegen 
Erhebung der ung. Sprache zur Sprache des offentlichen Unter- 
richts bereits zuvorgekommen seien. Auch glauben S. kais. Hoheit, 
dass, nachdem zufolge der letzten a. h. Resolution die Gesetze 
nur in der ung. Sprache in Zukunft abgefasst werden sollen, 
dieses schon bei den Artikeln des gegenwartigen Reichstags a. g. 
bewilliget werden dfirfte, und zwar teils wegen Gewinnung der 
Zeit, mit der man bei den gehauften Arbeiten vor Schliessung 
des Reichstags ohnehin kaum ausreicht, teils aber darum, weil 
auf diese Art auch die in der letzten a. h. Resolution ausge- 
sprochene a. h. Willensmeinung, dass den Jurisdiktionen, bei Zu- 
sendung der Diatal-Artikel auch eine publica autoritate veranlasste 


ALLAMKONFERENCIA KIR. LEIRATR6L 


595 


Ubersetzung derselben in andere Muttersprachen mitgeteilt werden 
solle, schon jetzt in Erfullung gebracht werden konnte. 

Der Judex Curiae Eegiae halt den Charakter der vorliegenden 
a. u. Representation eher fiir sustentatorisch als fiir postulatorisch, 
und glaubt, dass bei den durch die letzte a. h. Resolution aner- 
kanntermassen grosstenteils schon befriedigten Wiinschen der 
Nation, man hinsichtlich der jetzt vorgebrachten Bitten bei der 
letzten a. h. verbleiben konne. Eines jedoch ware nach seinem 
Einraten den Standen schon wahrend des gegenwartigen Reichs- 
tages zu verwilligen, namlieh die Sanktionirung der zu bringenden 
Gesetze nur in der ung. Sprache, teils darum, weil deren genaue 
Ubersetzung ins Lateinische dermal sehr schwer fallen wlirde, 
teils aber darum, damit man im Sinne der letzten a. h. Resolution 
die Ubersetzung der zu bringenden Gesetze niebt nur in die latei¬ 
nische, sondern auch in andere Muttersprachen publica autoritate 
bewirken und sie den Jurisdictionen mitteilen konne, was einen 
grosseren praktischen Nutzen gewahren wiirde. 

Der Hofkanzlei-Ausschuss ist sehr erfreut fiber diese Antrage 
und stimmt ihnen aus denselben Grtinden vollkommen bei. Belan- 
gend die Nebenlander und jene ung. Jurisdiktionen, die mit der 
ung. Sprache nicht ganz vertraut sind, so sei durch die letzte 
a. h. Anordnung, dass ihnen die Gesetz-Artikel nebst Ubersetzung 
mitgeteilt werden sollen, fiir ihr Bedfirfnis hinlanglich gesorgt; 
die durch einige Jurisdiktionen der Nebenlander, wegen Beibe- 
haltung des Columnal-Textes fiir immerwahrende Zeiten, vorge- 
brachte Bitte aber verstosse gegen die erorterte a. h. Resolution 
und konne durchaus nicht in Betracht genommen werden. Von 
der obigen Ansicht konne ihn auch die Bitte nicht abbringen, 
welche die Banal-Conferenz in ihrer a. u. Vorstellung v. 1. Marz 
1. J. gestellt hat, dass Euere Mt. bei der letzten a. h. Resolution 
zu beharren und anzuordnen geruhen mochten, womit ein Exemplar 
der kfinftighin zu begriindenden Gesetze in lat. Sprache abgefasst, 
von Euerer Mt. a. g. gefertiget und der General-Congregation der 
Nebenlander zugesendet werden mochte. Denn, abgesehen davon, 
dass die Nebenlander seit jeher die Gesetz-Artikel in derselben 
Form, wie alle fibrigen Jurisdiktionen erhalten haben, somit also 
etwas Besonderes anzusprechen durchaus nicht berechtiget sind, 
so sei auch eine solche antidiplomatische Ausfertigung der Gesetz- 
Artikel weder mit der Natur der reichstaglichen Gestion, noch 
mit der a. h. Resolution vom 23. Janner 1. J. vereinbarlich, wesshalb 
denn, wie der Hofkanzlei-Ausschuss meint, auf diese Bitte gar 
keine Rficksicht zu nehmen ware. 

Das nach den obigen Andeutungen entworfene Dekret an 
die Reichsstande wird Euerer Mt. zur a. h. Genehmigung unter- 
breitet und ware erst gegen den Schluss des Landtages an die 
Stande abzusenden. 


38 * 
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Vorgetragen in der Conferens vom 2. October 1844. 

Es liandelt sich hier um die a. h. Entscheidung folgender 
drei Fragen: 

a) ob und in welcher Form den Reichsstanden die Yer- 
fiigung bedeutet werden solle, welche Euere Mt. beziiglich anf die 
Einfuhrung der ung. Spraehe als Lehrsprache an den ung. Lehr- 
anstalten zu treffen geruheten, 

b) Ob schon an dem gegenwartigen Reichstage zu gestatten 
sei, dass die ung. Gesetze nur in der ung. Sprache abgefasst, 
werden; endlich 

c) ob ausserdem noch in irgend einer Beziehung den Wiin- 
seben der Stande zu willfabren ware? 

Zu a) vereinigten sicb sammtliche Mitglieder der tg. Con- 
ferenz in der Sache selbst mit der Ansicht des Hofkanzleiaus- 
scbusses; in der Form ward jedoch bemerkt, dass diese nur auf 
die allgemeine Andeutung der getroffenen Verfiigungen zu be- 
schranken und hiemach der einschlagige Passus des Decretsent- 
wurfes in der darin angezeigten Weise zu modificiren, insbesonders 
aber der von dem Hofkanzleiausschusse gebraucbte Ausdruck, dass 
namlich Euere Mt. dem Wunsehe der Stande zuvorzukommen ge¬ 
ruheten, um so mehr ganzlich zu beseitigen ware, weil die a. b. 
Entscbliessung iiber diese Angelegenheit spiiter erlassen worden 
ist, als die standische Vorstellung erstattet wurde, das „praevenire“ 
also bier keineswegs passend, und mit der Combinirung der 
Daten iibereinstimmend sein wurde, und weil dem Ausdruck 
„ desiderium praevenire" der Sinn unterlegt werden konnte, als 
wenn Euere Mt. dem Verlangen der Stande im ganzen Um- 
fange entsprochen batten, was nicht der Fall ist, nicht der Fall 
sein kann. 

Zu b) waren die Meinungen der Stimmfuhrer der tg. Con- 
ferenz geteilt. 

Die mehreren Stimmen glaubten namlicb, dass fur den Fall, 
als sicb zur Beruhigung der Nebenlander ein angemessenes Mittel 
finden liesse, der iibereinstimmende Antrag Sr. kais. Hobeit des 
dlcbtgsten H. Ehg. Reicbspalatins, des Judex Curiae und des 
Hofkanzlerausschusses a. h. genehmiget, das ist, gestattet werden 
diirfte, die Gesetze scbon dermal nur upgarisch abzufassen. Sie 
sind aus der Betraehtung ausgegangen, dass es sicb bei dem Um- 
stande, wo mit der a. b. Entschliessung vom 23. Janner 1844 die 
Sacbe selbst fiir die Zukunft bereits a. h. zugestanden worden ist, 
gegenwartig nur um den Zeitpunkt handle, von welchem dieses 
a. b. Zugestandniss seinen Anfang nebmen soil, dass der ungarische 
Text der Gesetze jetzt scbon der entscbeidende ist, die Beibehal- 
tung des lateinischen also im Allgemeinen als kein Bediirfniss 
erscbeine, dass von dem Grundsatze, dass die Gesetze nur nacb der 


a. b. Sanction verbindende Kraft erhalten, und nicht friiher in 
Vollzug gesetzt werden konnen, gerade in der Spracbangelegenheit 
durch die stante diaeta zugestandene Abfassung rein ungariscber 
standiscber Vorstellungen, und durch den auf gleicbe Weise ein- 
gefiihrten doppelten Text der Gesetze bereits abgegangen wurde; 
durch die in Antrag stebende Bewilligung daber gegen jenen 
Grundsatz nicht mebr verstossen werden wiirde, dass endlich bei 
den erwahnten Priizedenzien die Zuriickweisung des in der Frage 
stehenden Antrages leieht den Anscbein gewinnen konnte, als 
wenn es der Regierung mit dem den Standen bewilligten Zuge- 
standnisse der alleinigen ung. Gesetzspracbe nicht ganz ernst ge- 
wesen ware, und sie desbalb nur den Vollzug desselben nacb 
Moglichkeit verzogern, damit markten wolle; was wobl weder in 
der a. h. Absicbt gelegen, nocb der Wiirde des Thrones ange- 
messen sein diirfte. 

Naeb dem geh. Eracbten der mehreren Stimmen ware bios 
die Riicksicht der Nebenlander, welche diesem Antrage mit Grand 
im Wege stiinde, wenn sich kein Auskunftsmittel fiinde, diese mit 
der fraglichen Bewilligung in Einklang zu bringen. 

Ein solcbes Auskunftsmittel diirfte darin gefunden werden, 
dass man jenes Exemplar der Gesetzartikel, welche nach beendig- 
tem Landtage an die Landescongregation der Nebenlander gesendet 
werden wird, in zwei Sprachen dergestalt columnaliter ausfertige: 
dass auf der rechten Spalte der mit den gewohnlichen Unterschriften 
zu versehende ung. Urtext geschrieben, und demselben auf der 
linken Seite der lateiniscbe Text beigesetzt werde. 

Euere Mt. haben Sich a. h. vorbehalten, authentische Uber- 
setzungen der Gesetze in lateinischer, und in den Landessprachen 
ausfertigen, und an die Gerichtsbarkeiten versenden zu lassen. — 
Die diesfallige Modalitat hiingt von der a. h. Bestimmung ab; 
wenn nun fiir die Mitteilung des lat. Textes an die Nebenlander 
die erwahnte Form gewahlt wird, so kann dagegen nichts Ge- 
griindetes eingewendet werden; und fiir die Nebenlander wird 
dadurch dann spater, wenn namlich das Gesetz wegen Verfassung 
ausschliesslich ungarischer Gesetze sanktionirt sein wird, nicht mehr 
erreichbarer Vortheil entstehen, dass sie fiir immerwahrende Zeiten 
den lat Text der Gesetze in einer urkundlichen diplomatischen 
Form erhalten werden. Diese Expeditionsmodalitat wird zwar eine 
Neuerung sein, sie lasst sicb jedoch jetzt noch, wo obnehin die 
Formen der diplomatischen Expeditionen geaDdert werden miissen, 
leieht rechtfertigen. Es ist zwar moglich, dass dagegen von Seite 
der ung. Jurisdictionen Einstreuungen erhoben werden; diese 
konnen indessen nur in der Form der Beschwerde vorgebracht 
werden, und es wird nicht schwer sein, darauf zu antworten, und 
mit Zuriickweisung eines solchen Gravamen auf der einmal be- 
gonnenen Expeditionsmodalitiit feste Hand zu halten; besonders 
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wenn die Yorsicht gebraucht wird, dass die anzufertigenden iib- 
rigen Gesetziibersetzungen ebenfalls in zwei Sprachen spaltenweise 
in Drnck aufgelegt werden. 

Die geborsamste Meinung der mehreren Stimmen concentrirt 
sich sonach darin, dass fiir den Fall als Euere Mt. das eben er- 
wahnte Auskunftsmittel a. b. zn genehmigen geruhen sollten, die 
Bewilligung unbedenklicb zu erteilen ware: die Gesetze scbon 
jetzt bios in der ung. Spracbe zu verfassen, dass jedoch, ohne den 
Standen hieriiber etwas zu intimiren, im administrative!! Wege jetzt 
gleich beziiglicb auf die angedeutete Expeditionsmodalitat der an 
die Nebenlander zu sendenden Gesetzartikel das Angemessene 
verfiigt, und der ung. Hofkanzler beauftragt werden miisste, von 
dieser a. h. Massregel den Banus von Kroatien engvertraulicb in 
der Absicht zu verstandigen, um einstweilen auch die Reprasen- 
tanten der Nebenlander hieriiber berubigen zu konnen. 

In dem einschlagigen Passus des Dekretsentwurfes glaubte 
man indessen die dort ersichtlichen Stylumiinderungen in Antrag 
bringen, und insbesondere die von dem Hofkanzleiausschusse vor- 
geschlagene Wiederbolung des in der a. b. Entschliessung v. 23. 
Janner 1844 obnebin ausfuhrlicher gemachten Yorbehaltes der 
einzuleitenden Ubersetzungen der Gesetzartikel, um so mehr aus- 
lassen sollen, weil eine solcbe spezifische Wiederholung dadurcb 
ganz iiberflussig wird, weil sie in dem nacbfolgenden Satze, wo in 
Allem iibrigen auf der vorberufenen a. b. Entschliessung bebarrt 
wird, obnehin schon entbalten ist. 

Von diesen Ansicbten trennten sich zwei Stimmen (der Staats- 
und Conferenzrat Baron Pilgram, und der Staats- und Conferenz- 
Minister Graf Nadasdy), welcbe sich gegen die in der Rede stebende 
Commission aus dem Grunde ausgesprochen baben: weil in dem 
Hofdekrete vom 23. Janner 1844 ausdriicklich angeordnet wurde, 
dass die binsichtlicb der ung. Sprache den Standen gemachten 
a. h. Zugestandnisse nur nach erfolgter a. b. Sanktion in Vollzug 
gesetzt werden sollen, weil eine Ausnahme von diesem legislativen 
Grundsatze, wenngleich durch vorausgegangene Prazedenzien zum 
Teile gerechtfertiget, doch immerhin nicht ganz unbedenklicb ware, 
weil die Notwendigkeit einer neuen Concession nicbt vorbanden 
ist, und das vorerwahnte Auskunftsmittel die Nebenlander docb 
nicbt in dem Grade beruhigen diirfte, als solches der Fall sein 
wird, wenn die Gesetze nocb an diesem Landtage in beiden 
Sprachen gebracht werden. 

Zu c) endlich teilten alle Stimmfiihrer die wohlbegriindete 
Ansicht des Hofkanzleiausschusses, dass alle sonst gesagten Wiinsche 
der Stande ganzlich unbeachtet gelassen, und sich bierinfalls Iedig- 
lich auf die a. h. Entschliessung vom 23. Janner 1844 bezogen 
werden sollte. 

Am 3. X. 1844 Duschek. 
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Geseben 3.X. 1844 Pilgram mit der gehorsamsten Bemerkung, 
dass fiir den docb nicbt unmoglichen Fall, dass Euer Mt. nacb 
dem a. u. Antrage der minorum zu resolviren geruhen sollten, in 
dem Decrete die entsprechende Abanderung zu machen ware. 

Megjegyzea nflkiil alairva: 

3. X. Purkhart, 3. X. Cziraky, gesehen Hartig 3. Okt. 
3. X. Mailath, 3. X. Nadasdy. 

Gesehen und liegt meine schrifthche Abstimmung bei 4. X. 
Kollowrat. 

Geseben unter Beziehung auf eine eigene scbriftliche hier 
anliegende Abstimmung Mettemich. 

Ibre kaiserlichen Hobeiten die durcbl. Herren Erzberzoge 
Franz Carl und Ludwig haben Einsicbt genommen, und Sich mit 
den mebrern Stimmen einverstanden erklart. 

Pies. Aug. Decretum ad SS. et 00. diaetaliter congregatos in 
adnexa forma expediri volo. 1 

Nach dem geh. Antrage der mehreren Stimmen Allerhochstes Kabinet- 
schreiben an den ung. Hofkanzler Grafen Mailath. 

Lieber etc. Aus Meiner, iiber den Vortrag des Hofkanzlei- 
ausschusses in Landtagsangelegenheiten vom 20. August 1844 
unter Einem erteilten Entschliessung werden Sie ersehen, dass 
Ich Mich bewogen gefunden babe, zu gestatten, dass die Gesetze 
schon an dem gegenwartigen Landtage nur in der ung. Sprache 
gebracht, und Meiner Sanktion unterbreitet werden diirfen. 

Sowie hiedurcb der diesfalligen Bitte der Stande Ungarns 
willfahrt wird, so erbeiscbt es gegenseitig die Billigkeit, dass auch 
die Nebenlander gehorig beriicksiehtiget werden. 

In dieser Absicht ist es Mein Wille; dass jenes Exemplar 
der Gesetzartikel, welches an die General-Congregation der Neben¬ 
lander, nach dem Schlusse des Reichstages expedirt werden wird, 
sowohl dermal als in aller Zukunft, columnaliter in den bisher iiblicben 
beiden Sprachen in der Art abgefasst werde, dass die recbte Spalte 
den ung. Originaltext, die linke aber den lat. Text entbalte, nnd 
die ublicben Unterschriften darunter nur in einer, namlich in der 
ung. Sprache, jedoch in einer solchen Weise gesetzt werden, dass 
beide Texte sich als authentisch darstellen. 

Sie haben fur die Vollziehung dieses Meines Beschlusses 
Sorge zu tragen, und davon auch den Banus von Kroatien eng¬ 
vertraulicb zu verstandigen. 

1 Ezen szoveget es annak az eredeti kaneollariai szovegtol val<5 el- 
t^r^seit 1. Iratok 157. sz. alatt. 
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Fur das geh. Kabinet: Von dem, in den Akten zurfickzu- 
behaltenden Dekretentwurfe ist eine Abschrift der Hofkanzlei bei- 
zuscbliessen. Ferdinand. Schonbrunn, am 9. Okt. 1844. 

Mell^kelve Kollowrat es Metternich kiildii votumanak kovetkezo 
azovege : 

1. Kollowrat votuma. 

Dieser Gegenstand wird jetzt leider mit einer der Wichtig- 
keit desselben nicbt entsprechenden Eile behandelt, und diese 
Unzukommliehkeit kann nur der Verzogerung zugeschrieben werden, 
welche vom Monate Marz d. J. an bei dem Hofkanzlei-Ausschusse 
eingetreten zu sein sebeint. Die Vorstellung der Stande ist keines- 
wegs jene, welche erwartet und von jenen versprochen wurde, die 
Euere Mt. um die Gewahrung der die Nebenlander Ungarns und 
alle nicht magyar. Bewohner drfickenden Massregeln zur Aus- 
breitung der magyar. Sprache gebeten haben. Die standische Vor¬ 
stellung begehrt noch weiters Zwangs-Verfiigungen, und damit so 
viel moglich dem magyar. Comitatsadel zu huldigen. Alle Zweige 
der offentlichen Verwaltung, somit auch die Cameral- und Militar- 
Verwaltung, die innere Verbandlung und Bewegung aller Aemter, 
endlicb die Corresponded der ungar. Beborden mit den deutscben 
Staaten des Kaisertums soil magyariscb sein. Riicksiohtlich Croatiens 
sollen die noch fibrig gebliebenen Schonungs-Massregeln aufgegeben 
und gleicb jetzt in diesem Landtage die Gesetze nur im ung. 
Texte sanktionirt werden. 

Es ware einer ernsten Erwagung wiirdig, ob nicbt bei diesem 
neuen Andringen der Stande, welches ungeziigelt selbst fiber die 
grossen Zugestandnisse, die man als eine finale Massregel ansehen 
und erklaren konnte, weit hinausreicht und den Samen zu fort- 
wabrenden Verhandlungen und Erorterungen darbietet, die Er- 
ledigung der ganzen sogenannten Sprachfrage hinausgeschoben und 
bis dabin in angemessener Form vertagt werden sollte, wo die 
Stande sich mit den gemacbten kon. Zugestandnissen zufrieden 
gestellt erklart haben werden; allein meine einzelne Stimme diirfte 
diessfalls kaum durcbdringen, und so kann ich nur fur den vorher- 
sehbar ungiinstigen Fall die Verbandlung in der vorliegend be- 
arbeiteten Weise besprecben. 

Die Conferenzial-Beratung legt einen alter nativen Vorschlag 
vor, und zwar glauben die mebreren Stimmen den Standen zu den 
friiheren Concessionen noch eine neue hinzufiigen zu sollen, dass 
niimlich das neue Sprachgesetz schon jetzt, das heisst, vor der a. b. 
Sanktionirung in Anwendung gebracbt werden soil. Dagegen haben 
St. R. Baron Pilgram u. St. u. Conf. Minister Graf Nadasdy sich 
erklart, und dieser ibrer Meinung muss ich a. u. umsomehr bei- 
pflicbten, als das Verfahren selbst exceptionell sein wurde, ein 
solches Gesetz von zweifelhaftem Nutzen mit freudiger Voreiligkeit 


anzuwenden; dann weil damit der Anfang gemaclit wiirde, aus 
jener Reihe der neuen standischen Begehren, die sich auf das 
Uebergewicht der ung. Sprache bezieben, eine Bitte als sogleich 
zur Berficksichtigung geeignet zu erkennen, und damit einzu- 
gestehen, dass das a. b. Sprach-Rescript v. 23. Janner 1844 keine 
finale Massregel sei, sondem noch fortan durch erbitternde Dis- 
cussionen kiinftigen Landtagen einen unheilbringenden StofF dar- 
bieten konne. 

Der Deutlichkeit wegen glaube ich eine neue Abschrift des 
an die Stande zu erlassenden Decretes hier a. u. beilegen und 
iibrigens micb gegen die Erlasmng des entworfenen Cabinets- 
schreibens erklaren zu sollen. Am 4. Oktober 1844. Kollowrat. 

2. Mettemich votuma. 

Sehr dringend. Als Leitfaden zu einer Abstimmung fiber den 
in Frage stebenden Gegenstand sollten das gemeine Recbt und 
die einfachsten Gebote eines geraden Sinnes die Richtung geben! 
Sind diese Elemente die dominirenden ? Sicberlich nicht, und dies 
aus zwei Grfinden: Einmal, weil unter alien Gestaltungen des der- 
maligen Reicbstages, das Recht von der uberwiegenden Mehrheit 
der unteren Tafel mit Ffissen getreten wird, und es mit dem 
geraden Sinne nicht besser steht. Zweitens, weil die practiscbe 

Aufgabe nicht mehr die zu sein vermochte, aus der dermaligen 

Versammlung Etwas Gedeibliches zu ziehen, sondem sich allein 
auf die Sorge beschranken muss, den Landtag in der kiirzest 

moglichen Frist aufzulosen, um andere Zeit zu Gunsten der Herbei- 
ffihrung eines besseren das tunlicbste in Zeit und Mitteln zu ge- 
winnen. 

Aus diesem Gesichtspunkte betracbtet, beschraukt sich die 
Frage auf die Ubertragung des fur die Zukunft vom Konig bereits 
zugestandene Ausfertigung der Landtags-Artikel in die Gegenwart 

Sttinde die Frage getrennt da, so wiirde ich gegen diesen 
Vorgriff — auf einem dem kon. Willen allerdings allein ange- 

borigen Felde — stimmen. Dem ist aber nicbt so; die Frage steht 
im Complex mit einer Menge anderer Wiinsche der Stande; und 
sie spricht sich sonaeh dahin aus, ob S. Mt. alle diese Wiinsche 
mit einem Aussprucbe niederschlagen sollen, oder ob a. h. Die- 
selben nicbt besser tun wfirden, den allein in Ihrer personlichen 
Befugnis stebenden zu vollziehen und hiermit die Anderen mit 
Ihrem tats'achlichen Veto zu bedecken. Unter den obwaltenden 
Umstanden stimme ich fur die Vota majora der ung. Conferenz. 
Metternicb. 
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156 . 

1844 szeptember 29 — december 19. 

Az dUamkonferencia irata Jozsef nddornak siirgeto fdterjesztese 
alapjan a gimnaziumok rendezeserdl es azokba a magyar tannyelv 
reszleges bevezeteserol. 

Ered., Conf. 1844 :1063. sz. 

V. 6. Iratok 139. sz. befejezo jegyzetct. 

Vortrag 

der k. ung. Hofkanzlei dd. 24. Sept. 1844 No 14670, mit einem Einschreiten 
Sr. kais. Ht. des dltigsten H. Ehg. Beichspcdatins, um Beschleunigung der a. h. 
Besolution in betreff der Coordinirung der Gymnasien, damit die 
Schulbucher nach dem neuen System eingerichtet und herausgegeben werden kbnnen. 

Die k. ung. Hofkanzlei stimmt auch ihrerseits dieser Bitte 
mit dem Bemerken bei, dass sie iiber diesen Gegenstand bereits 
unter dem 12. Dez. 1843 den Vortrag erstattet, und die Coordi¬ 
nirung der Lyzeen und Akademien, woriiber der ausgearbeitete 
Plan bei ibr schon vorliegt, nur deshalb in Verhandlung nicht 
genommen habe, weil dieser sich auf die Coordinirung der Gym¬ 
nasien griindet. 

Az dUamkonferencia votuma : 

Als der Vortrag der Hofkanzlei v. 12. Dezember 1843 (P- 
145—72. 1844) an die tg. Conferenz gelangte, waren die Verhand- 
lungen einerseits iiber das Operat der Studienbofkommission, betref- 
fend die Verbesserung der Gymnasialstudien in den iibrigen Landern 
der Monarcbie, dann andererseits iiber die Antrage der ung. Hof¬ 
kanzlei, wegen teilweiser Einfiihrung der ung. Sprache als Lehr- 
spracbe in den Unterrichtsanstalten Ungams nocb nicht geschlos- 
sen; die in jenem Vortrage entbaltenen Vorschlage zur Coordi¬ 
nirung der Gymnasien in Ungarn konnten daher wegen des unmittel- 
baren Zusammenhanges derselben mit den eben erwiilmten Ver- 
handlungen in keine meritorische Bel + ung genommen werden, 
und der tg. Conferenz eriibrigte nichts an -es, als diesen Umstand 
mit dem Konferenzprotokolle Z. 145—72. Ii3®4. mit der ehrfurchts- 
Tollen Bitte zur a. b. Kenntniss zu bringen, womit vorerst noch 
die a. b. Erledigung iiber die vorbezeichneten zwei Elaborate 
erteilt werden moge. 

Diese ist zwar in der Zwiscbenzeit erfolgt; iiber die Frage 
namlieh, in welcber Ausdehnung die ung. Spracbe als Lehrsprache 
an den offentlichen Unterricbtsanstalten Ungarns einzufiihren sei, 
ist namlieh die definitive a. b. Entschliessung unterm 17. Juni 
1844 (P. 1006—483. 1842) erteilt, und so auch mit der a. b. 
Entschliessung vom 10. August 1844 (St. R. P. 1842) die 



Grundsatze festgesetzt worden, nach welchen die Gymnasialstudien 
in den iibrigen Provinzen der Monarcbie fur die Zukunft einge¬ 
richtet werden sollen. 

Diese beiden a. h. Entscheidungen macben jedocb eine Um- 
arbeitung des Regulationsplanes fiir die ung. Gymnasien notwendig, 
und die letzteren insbesondere aus dem Grunde, weil es wiinschens- 
wert ist, dass das Erziehungs- und Schulsystem in alien Landern 
der Monarcbie nach gleicben Grundsatzen geregelt werde. 

Diese Beobachtung veranlasst demnacb die tg. Conferenz, die 
nachstebende a. h. Weisung gehorsamst in Antrag zu bringen. 

Am 9./12. 1844. Duschek. 

Megjegyz^s nelkiil alairva: 

Somssich, Pilgram, Purkhart, Jiistel, Mailath, Hartig, Cziraky, 
Nadasdy, Kollowrat. 

Ihre kais. Hoheiten die durcblg. Herrn Erzherzoge Franz 
Carl u. Ludwig baben Einsicht genommen. 

A. h. Kabinetschreiben an den ung. Hofkanzler Grafen Maildth. 

Lieber etc. Die beiliegenden Vortrage vom 12 ten Dezember 
1843 und 24 ten September 1844, betreffend die Koordinirung der 
Gymnasien in Ungarn, stelle Ich der Hofkanzlei mit dem Auf- 
trage zuriick: Auf der Grundlage der in Abschrift beiliegenden 
Entschliessung, welcbe Ich, auf den, der Hofkanzlei bereits abschrift- 
lich mitgeteilten Vortrag der Studienhofcommission vom 31. Juli 
1842, wegen Verbesserung der Gymnasialstudien in den deutsch- 
italieniscben Provinzen Meiner Monarchic, erteilt babe, mit Beriick- 
sichtigung Meiner Scblussfassung vom 17. Juni 1844 wegen teil¬ 
weiser Einfiihrung der ung. Sprache als Lehrsprache in den offent- 
lichen Lehranstalten Ungarns, den vorliegenden Organisationsplan 
der ung. Gymnasien umarbeiten zu lassen, und hieriiber sodann 
die weitern gutachtlichen Antrage Mir zu unterbreiten. 

Wien, am 19. Dezember 1844. Ferdinand. 

157 . 

1844 oktober 9. 

Kir. vdlaszleirat az 1844 febradr 28-iki magyar nyelvi feliratra. 

Nyomt., Iromanyok 4, 139. 1., Szogyeny Laszld alairdsaval. A kanceMria 
eredeti szovege az allamkonferencia tobbsegi votuma szerint tobb valtoz- 
tatdst szenvedett, a Conf. 1844 :1051. sz. alatti eredeti reszleteket 1. itt alul 
a jegyzetben. V. o. Iratok 155. sz. 

. .. benigne intimandum: Quem D m SS. et OO. demissa sua 
ddo 28. Febr. a. c. repraesentatione, ex incidenti benignae in 
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negotio linguae hung, ddo 23. Jan. a. c. exmissae resolutionis, 
expromunt, homagialis in altefatam Suam M tem S mam pietatis et 
devotionis sensum, cum Suam M tem S mam benigno accepisse animo; 
atque quemadmodum Eadem, 1 circa linguam bung., pro vehiculari 
publicae in scholis institutionis adliibendam, inde ab edita sub 
d. 23. Jan. a. c. alt ma resolutione congrua 2 benigne disponere dignata 
est: ita altefatam Suam M tem S mam in amplius manifestatae medio 
praecitatae alt mae resolutionis clementiae suae testimonium, benigne 
annuere: ut bis jam sub comitiis condendi cum alt mo Ejusdem 
assensu legum articuli, bungarico solum idiomate deducantur 
ben mae que Ejusdem sanction! regiae substernantur. 3 Quod ipsum 
summafata Sua M tas S ma , in reliquo benignae suae ddo 23. Jan. 
a. c. resolutioni inbaerendo d ms SS. et 00. eo subiuncto notum 
reddi benigne jussit: ut iidem in conformitate huius, praecitatae 
item anterioris hac in materia ben. resolutionis, texendum legis 
proiectum, alt mo Ejusdem obtutui ocius exhibeant. 


158 . 

1844 november 8. 

As orsssaggyules fdirata as 1844 oletober 9-iki kir. vdlaszleiratra a 
magyar nyelv ugyeben. 

Nyomt., Iromanyok 5, 23. 1. 

November 7-en atkiildve a forendekhez, s ott vdltoztaUs ndlkfil 
november 8 -an elfogadva, Iromanyok 5, 1. 1., forendi Napld 7 , 274, 286. 1., 
vele egyiitt felterjesztettek az eddigi feliratok alapjan keszult torve'ny- 
javaslatot, melynek a feliratoktdl val<5 nehany elter^aere a kiraly bele- 
egyezgsdt kerik. 

Forro tisztelettel es halaval ertettiik Felsegednek f. evi febr. 
28-rol a magyar nyelv es^ nemzetiseg targyaban tett felirasuukra 
okt. 9-rol erkezett k. k. valaszabol, bogy Felseged mar rendeleseket 
is tenni meltoztatott az irant, hogy az iskolakban koz oktatasi 
nyelv ezentul a magyar leend, es hogy a tdrvenycikkek mar a 
jelen orszaggyulesen alkottatni s kir. jovahagyassal is megerosittetni 
egyediil magyar nyelven fognak; azonban 

1 Conf. 1844 : 1051. sz. szerint Eadem-adhibendam konferenciai tobb- 
S ?^rin SZUr ^ 8 ’ . - a kancellariai szovegben ez allott: „illud dnorum 33 
et 00 . desiderium, ut vehicularis publicae in scholis institutionis lingua 
hung, sit, Sua Mtos Sma f a ctis.“ 

, ftry an °tt congrua-mamfestatae konferenciai besziiras, a kancellariai 
szoveg b* hangzott: „ulterioribus ex mente hujus congruis dispositionibus 
benigne prae 1 venire dignata est, ita Eandem in amplius manifestati.“ 

xtt kitorolve a kancellariai szovegbol: „subin turn in latinum, 
quurn nguas vernaculas authentice vertendi.“ 
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Nem lebete teljes oromunk, s nem telenek be sok reszben 
legedesebb reme'nyeink es kere'seink, melyeket emlitett felirasunk- 
ban oszinte egyenesseggel kifejtve, Felseged eleibe terjesztenk. es 
a melyeknek megadasat Felseged fejedelmi es atyai josagatol es 
igazsagatol oly bizonyosan varva, tovabbi szorgalmazasunkkal, bazank 
es nemzetisegiink buzgo szeretetetoli lelkesedesiinknel fogva, soba 
fel nem hagyhatunk. Ugyanis 

Nines megadva meg most is abbeli meltanyos kivanatunk, 
bogy a magy. k. udv. cancellarianak jegyzokonyvei, targyalasai es 
egyeb mukddesei is, mint a k. helytartotanacsra nezve batarozottan 
megallapitva van, magyar nyelven legyenek folytatandok, s nines 
emlites tdve arrol is, mirol mi kiilonben nem ke'telkedunk, bogy 
a k. helytartotanacsra nezve tett altalanos szabaly rendele'se^ ala 
tartozoknak ertendok mindazon alsobb rendii bivatalok es egyenek 
is, melyek a k. helytartotanacs igazgatasa alatt allanak. Ugyszinte 

A magyar nyelvnek a magy. kir. kincstar, a katonasag es 
ezekkel osszefiiggesben levo szamos alarendelt bivatalok altali 
hasznalasa altalanos bebozasa a k. k. valaszban most is megem- 
litve nines. 

A Felseges uralkodo Haz tagjai magyar nyelv tudomanyaban 
beavatasanak torvenybe igtatasa, s a magyar nemzetiseg kiiljelei 
irantfelteijesztett kivanatainknak elfogadasa szintekifejezve nines,— 
s nem erdekeltetik az utobbi kegy. valaszban, bogy az orszagbeli 
koz hatosagok, politikai miikodeseik es foglalkozasaik kozben is, 
mint az itelosze'kekre nezve elrendelve van, ezentul egyedul a 
magyar nyelvet hasznaljak; nines megadva tovabba abbeli igazsagos 
kivanatunk is, bogy a 1 k. helytartotanacs a kiiltartomanyok kor- 
manyszekeivel bivatalos ertekezeseit magyar nyelven folytassa; s 
ezen rendelet a magyar badi kormanyokkal folytatando leveleze- 
sekre nezve is, egyirant terjesztessek ki. Ezeken felul 

Nem talalbatunk megnyugvast fokep azon intezkedesben, 
melyet Felseged a bazai kormany- es iteloszekeknek, s a magyar 
torvenybatdsagokuak a horvatorszagi kozhatdsagokkali bivatalos 
ertekezesere nezve nyilvanitani meltoztatott; a pedig legzsibbasz- 
tobban bat bazafiui sziviinkre: hogy abbeli mind igazsagos, mind mel- 
tanvos kivanatunkhoz, miszerint Horvatorszag kovetei mar a leg- 
kozelebb tartando orszaggyulesen felszolalni magyar nyelven kotelez- 
tessenek, jarulni Felseged ezuttal sem meltoztatott. 

tijabban is mely tisztelettel es bizodalommal esedezunk 
tebat, a jelen orszaggyiiles vegnapjaiban is Felseged elott, bogy 
mindazokat, miket mult evi dec. 11. es f. e. febr. 28. napjairol 
kelt alazatos felirasainkban, a honi nyelv es nemzetiseg ugyeben 
eloterjeszte'nk, altalanosan elfogadni, kir. jbvabagyasaval megero- 
slteni, kiilonosen pedig annak torvenybe igtatasahoz miszerint az 
orszaggyiilesi koz tanacskozasi nyelv mar a legkozelebb kovetkezo 
orszaggyulesen is minden kivetel nelkiil a magyar legyen, fejedelmi 























606 


18*4 NOVEMBER 9. 


megegyezesevel jarulni, s e kerelmiink teljesitesevel, mely nem 
egyeb, mint kovetkezetes foganatositasa azon elveknek, melyeket 
Felseged tisztelt kegyelmes valaszaiban mar elfogadott, a magyar 
hu nemzetnek arra: bogy mindazokban, ismeti becses zalogat tisz- 
telbesse Felseged azon kegyelmes hajlandosaganak, mellyel nem- 
zetisege irant viseltetik, — vigasztalast, s oromdt es forro halajat 
emelendo lijabb okot es alkalmat riyujtani meltdztassek. 

159 . 

1844 november 9. 

Kir. valaszleirat az orszdggyules 1844 november 8-iki feliratdra a 
magyar nydvi tdrvenycikk dolgdban. 

Nyomt., Iromanyok 5, 63. L Szdgyeny Laszl6 alairasaval. 

Az 1844 november 8-iki feliratnak akkor meg csak keriiletben tdr- 
gyalt azoveget a m. kanceUaria orszgy. bizottadga mdr november 6-an fel- 
terjeaztette, Conf. 1844 : 1260. sz. s a rendi t3rv4nyazovegnek a januar 23. 
da oktdber 9-iki leiratok engedmdnyeitol vald eltdrdaeit kiinutatta, Conf. 
1844:1282. az., november 8-iki ujabb felterjesztdaeben javaaolta, hogy a 
felirat kdt kiilon kdrdae azon valaszban utasltandd el, mely a rendeket a 
torvdny azSvegezdadben a kdt emlitett kir. leirat megallapitasaira utalja; 
e javaalatot a konferencia da a kir. resolueid november 9-dn fogadta el. 

. . . benigne intimandum: articulum de lingua bung, per d nos 
SS. et 00. medio suae ddo 8. Nov. a. c. remonstrationis substra¬ 
tum, altefatae Suae M M S mae cum eo: ut §-o 2. ilia etiam benignae 
Suae ddo 23. Jan. a. c. editae resolutionis provisio: „ut cum arti- 
culis diaetalibus simul eorum in latinum et linguas vemaculas 
versiones publica auctoritate procuratae, omnibus omnino jurisdic- 
tionibus via consilii lten. r. suo tempore transponantur" — hoc 
sensu diserte exprimatur; in §§-is 3, 7 et 8. ad mentem praecitatae 
ben. resolutionis non regnum Croatiae, sed partes adnexae; insuper 
autem §-o 8. in locum factae inibi indeterminatae scholarum men- 
tionis, academia et gymnasia partium adnexarum duntaxat diserte 
memorentur, — in §§-is porro 4, 5 et 6. respectativae dispositiones 
ad exemplum articuli 6: 1840 magis clare ad jurisdictions infra 
fines regni constitutas restringantur; §-us demum 9. in sensum 
ben. resolutionis ddo 9. Oct 1844 ita deducatur, ut exinde pateat: 
Suam M tem S mam circa linguam hung., pro vehiculari publicae in 
scbobs institutionis adhibendam congrua disponere dignatam esse, 
— benigne probari, sicque redigendum ad solitam cum cancellaria 
r. bung.-aulica concertationem relegari. 
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160 . 

1844 november 10. 

A ,-eniel, U*** a fdrmiek^, a tintm «*»- 

gezese dolgctbdvij 

Nyomt., Iromanyok 5, 93. 1. 

A KK es RR. miutan az orszaggyfilesi ertekezeseklVdyta^ 
tasara es feHrasok tetelere mod & m ^ ar m “ ^2’ “mzetiseg tar- 
szaggyiiles vegzetenek is nyom^ RR y fltal f^jdalmas eraet- 

gyaban mm napon kibird^ett^ ‘ cancell a ri a Va l i ertekezesek vegett 
tel vett k. k. v&laszt am. , , n (.oc{tassal kivaniak kiadatm, 

rendelve 1«W> orsz. 

bogy minden lgyekezettel nyelvekre is fordi- 

alkotando es megerositendo ij r J nemzetise'g targyaban 

tasa es szejjel kuldozese . jSorsza£“ nevezete 

keszitett torvenycikkbe, n ^ovoycte ne i oil on be, minden zava- 
belyett is a „kapcsolt Resze ^3 33^ me g e mlitese 

rok eltavoztatasa vegett tovfib a kapcso it Reszek 

is kimaradvan a szerkezet ak P JJ ^ a ma g yar nyelvben 
kovetei meg a kozelebbi 0rsza °o7“ - ^ lvken is kijelent- 
jartasok nem lennenek, szavaMtei 11 kirendelve levo 

toztassanak. , 

Mid*.. »** -»«--* ••srSfSsrastfS&Tfc 

a nddor mint elnok kijelentette, '‘Ogy ^a ^ a d m ini 3 ztrativ mani- 

vdnyforditdsok dolganak a ^. e rre a fdrendek caatlakoztak 

pulaciba iigy, nem tdrgya a torvey ^ kallcell ’ ;iria tagjaival cancer tatior a ki- 
a rendi uzenethez, a aAdt tdbl z n ytel e n targyalas folyaman megtagad- 

kiildott tagjai harom 6r4n dt er ® dw % .. 6 ' Auponyi Gyorgy leveldt, 

tak az illetS pasazuanak tOrvtoybe v^teldt, . ^ z ^f nddorra p anaaz- 

1844 november 10. Gervayhoz, • helyzetet, miutan „gr6aate Er- 

kodik, hogy ennek magatartaaa i^Wertigun-'der ttbersetzungen durchaua 
bitterung bei den Standen, die die Auatertig g Ge3etze als un gebrauch- 
nicht atreitig machen, deren *' W ^r atioaa dtat hochat gefahrlich betrachten 
licb und den Interesaen der ung. N atl „ ese tz nicht nur, aondern fur 

und daraus eine Lebenafrage ^ f ^nyllhiardl a nddor november 10-en 
alle anderen Gesetze a.uch macben . a j 4nl j a a pa.sazuanak a torveny- 

felterjeazteat tett, Conf l8_44 ^ -• t eljhatalmab61 a helytartdtanaca 

bol kihagyaaat, a fordltdaokat a leir aLzoveg felterjeszt^sevel. a m. 

altal adja ki; ugyaniiy javaal‘limber 11. Conf. 1844 :1301. az. alatt: a 
kanceOdna orazgy. bizottaaga no e r e 8ze ket is kielegitene, a 

leirat nem adna fel a nT v^ ^ntezett november 11. reaolucid elfogadja 
konferencia ea a kancellArhoz , f a nddor kiilon levelben 13 a i^" 

“nddor ea kancelldria javaslatdt ^gt^^ votumdt 1. 161. ds 162. sz., 
lott Metteraichnek. Mettemich es Kubect kuio 
a resoluci6t 163. sz. alatt. 
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161 . 

1844 november 10. 

Metternich votuma a magyomyelvi tdrvenycikk koncertaciojandl fel- 
meriilt nehezseg ii.gyeben. 

Sk. ered. Conf. 1844 :1801. sz. alatt, rajta Metternich kezetdl: „Kein Votum , 
sondern eine einfache Analyse der Lage“. 

V. 6. az 1844 november 10. iizenet, 160. sz. alatt, befejezo jegyzet4yel. 

. . . Werden die Stande in ihrer Anforderung weichen ? 

Sollen S. M. dieselbe gewahren ? 

Dies bildet den Gegenstand der Erwagung. 

Bebarrt der Konig auf der Aufnahme der von seiner Regenten- 
stellung abhiingigen Regierungsverfiigung in den landtaglichen Gesetz- 
artikd , kann unter feeinem erdenkliehen Falle mebr von dem ge- 
fallten Ausspruehe abgegangen werden. 

Werden die Stande ihren Einspruch zurticknehmen ? Ich 
glaube es umsoweniger, als sie im Yerlaufe der letztverflossenen 
Tage mehrere, fur das Gemeinwesen evident nfitzliche, von dem 
Konige bewilligte Massregeln verworfen haben und bierdurch in- 
mindesten die Priisumption(!),dass die, die untereTafel beherrschende 
Opposition die Sicberung ihrer Stellung weniger in der Zustimmung 
zu guten Gesetzen, als in einem systematiseh verfolgten und laut 
erwiesenen Widerstande gegen die Regierung sucbt. Dies betrachte 
icb als den Vorboten des offenen Kampfes. Die Partei, welche eine 
solche Stellung einnimmt, muss fur den Kampf geriistet sein, oder 
die Gegner als nicht geriistet betrachten. 

1st die Regierung fur den Kampf geriistet? Ich sage Nein 
und finde hier fur den sicheren Beweis in unserer Sorge (in der 
wahren Aufgabe des Tages) — uns zu riisten! 

Womit soli die Riistung beginnen? Mit der Besetzung der 
Obergespan- und Administratorenstellen. Dieselbe liegt im Projekte 
vor und erwartet das Ende des Reichstages um ins Leben zu treten. 
Heute herrscht die Opposition in den Komitaten und geht der 
Reichstag ohne Gesetzartikel zu Ende d. h. wird er mfgeldst, so 
wird der Ausbruch in den nicht regierbaren Jurisdiktionen be¬ 
ginnen ! 

Der Antrag der Kanzlei auf ein Dekret, dessen Inhalt sich 
auf den folgenden Sinn beschrankt: „dass was ich Euch verkiindet 
habe, werde ich mir nicht nehmen lassen, weil ich es meiner Pflicht 
und meinem Rechte angemessen finde! Ihr wollt, dass hiervon eine 
Erwahnung in der Form eines Gesetzartikels nicht stattfinde? 
Memetwegen; darum werde ich meine Pflicht auf den mir unstrei- 
tig zu Gebote stehenden Wegen, nicht minder zu erfiillen mfissen!* 
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Die Entscheidung ruht auf der Annahme dieser oder einer 
anderen aquivalenten Formel, oder auf der Bereithaltung zum 
Bruche, d. h. zum Kampfe. 

Was gehort zu selber? 

Als die erste benotigte Fttrkehr bezeichne ich die Abfassung 
eines Manifestos an die Nation, in welchem der Konig derselben 
die Beweggriinde kund gibt, welche ihn zur Auflosung des Land- 
tages vermochten. In diesem Manifeste muss zugleich die Zusammen- 
berufung eines neuen Reichstags in einer genau bezeichneten Frist 
(allenfalls 6 Monate) nicht mangeln, denn sonst wiirde sich die 
Aufregung im Lande der Aussicht, dass S. M. statt der Konstitution 
den Absolutismus einftihren, bemiichtigen. Das Manifest miisste im 
Zeitraume von 24 Stunden abgefasst werden. 

Eine zweite, aber gleichzeitig ins Leben zu rufende Massregel 
miisste die Absendung der Obergespane und respektive der Ad- 
ministratoren sein, um die Ordnung in den Komitaten zu erhalten, 
oder der Unordnung entgegenzutreten. Hierzu gehort die Wahl 
der tauglichen und die Ersetzung der untauglichen Individuen und 
die Abfassung geeigneter, auf alle Falle berechneter Instruktionen 
fur die Manner des Kdnigs. 

Endlich muss der militarische Beistand gesichert werden. 
Hierzu gehort eine neue Dislokation der Truppen, sowie die be- 
notigten Weisungen fur die Zivil- und Militar-Authoritaten. 

Die Entscheidung des von S. M. zu fallenden Ausspruches 
muss auf der Erwagung der grosseren oder der geringeren Folgen, 
welche derselbe auf dem moralisehen, wie auf dem materiellen 
Felde zu haben vermochte, beruhen. Dies ist der Gegenstand der 
Priifung! 

162 . 

1844 november 11. 

Kiibeck votuma a magyarnyelvi tdrvenycikk koncertaciojandl fdmeri'dt 

nehezseg iigyeben. 

Sk. ered., Conf. 1844:1801. sz. a. 

V. 6. az 1844 november 10. iizenet, 160. sz. a., befejezo jegyzetevel. 

Die Frage, welche sich nach Durchlesung der mir gefallig 
mitgeteilten Piecen fiber die verweigerte Aufnahme der Bestimmung 
wegen Kundmachung der Gesetze in alien Landessprachen in das 
neue Gesetz ergibt, lost sich in die Alternative auf, ob S. M. dem 
Begehren der Stande nachgeben, oder auf Ihrem bereits ausge- 
sprochenen Beschlusse beharren sollen. 

Ehe man zu einer Entscheidung dieser Frage gelangt, scheint 
mir vor allem zu untersuchen, welche Folgen die eine und die 
andere Alternative haben wird. 


Szekfu Gynla: A magyar allamnyelv. 
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Bei einer nachgiebigen, m dem von Sr. k. k. Hoheit dem 
Ehg. Palatinus vorgeschlagenen Sinne erfolgenden Erklarung gibt 
die Regierung unverkennbar einen neuen Beweis von Condescen- 
denz und Schwache, die auf ihre Fnnktionen und ihrem kiinftigen 
Gang keine giinstige Riickwirkung haben kann. 

Nacb den gegebenen Versicherungen wiirden aber die zum 
Gesetze, erwacbsenen Landtagsbeschliisse inartikuliert und der Land¬ 
tag selbst in friedlicher Form gescblossen werden. 

Bei der zweiten Alternative muss man darauf gefasst sein, 
dass die Stande, wie sie erklaren, auch ihrerseits. bebarren. Hier 
entstebt vor allem die Frage, ob wenn der besprocbene Artikel 
nicbt nacb dem Willen des Konigs redigirt wird, bloss dieser 
Artikel tiberbaupt und allein wegbleiben kann, oder ob, wie in 
den Piecen vorkommt, mit Beseitigung dieses Artikels aucb alle 
anderen, sebon koncertirten Gesetzartikel von den Standen hinweg- 
gewiesen werden konnen oder niebt. 

In der zweiten Yoraussetzung ist die Lage einfach. Bleibt 
namlicb der Konig bei seiner Entschliessung und die Stande bei 
ibrer Meinung, so kommt iiber diesen Punkt kein Gesetz zustande, 
was fur die Regierung keinen, aucb nur den mindesten Nacb- 
teil hatte. 

In der ersten Yoraussetzung ist aber die Lage verscbieden. 

In diesem Falle kann man nur entweder den Landtag ver- 
langem, urn diese Angelegenbeit neuerlicb zur Verbandlung beider 
Tafeln zu bringen, oder man muss den Landtag nieht mebr scblies- 
sen, sondern — auflosen. 

Die Verlangerung des Landtags ware unter alien Kombina- 
tionen die ungliicklicbste, weil sie, abgeseben von alien anderen 
Ubeln, aueb gewiss keinen Erfolg fur die spezielle Frage batte. 

Bleibt also die Auflosung des Landtags. 

Diese Massregel fordert aber mebrere unvermeidlicbe Ver- 
fiigungen. Zuerst einen Appell des Souverains an die Nation, ein 
Manifest, welcbes die Ursachen und die Notwendigkeit der Auf¬ 
losung begriindet. Dieses Manifest miisste zngleich mit, oder unmit- 
telbar nacb der Auflosung publiciert und in alien Wegen ver- 
breitet werden. 

Zweitens. Um jeden Verdacbt, als wolle der Konig die Kon- 
stitution umwerfen und zur absoluten Regierung ubergeben, zu 
beseitigen (ein Verdacbt, der wobl das ganze Land in Bewegung 
setzen wtirde), miisste gleichzeitig mit dem Manifeste ein neuer 
Landtag ausgescbrieben und die Komitatswablen angeordnet werden. 

Drittens. Der neue Landtag konnte kaum langer als 6 Monate 
verschoben, miisste also in April oder Mai 1845 berufen, in dieser 
kurzen Zwiscbenzeit aber alles eingeleitet werden, um in den Komi- 
taten bessere Wablen zu bewirken. 
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Viertens. Die radikale Partei ist bereits so weit, dass sie diesen 
Moment kaum voriiber geben lassen wiirde, um zum Aeussersten 
zu greifen, und die pbysiscbe Gewalt bervorzurufen. 

Um dieser Wabrscbeinliekkeit zu begegnen und alle Versucbe 
dazu von vorne herein zu unterdriicken, miisste auf der Stelle 
eine imposante Militarmacbt in Ungarn entwiekelt werden. Endlicb 

Fiinftens miisste bier im Centrum und in den Organen des 
Landes die grosste Aufmerksamkeit und Tatigkeit entfaltet und 
die vollkommenste Ubereinstimmung in alien Ricbtungen gesicbert 
werden. 

Ubrigens waren die Finanzen dabei in dreifaeber Beziehung 
in Ansprucb genommen: a) auf dem Gebiete des Kredits, weil 
solcbe Bewegungen auf Gefahren der Monarcbie deuten wiirden, 
und auf den Stand aller unserer Staatspapiere nacbteilig einfliessen 
miissten, b) auf jenem des Aufwandes, weil vorziiglicb die Ent- 
wicklung der Militarmacbt eine nambafte Erhohung der Militar- 
dotation zur Folge batte, dann c) auf jenen der Staatseinnabmen, 
weil die Einbebung der ung. Contribution wabrscbeinlicb ver- 
weigert wiirde, obscbon die Legalitat einer solcben Weigerung 
zweifelbaft ist, da die Auflosung eines und die gleicbzeitige Ein- 
berufung eines andern Landtags immerbin als ein Continuum des 
Reichstags angesehen werden kann, wahrend dessen Dauer die von 
dem vorigen letzten Reichstage votirte Zablungspflicbt fortdauert. 

Ubrigens bitte icb sich zu erinnem, dass icb vor Erofinung 
des gegenwartigen Landtags einmal in der Conferenz, ein anderes- 
mal in dem gebeimen Comite darauf aufmerksam machte, den Fall 
der Notwendigkeit der Auflosung des Landtags vorzudenken und 
sicb darauf vorzubereiten. Icb mache diese Bemerkung nur um 
davon fiir die Folge Gebraucb zu maeben. 

Wien, am 11. Nov. 1844. Kiibeck. 

163 . 

1844 november 11. 

Kir. hedrat Maildth m. fomceMrhoz a magyarnyelvi torvenycikk 
koncertdciojdndl felmerult nehezseg ugyeben. 

Fog., Conf. 1844: 1301. bz. alatt. 

Y. 6. az 1844 november 10. iizenet, 160. sz. alatt. befejezo jegyzetgvel. 

Lieber etc. Dasjenige, was Icb mit dem Hofdekrete v. 8. Nov. 
den reichstaglich versammelten Standen zu erklaren befoblen babe, 
ist zwar offenbar von der Art, dass es in keiner Hinsicbt zu irgend- 
einer gegriindeten Besorgnis oder Einwendung Anlass geben konnte. 
Um jedocb jede vermeintlicbe Besorgnis zu entfernen, gestatte Icb, 
dass der, bei der Concertation beanstandete Passus aus dem Con- 
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textu des Gesetzartikels weggelassen werde; wobei Ieh zugleicb 
nach meinem kon. Rechte Ihnen und der ung. Hofkanzlei den 
Auftrag erteile, die notigen Verfiigungen zn treffen, damit mit den 
Diatalartikeln auch die unter offentlicher Authoritat bewirkten 
Ubersetzungen in die lat. und andere Landesspracben an alle 
Jurisdiktionen im Wegeder ung. Statthalterei hinausgegeben werden. 

Aucb baben Sie mir den Entwurf desjenigen Reskriptes vor- 
zulegen, welches bei Gelegenheit der Ubersetzung der Gesetzartikel 
an die Kongregation der Konigreiche Kroatien und Slavonien u. zw. 
in dem Sinne zu erlassen sein wird, dass die Landesgesetze aucb 
in der Folge stets auf gleicbe Form und Weise an dieselben ge- 
langen werden. Ferdinandus. 

Az 1844 december 4. kir. kezirat ujbol utasita Mail&th kancelldrt, a 
nem magyarnyelvu torvenyforditasok haladektalan expedial&s&ra, 1844 : 1160. 
praes. kanc. sz. alatt, erre MaUath december 27-en. 1844 : 1098. praes. kanc. 
sz. alatt jelenti, bogy a forditasok ot nyelveu keszulnek: latin, nemet 
horvat, rac-szerb, szlov&k nyelven, ami igen nehez munka, de mar annyira 
baladt, bogy a latin es nemet nyomdaba ment, s a tobbit a kebelbeli udv. 
tandcaosok most vizsgdljak feliil, nemsokara elkuldbetok lesznek a helytartd- 
tandcshoz expedialda vegett. A december 27-iki resolucio e felterjesztdsre ujbdl 
aiirgetiaszdtosztaat. A szetkulddst a titkos rendorseg ellenorizte, ennek jelentesei 
az Informationsprotokoll-okban Conf. 1845:259, 267, 465. stb. sz. alatt; a 
horvdt torvenybatdsagok, koztiik Pozsega megye, latin szbveget kertek, epigy 
a karolyvarosi valtdtorvenyszek is, 1845:8070. kanc. sz.; a kancellar 
1845:6255. praes. sz. alatt 1845 aprilis 24-en utasita a foispanokat, hogy-a 
B kormdnyzasa aid bizott megyehez lekilldott forditdsok egytinenkenti kiosz- 
tdsdt bizonyossd es biztossd tegye", G-yor megye 1845 janudr 7. felirata, 
1845:2275. kanc. sz. alatt felmentest ker az al<51, hogy az idegennyelvu 
torvenypelddnyokat kibirdesse, a forditdsok szetosztdsa magdnosokra vagy 
konyvdrusokra bizassek, mire a kancelldria, ref. Bartal, utasitja a szetosz- 
tdsra. Borsod varmegye atiratban szolitotta fel a megyeket. hogy ne fogad- 
jak el a forditasokat, mire a foispanok jelentesei: legnagyobb resziiknek 
sikerult kieszkozolni, hogy megyejiik legfeljebb tudomdsul vette ez dtiratot, 
de nem csatlakozott hozzd; a legtobb varmegydben sikerult az „individualis 
distributio", Szepes vdrmegye, gr. Csaky Karoly foispdn alatt, kiilon siirgeti 
a forditdsokat, 1845 : 8982. kanc. sz. Bereg felirata, hogy nem fogja oket 
szdtosztani, 1845: 6220. kanc. es Tomdd, bogy itt csak magyarul tudnak, 
tebdt nem kell forditds 1845 :10.884. sz., ad acta tdtetett; v. 6. 1845 :3775 r 
3777, 3997, 4314, 4616, 5586, 6257, 7528, 9954, 10.883. kanc. sz. 

164 . 

1844 november 12. 

As 1843 — 44:2. torvenycikk. 

II. torvenycikk. A magyar nyelv- es nemzetisegrol. 

Az orszag rendei Ofelsege kegyelmes megegyezese bozza- 
jarultaval megbataroztak, bogy: 

1. §. Az orszaggyiilesbez bocsatando minden kegyelmes kir. le- 
iratok, eloadasok, valaszok es intezvenyek ezentul egyediil magyar 
nyelven adassanak ki. 


2. §. A torvenycikkek valamint mar a jelen orszaggyiilesen 
is egyediil magyar nyelven alkottattak es erosittettek meg: ugy 
ezentul is mind alkottatni, mind kir. kegyelmes jovahagyassal meg- 
erosittetni egyediil magyar nyelven fognak. 

3. §. Orszaggyiilesi nyelv ezentul kirekesztoleg a magyar 
leszen, egyedul a kapcsolt reszek koveteinek engedtetven meg: hogy 
azon esetben, ha a magyar nyelvben jartasok nem lennenek, a 
kozelebbi 6 evek alatt tartando orszaggyiileseken szavazataikat latin 
nyelven is kijelenthessek. 

4. §. A m. udv. caneellaria utjan az orszag hatarain belol 
bocsatando minden iratokban, akar legyenek Ofelsege altal alairva, 
akar neveben adassanak ki — es igy a magany folyamodasokra 
kelendo rendeletekben es batarozatokban is — szinte a magyar 
nyelv hasznaltassek. 

5. §. A kir. helytartotanacs mindennemu targyalasaiban, biva- 
talos foglalkozasairol viendo jegyzo-konyveiben, valamint Ofelsege 
eleibe terjesztendo felirasaiban, es az orszag hatarain beloli minden 
batosagokhoz bocsatando minden intezvenyeiben a magyar nyelvet 
hasznalja; — azon levelezesek, melyeket a kir. helytartotanacs a badi 
fo-, es az Ofelsege orokos tartomanyaibeli polgari torvenyszekekkel 
s kul-orszagi torvenybatosagokkal folytatand, ide nem ertetven. 

6. §. A kir. udv. fotorvenyszek nyelve az orszag hatarain belol 
inditott minden perekre nezve, valamint az orszag hatarain beloli min¬ 
den lteloszekek — kovetkezeskep a szentszekeknek nyelviik is, a 
magyar leszen, s azon iteloszekeknek hivatalos minden egyeb dol- 
gaik is magyar nyelven folytatandok. 

7. §. A kapcsolt reszekbeli torvenyhatosagok a magyar- 
orszagi hatosagoknak magyar, — ezek pedig a kapcsolt reszekbeli 
torvenybatdsagoknak latin nyelven irt leveleiket is fogadjak el; 
targyaljak, es azokat 1116 valaszszal lassak el. 

8. g. Ofelsege mar kegyelmesen elrendelte, bogy a magyar 
nyelv a kapcsolt reszekbeli fo-, es minden kozep iskolakban (Aca¬ 
demia es Gymnasiumokban) mint rendszerinti tudomany tanittas- 
sek; — nem kulonben 

9. §. Ofelsege meltoztatott kegyelmesen rendeleseket tenni 
mar az irant is, bogy az orszag hatarain beloli iskolakban koz- 
oktatasi nyelv a magyar legyen. 

165 . 

1845 aprilis 9. 

As allamkonferencia irata a magyar udv. Jcamara iigymeneteben a 
nemet nyelv beveseteserol. 

Ered. Conf. 1845 : 307. sz. 

Az &lt. udv. kamara elnoke, Kiiheck, 1845 februdr 5-6n jelentette, 
bogy gr. Szecsm Miklos, a magyar udv. kamara elnoke utasitast k4rt tole: 
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a helytart<5tanacst61 magyar Atiratokat kap, s most zavarban van, 
magyarul vagy latinul valaszo]jon-e ; az 1840 : 6. t.-c. szerint joga van latinul 
irai, de mivel nulr az orszagban mmden magyarul megy, ez nepszerut- 
lenne tenn4 a kamarat, engedelyt k4r magyarul valaszolni. A m. 
kancellaria Gzt partolta, s mikor Kiibeck 1845 januar 23-an megk4r- 
dezte a kancelMria velemenyet, 1845: 57. praes. kane. sz., ez januar 304n 
valaszolta: igaza van Kilbecknek, hogy a magyar kamara nem kotelezhetd 
magyar Atiratra, de egyezzek bele, annal inkabb, mert a kamara a magyar 
torvenyhatdsagokkal ugyis magyarul levelez mAr. Ktibeek fenti felterjesz- 
tesdben megjegyzi, hogy az 1840: 6. t.-c. csak a torvenyhatosagokkal val6 
magyar levelezesre kotelezi a kamarAt, mely „landesfurstliche Behorde", az 
1844: 2. t.-c. nem emliti kiilon, tehat maradjon eddigi gyakorlat. A kon- 
ferenciaban Purkhart, Pilgram 4s Nadasdy Kubeck vAlemAnye mellett, a 
tobbsAg Hartig vezetese alatt amellett, hogy mivel a magy. kamarai elnok 
maga kAri, szolgalati okbdl, a magyarul vald levelezhetAst, megadandd 
neki, de nem parancsoldlag, csak permissive; KoUoiorat februar 21. kfiliin- 
votuma : „Die lat. Sprache hat den fruheren Wert eines Aussohnungsmittela 
in TJngarn verloren, sie besitzt nur eine geringe Fahigkeit. den neuen Be- 
diirfnissen, wie sie das technische und staatswirtschaftliche Leben hervor- 
rief, zu genugen", a tbbbseg mellett van, de hangsulyozza: permissive; 
Kiibeck utasitandd, hogy SzAcsennel targyaljon, nem lehetne-e a latin 
helyett a nAmetet vezetni be a magyar kamaranal. A resolucio 1845 februar 26. 
a tobbsAg szerint. Ennek ertelmeben Kiibeck 1845 mArcius 25-en, Praes. 
2146. sz, alatt jelenti, hogy Szdcsenhez a nemet nyelv bevezetdserol szdld levelet 
dvatosan fogalmazta meg, csak permissidrdl sz61t, nehogy reakcio tamadjon, 
Szecsen azt vdlaszolta, hogy ndzete szerint, ahol a torveny nem mondja ki se a 
latin, se a magyar nyelv kotelezettsegdt, ott a nemet bevezetheto, eiTe Kubeck : 

Dem diesfalligen Schreiben an Gr. Szecben fugte Freih. v. 
Kubeck die Bemerkung bei, dass hier, um bei der herrschenden 
Reizbarkeit nicht die Absicht Eur. M. statt zu erfullen, vielmebr 
zu yereiteln, oder doch zu erschweren, eine besondere Vorsieht 
notig sei; dass demnach eine sehriftliche Einleitung, ja selbst eine 
Art Aufforderung in dieser Beziehung minder ratlich ware, dagegen 
aber ein unaufsichtiges permissives Verfahren, wenn namlicb den 
Departementsvorstehern der ung. Hofkammer bei schicklicher Ge- 
legenheit bemerkbar gemacbt wiirde, dass es den betreffenden 
Konzepts-Individuen freistebe, auch bei den bis jetzt in der lat. 
Sprache gefiihrten Agenden, bei welchen der Gebrauch der ung. 
Sprache gesetzlich nicht angeordnet ist, statt der lat. die deutsche 
Sprache anzuwenden, am sichersten zum Zwecke fuhren diirfte. 

Graf Szechen erwiderte hierauf am 14. Marz 1. J., die deutsche 
Sprache konne bei alien Geschaften der Kameralverwaltung, wo 
nicht durch positives Gesetz der Gebrauch der ung. Sprache an¬ 
geordnet ist, oder dieses durch eine besondere a. h. Entschliessung 
gestattet wird, oder aber, wo besondere Umstande noch die Bei- 
behaltung der lat. Sprache unbedingt erheischen, statt der bisher 
gebrauchten lat. Sprache in Anwendung kommen. 

Zufolge positiver Landesgesetze seien nur die ung. Zuschriften 
der Landesgerichtsbarkeiten, und lant a. h. Entschliessung v. 26. 
febr. 1845 (Kab. Z. 803. Conf. Z. 129.) nunmehr auch die Zu¬ 
schriften der Statthalterei in ung. Sprache zu beantworten. 
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In die Reihe der Geschafte, welehe zur Zeit noch in der 
lat. Sprache verhandelt werden miissen, gehoren die Verhandlungen: 

a) mit dem Causarum Regalium Directorate, 

b) mit dem siebenb. Thesaurariate, dessen Zuschriften la- 
teinisch sind, 

c) mit vielen kon. Freistadten, aus demselben Grande, 

d) mit den kroat. und slavon. Behorden, • 

e) mit jenen Bischofen und geistlichen Behorden, welehe sich 
noch der lat. Sprache in ihren Zuschriften bedienen, 

f) mit den okonomischen Aemtem, deren Yorsteher der deut- 
schen Sprache noch weniger machtig sind. 

In alien iibrigen Kameralverhandlungen werde es moglich 
sein, auf den ausgedehnteren substitutorischen Gebrauch der deutschen 
Sprache, und zwar durch oben erwahntes, von Gr. Szechen schon 
friiher angewendetes unaufsichtiges Permissivverfahren hinzuwirken, 
und ohne zu grosse Aengstlichkeit den Hauptzweck zu fordern. 

Indem Freih. v. Kubeck seine innige Uberzeugung wiederholt 
da,bin ausspricht, dass der Zweck nur durch ein umsichtiges per¬ 
missives Verfahren erreicht werden konne, und eine jede andere, 
minder vorsichtige Handlungsweise unfehlbar zu Reaktionen fuhren 
wurde, glaubt er der Ansicht des Gr. Szechen, dass bei den von 
a) bis f) angefiihrten Verhandlungen gegenwartig noch der Gebrauch 
der lat. Sprache beizubehalten sei, beitreten und darauf antragen 
zu sollen, dass dem Prasidenten der ung. Hofkammer bedeutet 
werde, bei der Verfolgung des gedachten Zweckes in der von 
Freih. v. Kubeck ihm vorgezeichneten Richtung zu verbleiben. 

Freih. v. Kubeck wird ubrigens die Einleitung treffen, dass 
von der allgem. Hofkammer in der Regel nur deutsche Reskripte 
an die ung. Hofkammer ausgefertigt werden. 

Vorgetragen in der Conferem v. 9. April 1845. Der Weg, 
welchen der Hofkammerprasident Freih. v. Kubeck eingescklagen 
hat und weiterhin einzuschlagen gedenlct, um den mit dem a. h. 
Kabinetsschreihen v. 26. Febr. 1845 beabsichtigten Zweck zu er- 
reichen, ist, nach der vollen tjberzeugung der tg. Conferenz, der 
richtige und der einzige, auf welchem das vorgesteckte Ziel erreicht 
werden kann. E. M. diirften sich sonach veranlasst linden, den mit 
vieler Umsicht gestellten Antrag des B. Kubeck a. h. zu genehmigen. 
Am 10. IV. 1845. Duschek. 

Akurva: Somssich, Pilgram, Purkhart, Mailath, Kubeck, Hartig, CzirAky, 
Nkdasdy, Kollowrat, Metternich ; latta a k4t foherceg: Ferenc Karoly 4s Lajos. 

A. h. Resolution. Ich genehmige Ihr Einraten. Ferdinand. 
Wien, den 16. Apr. 1845. 

A penzreresi es banyakamara 1845 m&jus 3-an jelentette, hogy a ker. 
btinyatorvenyszekeknek sok bajuk van a magyar torvenyhatdsagokkal, mert 
ezek tdliik magyar Atiratokat kivannak, s ezen iigyekbol collisidk szdrmaz- 
nak; ezek megsziintet4se v4gett a kamara 4rintkez4sbe 14pett a m. kancel- 
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lanaval, 8 megegyeztek, hogy a banyatorvAnyszekek a tulajdonkApeni igazsAg- 
szolgAltatAsi iigyekben 6s a politikai hatAsagokkal es torveiiyszekekkel valA 
levelezAsben magyarul irjanak, a tulajdonkApeni camerale-iigyekben tovAbbra 
J s , nAmetiil; a kancellaria meg a Berglehenssachen-ben is magyar levelezAst 
kivant, inert ezek a jus regale-n alapulnak es a maximiliAni bAnyarendelet 
ertelmAben birAi mukAdAs tArgyAt kepezik; a kamara szerint ezek marad- 
janak nAmetul. Az dOamkonferencia, Conf. 1845 : 451. sz . alatt, a kamara mellett 
van, s csak az egyesek szamara kiadando kutatasi engedAlyekre (Schiirf- 
hzenz) szabja meg a magyar nyelvet, mert ezek magyar tdrvenyhatoaagoknal 
piiblik£ltatnak ; a kir. resolucio aug. 22. is Igy adatik ki. 

166 . 

1845 november 8. 

Kiv. kezirat az erdelyi kancelldridnak a kolozsvari lyceurn magyar 
tannyelve dolgdban tett 1842 mdrcius 10-iki fdterjesztescre. 

Fog. St. R. 1842 :1659. sz. a. 

Az erdelyi kancellaria 1842 marcius 10-An felterjesztette Kovdts Miklos 
erdAlyi piispijk es tankeruleti foigazgatA azon kereset, hogy a kolozsvAri 
lyceumban a jogi es filozdfiai eloadAsok latin helyett magyarul legyenek • 
az erdelyi gubernium pArtolta a kerest, mert mar igen kevAs ifju tud latinul.’ 
s igy a tanitas eredmenytelen, s azonkiviil a magyar tannyelv Magyar- 
orszAgon ugyis megvan mAr. Jiistel v otumAra.az cdlamtandcs 1842 Aprilis 9-en 
hozzajArul a kereshez, resolucio ekkor nem adatott ki. Kovdts puspok 
1844-ben, megismetelte kArAset azzal, hogy a protestans iskolakban magyar 
a tannyelv, s ez 6 rt a katholikusok is odamennek tanulni, s amit a kir&ly 
MagyarorszAgnak megadott, adja meg nekik is; ezt az erdelyi kanceUdria 
.844 december 12-^n, Conf. 1845:8., majd 1845:951. sz. siirgetole^ ter- 
jeszti fel, s a lyceumra hatarozottan, de a tobbi kir. kath. iskolAra is kAri 
a magyar tannyelvet; az ddamkonferewia hajlando megadni, de a dolgot 
KoUowrat kAt votuma donti el: az elso M. K. A. 1844:2098. sz. a • a 
lyceumban, ha tanAr As tankonyv van, megadhatb, de mAs iskoldban nem 
a szdszokra tekintettel kell lenni, s rajtuk kivul mAg 20.000 kath. nAmetre 
is, kik bevdndorldk vagy hivatalnokok a magyarok kAzt; a magyar analAgia 
ii-rdelyre nem alkalmazhatd, 1791 : 6 . szerint propriam habens constitutionem ; 
a masik Conf. 1845 : 8 . sz. a. 1845 m&rcius 20.: Magyarorszag es Erd&y 
osszehasonlitAsa es egyenlo kezelAse kozjogi hiba volna, a kAt orszag egye- 
sitese egyenlo volna .einen Hauptgrundsatz der osterr. kais. Regierung zu 
untergraben, Ungam und Siebenburgen in ihrer konstitutionellen Abson- 
derung zu erhalten“; jelenleg KolozsvArtt se lehet bevezetni a magyar 
tannyelvet, amint a brassAi Siebenbiirgisches Wochenblatt 1844 november 
z 8 -iki szama az ErdAlyi HiradA alapjdn £rja: Kovdts puspok felszAlltAsAra 
a tanan karban csak az orvosok, kik eddig is magyarul tanitnak, mutattak 
ir V ] • erre ’ , a tobbiek kozul csak egy tandr hajlandd kdt dv mulva magyarul 
eioadni; a dontes elhalasztandd, s ez drtelemben kdszit kir. kdziratiavaslatot 
mely 1845 november 8 -dn kiadva: 

Quoad propositionem, intuitu linguae hung, ad tradenda in 
lycaeo Claudiopolitano studia philosophica et juridica instar vehi- 
culi adhibendae faetam, praevie adhuc singula praelectionum genera, 
in quibus sine remora profectus studiosorum, habita item ratione' 
qualification^ modernorum professorum, praeexsistentium denique 
librorum didacticorum, institutio in lingua hung, admitti possit, 
adjecta cancellariae opinione mihi remonstranda sunt. 
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Probato ceterum cancellariae voto, quo ad linguam lat. in 
gvmnasiis porro quoque solerter et per docentes omnimode aptos 
in lingua vernacula tradendam, deprom pto hujus in conformitate, 
congrua mox disponi volo, ut tam in Cibiniensi, quam in reliquis 
etiam in gremio nationis Saxonicae constitutis, praeterea veio etiam 
in Zalathnensi gymnasiis, nonnisi docentes linguae germ, gnari, et 
ad tradendum in ilia omnimode qualificati ita in futurum appu- 
centur, ut defectui quoque, hac in parte actu subsistenti, rqedela, 
quo fieri poterit, citius procuretur. Reliquum hujus propositioms 
contextual pro notitia suscepi. 

Az erdelyi karuelldria 1846 aprilis 22-en jelenti, hogy a fenti kAzirat 
ArtelmAben Kovdts puspokiit tankonyv es tanerd dolgaban megkerdezte s 
ez Artesite, hogy a lyceurn tanarai Ban 6 Istvan romai jogtanar kivetelevel 
mind a magyar tannyelv mellett nyilatkoztak, mert a fiuk nem ertik a 
latint, s hajlandok rOgton magyarul eioadni, ha a MagyarorszAgban hasz- 
nalatos tankonyveket megkapjak; ezen feltAtellel javasolja a puspok es a 
kancellaria, hogy a jBvo evben a politika, hazai jog, mezogazdasag, konyv- 
vitel, technologia, asvanytan, geognosia, novAnytan, chemia, meta,Uurgia, 
vallastan, psychologia, logika, gyakorlati philosophia, tortenet es torteneti 
segedtudomAnyok magyarul tanittassanak; a termAszeti es romai jog, szam- 
tan As physikaban csak a magyarAzat magyar, s a tankonyv egyelore latin 
maradjon; ezt az ddlamtandcs es kir. resolucio 1846 augusztus 11-en eltogadta, 
St. R. 1846 : 2368. sz. 

167 . 

1846 november 26. 

Az dllamkonferencia irata a magyar nydvnek a nem-rnagyarnydvu 
demi iskoldkban tantdrgykent btvezetesi-rol. 

Ered., Conf. 1846 :1258. sz. 

A m. kanceUdria 1842 julius 7-en, Conf. 1842 : 633. sz. (1. a helytartd- 
tanAcs felterjesztAsAt 1842 marcius 18-An, 5447. kanc. sz. a.) felterjeszti hr. 
Mednyanszky Alajos, a budai tanulmanyi bizottsAg elnoke kidolgozAsAt, 
melyet az 1832—36. orszAggyiilesen tett igeretek folytAn az egAsz magyar 
tanugy AtalakltAsAra keszitett; ezen javaslat az inkAbb realisztikus kor- 
sziiksegletnek preparandiak, elemi, ipar- As vasArnapi iskolak lelallirasAval 
akar eleget tenni, csak a gimnazium szolgaljon a humanisztikus oktatasnak, 
a falusi also iskolAt „ elemi “-nek nevezi, ezek kAt legalsA osztalya,t mmden- 
kire kotelezovA teszi, s mivel ennyi Allami iskolat nem lehet telallitam, a 
vArmegyAk As vArosokra kell bizni, kiknek eszerint az oktatAsugyre be.olyas 
engedendo; a tananyag As maga a tanitAs az allam hatAskorAben maradjon. 
Az° elemiben minden anyanyelven menjen, de nem magyarnyelvu elemiben 
a magyar nyelv is tArgykAnt tanittassAk. BAr a konferencm, fokent Hartig 
az iskolaiigy e „coordinati 6 jAt“ siirgosnek tartottAk, nehogy a varmegyek 
As az orszAggyulAs vegye kezAbe, hAnapokon at foly 6 circulatio ntan az 
1842 oktAber 26-iki resolucio csak egy elemi mintaiskolaba egyezett bele, 
s uj iavaslattAtelre utasitA a magyar hatAsAgokat. Mednyanszky ujabb magya- 
rAzatait a Conf. 1843:222. alaptalanoknak talAlta, az elemi iskolAkra nAzve 
az 1843 Aprilis 11-iki resolucio mondta ki az alapelveket: azok szamara, 
akik gimnAziumba mennek, 3 osztAlyos elemi lesz, a tobbiek szAmara mAg 
egy 4. osztaly is lesz ; a 3. osztAlyban lectio linguae vernaculae et hung., 
grammatica vernacula et ubi hungarica lingua non est vernacula, etiam 
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gramxnatica hunp • « i .. 

resoluei<5 szerint g itdoW+f grammatlca hu »g- et germ. MednydnssJcy ezen 
tan ft as toTal.bifenrrfet ■ c °o rdi nationis“-at, a mf gyar njelv 

Wat elemik 3 l klsebb *«*«* javaso^Tho-y a 

Jcancelldria IMS dlth ^ ban / Magyar nyely is tam'ttassik mit a 

Elementarschuten. Slich der ” D , er Zweck unteren 

Religion, dann im Lesen h ? i 1 der> dass die Kinder in der 

wenn dieser Zweck arrobbt Sch J eibeu un(I Rechnen unterrichtet werden • 
f Ja ^ der VolkssprX eS werden^R ^ ^temcht nicht anders,’ 
jenen Orten, wo die „„„ c u d ~ ai i on Mednydnszky will, dass in 
u?d Schreiben auch in ^ene/dsfin ™ . V ° lkss P™ ch e nicht ist, das Lesen 
dieser Antrag entsnrebf ,W, 7 , f Sprachen gelehrt werden soli: 

praktisch nilt aSSar dennT * m* Volksschul ® nicht, ist auch 
dass die Schuler in keiner ’ Snmebf f WUrde nur daam fiihren, 

von keinem Nutzen daher P 'T* e ?™’ sie waren aber auch 

a horvat elemi 3. osrtdlvAbantamUWnehmigen'«, a gunnaziumba menok 
a kir. resolucio, 1844 maS 31 dn Kollmi ' rat javaslatara 

Mednyanszky, illetoleo- a m P ^ednydnazky javaslatainak nem ad helyet 
mint az egesz ta n «„ ®- g f kan celldna elemi iskolai javaslata kiadatott 

tanulmdnyi bizoUsdyZk e^nek^teJTa SSS 8106 ? 41 dt J an az osztrdk 
dpnlis 30-iki szakydlemdnylben ^onf 8^ ^ udTai ? *“**» !846 
nem-magyarnyelyu elemi Lslilu ' 1816 : i 20 . sz. a., kivdnja, hogy a 
nyelv; a horrat-szlay^nr k a “agyar ne tanfttassek, eldg egy 

talfa horyat-szlayon^rn mettSas^ 0rVdt * 8zlavon ( Jiistel 

nem tud pelddt, mert J oImz* facin’ lT gJar ne; ez “^bbira Juste! 
de nines kifoeAsa °. , z tartomanyokban sem tanftjak a nemetet 

theoretikusnak? kazu!Ltikufnak™ taTlltf ^ edn r vdnszk l' e W javaslatat tul- 

ber 21-iki ttSiK £SSS"^ WWtTdeSm- 

szerint dolgozza a teryet.* kancelliriat ’ ho ^ Purkhartshoffer’ javaalatai 

nyelyu iskSlTkban' 21 gya r ^yeTynek'"m' ¥ CT * B J e,t * a nem-magyar tan- 
faranya meyye hasonlo a^n 1 * ^ndee tantArgynak tanftAsdt, 

felterjesztdst tesz, mely az dllSkonfe^r^Ter^ 8Zeptember 1Wn 

gerich?e e te„^S u J 0 r't l .., hat mi ‘ •» *• StetHulto™ 

barkeiten in A nr e cm,?,, aD £ b , scllon von and eren Gerichts- 

Elementar- U nd Sml ? gebracbte Bltte gestellt, womit in den 
nicht die aach da > ^ die Muttersprache 

gegenstand eingefuhrt ’werd! UdlUm ^ ^ bpTacbe als ein Hau Pt* 

S “ lth, ‘' tel ' ei n»terbreilete Vorstellmg 
Oftier Studienbom g mi aChte LandesstelIe ’ naci i Einyernehmung der 
dem einerseitsdm fl T° n ’ ewst ’™ m, S mit dieser dahin, dass nach- 
ist, dass die unt% % T em / “ Lande dahi “ gerichtet 

wendigkeit in defvS&JlF* Wd unauswei ^liche Not- 

verbreitet werde ■ Gesetze b egrilndet erscheint, 

den Praparanden’schntn dr b 1 ' S P rache J etzt aa ch in 

darum, damit das ne ue ^ ^ I f rt E ‘ M ’ schon anch 
im Lande nicht fl salbst , auct 111 dieser Beziehung 

finden diirften hubW^^ ' Verden k6nne > sicb a - g- bewogen 

n, huldreichst zu gestatten: dass die ung. Sprache in 
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den niederen Elementar- und Sonntagsschulen auch dort, wo die 
Muttersprache nicht die ung. ist, wenigstens nach Verlauf eines 
gewissen Zeitraums, gelehrt werden diirfe, und dies umsomehr, als 
im Verweigerungsfalle ein grosser Teil der Jugend bei dem Uber- 
tritte zu den Gymnasialschulen, wegen Mangel an Kenntnis der 
ung. Sprache mit grossen Hindemissen zu kampfen hatte. 

Die ung. Hofkanzlei bemerkt nnter Berufung auf ihren unterm 
13. Jan. 1846 Z. 391—171. erstatteten, noch unerledigten a. u. 
Vortrag, womit sie den Entwurf eines neuen Volksschulensystems 
ftir Ungam und dessen Nebenlander unterbreitet hat, dass die 
Schlussbemerkung der Statthalterei keineswegs stiehhaltig sei, da 
im Sinne der in Bezug auf die Coordinierung der Elementarschulen 
bereits erflossenen a. h. Entschliessung der Ubertritt von den Ele- 
mentarsehulen in das Gymnasium bios nach beendigter diitter Klasse 
der Elementarschulen gestattet ist, wo die ung. Sprache als ein 
Studium ordinarium ohnehin vorgetragen wird, ein jeder demnach, 
der in das Gymnasium ubertritt, notwendigerweise yon der ung. 
Sprache. eine Kenntnis haben muss. 

Was die iibrigen angefiihrten Griinde betrifft, so erklart die 
* Hofkanzlei, dass diese nicht ohne alles Gewicht seien, weshalb sie 
auch des ehrfurchtsvollen Erachtens ist, dass das Studium der ung. 
Sprache selbst dort, wo sie nicht Muttersprache ist, jedenfalls 
niitzlich, dass jedoch fur jetzt noch, zur Vermeidung jeder etwaigen 
Reaktion, die diesfalls zu erlassende Verfugung keineswegs coactw, 
sondem bios permissiv sein miisste, demzufolge ware demnaeh die 
bereits festgesetzte Norm, welcher gemass, in den kleineren Ele¬ 
mentarschulen, die aus den zwei ersten Klassen bestehen, bios die 
betr. Muttersprache, in den grosseren aber, die drei Klassen haben, 
und wo in der letzten, namlich in der dritten, die ung. Sprache 
auch dort, wo sie nicht die Muttersprache ist, gelehrt werden muss, 
auch kunftighin aufrechtzuerhalten, den Schulmeistem aber anderer- 
seits wieder zu gestatten, selbst in den kleineren Elementarschulen, 
in nicht ung. Ortschaften, wenn sie der ung. Sprache kundig sind, 
in dieser, die Schuljugend, wenn sie hiezu geneigt ist, zu unterrichten, 
und ihnen das diesfalls vorgeschriebene Lesebuch, was ohnehin in 
alien Landessprachen gedruckt und verteilt werden wird, zu expli- 
ciren; ja es sollten sogar, wie die Hofkanzlei meint, die Schul- 
meister hiezu aufgefordert und die Eltem der Kinder, durch die 
betr. Pfarrer und Grundherrn auf eine geeignete Weise belehrt 
werden, wie niitzlich und notwendig ihren Kindem die Kenntnis 
der ung. Sprache sei. 

Vorgetragen in der Conferenz am 25. Nov. 1846■ Die Frage, 
ob in den Elementarschulen in jenen Orten, wo die ung. Sprache 
die Volkssprache nicht ist, das Lesen und Schreiben auch in dieser 
gelehrt werde, ist bereits zur Conf. Z. 1328. 1843 erortert und 
a. h. entschieden worden. Die tg. Conferenz machte damals be- 
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merklich, der Zweck der niederen Elemental-, d. h. der Dorfschulen 
sei, dass die Kinder in der Religion, dann im Lesen, Schreiben 
und Rechnen unterrichtet werden. Soil dieser Zweck erreicht 
werden, so kann der Unterricht in keiner anderen, als in der 
lokalen Volkssprache erteilt werden. Jener Antrag entsprickt daher 
dem Zwecke der Volksschulen in keiner Weise, ware praktisch 
unausfubrbar und wurde nur dazu fiihren, dass die Schuler in keiner 
von beiden Sprachen gut lesen und etc. lernen wiirden. In dieser 
Gemassheit geruhten daher E. M. auch mit der a. h. Entschliessung 
v. 31. Marz 1843. den Unterricht in den Elementarschulen auf 
die Muttersprache a. g. zu beschranken. 

Der vorliegende Antrag, so beschrankt er auch gestellt er- 
scheint, wurde in der Ausftihrung, allem Anschein nach, bald zu 
Missbrauchen fiihren, die Permission wtirde nur auf dem Papiere 
stehen, der Zwang aber in der Wirklichkeit Platz greifen. Dass 
die ung. Sprache derzeit in den Schullehrerseminarien (Praparandien) 
schon gelehrt wird, dadurch wiirden wohl fur die Folgezeit Lehrer 
gebildet werden, die hiezu geeignet sind; dass sie jetst vorhanden 
seien, ist zu bezweifeln, und auch nicht zu wiinschen, dass in einer 
a. h. Vorschrift ein Anlass gegeben werde, um die jetst bestdlten , 
der ung. Sprache teilweise unkundigen Schullehrer von ihren 
Stellen zu entfernen, um, dieser Sprache machtigen jiingeren 
Leuten den Platz zu raumen. Brotlose Manner dieser Art, 
die iiberdies ihr Ungliick lediglich einer Riickivirkung neuerer 
Normen, nicht aber einer Schuld oder Gebrechen in der ihnen 
seiner Zeit vorgeschriebenen Ausbildung fiir das Lehrfach, zu- 
schreiben miissten, konnten auch in politischer Beziehung bedenk- 
lich weiden. Dass endlich die Riicksicht auf die Vorbereitung der 
Elementarschiiler fiir das Gymnasium diesen Antrag nicht bevor- 
worte, weil in der 3. Klasse ungrisch ohnehin gelehrt wird, ist 
von der Hofkanzlei selbst bemerkt worden. 

^ Die tg. Conferenz erachtet daher a. u., dass eine positive 
Gestaltung des Vortrags der ung. Sprache in den Dorfschulen der 
anderen Nationalen nur zu Missbrauchen fiihren und nur auf 
Kosten des eigentlichen Wissens diese Schulen in blosse Sprach- 
schulen verwandeln wiirde; dass dies aber umsoweniger notwendig 
sei, als der gemeine Mann die ihm fiir seine Hantierung etwa 
erspriesslichen Sprachen, im taglichen Yerkehre viel leichter als 
in der Schule erlerne, dass jedoch, fiir besondere Verhaltnisse, der 
hier fragliche Vortrag der ung. Sprache in den Dorfschulen auch 
nicht ausdriicklich zu verbieten ware. Die tg. Conferenz hat daher 
in dem gleichzeitig der a. h. Entscheidung unterzogenen Entwurfe 
ernes Elementarschulensystems fiir Ungarn und dessen Nebenliinder, 
z. Conf. Z. 720:1846 den betreffenden § 22. dahin modifiziert, 
dass ei nunmehr besagt, der „ Unterricht in den Elementarschulen 
werde in der Hegel in der Muttersprache der betr. Gemeinde erteilt". 
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Hieuach erlaubt man sich lediglich den nebenstehenden Reso- 
lutionsentwurf auf den vorliegenden a. u. Vortrag zu beantragen. 
Wien, am 26. Nov. 1846. Rosenfeld. alairva: Fenyes, Somssich, 
Pilgram, Jiistel, Cziraky, Nadasdy. 

A. h. Entschliessung. Superatur resolutione mea, quam erga 
propositionem cancellariae sub 13. Jan. 1846 praestitam, una 
edidi. Ferdinandus. Wien, 21. Dez. 1846. 

Az itt hivatkozott resoluoid 1846 december 21., Conf. 1846 : 720. sz. 
alatt Purkhartshoffer megjegyzeseinek koveteaere utasita a kancelldriat. 

Az elemi iskolai coordinate erdemleges elintezeset gr. Apponyi 
Gy6rgy kancellar mdg 1847 oktdber 9. felterjesztdsdben is siirgette, tekin- 
tettel a kozeledo orszdggyvilesre (hasonldkdpen a gimndziumok rendez^sdt is), 
Conf. 1847 : 994. sz. alatt. 

168 . 

1847 januar — aprilis. 

Br. Josika Samu erdelyi alkancelldr menwrandumdnak a nyelvker- 

desrol szolo resze. 

Sk. ered., Conf. 1845 : 1155. sz. alatt. 

Es ist eine Lieblingsidee der siebenbiirg. Opposition, haupt- 
sachlich jener Individuen, die aueh auf dem ung. Reichstage Sitz 
und Stimme haben (zu denen Gr. Dominik Teleki gehort), dass 
aUes, was in Ungarn lconcedirt ist, auch in Siebenbiirgen zugestan- 
den werden miisse. 

Die politische Begriindung dieses Satzes, fiir und wider, gehort 
nicht hieher, Regierung und Opposition haben in dieser Beziehung 
ganz divergirende Tendenzen, von einer Verst'andigung auf diesei 
Linie kann also nicht die Rede sein. 

Abgesehen von dieser Seite der Frage vergisst die Opposition, 
dass eine Anedogie in den Grundziigen zweier Verfassungen noch 
nicht eine ganzliche Paritdt in den Massregeln der Regierung not¬ 
wendig nach sich zieht. Wenn die Regierung mit kluger Umsicht 
Stammverwandtschaft, unldugbare Sympathien und die Macht des 
Beispids nicht ausser Acht lasst, in dem sie Vorkehrungen trifft 
oder Zugestandnisse macht, so kann sie brtliche und gesetzliche Ver- 
scheidenheiten ebenso wenig ignoriren, wo das Drangen der Partei 
gern eine Tabula rasa hervorzaubem mochte, um ihre Gleichstdlungs- 
theorie der beiden Lander zu verwirklichen. 

In drei Riehtungen gibt sich diese jetzt vorzugsweise kund: 
in Bezug a. auf die Sprache, b. die Regelung der Urbarialverhalt- 
nisse, c. den Modus in der Wahl der Komitatsbeamten. 

a. Die Sprachfrage wurde auf dem letzten siebenb. Land- 
tage mit der grosste Animositat, ohne Unterschied der Partei zwischen 
Ungarn und Szeklem einerseits, den Sachsen andrerseits verfochten. 
Gingen auch die Letztere in ihrem Widerstande gegen das Ver- 
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langen ihrer Mitstande zu weit, so diirften doch die Erstere nicht 
vergessen, dass in Siebenbiirgen, nicht tvie in Ungarn, you 
einer grosseren oder kleineren Eintcohnerzahl, sondern von einer 
gesetzlich glejchberechtigten Nation die Rede war, die aus Klug- 
heit und Riicksicht des eigenen Yorteils den Gebrauch der ung. 
Spracbe nie unbedingt verwerfen wird, mit gerechter Eifersucht 
jedocb ihr, seit Jahrhunderten erhaltenes Reeht des eignen deut- 
schen Sprachgebraucbes zu wahren strebt und in diesem Rechte 
kaum eine andere Beschrankung sich gefallen lassen kann, als jene, 
die sie selbst i'reiwillig anerkannt. 

Dies ist der Stmdpunkt, den die Regierung in dieser Frage 
festzuhalten bat. . . 

169 . 

Az erdelyi 1847:1. torvenycikk. 

I. cikkely. A magyar nyelvrol. 

Ofelsege kegyelmes jovabagyasaval az 1791. evi 31. t.-cikk 
kovetkezokben modosittatik: 

1. §. A torvenyek ezentul magyar nyelven szerkesztetnek; 
egyebarant Ofelsege kegyelmesen gondoskodni meltoztatik: hogy 
azoknak a szasz torvenyhatosagok nemzeti nyelvokre kozhatosagi 
feliigyelet alatt eszkozlendo forditasa, azon torvenyhatosagok kebel- 
beli hasznalatara, az orszaggyulesi torvenycikkekkel egyutt, a kir. 
fokormany utjan, annak idejeben atkiildessek. 

2. §. Az orszaggyules nemcsak a jegyzokonyvek szerkesztesd- 
ben, hanem a kir. biztossali ertekezodesekben es Ofelsege elebe 
terjesztendo feliratokban is magyar nyelvet basznaland. 

3. §. A kir. fokormany, kir. tabla es a kir. fokormany ala 
rendelt bivatalok, jegyzokonyveik szerkeszteseben, egymaskozti es 
e nagyfejedelemseg minden torvenyhatosagaivali levelezesekben 
magyar nyelvet hasznalandanak, es a kir. fokormanynak a most 
emlitett torvenyhatosagokhozi rendeletei bevezeteseikkel es be- 
fejezeseikkel egyutt, magyar nyelven fognak kiadatni. 

4. §. Minden torvenyhatosag, valamint minden torvenyszek 
ds polgari kozbatosag, mind targyalasaiban es jegyzokonyvei szer¬ 
keszteseben, mind tudositasaiban es kiadmanyaiban a magyar es 
szekely nemzet kebeleben magyar, a szasz nemzet kebeleben pedig 
nemet nyelvet alkalmazand. 

5. §. Az anyakonyvek oly belyeken, bol a szonoklatok magyar 
nyelven tartatnak, magyar nyelven fognak szerkesztetni, es ugyan- 
ezen nyelv leend hasznalva ezen egybazi batosagoknak a magyar 
es szekely vilagi torvenyhatosagokkali levelezeseiben; a kiralyfoldon, 
valamint a magyar nemzet kebeleben letezo agostai bitvallasu egy¬ 
bazi hatosagok tovabbra is az eddig gyakorlott szokasban maradvan. 
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170 . 

1848 marcius 24. 

Az attamkonferenda votuma a magyar kamardban Csernyus Emanuel 
kam. tandcsos javaslatara tettleg bevezetett magyar hivatalos nyelvrol. 

Ered., Conf. 1848 : 379. sz. alatt. 

A magy. kamam elso alelnoke gr. Almasy M6ric 1848 marcius 17. 
jelentette, hogy Csernyus kamarai tanacsos javaslatot nyujtott be neki, mely 
9 zerint a magyar nyelv a kamarAban el van hanyagolva, sot utobbi idoben 
a nemet terjed naluk ; ez az oka a kamara ndpszerutlensegenek az orszagban; 
elmaradt, stagnalo intezmtiriynek tartjak; miutan most a kiraly maga is 
magyarul szdlt az orSzaggyiileshez, ezzel a magyar nyelv diplomatikaiva lett, 
most itt az alkalom, a magyar hivatalos nyelv kimondasa altal a kamarat 
a kozbecstilesben emelni; erre a kamara m&rcius 17-iki iileseben ,um sich 
nicht einer ausseren Gewalttatigkeit auszusetzen 11 , kimondotta, hogy hiva¬ 
talos nyelve magyar lesz, amennyiben a hivatal erdeke megengedi, ezt 
utdlagos kir. jovaliagyas reinthiyeben tette, amit most Almasy kiker, Conf. 
1848 : 373. sz. alatt. Marcius 20-an Kiibeck felterjeszti Duschek Ferenc, m. ka¬ 
marai masodelnok jelenteset ugyanerrol, mely szerint Csernyus azzal fenye- 
getodzott, hogy vonakodas eseten a kamara ugy fog jarni, mint a liely- 
tartbtanacs; erre a konferencia alabb kozolt irata. — Kozben Kiibeck mar¬ 
cius 21-en felterjesztettea magyar kamara marcius 19-iki jelentd»dt, melyszerint 
a magyar nyelv a hatdsag belso mukOdes^be ds a videki gazdasagi kezelo- 
segekbe vezettetett be; az eddigi gyakorlat megmaradt a Hoivatorszdggal, 
a katonai hatirorvidekkel, a katonasaggal e9 a nem-magyar hatdsagokkal 
vald levelezesbe.il. a s6- ds harmincadhivatalok pedig megkdrdeztetnek, be- 
vezethet6-e niluk a magyar nyelv; Kiibeck erre konstatdlja, hogy a magya,r 
kamara egyes hivatalnokait megfertoztdk a MagyarorszAgon uralkodd poli- 
tikai miazmak, s felo, hogy ha a magyar minisztdrium ldtrejon, meg a tisztes- 
sdges emberek is csatlakoznak hozzdjuk, a magyarok „abtriinnige Ungarn", 
a kamara rendelkezesei nem hagyhatok jdva, Conf. 1848 : 380. sz. — Almasy 
marcius 26-iki felterjesztdsdben biztositja a kiralyt, hogy a kamara tovibbra 
is az eddigi normak szerint, idegen befolyastdl mentesen dolgozik; minden 
eshetosegre elkesziilve a parancsnokld tdbomoktdl sziiksdg esetere katonai 
asszisztenciat kdrt; keri marcius 17-iki felterjesztesdnek elintdzdset, Conf. 
1848:419. sz. — E kdt utdbbi irat az aldbbi resolucidval intdztetett el. 

Vorgetragen in der Conferenz am 23. Marz 1848. . . . Wenn 
es bedauerlich war, dass die Statthalterei zur Freigebung eines 
Staatsgefangenen und zur Aufhebung der Zensiur gezwungen wurde, 
so sind die Vorgange bei der ung. Hofkammer aus dem allge- 
meinen Gerichtspunkte nocb weit bedeutsamer und moglicherweise 
folgenreicher. 

Die ung. Hofkammer ist gesetzlich die eigene konigliche 
Stelle, welcher die Yerwaltung der einzelnen Reservatkronrecbte 
obliegt. Diese Stellung ist ibr durcb die Gesetze gesichert und 
dieselbe ist in jeder Beziebung, im Yergleiche mit den anderen 
Landesstellen, ein exceptionelle. Aus diesem Anlasse wurden daber 
u. a. in der Sprachfrage die standiscken Antrage, wegen Ein- 
fuhrung der ung. Spracbe in den Kameralgesehaften auf das be- 
stimmteste zuriickgewiesen und die Normierung dieses Punktes der 
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a. h. Machtvollkommenheit reserviert. Demznfolge haben E. M. 
jene Weisung a. g. zu erlassen geruht, auf welche der Vizeprasi- 
dent Duscbek im allgemeinen binweist, durch welche an die Stelle 
der lateiniseben fur mehrere Geschaftszweige die deutscbe Spracbe 
neu eingefiibrt wurde. Die auswartigen Gefallsiiinter bedienen sicb 
dieser Spracbe obnebin fast obne Ausnabme seit ibrer Errichtung. 

Die tg. Conferenz muss a. u. bekennen, dass die vorliegenden 
Bericbte der ung. Hofkammer ibr die Uberzeugung nicbt bei- 
bringen konnten, dass nicbt alles, oder docb mancbes zu vermieden 
gewesen ware von demjenigen, was geschehen. Dass ein einzelner, 
pflicbtvergessener Rat der ung. Hofkammer Antrage gegen die 
positiven a. b. Befeble und die, denselben gemass bestebenden 
Institutionen vortrug und dabei diese als eine Schmach und (resets- 
mdrigkeit bezeicbnete, dass er sogar erklarte, seine Petition sei 
kein Geheimnis mebr, und dass er, um sein Ansinnen durcbzusetzen, 
selbst drobte, die ung. Hofkammer werde sonst einen „Besuch 
der Volksmenge , dem sie sowenig, wie die Statthalterei, wurde 
wiedersteben konnen“, erhalten, — ist an sicb hocbst bedenkbcb, 
zumal aus den Andeutungen des Yizepras. Duscbek bervorgebt, 
dass mebrere andere Mitglieder der ung. Hofkammer in ihren 
Gesmnungen ebensowenig korrekt, und vielmebr der jetzt in Gang 
gebrachten Bewegungspartei zugetan sind. Ob aber hierin geniigende 
Notigungsgriinde fur die ung. Hofkammer enthalten waren, um 
obne a. u. Anfrage, von den gesetzlicben und a. b. verzeichneten 
Normen faktisch sogleich abzugeben und sowobl in ibrem inneren 
Gescbaftsgange, als auch in jenen der ausserst zablreieben Gefalls- 
und Kameralamter im Lande, eine die dienstlicben Interessen selbst 
gefahrdende Umgestaltung zu veranlassen, dazu erscbeint der 
eigentliche Sacbverbalt nicbt binreicbend klar gestellt. 

Vielleicbt nocb bedenklicber erscbeint der Vorgang, dem- 
zufolge die Jcais. AcUer von sdmmtUchen Ararialgebauden, in Ofen 
und Pest — nacb spateren Zeitungsnacbricbten aucb in Raab, — 
um ibrem Abreissen durch das Yolk zuvorzukommen, auf Ver- 
anlassung des Vizeprasidenten selbst abgenommen, und auf ibrer 
Statt, auf die Araricdgebande die tricolore Nationalfahne aufgepflanzt 
wurde. Uber die Bedeutung und die Konsequenzen, welcbe dieser 
Yertauschung der kais. Embleme mit der Nationalfahne, beigelegt 
werden, liegt eine nahere Angabe nicbt vor; dass der Eindruck 
bei alien Gutdenkenden, treuen Untertanen E. M. ein niederschlagen- 
der gewesen, ist kaum zubezweifeln. 

Ezen tettleg vegrehajtott ujltdsok nem prejudik&lhatnak a magyar 
pdnzugyek igazgatasa rendezesdnek, s ezert utasfttatik a magyar kamara, 
hogy eddigi mukodesi koreben vdltozatlanul maradjon meg. Alairva a jegy- 
zokonyv: Somssich, Purkhart, Pilgram, Cziraky, Nadaadv, Kollowrat, Ferenc 
Kdroly foherceg; latta Lajos foherceg; az ily drtelmu kir. kezirat kiadva 
Ferdindndtol mire. 28-Sn. 


NEY- ES TARGYMUTATO . 1 


Abauj varmegye 533; o.-gy. kiive- 
tei Komaromy Istvan, Yitez Janos, 
abszolutizmus 32, 39, 48. 51, 55, 
62—63, 67, 114, 609—610. 

Aczel (Atzel) Istvan allamtandcsos 
317—318. 

Adelung Jdnos nemet nyelvesz 58. 
add 24, 67, 105, 322, 440—441, 457, 
474, 611. V. 6. tmdiado, ujoncok. 
adomanyok (onkentes addzas) 61, 
86—87, 126, 173—174, 217, 221, 
290—292, 321, 331-333, 355, 360, 
364, 398. V. 6. alapitvdnyok. 
aerarium 1. kincstar. 
agensek 1. udvari agensek. 

Agram 1. Zagrdb. 

akademiak 56, 189, 191, 193—194, 
211—212, 219, 224—226, 229—231, 
233—235, 252, 256, 259—263, 269, 
283—284, 300, 317, 380, 389, 466, 
467, 477, 485, 531, 561, 564, 
573-575, 602, 606, 613. 
alapltvanyok (kOzalapok) 56, 81, 87, 
123, 290, 295, 326, 343. 

Albrecht foherceg (Karoly foherceg 
fia) 514. 

Albricus (Kalman kiraly torvdnyei 
osszelrdja) 388. 

Alfold 34. 

alispanok 1. varmegyei hivatalnokok. 
alkancellar 365. 

alkotmany 1. magyar alkotmdny, er- 
delyi alkotmdny. 

411am 10-14, 23, 25—26, 30, 33, 42, 
48—50, 52, 64—65, 67, 72, 75, 
78—79, 89, 92-93, 95—99, 101, 
104—105, 109, 115—116, 124, 129, 
161,165—166,176, 196—197,200— 
203, 208. 

allami gimnaziumok 1. kath. koeip- 
isko'dk. 


a llamkan cell aria 1. kaneellaria focim- 
szd alatt: ttikos udv. es dllamkan el- 
Idria. 

abamkonferencia (Staatsconferenz) 2, 
35, 48, 53—54, 105—106, 108, 
111—112, 114, 120,132,138,143— 
146, 148—151,153,155—156,160— 
161, 166—167, 170, 183, 191-194, 
228, 243, 246, 253—256,261—262, 
266, 308-309, 335—336, 338—341, 
349, 367, 370—372, 395—398, 408— 
411,413, 425—427, 431, 436,438, 
445, 457—458, 460, 463-465, 478, 
486—489, 493, 495, 501, 508, 510, 
524, 526-529, 532, 536—541, 546, 
549—552, 561, 564, 576—578, 

582—584, 591—292, 594—604’, 2 , 
606, 611, 613—621, 623-524. 
allamtanacs (Staatsrat) 2, 31 2 , 37—39, 
44, 48—49, 63, 66, 69 2 , 73, 75, 77,86, 
91, 105, 114—115, 117, 184, 217, 
221—223, 229—233, 235—238, 

240—246, 259, 261—262, 266, 

269—271, 274—275, 278—280, 282, 
285, 304, 307—308, 310, 317—321, 
373, 375—377, 398—401, 521, 523, 
590, 616—617. 

Allgemeine Zeitung 486. 

Almasy Lajos Bzepesi kovet 325. 
AlmAsy Mdric gr. m. kamarai I. al- 
eln6k 623. 

Almos magyar vezer 330. 
alsd iskolak 147, 212, 346, 419, 466, 
468, 471, 492, 499, 526. V. 6. elerni 
iskoldk. 

al so tab la 1. orszdggyiUes. 

Amerika 407. 

anacionalizmus 70. 

anarchia 174, 435, 456, 487, 551. 

V. 6. forradalom. 
ancien rdgime 103. 


> Keszitette Dr. Hadnagy Albert, a becsi Magyar Torteneti Intezet tagja, kiuek szives 
farad8agii^rt itt mond a szerzo meleg koszonetet. 
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Andrassy Gyorgy gr. tomai kovet 
177, 323, 332, 855. 

Andrassy Lipdt gr. 89. 
angol nyelv 55 2 , 104, 513. 
angolok 10, 102, 513, 532. 
angol tud. akademia 29. 
antidinasztikus elemek 39, 439. 
anyakonyvek (matrikulak) 148, 151, 
153, 180, 418, 423—424, 467, 471, 
473, 477, 479, 482, 498, 501, 503, 
511, 525, 529, 544, 545, 622. 
anyanyelv 8, 14—16, 26, 28, 36—37, 
46. 58. 83, 88, 96, 113—114, 126, 
147, 161, 175, 191, 194, 212, 214, 
217, 219, 224, 247—248, 250, 252, 
273, 337—339, 351,477, 484, 489, 
496. 554—555, 562—563, 595, 597, 
609, 612, 617—620. V. o. nyelv. 
Anyos Pal 22. 

apdcak 91. V. o.pozsonyi Notre Dame. 
Apaffy Mihdly II. 529. 

Apponyi Antal gr. 12. 

Apponyi Gyorgy gr. kancellar 191, 

: 556, 607, 621. 

Approbatae 250—251. 
aradi (6) oldh tam'tdkepzo es pap- 
novelde 147—148, 419, 468, 471, 
479 482 

Arad vdrmegye 281, 378, 467—468. 
Aranka Gyorgy zagoni 27*, 57, 60, 
216, 321. 
aranybulla 243. 

arisztokrdcia 25, 38, 40, 63,109, 129, 
240, 435, 532. V. 6. forendek, 
fourak, 

Armbruster Janos Mihdly udv. titkar 
304—305. 

Arndt Ernst Moriz 96. 

Arpdd magyar vezer 100, 330. 
drpado-hungaromania 95. V. 6. ma- 
gyarizmus. 

Arva megye 291, 343, 347, 403, 533; 
o.-gy. kSvetei Szmrecsdnyi Janos, 
Zmeskal Mdric 
asszonyok 1. not rend 
„Athenaeum“ 203', 4 . 
dtiratok 1. leve'.ezes. 

Attila 43, 240, 270. 

Atzel Istvdn 1. Atzel Istvdn. 
austerlitzi iitkozet (1805) 76. 
Ausztria (Osterreich, osztrakok) 03, 
102, 124, 134. 160. 185, 187, 199, 
313, 324, 328, 330, 378, 409. 413, 
477, 494, 505, 538, 572—576. V. 6. 
monarchia, osztrakok, ordkos tarto- 
manyok. 

ausztriai haz 1. dinasztia, Habsburgok. 


ausztriai torvenykonyv (Gesetzbuch) 
418, 435, 470, 498. 
ausztroszlavizmus 134. V. 6. jidnszld- 
vizmus. 

Azsia 94. 

Kacsanyi Janos 16, 22, 27. 

Bdcs varmegye 378, 398. 

Baden 401. 
bajor dialektus 11. 

Bajororszdg (bajorok) 96, 355. 

Bajza Jdzsef 2, 200, 201’, 203, 207. 
Bakabdnya. 531. 

Balassa Ferenc gr. volt horvat ban 
44, 47, 57, 68, 226, 266 ,268—269. 
Balassi Bdlint 94. 

baldzsfalvi g. kath. iskola 168, 525, 
530. 

Baldacci Antal dllamtanacsos 54, 
63—64, 66—72, 76, 80—81, 91, 
215, 279, 281—282, 290—291, 

294—295, 298, 304—305, 307—308. 
Ballagi Giza 42'. 

Balogh Jdnos barsi kovet 148, 331, 
342, 346—347, 426. 

Balogh Jdnos galdntai, komdromi ko- 
vet 79, 293. 297—298. 

Baloghy Lajos ndgrddi kovet 293, 
296, 298. 

bdn 1. horvat ban. V. 6. bant konfe- 
reneia. 

bandlis tdbla 185. 

Bdndt 1. Bansag. 

bandti foparancsnoksag 1. bansagi fo- 
parancsnoksdg. 

Bdnffy Ddniel br. szdki kovet 545. 
Bdnffy Gyorgy gr. erdelyi gubernator 
35—36, 60—61, 217, 250, 252. 
bdni konferencia 155, 501, 549, 551, 
595. 

Band Istvan kolozsvari liceumi tanar 
617. 

Bdnsag (Banat) 58, 268. 

bansdgi foparancsnoksag 280—281, 

353, 386, 

bdnyahatdadgok 182—183. 
banyabivatalok 30, 33, 81, 85, 165, 
183, 219, 255, 326, 351, 385, 498, 
529. Y. 6. kamarai hivaMok. 
banyaiskola 58. 
banyatorvenyszekek 615—616. 
Baranya varmegye 159, 533, 618; 

o.-gy. kovete: ifj. Majlath Gyorgy. 
Barkdczy Ferenc gr. 276. 

Bardcz.y Sandor 16, 27. 

Bars vdrmegye 33, 174, 290, 426, 
o.-gy. kovete Balogh Jdnos 
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Bartal Gyorgy pozsonyi kSvet, kanc. 
ref. 123, 127, 130, 137—138, 146, 
153, 176—177, 342—344, 347, 355, 
377—378, 396, 411, 425, 445—446, 
467, 476—477, 481, 485—486, 

488—489, 492, 495, 500, 508, 524, 
550—551, 561, 612. 

Bdrtfa (Bartfeld) 185, 328, 540. 

Bdrtfay Ldszld 207. 

Bartfeld 1. Bartfa. 

Basedow nemet racionalista 59. 

Bathory Istvdn erd. fejedelem 528, 
545. ' 

Batthyanyi herceg 187, 323, 327. 

Batthyanyi Jdzsef gr. primas 45, 48, 
51, 55 s , 227, 228, 246, 252—254, 
343. 

Batthyanyi Lajos gr. 164. 

Bees (Wien) 13, 20, 24, 40, 44, 54, 
60, 66, 89, 111, 115, 140, 146—147, 
155, 159—160, 166, 169. 179, 181, 
185-187, 198-199, 203-204, 217, 
250, 265, 291, 318, 328, 350, 377, 
385, 425—426. 436, 439—440, 442, 
490, 494, 513, 533, 545, 592, 603, 
611, 615, 621. 

becsi bdnyakamara 1. kamardk focim- 
szd alatt penzvertsi es bdnyakamara. 

becsi (osztrdk) egyetem 91, 190, 231, 
531. 

bdesi foszdmszdk (Gen. Rechn. Di- 
rectorium) 183, 486. 

becsi foudvarmesteri hivatal 183. 

becsi francia szinhdz 513. 

bdesi hatdsagok 2, 64, 84, 89, 183, 
186. 

becsi hivatalok 63, 66, 107, 432. 

becsi igazsdgiigyi legfobb hatdsag 
117, 519—520. 

becsi kormdny, kormdmykorok (nd- 
met minisztdrium) 2, 10—11, 13, 
43—44, 47, 51, 62—64, 67, 69—72, 
85, 91, 94, 105, 112, 116-117, 
119—122, 124, 134, 138, 143, 145— 
146, 150, 153, 159—161, 166—168, 
170, 180—181, 184,187, 196, 198— 
200, 202, 204—206, 208, 220, 232, 
267—268, 327, 437, 442, 444, 
611. V. 6. al'amkonferencia, aUam- 
tanaes, becsi udva/r, kabineti kor¬ 
mdny, kormdny. 

bdesi magyar intdzetek 250, 385. Y. 
d. Theresianum. 

becsi rendorminisztdrium 88, 97, 176, 
185—187, 817—318, 515. V. 6. 
Hager, Sedlnitzky, Sumerau br. 

becsi tud. akademia 13. 
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bdesi udvar 11, 36—37i 44, 47—48, 
50, 60, 66—68, 74, 102—105, 109, 
130, 141, 147, 545. 

bdesi udvari kamara 1. kamara fo- 
cimszo alatt. 

becsi udv. (osztrdk) tanulmanyi bi- 
zottsag (Studienhofkomission) 65, 
89—90, 116, 190—191. 194, 318, 
416, 537, 571, 576, 602—603, 618, 

becsujhelyi katonai akaddmia 87, 514. 

Bedekovich Ferenc dllamtanacsos 69 s . 
132, 193, 215, 304—308, 318, 321, 
335—336, 339, 367, 370. 

Bedekovich Lajos br. I. alkaneellar 
493, 500, 531—532, 561. 

Bedeus Jdzsef v, Scharberg, tartoma- 
nyi biztos, erd. gub. tanacsos 528— 
529, 545. 

Bdkds vdrmegye 178, 285, 287—288, 
343, 378, 418, 467, 471, 498. 

Beldnyes 531. 

Beniczky Lajos zdlyomi alispdn 175. 

Be6thy Odon 130, 141, 145, 148, 
157, 402, 428. 

Beothy Sdndor udv. tanacsos 500. 

Bereg vdrmegye 162', 186,467, 533, 
612. 

Berndth Zsigmond ungi kovet 149. 

Bemeczky Jdnos Trencsdn kovete 151. 

Berzeviczy Gergely 18. 

Berzsenyi Daniel 93—94. 

Bessenyei Gyorgy 2, 15—17, 22, 27. 

Beszterce (Bistritz) 578. 

Besztercebdnya 235, 540. 

Betldr (Gomor vm.)89. 

bevdndorlas 101, 200 1 , 327, 330. V. 
6 . kolonizacid, nemet gyarmatosok. 

Bezeredy Gyorgy veszpremi kovet 
325. 

Bezerddy Miklds, veszpremi kdptalan 
kovete 152 t 158. 

Bihar vdrmegye 248—250, 272, 533. 
o.-gy. kovetei Miskolczy Istvdn, 
Pdchy Imre. 

birdk (figyeszek) 406, 417, 422, 470, 
473, 477, 491, 497, 506. 

birdsdgok 1. hatdrorvidSki, katonai 
birdsagok, torvenyszekek. 

Bistritz 1. Besztercze. 

Bocskay Istvdn 68—69, 291, 528. 

Bod Pdter 22. 

Bolla Mdrton 216. 

Bonstetten Viktor 97 s . 

Bordros Jdnos Pest kovete 345, 355. 

Boros Ddniel 233. 

Borsitzky Istvdn trencseni kovet 346, 
347, 395, 398. 
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Borsod vamiegye 177 1 —178, 467, 612; 
o.-gy. kovetei Paloczy Laszld, Ra- 
gillyi Tamas, Vay Abrah&m. 
Bosznia 50. 

Bohmen 1. Csehorszag, 
bblcsdszeti oktatas (logika, etbika, 
metafizika) 313, 315, 328, 384, 
531—532, 540, 566, 569, 616—617, 
Brassd (Kronstadt) 166, 578, 581, 
588, 616. 

Braculik udv. fogalmazo 67 s . 
Bretagne 104. 

Breteuil becsi francia kovet 513. 
BreznoMnya 540. 

Brukenthal Jdzsef br. 545. 

Briinn 513. 

briinni Ritterakademie 513. 

Buda (Ofen) 134, 221—222, 235. 269, 
345, 624; o.-gy. kovete OffnerFerenc 
budai fogimndzium 531. 
budai kamara 160, 624. 
budai parancsnokld tabornok 623. 
budai tanulmanyi bizottsag 193, 531. 
593, 618; elnoke Mednyanszky 
Alajos br. 

Buccow br, 250, 579. 
budweisi puspok 309. 
bukovinai nemzetisegek 65. 
bukovinai vallasalap 71. 

Bulgaria (bulgdrok) 60, 100. 

Burian fohadnagy, a becsujhelyi kat. 

akaddmian a cseb nyelv tandra 514. 
Busan Herman horvAtkovet 151—152, 
164, 426, 555. 

Biisching Antal Frigyes 29. 

Busch Janos Gyorgy 171 -. 

Cassa domestica 1 . rdrmcgyei hdzi- 
penztar. 

causarum regalium directoratus 615. 
cdhek 172, 174, 331, 347, 373—374. 
centrdlizmus (centralistak) 14, 65—66, 
68 , 71—72. 89, 107—109, 113, 120,- 
124, 129, 135, 149, 155, 167, 180, 
192, 194. 

cenzura (cenzorok) 29, 31, 81, 88 , 
92, 139, 200, 308, 309, 321, 337, 
364, 367, 501, 511-512, 515, 540, 
585, 623. 

Chalotais francia racionalista 58, 
Chazar Andr&s 100 1 . 

Chorich br. altabomagy 181. 
Chorinsky gr. udv. kamarai elnok 
318, 320. 

Chotek Janos Rudolf gr. udv. kamarai 
elnok 60 s , 182 , 288. 
cigdnyok 100 . 


cimkerdes (kir. cim) 425—426. 445. 

451, 456, 500, 508. 
cimszdtar 1 . liivatali cimszotdr. 
civilizdcio 113, 159, 202, 409, 554. 

V. 6 . kultura. 

Clam-Martinitz Karoly gr. 184. 
Colloredo Ferenc gr. kab. miniszter 
63, 253, 290. 

Compilatae 250—251. 

Concha Gydzo 14 ’. 

Conrad Andrds erd. gub. tanacsos 
545. 

Conrad Ferenc szasz udv. dgens 166, 
528, 545. 

Corpus Juris Hung, (torvenvkonyv) 
39, 48, 77, 121, 141. 236. 242, 
297—298, 326, 328, 335-339. 383, 
394, 405, 406, 417, 421—422, 430, 
446, 450, 452, 457—458, 460. 467, 
470, 475. 477, 486—487, 497, 

501—502, 505. 

Cotta tiibingai konyvkereskedes 305. 
curia regia 1 . kir. kuria. 

Czernowitz 516. 

Czindery Pal 92 s . 

Czinke Ferenc pesti egy. tanar 91. 
Cziraky Antal gr. orszagbird, rnajd 
allamminiszter 2, 42 1 , 55 4 ,128—131, 
161,188, 190, 482—485, 501,527— 
528, 532, 539, 550—551, 561, 577, 
583, 592, 599, 603, 621, 624. 
Czortkow 310. 

Czuczor Gergely 2, 189—190. 195. 

Csilky Jozsef gr. 265. 

Csdky Karoly gr. szepesi foispan 612. 
Cs&ky Sandor gr. szepesi kovet 329, 
342, 346, 347. 

Csanad varmegye 162', 467: o.-gy. 

kovete Nyeky Mihdly. 

Csaplovics Janos 139. 

Csapd Imre 291, 293—295, 298. 
Csausz Istvdn kalocsai kanonok 343. 
csehbaratsag 65, 107—108, 512—515. 
csehek 63, 65—66, 89, 100, 103. 107, 
118, 124, 139, 143, 150, 193, 199, 
203, 309, 327. 449, 489, 511, 516, 
V. 6. panszldvizmus , Csehorszag. 
cseh hivatalok 65, 415—416, 513. 
cseh irodalom 107, 513—514, 516. 
cseh iskolak 65, 809—310, 416. 
cseh nemzeti mozgalom 109, 133, 511. 

V. 6 . panszldvizmus. 
cseh nemzeti muzeum 1 .pragai muzeutn. 
cseh nyelv 65, 107—108, 119, 143, 
150, 304—810, 409, 415-4K 449, 
512—516, 538. 
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Csehorszag (Bohmen) 20, 65, 119, 
143. 201, 313, 409, 416, 511, 513, 
514. 538. V. 6 . Mormorszdg, csehek. 
cseh-osztiAk udv. kancellaria 1 . kan- 
eeUdridk focimszo alatt. 
cseh paps&g 309—310, 415—416. 
cseh-tot egyseg 120', 511. 
cseledseg 34, 186, 345. 

Cseremiszky udv. titkar 403. 

Cserey Mi kids erd. o. gy.-kovet 523. 
Csernyus Emanuel m. kam. tanacsos 
182, 623—624. 
csizmadi&k 139, 331. 

Csokonai Mihdly 2, 93—94. 
Csongradvarmegye 533, o. gy. kSvete 
Elauzal Gabor. 

Csorja Jozsef Szatmar kovete 345. 

Daiic bardno 514. 

D'Alembert 10. 

Dalmacia 224/a, 268, 478. 

Dania 97, 196—197. 
d&n nyelv 23, 97, 196—197. 
danositas 196—197. 

Dayka G4bor 90 4 , 235. 

Dedk Antal zalai kovet 141, 402. 
Deak Ferenc 2,145,150,152, 162 1 ,178, 
205, 427—428, 431—432, 489—490. 
Debreczen (Debreczin) 319. 

Decsy Samuel 27—31, 33—34, 41, 
92 99 101. 

demokrdcia 114, 157, 407. V. 6 . libe- 
raUzmus. 

denacionalizalas (elnemzetlenitds) 8 , 
26, 81, 92, 126, 204. 
denunci£l&s (denunciansok) 40, 47, 
68 , 69, 74', 107, 145, 223, 229, 
332 —333, 485—487. V. 5. titkosje- 
lentesek. 

deputdcidk 76, 87, 217-218,252- 
255, 257—258, 266-267, 271,274, 
296- 297, 325—326, 329, 363—364, 
367,369-370, 372, 379—380, 388, 
394—395, S97 7 , 400, 403, 503, 526. 
V. 6 . orszagos bizottsagok, tamdmdnyi 
bizottsagok. 

Dessewffy Aurdl gr. 174. 

Dessewffy Jdzsef gr. szabolcsi kdvet 
82, 96, 124, 131, 137, 171 s , 313, 
324, 328—330, 343—344, 347. 
Deutschland 1. Nemctorszag. 
Devins-ezred 272. 
diakovari piispoki liceum 466. 
diariumok (orsz. gy.-napldk) 84, 136, 
215, 219, 235, 303, 305—309, 335, 
353 5 , 414. V. 6 . orszdpgyidesi jegyso- 
konyvek. 


Diderot 10. 

dikasztdriumok 2, 35, 49—51, 60—61, 
71, 83, 217, 219, 222,224, 226— 
229,232—233, 238, 243—253, 268, 
270-272, 278, 297, 301—302, 314, 
323, 325, 359. 363, 366—368, 378, 
382—383, 389, 393, 397. 415, 422, 
433, 454, 477, 488, 525, 544—545, 
547 1. egyenkent is. 

dinasztia (uralkoddhaz) 13, 40, 43,46— 
47, 55’, 103, 119, 124, 126, 140, 
145, 158, 161, 219—220, 223, 226, 
417, 512-516, 529, 534, 538, 545, 
564, 586. V. 6 . Habsbwgok, kiralyi 
C8aldd neveltetbse. 

Diploma Leopoldinum 523. 

Doboka megye kovete 1. Zeyk Jizsef, 

Dobrowsky pragai szeminariumi rek- 
tor 72. 

Ddbrentei Gabor 321. 

Drevenyak Ferenc banyatandcsos, tit- 
kos renddri jelento 69, 80, 91, 
290—292. 

Drezmitzer Jdzsef gyori kanonok, 
tankeriileti foigazgatd 188, 326. 

Dubraviczky Simon Pestmegye kovete 
401, 432. 

Dugonics (Dugonyi) Andras 17, 90'. 

Dulcsitost-narodnjho gazyka w Cze- 
chach . . . Kampelik Ferenctol 
511—516. 

Duna 27, 201, 442. 

Dunamelldk 99. 

Dunnaninen 218. 

Dunantul 23, 218. 

Duschek Ferenc udv. tan., m. kama¬ 
rai II. alelnok 561, 577, 583, 592, 
598, 603, 615, 623—624. 

Eger 531. 

Eger Frigyes br. dllamtanacsos 13, 
39, 48, 217, 223, 228, 231, 233— 
234, 236, 241, 244—246, 262, 268, 
270. 

egri egyhdzmegye 343. 

egri drsek 52'. 

egyetem 46,49, 55, 89,189,191,193— 
194, 212, 219, 224—226, 229—231, 
252, 256, 259, 261, 263, 269, 300, 
328, 380, 389, 413, 530—531, 561. 
Y. 6 . pesti egyetem. 

egyetemek 1 . blest, pesti, pragai egye¬ 
tem. 

Egyetemi kdnyvtdr 418, 471, 477. 

egyetemi nyomda 57 6 , 211, 222, 285, 
357. 
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egybdz 23, 127, 171, 203, 350, 385, 
581, 545. V. 0. klerus, papok. 
egybdzi hat6sagok 151, 171, 301,491, 
497, 502, 510, 525—527, 544—545, 
547, 615, 622. 

egyhdzi hivatalok 121, 353, 384—386, 
390, 397 8 , 419, 467, 492, 503, 511, 
537. 

egyhazi javak 83, 126, 301, 314, 350, 
384. 

egyhdzi torveuyszdkek 1. szentszekek. 
egyhazmegyek 301, 325, 343, 350, 
358, 385. 

Eisenburger Komitat 1. Vas varmegye. 
elemi (nacionalis, trivialis) iskoldk, 
ndpiskolak, falusi iskolak 36, 37, 58, 
65, 74—75, 79, 83, 92, 103, 114— 
115, 148, 163, 168, 181, 189,191— 
192, 211, 212, 214, 216 —217, 247, 
263—264, 283—284, 286, 300—302, 
314—315, 329—330, 354,357, 365, 
381—384, 394, 397, 467, 492, 499, 
507, 531, 535—536, 539, 559, 561, 
564—566, 571, 617—621. 
ellenzdk 49, 63, 68, 76, 111, 146, 
176, 178, 291, 333, 432, 435—436, 
441, 464, 486, 493—494, 551, 608, 
611, 621. 

elnemzetlenitds 1. denacionalizcilds. 
Elszdsz 104. 

Encyclopedia 10—11, 30. V. 6. francin 
eneyclopedistak. 

Endre II., 243. 

EotvOs Igndc br. alkancelldr 143, 376, 
408, 446, 467, 477. 

E8tv6s Jdzsef br. 2, 157—158, 160, 
205, 556. 

Eperjes 531, 540; o. gy.-k6vete Laczkd 
Bila. 

Erb Ferenc (Ferenc Karoly fh. tit- 
kara) 550. 

Erdely (Siebenbiirgen) 25, 36, 51 2 
165—168,216-217,247, 250—251, 
253, 255, 274, 321, 359, 524—530, 
533—536, 543—544, 546—549, 579, 
581, 616, 621-622. 
erdilyi alkotmdny (unid) 166—167, 
529, 545—546, 548-549, 616, 621, 
622. 

erdelyi dikaszteriumok 60—61, 217, 
247, 250—251* 525, 544, 545, 547, 
1 . egyenkent is. 

erddlyi evangdlikus egyhdzi hatosd- 
gok 544, 545, 622. 
erddlyi fejedelmek 60, 528—529, 579. 
erddlyi leliratok a nyelv ugydben 
165, 168, 170. 


erddlyi gubemium (kormanyszdk)36— 
37, 60—61,165—166,168—169, 217, 
247, 250—25i, 274, 321, 523 - 529, 

544, 546, 578—584, 590—592. 616, 
622. V. 8. Bdnffy Gyorgy gr., Teleki 
Jdzsef gr. 

erddlyi hatdBdgok 60, 164—166, 168— 
169, 525, 526, 528, 544—546, 622. 
Erddlyi Hirado 616. 
erdelyi hivatalok 217, 247,250—251, 
524—526, 528, 544, 547, 622. 
erdelyi hivatalnokok 493. 
erddlyi iskolak 168, 216, 525—526, 
528, 535, 545, 546, 616—617. 
erdelyi kamarai hivatalok 60 s , 164— 

165, 217, 247, 528, 529. 
erddlyikancellaria36 —37, 60, 89—90, 

166-167, 218, 250—252, 321, 523— 
524, 526—528, 578, 581—584, 591, 
616—617. V. 5. Nopcsa Elek br., 
Teleki Samuel gr. 

erddlyi katonai parancsnoksag 61, 
181', 247, 525. 

erddlyi kirdlyi tdbla (Geriehtstafel) 
60 3 , 275, 425, 524, 544 , 580 , 622. 
erddlyi kozigazgatas 60, 170, 216 — 

217, 493, 524, 528—529, 534, 547, 
erdelyi levelezds (hivatalog iratok, 

expedicidk stb) 36, 60—61, 164— 

166, 169,217, 247, 250—251, 274, 
524—525, 534—535, 544—547, 578 
584, 590—592, 622. 

erdelyi megyek (tSrvenybatdsagok) 
36, 274, 524, 579—581, 584, 590, 
591, 622. V. 6. erd. nemzetek, szd- 
sssok. 

erddlyi nemzetek (magyar es szekaly) 
36, 60, 164, 166, 168—169, 247, 
251, 525, 528—529, 534, 544—549-, 
579, 582, 584, 621—622. V. 6. sad- 
szok. 

erdelyi nyelvi mozgalom 59—60, 
621-622. 

erddlyi nyelvmuveldtarsasag (tudos- 
t&rsas&g) 27 a , 57, 60—61, 89, 216— 

218, 237, 381. 

erddlyi nyelvtorvenyek (torvdnyjavas- 
latok) 60, 164—167, 169—170, 

216—218, 247, 250—253, 523—530, 
544—548, 578-582, 622. 
erdelyi oktatasugy 168, 170, 216. 

535. V. 6. erd. iskolak. 
erdelyi orszdggyulds60—61.165—166, 
169—170, 216—218, 250, 252, 498, 
523—524, 526, 528, 534—535, 544— 

545, 621—622. 
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erdelyi szinhdz 217. 
erdelyi tanulm&nyi bizottsag 90. 
erdelyi thesaurdriatus 60, 524, 527, 
529, 615. 

erdelyi torvdnyszekek 60, 164, 217, 
247, 251, 544, 622. V. 6. erd. kir. 
tabla. 

Erdely unidja Magyaroi'szaggal 529, 
547, 616. 

Erdody Janos gr. horvat ban 224’a. 
Erdody Jdzsef gr. kancellar 90, 308, 
312, 316—318. 

Erdody Kajetan gr. 173. 
esku nyelve 177, 388. 

Este gr&n&tosezred 182. 

Estei Ferdinand foherceg 514. 

Este Maximilian foherceg 514. 
Esterhazy Ferenc gr. kancellir 8, 35, 
Esterhazy Jdzsef gr. helyt.-tandcsos 
73’, 286. 

Esterhazy herceg 323, 326. 

Esterhazy Mihaly gr. 140, 404. 
Esterhazy Piil herceg 130. 

Eszdk 235, 466. 

Esztergom 343, 531. 

Esztergom varmegye (Graner Komi¬ 
tat) 172. 399-401, 533. 

„Etelka“ Dugoniestdl 17. 
ethika 1. bolcseszeti oktatds. 

Eurdpa 7, 9. 12, 20, 24—25, 48, 62, 
68 , 71—72, 96—98, 104, 121—122, 
152. 159, 191, 193, 196, 202, 208, 
283, 331, 350, 352, 378, 409. 410, 
430, 434, 442, 504—505, 523, 539, 
554, 557, 570. 

eurdpai nyelvmozgalmak 53,170, 205, 
evangdlikus egyhdz 208, 544—545, 
622. V. 6. protestansok. 
evangdlikus iskolak 24, 195. V. 8. 

protestdns iskolak, szasz iskolak. 
evangdliknsok (agostaiak) 128. V. 8. 

protestansok. 
ezredek 1. katonasag. 
expedici6k 1. levelezesek. 

P aludi Ferenc 16, 17. 
falusi iskol&k 1. elemi iskolak. 
februari forradalom 164. 

Fechtig Ferdinand br. fdtorvenyszeki 
alelnok 117. 

Fejdr (Stuhlweifienburger) varmegye 
343, 467, 533; v.-gy. kovete Sar¬ 
kozy Kazmdr. 

Fekete-tenger 30. 

Feiegyh&za 531. 

feliratok, felterjesztesek 1. levelezesek. 


feliratok a nyelv ugydben (feliratok 
nyelve) 32—33, 50—54, 73—74, 

76—77. 80, 83, 106, 121—122, 129, 
132, 136, 137, 141, 143—145, 

147—148, 150—151, 153, 155—157, 
159—160, 168, 165, 168, 170, 

176—177, 216, 219, 227-228, 235, 
252—253, 255—258, 272—277, 285, 
288, 303, 808, 313, 315, 334—338, 
340—341. 348—350, 352, 369— 
371, 878—379, 383, 395—399, 

403—409, 411, 414, 417, 421, 

425—432, 434—436, 446—447, 451, 
453—456, 460—465. 467—474, 

476—481, 488,490—493, 495—502, 
504—510, 523—527, 529, 533, 535, 
547, 551—563, 578, 585—589, 

594 —595, 597, 600, 603—606, 618, 
622. V. 8. serelmek. 
felsdgjog (kiralyi jog) 30, 33, 39, 48, 
59 a , 73, 75-77, 84, 86, 92, 147, 
153—154. 163, 173, 178, 182, 215, 
218, 234, 238,240—241, 243. 251, 
268, 274,307, 338—339, 380, 391— 
392. 406—407, 415,435—436, 446— 
449,451,454, 467,487, 496, 501, 503, 
529, 535, 584, 607—608, 612, 616. 
felso iskoldk 23, 42, 55, 84, 147, 192, 
216, 260, 301, 330, 346, 397—398, 
419, 447, 466—467, 471, 492, 499, 
531, 536, 538. V. 8. liceum, aka- 
demia, egyetem. 

Felsomagyarorszagi Minerva 171 s , 
felsotabla 1. f&rendek, orszaggyilles. 
Felviddk (felviddki megydk) 23, 27, 
46, 80, 82,123, 125, 131, 136, 141— 
142, 151, 175, 201, 219, 224. 268, 
292, 294, 327, 330, 350, 511, 1. me- 
gyenkent is. V. 8. tdtok. 
felvidekiek 45, 49, 54, 67, 142—143, 
151, 154, 204. V. 8. totok. 
felvilagosodds 14—19, 23, 26—30, 34, 
38, 72, 78—79, 95—96, 98, 100— 
102, 127, 171 s , 196, 201, 203 1 , 408. 
Fenyes Antal udv. tandcsos 528, 621. 
Ferdinand I. 82, 138, 383, 388, 408, 
477, 486. 

FerdinandV. 105,163,339,456,464,489, 
500, 508, 513—514, 523, 532, 549, 
552, 583, 592, 594, 600, 603, 615. 
621, 624 1. meg: trdnordkds 335. 
Ferdindnd foherceg,galiciaikormanyzd 
118—119, 516-517, 519-520, 522. 
Ferenc I. 47—48, 53, 62—64, 67, 69, 
75, 77, 90—91, 105, 112, 114, 116, 
128, 137, 140. 147, 223, 228, 231. 
234, 242—246, 252—255, 262, 268, 
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270—271. 275, 279—280, 282, 290— 
291, 307—309, 311—312, 317, 321, 
325, 341, 356, 370, 377, 395, 396'- 5 
397, 401, 411, 416, 426, 431, 438, 
484. 515. 

Fer'enc'-Karoly foherceg 106, 156, 

• 335y':S39,7 377, 401, 421, 493, 514, 
523;:530, 550, 562, 577, 585, 592, 
.81999,1603,,615, 624 1. meg: foliercegek. 
ferettereirdiek 466, 540. 

Feitetl < ttodorbiztos 132 1 , 324, 333 , 
J!335,/34)l, 378. 

Festetich- Gyiirgy gr. 86 . 

Fedtetldh J&nos gr. 295. 

Ftetetioh Jidzsef gr. 295. 

Fichte; .hinds Teofil 98. 

Filangieri Gaetano 58. 
filozofiH. 1 . fyfflcs&szeti oktatds. 
filozdfiai iskol&k 531—532, 536, 540, 
.ci569, 61-6.00-- 
Eirenze'XFlorenz) 486. 
tfrdnzei diAlektus 11 . 

Fischer! abbe 5514. 

Fiume v/iilagyar tengermellek) 157, 
184, 556, 55b—559. 
fiAmei' iskolak • 185, 235, 260. 
MydiWfok'72, 89, 129, 134, 171. Y. 
o. Mrtq^dk. 

forradalom (forradalmi szellem) 38, 
40, m -64; 68—69, 111, 132', 215, 
291,410-^411,414,485,487,608,611, 
623—624. V. 6 . anarchia, francia 
forradalom, dbszeeskiivesek, szeparatiz- 

1848/49) 105, 
191—192, 195— 

Fdx 2f?J 1 .'Vi 8 .00: 

fohercegek 03, 526, 552 1. egyenkent 
•' 'ib,~ YJ 6 . kirdlyi csaldd nevdtetese. 
fdhiyatalojf 34, 36, 64, 66 1. egyenkent 
_' if),' j V. <5. kormanyszikek. 
fdhivatalnolfok 35, 40, 51, 53, 63, 68 , 
106. V. 6 - egyenk&nt. 
foigazgatdk 1 . tcmkeriileti foigazgatdk. 
foispdnok 84, 177, 238—239, 246, 
308, 316, 524, 552, 608—609, 612. 
foldesurak 82, 151, 171—172, 301 — 
802, 312, 326-327, 344, 351, 356, 
359, 385, 491, 498, 619. 

Foldkozi tenger 30. 
fBldmdrds 24. 

Foldvaiy Ferenc hevesi kOvet 325, 
342, 344, 346. 

fdpapsdg 325, 356, 593. V. o. piis- 
pdkdk. 


forradalorh fmagyar 

- U)2,-112,-182, 188, 
108:208'. ,1" 


forendek (felsotabla) 46, 83, 127— 
128, 130—132, 136, 138. 140-141, 
148—145, 148—150, 160, 163—164. 
186, 215, 252, 272—273, 303, 313, 
325, 329, 334, 346, 350', 352'. 353 s -‘ 
354', 379, 389—390, 394—395, 

401—407, 411, 420—424, 427, 430— 
432, 435, 445, 489—493, 495, 504, 
556, 607. V. 6 . orszdggytUes. 
foszamszdk 1 . becsi foszdmszitk. 
fotorvenyszdkek 138, 273, 402, 417, 
422, 467—468, 470. 497, 558—559, 
613. V. 6 , kirdlyi kuria. 
foudvarmesteri hivatal 183. 
fourak 21, 47, 58, 99, 102—103. 128, 
141, 153, 328-329, 332, 345. V. 6 . 
aristokrdczia, forendek. 
francia demokrata p&rt 26. 
francia encyclopddistdk 532. V. 6 . 
Encyelopidie. 

francia forradalom 9, 26, 38, 62, 68 , 
96. Y. 6 . febnidri forradalom, Napo¬ 
leon. 

francia haboriik 67, 71. V. 6 . Napo¬ 
leon. 

franeidk 1, 10, 14 — 15, 18, 29—30, 
58, 95—97, 100, 102. 103, 186, 513. 
V. 6 . Franeiaorsz&g. 
francia liberdlizmus 129, 201 . 
francia nye!v 11, 15—16, 25, 28—29. 
31. 55 2 , 104, 124, 329, 343, 410, 

513. 589. 

Franciaorszag 11 . 13, 27, 29, 54 , 
103, 513. 

francidsitas 26, 103. 
francia szinhdz Bdcsben 513. 
francia tudomanyos akademia 13, 29. 
Frangepanok 164. 

Frimm Janos egri kanonok 343. 
fundus publicus 1 . orszdgos penztdr. 

Graal Jozsef Koszeg kovete 345 . 
Gabelhofer Gyula pesti egyetemi 
kSnyvtarigazgatd 47, 223, 231, 259. 
Gaj Lajos 157, 205. 

Galicia 49—50, 64—65, 117—119,185, 
213, 310, 416, 449, 516, 519—520, 
530, 539. 

galiciai batdsagok 517, 519—523. 
galiciai iskolak 539. 
galiciai igazsdgszolgaltatas (torve'ny- 
szdkek) 117—118, 519—520, 539. 
galiciai kormany 186, 310, 516. V. 6 . 

Ferdinand foherceg. 
galiciai kozigazgatas 310, 521. 

Gati Istvan 31*. 
gazdasag 102, 139, 264. 
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gazdasagi szamadasok 82, 151, 172, 
351. 385, 485, 491, 498, 501, 503. 
gazdasagi tarsulat 89. 
gazdatisztek (alkalmazottak) 82, 172, 
323, 326—327. 

Gebler Tobias Fiilop br. allamtana- 
csos 13. 

Geczy Istvan udv. tanacsos 376, 477. 
Generalkommando 1. katonai parancs- 
noksdgok. 

germanizalas 1 . nemetesiUs. 

Gervay Sebestyen Jdzsef udv. ta¬ 
nacsos, allamkonferenciai jegyzo 
335—336, 339, 367, 370, 395, 457, 
548, 550, 562, 607. 

Gbvczy Ferenc komaromi kovet 328. 
gimniziumok 36, 55—56, 102, 181, 
189, 191—195, 211-212, 225-226, 
229—231, 233, 235, 252, 260-262, 
269, 283—284, 299—300, 317, 380— 
381, 412, 466-467, 477, 485, 530- 
532, 536—540, 561, 564-566, 569- 
574. 576, 592—594, 602—603, 606, 
613, 617—621. 

Gizella, Szt. Istvan neje 355. 

Goethe Janos Farkas 12. 

GOmbos Antal tdblabi'rd 97 s . 

Giimor varmegye 89, 100 1 , 177, 282, 
403, 418, 467, 471, 498, 533, o.-gy. 
kovete Mariassy Istvan. 
gorog csaszarsag 554. 
gorog iskola 181. 

ggrog kath. iskolak 168, 195, 302, 
525, 530. 

gorog katholikusok 195—196, 304, 
314. 358, 384, 479. 525, 527. 
gorog keletiek (g. nem egyesultek) 
30, 83, 196—304, 314, 358, 384, 
477, 525—527. 

gorog keleti iskol&k 70,83, 168,195— 
196, 302, 525—526, 530. 
gorogiik (magyarorszagiak) 10, 29, 
236, 536, 537. 

gorog nyelv 566, 568, 570, 573—574. 
Graner Komitat 1. Esztergom vdr- 
megye. 

Grassalkovich Antal herceg 323, 327. 
Graz 187. 

Greven-huszarezred 86 . 

Griinberg 425. 

Gubernath Antal 233. 
gubernialis rendeletek 65. 
gubemiumok (kormdnyszekek) 63, 
- 517—518, 562, 564, 587, 605. Y. 6 . 

erdelyi gub., galiciai kormany. 
Gundelfinger szepesi k5vet 82. 


Gustermann Antal Vilmos 94, 129, 
313 

Guzmics Izidor 97—98', 341. 
Gvadanyi Jozsef 17. 

Gyarmati Samuel 61'. 
gyarmatosok 1 . kolonizdcio. 

Gyongyosi Istvan 16. 

Gyor 223, 235, 531. 
gyori kamarai hivatalok 624. 
gyori piispok 223. 

gyori tankeriilet 326, 531, 540 tk. 

foig. Drezmitzer Jozsef. 

Gyor varmegye 140, 288, 467—468, 
612. 

Gyulay allamkonferenciai tag 395. 
Gyulay Lajos gr. zardndi kbvet 524. 


Haboru 45, 101, 267. 

Habsburgi monarchia 1. monorchia. 
Habsburgok 28. 38, 51, 60, 529. 
hadi add 77, 180, 436. V. 6 . ado, 
ujoncok, hadiszolgaltatdsok. 

Hadik Andras gr.' altibornagy 250. 
hadi kormanyszekek 1 . katonai pa- 
rancsnoksagok. 
hadipenztar 180. 

hadiszolgaltatasok 80, 180, 217, 441. 
haditanacs 61, 81, 87—88, 173‘, 
179—180, 255, 280—281, 551, el- 
noke: Hardegg gr. 
hadsereg 13, 30, 87, 181, 198, 441. 
V. 6 . katonasdg. 

Haoer becsi rendorfonok 70, 72 —73, 
89, 90', 317-318. 

Hajnik Karoly gyorsird 530. 

Halaska udv. tanacsos 576. 

Halasv Marton hevesi kovet 293, 


Halitzky Andras 231. 

Haller Ferenc gr. horv&t ban 155 
156. 549—551, 555 1. hondt ban. 

Haller Jdzsef gr. 60, 216. 

Halotti Beszdd 102. 

Hanka Venceslav 134. 

Hanke Sandor brunni konyvtarigaz- 
gatd 513. 

Hardegg Ignac gr., a haditanacs el- 
noke 181, 530. 

Harmaskonyv 1. Tripartitum. 

hannincadhivatalok 30, 81, 85, 219, 
498, 623. V. 6 . kamarai hivatalok. 

harmincadosak 186. 

Harsanyi Pal tablabird 188. 

Hartig Ferenc gr. kabineti miniszter 
2, 106, 112-113, 119, 155, 160, 
166—167, 170, 190, 205, 523, 
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526-529, 532—536, 538—539, 

546, 549, 551—552, 561—562, 577, 
583, 592, 599, 603, 614—615, 617. 

hatdrorvidek (veghelyek) 51 3 , 56 2 , 58, 
80, 154, 179, 181, 353, 386, 391, 
397, 416, 418, 422—423, 467, 470, 
473, 477, 479, 491, 498, 501, 511, 
623. 

hatarorvideki bi'rdsagok 422. 

hatarorvideki iskoldk 181. 

hatds&gok 2, 8, 30, 36, 60, 64, 71, 
74-75, 84, 89, 115, 121, 153, 
157, 161, 163—166, 168—170, 179, 
182—185, 187, 219, 248—250, 325, 
333, 385, 420, 447, 467, 477. 501, 
520, 526, 528, 532, 537, 544—546, 
587, 600, 605, 613, 616, 622—623. 
V. 6. egyenkent is. 

Hatzfeld Karoly Frigyes gr. kabineti 
miniszter 39, 223, 233—235, 237, 
241—242, 244—246, 262. 

Hauer dllamtan&csos 318, 320, 376. 

Haulik Gy6rgy zagrabi piispOk 164. 

Hazafiui elmelkedesek Gdti S. 5s 
Vedres Istvant<51 31 4 . 

hazassdg 323, 325. 

hazaszeretet (patriotizmus) 12, 14 1 , 
21, 28, 214, 220, 223, 236, 332, 
404, 410. 

Heidendorff Mihaly 60. 

Hell Miksa 18. 

helytartdtan&cs (Statthalterei, cons, 
reg. Iten.) 7, 36—37, 52—53, 55, 
70—71, 73—74, 77, 81, 83—84,, 
88, 90—91, 121, 123, 126—127, 
138, 153, 161—163, 170, 173, 

175—177, 179, 182, 184, 187. 190— 
191, 193, 195—196, 211-213, 

221-223, 226, 229—233, 235— 
236, 239, 241, 243-246,248—249, 
252, 256-264, 267, 269, 271, 

273—276, 278, 285-290, 297,299, 
302—303, 311, 314—316, 318— 
320, 326, 329, 331, 344, 350—352, 
365, 373—374, 376, 378,380—383, 
385, 390—392, 396, 398-400, 402, 
414—415, 417—419, 421,4224,433, 
467, 470-471, 484, 486, 497-498, 
501—504, 506—507, 510, 530-531, 
540, 561—564, 569—575, 586—587, 
605—607, 612—614, 618—619, 

623—524. V. 6. kormdnysz&cek. 

Henszhnann Imre 203 4 , 204. 

„Henrids“ (Peczeli forditasa),2l. 

Herdek Janos Gottfried 19—21, 25, 
31 4 , 58, 93, 102. 

Herkel Janos 134. 


Hermannstadt 1. Nagyszeben. 

Hermina fohercegno 442. 

Hertelendy Miksa torontali kovet 
139, 154, 473, 549. 
Hessen-Homburg-ezred 468. 

Heves v&rmegye kovetei 1. Fold vary 
Ferenc, Halasy Marion. 

Hintz Jdnos szasz jegyzo 545. 
hirlapok (ujsagok) 15, 23, 33—34, 
57, 73. 94, 129, 151, 200, 202— 
203, 205, 207, 259, 542—543, 585. 
V. 6. folyoiratok, ropiratok. 

„Hitel“ Szechenyitol 129. 
hiteles belyek 417, 422, 424, 470, 
473, 491, 497, 525—526, 528. 
hiteles iratok, kiadvanyok l. okiratok. 
hitlevdl 41, 45—46, 218—220, 223, 
464. 

hivatali cimszdtar fcimzesek) 85,102, 
288—290. 

hivatalkepesseg 8, 81, 121, 123, 138, 
151, 153, 157, 161, 163; 175, 212, 
220, 256, 258—259, 263-264, 266, 
270, 284, 296, 302, 310, 314—315, 
323, 328—329, 331, 342, 350—351, 
353—354, 375, 380, 382—386, 389- 
390, 397, 399, 402, 406, 414, 418— 
419, 422, 429, 433, 467, 471, 473, 
483—484, 492, 498—499, 506—507, 
511, 525, 537, 539, 547—548, 555. 
hivatalnokok 8, 11, 33, 44, 81—82, 
86, 89, 123, 138, 161, 296, 315, 326, 
329, 332, 351, 356, 383, 402, 447, 
493, 555, 558, 560. 
hivatalok 36, 43, 46, 56, 75, 85, 121, 
184,217, 219—220, 247, 250—251. 
256, 258, 261, 263—266, 268, 270, 
302, 328-329, 331, 333, 350, 353, 
358, 375, 380, 385—386, 389—390, 
397—399,402, 406, 414—415, 429, 
449, 491, 524—526, 528, 539, 544, 
547, 555, 557—558, 600, 605, 622. 
V. 6. egyenkent is. 
hivatalos iratok 1. levelezes. 
Hodmezovdsarhely 51 s . 

Hodza M. M. 203 4 . 

Hoffmann Lipdt pesti egy. tanar 
229-231. 

Holstein 97, 197. 
honoratiorok 174. 

Hont varmegye 34, 178 ! , 344, 447, 
467 o. gy. kovete Majthenyi Antal. 
Horanyi Ferenc 22, 47. 
horvdt ban 80, 215, 501, 560—561, 
598—599. V. 6. Erdody Janos gr., 
Haller Ferenc gr., JeHasich Jozsef. 
Horvat Istvdn 56, 82—83, 90, 93. 
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Horvath Jdnos veszpremi kanonok, 
c. piispok, helyt. tanacsos 188, 343, 
376. 

Horvath Mihdly 138 1 , 184 5 , 204. 
horvdt hatdsagok 157, 161, 184. 
horvat hivatalnokok 161, 555, 558, 
560. 

horvdt iskolak (akademia, gimnazium) 
135, 157, 161, 191, 555-556, 558— 

559, 561, 564, 573, 606, 618. 
horvat iteloszekek 555—556, 558— 

560. 

horvat megyek (torvenyhatosdgok) 44, 
46, 155, 184, 219, 224, 292, 552, 
555—556, 558—562, 588, 605, 612, 
615. 

horvdt miniszterium 127. 
horvat nyelv 127, 152, 164, 184, 191, 
260, 357, 526, 561, 612. 
horvatok 23, 42, 45 46, 49—50, 52, 
54, 77, 80—81, 91, 100, 110, 112— 
114, 123, 126—127, 130, 135—136, 
143,117—148, 150—164, 184, 199, 
204, 213, 215, 220, 224», 225, 228, 
236, 258, 273, 313, 327, 379, 501, 
526, 532, 535, 549—554, 556, 560— 
563, 607. V. 6. Horvatorszag, itlyrek. 
Horv&torszag 52, 59 s , 80, 112, 114, 
121,126, 136,138, 151—152, 157- 
158,163—164,213—214, 224», 227, 
268, 272, 283', 334, 355, 403, 407, 
426, 451, 468, 478, 481, 490, 512, 
515,533,539,549—550, 552, 555— 
556,558—563, 573, 578, 587—588, 
600, 605—607, 612, 623. Y. 6 . Ma¬ 
gyar tartomdnyok, Szlaronia. 

Hrdina Jozsef olmiitzi theologus 309. 
humanizmus 14,17—20, 79, 94, 98— 
99, 101, 120, 205, 207. 

Hunfalvi Pal 204. 

Hunyadi Janos konnanyzo 325. 

„Ideen“ Herdertol. 20. 
idegenek 68, 75, 81, 97, 100, 124, 
198, 232, 330, 351, 385. 
idegen nyelvek 14, 15,17, 19, 27, 30, 
46, 50, 55, 97, 186, 198, 216—217, 
219,223—229, 232, 239, 248—249, 
305, 308, 316, 328, 351, 356, 359, 
389, 404, 496, 557—559, 612. Y. 6. 
nemet nyelr. 

igazsdgszolgaltatas 1. torvenyhozds. 
Illeshazy Istvan gr. 128. 
illoki gimnazium 466. 

Illyria (illyrek) 42, 70, 130, 155, 220, 
225, 264, 268, 449, 512, 515, 538. 
V. o. horvatok, szerbek. 


illyr iskola 56. V. 6. g. keleti, blah, 
szerb iskolak. 

illyr mozgalom (illyr pdrt) 1, 151, 
154, 157—159, 560. V. 6. pdn- 
szldvizmus. 

illyr nyelv 185, 196, 269, 356—357, 
466. 

illyr udv. kancellaria 1. kancelldriak 
focimszb alatt. 
indigenatus 27, 40, 217. 
inszurrekcio 87, 322, 484. 
inszurrekcids penztar 331. 
ipar 25, 64, 229, 268—269, 373—375, 
424. 

ipariskola 191, 617. 
iparosok (mesterek, kezmuvesekl 59 s , 
75, 186, 264, 331, 333, 347, 373— 
375, 377—378, 478. 
irodalmi referatum 41. 
irodalom 15—17, 23, 58, 60, 63, 72, 
92—93, 98, 193, 326, 432. 
irdk (koltok) 1, 6, 16, 17', 20-22, 
25, 27, 33, 44, 46—47, 54, 72, 94, 
96, 99, 305, 359. 

iskoldk 13, 24, 26-27, 29-31, 56, 
58—59, 65, 70, 75, 79-80, 83, 88— 
89, 102—103, 113, 121, 123, 142, 
163, 168, 171, 173, 181,185, 189— 
191, 193, 203, 216, 219, 224-225, 
228,264—265, 283, 299—300, 308, 
314-315, 317, 323, 330, 343, 345, 
347, 350, 352, 354, 358, 363, 373, 
379. 384 - 385, 387—389, 403, 412, 
415, 419, 423, 433, 447, 470, 492, 
507,525—526, 528, 532, 535—537, 
539, 542. 545,'546, 565, 577, 602 - 
604, 613, 616-617. Y. 6. akade- 
midk, gimndziumok, liceumok, elemi-, 
also-, kozep-, fdsdiskoldk-, egyetem, 
preparandidk, l. meg felekezetek es 
nemzelisegek szerint. 
iskolakotelezettseg 174. 
iskolamesterek 1. tanitok. 
istentisztelet (mise, szentbeszedek) 
140,148, 151,175. 190, 203, 287 — 
288, 344—345, 416, 418, 467, 477, 
479, 482, 498, 503, 511, 525, 531, 
544, 622. 

xteletek nyelve 61, 64, 77, 84, 275, 
277, 288, 297, 311, 314, 346, 353, 
374—376,383, 386, 414, 422—423, 
433,473,482, 484, 491, 506, 508- 
509, 511, 564. V. 6. perek nyelve. 
itdloszdkek 1. tdrvenyszekek. 

Izdenczy Jdzsef br. allamtanacsos 31'-, 
38—45, 47—48, 51, 54, 56 2 —57, 
60, 63, 66—69, 73—75, 77, 82, 
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106—107, 110, 112, 116, 119, 129, 
143,215, 217, 219—223, 225—229, 
231—234, 236, 237 1 , 240, 242, 244— 
245, 261—262, 266, 268-270. 

Izland 523. 

Izsak szatmari kovet 124. 

Jakabffy Simon udv. tan&csos 376, 
445, 447. 

jakobinusok 63, 69, 291. 

Jankovich Miklos gynjtemenye 398. 

Jdnos foherceg 272, 514—515. 

JiUzberdny 531. 

jdszok 95, 100. 

jegyzok 1 . vdrmegyei hivatalnokok. 

jegyzokonyvek 180, 219, 224, 244, 247, 
251,253—254,319—320, 350—351, 
353,383, 385—386, 391, 524—525. 
V. 6. orszdggyvUsi, vdrmegyei jegyzo- 
kdnyvek. 

„Jelenkor“ 412. 

Jellasich Jdzsef horvat ban 164, 208. 

Jezerneczky felvideki kovet 49 2 . 

jezsuitak 40, 148. 

jobbdgysag (alsd neposztdlyok) 93, 
111, 124—125, 146, 148, 153, 161, 
175—176, 302, 322, 350, 356, 364, 
385, 428, 430, 530. V. 6. parasztok, 
urberisig. 

jogi oktatas (jogi iskolak) 184, 193, 
531—532, 536, 616—617. 

Jorddnszky Elek pozsonyi, majd esz- 
tergomi kanonok 324, 841, 343. 

Josika Antal br. 60, 216. 

Josika Janos br. kir. biztos 524, 527. 
530, 545 - 546, 548. 

Josika Samu br. alkancelldr 169— 
170, 446, 526—530, 621. 

jozefinizmus 45, 62—65, 71, 75, 108, 
111, 115—117. 330, 448—449, 494. 

Jdzsef II. 7—10, 14—16, 19—20, 22, 
24, 31—33, 35—36, 40, 43—44, 58, 
59' 2 —60, 62, 68, 81-82, 103, 115, 
117,123, 151, 153, 178, 211, 217— 
218, 220—221, 225, 241, 273, 297, 
325, 327, 329—330, 385, 389, 408, 
411, 454, 483, 512—513, 522, 580, 

Jozsef foherceg nador 2—3, 66—68, 
75—77,83,86, 101, 110—111, 126, 
130—132,136,144—147, 149—151, 
155—156,162, 192—195, 273, 291, 
298, 304, 307, 313, 317, 325, 329, 
335—336,340, 344, 346, 348—349, 
366-367, 369—371, 394—395, 

402-403,406,414—415, 420—427, 
430—447, 453,456—465, 468—469, 
474—478, 489—490, 492—493, 495, 


510, 515, 532—533, 536, 538, 540- 
541, 513, 549—552, 560, 562, 571, 
592, 594, 596, 602, 607, 610. 
Jungmann J<5zsef 514. 

Justh Jdzsef turdczi kovet 123, 151, 
426. 

jutalomdljak 172,189, 285, 358—359, 
419, 499. Y. 6. osztondijak. 

Jxistel allamtanacsos 115, 189, 192 
376,401, 522, 532, 539—540, 577' 
603, 616, 618, 621. 

Kabineti kormdny 63 — 67, 69—73, 
75, 77, 80, 84, 89, 105, 112, 138. 
kabinetiroda (kabineti titkos lit) 39, 
105, 180, 279, 281, 291, 295, 307, 
309, 378, 415, 600, 615. 
kalendariumok 13, 364. 

Kalman magyar kirdly 138, 388. 

Kill nay Istvdn 233. 

Kalocsa 85, 531. 

kalvinista iskoldk 195, 483, 540. V. 6. 
protestdns iskolak. 

kalvinistak (reformitusok) 208, 270, 
292, 532, 584. V. 6. protestdnsok. 
kdlvinizmus 69, 291. 483. 
kamarai birtokok 85—86, 220, 290, 
332, 498, 615, 623. 
kamarai hatdsdgok 60, 182—183. 
kamarai hivatalnokok 86, 182, 279, 
320, 324, 477. 623. 
kamarai hivatalok 30, 33, 46, 60 
81, 85—86, 102, 113, 118, 121, 
123, 140, 164—165, 198, 217, 219, 
226, 247, 253, 257—258, 278-279, 
303, 311—312, 319—320, 326, 351, 
353, 385—386, 418, 467, 470, 473, 
477, 491, 497-498, 500, 528—529, 
586, 600, 605, 615, 623—624. V. 6. 
bdnyahivatalok, kama/rak, posta. 

IromQroV • 

— bicsi udvari 64, 85, 182—183, 
278—280, 319—320, 501, 519— 
520,551,615. Y. Q.Zichy Kdroly gr., 
Chotek, Chorinsky , Kiibeck Fngyes. 

— magyar ndvari 85—86, 108, 121, 
153, 160, 163, 182, 198, 253, 258, 
278—279, 310—311, 319—320, 
324, 326, 329—330, 345, 352— 
853, 386, 391, 398, 417—418, 
467, 470, 473, 477,491,497-498, 
501, 503, 511, 537, 586, 605, 
613—616, 623—624. V. 6. Maj- 
Idth Jozsef gr., Szecsen Miklos gr., 

— penzveresi 4s bdnyakamara 
182—183, 615. V. 6. Lobkovits 
Agost herceg. 
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Kampelik Ferenc Cyrill 511—512,515. 

kancellar 155, 365, 376, 495, 551, 
598. 

kancellariiik ; 

— cseh-osztrak udvari 90, 117, 185, 
310, 416, 516—519. V. 6. Mitt- 
rowsky Antal br., PUlersdcnf br. 

— erdilyi udvari !. erdefyi kancel- 
Idria. 

— illyr udvari 44, 269. 

— magyar udvari 7—8, 13, 31 2 , 

33—38, 41, 45, 52—53, 57, 63, 
70, 73—74, 77, 80, 83—84, 86, 
88—91 s , 121, 137, 143, 148, 153, 
161—163, 176—180, 184—188, 
191, 193—194, 196, 198, 211 — 

213, 220—225, 227. 229—236, 
238—246, 248—251, 258—262. 
264, 266, 268—282, 284—288, 
302—304, 307—308, 310-312, 
315—316, 318—320, 326, 334— 
341, 362—366, 368, 373—379, 
382, 388-391, 393-398, 400— 
401, 408, 411, 425—427, 431, 
435, 445, 453, 456, 464, 467, 
476-477, 480-482, 486—489, 
491—492, 495, 497, 5- 0—502, 
504, 506, 508—510. 517, 519— 

520. 530, 532, 536, 538, 540— 

542, 550—551, 560—564, 571— 

577, 586, 593-596, 598—600, 
602-603, 605—608, 612—621. 
V. 6. Apponyi Gyorgy gr., Er- 
dody Jozsef gr., Eszterhdzy Ferenc 
gr., Kolidry Ferenc herceg, Majldth 
Antal gr., Pdlffy Fidel gr., Pdlffy 
Kdroly gr., Meviczky Adam gr. 

— titkos udv. 6s allami 48, 180, 
228, 515, 611. 

kanonokok 341—342, 350. 

kaptalani kiadasok 1. okiratok. 

kiptalanok 58. V. 6. vdci, veszprimi, 
zdgrdbi kdptalan. 

Karinthia 104. 

Karolina Auguszta (I. Ferenc neje) 
355. 

Kdroly VI. III. magyar kiraly 13, 
528. 

Karoly foherceg hadflgyminiszter 67, 
77, 85, 87, 272, 515. 

Karoly foherceg (Karoly fh. fia) 514. 

Kdrolyi Gy6rgy gr. 140, 323, 332— 
333, 355, 404. 

karolyvdrosi vdltdtorvenyszek 612. 

Kassa 22, 235, 531. 

kassai akademia 56, 233, 235, 260, 
262—263. 


kassai tankeriilet 231, 262, 531, 540 
foig. T6rok Lajos gr. 

Kaszonyi Sandor torontdli kovet 331. 
katholicizmus 483. 
katholikus (kir. dllami) kozepiskolak 
168, 189-190, 194—195, 212, 235, 
616. V. 6. piarista gimndziumok 
katholikusok 127, 175, 314, 384, 532, 
616. V. 6. egyhdz, klerus, fopapsdg, 
szerzetesek. 

katholikus szeminariumok 23. V. 6. 

szemindriumdk. 

Katona Istvan 47, 85. 
katonai akademia 56. 1. becsujhelyi 
kat. akademia, Ludovika Akademia. 
katonai birdsdgok 88. 
katonai hatosagok 1. kat. parancsnok- 
sagok. 

katonai hivatalok (tisztsegek) 33, 46, 
121, 219, 398, 418, 471, 473, 479, 
492, 498, 506. 

katonai nevelds (nevelointdzetek) 87, 
354, 387, 492, 499, 507, 525. 

V. 6. katonai akademia. 
katoni parancsnoksdgok, hadi kor- 
manyszdkek (kat. hatdsdgok) 60— 
61, 86, 88, 179-181, 247, 280— 
282, 350, 353, 385—386, 391, 397, 
418, 470-471, 473, 479, 491, 498, 
506, 525, 530, 564, 587, 605, 613. 
katonai tanszdk 87. 
katonakotelezettseg 143, 408, 
katonasag 81, 88, 118, 121, 180—181, 
248—250, 257, 271, 276, 288, 322, 
325, 333, 346, 353, 356, 381, 386, 
391—392, 416, 418—419, 422— 
423, 467-468, 470-471, 473, 477, 
491—492, 498, 501, 506. 525—526, 
529—530, 562, 586, 600, 605, 609, 
611, 623. V. o. hadsereg, magyar 
ezredek. 

Kaukazus 293. 

Kaunitz Wenzel Antal herceg. allam- 
kancelldr, 35, 39, 226, 233—234, 
237, 242, 244—245, 267—269, 290. 
Kazinczy Ferenc 2, 16—18, 21—22, 
25—28, 33, 35, 55 3 , 56, 72—73, 82, 
93—97, 131 2 . 

Kecskemet 51 s , 531. 

Keglevich Gdbor gr. 173 *. 

Keglevich Jdzsef gr. 231—232. 
kegyurasag 301, 303, 344, 358. 

Kelcz udv. tanacsos 376. 

Kemeny Mikl<5s gr. 321. 

Kemeny Samuel br. 60, 216. 
Kendelinyi kanc. fogalmazd 560. 
kenyemyelv theoria 26', 99. 
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kereskedelem 12, 28, 30-31, 59,64 
108*, 139, 185—186, 226, 229, 257,’ 
268-269, 271, 274, 284, 381, 548. 
keruleti tablak 353, 386, 392, 396 
399, 422, 433, 561. 
kdrvdnyek nyelve 172, 248—250, 308, 
316. 344—345, 378, 485. 

Keseru San dor szaszvdrosi kovet 
545. 

Keszthely 328. 

Khina 148. 
khinai nyelv 342. 
kiegyezds (1867) 126, 197, 208. 
kincstar 269, 364. 

Kindermann piispdk 65. 

Kinzl Leopold 413, 415. 
kiralyi biztosok 319, 524, 529, 544 
622. 

kirdlyi eim 1 . clmkdrdds. 
kirdlyi csalad, fohercegek, trdndrdkds 
neveltetese (magyar nyelvre tani- 
tdsa) 43, 46, 153, 161, 219, 220, 
326, 355, 417, 421, 468—469, 477— 
478, 491, 496-497, 501-502, 505, 
555, 559, 561, 586, 605. 
kiralyi csalad iidvozldse 140, 149— 

1 151, 465, 488—490, 550. 
kiralyi jogok 1 . felstyjog. 
kirdlyi kuria 77, 138, 163, 243, 274— 
276, 278, 303, 326, 346, 353, 381, 
386, 391—393, 396, 399, 408, 414, 
433, 477, 479, 482, 484, 508, 561, 
564. V. <5. fotbrvinyszekek. 
kiralyi leiratok, rezoluciok a nyelv 
iigydben (leiratok stb. nyelve) 34 — 
38, 50-51, 53 54, 57, 73—74, 76, 
83, 94, 131, 133, 137—138, 141, 
143—145, 147—150, 153—154, 156, 
160, 162, 170, 178—179, 184—185, 
190, 193—194, 212 -213, 216, 218, 
221 , 223-228, 231, 233—235, 237— 
240, 242, 245—246, 250, 252, 256, 
258, 202, 268-271, 273-275, 279- 
282, 284, 286, 288, 304—305, 307- 
309, 311, 315-318, 320-321, 324, 
334—342, 348—350, 355, 365, 367— 
372, 376-380, 383—384, 387-389, 
391, 393-398, 400-402, 404—409 
411—415, 424—432, 436—437,’ 

439—442, 445—447, 450—465, 

468-470, 473 -474, 476-481, 

489, 491, 493, 495, 497, 499-506, 
o08—510, 517, 519, 521—530, 532— 
533, 536, 538, 540—541, 548—544, 
549 553, 555, 560—564, 570—572, 
577—578, 581—596, 598—604, 

606—608, 611—612, 614—618, 621. 


kiralyi tdbla 60*, 138, 148, 274—275, 
297, 312, 353, 386, 393, 425, 467, 
479, 482, 506, 524, 544, 561, 580. 
622. 

Kisfaludy Sdndor 2 , 26 1 , 85, 93, 289 
Kis Janos 24 1 , 55‘, 171 s , 

Kisszeben 235, 531, 540. 

Klauzal Gdbor csongradi kovet 148 

552—553. 

Kleist nemet k61t6 107. 
klementinusok 100 . 
kldrus 63, 79, 127, 192*, 255, 291, 
301, 325, 341—342, 382. 
Klobusiczky Jdzsef fdispan 130, 324. 
Kohdry Ferenc herceg fokancelldr 
132. 137, 309, 316, 335—336 l.me<r 
kanceUar. 

Kolldr Adam 39. 

Kolldr Janos_ 134, 136, 139, 203, 205. 
Kollowrat Lipdt gr. allamminiszter 
2, 66 , 70, 105-109, 111, 118,132, 
137, 149, 156, 193—194, 198, 200, 
203*, 205, 288, 367, 370, 395, 427, 
431—432, 456—457, 460, 489,493, 
501, 516, 526—530, 532. 536, 538— 
541, 546, 550—552, 562, 577, 

583—585, 592-593, 599-601, 603, 
614-616, 618, 624. 

Kolomija 516. 

kolonizdcid (gyarmatosok) 25, 47, 51* 
89, 388. V. 6 . berdndorlds, nbnet 
gyarmatosok. 
kolostorok 384. 

kolozsvdri liceum 168, 616—617. 
Komarom 125, 357—358. 

Komarom varmegye (Komorn) 290— 
291,467—468; o.-gy. kdvetei Balogh 
Janos, Ghyczy Ferenc, Pdzmandy 
Ddnes. 

Komdromy Istvdn Abauj kdvete 333 , 
347. 

Komdromy helytart.-tandcsos 286. 
kommandd szdk (vezdnyszavak) 85— 
87, 121, 147, 322, 418, 470, 473, 
491, 498, 506. 

Komorn 1 . Komarom varmegye. 
konviktusok 56, 58, 467. 
konzervativok 130,160, 435—436,551. 
Kopdcsy Jdzsef primes 495 1 . meg 
primas 150, 190. 

Kopitar Bertalan udv. kony vtdmok 72 
kormany (kormdnykdrdk) 28, 33 , 37 , 

52, 54, 55, 66 , 70, 72—74, 77—78, 
80-89, 91, 105, 109, 111, 114—119, 
126-127, 129, 132, 139,143-148, 
150, 160—161, 166—171, 173—174, 
177—178, 190—191, 194-195, 
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198-199, 204, 215, 241, 292, 294, 
299, 305, 310, 328, 332, 408—409, 
411, 414, 431, 433, 435, 439, 
441—448, 450-453, 457, 460, 463, 
474 — 475 , 478, 484, 487, 494, 501, 
516, 520—521, 526—529, 535, 543, 
551—552, 555, 560, 563, 578, 597, 
608, 610, 621—622. Y. 6 . becst kor- 
mdny, kabineti kormany. 
kormanylap 73. 

kormanysz^kek, hat6s«igok 2, 8, 12, 

36, 46, 50, 60, 63, 84, 103, 105, 
139, 172, 179, 415, 417, 470, 473, 
491, 497, 506, 555—556, 558—559, 
588, 623 1. egyenkent is. 

Korpona 531. 

Kossutb Lajos 2, 72, 138 1 , 157, 163, 
200, 201", 203, 207. 

Kovachich Marton Gy orgy 141, 297. 
Kovdts Miklos erd. piispdk 168, 
616—617. 

Kozina Denes zarandi kovet 524. 
Kozmanovicb Demeter 70*. 
kozmopolitizmus 1 . nemzetkdziseg. 
Kobalom (Reps) 578. 

Kolcsey Ferenc 2, 93—94,101,140 
141, 173*—174, 178, 379. 402—404, 
406—407. 426. 

Kdniginbofi kezirat 514. 
kdnyvek 23, 29, 57—58, 321, 364, 
367, 483. Y. 6 . tankonyvek, sajtd- 
torvSny. 

konyvt&r 88 , 222 . 

Kdrmoczbdnya 235, 531, 540. 

Kords varmegye 549. 

Koszeg kovete 1. Gaol Jozsef 
kozalapok 1 . alapitvdnyok, 
kozepiskolak (grammatikai, buma- 
nisztikai osztdlyok) 8 , 23—24, 37, 
42, 46, 55, 59, 75, 79, 84, 161, 
168, 189, 194, 212, 263, 265, 283- 
284, 300—301, 381—382,466, 565- 
573 , 575 . V. 5. gimnaziumok. 
kozdpkor 28, 58, 409, 430, 483. 
kdzigazgatas (kdzugyek, kozdolgok, 
kormanyzas) 8 , 13, 21, 26, 39, 
41—42, 47, 53, 60, 64, 71—72, 
101-102, 108, 110, 115, 118, 121— 
123, 127, 129, 138, 151, 157—158, 
163, 170, 176, 194, 196, 212—214, 
216 -217, 219—221,223—229, 232, 
238—239, 241—243, 247, 249—251, 
256—257, 267, 270—271, 274,276, 
287, 292, 294, 298, 303, 805, 308, 
310, 315, 331, 334, 337-339, 

346-349, 351—352, 356, 359,363, 
366—370, 372, 378, 380—381, 384, 


388—389, 396, 398, 407, 412, 414, 
420, 421, 423, 428—430,432-433, 
435, 439, 448—449, 451, 454, 456, 
468, 470, 472—473, 475, 478, 491, 
493, 496—498, 500, 504—505,521. 
524, 528—529, 532—534, 539,547. 
556-557, 560-562, 586, 588, 600, 

V. 5 . vairmegyei kozigazgatds. 
koziog (koziogi felfogas) 30, 39, 
47—50, 63, 78, 86, 90, 126—127, 
137—138,143,152—153,159,161— 
163,166—167, 169, 177 -178, 616. 
kSzoktatas (oktaUs, nevelesugy) 2 , 8 , 

25, 36, 48, 50, 56, 58, 64, 75, 83, 
88—90, 115, 121. 126, 147, 151, 
163, 168, 170, 172—174,184—185, 
188-196, 198. 211, 213,216-218, 
227, 318, 326, 328, 341, 354, 356, 

369, 370, 372, 385, 398, 477, 485, 

507, 535, 538, 540, 564, 577, 587, 

603, 617—618. V. 6. iskolak, tan- 

osszetdteleket. 
kOzteherviseles 174. 
kdzvdlemeny (kdzbangulat) 10, 34, 
137, 140, 157, 186, 189, 197, 199, 
444, 526, 536, 542—543. 

Krajnik Simon prepost 530. 

Krassd varmegye 183, 467; o.-gy. 

kdvete Petrovics Vazul. 

Kreil Antal egy. tandr 231, 259, 
Kreskay Imre Tamds 22. 

Kritske Jdzsef locsei kovet 188, 330, 
333. 

Kroatien 1. Horvatorszag. 

Kronstadt 1. Brassd. 

Krticzka allamtanaesos 522. 
kultura 19, 26, 95, 98, 102,113, 141, 
410. V. 8 . muvdtsig, magyar , nbnet 
kultura. 

kunok 95, 100. 

Kurbely piispok, helyt.-tanacsos 28b. 
Knssenits udv. tanacsos 365, 376, 
523. 

Kussevicb Jdzsef udv. tanacsos 445, 
477—478, 485. 

Kussevich Zsigmond 501. 

Kiibeck Frigyes br. bdcsi udv. kamara- 
eln 6 k 2, 70, 106-107, 112, 113, 
149, 160, 162, 182, 205, 552, 554, 
561-562, 609, 611, 613-615,623. 
kfllfSldi diakok 256, 259-260, 263, 
374—375, 380. 

Laczkd Bdla Eperjes kdvete 323, 
330, 333. 

Laczkovics J&nos 38, 87. 

Laitsak Ferenc tanker, foigazgato 412. 
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Lajos foherceg 105, 106, 167, 320, 
442, 493, 514, 526—527, 545, 552, 
562, 577, 585, 592, 599, 603, 615, 
624. 

LAnczy JAzsef tornai kovet 293, 
297—298. 

Landerer konyvnyomtato 235—237. 

LAnyi J6zsef 265. 

latin (deak) nyelv 1, 8, 14, 16, 18, 
24-30, 32-34, 36—37, 42-46, 
49—50, 52—55, 58-61. 64, 70, 
73—77,79, 83—86, 90—93, 99,101, 
107—110, 112,114, 116—122,126— 
127, 129—130, 132, 135—136, 138, 
141—144, 147—149, 151—154, 

156—158, 160—167, 169, 172, 

176—177, 179—180, 182—189, 

191—195, 211—217, 219—221, 

224—230, 232—233, 235—241, 243, 
245—252. 254—255, 257, 260, 

262—266, 269—276, 281—287, 

289—290, 295—296, 299—300, 

302—304, 306, 309—310, 313—316, 
318—320,323,326—331, 334—341, 
344—348, 351—354, 356, 359, 363, 
366, 368, 373, 376, 378, 380—387, 
389—399, 401, 403, 405—415, 

417-420, 422—424, 426—436, 

445-467, 469—473, 475, 477—478, 
480—481, 483—486, 488—489, 

491 —493,495—507,509—510,516— 
524, 526—529, 531 -532, 534-540, 
542, 544—545, 547—551, 553—558, 
560—565, 567—572, 578—584, 

587—588, 590—591, 594—599, 604 8 , 
606—607, 612—617, 624. 

LazArevics Sandor 35 2 . 

leAnynevelo-intAzetek (leAnynevelAs) 
56, 324, 341. 

Lederer Karoly AllatntanAcsos 320. 

Lederer IgnAc 623. 1. budai parancs- 
rnldo tdbomok. 

Leibnitz Gottfried Yilmos 58. 

lelkipAsztorok 30, 79, 142, 354, 419— 
420, 467, 471. Y. 6. papok. 

lembergi egyetem 117. 

Lemony Janos fogarasi piispok 
530. 

lengyelek 64, 100, 115, 117—119, 
124, 310, 327, 532. 

lengyel nyelv 117—119, 310, 445, 
539. 

Lengyelorszag 96, 185, 445. V. 5. 
Ga’icia, Lodomeiia. 

Leschkireh 1. Ujegylidz. 

LAszay Antal szAszvArosi kovet 524. 






Leva 531. 

levelezAsek (atiratok, expedicidk, lii- 
vatalos iratok, rendeletek) nyelve 
34, 36, 46, 51—52, 55, 60—61, 64, 
73, 77, 83—86, 88, 121, 129. 138, 
147, 151, 153-154, 157-158,161, 
163—166,169,172, 175—176, 179— 
185, 217, 219, 224, 226—227, 237, 
247—259, 271, 273—282, 285. 287— 
288, 303, 308, 310—312, 314, 316, 
318-320, 325—326, 335—386, 346. 
349—353, 366, 376, 380—383, 385— 
386, 389—391, 396—399, 413—415, 
417-418, 420—422, 467, 470-471. 
473, 477, 479, 481, 484—485, 491. 
497—498, 501—503,506,510—511, 
516—530, 534—535, 544—547, 

555—556,558—564,578—584,587— 
588, 590—592, 600, 605,613—616, 
622-623. 

levAltAr 250—251, 465, 580, 582. 

lexikon 217, 269. 

Leyden 158. 

liberAlizmus 95, 98, 129, 148, 190, 
199—203. 

liceumok 168, 263, 412, 466, 477, 
531, 602, 616-617. 

Lilienau allamtanaesos 376. 

Linz 89. 

LipAt I. 250—251, 528—529. 

LipAt II. 27, 36, 39, 47, 62—63, 178, 
212, 218, 226, 228, 233, 235, 237, 
240, 242, 246, 267, 325, 395, 408, 
42r, 428. 

Lipto megye 142, 291, 334, 403, 583; 
o.-gy. kovet.e Palugyay. 

Lobkovitz Agost herceg banyakam. 
elnok 183. 

Lodomeria 49, 50, 213, 

logika 1. boksisseti oktatds. 

Lombardia 113, 328. 

Lonovics Gyorgy csanadi piispok 
163, 593. 

Ldnyay Gabor zempleni kovet 293— 
294, 298. 

Lorenz MArton Allamtanaesos 63, 75. 
87, 91, 309. 

L5cse 235, 531, 540; o.-gy. kSvete 
Kritske JAzsef. 

Loreni JAzsef 524. 

Luby KAroly 57. 

Ludovika AkadAmia 80, 87—88. 179, 
332, 365, 398. 

Lugos 331, 540. 

Lukacs Moric 203*. 










Mack KAroly altabomagy 77. 

Madarassy piispok udv. tanAcsos 365. 

magyar alkotmAny 32—34, 38—39, 
42, 45, 48 49, 57, 66-69, 76, 
78, 87, 93, 110, 114, 129, 138, 141, 
143, 151—152, 164, 174,192—193, 
240—241, 244, 273, 294,297—298, 
307, 313, 322—325, 330, 340, 354, 
381. 405, 408, 412, 431- 432. 450, 
456, 483, 4t6—487, 496, 531, 542, 
546, 585, 609—610, 621. V. 6. 
erdelyi aScotmdny. 

magyar cimer As feliratok 140, 163, 
172, 419, 468, 472-473, 492, 500, 
508, 559. 

magyarellenesseg (magyargyulolet) 69, 
71, 86, 88, 90, 107, 109, 129, 134, 
139, 146, 147 4 , 149, 157, 171, 173‘, 
176, 180—181, 190 4 , 192, 199, 

203 4 , 205, 413. 

magyar-erdAlyi udv. szAmvevoseg 86. 

magyar-erdAlyi unio 1. Erdely. uni/i. 

magyar ezredek (katonasAg) 80—81, 
86—88, 121, 140, 147, 153, 179 — 
180, 272, 287—288, 313, 325, 333, 
346, 353, 386, 391, 398, 418, 470, 
473, 479, 491-492, 498. 501, 503, 
506—507, 511, 522, 527, 529. 

Magyar HirmondA 31 2 . 

magyar intAzetek 1. becsi magyar in- 
tezetek. 

„magyarizmus“ (hungarizmus) 90, 
108—109, 129, 200 >, 318,465, 482, 
515. V. 6. magyarositds, magyar 
nafionaHzmus. 

magyar konferencia 106, 115, 228, 
253—255, 161—262, 551—552, 561, 
591—592, 596 -601. 

magyar kultura 17, 26, 49, 88—89, 
101—102, 108, 122, 124, 129, 204, 
295, 299, 408, 410. 

Magyar Kurir 31 s . 

magyar minisztArium 126—127, 138’, 
623. 

magyar nacionalizmus 57, 84, 94, 102, 
326—328. 

magyar nemesi testorsAg 183—184, 
485—486. 

magyamyelvi mozgalom (nyelvpro- 
gramm)16—18, 21, 27, 31—34,44— 
48. 59—60, 62—63, 66—69, 71, 
73, 92, 101, 122, 132, 139—140, 
155, 157, 170—171, 174, 176, 183, 
205, 207, 328, 426, 433—436, 

440—441, 443, 445—446, 448—449, 
454, 456, 475, 482—483, 485, 487, 
493-494, 500-501, 512, 529,539, 


542, 551, 553—555, 560, 562, 

600—601, 621—623. 
magyamyelvi tanszAk 42—43,47,55— 
56,90—91,147—148,168, 225—226, 
229—231, 233—235, 259—260, 269, 
300, 331, 345, 380, 419, 471, 479, 

482, 492, 499, 504, 525, 573. V. 6. 
magyar nyelvtcmitds. 

magyar nyelvmiivelAs 16, 18, 21—23, 
27—28, 30—31, 41, 55, 56, 71, 
92—93, 99, 103, 138, 171, 174, 182, 
189, 212, 216-218, 220, 221, 224. 
226, 237, 239, 252, 256, 269, 273, 
283—284, 292, 299, 300, 893-304, 
315—316, 321, 349—351, 362—372, 

378— 380, 383- 385, 387, 389—390, 
393—394, 396—401, 410, 418, 429, 
448, 452, 454, 456, 458, 465, 471, 

483, 499. 

magyar nyelvmuvelo-tarsasAgok 27 2 , 
41—42, 55, 57, 60—61, 89, 101, 
126, 216—218, 220, 237, 321, 413. 
V. 6. tudostdrsasagok. 
magyar nyelvtanArok (tanitok, nyelv- 
mesterek) 25, 30, 75', 84, 90-91, 
125, 142, 171, 190, 192, 206, 211— 
212, 216, 229, 231, 233-235, 252, 
260—261, 263, 269, 277, 283, 

285—287, 293, 296, 300—302, 

357—359, 380—382, 389, 533, 536, 
538, 540, 616—617, 619—620. V. 
6. tandrok, tanitok. 

magyar nyelvtanitAs 36—37, 46—47, 
52, 55—56, 75, 77,83—84, 90—92, 
103, 114, 123—126, 135, 142, 148, 
151—152, 154, 157, 161, 168, 171, 
179, 181, 184—185, 189—192, 

212-214, 216, 219, 224—225, 

228—231, 233. 235, 247—248, 

252, 256, 258—269, 272, 274, 276— 
277, 283—287, 299—302, 314, 324, 
326, 329—330, 344, 346, 350, 352, 
354, 357—358, 365, 373, 375, 

379— 385, 387, 389, 394—398, 403, 
412, 419—420, 423, 433, 466—468, 
471—473, 479, 492, 499, 501, 507, 
530—532, 536, 539, 543, 555—556, 
558, 560—561, 564—565,567—568, 
573, 613, 617—619. Y. 6. magyar- 
nyelvi tanszek, m. nyelvtanarok. 

magyar nyelvterjesztAs 25, 29—31, 
34, 70', 78, 99, 102, 107, 125—126, 
142, 148, 171-172, 174, 206, 

224—225, 229, 236, 239, 256, 270, 
292— 295, 298—300, 303, 304, 316, 
322—326, 331, 333, 341—344, 349— 
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351, 355—360, 362—372, 374, 

378—381, 383—384, 388—390, 393, 
396, 398, 400, 416—420, 434, 445, 
448, 450, 454, 458, 467—468, 470— 
471, 482—483, 498—499, 507, 606. 
V. 6. nyelni osszetdteleket. 
Magyarorszdg, anyaorszdg 1 —2, 7—8, 
11, 20, 23, 25—26, 28,31,40-42,44, 
46-47, 49, 51*, 52, 63,65, 67-69, 71, 
75 1 ,80, 82, 87', 100, 108, 110-111, 
114, 116—117,121—122,124—127, 
130, 135, 149, 153, 158—159, 162, 
164—165, 167, 181-182, 184, 193, 
199—200‘, 202, 207—208, 215—216, 
219—221, 223—226, 228, 236—237, 
240—241, 243, 248—250, 252, 256, 
258-260, 263—264,266—270,276, 
282—284, 291, 295, 300, 304, 313— 
315, 317—318, 324—325, 327—331, 
333, 335—336, 347, 352—354, 356 — 
357, 359, 363, 368, 373, 375, 377— 
381, 385—392, 396—397, 399,401, 
409—410, 413, 415, 418—419, 

430—431, 433—435, 437, 444,447, 
450, 454, 456, 459—460,466—467, 
472-473, 475, 481—485, 487-489, 
492, 494—495, 499—503, 508, 

511-512,515, 517—518,520—522, 
526—527, 529,531—532,535—539, 
542—543, 546-547,549,554—556, 
560—563, 566—567, 570—571, 

573—575, 577, 593, 599—600, 

602—603, 611, 614, 616—617, 

619—623. V. 0. Erdely, Felmdek, 
magyar tartomdnyok, hatarorvidek. 

magyarositds (magyarosodds) 25,30— 
31, 59, 86, 95, 124, 126, 139, 142, 
148, 152, 157, 160, 169, 174, 176, 
196, 200—204, 419, 472, 494, 500, 
512, 515, 542, 546. V. 6. ntvma- 
gyarositae. 

magyar rendek 10, 31 —35, 45—48, 
50—55, 68—69, 74, 76—83, 86—87, 
114, 121—122, 124—128, 131—133, 
135—137, 139,141—157,160—164, 
172, 174, 176—177, 179, 181, 183, 
194, 213-215, 218—219, 226, 228, 
234—235, 238, 239, 241, 243, 248, 
253-255, 258, 261, 268, 272-275, 
290—298, 303 -309,313,322—336, 
339—348, 352'—354 *, 355, 366— 
367, 371, 394-395, 400-407,411, 
414, 425—427, 430—436, 438, 441, 
444—446, 448, 450—453, 455—457, 
463—465, 468, 474—477, 490, 493, 
495, 541, 551—553, 556,607—610. 
V. 6. fdrendek, orszaggyides. 


magyar szinhdz (szindszet) 57, 79, 
81—83, 131—132, 171, 203, 217, 
294, 303, 328, 354, 384, 387. V. o. 
pesti szinhdz. 

magyar tannyelv 23, 26—27, 29—80, 
34, 48, 59, 74—75, 79, 91—92, 
102, 121, 124, 147—148, 151, 154, 
163, 168, 181, 189—190,192-195, 
204,211—213, 217, 264—265, 284, 
299, 301, 317, 326, 330, 352, 354, 
372, 373, 382, 384, 387, 397-398, 
412—413, 415, 419, 466—468,471, 
473, 477, 485, 492, 499, 501, 503, 
507, 525—526, 530—533, 535—541, 
543,558—559, 561, 564—566, 569, 
572, 577, 592—593, 596, 602—604, 
606, 613, 616—619. 
magyar tartomdnyok 49—50, 77, 80, 
121, 127, 153, 163, 214, 219—220, 
223, 225—226, 252, 256,258—259, 
267, 273, 283, 302, 356—357, 363, 
368, 379—380, 382, 409, 419, 423— 
424, 449—451, 459—460. 468, 472— 
473, 492—493, 499,501—502, 504, 
508—509, 511, 531—532, 552, 560, 
563—564, 575, 595—600, 606—607, 
613, 619—620. V. 6. Horvdtorszdg, 
SzJavdnia. 

magyar tartomdnyi iakolak 356, 379, 
564, 613. Y. 6. horvat, hatarorvideki, 

szlardniai iskolak. 
magyar tengermellek 1. Fiume. 
Magyar Tudomdnyos *Akademia 121, 
128, 130, 171, 189, 195, 323, 332, 
355 -372,387, 398, 402, 407, 418, 
423, 467, 471, 473, 477, 479, 482, 
492, 499, 501*, 503, 511. V. 6. 
kudos tdrsasagok, nyelvmuvelo tdrsa- 
sdgok. , 

magyar udvari kamara 1. kamarak fo¬ 
ci mszb alatt. 

magyar udvari kancellaria 1. kancd- 
laridk focimszo cdatt. 
magyar udvari tanulmdnyi bizottsdg 
90, 580—531, 540, 564-572, 576— 
577, 593. 

Mahren 1. Morvaorszdg. 

Majldth Antal gr. fokancellar, Zemp- 
ldn vdrmegye foispdnja 146—147, 
149—150, 156, 161, 162, 431—432, 
435—438, 440, 442-443, 459, 

489—490, 493, 500—501, 510, 532, 
539-540, 549-550, 561-562, 

577, 593, 599, 603, 611-612; 1. 
meg kanceUdr cimszd alatt. 

Majldth I. Gy orgy kanc. ref. majd 
szemdlynSk 80, 81*, 82—83, 303. 
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Majldth II. Gyorgy szemelynok, dllam- 
tandcsos majd orszdgbird 136, 348— 
349, 398, 401, 408—409, 411, 427, 
431—432, 446, 457, 460, 464, 498, 
495, 550—551, 561 - 562. 1. meg or¬ 
szdgbird cimszd alatt. 

Majldth III. Gyorgy Baranya k6vete 
159. 

Majlath Janos gr. 289. 

Majlath Jozsef gr. allamtanacsos 66, 
304. 

Majldth Jdzset gr. kamarai elnok 319, 

Majlath Jozsef gr. 432. 

Majthenyi Antal honti kovet 344, 347, 

Mako 52. 

Malonvay Jdnos br. alkancelldr 365, 
376,' 477. 

Manch Hermaon 42 *, 51*. 

Maramarossziget (Sziget) 235. 

Maramaros varmegye 84, 86’, 278— 
279, 310—312, 320, 329,516—519, 
521—522; o.-gy. kovete Sztojka 
Imre. 

Marczali Henrik 42’. 

Marczibdnyi Istvan 81, 87. 

Marczibdnyi Janos torontali k6vet 
328, 346. 

Maria Clementine fohercegno 514. 

Mdridsay iBtvdn gomQri k6vet 325, 333. 
dria Terezia magyar kirdlyno 12— 
13, 16, 37, 39, 58, 64, 73, 115, 
218, 239, 309, 327, 529. 

Maria Theresiopel 1. Szabadka. 

Marich Ddvid tomai foispdn 177. 

Mdrkus Igndc, eorsi, udv. tandcsos 132, 
336, 338—339, 862, 364. 

Marmont francia marsal 124. 

Marosvdsdrhely 321. 

marosvdsdrhelyi kir. tdbla 166. 

Martini Kdroly Antal br. 223. 

Martinovics-SsBzeeskuvds 66, 69, 76, 

88 . 

matrikulak 1. anyakonyvek. 

Maurer Andrds kanc. referens 256. 

Maurer Mihdly segesvdri senator 169. 

Medgyes 578. 

Mednyanszky Alajos br. 2, 101, 103, 
184, 188'—194, 286, 355, 446, 477, 
485—486, 539, 556, 571—575, 617— 
618. 

Mednydnszky Janos helytart.-tand- 
CBOS 47, 68, 74 >, 226. 

Melczer Latvdn 432, 436. 

Menshengen dllamkancelldriai fogal- 
maz<5 515. 

Mdrey Sdndor szemelynok 141, 403— 
404. 412. 


Meszaros Imre 233. 

metafizika 1. 5 olcseszeti oktatds. 

Metternich Kelemen herceg, allam- 
kancelldr 2, 105—107, 109—112, 

115, 132, 143, 146-147, 149—150, 

156—157, 160—162, 167, 176, 194, 
197, 199, 309. 336, 339—340, 349, 
367, 370, 395, 408-411, 413, 415, 
424, 426, 431-432, 435—440, 

442—443, 445, 457, 458 2 , 459 —460, 
464—465, 474—476, 478, 482, 489, 
492—495, 501—502, 511—512, 515, 
526—527, 530, 539, 545, 548, 550 — 
552, 561—563, 577, 585, 592—593, 
599—601, 607—609, 615. 

mezovdrosok 172, 277, 290. 

Michanovitz Mdtyds 50'. 

Mikos Mihdly udv. tandcsos 35, 115*, 
132, 246, 320, 335—336, 339, 367, 
370, 377, 401. 

Miksa I. magyar kirdly 388, 503. 

mikulas ajdndek 53. 62, 76. 

Mikusay Janos 100 2 ,*. 

Milano 113. 

Mindenes gyujtemdny 25—23. 

mineraldgiai tdrsasdg 89. 

miniszterium 1. horvat, magyar minisz- 
tirium. 

minoritdk 233. 

mise 1. istmtisztelet. 

Miskolcz 52, 125, 357, 531. 

Miskolczy Istvan bihari kovet 343. 

Mitterpacher Jdzsef egy. tandr 231, 
259. 

Mittrowsky Antal br. cseh-osztrdk fo- 
kancelldr 290, 415—416. 

mohacsi vdsz 888. 

Molndr Jdnos pesti ev. lelkdsz 42‘, 

233 

monarchia 12—13, 31, 35, 38, 40, 43, 
47, 53, 55*, 62-66, 68—69, 71, 73, 
76—77, 80, 87—89, 91—92, 105— 

116, 119—120, 148, 162, 167, 249, 
268 269, 292, 294, 298, 313, 327, 
378, 409, 413, 416, 434, 450, 484, 
486, 512, 515, 521—522,529—530, 
538 - 539, 542—543, 566, 570, 577, 
600, 602, 603, 611. V. 6. Ausztria, 
Magyarorszag, orokos tartomdnyok. 

Montesquieu 9, 58. 

Morvaorszdg (Mahren, morvak) 65, 
143, 201, 313, 324, 327, 409, 416, 
511, 513—514, 538. 

Moson vdrmegye (Wieselburger Komi- 
tat) 235, 290 291, o.-gy. kovete 
Ndmethszeghi Istvdn. 

M6ser Justus 18. 
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Mukits Simon szabadkai kovet 331, 
333, 344. 

muzeumi garas (hozzajarulds) 86, 
290—292, 295. 

muzeumok 1. Nemzeti Muzeum , pragai 
muzeum. 

muegyetemi intezet 148. 

Miincb br. allamtan&csos 277, 517. 

muveltsdg (muvelodes) 9, 13—15, 17, 
25—26, 28—29, 32, 34, 71—72, 75, 
88, 108, 113, 115, 141, 171, 195— 
196, 198—199, 202. V. 6. kultura. 

Nationalizmus 19, 28, 62, 65, 78, 84, 
95—97 6 , 98, 101, 125, 201. 

Nadasdy Ferenc gr. kanc. referens 
447. 

Nadasdy Ferenc gr. vaei puapSk 402. 

Nadasdy Mihaly gr. udv, kamarai elnok, 
majd kabineti miniszter 132, 335— 
336,339 - 340,367,370,395,401,427, 
431, 457, 460, 486, 493, 501, 523, 
528—529, 532, 539-540, 551, 561, 
577, 583, 592, 598—600, 603, 614- 
615, 621, 624. 

nador 244—246, 289, 437, 460—464. 
476. Y. 6. Jozseffh. Sandor Lipot fh. 

nadori kozbenj&ras (intermediate) 
110, 146, 246, 431—433, 435—439, 
442, 445, 450—451, 453, 455—458, 
460,462—464,468,474—478, 480— 
481, 489, 492—494. 

Nagybanya 183. 

Nagy Frigyes porosz kiraly 12. 

Nagy Jdzsef udv. tanacsos 253—254. 

Nagykoros 52. 

Nagy Laios magyar kiraly 49. 

Nagy Pdl felsobukki 79, 81, 123— 
125, 127, 130, 152, 293, 296—298, 
322—324, 326, 330—333, 355, 431. 

Nagyszeben (Hermannstadt) 226, 

527—528, 545, 578, 581—583, 617. 

Nagyszombat (Tymau) 235, 343, 

531. 

nagyszombati piispoki helynokaeg 34. 

nagyvaradi akademia 56, 233.' 

nagyvaradi tankernlet 412, 531, 540, 
foig. Laitsdk Ferenc. 

Nandory udv. tanacsos 115 4 , 132, 
335—336, 339, 367, 370, 376—377, 
401, 522. 

Napoleon 27, 87, 96, 98. 

Napoly 97. 

Natorp Vilmos Cl 1 . 

ndmetalfbldi kerdes 35. 

nemetek 1, 10—11, 15, 18, 20, 23, 
24‘—25, 29—30,34,40,42, 47, 49, 


52, 58, 63—65, 81-82, 85—86, 
88—89, 91, 95—96, 98, 100, 102— 
103, 122, 125, 133—135, 139, 159, 
196—201, 203 4 —204, 220, 225, 236, 
264—265, 323, 326—327, 330—331, 
333, 343, 345, 378, 409, 449. 478, 
518, 532,536—538, 541—542, 554. 
ndmetesltds (germanizalas, nemete- 
sedes) 8, 9, 13®, 24, 44, 58, 60, 65— 
66, 73, 102—103, 111, 113, 115— 
118, 124—125, 160, 167, 192, 201, 
327, 494, 539. 

nemet fsvab) gyarmatosok, telepesek 
47, 89, 124, 199, 200', 226. 616. 
nemet hatds (befolyas) 18, 68, 124. 
294, 298. 

Nemeth Janos pozsonyi alispan 173. 
Nemethszeghy Istvan mosoni kovet 

297, 344. 

n6met irodalom 18, 107, 122, 133, 
542, 

ndmet iskolak 56 2 , 59'-, 65, 115, 181, 
191, 226, 309—310, 318, 539. 
nemet kultura 88—89, 122, 196. 204. 
542. 

nemet liberalizmus 201. 
ndmet miniszterium 1. becsi kormdny. 
nemet nyelv 7—8, 11, 13, 16. 19, 
24—25, 28, 31—32, 35—37, 42—43, 
55 2 , 58—61, 64—65, 81—82. 85— 
86, 91—92, 96, 104, 108, 113—120, 
122—124, 130, 147,153,160,164— 
170, 172,179—183.185—188,196- 
197. 208, 211—212, 214, 216—217. 
219—220, 225—226, 229—231, 241, 
248-253, 257, 260. 269, 281—284, 
288, 297, 305, 309—310, 318-319, 
324-330, 344—346, 350—351, 

356—357, 378, 381, 384—385, 

389, 409—411, 413—414. 417— 
418, 420, 432, 449, 454 , 466— 
467. 470, 472, 477, 497—498, 

500, 513, 516-517, 519—521. 526— 
530, 533-535. 538—539, 541—542, 
545—547, 565 -568, 570—571, 573, 
575, 578, 581—583, 612—616, 618, 
622—624. V. 6. idtgen nydvek. 
nemet nyelvi mozgalom 18. 
Nemetorszag (Deutschland) 8, 24’— 
26, 96. Ill, 130, 199, 327, 494. 
nemet szinhaz 83, 315, 351, 384—385. 
nemessdg 24, 25, 27, 29, 33—34. 38, 
45, 50, 68, 82, 92—93, 101, 104, 
125, 128—129, 132, 136, 141 — 143, 
173, 175, 178, 246, 268—269, 294, 

298, 322-323, 327, 349, 366, 371, 
408, 420, 477, 483, 487, 600. 



nemessegadomanyozas (adomanyle- 
velek) 220, 420, 424, 468, 472, 474, 
478, 492, 500, 508, 561. 
nem nemesek 143, 408. 
nemzet (nemzetiseg, ndp) 7, 9—15, 
18—19, 21, 25—30, 42—46, 50, 54, 
70, 72, 78—79, 92—93, 96—98, 
101, 103,110—111, 113,116,118— 
120, 123, 125, 152, 158—159, 169, 
196—197, 201, 205—206, 214, 217, 
273,298—299,338—339, 351—352, 
388, 404—405, 407, 412, 417, 428, 
468, 479, 490, 496, 499, 504, 510, 
553, 556—557, 560, 562, 585:—587, 
589. 

nemzeti mozgalom 16, 19, 31—32, 
42, 45, 55, 57, 67, 69—70, 72, 81, 
92, 106—108. 120, 128, 180, 197, 
206. 

Nemzeti Muzeum 80 2 —81, 86, 290— 
292. 294—295, 326, 332, 365, 

398, 418, 471, 477. 
nemzetisegek 1. nemzetisegi kSrdes. V. 
6. egyenkent. 

nemzetisegi akademia 209. 413. 
nemzetisegi egyhazak 30, 151. V. 6. 
egyenkent. 

nemzetisegi iskol&k 30, 617—620. V. 
6. egyenkent. 

nemzetisegi kerd6s (nemzetisegek, 
nemzetisegi mozgalom, nem magya- 
rok stb) 1, 12—13, 24—27, 29—30, 
34. 41-44, 51, 54, 56, 64-65, 68, 
70-72, 75, 79—80, 82, 88, 95, 99— 
100,107—108,110,113—116, 118 — 
120, 122, 124, 126, 133—134, 152, 
159,172,175,191,194,197,199—202, 
204-208, 213—215, 220—221, 225, 
228, 232, 235—237, 243, 247, 261, 
264, 266, 268—270, 293—294, 296, 
298—299, 301-302, 304, 315,342, 
344, 349, 352, 356, 382, 384, 407, 
409-410, 420—421, 449, 477,493, 
499. 507, 512, 515, 536—539, 543, 
561—563, 600. 

nemzetisegi nyelvek szdtara 269. 
nemzetkSziseg (kozmopotizmus) 79, 
96, 98. 

nepiskolak 1. demi iskolak. 
nepoktatas (n6pneveles) 148, 168, 171, 
189, 191, 358. Y. 6. demi iskoldk. 
Nestorovich Uros Istvan udv. agens 
70—71, 196 s . 

Neutra 1. Nyitra rdrmegye. 
nevel6s (nevelok) 324—325, 341. 
nevmagyarositas 100, 399—401, 419— 
420, 468, 472, 478-479, 500, 508. 


Nogrdd varmegye 467, 533; o.-gy. 

kovete Baloghy Lajos. 

Nopcsa Elek br. erdeiyi kancelldr 169, 
526—527, 546, 590—591. 
noi rend (asszonyok) 99, 102, 341, 
344. 

noi nevelointezetek 1. lednynevdo-in- 
tezetek. 

novendekpapok 23, 52’, 344, 365, 382, 
532, 537. 

numerus clausus 75. 

Njeky (Nyiky) Mihaly csanadi ko¬ 
vet 344, 347. 

nyelv 8—12, 14—15, 19, 21, 23—24, 
26-29,42—43,48—50, 54, 65, 70, 
78—79, 82, 92—93, 96—98, 103— 
104, 107, 111, 113. 116, 119, 159, 
167, 169, 206, 298—299, 340, 352, 
356, 383, 403—404, 407, 412, 428, 
468, 479, 490, 493, 504—505, 510, 
556—557, 560, 562, 585, 587, 589. 
Y. 6. cmyanyelv. 

nyelvi hatarozatok 74, 84—85, 154— 
156,171—172, 174, 213—215, 235, 
276—278, 285—288, 310—312, 

373—378, 549—554, 577—578. 
nyelvi javaslatok 46, 52—54, 59—60, 
80, 83, 103,121,123,125, 132,151, 
157—158, 163, 184. 
nyelvi rendeletek 7—9, 15—16, 19, 
24, 32, 37, 54, 73, 81, 115—116, 
186—187,195, 205, 211—213, 272, 
297, 328—329, 389, 409, 454, 494. 
V. 6. kiralyi leiratok. 
nyelvkdnyszer 53, 78—79, 103, 114, 
116—117,121,125—126, 142,152— 
153, 159, 176, 256, 266—267, 269, 
286—287, 290, 295—297, 304, 312, 
315—316, 324, 330—331,333, 350, 
355, 359, 363, 367—372, 375—376, 
378. 380, 385, 388—389, 393, 396, 
404, 407, 414-415, 421—422, 429, 
468, 477, 542,553—554,600,619— 
620. 

nyelvmozgalmak 1. europai, magyar, 
nemet nydemozgcdom. 
nyelrmuveies 1. magyar nydvmiivdes. 
nyelvmuveld-tdrsasagok 1. magyar 
nydvmiivdd-tdrsasdgok. 
nyeivterjesztes 1. magyar nyelvterjesztes. 
nyel vtij rveny ek (torvenyjavaslatok) 1, 
d5—56, 59—60, 73, 77, 80, 84—85, 
90, 101, 103, 111, 129. 133, 138— 
140, 142, 148, 150—151, 153, 155, 
162—167, 169—172, 175—176, 

179—181,183,187—188. 216-220, 
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223—224, 229, 233, 235, 237—238, 
247, 250—253, 258—261, 263—264, 
267, 269—271, 273—276, 278—280, 
285 1 —288, 292, 299—300,302 -303, 
311—312, 314, 318—319, 325, 328— 
329, 331—332, 341—343, 349—350, 
355—356, 359, 362—364, 366, 369— 
384,388—402,404—406, 413—415, 
417—422,427—431, 433, 446, 448, 
454, 457, 461, 463,467—473, 477, 
479—482, 484, 490—493, 496— 
499, 501—511, 523—530, 537, 544— 
548, 551, 553, 557, 559—560, 563, 
578—582,600, 606—614, 618, 622. 
nyelvujitas 58, 93. 

Nyiky Mihdly 1. Nyeky Mihdty. 
Nyitra 235, 531, 540. 

Nyitra (Neutra) vdrmegye 34, 177', 
290—291, 334—533. 

Obradovicb Gergely 70*. 

Ofen 1. Buda. 

okiratok (oklevelek, kaptalani kia- 
dasok) nyelve 172, 180, 188, 226, 
304, 352, 407, 417, 422-424, 470, 
473, 477, 479, 481—483, 491, 497, 
503, 509, 511, 525—526, 528, 558— 
559. 

oktatasi garas 173. 
oktatdsiigy 1. kozoktatds. 
oktatasugyi bizottsdgok 1. tnntdmanyi 
bizottsdgok. 

oktatasiigyi hatdsagok 89, 189, 247, 
359. Y. o. tankeriileti foigazgatok. 
oldh iskoldk 56, 168, 181, 196, 546. 
V. 6. aradi tanitdkepzo, balazsfalvi 
g. hath, iskola, g. kath. es g. keleti 
iskoldk. 

oldh nyelv 122, 161 ",196, 356—357, 
535. 

oldhok 1, 20, 25, 42, 52, 70>, 100,167— 
168, 196 2 , 199. 220, 225, 236, 250, 
264, 303, 409, 449, 526, 529—530, 
534—538, 542. V. 6. g. kath. es g. 
keletiek. 

Oldhorszag 50. 

olasz nyelv 11, 97, 150, 184—185, 
328, 513, 538, 541—542. 
olaszok 10—11, 18, 63—64, 95—96, 
100, 103, 113, 115, 117, 124, 150, 
199, 327, 489, 513. 

Olaszorszdg 116. 

Olgyay Gaspar 173. 

Olgyay Lajos 173. 
olmiltzi liceum 309. 
ovoszok 15, 29—30, 100, 125, 199— 
201, 203, 303, 535. 


Oroszorszag 134—135, 202. 
orszagbirS (iudex curiae) 552, 595*— 
596. V. 6. Majldth II. Gyorgy, Czi- 
rdky Antal gr., Zichy Karoly gr. ‘ 
orszdggyiiles (torvdnyhozas) 2, 8, 81, 
33—37, 39, 41, 44—45, 49—55, 
63, 67, 71, 76, 78—79, 81, 86, 105— 
106, 110—112,120-121,125—126, 
129, 131 133,135—147,149—151, 

154—165, 174, 179,183—184, 188, 
190, 193—194,198, 213-216, 218 
219, 222—223, 228, 232—235, 238, 
241, 243, 252, 254—255, 258, 261, 
268, 270, 272, 290—299, 303. 306— 
309, 312—313, 322—333, 341—349, 
379, 394—395,401-404,406-407, 
411,416—417, 421, 426—433, 435, 
436, 440—442, 444—446, 455—460, 
463—465, 468—469, 472, 475, 484— 
485, 487-488, 490, 493, 497, 500, 
504—507, 549—556, 559—563, 578, 
586, 588—589, 594, 601, 605, 607. 
V. 6. magyar rendek. 
forendek, ellenzek, erdelyi o.-gyules, 
orszdggyulesi bizottsagok 1. orszagos 
bizottsagok. 

orszaggyuldsi iratok 136, 144, 183, 
235, 308, 334-339, 348—349,379, 
394, 450. 

orszdggyulesi jegyzokouyvek 49—50, 
54, 60, 74,135, 156, 213-215. 235, 
253—254, 268, 297,505,544.553- 
554, 622. Y. 6. didnumok. 
orszagos bizottsagok 54, 138, 188, 
214—219, 258, 275, 2 9, 303, 348, 
355,379, 416—417, 420, 467—468, 
470, 477, 497, 501, 505. V, 6. depu- 
tacidk, tanulmanyi bizottsagok. 
orszdgos pdnztdr (fundus publicus) 
174, 364, 498, 503, 511. 
orvosi oktatas (eloaddsok) 59 3 , 91, 
531, 616. 

orvosi tdrsulat 89. 

Osegovich Istvan 355. 

Osegovich Metell 154, 156, 549. 
Osvald Janos 233. 
osztrak egyetem 1. becsi egyetem. 
osztrak hatdsdgok (kivatalok) 122, 
158, 185, 516—523. V. 6. becsi lui- 
tosagok. 

osztrdk birlapok, 94, 203*, 542, 585. 
osztrakok 89, 124, 129. V. 5. nemet'ek. 
osztrak orokos taxtomanyok 1. drokiU 
tartomdnyok. 

osztrak tanulnuinyi bizottsag 1. becsi 
udv. tanidm. bizottsag. 


osztrak taniigy (iskolak) 65, 75, 89, 
168, 192, 194, 539, 542, 571—577, 
603. V. 6. w'met iskolak. 
osztrak torvdnykijnyv 1. ausztriai tbr- 
venykdnyv. 

Ott)ik Daniel pesti fojegyzo 276. 

Odenburg 1. Sopron. 

Odenburger Komitat 1. Sopron var- 
megye. 

Offner (Oeluer) Ferenc Buda kSvete 
345. 

onkepzokorok 55*, 88, 190. 

Ori Ful6p Gabor 19‘. 
ormdnyek 29, 100, 236, 250. 
orokos tartomdnyok 11, 64—65, 116, 
118—120,143, 147, 185—187, 194, 
230, 244, 249, 257, 271, 274, 276, 
295, 298, 313, 328, 377, 380—381, 
397,409, 413-415, 418, 430—431, 
449,471,477, 498, 503, 505, 517— 
522, 538—539, 541—542, 564 , 566, 
570, 577, 587, 602—603, 605, 613, 
618. V. 6. Csehorszag, Galicia , Lo- 
f domeria , lombardia, Moroaorszag. 
6sisdg 477. 

Osterreich 1. Ausztria. 

Osterreichische Blatter 305. 
6szt6ndijak 166, 264—265, 467. V. 6. 
jutalomdijak. 

osszeeskuvdsek 63, 181. V. 6. Marti- 
novics osszeeskuves. 

Pacifizmus 96. 

Palacky Ferenc cseh t6rtdnetir<5 139, 
205, 514. 

P&lffy Fiddl gr. fokancelldr 130, 149, 
486—488. 

Palflfy Jdnos gr. hadvezdr 325. 

Palfly Karoly gr. kaneellar 21, 35, 
40, 48, 221, 227—228, 242, 246, 
253, 255—258. 

P&lffy Lipdt gr. 40. 
paldcok 100. 

Paloczy Ldszld borsodi k8vet 150, 489. 
Palugyay liptdi kovet 123—124. 
pdlyamunkdk (palydzatok) 72—73, 
81, 94, 100, 304. 

Pannonia 270. 

„Pannoniai Fdniksz" 31. 
pdnszlavizmus 133—135, 139, 151, 
154, 158—159, 198—200, 202—203, 
205, 207, 516, 560. 
pdpa 175, 483. 

Pd pay Sdmuel 101—102. 
papnovelde 23, 58. V. 6. szemindriu- 
mok. 


papok 21, 27-29, 79, 83, 126, 153. 
171—172, 180, 191, 265, 287—288, 
301, 313-314, 322, 329, 333, 

342—345, 356, 359, 382, 384—386, 
390, 397 8 , 419, 467, 471, 473,492, 
499, 501, 503, 511, 525, 537-538, 
619 1. fdekezetek szerint is. V. 8. 
egyhaz, kUrus, leJkipdsztorok. novendek- 
papok , szerzetesek. 

parasztok 50, 65, 75, 103, 170, 192, 
333, 343. V. 6. jobbdgysdg. 

Pardoe, Miss 135. 

Paris 291. 

pdrisi tudomdnyos akaddmia 13. 
partikularizmus 96, 101. 

Paszthory S&ndor kanc. referens 21*, 
35, 40—41, 47—48, 51—54, 57, 
59*, 74, 138', 224, 228, 238, 240— 
242, 246, 253—255, 266. 

Patachich Gyorgy kalocsai ereek 176. 
pdtensek 310, 409. 

Pdzmdndy Ddnes komdromi k6vet 
188, 432, 478. 

pecsetfeliratok 177—179, 419, 468, 
472—473, 478, 492, 500—501, 503, 
525—526, 559. 

Pdcby Imre ifj. bihari kovet 79, 82, 
84", 270, 293, 298, 355. 

Pechy Jdnos sdrosi k6vet 297. 
pecsi akademia 56, 233. 
pecsi piispok 501. 
pdcsi piispoki liceum 531. 
pdcsi pusp6ki szemindrium 501. 
Peczeli Jdzsef 16, 21—24. 
penzfeliratok 328, 330, 354, 363, 368, 
387, 419, 424», 468, 472-473, 
478—479, 492. 

Perczel M6r 157—158. 
perek nyelve 33, 77, 103, 138, 148, 
157, 165, 172, 175, 185, 273-277, 
285—288, 303,308, 311—312, 316, 
318, 326, 346—347, 351, 353, 373— 
378, 381, 386, 391—393, 396, 399, 
414, 417, 422, 424, 433, 468, 470, 
473, 478—479, 482, 484—485,491, 
497, 503, 506, 613. Y. 6: iteletek 
nyelve. 

Pest 22, 131, 139, 182, 188, 235, 288, 
290, 315, 328, 330, 344—345, 351, 
395, 411, 531, 574, 624; o.-gy. kS¬ 
vete Bordros Jdnos. 
pesti egyetem 17, 36, 55, 59 2 , 87, 
90—91, 107, 128, 190, 193, 195, 
211, 226, 229—231, 259, 531, 593>. 
Y. 6. egyetem. 

Pesti Hirlap 157, 201’, 207 1 . 
pesti ifjusag 129, 395, 485. 
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pesti kamarai bivatalok 624. 
pesti papnovelde 23. 
pesti piarista ghnnAzium 129, 317, 
485. 

pesti szinhAz 83, 131, 315, 328, 351, 
354 1 , 384—385, 398. Y. 5. szinhAz. 
Pest vArmegye 33, 85, 129, 172, 276, 
285-289, 378, 401, 403, 467, 485 
o.-gy. kovetei Dubraviczky, Szent- 
kirsilyi LAszld. 

Petervar 202. 
petervAri akademia 269. 

Petho Jakab kir. tanacsos 92 *. 
Petkovich Lajos kanc. referens 83, 
272, 282, 315—316. 

Petofi SAndor 193. 

Petrovics Vazul brassdi kovet 331. 
Pfannscbmied szepesi kovet 426. 
Pfleger Antal lovag allamtanacsos 
318. 

piarista gimnAziumok 56, 235, 317. 

Y. 6. pesti piarista gimndzium. 
piaristAk 22, 222, 233, 235, 317, 540. 
Piemont 96. 

Pilgram Janos br. Allamtanacsos 115, 
117—118, 377, 527—529, 532, 539— 
540, 551, 561, 577, 583, 592, 598— 
600, 603, 614—615, 621, 624. 
Pillersdorf br. cseh—osztrak udv. 

kancellar 520. 

Pitt 25. 

Platthy MihAly udv. tanAcsos 137, 
500. 

Podmanitzky Jdzsef br. helytartd- 
tanacsos 286. 

Podolin 235, 531, 540. 
polgAri tOrvdnykezes 1. vdrmegyei tdr- 
venykezes. 

polgArjog 45, 49, 226, 284, 286—287, 
419, 424, 468, 472-473, 492, 499, 
508. 

polgArsAg 50, 88—89, 99, 103—104, 
153, 174, 191, 204, 327, 330—331, 
383. 

polonizmns 117—118. 

PongrAtz Miklos udv. Agens 324, 341. 
Poroszorszag (poroszok) 35, 96, 188. 
PortugAlia 523. 

pdsta 30, 33, 81, 180, 182, 217, 219, 
498. 

Pozsega varmegye 152, 157, 235, 466, 
490,556, 558—559, 612. 

Pozsony (Prefiburg) 40, 132, 235, 
436, 439, 442, 460, 478, 485—486, 
510, 531, 540, 551. 
pozsonyi akademia 56, 233, 235, 260, 
531, 574. 


pozsonyi beke (1806) 76. 
pozsonyi mintaiskola 58. 
pozsonyi Notre Dame 91, 324. 
pozsonyi szeminArium 23. 
pozsonyi tankeriilet 531, 540. 
Pozsony vArmegye (PreBburger Ko- 
mitat) 162', 173, 180, 291, 342— 
344 ; o.-gy. kovetei Bartal Gydrgy, 
TakAcs GAspAr. 

PrAga 89, 514. 

prAgai cenzor 511—512. 

prAgai egyetem 65, 107, 416, 516. 

prAgai muzeum 107, 139, 513—515, 

pTagmatica sanctio 267,446, 450, 561. 

Pray Gydrgy 47. 

preparandiAk (tamtdkepzok) 125— 
126, 154, 191—192, 206, 301—302, 
354, 357-358, 365, 382, 387, 394, 
413, 419, 468, 472, 479, 499, 501, 
504, 507, 561, 617—618, 620. 
Prefiburg 1. Pozsony. 

PreBburger Komitat 1. Pozsony vdr- 
rtiegye. 

Prileszky KAroly trencseni kovet 
49*, 79, 296, 398. 

primAs 150, 190, 322, 461—464,489. 
Privigye 235, 531, 540. 

Prdnay Gabor br. g6m9ri foispAn 
42’, 58, 299. 

Prdnay Laszlo br. 21. 
protestAns iskolAk 24, 56, 195, 528, 
616. V. 6. kalvinista iskolak. 
protestAnsok 38, 69, 79, 127, 255, 
314, 358, 532. V. 6. kcUvinistak, 
erangelikusok. 

protestAns papok (teoldgusok) 21, 
128, 301, 382, 384. 
protestAns unid 203. 
proven^al nyelv 11. 

Puchner Antal br. erd. kir. biztos 530. 
Pulszky Ferenc 204. 

Purkhardtshoffer udv. tanacsos 575— 
576, 618, 621. 

Purkhart Norbert AllamtanAcsos 149, 
318, 401, 409, 411, 427, 450, 457, 
460, 493, 501, 523, 527, 532, 539— 
540, 551, 561, 577, 583, 599, 603, 
614-615, 624. 

puspokok 79, 126, 171, 301, 342, 
358—359, 434, 615. V. 6. fopapsdg. 
Pyrker LAszld egri ersek 140. 

Racionalizmus (racionalistAk) 9—11. 
14, 18—19, 22—27, 30, 31*, 35, 
43—44, 46, 58, 62, 79, 89,95-96, 
101, 103, 125. 171, 196. 


racok 25, 42, 100, 196*, 220, 225, 
236, 318, 612. V. 6. szerbek, illyrek. 
Racz Andras pesti szeminAriumi fel- 
iigyelo 192*. 

RAcz SAmuel pesti egy. tanAr 59*, 
Raday Gedeon gr. 159. 

Radichevich udv. Agens 313. 
radikAlizmus 200. 

Radvanszky Antal zdlyomi kovet 123, 
175. 

RagAlyi Tamas borsodi kovet 332. 
Rainer foherceg 116, 288. 

Rajna 96. 

Rajner AllamtanAcsi titkAr 217. 
RAjnis Jdzsef 16. 

Rakoczi-kor 51*, 215. 

Ranolder JAnos hitszonok 190. 

Ratio educationis 58, 76, 191, 213, 
247, 283, 299, 412. 
reakci<5 (elnyomatAs) 16, 32, 45, 55, 
67, 69, 72, 92, 94, 98, 164, 200, 
202, 414. 

Redl Ferenc, rottenbauseni 217. 
reformAtusok 1. kdtvinistak 
Regius JAnos besztercei szasz kovet 
.545. 

regnikolAris deputatid 1. deputdeiok. 
Reiscbach-bizottsAg 60, 217—218,250, 
252. 

Reiscbach Simon TAde Allamminiaz- 
ter 60, 217, 223, 231, 233, 241, 
244—245, 262, 266, 268, 270. 
rendeletek 1. levdezes. 
rendorseg 12, 67, 72, 90, 94, 139, 
173', 181, 204, 332—333, 341, 378, 
542—543, 612. V. 6. bicsi rendor- 
miniszterium. 

Reps 1. Kohalom. 

Rdvay Gydrgy br. turdczi foispAn 175. 
Revai Miklds 2. 15—17, 22, 25, 27, 
41, 47, 55, 57,58, 73 2 , 75, 85, 91, 
94, 221—223, 237. 


Reviezky AdAm gr. kancellAr 109, 


132. 

137. 

140, 

143— 

-147, 

149, 

307, 

367, 

370, 

378, 

395, 

404, 

409, 

411 — 

-413, 

415, 

424- 

-427, 

431. 

432, 

434- 

-436, 

445- 

-446, 


453—457, 464—465, 476—478, 480, 
485—487 1. meg kanreMr. 

Rhedey Lajos gr. 294. 

Richelieu 11, 54. 

Rio Janeiro 486. 

Rohonczy JAnos veszpremi kovet 
325. 333. 

rdmai birodalom 554. 
romantika 19, 26 1 , 63, 95, 134. 


Rosenfeld AndrAs erd. kanc. tana¬ 
csos 218, 250—251. 

Rosenfeld Frigyes 60, 216. 

Rosenfeld KAroly Lajos kamarai tanA- 
C 80 s 528,' 621. 

Rotteck KAroly 135, 201. 

Rousseau 59, 82, 95. 

Rdzsahegy 235, 531, 540. 

Rozsnyd 235, 531, 540. 

ropiratok (ropiratirodalom) 28 1 , 40, 
98—99, 134, 139, 151, 171, 176, 
199, 202, 203*. 205, 226—227. 

Rudnay SAnaor primAs 122, 343/a, 1. 
meg primds. 

Rudolf magyar kirAly 528. 

rusznyAkok (rutdnek) 42, 148, 199, 
220, 225, 236. 

Sajtd 88, 134, 139, 200, 205, 322, 
V. 6. hirlapok. 

sajtdtdrvdny 418, 467, 471, 473, 477, 
479, 492, 501*, 503, 511. 

Salemdi Lipdt herceg 514. 

SAndor Lipdt foherceg, nAdor 40, 48, 
53, 59 2 , 66, 73—74, 221, 227—228, 
238—242, 244—246, 252—255. 

Sarkozy KAzmdr Fejer vArmegye ko- 
vete 149, 488. 

SAros vArmegye 142, 291, 328—329, 
403, 533 o.-gy. kovete Pdchy JAnos. 

SAtoraljaujhely (Ujhely) 531. 

savoyai ndpszavazAs 26. 

Schassburg 1. Segesvdr. 

Schiller 85. 

Schittlersberg August Veit Allamta- 
nAcsos 304. 

Schleiermacher Frigyes Erno 201. 

Schlesvig-Holstein 196—197. 

Schlozer Agost Lajos 20 s . 

Schdnbrunn 600. 

Schreiber Simon szAsz kovet 165, 545. 

Schwartner MArton 51*, 72, 94. 

Schwitzer AllamtanAcsos 318. 

Scitovszky JAnos rozsnydi pflspdk 177. 

Sedlnitzky Jdzsef gr. rendorfondk 107, 
186—188, 309, 378, 511, 515, 549. 

SegesvAr (Schassburg) 169, 578. 

Seibt KAroly Henrik prAgai professzor 
65. 

SelmecbAnya 235, 531. 

Semsey AndrAs kanc. ref., majd sze- 
mdlynok 218, 221, 250, 272, 296— 
297. 

serelmek (gravamina) 32, 34, 76, 79, 
137, 162, 179, 181*, 182, 299—304, 
313 -315, 324, 333, 348—355,362— 
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372, 378—395, 398, 411, 416 424, 
465 -467. 

Siebenbiirgen 1. Erdily. 
Siebenburgisches Wochenblatt 616. 
Sigray KAroly gr. somogyi foispAn 
92 s . 

Simai Kristdf 22. 

Skerletz Jdzsef vasi kovet 342, 346. 
„Slavy dcera" Kollar JAnostdl 134. 
Smith AdArn 58. 
sokAcok 100. 

sdhivatalok 30, 33; 81, 85, 219, 253, 
257—258, 498, 623. V. d. kamarai 
hivataiok. 
sdkerdes 70, 395. 

Somogy megye 467 ; o.-gy. kdvete 
Somssich PongrAtz. 

Somogyi JAnos AllamtanAcsos 66— 
67, 77, 271—273, 275, 279, 281 — 

( 282,_ 288, 304. 

Somssich PongrAtz gr. somogyi kovet, 
szemdlyndk, majd AllamtanAcsos 
346, 482, 478, 493, 501, 522, 527— 
529. 532, 539, 550—551, 561—562, 
577, 583, 592, 603, 615, 621, 624 
1. meg szemelyndk. 

Sonnenfels Jdzsef 11—12, 19', 122. 
Sopron (Odenburg) 24, 55 4 , 235, 330, 
345; o.-gy.kovete Wagner Ferenc. 
Sopron vArmegye 100’, 378, 398, 533, 
o.-gy. kdvete Nagy Pal. 
spanyol nyelv 55 a . 
spanyolok 10, 18, 158. 

Spielmann Antal br. referendarius 
33 2 , 35, 48—49, 51, 53, 228, 246, 
253—255. 

Staatskanzlei 1. kanceRdriak fdcimszd 
alatt titkos udv. es dUamkaneeUdria. 
Staatskonferenz 1. dUamkonferencia. 
Staatslexicon (Rotteck-Welcker) 201. 
Staatsrat 1. iSlamtandrs. 

Stadion Janos Fiildp kuliigyminisz- 
ter 305. 

StdjerorszAg 1. Stiria. 

Stanislawow 516. 

Stettner MAtyAs udv. tanacsos 500. 
Stifft AndrAs br. AllamtanAcsos 89, 
114, 117. 376, 401, 416. 

Stiria 67, 346. 

Stojka (Sztojka) Imre maramarosi 
kdvet 329, 344—345. 

Stratimirovich drsek 196 a . 

Strohmayer IgnAc Antal udv. Agens 
55 2 , 4 . 

Stry 516. 

Studienhofkomission 1. becsi udv. ta- 
nulm. bizottsag. 


StuhlweiCenburger Komitat 1. Fejer 
varmegye, 

Stully ferencrendi szerzetes 269. 
Stur Lajos 198. 

Sugh Gyorgy pozsegai merncik 233. 
Sumerau br. rendorfondk 298, 304 - 
305. 

svAbok 30, 89. V. 6. nemet gyarma- 
tosok. 

Svaizer fokamaragrdf 183. 

SvAjc 97. 

Syrmia 1. Szeremseg. 

SZabadka (Maria-Theresiopel) 331, 
344 ; o.-gy. kovete Mukits, Simon, 
szabadkdmiivesseg 35, 38, 41, 63, 69, 
127. 

Szabd DAvid 22. 

Szabolcs vArmegye 34, 55 4 , 177:—178, 
403, 419, 467—468 ; o.-gy. kdvetei 
Dessewffy Jdzsef gr., Vay Istvan, 
Vay Jdzsef. 

Szabd PA1 apAt 58 1 . 

Szakolcza 531, 540. 
szAmadAsok nyelve 183, 277—278, 
285, 288, 485—486, 491, 498, 503. 
511. V. 6. gazdasdgi szdmadasok. 
azAmvevoseg 1. bicsi fdszdmsztk, ma- 
gyar-erdelyi udv. szdmvevdseg. 
szAsz hatdsagok 165, 526—527, 544— 
545, 578—584, 590—591, 622. 
szAsz iskolAk 168, 525, 545, 617. 
SzAszky JAnos geografus 30. 
szAszok 60—61, 95—96, 108 s , 164 — 
170, 217—218, 250—252, 321, 

524—530, 533—535, 544—549, 579, 
581—585, 616, 621-622. 
SzAszorszag 104. 

SzAszvAros kovetei 1. Keseru Sandor, 
Leszay Antal, Loreni Jdzsef, Wagner 
Frigyes. 

SzatmAr (SzatmAr-Ndmeti) 311, 320, 
345,531; o.-gy. kovete Csorja Jdzsef. 
SzatmAr vArmegye 34, 174, 178 o gy. 
kovete IzsAk. 

Szechenyi Ferenc gr. 20, 32, 332. 
Szdchenyi IstvAn gr. 2, 72, 101, 121, 
128—130, 140, 158, 160, 173'—174, 
203 4 , 205—208, 323, 332—333, 355, 
404, 406, 556. 

Szechenyi konyvtAr 365. 

Szdcsen Miklos gr. magyar udv. 

kamara elnoke 130, 556, 613—615. 
Szeged 125, 357—358, 412, 467—468, 
531. 
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Szegedy Ferenc zalai k6vet 344, 
346—347. 

Szekelyek 100, 169, 251, 275, 525, 528, 
534—535. V. 6. erdelyi nemzetek. 
SzekesfehdrvAr 24 a , 204 *, 468. 
szemdlynok 144, 307, 323, 394. V. S. 

. Majldth I. II. Gyorgy, Merey Sdn- 
dor. Semsey Andras, Somssich Pon- 
grdc, Szerencsy Istvan, Szogyenyi 
Zsigmond, tlrmenyi Jdzsef. 

Szemere Bertalan 157—158, 160. 
szeminAriumok 23, 301, 314. 344, 358, 
365, 382, 384, 501, 537, 593'. 
szentbeszddek 1. istentisztelet 
Szentgydrgy 531, 540. 

Szent IstvAn 28, 42, 220, 226—228, 
232, 240, 243, 262, 355, 375, 378, 
542, 545. 

SzentkirAlyi LAszld Pest megye kovete 
79, 293, 296—298. 

SzentkirAlyi Mdric 159, 199. 
szentkorona 19, 24, 44—45, 49, 213— 
214, 219, 283, 402, 550, 588. 
SzentpetervAr 1. Petervdr 
szentszekek (egyhAzi torvdnyszekek) 

8, 138, 163, 172, 314, 353, 383, 
386, 392, 396, 399, 433, 491, 497, 
506, 561, 564, 613. 
szentszovetseg 198—199. 
szeparatizmus 50, 69, 119, 160, 292, 
294—295, 313, 375, 377, 411, 413, 
434, 445, 446, 450, 484, 534, 539, 
542. 

szepesi egyhAzkeriilet 358. 

Szepessy IgnAc br. erddlyi, kdsobb 
pdcsi piispok 125, 191, 355, 401. 
Szepes vArmegye (Zipser Komitat) 
290—291, 346—347, 408, 426, 612 
o. gy. kovetei: . AlmAsy Lajos, 
Csaky SAndor gr., Gundelfinger, 
Pfannschmied. 

szepmuveszeti akaddmia 56, 75, 
szerbek 1, 71, 81, 100. 196 a , 199, 
612. V. 6. rdcok, iUyrek. 

Szerbia 50. 

szerb iskola 56, 181, 196. 

Szerdahelyi Alajos kanonok 76, 79, 
293, 296, 298. 

Szeremsdg 268, 291. 

Szerdm vArmegye 152, 157, 403, 467, 
490, 556, 558—559, 561. 

Szerencsy IstvAn kanc. ref. majd 
szemdlynok 137, 154—156, 188, 
341, 477, 489, 495, 549—554. 
szerzetesek 21, 27, 58, 128, 537. Y. 6. 
ferencrendiek, jezsuitak, minoritdk, 
piaristdk. 


szerzetesi iskolAk 189, 565, 569—570. 

V. 6. piarista gimndziumok. 

Szieilia 523. 

Sziget 1. Maramarossziget. 

Szilasy J6zsef itelomester 272. 
Szilezia 327, 511. 

szinhAz 81—82, 132 1 , 171. V. o. 

magyar, nemet szinhdz. 
szlAvbarAtsAg 66, 118, 194, 199. 
szlAv egyseg 120‘, 512, 515. V. b. 
panszldvizmus. 

szlAv nacionalizmus 72—73, 107. 
szlAv nyelv 91, 112—113, 117, 181, 
294, 309—310, 318—319, 351, 

356—357, 511—513, 515, 516, 518, 
561. Y. 6. egyenkent is. 
szlAvok 20, 49, 51 a , 64, 70, 72— 
73, 100, 107—108, 118, 128, 133— 
134, 136, 139, 159, 167, 190 4 , 198, 
201—204, 292, 309, 409, 449, 478, 
512—513, 516, 532, 536—538, 541— 
542, 554, 563. V. 6. csehek, horvdtok, 
iUyrek. 

Szlavonia (szlavon megydk, kovetek) 
151, 157, 159, 161, 163, 219-220, 
224», 268, 283', 292, 313, 327, 334, 
379, 451, 466, 468, 478, 539, 552, 
555—556, 561, 573, 612, 618. 
szlavoniai iskolAk 283, 466, 573, 


618. 

szlAvosodAs (totositAs) 34, 172, 344. 
szlovAkok 1. totok. 
szlovenek 65, 100. 

SzmrecsAnyi JAnos Arvai kovet 123, 
347. 


szolgabirAk 1. vdrmegyei hivatalnokok. 
Szombathely 125, 190 4 , 357, 531. 
szombathelyi liceumi kor 190 4 . 
„Szdzat“ Wesseldnyi Mikldstdl 181', 


201 . 


Szdgydnyi LAszld alkaneellar 161, 
176, 549—550, 560—561, 603, 606. 
Szogydnyi Zsigmond szemdlynok 309, 
l.mdg szemelyndk 307,323, alkanceddr 


365. 


Sztojka Imre 1. Stojka Imre. 


TAblAk 1 .kiralyi, keruleti, bandlis tabla. 
TakAcs GAspAr pozsonyi kdvet 326. 
tanArok 16, 21. 24, 55 4 , 65, 119, 189, 
212, 216, 264—265, 318, 326, 413, 
531, 542, 565, 570, 573, 575—576, 
616. Y. d. magyar nydvtanarok. 
TAncsics MihAly 182, 623. 
tanitdk (iskolamesterek) 34, 58, 79, 
124-125, 142, 171, 189, 192—193, 
212, 216, 325, 854, 356—359, 365, 
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387, 394, 413. 419—420, 466, 471. 
619—620. V. 6. magyar nyelvtandrok. 
tanitdkepzds 79, 125, 191—192. V.6. 
preparandidk. 

tankeruletek 532, 1. gyori, kassai, 
nagyvaradi, pozsonyi, zdgrdbi tan- 
keridet. 

tankeriileti foigazgatdk 193, 196, 

211, 259—260, 530—531, 533, 540, 
594. V. 6. Drezmitzer Jozsef, Laitsak 
Ferenc, Tor ok Lagos gr. 
tankonyvek (nyelvtanok) 29, 37, 56, 

58, 61, 90, 103, 125, 171, 189—190, 
195—196’, 211—212, 217, 247, 352, 
354, 357, 363, 387, 531—532, 530, 
538, 540, 542, 565—566, 572, 574— 
576, 594, 616—617, 619, 

tannyelv 24, 26, 36—37, 42, 58, 83— 
84, 90-91, 115, 117, 185, 189, 
191, 195, 196, 211,247,313,328— 
329, 419, 466, 507, 539, 542, 545— 
546, 561, 573, 587, 593 1 —594, 620. 
V. 6. magyar tannyelv. 
tantervek (tanrend) 47, 58, 76’, 90, 
191, 194, 196, 213, 222—223, 231, 
233, 247, 259—261, 263—265, 

283-285. 299. 328, 412, 466, 

531—532, 538, 540, 542, 564—577, 
617—619. 

tanulmanyi alap 221—222, 225, 269, 
290, 296, 302, 382, 466. 
tanulmdnyi bizottsdgok 48, 50, 56— 

59, 74, 76, 90, 125, 135, 139, 148, 
172—173, 188—189. 195, 213, 218, 
223, 227, 231, 237, 247, 266-267, 
269, 283—284, 287, 299—300, 366, 
372, 379, 394, 397—398, 504, 570, 
573. V. 6. becsi tide., magyar ttdv., 
budai tamdmdnyi bizottsdgok. 

tanuld ifjusag 317—318. 
taniigy 56, 59 3 , 234, 299, 433, 531— 
532, 535, 594, V. 6. kozoktatds. 
taniigyi elaboratum 74—76, 79, 617, 
618. 

tarnoki szek 153, 506, 508—509, 511. 
tamowi ldzadds 170, 528. 
tdrsadalmi szerzodes 11, 97. 
„Tarsalkodd“ 412. 

Tartler Janos szasz kovet 218. 
tatarok 100, 102. 

Teleki erd. kancellariai referens 218. 
Teleki Domokos gr. 621. 

Teleki Jozsef gr. m. kanc. tandcsos, 
majd erddlyi gubernator 169, 188, 
446, 477, 524, 527. 

Teleki Laszl 6 gr. 101—102. 

Teleki Pal gr. 321. 


Teleki Sdmuel gr. erddlyi kancelldr 
60, 90, 217. 

Temesvdr 70, 235, 531, 540. 

Temes vdrmegye 183, 533. 
termeszettudomdnyi tdrsasag 58’, 89. 
Tersztydnszky Ddniel 22. 
Tersztydnszky Imre piispok 193, 
531—532. 

testorseg 1. magyar nemesi testdrsig. 
theologia 194, 315, 384, 531, 540, 
569, 593. 

Theresianum 184, 324. Y. 6. becsi 
magyar intezetek. 
theresianus korszak 63. 
thesaurdridtus 1. erdelyi thesaurdridtus. 
Thienemann Tivadar 19’. 

Thun Leo gr. 120’, 200’. 

Tirol 07. 

Tisza folyo 27. 

Tiszamelldk 99. 
tiszai kovetek 69, 292, 294. 
titkos jelentesek 47, 67, 69, 83 2 , 132 1 , 
204, 213, 223, 226, 290—299, 317— 
318, 322—333, 341—347, 378, 403. 
V. 6. denuncialds. 
titkos rendorseg 1. rendorseg. 
Toldalaghy Ldszlo gr. 216. 

Tolna yarmegye 286, 398, 467, 533. 
Torkos kancellariai fogalmaz<5 551. 
Toma ydrmegye 177, 533, 612; o.-gy. 
kovetei: Andrdssy Gy Orgy, Lanczy 
Jdzsef. 

Torontdl ydrmegye 154, 467; o.-gy. 
kovetei: Hertelendy Miksa,Kdszonyi 
Sdndor, Marczibdnyi Jdnos. 
tdt (szlovak) nyelv 28, 122, 175, 
177’, 260, 269, 612. 
tdtok (szlovdkok) 1, 25, 27, 29, 34, 
42, 52, 82, 91, 98, 100, 122, 124— 
125, 134, 141—142, 148, 175, 181, 
188, 198, 199, 203, 220, 225, 236, 
264-265, 292, 294, 327, 343, 511. 
V. 0. Felvidek. 

tot (szlovdk) papok 23, 30, 79, 172, 
203, 265, 343. 

Torok Lajos gr. kassai tanker, fo- 
igazgat<5 262. 
t6rok nyelv 55 2 . 

torokSk 51 s , 102, 127, 202, 388, 445. 
torvenyek nyelve 33, 46, 83, 110, 
129—130, 132, 136, 138, 141—146, 
148, 150, 152—153, 155, 158,161— 
162, 165—167, 169—170, 177, 213, 
219, 224, 226, 235—237, 257, 271. 
275, 299, 304, 313—314, 322, 328, 
330,334- 341,348,353.363,368,383. 
386, 393—395, 398, 403—412, 414, 


I 



417, 42’, 423, 425-436, 445—464, 
467, 469—470,473—478, 480—483, 
485, 490-491, 493, 496-497, 

501—502, 506, 509—510, 523—524, 
526—530, 534—535, 544—550, 

554-555, 560—563, 579, 589, 

594—601, 604, 606—607, 609, 612, 
613, 622. 

torvenyhatdsdgok 7, 37, 46, 50, 51, 
76, 83, 153, 158, 162, 168, 172, 
179, 183, 185, 212, 224, 226-227, 
252, 257, 259, 271, 274—276, 

278—279,281,286—287, 290—292, 
295, 299—303, 308, 311—312, 

314, 318, 320, 325, 338, 345—346, 
350, 352—353, 357—360, 373, 

376—377, 380-383, 385—386, 

389—392, 396—399, 403, 408, 

414-415, 417—418. 421-422, 433, 
436, 448—450, 459, 470—471,473, 
479, 481.491,493,497—498, 501 — 
503, 506, 510—511, 521—523,525, 
530, 555—556, 558-564, 588, 

594—595, 597, 605—606, 608, 

612—616. V. 6. varmegyek , vdrosok. 

torvdnykezds (igazsdgszolgdltatds) 24, 
49, 117—118, 138, 142, 176, 224, 
226, 273, 274, 315, 422, 467, 470, 
532, 561. V. 6. perek nyelve, torveny- 
ssekek, vdrmegyei torrenykezis. 

torvdnykSnyv 1. Corpus juris, ausztriai 
torvenykonyv. 

torvdnyszekek (itdloszdkek) 8,24—25, 
30—31, 46, 60, 64, 83-84, 117— 
118, 121, 138, 163-164, 217, 247, 
251, 270, 314, 323, 366, 381, 383, 
386, 392—393, 396, 397 1 —399, 408, 
417, 422, 433, 450, 470, 473, 484, 
491, 497, 503, 506, 537, 544, 555— 
556, 558—560, 564, 587—588, 605, 
613, 615-616, 622. V. 8. kirdlyi 
kuria, kirdlyi tdbla, kerideti tabla, 
szentszekek, uriszek. 

Trencsen 151, 235, 407, 531, 540; o.- 
gy. kovete Bemetzky Janos. 

Trencsdn'vdrmegye 33, 103, 142, 181, 
291, 343, 346-347, .398, 426, 467, 
533; o.-gy. kovetei: Borsitzky 
Istvdn, Prileszky Kdroly. 

Tripartitum (Hdmiaskonyy) 39, 45, 
85, 220, 431, 445, 501. 

trdnorokOs 335. 

tudomany (tudosok) 14—17, 23, 
25, 27—29, 33,41, 58, 72, 75, 101, 
192—193, 213, 269, 296, 299, 409— 
410, 532, 542, 554, 565, 570. 


tudostdrsasdgok 13, 21, 22, 29, 41, 

56-58, 75, 79, 89, 221—223,237, 

269, 299, 326, 328, 354, 387. V. 6. 

Magy. Tud. Akadimia. 
turmezei nemessdg 154. 

Turocz vdrmegye 136, 142, 151, 178, 

291, 403, 407, 420, 426, 467—468; 
o.-gy. kovete : Justh Jozsef. 
tubingai jutalomkerdds 72. 
turelmi rendelet 40. 

Tyrnau 1. Nagyszombat, 

Udvar 1. becsi udvar, 
udvari agensek 40, 55 ! . V. 6. Conrad 
Ferenc, Nestorovich Uros Istvdn. 
udvari kamara 1. kamarak focimszu , 

alatt becsi udvari kamara. 

Ugocsa vdrmegye 140, 162', 398, 

467, 533. 

Ujegyhdz (Leschkirch) 578. 

Ujhely 1. Satoraljaujhdy. 

ujoncok 67, 105, 129, 434, 441, 493. 

ujsagok 1. ldrlapok. 

Ujvidek 235. 

Uldszld II. 305. 

ulmi veresdg 77, 129, 484. 

Ungvar 235, 531. . 

Ung vdrmegye 149, 533, o -gy. ko¬ 
vetei : Szerentsy Istvdn, Beraath 
Zsigmond. 

Ural 523. 

urbdrisdg (urberi torvenyek) 40, 

144 147,161,316,322,409,411, 

425—427, 430, 432, 435—436, 440, 

442, 451, 457, 460, 474, 478, 528, 

530, 561, 621. 

uriszdkb6,172,175, 277 -279,285,287, 

303, 310—312, 316, 320, 329, 378. 
utlevel (utazds) 61, 185 — 188, 498, 

501. 

Ugyvedek 84, 138, 286—287, 346— 

347, 353, 376, 386, 390—391, 398, 

. 397, 399, 422, 433, 484, 506. 

Urmenyi Jdzsef szemdlynok 2. 40, 

45, 48, 56—57, 66, 75—76, 91, 

. 228, 237”, 253-255, 328, 
tlrmenyi Miklds 82. 

Vac 531. 

Vdci kdptalan 296. 

vallas (vallasi villongds) 28, 101, 127, 

139 152. 

vallasoktatds 191, 247, 260—261, 

354, 356, 384, 412, 423—424, 466. 

468, 531, 536, 566—569, 576, 618, 

620. 
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Valyi Andras peati egy. tandr 17, 
55, 128, 230—231, 259, 269. 
vdmdeklardcidk 64. 
vdndorkonyvek 172, 185—187. 
Varasd 235. 

Varasd varmegye 549. 
vdrmegyei (kozsegi) hivatalnokok 8,46, 
53, 75, 82, 125, 142, 171—172, 
177, 189, 277—278, 285, 296, 302, 
326, 345, 347, 357, 365, 373, 377— 
378, 420, 447, 493, 520, 528, 537, 
558, 560, 621. 

vdrmegyei jegyzokonyvek 27, 52, 

73—74, 83, 88, 103, 175, 224, 
231—233, 238—246, 268, 271, 

276—278, 285, 287—288, 329, 350, 
353, 373, 383, 385. 
varmegyei kozigazgatds 53, 79, 82, 
84—85, 170—171, 175, 179, 227, 
257, 259, 277—278, 285, 287 -288, 
302, 308. 316—317, 328, 353, 378, 
381, 383, 389, 393, 420, 493. 
vdrmegyei hdzipdnztdr (cassa domes- 
tica) 174, 277, 218, 285. 
varmegyei (polgdri) torvdnykezds 
(torvdnyszdkek) 172, 273—274, 277, 
285—288, 303, 311^312, 316, 

318—320, 353, 373—378, 386,389, 
392—893, 396, 399, 420, 433, 485, 
491, 497, 506. V. 6. uriszik. 
vdrmegyek 2, 8, 27, 32—34, 36, 46, 
52—53, 58,*-63, 73—74, 77—80, 
82-86, 8t,Kl05,. 122—123, 125, 
129, 181, 1381-140/446,155—157, 
162-163, 170-187, 190, 19'3, 219, 
226, 231—232, 238, 239, 2*4, 246, 
248—249, 254, 256, 259, 268, 270, 
273—274, 276, 278-282, 287-290, 
292, 294, 300, 302, 308, 312, 316, 
826, 328—329, 332, 344, 346—347. 
350—351, 366, 375—378, 385, 393, 
398, 408, 432, 434—436, 441, 467, 
478, 483, 485, 493, 506, 516—523, 
530, 533, 537, 551, 600, 608—610, 
612, 617—618 1. egyenkent is. 
vdrosi iskolak 75, 204, 212, 229, 
286, 302. 

vdrosok 8, 33, 46, 79, 86, 88—89, 
122, 124, 148, 172, 189, 204, 212, 
219, 226, 277-278, 283», 285, 286, 
290—291, 302, 311, 314,318—320, 
322—323, 326—327, 330—331, 339, 
344-345, 350—351, 354, 357—358, 
365, 378, 385-387, 390, 397*, 398, 
413, 419, 423—424, 468, 472-473, 
478, 492, 499, 501, 508, 518, 537, 
542, 615, 617. 


vasarnapi iskolak 191, 617—619. 

Vaa varmegye (Eisenburger Komitat) 
58 5 , 171', 173, 190 4 , 346, 373—377, 
533 ; o.-gy. kovete : Skerletz Jdzsef. 
Vav Abrahdm borsodi kovet 323, 

331— 332, 342, 345—347, 355. 

Vay Iatvdn szabolcsi kovet 57. 

Vay Jdzsef szabolcsi kovet 69 3 , 79, 
83, 237, 293, 298, 313. 

Yecsey br. 290. 

Vedres Istvdn 31 4 % 95, 
veghelyek 1 . hatarorvid&k. 

Vegh Istvan helytartdtanacsos, majd 
koronaor 286, 355. 
velencei dialektus 11. 
velencesek 30. 
vendek 100, 104. 
vend nyelv 260, 310, 356—357. 
Verboczy Istvan 39—40, 45, 82, 85. 
Verhovacz Miksa zagrdbi puspok 
224». 

Veroce varmegye 148. 152, 157, 
465-467, 556, 558—559. 

Verseghy Ferenc 190, 531. 
veszpremi egyhdzmegye 325. 
veszprdmi kaptalan 152 ; o.-gy kovete 
Bezerddy Miklds- 
veszpremi puspok 501. 
veszprdmi piispoki azeminarium 501. 
Veszprem varmegye 58*, 102, 162 1 
178, 325, 467—468; o.-gy. kdvetei 
Bezerddy Gy6rgy, Robonczy Jdnos. 
vezdnyszavak, 1 . kommando szok. 
Villecz Igndc 500. 

Virdg Benedek 72. 

Vitdz Janos Abauj kovete 82, 324, 

332— 333. 

Vogel Antal 228. 

VogI udvari dgens 313. 

Voltaire 9, 18. 

Vorosmarty Mihdly 2, 195, 207. 
Vukovdr 466. 

Vulkan Sdmuel nagyvaradi g. kath. 
piispok 196*. 

achsmann Janos szasz comes 545. 
Wagner Ferenc Sopron kovete 323, 
330-331. 333, 345, 347. 

WagnerFrigyes szdszvdrosi kovet 545. 
Wales 104. 

Wallis Jdzsef gr. kabineti miniszter 
2, 54, 69, 81, 308, 312, 317—318. 
Weber Simon pozsonyi konyvnyom- 
tatd 235. 

Weidendorff Mihaly 216. 

Weiss Janos allamtandcsos 115, 
522—523. 
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Welcker 201. 

Wenger Ignde 213. 

Wenrich Mihdly segesvari szenator 
169. 

Wesselenyi Farkas br. 216. 

Wesseldnyi Miklds br. 60, 140, 158, 
161*, 181', 200—202, 404, 406, 425, 
431, 435. 

Wessenberg Janos 113'. 

westfaliai beke (1648) 539. 

Wien 1. Bees. 

Wieselburger Komitat 1. Moson vdr- 
megye. 

Wirkner Lajos 425—426, 432, 532. 

Wlassich Jdzsef 312. 

Wohlgemuth Fiilop 23. 

Zagrdb (Agram) 235. 

zagrdbi akaddmia 56, 238, 260, 466, 
575. 

aagrabi kaptalan 152. 

zdgrdbi restauracid 154, 550, 560. 

zdgrdbi tankerillet 531—532, 575. 

Zagrdb varmegye 154, 549. 

Zalathna 617. 

Zala. vArmegye 85, 152, 162', 178— 
179,378, 402 ; o.-gy. kovetei: Deak 
Antal ds Ferenc, Szegedy Ferenc. 

Zarand megye kovetei 1. Gyulay 
Lajos gr., Kozma Denes. 

zarddk 314, 384. 


| Zay Karoly gr. 203. 

I Zemplen varmegye 33, 398, 467; 
o.-gy. kovete Ldnyay Gabor. 

Zerdahelyi Alajos 1. Szerdahdyi 
Alajos. 

Zeyk Daniel erd. kanc. tan. 217. 

Zeyk Jdzsef Doboka kSvete 523. 

Zichy Karoly gr. orszagbird, udv. 
kamarai elnok 36, 40, 48, 66, 228, 
246, 253—255, 304, 309, 320, 

335—337. 

Zichy Karoly gr., II., udv. kamarai 
elnok 322—324, 395. 

Zichy Melanie grdfno 109. 

Zimmermann Janos Gyorgy 18, 19'. 

Zinzendorf Kdroly gr. dllami minisz¬ 
ter 266, 268, 270, 280, 282, 288. 

Zipser Komitat 1. Szepes varmegye. 

Zmeskal Moric arvai kovet 123, 329, 
490. 

Zdlyom varmegye 34, 175 ; o.-gy. ko- 
vete Radvanszky Antal. 

Zombori Balint iigyvdd 233. 

Zrinyiek 164. 

Zrinyi Miklds 94. 

Zsidd iskola 181. 

zsiddk 64, 100, 185, 236. 

Zsigmond magyar kiraly 49. 

Zsdfia fohercegnd 514. 

Zsolna 235, 531, 540. 
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Eltiszo az „Iratok a nemzetisAgi kerdes tortAnetAhez“ cimu sorozathoz V 
EloszA. 1 

BEVEZETfiS. 

I. Az 1790. ev nyelvi mozgalmanak gyokerei. 7 

II. A nyelvi inozgalom Ferenc abszolutizmusAnak kialakulasAig ... 32 

III. Ferenc kabineti abszolutizmusa alatt 1825-ig . .. 62 

IV. A magyar Allamnyelv. 105 

1. A bAcsi kormAny allAspontja 1825 utAn.103 

2. A magyar allamnyelv az orszAggyulAseken, 1825—48 . 120 

3. A magyar Allamnyelv a hatosAgokban, kOzoktatAsban As a k8zon- 

sAg kSrAben .. HO 


IRATOK. 


1. 1790 Aprilie 20. A helytartAtanAcs korrendelete a kOzoktatAsban a 
nAmet nyelv helyebe a latin es magyar nyelv bevezetAsArfil . . . 

2. 1790 jun. 11. A rendek tArgyalAsa es hatArozata az orszAggyiilAsi 

iizenetek As jegyzokonyvek magyar nyelve dolgAban .. 

3. 1790 aug. 9. Az erdAlyi orszAggyulAs tOrvAnyjavaslatAnak a magyar 

nyelvre vonatkozA szakaszai. 

4. [1790 aug.] Az orszAggyulAs vegyes bizottsAgAtAl kidolgozott kir. 

bitlevAltervezetnek a magyar nyelvre vonatkozA rAsze. 

5. [1790 aug. — szept.] Izdenczy AllamtanAcsos votuma a keriileti 
hitlevAl-tervezetnek a magyar Allamnyelvet kivAnA szakaszairAl . . 

6. 1790 szept. 4—6. Az AllamtanAcs irata RAvai MiklAs akadAmiai 

tervArol . 

7. 1790 szept. 5. Az orszaggyulesnek magyarnyelvi torvenyjavaslata . 

8. 1790 szept. 21. Az 1790 szept. 5-iki feliratra adott kir. valaszleirat- 

nak a magyar nyelvre vonatkozA rAsze. 

9. [1790 okt.] Izdenczy votuma a koronAzAs elotti 8. szakasz dolgAban 

10. 1790 nov. 14. Az orszAggyulAs ujabb feliratAnak a 8. szakaszra 

vonatkozA rAsze. 

11. 1791 jan. 8. A kir. valaszleiratnak a 8. szakaszra vonatkozA rAsze . 

12. 1791 mArc. 12. Az 1790—91 :16. t.-eikk. 
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13. 1791 apr. 16—19. Az AllamtanAcs irata a pesti egyetemen a magyar 

nyelv As irodalom tanAri szAke betoltAse targyAban ..229 

14. 1791 jul. 8 — aug. 2. Az AllamtanAcs irata a magyamyelvu var- 

megyei jegyzokonyvek felterjesztAse dolgAban ... .231 

15. 1791 okt. 14—19. Az AllamtanAcs irata az ot akadAmiara kinevezendo 

magyar nyelv- As irodalmi tanArok dolgAban.233 

16. 1791 szept. 24 — okt. 1. Az AllamtanAcs irata az orszAggyiilAsen 

hozott torvAnyek magyamyelvu kiadAsArAl.235 

17. 1791 szept. 29. A tanulmanyi ilgyben kikiildStt orsz. bizottsAg hata- 

rozata a magyar hivatalos nyelvrol.237 


18. 1791 szept. 29. A m. kancellAria felterjesztAse a vArmegyei jegyzo- 

kbnyveknek magyar nyelven valA beterjesztAse dolgAban.238 

l!l. 1791 okt. 26 — nov. 1., 1791 nov. 1—20. Az AllamtanAcs kAt irata 
a m. kancellAriAnak a magyamyelvu vArmegyei jegyzokonyvek dol¬ 


gAban tett felterjesztAsArol.240 

20. Az 1790: 31. erdAlyi t.-cikk.247 

21. [1791—93] Az elemi iskolai magyar nyelv tanitAsra valA utasitAs 

javaslata.247 

22. 1792 jan. 19. A m. kancellAria felterjesztAse Bihar vArmegye egy 

felirata alkalmAbol a katonasAggal valA levelezAs As a benyujtott 
kArvAnyeknek nyelve dolgAban.248 

23. 1792 Apr. 16. A br. Reischach Allamminiszter elnoklete alatt mi- 
k8do bizottsAg jegyzokonyve az 1790—91. erdAlyi orszAggyulAs 

46. t.-cikk javaslatarAl.250 

24. 1792 jun. 20. Az orszAggyulAs feliratAnak a magyar nyelvre vonat¬ 
kozA rAsze.252 

25. 1792 jun. 21. Buda. A Ferenc kiraly elnoklete alatt tartott mngyar 

konferencia jegyzokonyvAnek az orszAggyulAs jun. 20. felirata 
magyarnyelvi szakaszaval foglalkozA rAsze ..253 

26. 1792. jun. 22. Az 1792 jun. 20. feliratra adott kir. vAlaszleiratnak 

a magyar nyelvre vonatkozA rAsze.256 

27. 1792 jun. 26. Az 1792: 7. t.-cikk.258 

28. 1792 okt. 12—19. Az AllamtanAcs irata a magyar nyelvnek gim- 

naziumi tantervArol.259 

29. 1793 okt. 28. A m. kancellAria felterjesztAse a magyar nyelvnek 

gimnAziumokban leendo eredmAnyesebb tanitAsarAl.262 

30. 1793 nov. 9—23. Az AllamtanAcs votuma a m. kancellAriAnak 1793 

okt. 28. felterjesztAsArol a magyar nyelv eredmAnyesebb tanitAsa 
dolgAban . . •.266 

31. 1795 okt. 16. Izdenczy AllamtanAcsos votuma a magyar nyelv tani- 

tasAra koltott Osszegrol.269 

32. 1802 jul. 23. A m. kancellAria felterjesztAse ifj. PAchy Imre bihar- 

vArmegyei alispAnnak a magyar nyelv terjesztAsArol szA16 kAzirata 
dolgAban.270 

33. 1803 aug. 17. Janos fohg., KAroly fohg. hadiigyminiszter helyettese 

atirata a m. kancellariahoz a magyar ezredekbeli tiszteknek magyar 
nyelvtanitAsa dolgAban.272 


Szekffi Gyula: A magyar allamnyelv. 
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34. 1805 hoy. 2. Az orszAggyulAs felirata a magyar nyelv dolgAban . . 

35. 1805 noY. 4—5. Az AllamtanAcs irata az orszAggyulAstol felterjesz- 

telt magyarnyelYi t.-javaslatrol... 

36. 1805 nov. 7. Az 1805: 4. t.-eikk. 

87. 1805 nov. 22. PestvArmegye kozgyillesi hatArozata a magyar nyelv 

ugyAben. 

38. 1806 Apr. 25. Az allamtanacs irata a m. udv. kamarai hivataloknak 

magyarnyelvu hivatalos levelezAse dolgAban .. 

39. 1806 szept. 9. Az Allamtanacs irata a vArmegyAknek a katonai hatA- 

sAgokkal valA levelezAse 6 s a kancellAriAhoz kiildott magyar felter- 
jesztAsei dolgAban. 

40. 1806. A Ratio educationisnak a magyar nyelv tanitasAra vonatkozA 

rAszei... 

41. 1807 Apr. 2 — jun. 25. Az AllamtanAcs irata Pest- As Bihar vAr- 
megyAnek a magyar nyelv hivatalos hasznAlatAt illeto hatArozatairAl 

42. 1807 Apr. 3. A m. kancellAriAtAl felterjesztett magyarnyelvu hiva¬ 
talos cimzAsek. 

43. 1807 okt. 26. DrevenyAk titkos jelentAse a magyar nyelv ugyAben 

valA orszAggyiilAsi tArgyalAsrAl. 

44. 1807 okt. 29 — nov. 7. Baldacci AllamtanAcsos nAgy kabineti vAle- 

mAnye a magyarnyelvugyAbenfolytatottorszAggyulesitArgyalAsokrAl 

45. 1807 okt. 31. Baldacci AllamtanAcsos kabineti vAlemAnye a Nemz. 

Muzeumot illeto orszAggyiilAsi tArgyalAsrol. 

46. 1807. okt. 31. CsapA titkos jelentAse a magyar nyelv ugyAben tartott 

okt. 29., 30. As 31. keruleti ulAsekrol. 

47. 1807 nov. 13. Az orszAggyiilAsi kivAnsAgok As sArelmek kozt a magyar 

nyelvre vonatkozA kivansAg. 

48. 1807 nov. 28. A m. kancellAria vAlemAnye az orszAggyulAsnek a 

magyar nyelv tArgyAban felterjesztett 62. sz. sArelmArol. 

49. 1807 dec. 15, Baldacci kabineti votuma a magyar nyelv dolgAban 

AlnAv alatt teendo palyakArdesrol. 

50. 1807 dec. 19. Bedekovich AllamtanAcsos kabineti felterjesztAse a 

magyarnyelvu orszAggyiilAsi napl 6 k kiadAsa dolgAban. 

51. 1809 febr. 11. Lorenz AllamtanAcsos kabineti vAlemAnye a nArnet 

nyelvnek AltalAnossA tAtelArol. 

52. 1809 mArc. 2. Az udv. karnara Atirata a m. kancellAriAhoz MAra- 
maros megyAnek az uriszAkek nyelvAt illeto hatArozata ellen . . . 

53. 1809. mArc. 18. Udv. rendelet a helytartAtanAcshoz a magyar nyelv¬ 

nek a vArmegyei igazsAgszolgAltatAsban valA, az udv. karnara 
rAszArol kifogAsolt hasznAlata dolgAban. 

54. 1811 dec. 9. Wallis grAf kabineti vAlemAnye az orszAggyulAsnek a 

magyar nyelvet illeto tArgyalAsairAl. 

55. 1811 dec. 19. Az orszAggyulAstol felirattal felterjesztett magyamyelvi 

sArelmek. 

56. 1812 Apr. 24. Kir. vAlaszleirat az orszAggyulAsnek 1811 dec. 19-iki, 

a magyar nyelvet illeto feliratAra. 
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57. 1812 aug. 10. Udv. rendelet a magyar nyelvnek a vArmegyei igaz- 

gatAsban valA hasznAlatArAl.316 

58. 1813 jun. 15. Az AllamtanAcs irata a pesti kegyesrendi gimnAzium 
ellen felmerult gyanurAl, hogy ott a tanitAsi nyelv magyar volna 317 

59. 1819 dec. 16. Az AllamtanAcs irata a szab. kir. vArosok hivatalos 


nyelvArol.'.318 

60. 1820 jan. 27. Az AllamtanAcs irata az erdAlyi magyar nyelvmuvelo 

tArsasAgr Al .321 

61. 1825 nov. 3. Gr. Zichy KAroly m. kamarai elnok titkos jelentAse 

az eznapi keriileti ulAsrol a magyar nyelv tArgyAban.322 

62. 1825 nov. 3. Titkos jelentAs az eznapi keruleti ulAsrol a magyar 

nyelv tArgyAban. 324 


63—67. 1826 jan. 20 — nov. 3. A torvAnyek kAthasAbos, magyar As latin 
nyelvii szovegAre vonatkozA iratok: 


63. 1826 jan. 20. Az orszAggyulAs feliratAnak a tSrvAnyek sz 6 ve- 

gAre vonatkozA rAsze.334 

64. 1826 Apr. 9. Az 1826 jap. 20-iki feliratra adott kir. vAlasz- 

leiratnak a torvAnyek szovegAre vonatkozA rAsze.334 

65. [1826 jun.] Jozsef nAdor As gr. Zichy KAroly vAlemenyei az 

1826 jun. 10-iki feliratra adando kir. vAlaszleiratrAl, a tSrvAnyek 
magyar szovege dolgAban.335 

66 . 1826 okt. 6 . Az orszAggyulAs felirata az 1826 szept. 9. kir. 

leiratra a tSrvAnyek szovege dolgAban.337 

67. 1826 okt 30. Az Allamkonfereneia irata az 1826 okt. 6 . orszAg- 

gyiilAsi feliratra adandA kir. valasz dolgAban.338 

68 . 1826 jan. 20. Titkos jelentAs az eznapi ker. iilAsrul a magyar nyelv 

tArgyAban.. 

69. 1826 Apr. 17. Az orszAggyulAstol felirattal felterjesztett elokelo 
sArelmek As kivAnsAgok kozt a magyar nyelvre vonatkozA rAsz . . 348 

70. 1826 Apr. 17. A magyar nyelv kAnyszerltAs nAlkuli terjesztAsArdl valA 

orszAggyiilAsi javaslat . . . t . 355 

1 1. 1826 mAjus 26. A magyar kancellAria votuma az eldkelo sArelmek 
magy. nyelvi rAszArol. 362 

72. 1827 jan. 29. JAzsef nAdor vAlemAnye az elokelo sArelmek magyar 
nyelvi rAszArol.. 

1 3. 1827 mArc. 28. Az Allamkonfereneia az elokelo sArelmek magyar 
nyelvi rAszArol.367 

74. 1827 mArc. 28-hoz. Az elokelo sArelmek magyarnyelvi rAszAre 

adandA kir. vAlaszleirat hArom tervezete.368 

75. 1827 Apr. 7. As 10. JAzsef nAdornak As az AllamkonferenciAnak 

ujabb javaslatai a magyarnyelvi elokelo sArelemre adandA kir. leirat 
szovege tArgyAban. 370 

76. 1827 Apr. 11. Kir. vAlaszleirat az elokelo sArelmek maevamvelvi 

rAszAt illetoleg. 372 
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Lap 

77. [1829 jan.] A tanulmAnyi iigyben kikiildott orsz. bizottsAg t.-javas- 

latAnak a magyar oktatAsra vonatkozo rAsze.872 

78. 1830 Apr. 4. Az AllamtanAcs irata Vas varmegyenek hatarozatArol, 

mely szerint a porok ezutan magyar nyelven folytatandok 4s a 
cAhekbe csak magyarul tudo mesterek vehetok fel.373 

79. 1830 nov. 2. A m. kancellaria felterjesztAse az elokelo sArelmek 

12., magyarnyelvi szakaszarbl.378 

80. 1830 dec. 2. Kir. vAlaszleirat az 1830 okt. 17-iki felirat magyarnyelvi 

rAszArol.396 

81. 1830 dec. 20. Az 1830 : 8 . t.-cikk.399 

82. 1832 apr. 1 — aug. 16. Az AllamtanAcs irata Esztergom vArmegyA- 

nek a vezeteknevek magyarositasat illeto felirata dolgaban .... 399 

83. 1833 jan. 10. A rendek ilzenete, melyben a forendeket magyar nyelven 

keszitendo iizenetekre szolitjAk fel.401 

84. 1833 jan. 10. A rendek uzenete a forendekhez egyediil magyar- 

nyelvu feliratok As torvenyek dolgaban.403 

86 . 1833 febr. 8 . A rendek elso viszonilzenete a magyamyelvu felira¬ 
tok es torvenyek iigyAben adott forendi vAlaszra.404 

86 . 1833 marc. 30. Az orszaggyulAs felirata magyamyelvu feliratok, kir. 

valaszleiratok es torvenyek erdekAben.407 

87. 1833 aug. 20. Metternich votuma az orszAggyiilAs 1833 marc. 30-iki 

felirata dolgaban . i.408 

88 . 1833 aug. 27. Reviczky kancellAr Merey Sandor, m. kir. tart, biz- 

tossAgi foigazgatdhoz a szegedi liceumban a magyar tannyelv meg- 
akadAlyozAsa ArdekAben.412 

89. 1833 aug. 28. Reviczky Mettemichhez Kintzl fohadnagy magyar 

nyelv elleni beadvanya dolgaban.413 

90. 1834 jan. 3. A kabinetiroda irata a cseh nyelv iskolai tam'tAsanuk 

kiterjeszteserol.415 

91. 1835 juk 5. A magyar nyelvrol szdld sArelmek 4s kivansAgok alsd 

tablai javaslata.416 

92. 1835 aug. 2. A forendek vAlasza a magyarnyelvi sArelemnek jul. 5-iki 

als 6 tAblai szOvegere.420 

93. 1835 szept. 8 . Reviczky Metternichnek: a magyar nyelv ilgyeben 

kiadott kir. leirat publikalasanak elhalasztAsAArt JAzsef nAdort okolja 424 

94. 1835 okt. 5. Kir. vAlaszleirat az 1833 mArc. 30-iki feliratra . . . 425 

95. 1835 nov. 24. A rendek iizenete a forendekhez az 1835 okt. 5-iki 

kir. vAlaszleiratot illetoleg.427 

96. 1835 dec. 1. A forendek viszonilzenete a rendek 1835 nov. 24-iki 

uzenetere.430 

97. 1835 dec. 12. Gr. MailAth Antalnak Metternich felszAlitasara kAszi- 

tett memoranduma a nAdomak a magyar nyelv iigy4ben val 6 koz- 
benjarasa targyAban.432 

98. 1836 jan. 18. Jozsef nAdor levele Reviczky kancellArhoz, a magy. 

nyelvi torekveseknek AllitAlag monarchia-ellenes jellegerol . . . 434 


V 



>p9_104. 1836 jan. 29 — febr. 12. A nAdori internediAci<5 a magyar 
nyelv iigyAben: Jozsef nador 4s Metternich levelez4se 4s 
gr. MailAth Antal kflldetAse: 

99. 1836 jan. 29. Jozsef nAdor Metternichnek. 

100. 1836 jan. 30. Metternich JAzsef nAdomak. 

101. 1836 febr. 1. Jozsef nAdor Metternichnek. 

102. 1836 febr. 4. Gr. MailAth Antal jelentese kiildetAsArol Met¬ 
ternichnek . 

103. 1836 febr. 7. Metternich Jozsef nAdomak. 

104. 1836 febr. 7. Metternich titkos utasitAsa gr. MailAth Antal 

szAmAra. 

195 —108. 1836 febr. 12—17. Az Allamkonferencia iratai a nAdori inter- 
mediAciorol: 

105. 1836 febr. 12. MailAth Gy orgy allamtanAcsos votuma . . . 

106. [1836 febr. 12.] Purkhart Norbert AllamtanAcsos votuma . . 

107. 1836 febr. 12. Reviczky m. kancellAr votuma. 

108. 1836 febr. 17. Kir. kAzirat Jozsef nAdorhoz, a magyar nyelv 

iigyAben valo nAdori kozbenjArAs tArgyAban. 

109. 1836 febr. 17. Metternich gr. MailAth Antalnak, a magyar nyelv 

iigyAben kiadandd kir. kAzirat ArtelmArol As a kapcsolt rAszeknek 
ez iigyben Allasfoglalasra inditAsarol. 

110. 1836 mArc. 4. Kir. kAzirat Jozsef nadomak, melylyel neki az or- 

szAggyulAs 1836 mArc. 3-iki felirata visszakiildetik azArt, hogy azt 
magyarul is irja ala. 

111. 1836 mArc. 8. Jdzsef nAdor a kirAlyhoz : megokolja, miArt irta alA 

a rendek feliratAt csak magyar nyelven. 

112. 1836 marc. 9. Verocze varmegye kArAse az orszaggyulAsi sArelmek 

As kivanatok k6zt a magyar nyelv bovebb ismerete As kimuvelAse 
tArgyAban. 

113. 1836 mArc. 16. Az orszAggyulAs felirata a magyar nyelv^iigyeben 

114. 1836 Apr. 17. Jozsef nAdor Metternichnek a torvenyek magyar 

sz6veg4nek eredeti voltarol. 

115. 1836 Apr. 24. Reviczky Metternichnek, a feliratoknak a nAdor 

Altai tartent csak magyamyelvu alAirAsarol. 

116. 1836 Apr. 26. Kir. vAlaszleirat az orszaggyulAs 1836 mArc. 16-iki, 

magyarnyelvi feliratara.. 

117. 1836 Apr. 30. Az orszAggyulAs felirata az 1836 Apr. 24-iki kir. 

valaszleiratra. 

118. 1836 Apr. 30. Kir. kAzirat Reviczky kancellArhoz, az 1836 Apr. 
30-iki felirattal felterjesztett magyarnyelvi t.-cikk dolgAban . . . 

119. 1836 maj. 1. Kir. vAlaszleirat az orszaggyulAs 1836 Apr. 30-iki 

magyarnyelvi feliratara ... 

120. 1836 maj. 2. A 1832-36:3. t.-eikk .. 


Lap 
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121. 1836 aug. 31. Gr. CzirAky Antal orszAgbironak az orszAggyules 
utAn alkalmazandd kormanyzAsi elvekrdl szolo memorandumAbdl 

a magyar nyelvkerddst illeto resz.482 

122. [1836] Nevtelen feljelentes Reviczky kaneellAr, Bartal es br. Med- 
nyanszky udv. tanAcsosok ellen, magyar erzelmeik miatt .... 485 

123. 1838 jun. 13. Gr. PAlffy Fidel m. kaneellAmak 4s az Allamkon- 

ferencianak velemenyei az orszAggyulds eldkdszftdse alkalmAval a 
magyar nyelvet illetoleg.487 


124. 1839 jun. 5. A m. kancellAria felterjesztdse az orszAggyulds azon 
kerdadrol, bogy a kiralyt 4s kirAlyndt magyar nyelven iidvozolhessdk 488 

125. 1889 jun. 20. Rendi iizenet a forendekbez, a feliratoknak egyediil 

magyar nyelven szerkeszt4se dolgaban .490 

126. 1839 okt. 17. Az orszAggyulds magyamyelvi tdrvdnyjavaslata . . 490 

127. 1839 okt. 19. Mettemich votuma a nadomak az egyediil magyar- 
nyelvu orszAggyuldsi feliratok 4rdek4ben vald kozbenjarAsa dolgAban 492 


128. 1840 jan. 31. Az orszAggyulds felirata a magyar nyelvrol .... 496 

129. 1840 mire. 14. Kir. vAlaszleirat az 1840 jan. 31. orszAggyuldsi 

feliratra.500 

130. 1840 mAj. 4. OrszAggyuldsi felirat a magyar nyelvrol, vAlaszul a 

mArc. 14-iki kir. leiratra.504 


131. 1840 maj. 8. OrszAggyuldsi felirat a magyar nyelvrol, vAlaszul a 

m Aj. 5-iki kir. leiratra. 

132. 1840 maj. 13. Az 1839—40:6. t.-eikk. 

133. 1840 jun. 28. jul. 9. Sedlnitzky 4s Mettemich jegyzdkvaltAsa egy 

cseb munka kapesan a cseb-morva-tot nyelvi 4s nemzetis4gi moz- 
galomnak a magyarral szemben vald partoldsardl. 

134. 1841 jan. 15 — febr. 23. Az Allamtanacs irata az egyesitett cseh- 
osztr. udv. kancellAria 1840 dec. 18., a magyar vArmegyek 4s az 
osztr. hatdsagok latin nyelvulevelezdse dolgaban tettfelteijeszt4s4r61 

135. 1842 m Arc. 16. Az erd41yi orszAggyuldsnek felirattal felteijesztett 

magyamyelvi t.-javaslata.. 

136. 1842 mArc. 27. Kir. k4zirat a m. kir. udv. tanulmanyi bizottsAghoz 

a gimnaziumi magyar tanitAsi nyelv dolgdban. 

137. 1842 mdj. 3. Jdzsef nador gr. Maildth Antal kaneelldrhoz: siirgeti 
a gimndziumi magyarnyelvu oktatds 4rdek4ben a kir. elhatarozast 

138. 1842 jun. 16. Gr. Hartig osztdlyfonok kiilon votuma a magyar 4s 

n4met nyelvnek Erd41yben diplomatikaivd t4tel4rol. 

139. 1842 jun. 20—26. Az illamkonferencia votuma a nadomak 1842 

m&j. 24-iki, a gimnaziumi magyar tanitAsi nyelv ugy4ben kiadott 
kir. k4zirat megvaltoztatAsAt kdro felterjesztdserol. 

140. 1842 jun. 29. Kollowrat kiilon votuma a nadomak 1842 maj. 24-iki 

felterjeszt4s4rol. 

141. 1842 aug. 1. Az erd41yi orszaggyul4shez kuldott kir. leirat mell4k- 

let4t k4pezo torv4nysz6veg. 

142. 1842 szept. 12. A szasz nemzet kSveteinek kiilonv41em4nye az er- 

d41yi orszAggyul4s magyamyelvi t.-javaslata dolgAban. 


508 

510 

511 

516 

523 

530 

532 

533 

536 

541 

544 

545 


TARTALOM 


663 


Lap 

143. 1842 nov. 3. Mettemichnek br. Josika JAnoshoz int4zett memo- 
randuma az erdAlyi tSrvAnyeknek latin szovege tArgyaban . . . 548 

144. 1843 okt. 12. Kir. leirat a magyar nyelvnek az orszAggyulAsi tArgya- 

lAsokban vald kizArdlagos hasznalatAt kimondd 1843 jun. 20-iki 
rendi hatArozat ellen.549 

145. 1843 dec. 1. Kiibeck kiilonvelemenye a magyar nyelvre vonatkozo 

orszAggyuldsi kivAnsagok dolgAban.554 

146. 1843 dec. 11. Az orszaggyules felirata a magyar nyelv targyAban 555 

147. 1844 jan. 23. Kir. vAlaszleirat az orszAggyuldsnek 1843 dec. 11-iki 

magyamyelvi feliratara.560 


148. 1844 jan. 26 — marc. 27. Az Allamkonferencia irata a m. udv. 
kancellAriAnak 1843 dec. 12-iki, a gimnaziumok rendezesdt, s 
azokba a magyar tannyelv bevezetdset illeto felterjesztdse tArgyAban 564 

149. 1844 jan. 29. A rendek hatArozata az 1843 jun. 20. es dec. 5-iki 


hatArozatnak az 1844 jan. 23-iki kir. leirat hatAsa alatt vald 
megsziintetdsdrol. 577 

150. 1844 febr. 24 — marc. 27. Az Allamkonferencia irata az erd. udv. 
kancellAria jan. 27-iki, a gubemium es a szAsz hatosAgok levele- 

zesi nyelve dolgAban tett felterjeszteserol.. . 578 

151. 1844 febr. 28. Az orszaggyules felirata az 1844 jan. 23-iki kir. 

vAlaszleiratra, a magyar nyelv iigydben.585 

152. 1844 Apr. 4—21. Az AllamtanAcs irata az 1844 mAre. 27-iki, 
a szAsz hatosAgok levelezesi nyelvet illeto kir. keziratnak Nopcsa 
Elek erd. kancellAr Altai kert megvaltoztatAsAt illetoleg .... 590 

153. 1844 jun. 17. Kir. kezirat Jdzsef nAdorhoz a gimnaziumi magyar 

tanitAsi nyelv behozatalardl. 592 

154. 1844 jun. 17. Kir. kezirat MailAth kancellarhoz, a gimnAziumi 

magyar tanitAsi nyelv behozatalArdl .593 

155. 1844 szept. 26 — okt. 9. Az Allamkonferencia irata a m. udv. 

kancellAria orszAggyulesi bizottsAga 1844 aug. 20-iki, a febr. 28-iki 
orszAggyuldsi feliratra adandd kir. vAlaszleiratot tArgyazd felter¬ 
jesztdse dolgAban.594 

1 • ’ 6 . 1844 szept. 29 — dec. 19. Az Allamkonferencia irata Jdzsef 
nadomak siirgetd felterjesztdse alapjau a. gimnAziumok rendezd- 
serdl es azokba a magyar tannyelv reszleges bevezetdsdrol . . . 602 

157. 1844 okt. 9. Kir. valaszleirat az 1844 febr. 28-iki magyamyelvi 

feliratra.603 

158. 1844 nov. 8 . Az orszAggyules felirata az 1844 okt. 9-iki vAlasz¬ 
leiratra a magyar nyelv iigyeben. 604 

159. 1844 nov. 9. Kir. vAlaszleirat az 1844 nov. 8 -iki feliratra a magyar- 

nyelvi t.-eikk dolgaban.606 

160. 1844 nov. 10. A rendek uzenete a forendekhez a magyamyelvi 

t.-eikk szovegezese dolgaban.607 

161. 1844 nov. 10. Mettemich votuma a magyamyelvi t.-eikk concer- 

tatidjAnAl felmeriilt nehezsegrdl. 608 

162. 1844 nov. 11. Kiibeck votuma a magyamyelvi t.-eikk concertatid- 

janAl felmeriilt nehdzsegrol.609 
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163. 1844 nov. 11. Kir. k4zirat gr. Mailath kancellArhoz a magyarnyelvi 

t.-cikk concertatidjAnal felmeriilt nehezsegrol.611 

164. 1844 nov. 12. Az 1843—44 : 2. t.-cikk .612 

165. 1845 Apr. 9. Az allamkonferencia irata a m. udv. kamara tigy- 

meneteben a nemet nyelv bevezeteserol.613 

166. 1845 nov. 8 . Kir. kezirat az erdelyi kancellAriAnak a kolozsvAri 

liceum magyar tannyelve dolgAban tett 1842 marc. 10-iki felter- 
jesztAsere.616 


167. 1846 nov. 26. Az allamkonferencia irata a magyar nyelvnek a nem- 
magyamyelvu elemi iskolakban tantArgykent bevezeteserol . . . 617 

168. 1847 jan. — Apr. Br. JAsika Samu erdelyi alkancellar memoran- 


dumAnak a nyelvkerddsrol szdld resze .621 

169. Az erdelyi 1847 : 1. t.-cikk.622 

170. 1848 marc. 24. Az Allamkonferencia votuma a magyar kamaraban 

Csemyus Emanuel kam. tanAcsos javaslatAra tettleg bevezetett 
magyar hivatalos nyelvrdl.623 

N<’v- es tdrgymutato .625 














